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ಹ್‌ ನೀಡಿಕೆ. 


. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಜುಗ್ವೇದವು ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಂತೆಯೇ ಗಾಯತಶ್ರೀಮಂತ್ರವೂ ಸಹೆ ಸಮಸ್ತಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರ 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಮಹಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. | 


| ; ಗಾಯತ್ರಿೀೀಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದರೆ ಸವಿತೃ. ಸವಿತೃವೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯ 
ಸೂರ್ಯದೇವಶೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿವೆ--ಮಿತ್ರ, ರವಿ, ಸೂರ್ಯ, ಭಾನು, 
ಖಗ, ಪೂಷ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ, ಮರೀಚಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಸವಿತೃ, ಅರ್ಕ, ಭಾಸ್ಕರ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೆರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಅದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳೇ ಮುಖ್ಯ 
ನಾದವು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ 
ತತ್ತದ್ದುಣಾನುಸಾರನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಯಗ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರು 
ವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-_ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು. ಸೂರ್ಯನೆಂದರೆ ಉದಯಾ 


ನಂತರ ಅಸ್ತಮಾನಕಾಲದವರಗೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪವೈಶಿಸ್ಟ್ಯ್ಯ 


ಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆ ಎಂದರೆ, ಸವಿತೃನಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಮೂ, ಸೂರ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಮೂ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿರು 
ಪುದಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ(ನಿಶ್ವಕ್ಕೆ) ಮೂಲಭೂತವಾದ ಸರವಸ್ತುವೇ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ) ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ' | 


ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸವಿಶೃದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಗಾಯತ್ರಿ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಏಕೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಎಂದರೆ--ಭಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸೇ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಗಾಯತ್ರಿ «ಭಂದಸ್ಸೆಂದರೆ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಪದಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಎಂಬೆಂಟೇ. ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವ ಖುಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಪೊರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಂದು.,ಪಾದವೂ ಇದ್ದು 
ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಆಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಅಗ್ನಿ ವ್ವ ದೇನಾನಾನುವಮೋ ನಿಷ್ಣು8 ಪರಮಸ್ತದಂತರೇಣ 
ಸರ್ನಾ ಅನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ (ಐ- ಬ್ರಾ. ೧-೧); ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಸಂಯಾತಾನಾ- 
ಮುತ್ತಮೋ ವಿಷ್ಣುರಾಸೀಠತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನವೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊನೆಯ ಸ್ಥಾನವೂ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ಗಾಯಶ್ರೀಂ ಛಂದಸಾಂ 
ಮಾತಾ (ಶೈ. ಉ, ೪-೩೪) ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. _ ಬ್ರಹ್ಮೆಕ್ಷತ್ರ- 


ವೈಶ್ಯರೆಂಬ ವರ್ಣತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ--ಗಾಯೆತ್ರೀಭಿರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌! ಗಾಯತ್ರಛಂದಾ' 


ನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ! ಸ್ಪಸ್ಯ ಛಂದಸಃ ಪ್ರಶೈಯನಸ್ತ್ವಾಯ | ತ್ರಿಷ್ಟುಗ್ಸೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ಛಂದಾ ವೈ 
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ii 
ರಾಜನ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ತ್ರ್ಯಾಯ | ಜಗತೀಭಿವೈ ಶ್ಯಸ್ಯ! ಜಗತೀಛಂದಾ ವೈ ನೈಶ್ಯಃ। ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಸ್ಟ್ಯಾಯ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೬, ೭) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಬು 
(ಮಂತ್ರ) ಗಳಿಂದಲೂ, ರಾಜನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲಜಿ, ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ! ಗಾಯತ್ರೀ 


ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಂ | ಗಾಯತ್ರಿಯೈವ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಮನರುಂಥೇ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೭-೩-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೇ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವು 
ದೊರಕಿದೆ. . ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವಟುವಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವಾದ 
ಗಾಯತ್ರಿ ಯಿಂದಲೇ ಉಪದೇಶಮಾಡುವರು. 
ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವೇನು? ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ವಿಷಯವೇಫಿದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ! ನಿಜ್ಞಾನಂ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಯೋಃ 
ಎಂಬ ನಿಘಂಟು ವಚನದಂತೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಸಂಬಂಧವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ 
ವಿಜ್ಞಾನವೆನಿಸುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮೆವಸ್ತು ವಿಷಯವಾದ ಜ್ಞಾನವೇ ಜ್ಞಾ ನವೆನಿಸುವುದು. ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
(ತೈನಉ ೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿನರಣೆ ಇದೆ..: ಇದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ' ಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರ ಪಂಚಜ್ಞಾ ವಲ್ಲ. ಪರವಸ್ತುವಿನ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಜ್ಞಾನವು. 
ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನವು ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಸರ್ವವಿಷಯಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಗಾಯತ್ರಿ ಮಹಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇದೆ. 


ಇನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲಿ `ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸೆನೀಣ. ಈ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವ ಸ್ಫೂಲಾರ್ಥವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಜೀವನು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು) ಪ್ರೇರಿಸು 

ನೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ (ಸೂರ್ಯ) ದೇವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡೋಣ. 
ಇದರ ಅರ್ಥವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ, ಅತಿರಹೆಸ್ಯವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಗೋಚರವಾಗದೆ 
ಇರಲಾರದು. ಪರಮಪುರುಷನ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಮಾನವನ ಸರ್ವ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಹೆತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಡೆ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಆಗಿರುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಲೇಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಎಂದು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹೇಳೆಬಹುದು. 


ಒಳ್ಳೇದು ಪರಮಪುರುಷನ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಆರಾಧನೆಯೇನೋ ಮಾನವನ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಗಾಯಶ್ರೀಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ : ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು? ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸವಿತೃವೂ ಒಬ್ಬನಲ್ಲವೇ ? ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಈ ಸವಿತೃವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಏತಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು ? ಇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುವುದೇ? 
ಎಂದರೆ, ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈ ಸವಿತೃದೇವನೇ 
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ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇವನನ್ನು ಸವಿತೃ ಸೈ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಪರಬ್ರಹೆ ನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನ 
ಬೇಕಾದಪ್ಪಿನೆ 


ಆನೇಕ ನಾಮಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಿದರೂ ಇವನೇ 


ವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 


ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ವೈ ತೇಜ ಓಜೋ ಬಲಂ ಯೆಶಶ್ವಫ್ಷುಃ ಶ್ರೋಶ್ರಮಾತ್ಮಾ ಮನೋ ಮನ್ಯುರ್ಮನುಂ- 
ಮೃತ್ಯುಃ ಸತ್ಯೋ ಮಿಶ್ರೋ ವಾಯುರಾಕಾಶಃ ಪ್ರಾಣೋ ಲೋಕಪಾಲಃ ಕಃ ಕಿಂ ಕಂ 
ತ್ಸತ್ಯಮನ್ನಮಮೃಶೋ ಜೀವೋ ವಿಶ್ವಃ ಕತಮಃ ಸ್ವಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮೈತದಮೃತ ಏಷ 


ಈ 
ಪುರುಷ ಏಷ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪಶಿಬನ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂ ಸಲೋಕತಾಮಾಪ್ನೋಶ್ಯೇ- 


ತಾಸಾಮೇವ ದೇವತಾನಾಗ್‌ಂ ಸಾಯುಜ್ಯಗೇಂ ಸಾನಿಕ್ಟತಾಗ್‌ಂ ಸಮಾನಲೋಕತಾಮಾ- 

ಸ್ಫೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದೇತ್ಯುಪೆನಿಷತ್‌ | 

(ಶೈ. ಉ. ೪-೧೫) 
ಈ ಆದಿತ್ಯನು (ನನ್ಮು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನು) ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟನು, ಬಲಸ್ಥ ಕ್ವರೂಪನು, 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯು, ಕೀರ್ತಿಯ್ಳು, ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಾದ ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಕಿನಿಗಳು, ದೇಹೆ, ಮನಸ್ಸು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಧರ್ಮವಾದ ಕೋಷ್ಕ ಸ್ವಾಯಂಭುವಾದಿ ಮನುವ್ರ, ಮ ತ್ಯ ವೆನಿಸಿದ ಯಮ್ಮ ಸತ್ಯ, ಮಿತ್ರ ವಾಯು ಆಕಾಶ ಪ್ರಾಣ, 
ಲೋಕಪಾಲ (ಅಥವಾ ಸತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು) ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಇನ್ನೂ. ಹೇಳದೆ ಇರುವ 
ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಸ್ತು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಆದು, ಸುಖ, ಪರವಸ್ತು, ಅನೃತರಾಜಿತ್ಯ, ಪ್ರೀಹಿಯವಾದಿ ಆಹಾ ಹಾರ, ಆಯುಸ್ಸು; 
ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕ್ಕೆ ಜೀವ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾ ಇವರುಗಳ ಅನೇಕ ಭೇದಗಳು, ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖಸ್ತರೂಪ 
ಉಶ್ಸನ್ನರಜತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಾಲ3, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು 
ಈ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಾ ಈ ಆದಿತ್ಯ ನೇ, ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ತರೂ ಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದು. ಸರ್ವ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯೂ ಸರ್ವಾತ ನೂ ಆದ ಈ (ಆದಿತ್ಯನಾಮಕ) ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುನನೋ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮ; ಪದವಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು (ಬ್ರಹ ನೊಡನೆ ಐಕ್ಯ 
ವನ್ನು) ಪಡೆಯುವನು. ಉಪಾಸನೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುನಿಧನು. ಸರ್ವವೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಉಪಾ ಪಾಸನೆಮಾಡಿ 
ದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಿಂದ ವಿಂದರೆ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಕಿ ಕಿಭಾವದಿಂದ 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಆಯಾಜೀವತೆಗಳ (ಇಂದ್ರಾದೀವತೆಗಳ) ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವ ಕ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಕುವನು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಮಸ್ತ ಸೃವನಸ್ತುಸ್ತರೂಪನೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಮಾತ್ರ ಆರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಯಿತು. 

ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಯಚಸ್ವದೃ ಚಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯಚಾಂ 
'ಲೋಕೋ8*ಥ ಯೆ ಏಸ ಏತಸ್ಮಿನ ME, ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ನಾಂ 
ಲೋಕೋ ಯ ಏಸ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಂರ್ಚಿಸಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂನಿ ಸಯಜಂಷಾ 
ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯೆಜುಷೂಂ ಲೋಕಃ ಸೈಷಾ ತ್ರಯ್ಯೇನ ವಿದ್ಯಾ ತಪತಿ ಯ ಏಷೊಲನ್ರ- 
ರಾದಿಶ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ ॥ | 
| (ತೈ. ಉ. ೪-೧೪) 
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ಈ ಅದಿತ್ಯನೇ ಪರಮೇಶ್ವರನು... ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ) ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು, ಅವನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆ ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಜುಗ್ರೇದ ಖೆಕ್ಕುಗಳಲ್ಲವೂ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಯಗ್ವೆದದಿಂದ ನಿಷ್ಪಾದಿತವಾಗಿ ಖುಗಭಿಮಾನಿ ದೇವಶೆಗಳ 
ಲೋಕ ಅಥವಾ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ತೇಜ:ಪುಂಜವಾದ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಸ್ತರೂಪ 
ಗಳಾದ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮರ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೂ 
ಆಗಿರುವುದು. ಅನಂತರ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜುರ್ಮುಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳ 
ಲೋಕವೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಯಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವಸ್ತರೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯ (ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಮಯ) ರೂಪ 
ದಿಂದ ಸುವರ್ಣಸದ್ಭಶವಾದ ಮಹಾಕಾಂತಿಯಿಂದ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 

ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಥುಷಶ್ಚ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೂರ್ಯನ 
(ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ) ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಸವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ.  ಆದುದರಿಂಲೇ ದ್ವಿಜರಾದವರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದು. ಈ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯು ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾ 
ರೂಸವಾಗಿರುವುದು. ಸಂಧ್ಯಾ ನಂದನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮುಖ್ಯನಿಭಾಗಗಳಿರುವವು. ಅರ್ಥ್ಯಪ್ರದಾನ, ಗಾಯತ್ರಿ 
ಮಂತ್ರಜಸ, ಉಪಸ್ಥಾನ, ಈ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿವೆ. ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಂದನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಜನ (ಪ್ರೋಕ್ಷಣ) ಮುಂತಾದ ಕರ್ನುಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ದೇಹೆಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳು. ಅರ್ಥ್ಯಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮತ್ರಯಗಳೇ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು. ಗಾಯತಶ್ರಿೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಸ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಯಾತು ವರದಾ ದೇವೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆವಾಹನೆ ಮಾಡಿ, 
ನ್ಯಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಡೇಹಶುದ್ದಿಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಎಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 
ಜಪಾನಂತರ ಉತ್ತಮೇ ಶಿಖರೇ ಜಾತೇಎಂಬ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಗಾಯತಶ್ರೀವಿರ್ಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ 
ಉಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ `ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಾಧ್ಯಾಜ್ನ ಕಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸೆಂಧ್ಯಾನಂದನೆಯನ್ನೂ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ' ಅವರ ಅನುಷ್ಕಾ ನದಿಂದ ದೊರಕುವ 
ಫಲವನ್ನೂ ಸಹೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ... 

ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಹವಾ ಪುರೋ$ಸುವಾಳೇ ತಪೋಗ್ರಮತಿಷ್ಕಂತ ತಾನ್ಪ್ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನರೇಣೋಷಾ- 

ಮಂತ್ರಯತ ತಾನಿ ವರಮನವೃಣೀತಾದಿತ್ಯೋ ನೋ ಯೋದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾನ್ಪ $ಜಾಪತಿರಬ್ರ- 
ನವೀದ್ಯೊೊಧಯದ್ವನಿತಿ ತಸ್ಮಾದುತ್ತಿಷ್ಠಂತಗ್‌ಂ ಹವಾ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧ- 
ಯೆಂತಿ ಯಾವದಸ್ತಮಸ್ಯ್ಕಗಾತ್ತಾನಿ ಹನಾ ಏತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯೆತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿ- 
ಶೇನಾಂಭಸಾ ಶಾಮ್ಯಂತಿ ತದು ಹವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂರ್ನಾಭಿನುಖಾಃ 
ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಸ ಊರ್ಭಂ ವಿಕ್ಷಿಪಂತಿ ತಾ ಏತಾ ಆಸೋ 
ನಜ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ ರಶ್ಸಾಗ್‌ಂಸಿ ಮುಂದೇ ಹಾರುಣೇ ದ್ವೀಷೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೆಂತಿ ಯತ್ಸ ದಕ್ಷಿಣಂ 


ಪ್ರಕ್ರಮಂತಿ ತೇನ ಪಾಸ್ಮಾಸಮನಧೂನ್ಹ್ವಂತ್ಯುದ್ಯಂತಮಸ್ತಂಯಂತಮಾದಿಶ್ಯಮಭಿಧ್ಯಾಯ- 
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ಪಾ ತ್ಕ ಕ 





M4 


ನ್ಫುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಿದ್ವಾನ್ತ ಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ5ಸಾವಾದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ 
ಸನ್ನ ರ) ೨ಹ್ಮಾಷ್ಯೇತಿ ಯೆ ಏನಂ ವೆ ನೇಡ | 
(ಶೈ . ಆ. ೨.೨) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವನಾದ ಪ ದ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾವ ವರವು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಸಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪಾ ್ರಿರ್ಥಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲುಸಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಪಠನದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವರನ್ನು 


ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರ ಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಪಾ pe ಘಾ ತ್ಹ (ಸಾಯ :೦ಸಂಧ್ಯ್ಯಾಶಾ ಇಲ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ) ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತತ್ಸೂತವಾದ ಉದಳದಿಂದ ಅಘೆನ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸು ತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಫ್ಥ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಹಾರಕ ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಆಜ ಮಂದೇಹಾರುಣವೆಂಬ 
ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ.. ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನಮಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಪಾಪವನ್ನು 


3 
ದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯಾ ಭಾಗ: ಸಹೆ wankad ಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಘೆ್ಯವನ್ನ ರ್ರಿಸುತ್ತ ಲೂ ಮತ್ತು ಶನ್ಮೂಲ 


ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭದ್ರವೂ (ಕಲ್ಯಾಣವೂ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರ ಹೈನು. ಗಾಯತು ಕ$ಿಪಾಸ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪುರುಷನು ಬ್ರ ಹ್ಮೆಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀಪಠನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ರೋಗಗಳನ್ನು (ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚರ್ಮರೋಗಗಳನು ೩) ವಾಸಿಮಾಡುವ 
ಗುಣವಿರುವುದೆಂದು ಪುರ್ವಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಂಬಿಕೆ ಇರುವುದು. ಈಗಿನ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದನ್ನೆ 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 5un-bಂth ಎಂಬ ಚಿಕಿತ್ಸಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಪದ್ದತಿಯೂ ಇದೆ, ಸೂರ್ಯನ 
ಬೆಳಕಿಗೂ ಬಿಸಲಿಗೂ ಶರೀರವು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲನಾದರೂ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ದೇಹಾ 
ರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಸಹಾಯಶವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಖಯಗ್ರೇದದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ ಣ್ತನೆಂಬ 
ಜುಹಿಯು ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಹೃದ್ರೋಗ ಮತ್ತೂ ಚರ್ಮರೋಗದ (ತೊನ್ನು) ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮಹರ್ಹಿಯು ವಿಷಪರಿಹಾಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 


ನೀಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, ಈ ತತ್ತ ವನ್ನ ರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರಹ ಜನ ನ ನಿಯು) ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾ ಲ 
ಲಕ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೧ನೇಯ ಸೂಕ್ತ) ಇದರಂತೆಯೇ ಅನೇಕ ಯಹಷಿಗಳು ರೋಗಪರಿಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು. ಸ್ಲುತಿಸಿದಾರೆ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನಮಸ್ವಾರವೆಂಬ ವ್ರತವು (ಕರ್ಮವು) 
ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುನುಡೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ರೋಗೋ ಸಶಮನವಾಗುವುದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಆಧಾರರಹಿತವಾದದ್ದಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾ ನದೃಸ್ನಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಆದಿತ ತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಮಹತ್ವವು ಎಷ್ಟರನುಟ್ಟಿಗಿದೆ 
ಎಂದು ಶಿಳಿಯುವದೂ ಪಸಕ As far as this earth is concerned, the sun is the 
source vf all energy and activity. ಬಾಹ್ಯಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಡೆಸುವ ಸಮಸ್ತ ಚಲನವಲನ ಮತ್ತು 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಆಧಾರಭೂತನು. : ನಾವು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರ, ಕುಡಿಯುವ ನೀರು ಸೇವಿಸುವ ಗೂಳಿ, 
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VI 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಬಟ್ಟಿ, ಸಂಚಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ವಾಹನಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಶಾಖವೇ (energy) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೂ 
ಕಾರಣವು. ಹೇಗೆಂದರೆ-ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಹಾರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಪೃಥಿವಿ, (solid matter) ಅಪ್‌ 
(water) ಶೇಜಃ (heat or energy) ವಾಯು (air) ಅಕಾಶ (sky or space) ಎಂಬ ಪಂಚಭೂತಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಲಭಿಸುವವು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಶಕ್ತಿಯಿ:ಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಸ್ಯಾಹಾರವಾಗಲ್ಕಿ ಮಾಂಸಾಹಾರವಾಗಲಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಕರಣಗಳ ಶಕ್ತಿಯು (heat or ೮೧೮೫೮7) ಅವಶ್ಚ ಕವಾಗಿ ಬೇಕೇಬೇಕು. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗ 
ವಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಜೀನಿಸಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ 
ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ, ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವು. ಇವುಗಳೇ 
ನಮಗೆ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ (80116) ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವು. ನಾವು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಘನನದಾರ್ಥ 
ಗಳು (solid matter) ಸರಿಯಾಚೆ ಒಂಡು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಅನಂತರ ಅಪ್‌ಸಂಬಂಧವಾನ 
(fl or water) ದ್ರವವಸ್ತುವು ಎಂದರೆ ನೀರು ನಮ್ಮ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಘೆನಸದಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಪ್ರಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ದ್ರವಪದಾರ್ಥವು ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದೆ. ಆಹಾರವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಘನಪದಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ದ್ರವವಸ್ತುವು (ನೀರು) ಹೆಚ್ಚು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಘನವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಅನೇಕದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿನಲು ಸಾಧ್ಯವು. ಆದರೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯದೆ (ಅಥವಾ ಬೇರೆನಿಧವಾದ 
ಯಾವ ದ್ರವವಸ್ತುವನ್ನೂ ಸೇವಿಸದೆ) ಮೂರು ನಾಲ್ಕುದಿನಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬದುಕಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ತೇಜಸ್ಸು 
(ಶಾಖವು) ಈ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅವಶ್ಯಕವು. ಜೇಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೆಲವು ಗಂಟೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶೀತವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೈತ್ಯಮಾರುತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕ ಅನೇಕರು ಮೃತಪಟ್ಟಿರುವ 
ನಿದರ್ಶನನವುಂಟು. ವಾಯುವು ಈ ಮೂರು ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂಶಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಅವಶ್ಯಕವು. ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದೆ ಐದಾರು 
ನಿಮಿಷಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಇತರ ವ್ಯಾಪಾರ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಆಕಾಶವು (ಅವಕಾಶ, 50೩೦೮) ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ 
ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ದೊರೆಯುವನು. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಶಾಖವಿಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಸಸ್ಯಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಜನ್ಯ 
ವಾದ ಯಾವ ಆಹಾರವೂ ದೊರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ನಾನು ಕುಡಿಯುವ ನೀೀರಿಗೂ ಇದೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರವೇ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರವು ಸಮುದ್ರದ ಉಪ್ಪುನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಕಿರಣಗಳ ಶಾಖದಿಂದ 
ಕಾದು ಆವಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮಳೆಯು 
ಸುರಿಯುವುದು. ಈ ಮಳೆಯ ನೀರೇ ಭೂವಿಯಮೇಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ನದಿಗಳು, ಸರೋವರಗಳು, ಕೆರೆ ಭಾವಿ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ (ಸಿಹಿನೀರಿನ) ಜಲಾಶಯಗಳಿಗೂ ಮಳೆಯ ನೀರೇ 
ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಮಳೆಯು ಬರಬೇಕಾದರೆ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು ನಾನು ಸೇವಿಸುವ ಗಾಳಿಯೂ 
ಸಹ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯು ಚಲನವಲನಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೆ.€ ಇದ್ದರೆ ಅದು 
(ನಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖವೇ ಕಾರಣವು. ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 
_ ಸಹ ಸೂರ್ಯನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾರಣವು. ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ನೇರವಾಗಿ 
"ಶಾಖವು ದೊರೆಯಬಹ:ದ್ಕು, ಅಥವಾ ನಾವು ಸೇವಿಸುವ ಆಹಾಂದಿಂದ ದೊರೆಯಬಹುದು. ಹೇಗೆ ದೊರೆತರೂ 
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ಅದು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಆಥವಾ ಪರೋಕ್ಷಸಾಧೆನಗಳಿಂದಲೇ ದೊರೆಯುವುದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಹಾರದ ವಿಷಯ 
ವಾಯಿತು. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಶಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾವು ಬಾಹ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನನ್ಮು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. (ಇತರ ವಿಧವಾದ ದೀಪ ಮೊದಲಾದ ಬೆಳಕಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಆಧಾರವು). | ನಮ್ಮ ಚಲನವಲನ 
ಗಳೂ, ಸಂಚಾರಾದಿ ಸಾಧನಗಳೂ, ಇನ್ನೂ ಸಮಸ್ತವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯುವವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಸಂಚದ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದಲ್ಲಡಿ ನಮ್ಮ (ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ) 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಆಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಇದ್ದು ನಾವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಮಾಡುವೆ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಷಶ್ತ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಚೈ ತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ಸನುಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ 


ಆದಿತ್ಯನೇ (ಸೂರ್ಯನೇ) ಕಾಲಸ್ವರೂಪನಾಗಿ ವಿಶ್ವದವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. 


ಕಲಾತ್ಸ ವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ| 
ಕಾಲೇ ಚಾಸ್ತಂ ನಿಯಚ್ಛಂತಿ ಕಾಲೋ ಮೂರ್ತಿರಮೂರ್ತಿಮಾನ್‌ || 


ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಕೊನೆಗೆ ಅಸ್ತವನ್ನು (ನಾಶವನ್ನು) ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಕಾಲಾಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕೂಡುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಲೋಕನಿರ್ವಹೆಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, ನಿತ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು 
ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


' ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿವೆಯೆ:ಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಮಹಾಕಾಲದ ಅವಯವಗಳು. ಈ ಮಹಾಕಾಲವೇ ` ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಕ೦ ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುತಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀವಾಮ ಕೇನ ಕೃ ಚ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಠಾಃ। 


ಅಧಿಸ್ಮಿತಾ; ಕೇನ ಸುಖೇತರೇಷು ವರ್ತಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ॥ 


(ಶ್ರೀ. ಉ. ೧-೨) 


ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು ? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ಹಾಗಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆವಾವುದು ? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? 
ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ ? ಯಾವುದರ ಅವಲಂಬನದಿಂದ ನಾವು ಜೀವಿಸುತ್ತೇವೆ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಧಾರ 
ವಾನ್ರದು? ನಮ್ಮಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ? ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮಹಾಕಾಲವೇ ಮೂಲವೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ಥಿಯತಿಯೆಂದ್ಕೂ ಕೆಲವರು ಸ್ವಭಾವವೆಂದ್ಕೂ ಕೆಲವರು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಶತ್ರ್ವಜ್ಞರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದರೂ ಕಾಲಚಕ್ರವೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಆದಿತತ್ತ್ವವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದಿತ್ಯನು ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬೆಳಗಿ ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಊರ್ಧ್ವ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ನೆ. 
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ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉದಯವೂ ಇಲ್ಲ ಅಸ್ತಮಯವೂ ಇಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಪರಮಸದದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ಆ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೂ ಸಹ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಆಮೃತತ್ವವೇ (ನಿತ್ಯಸುಖನೇ) ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಸಂಚವೈವಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಥವಾ 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದೂ ಈ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವೇ ಸಕಲವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಮನೆಂದೂ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಆತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂಶವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನ ಡಭಾನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿ ಸಕಲಜನರೂ ಜ್ವ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾಥಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರು ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು 
ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟಣೆಯನ್ನುತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ 
ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತ 
ರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ದ್ವಿತೀಯರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಗೂ ಸಹೆ ನೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೆ 
ಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನೂ ಇತೋಷ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು, ಅನುನಾದಕ 
ನಂದನನಾಮ ಸಂ! ಕಾರ್ತಿಕ ಬಃ! ಪೇಚಖಾ ಗುರುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಹಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
ತಾ|! 6-11-1952 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ 
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೪೦, 


೪೧. 


೪೨, 


೪೩, 


೪೪, 


| ಶ್ರೀ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಕೆ. 


~ಡರದಿಲಿತಾ 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ತೃತೀಯನುಂಡಲದ ಸೊಕ್ಕಗಳು ೪೦-೬೨. 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ನೀಠಿಕೆ--ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಯುಹಿಯ ಸರಿಚಯ | 1 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು | ತೆ 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದರೂಪನಿಸ್ಸಶ್ತಿ, ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ ಠಿ 
ಅಂಧಃಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಸ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಜಾರಾಜಸಂಬಂಧ 12 
ಮದುಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 17 
ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ನಲನಕತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 

ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಹಿದೇವಶಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 22 
ಅದ್ರಿಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ; ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 23 
ಬರಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 26 
ಉಸ ನಃ ಸುತಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 37 
ಕುಶಿಕಾಸ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದನಿಚಾರ | 41 


ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 48 
ಯುಸಿಶಬ್ದಾ ರ್ಥನಿಚಾರ | 57 
ಮೂರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ | 59 
ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 63 
ಅರ್ಜುನ, ವಜ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 71 
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೪೫. ಆ ಮುಂದೆ ನ್ರರಿಂದ್ರ ಎಂಬ ನಲವತ್ತ ತ್ರೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಷಿದೇವತಾಛೆಂದಸ ನ್ಸಿಗಳು 
ಕ್ರತು, ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಸ್ವರಾ ಇ 


ವರಗ ಮತ್ತು ಇ ನದೇವತಾಭಂದಸ್ಸು py | 


೪೭. ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ವೃ ಷಭಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆ (ಳನೆಯ ಸೂಕ ನ 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು” 'ಸಸನೇವತಾಭುದನ್ನು ಗಳು 
ಯತುಶಬ್ದವಿವರಣೆ ..'. 2 ಟರ ಕೆ ೫ 
ಫಂಬಕನ ವಿಷಯ 


೪೮. ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ಇಂದ್ರನು ತನಗಿಷ್ಟ ಬಂದ ವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಟ್‌ 


72 


81 


111 


ಇಂದ್ರನು ತ್ವ ಷ್ಟ್ರೃವಿನ ಯಜ್ಞಗ್ಗ ೈ ಹೆದ್ದಲ್ಲಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸೊೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಖಾಕಿ ಇತ್ಯಾದಿ 111 


ರ್ಜ. ಶಂಸಾ ಮಹನಿಂದ್ರಂ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೊಂಬತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕೃವು- | 
ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ I 

೫೦. ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಹಿಬತು ಎಂಬ ಐವತ್ತ ನೆಯ ಸ ಕೃಷ್ಣ | 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸ 


೫೧. ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಶತಕ್ರತು ಶಬ್ಲಾರ್ಥವಿಚಾರ 
ಲು 


ಇಂದ್ರನು ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬುವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಮತ್ತು 


ಎಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯೆ ವಿಷಯ 


೫೨. ಧಾನಾವಂತಂ, ಎಂಬ ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಸರಸು 
ಸ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ | 

ಧಾನಾನಂತಂ ಸರಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಯಭುಗಳ ವಿಷಯ 

ಪೂಷನ* ಎಂಬ ದೇದತೆಯೆ ವಿಷಯ 


ಪ್ರತೈಕ್ಷಕೃತ್ತ ಪರೋಕ್ಷಕೃತೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೀ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರ ಗಳ ವಿವರಣೆ. 
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ಶರ್ಯಾತಿ 


114 


124 


133 
138 


147 


155 


157 
165 
167 
169 


೫೩. 


೫೪. 


೫೫. 


x1 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


171 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ ಎಂಬ ಜೀವಿಗಳ ॥ ನಿಷಯ 173 
ಸುದಾಸ ಎಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ 186 
ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರ | 188 
ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರತು ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳನ್ನು ಧಾಟಿಲು ಅವುಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಸ್ಮುತಿಸಿದ ನಿಜಾಕ ಕ 194 
ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶ 195 
ಕುಶಿಕಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ-- ಕುಶಿಕರಾಜನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 199 
ಭರತರಾಜನಿಗೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೆಯಹಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 204 
ತೀಕಟಿ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದವರು ಕ 208 
ನೈಚಾಶಾಖಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 209 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಷ್ಸಂಭನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಮತ್ತು 
ಸಸರ್ಪರೀ ಎಂಬುವಳ ವಿಷಯ 212 
ಪಂಚಜನರ ವಿಷಯ | 215 
ಜನುದಗ್ನಿಯಹಿಯ ವಿಷಯ 28 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಠಮಸಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೈದ ವಿಚಾರ | 227 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ವಸಿಷ್ಕನ ಕಡೆ ಜನರು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಹೋದ ವಿಜಾರ 230 
ಇಮಂ ಮಹೇ ಎಂಬ ಐನತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 233 
ಸವಿತೃದೇವನಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಷಾಣಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯ 253 
ಅರ್ಯವ್ಯ್ಕಾ ಅದಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ' " 266 
ಉಸಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಐವತ್ತೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು pak 274 
ಅಕ್ಲ್ಸರಶಬ್ದ, ವ್ರತಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 276 
ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಚಾರ 277 
ಪಿತೃಗಳ ವಿಷಯ ; 280 
ದ್ವಿಮಾತಾಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೆ 289 
ರೇತಃ, ಸ್ಥಪಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ | ಕ 310 
ಹೋಳ್ಲಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ | ೬ 312 
ದೇನಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವಂ ಣೆ 314 
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೫೭, 


xii 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಪಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೫೬. ನ ತಾ ಮಿನಂತಿ ಎಂಬ ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ, ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮಾಯಾಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆದಿತ್ಯನ ಕಾಲಸ್ವರೂಪ, ಖುತುಸ್ವರೂಪ್ಕ ಸಂವತ್ಸರಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಷಸಾಜಃ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 

ಯತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವಗಳು 

ಯಾವ ಯಾವ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ವರ್ಣದವರು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷನ್ರಿಯರು 

ಕನಿಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಷರ್ಣನೆ 

ತ್ರಿಮಾತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 

ಧಿಷಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉರ್ನಿೀ6 ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 

ತ್ರಿಲೋಕಗಳ ಒಳಪ್ರಭೇದಗಳು 

ಅಸುರಶಬ್ದದ ವಿನಿಧಾರ್ಥಗಳು 


ಪ್ರ ಮೇ ವಿನಿಕ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಐವತ್ತೀಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಧಾಸೇಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ 

ಮನೀಷಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಅಷ್ಟವಸುಗಳ ವಿಷಯ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಬಾಹುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 

ಜಾನುಯೆ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತಿ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಧೇನುಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಅಸಾಂ ಗರ್ಭ, ಯತಸ್ಯೆ ಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿವಿವರಣೆ 


ಗ್ರಾವಶಬ್ದದ ವಿನಿಧಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು" 
ಮಧುಮತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಪರ್ವತ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
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324 
330 
337 
34) 
344 
347 
351 
357 
358 
359 
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367 
369 
374 
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379 
381 
382 
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894 


396 
398 
401 
405 


409 


೫೮. 


೫೯. 


೬೦. 


« KIL 
ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ ಇನತ್ತೆಂಟಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- | 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಕುಗಳು 
ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಶೇನ, ಮೇಥಧಾ೭ ಮೊದಲಾದಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ, ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೇವಯಾನ, ಪಿತೃಯಾಣ ಎಂಬ ಮಾರ್ಗಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಓಳ, ಜಹ್ಮಾವ್ಯಾಂ ಇತ್ಯಾದಿಶಬ್ದನಿವರಣೆ 
ವರ್ಷ ನಿಸ್ಕೃತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯತಿ ಎಂಬ ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಿಶ್ರೋಜನಾನ್‌ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ನಿವರ್ಚ್ಜನ 
ದೇನಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹವಿಸ್ಸಿನ ವಿಷಯ 

(ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಶೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಇಳಾಸ್ತರೂಪನಿಚಾರ 
ಇಳೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ತರೂಪ 
ಇಳೆಯ ಯಾಜ್ಲೆಕಸ್ಟರೂಪ | 

ಣಗ 

ಇಳೆಯ ಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪಗಳು 
ಇಳೆಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ಟರೂಪವು 
ಇಳಾರೂಪಿಯಾದ ಥೇನುನಿನ ಕ್ಷೀರ 
ನಿಂತ್ರ ದೇವನ ಶಕ್ತಿಸ್ತರೂಪಾದಿಗಳು 


ಮಹಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಹುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಸುಶೇವಶಬ್ದ್ಬದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಸ್ಷಣೀಧೃತಃ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿವ ಣೆ 
ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 
ಪಂಚೆ .ಜನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯಭುಗಳ ವಿಷಯ, ಅವರು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹಡೆದ ವಿಚಾರ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಸಿಡೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
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XIV 


ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲನಷಡಗೆಳೆ ನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 485 
ಯುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 492 
ಯಭುಗಳು ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾಶ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ನಿಷಯ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 4೨3 
ಖಯರ್ಭುಳು ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದವಿಚಾರ 497 
ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ | 502 
ಖಭುಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹತ ಸಂಬಂಧ 506 


ಉಷಹೋ ವಾಜೇನ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಜುಷಿಜೀವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 508 
ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 510 
ಚಂದ್ರರಥಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 513 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನಾದಿತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ಪುನಃಪುನಃ ಆವಿರ್ಭಾವ 515 
ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 517 


ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ' 525 
ಭೈಮಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 528 
ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 532 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧ 588 
ಶುಚಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 540 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಾಹನವಾದ ನಿಶ್ನ ರೂಪವು 543 

ಪುಷ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪೃತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ | 545 
ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 547 
ಆದಿತ್ಯನ ಅಥವಾ ಸವಿತೃವಿನ ವಿಶ್ವಸಂಚಾರ ವಿಷಯ 5523 


ಗಾಯತ್ರೀವಂಂತ್ರ ದ ವಿವರಣೆ. 


EE ಪ್ರೌಸಾಸಾಸಯಾಸಾಸಾ. ಕಾಸಾ, ಸಾಯದ 


ಗಾಯಶ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದ ಪೀಠಿಕೆ 553 
ಗಾಯತ್ರಿ (ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 556 
ಶಶ್ಸನಿತುಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರ ತಾತ್ಸರ್ಯನಿವರಣೆ 567 
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XV 

ಸವಿತೃದೇವತೆಯು ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಸಾವಿಶ್ರೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯವು 
ಸವಿತೃವಿನ ಏಕತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದಕಸ್ವರೂಸ 

ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 'ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ 
ಖಯತಾಧ್ಯ ಕ್ಷನಾದ ವರುಣನೂ ಸಹ ಸವಿತೃನಿನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ 

ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ವರುಣನ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವೂ ಸನಿತ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಹರಣ್ಮಯಪುರುಷ 

ಪರಮಪುರುಷನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೇ ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗ (ಆಕ್ಷೇಪ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನ) 


ಪರಂ ಜ್ಮೊ ತೀರೂಸನಾದ ಭರ್ಗವನ್ನರಿಯಲ: ಗಾಯತ್ತಿ (ಪಠನ ರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನವೇ ಮುಖ್ಯ 


ಬ 
ಸಾಧನ 


(೨) ಪಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಕಾರವಾದ ಗಾಯಿತ್ರಿಯೇ ಶ್ಶೇನವು 
(೩) ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾದ ಕದ್ರೂಸುಪರ್ಣಿಯರ ಕಥೆ. ಸುಪರ್ಣಿಯರ ಪುತ್ರರೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
(೪) ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು ಪರಾಭವ 
(೫) ಗಾಯಶ್ರಿಯ ವಿಜಯ 
(೬) ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸನನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
(೭) ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರ ವಿಭಾಗಪ್ರಕರಣ 
(೮) ಅಗ್ಟಿ, ಗಾಯತ್ರೀ, ಶ್ಯೇನ ಇವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಸ್ನಾನ 
(೯)  ಸೋಮವೇ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು, ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಇದನ್ನರಿಯಲು ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನ 
(೧೦) ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸೋಮುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಗಂಧರ್ವನೇ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತಿ)ಯ 
ಸಾಧನವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ? ಆಶ್ಲೇಷ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನ 
ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪಿಯಾದುರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಆಕ್ಲೆಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ 


ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಾಧನವೇ ಅಥವಾ ಜ್ಞ್ಞಾನರೂ ಸವಾದ ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ 

ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಾನ್ವೇಷಣದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾದಾನ್ಯತೆ 

ನಿಯವಿತವಾದ ಅಕ್ಷರಸಮೂಹೆವುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯಾಗಲು 
ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? 

ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡತಕ್ಕ ಎರಡು ಕ್ರಮಗಳು, ಬಾಜ್ಯರೂಸಸ್ರ ಸಂಚದೊಡನೆ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 

ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಂತಸ್ತತ್ತ್ವದೊಡನಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನೆ 
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XVI 

ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಾದತ್ರಯ ಮತ್ತು ತುರೀಯಪಾದಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಪಾದೋಸಸ್ಯ ನಿಶ್ಯಾಭೂತಾನಿ 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾಫ್ಸ್ಫರ್ಯ 
ಸರುವಪುರುಷನ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವ ಮತ್ತು ತವತಿರಿಕ್ತತ್ತ್ವ 
ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶ ಮತ್ತು ಹೈದಯಾಕಾಶಗಳ ಸಾಧರರ್ಯ 
ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಮತ್ತು ನಾಮರೂಸವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಆಕಾಶ 
ಪರತತ್ತ್ವದ ಜ್ಯೋತೀರೂಪ 
ವರಂಜ್ಯೊ (ತೀರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂರ್ತರೂಪಗಳು (ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೃತಿವಿಭಾಗಗಳು) 

ಪಿ 
ಲ 
ಸನಿತೃನಿನೆ ಭರ್ಗವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ EA ಜ್ಯೋತಿಯ ಸಾ ನಷ ರವು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ 

ತ್ರಾ ಭಾಫಕನಾನುವೊ ವ್ಯಾಪೃ ತ್ಯಾತ್ಮ' ಘಾತ: ದೂ ಆದ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಪ 

ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಈ ಎರಡೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ವರೂಪಗಳೇ; ಭೂಃ ಭುವ ಸ ಸುವಃ ಎಂಬ 

ವ್ಯಾಹ್ಫೃ ತಿರೂಪ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯ ಫಲ 
ಕತ ಹಂಪ ಬ್ರಹ್ಮನ ದಿವ್ಯ ಗಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪ್ರಣವವು 
ಗಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 

ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 

ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ 

ಗಾಯತ್ರಿ ₹ಮಹಾಮುಂತ್ರದ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥವರ್ಣನೆ-- ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ 

ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 

ವರೇಣ್ಯಂ, ಭರ್ಗಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 

ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 

ಧೀಮಹಿ, ಧಿಯಃ 

ಯಃ ನಃ 

ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ 

ಾಯಶ್ರೀಮಂತ್ರದ ಪದಗಳ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 

ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಹವಿರ್ಧಾನವಿಷಯ 

ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನ ವಿಶೇಷವಿರಿಯೋಗ 
ಗವ್ಯೂತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗಿ ಗ್ಲಿನಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಜಮದಗ್ಮಿ ಯಹಿಯ ಸ ಸರಿಚಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಸಹ್ತನು. 
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ದು ಪಗಳಾದ ವ್ಯಾ ಹೃ ತಿಗಳೇ ತನ್ಮೂಲವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನ 


೪, 


XVI 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


೧-೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಸದಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಮಂಡಲದ್ರಸ್ಟ ನಾದ ವಾನುದೇವಖುಹಿಯ ಸೂಕ್ಷ ಪರಿಚಯ 659 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 666 
ಅನ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಾದಿ 669 
ವರುಣನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಹೋದರನು ಎಂಬ ವಿಷಯ 671 
ಶೋಕ ತುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ ಛೈ 1 ; 674 
ಪೃಹೋಶೈೃಗಳೆಂಬ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾರು ? | 689 
ಇಪ್ಪ ಕ್ಲೊಂದುನಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಣೆ | 695 


ಯೋ ಮತೆಣ್ಯೀಷ್ವವುತಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 101 
ಆ ಯೂಥೇವ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವಿಲ್ಸನ್‌” ಎಂಬ ಅಂಗ್ಲಪಂಡಿತನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 728 


ಹ ಅಸಿ ವನಿ 
ಆ ವೋ ರಾಜಾನಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ಕವು 


ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾಛೆಂಡಸ್ಬುಗಳು | , 732 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 752 


ಇಂ ದರ್‌ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಷುಹಿತೃಧ್ಯಾ ನೋಪಾಖ್ಯಾ ಸವೆಂಬ ಇತಿಹಾಸ (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 754 


ಕೃಣುಸ್ಟ ಪಾಜಕ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು-- 


ರಸ್ಷೋಹಾ ಅಗ್ವಿಃ8 ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ | | : 759 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 762 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನ | 164 
ಅರ್ಚಾವಿ ಶೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 715 
ಮಮತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಹಯುಹಿಯ ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಜತ್‌ । : 182 
ಆಯ್ಕಾ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ $ | 78S 


ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನು ಸಮಾಹಪ್ಮವು. 


pe 


me me Ss ಚಾರು 
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cae 


xviii 
ಮೂರನೇ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಬದನೆಯಅಧ್ಯಾಯವನು. 


೫. ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮೀಲ್ದುಷೇ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ (ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತದಂತೆ) 187 
ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯು ಯಾರು ? ಇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೇ 9 788 
ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು. (ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪ 
ಸಮಾಧಾನಗಳು) | 789 
ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಷಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು) . 791 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹಯಷಿಜೀವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು | | 805 


೬. ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಣಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವಶಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 825 


೭. ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕವು— 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 4 840 
ಅಸ್ನವಾನ ಎಂಬ ಯಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 242 
ಸಸಸ್ಯ ಯೆದ್ವಿಯೆಖತಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 849 
೮. ದೂತಂ ವೋ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 855 
೯, ಅಗ್ನೇ ಮೃಳೆ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 564 
೧೦, ಅಗ್ನೇ ತೆಮಡ್ಯೆ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖೇಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 8173 
ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ | 876 
೧೧. ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ | | | 882 
೧೨. ಯೆಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
892 


ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಷಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳು 
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೧೩. 


೧೪. 


೧೬. 


೧೭. 


೧೮ 


KIX 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಾ ತುಗ್ರಂ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 900 


ಪ್ರತ್ಯಗ್ಲಿರುಷಸೋ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ವಿನಿಯೋಗ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 907 


ಅಗ್ನಿ ರ್ಹೋತಾ ನೋ ಎಂಬ ಹದಿನ್ಸೈ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು (ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 913 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 917 
ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತ ; 921 
ಸಹದೇನನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕೆನ ವೃತ್ತಾಂತ | ೨24 


ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 928 
ಯಜೀಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ೨30 
ಕುತ್ಸನ ವಿಷಯ, ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ನೇಹವಾದ ವಿಷಯ ೨42 


ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 657 
ಸತ್ರಾಹಣಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ ೦67 
ಸ್ವಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರ ನೊಡನೆ ಏತಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ: 
ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ 975 
ಏವಾ ನ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 983 
ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು | 983 


ಅಯಂ ಪಂಥಾ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ೨86 
ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಯ ಜನನವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ ೨89 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ಸನಾಗಿದ್ದ ವಾಮಜೀವಯಸಿ, ಇಂದ್ರ ಅದಿತಿ ಇವರುಗಳ ಸಂವಾದವು 990 
ವಾಮದೇವಯಸಿಯು ಅತ್ಯಂತದರಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಆಹಾರಾಭವದಿಂದ ನಾಯಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಯಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಡಿ 1006 


ಐದನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ನಿಷಯೆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು.- 
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x: 
ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳೆ ವಿವರಣೆಯು. 


ಸಂ: ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
-ಆಸಸ್ತಂಬಶ್ಶೈೌ ತೆಸೂತ್ರ 
ಧ. ಸೊ —ಅಪಸ್ತ ೦ಬ ಧರ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಆಪ. ಪ. ಸೂ--ಆಪಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 

ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ.--ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 
ಖು..ಸಂ.--ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಗ ಆ.--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ಐ. ಉ.--ಐತರೋಯೋಹಪನಿಷತ್‌ 
ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಛಾ. ಉ.--ಛಾಂದೋಗ್ಯೊ (ಪನಿಷತ್‌ 
ಜೈ. rp WA —ಚೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ.--ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 


ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಕ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಫೆ. ಆ. ಮಾ ರೀಯ ಆರಣ್ಯ ಕ್ರ 
ತೈ. ಬ್ರಾ ಪ್ರಿ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬಾ ಹ್ಮಣ 

ಶೈ ಸಂ. ೨. ತೈತ್ರಿರೀಯ ನ 

ಮ —ಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪೂ. ಸೂ. ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ. 
ಪಾ. ಶಿ--ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 
ಫಿ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ... ಭಟ್‌ ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ. 
ಮ. ಭಾ. ಮಹಾಭಾರತ 

ಇ 

ಮ. ಸ್ತ್ರ್ಯೃ.--ಮನು ಸ್ಮ್ರತಿ 

ಮೆ. ಸಂ. -ಮೈತ್ರಾ ಮ 
ಯಾ. ಸ್ಕ್ರೃ. ಯಾಜ ಸ್ಹವಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಕ್ರೃ 

ವಾ. ಸಂ -ವಾಜಸನೇಯ. ಸಂಜ ಕ 

ವಾ. ಪು..-ವಾಯುಪುರಾಣ 
ವಿ. ಪು.--ನಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 
ವೇ.-ಸೂ.--ವೇದಾಂಶ ಸೂತ್ರ 
೫೫. ಬ್ರಾ .-ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಯ ಕ್ಕು 
ಸಾ. ಸಂ. ಹ್‌ ಎಷ್ಟತು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಜೇ ಪಕ ಪ ಜಡಿತ 
ಸೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 
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ಲ ಎಮಮ ಕನನ ಡಿ 


| ಶ್ರೀ॥ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


es a a 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾ ಮುಸಕ್ರೈ ಮೇ 

ಯೆಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃ ತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತೆಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ವಿಶ್ವ ಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೊಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮನೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ತೃತೀಯಾನ್ವಕಮಧ್ಯ್ಮಸ್ಥಃ ದ್ವಿತೀಯೋ್ಯಧ್ಮಾಯ ಆದರಾತ್‌ ಟ 
ವ್ಯೂಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯಣಾರ್ಯಿ €ಣ ತೈಶೀಯೋ ವ್ಯಾಕರಿಸ್ಕತೇ | 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ನೇದೆನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ವೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಬುಗ್ನ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ ೧೩ - 
ಪಾವಾ ಭ್ರ ಟೂ್ಲ್ಲ 
॥ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು, ೪, ೫॥ 


(ಶೈತೀಯ ಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು--೪೦-೬೨ ಮತ್ತು ಚತುರ್ಥ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆಗಳು--೧-೧೮) 


| ಮೂರನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕೆವಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ॥ 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲವೂ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿವೆ. ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ ಹೆದಿನಾರ 
ನೆಯ ಭಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಯುಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕವು ಆದರೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 

ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಪ್ತರ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಮುಕ್ಕು 
ಗಳು ಒಟ್ಟು ೫೦೧ ಇರುವವು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಹಿಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ಫರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
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2 ನಸಾರನಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೦ 


EE ನ್‌್‌ ಇಎನ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ರ್‌, 





ಕರಗ” 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿಶೋ ಬಭೂವ | ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ: ಸರ್ವ- 
ಮಿತ್ರ8| ಸರ್ವಂ ಸಂಸೃತೆಂ | ಸುದಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ಪೈಜವನಃ ಸಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ! 
ನಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯೆಜವೋ ವಾವಿಿಶ್ರೀಭಾವಗೆತಿರ್ವಾ | ಸ ವಿತ್ತಂ -ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ನಿಸಾಖ್ಭುತುದ್ರ್ಯೋ8 ಸಂಭೇಡಮಾಯೆಯೌ | ಅನುಯಯೆುರಿತರೇ | ಸ ವಿಶ್ವಾ ನುಶ್ರೋ 
ನದೀಸು" ಸ್ಟಾವ | ಗಾಧಾ ಭವತ ಇತಿ | ಅಪಿ ದ್ವಿವಡಪಿ ಬಹುವತ್‌ ತದೃದ್ದಿ ಎ_ವಡುಪರಿಷ್ಟ್ರಾ- 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಸ ತ್ರಹ್ಯಾಸ್ಥ್ಯಾಮಃ [| 











(ನಿ ೨-೬೪) 


ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ವೋತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನೆಂದರೆ ಈ ಯಹಿಯು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ಟೀಹಿ 
ತನು ಅಥವಾ ಸಕಲರೂ ಇವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಶಬ್ದ ದ ಅವಯವಾರ್ಥಸು. ಈ ಹುಹಿಯು ಪಿಜನನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದೆನು. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ Bens and Mar ಎಂಬ ನದಿಗಳು) ಸಂಗಮ ಸ್ಪಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ವನಲ್ಲಿದ್ದ ದೃವ ವ್ಯವ ವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಮೆಂದಿ ಕಳ್ಳರು ಇವನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಚನ ತಿಳಿದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತಶ್ಚಿಸಲು ಅನು ಪ್ರವಾಹದ 
ನೀರಿನಿಂದ ಬಹಳ ಅಳವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಹಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ 
ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾನು ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿದ 


ಬ 
ನೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೩-೫೩-೯. ರಿಂದ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ 


ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯುಹಿಯು ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೫ ರಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಶಿಕಸ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ ನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಗೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿದ್ದವೆಂದು ರಾಮಾಯಣ, ಭಾರತ ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗು 
ವುದು. ಶುನಶೈ ೇೀಫರ ನಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಮಿಶ್ರ ಯಷಿಯ ಪತ್ರವು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣಿದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಾನು ಖು. ಸಂ. ೩ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ತೈತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ, 
ಮೈ ತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತ್ಕಾ ಕೌಶೀತಕೇಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸಂಚನಿಂಶಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಜೈಮಿನೀಯ ಬನನ ನ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
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ಟ್ರ ಇ ಲೆ, ೩ ವು] 





ರ್‌ ಸುಂ ನಾಂ ಚೂ ನಂ ಎಜೆ ಭನ ಜಂ ಯಾ ದ ಗ ತ ಡಲ ತಗ ಅಗ 
ಮದಾ ಮಾಲ್‌ನ ತು ತೌ ರ್‌ಟಾ ಸರ್‌ ಇ ಫತಾ 
ಕಾಕಕ ಸಕದ ಸಕ ಕದ್ದ ಪೌರ ಕೌಸಿಕ ಕಟ್ರಾ ಕರ EE ರ್ಪಣತ್‌ಡಾ ತ್‌ಾ ರ್ಸ್‌ತು ತೌ ಪ್‌ ಸದಾಂ ಕ್‌ ಮೌನ ಫ್‌ ಒಂಎಿರ್‌ ಬ ರ್ಗ, ರರ ರ್‌ಡ ಖಗ, ದೌಡ ನ್‌್‌ ಇ 


ಇಂದ್ರ ತ್ರೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಇಂದ್ರ ಶ್ಚಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಹೀತಿ 1 ಅಗ್ಲಿಷಸ್ಟೋಷಮೆ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ- 
ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ| ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ವೃಷಭಮುದ್ಧೇದೆಭೀತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ ॥ 
ಆದ್ಯಾ ಪ್ರಾತೆಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ! ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು- -ಇಂದ್ರ ತ್ತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಗಾಯತಶ್ರೆಂ ಹಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುನುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನನೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಮುದ್ವೇದಭೀತಿ ತಿಸ್ರೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ (ಆ. ೫-೧೦) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿ ಎಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತ 
ಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ತ್ಹಾ ವೃಷಭಂ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


! ಹಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ. ೪೦ 


ಮಂಡಲ---೩ | ಅನುವಾಕ--೪ 1! ಸೂಕ್ತ--೪೦॥ 
ಅಸ್ಟ್ಚ ಕ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೯ | 
| ಯಷಿಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ | 
ಶಿ ದೇವನತಾ--ಇಂದ್ರೆ! || 


8 ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ನಯಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಥ್ರೋ ಅಂಧಸಃ ॥೧॥ 


೫ಓ 
ಚಿ 
ಛೆ 
| 8° 
u 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೩. ಅ. ೪. ಸೂ ೪೦ 


ಪ್‌ ಬೂ ಬಾರ್ಸ್‌ ಇ ಬಾಪ್‌ ರ್‌ 


Rs 


ಗ ಇ ಯಯಾ ಯಿ 








ಯಸ ಇದ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರ | ತ್ಸ | ವೃ ಷಭಂ | ವಯೆಂ | ಸುತೇ | PE. | ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ಸಃ! ಪಾಹಿ | ಮಧ್ವ: | ಅಂಧಸೆ8 ॥೧॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾ ನಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದೌ ಸ್ರವಶಿ ಸೋಮರಸೇ ರಮಶೇ ಕ್ರೀಡಶೀತೀಂಡ್ರ8 1 ಯೆದ್ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್ಸಾ- 
ಕ್ಲಾದ್ಹರ್ಶಯಶೀತೀಂದ್ರ8। ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ । ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಶ್ವಾತ್ರ್ವಾಂ 
ಸುತೇ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುಶೇ ಸೋಮೇ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾಹಕ್ರಯಾವಮಃ | ಸ ಶ್ರೆಂ 
ಮಧ್ತೋ ಮದಕರಮಂಧಸೋಂನ್ನಲಕ್ಷಣಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಫಿಬ। ಇಂದ್ರಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ಬಹುಧಾ 
ನಿರ್ನಿವೇಚ | ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ವೇರಾಂಂ ವಾರಯ ಶೀತಿ 
ವೇರಾಂ ಧಾರಯತೀತಿ ವೇಂದವೇ ದ್ರನತೀತಿ-ನೇಂದೌ ರಮತೆ ಇತಿ ನೇಂದ್ಳೆ € ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ| ಶೆ ದ್ಯ- 
ದೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮೌಂಥಂಸ್ಥೃದಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಶ್ವನಿತಿ 1 ಯತ್ರ ಯತ್ರೆ ಯೋತರ್ಥೋಆನುಗಣಸ್ತ > 
ಸೋತರ್ಥ: ಸ್ತೀಕಾರ್ಯೆಃ | ಇದಂದರ್ಶನಾದಿತ್ಕಾಸಮನ್ಯವಃ | ಇದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಸ್ಷಾತ್ಗ ಫಶ್ಯಹಿತೇಂಪ $ | 
ತಥಾ ಚಾರಣ್ಕಿಕೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಸೆ ಏಕಮೇವ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮತತಮಮಪಶ್ಯದಿದಮದರ್ಶಮಿತೀ ಇ 
ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ನಾಮೇದಂದ್ರೋಹ ವೈ ನಾಮ ತಮಿದಂದ್ರ ೦ ಸಂಶಮಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋ 
ಕ್ಷೇಣ ಸರೋಕ್ಸಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇನಾ | ಬ. ಆ. ೨-೪-೩ | ಇತಿ || ಇಂಪ್ರ | ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ 
ಧಾತುಃ | ಸ್ವಮಾಯಯಾ ಜಗದ್ರೊಪತ್ವಂ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಂ |! ಅನೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಶ್ರೂಯಶೇ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯುಶ ಇತಿ | ಇಂದುಶಬ್ದ ಉಪಪದೇ ರಮತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಡಃ| ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯೋಳಾರಲೋಪಃ | ಇದಿ ಪರಮೈೃಶ್ವರ್ಯ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದೃ ದ್ಲಚ್ರೇಂದ್ರಾಗೋ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ಪ ತ್ಯ ಯಾಂತತ್ವೆ ನೆ ನಿಪಾತಿತಃ | ಐವಮೇಶಂನಿ ನಿರ್ವಚನಾನಿ ವ್ರ ಷ್ಟ ವ್ಯಾನಿ ನ ಆಮಂತ್ರಿತಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚಂ 1 ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ವಯೆಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಸ್ಥ ಪಚಾ ಭ್ರ ಲಟಿ ರೂಪಂ | 
ಮಧ್ವಃ | ಮಧುಶಬ್ದಃ ಫಲಿಸಾಹೀತ್ಯಾದಿನೋನ್ಪ ತ್ಯೇ ಯಾಂತಃ | ಅಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿಶ್ಯೆ ಕ್ವಾನ್ನೆ ಮ- 
ಭಾವಃ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ನಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ಸುಣಾಭಾವಃ। | ಯಣಾದೇಶ8 |! ಅಂಧಸಃ | ಅದೇರ್ನುಮ್‌ 
ಧಶ್ಹೇಶ್ಯಸುನ೯ | ನಿತ್ಸ ರಃ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಯೆಂ- ನಾನು | 
ಲ 


ಸೋಮೋ ಸುತೇ ಸೋಮರಸನು ಹಿಂಡಲ್ಕಟ್ಟು ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ | ಹವಾಮ ಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇವೆ] ಸಃ__ಅಂತಹ (ಮಹಿನೆ ತಾತ ನೀನು | ಮಧ್ವ8--ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ | ಅಂಧಸೆ8 


೨ನ್ನೆವೆ ೦ದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವ ಸೋಮರ 


೯ 


ಎದೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ ೩. ಆ ೩ಎ.೧.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ ಇ 


ಸ್ಮ 





po 


ತ್‌್‌ ಸ್ಮ ರ್‌ ಹ್‌ ಪೌಡ. ಕ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


, ಕಾಮವರ್ನ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ಯುತ್ತ್ವೇವೆ. ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನೀನು ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಈ 
ಅ 


English Translation 


We invoke you, Indra, showerer (of benefits), to the effused libation: 
do you drink of the exhilarating beverage, 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ-ಇಂದೌ ಸವತಿ 
ಸೂೋಮರಸೇ ರಮಶೇ ಕ್ರೀಪತೀತೀಂದ್ರಃ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಸೋಮ 


ರಸದ ಬಿಂದುಗಳು ಜಿನುಗುತ್ತಾ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಟುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಲಿದಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ-ಯದ್ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್ಸಾಶ್ಸಾದ್ದರ್ಶಯೆತೀತೀಂದ್ರೆಃ 1 


ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ- 


“ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ಡೆದಾಶೀತಿ ನೇರಾಂ ಪಧಾಶೀತಿ ಮೇರಾಂ ದಾರಯತೀತಿ 
ಮೇರಾಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ ನೇಂದವೇ ದ್ರೈವತೀತಿ ನೇಂಡೌ ರಮಶ ಇತಿ ನೇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ ತದ್ಯದೇನಂ 
ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈೈಂಧಂಸ್ತದಿಂವ್ರಸ್ಯೇಂಪ್ರತ್ವಸಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತ ಇದೆಂಕೆರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣ ಇದಂದರ್ಶ- 
ನಾದಿತ್ಯೌಪಮನ್ಯವ ಇಂದಶೇರ್ವೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣ ಇಣ್ಫತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ಪ್ರಾವಯಿತಾ 


ಇದರಯಿತಾ ಚ ಯೆಜ್ವನಾಂ | ಇತಿ | ನಿ. ೧೦-೮1” ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಅವರೇ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
(1) ಷೆ ನಿವಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತನ್ನಿಷ್ಟಾದಕಜಲಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ 
| ದೃಣಾತಿ ಮೇಘಂ ವಿದೀರ್ಣಂ *ರೋತೀತೀಂದ್ರಃಜ- ದ್ವ. ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀಳು 


ವುದು, ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಓಷಧಿವನ 
ಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದು. ಆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಬೆಳೆಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಜಲವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಘವನ್ನು (ನಿದ್ಯುತ್‌, ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುವವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ಯನೆಂಬ 


ಹೆಸರಾಯಿತು. 


(2) ಡುವಾರು" ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ಇರಾಮನ್ನಂ ವೃಷ್ಟ್ರನಿಷ್ಸಾವನೇನ ದೆದಾತೀತೀಂದ್ರಃ॥ 
ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 


(ಮಳೆಯ) ಮೂಲಕ ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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(3) 


(3) 


(6) 


(೨) 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪ ಸೂ. ೪೮ 





NN 





ಗ್‌ ಸ್‌. 





ದ್‌ ನ್ಮ ನ್ನನ್‌ ನ್ನ ನ್ನ್ನ 


ಧಾಇ್‌ ಪೋಷಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ನೆಂ ಶೃಪ್ತಿಕಾರಣಿಂ ಸೆಸ್ಯಂ ದಧಾತಿ ಜಲಪ್ರದಾ- 
ನೇನ ಪುಸ್ಲಾತೀತೀಂದ್ರಃ | ಧಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೋಸಣೆಮಾಡುವುಡು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಜಲಪ್ರದಾನದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಸಪೋಷಿಸುವವ 


ನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇರಾಮುತ್ಪ್ಸಾದಯಿತುಂ ಕೆರ್ಷಕಮುಖೇನ ಭೂನಿಂಂ ವಿದಾರಯೆತೀಶೀಂದ್ರೆ8 | ಆಹಾ 
ರೋತಶ್ಸಾ ದನೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳಬೇಕಷ್ಟೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ ಅದನ್ನು! 
ನೇಗಲಿನಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಗೆ ಆನುಕೂಲಸಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 


ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಪೂರ್ವೋಕ ಪೋಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯೆತಿ ನಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಸಯತೀ- 
ತೀಂಪ್ರ8 | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಷಣೆಮಾಡಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗ 
ದಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರಸಃ8 | ತದರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂವೆ ದ್ರವತಿ ಧಾವತೀಶೀಂದ್ರಃ 
ಇಂದುನೆಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸೋನುಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ (ಬೇಗನೆ ಓಡಿ) ಬರುವನನಾದುದ 


ಇಂದ್‌ ಯಥೋಕ್ಕೇ ಸೋಮೋ ರಮಶೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರಃ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೋವ 
ರಸದಿಂದ ತ್ಸಪ್ತನಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಗೀಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಾನಿಂಧೇ ಜೀಪಚೈತನ್ಯ- 


ರೂಪೇಣಾಂಶಃಪ್ರವಿಶ್ಯ ದೀಪಯತೀತೀಂದ್ರ8!! ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಬೆಳಗುನ್ರದು, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಪಿ 


ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಯದ್ಯಸ್ಮಾತಸ್ತರಣಾದೇನೆಂ ಪರಮಾಶ್ಮರೂಸಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ನಾಕ”ಚೆಕ್ಷು- 
ರಾದೀಂದ್ರಿಯೈಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿವಾಯುಭಿಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ಸಮೈಂಧನ್ನುಷಾಸಕಾ 
ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್ಛ್ರಿಕಾಶಿತವಂತಸ್ತತ್ತಸ್ಮಾಶ್ಯಾರಣಾದಿಂದ್ರನಾಮ ಸಂಪನ್ನಂ | ಪರ 
ಮಾತ್ಮರೂ ಪನಾದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಕರು ವಾಕ್‌ಚಕ್ಷರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಣಾಪಾನಾದಿ ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಸಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ಇ 


ಪ 
ವಂತೆ ಭಾವಿಸುವುರಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 
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ಮಾಯಾ ಮೂರೂ ನ್‌ ಮೇಡು ಸ ನ್‌ ನೌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ನ್‌ ನನ್ನಿ ನ್‌ ನೌ ತ್‌್‌ ಮೌನ್‌ ಹೌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌ ನ್‌್‌ 


(10) ಆಗ್ರಾಯಣನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದೆಂಳೆರಣಾದಿಂಪ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚಿನಂ ಮನ್ಯತೇ 1 


SS ಪ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ಬರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ 
ಹ್‌ 


SN ತೌ ರಾ ರ್‌ ಹೌರಾ ಮ್‌ ರ್‌ 





ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪೆರಮಾತ್ಮೆರೂಪೇಣೇದಂ ಜಗತ್ತ್ವರೋತಿ- .ಇದಂಕರಣ ಎಂದರಿ ಪರ 
ಮಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸೃಷ್ಟಿಸು 


ವುದರಿಂದ) ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾ ಯಣನೆಂಬ 
ಮುನಿಯು ಹೇಳುವನು. 


(11) ಔಸಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಮಾಹ | ಇದೆ- 
ಮಿತ್ಯಾಪರೋಕ್ಷ್ಯಮುಚ್ಯೈತೇ | ೫ ಸಮನ್ಯವನೆಂಬ ಮುನಿಯು, ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇದೆಂ ಎಂದರೆ ಆಪರೋಕ್ಷ್ಯ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ “ಪರೋಕ್ಷ್ಪಸ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾ8” ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳು 
ತ್ರಿರುವುದು. | 

(12) ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ ಜಗಪ್ರೂಸತ್ತೆಂ ಪೆರಮ್ಚೆ- 
ಶ್ವರ್ಯಂ | ತದ್ಯೋಗಾದಿಂಪ್ರಃ | ಇದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರು 

ವುದು. ಈ ದೇವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಇಗದ್ರೂಪತ್ತವೆಂಬ ಪರಮೆಿಶ್ವರ್ಯವಿರು 

ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಪ ಈಯತಶೇ ? (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ನೇದನಾಕ್ಯವು ಸಮ 
ರ್ಥಿಸುವುದು. 


(13) ಇನಶಬ್ದಸೈೇಶ್ವರವಾಚಿಕಸ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ ಸತಿ ನಕಾರಾಂತೆನಿಂನ್ನಿತಿ ಪದಂ ಭವತಿ | 
ದ್ವೇ ಭಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸೆ ಚೆ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಭೀಷೆ- 
ಯಿತೇತೀಂಪ್ರಃ 1 ಇನಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರವಾಚಕವು. ಈ ಇನಶಬ್ದದ ನಕಾರದಮೇಲಿರುವ 
ಆಕಾರವು ಲೋಪವಾದರೆ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಹದವು ನಿಲ್ಲುವುದು 


ದ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಯ 
ವೆಂದರ್ಥವು- 


ಸರಮೇಶ್ವರನಾದ ಆ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು. 
(14) ದ್ರು ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ |! ಶತ್ರೊಣಾಂ ದ್ರಾವಯಿತಾ ಪಲಾಯೆನಂ ಪ್ರಾಸಪಯಿಶೇ- 


ತೀಂದ್ರಃ | ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಎಂದರೆ ಹೋಗು, ಓಡಿಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಈ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ 


ನೆಂದು ಹೆಸರು. 
(15) ಯುಜ್ವನಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾಯಿನಾಮಾದರಯಿತಾ ಭಯಸ್ಯ ಪರಿಹರ್ತಾ_ ತನ್ನನ್ನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವರ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವವೆ 

ನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು- 
ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. 
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NS ಡಾ ಸಯ ಪರಸ ಬ ಪಗಾ ಮಾಯ ದಾಯ ಬೂಟು 


RL 


ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದೋ ಆಯಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ--- 


ಗರ್‌ ಗಾರ್‌ ಇಟ್‌ ಆರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ 





ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾವಮನ್ಯವಃ | ಇದಂ ಸಾಸ್ತಾತ್ಸೈೆಶ್ಯ ತೀತೀಂದ್ರ8 | ತಥಾ ಸನಾನ್ಯ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಸ ಏಶಮೇವ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮತೆಶೆಮಮಪಶ್ಯದಿದಮದರ್ಶಮಿತೀ ೩ | ತಸ್ಮೂ- 
ದಿಂದ್ರೋ .ನಾಮೇದೆಂದ್ರೋ ಹ ವೈ ನಾಮ ತವಿಂದಂದ್ರೆಂ ಸಂತೆನಿ೨ಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷಶೇ 
ಪರೋಸ್ತೇಣ ಸರೋಸ್ತಸ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ (ಐ. ಆ. ೨-೪-೩). 


ಬುಕ್ಕಾ 
ಸ್ರ 


ಇಲ್ಲಿ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಬ್ರ ಹ್ಮನಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿ ಆದರ ಸಮರ್ಥನೆ 
ಗಾಗಿ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸೆ ಕಣೇ ತ ಇನ ಹಿ ದೇವಾ8 ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಷಭಂ--ವೃಷು ವರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಳೆಸುರಿಯುವಂತೆ 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 


ಪರೆವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸೋಮೇ ಸುಶೇ--ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುಶೇ ಸೋಮೇ 1 ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಪಾನಕ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾಗುವಂತೆ ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನಂತರ ಎಂ ಜಿಪಾ ಯನು. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ ನಿಸ್ಕಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ, 
ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಸೇಜು. 681, 687, 697 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವಿಚಾರವಾಗಿ. 
ಭಾಗ. 14 ಸೇಜು 606ನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಮದ್ರಃ ಆಂಧಸಃ8--ಮದಕರಮಂದಥಸೋಂನ್ನಲಸ್ಷಣಂ ಸೋಮಂ | ಮಧ್ಭಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ, ಮದ 
ಎ "ರ ವ ಆ ೧೨ 


ಅಥವಾ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯). ಇದಲ್ಲದೆ ಅಂಧಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು- 


ಅಂಧ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯಂ ಭವತಿ | ತೆಮೋತಸ್ಯಂಧ ಉಚೈತಶೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಂ 
ಭೆವತಿ | ನ ದರ್ಶನಮಂಧಂತಮ ಇತ್ಯಭಿಭಾಷಂಶೇ | ಅಯೆಮಪೀತರೋತನ್ಸ ಏತಸ್ಮಾದೇವ | 
ಪಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ಟಾನ್ನ ವಿಚೇತದಂಧ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | 


(ನಿ. ೫-೧) 


ಎಂದರೆ ಅಂಧ॥ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿಶಕೈಂದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು 
೯ಸಲ್ಪಡುವುದು (ಆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸ ಲ್ರ ಡುವುದು.) ಆದುದರಿಂದ ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ವು. ಸೋಮ 
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US ಒರ್‌ ಎರ್ಸ ಇ..ಕ್‌ ಇರರ ಒಹ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಇ. ಹ್‌ ಇ. 





ಹ್‌ ಬ್‌ 





ರಸವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂದಧಃ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ತಮಸ್ಸಿಗೂ (ಕತ್ತಲೆಗೂ) ಹೆಸರು. ಎಕೆಂದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಎನೂ ಕಾಣಿಸೆ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾನುದನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಜನರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸ 
ದಿರುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆ ಕನಿದಿರುವಾಗ ಅಂಧಂತಮವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೆಶ್ಯದೆಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ 
ನಿಚೇಶೆದೆಂಧ8 (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೬) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| (| | 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿದೆಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಹರ್ಯು ಪುರುಷ್ಟುತ 1: 


೦ಿ ಹಾವೆ ಜಿ | 
ಹಿಜಾ ವಸ್ತ್ರ ತಾತ 


ಸ್ವ ಪಿಂ ॥ 9 | 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಕೈತು$ನಿದೆಂ | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ಹರ್ಯೆ | ಪುರಂ$ಸ್ಮುಪ | 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಪ್ರಾಶಃಸವನ ಇಂಪ್ರೆ ಸಕ್ರಶುನಿದನಿತಿ ಶಸ್ತ್ರೆಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಜೆ | 


ಇಂದ್ರ ಕ್ರೈತುವಿಡೆಂ ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೧೦ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರಶುನಿದೆಂ ಕ್ರಶೋಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಾ ಲಂಭಕೆಂ ಸುತಮಭಿಷುತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ 
ಹರ್ಯ | ಪಾತುಂ ಕಾಮಯೆಸ್ವ | ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರೆ ಕಾತೈಪಿಂ ತರ್ಪೆ- . 
ಕಮಾಷ್ಯಾಯನಕಾರಿಣನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಫಿಬ | ಪೀಠಶವಿಮಂ ಸೋಮಮಾ ವೃಷಸ್ತ | ಜಠರೇ ಸಿಂಚೆ ! 
ಯಥಾ ನಾಭೇರಥೋ ನ ಪತತಿ ಕಥಾ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ ಹರ್ಯೆ | ಹರ್ಯೆ ಗಶಿಕಾಂತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಜಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಪುರುಷ್ಟುತ | ಸ್ತುತಸ್ತೋಮುಯೋಶ್ಸಂಪಸೀತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ತಂ॥ 
ವೃಷಸ್ವ | ವೃಷ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಆಜ ಉತ್ತೆರತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಃ | ತಾತೃಸಿಂ | ತೈಪ 
ಪ್ರೀಣನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಸದಾದಿಭ್ಯೋ ದರ್ಶನಾದಿತಿ ಕನ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಾದ್ದಿ ರ್ವಚೆನಾದಿ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಪೀಶೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಷ್ಟುತ್ರ-ಆನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೆತುನಿಪಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ದಾಯಕವಾದುದೂ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹರ್ಯ- ಪಾನ 
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ಈರ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ಇರಾನ್‌! 








ಎರಾ ಮಾ ಬಾ ತಾ 
ಫ್‌ ರ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 


ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸು | ತಾಶೃೈ ಪಿಂ. ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ] ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ಆ ವೃಷಸ್ತ- 
ಜ್‌ | 








ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾದಾಯಕವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೂ 
ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸು. ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಈ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಜಠರವನು 
ತುಂಬು. 


Bnglish Translation 


Indra, the praised of many; accept the effused Soma juice, the con- 


ferrer of knowledge ; drink; imbibe the satisfactory draught- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾತ8ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿದಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರೆ ಕ್ರೆತುನಿದಂ 
ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತಪಾಗಿರುವುದು. 


ಕ್ರತುನಿದಂ-ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕ್ರೆತುಂ ಕೆರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಮಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 


ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೮) ಇದಲ್ಲದೆ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಅಪಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಿ. ೩-೧), ಕೇತ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಆದುದರಿಂದ ಸ್ರೆತುವಿದಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರೆ ಬ್ದ ಯಾ ಲಂಭಕೆಂ ಸ್ರ ಜ್ಞ ಯಿಂದ, ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಸಿದ್ದಪ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ud 2ಳುವಾತ' ॥ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು ಬೇಕ್ಸು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಿದ 


ಧಿ 
ಪಡಿಸಲ್ಸಡುವ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


() 


ಸುತಂ ಸೋಮಂ-ಇಲ್ಲಿ ಸುತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗತಾನೆ ಹೊಸದಾಗಿ 


ಸೋಮ ಂಲತಶೆಗಳ ನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಶೋಧಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂ ತೆ ಸಿದ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸವೆಂದರ್ಥವು. 

'ಪುರುಷ್ಟುತ-- ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂಪ್ರ | ಅನೇಕ ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು. ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಅನೇಕಜನರ್ಕ ಯತ್ತಿಕ್ಬು ಗಳು, ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದನರು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರು 


` ಹಿಬ- ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಫಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾ. ಹಿಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ನಿಜಾ ಸೋಮುಮಭಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೧); ಹಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ ಮಂದೆಶು (ಯ. ಸಂ. ೭-೨೨-೧); ಹಿಬಾ ಸೋಮಂ 


ಮದಾಯೆ (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೫-೩) ; ಹಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮಹಶೇ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೬-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕು 
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ತ್‌್‌ 





ರ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌ ನ್‌ 





ಕಾ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸದನೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧-೯) ಶ್ರುಧೀ ನೆ ಇಂದ್ರ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೬-೧) ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರೆ ಶೂರ (ಜು, ಸಂ. ೧೦-೧೪೮-೫) ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ತಿರಶ್ಫಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೮೯೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂತಹೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅನೇಶನಿವೆ. 


ಶಾಶೃಪಿಂ--ತರ್ಪಕೆಮಾಷ್ಯಾಯನಕಾರಿಣನಿಮಂ ಸೋಮಂ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರೆ 


ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ತಣ್ಣಗೆಮಾಡಿ ಸಂಶೋಷವುಂಬಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವು. 


ವೃಷಸ್ಪ--ಜಠರೇ ಸಿಂಚೆ |! ಯೆಥಾ ನಾಭೇರಧೋ ನ ಪತತಿ ತಥಾ ಥಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ | 
ಮ್ರ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಹಿ ಬ-ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ವೃಷಸ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋ 
ಗವು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸಪಾನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುವಾಗ ನಾಭಿಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ ಜಠರದ ಒಳಭಾಗವು 


ಚನಾಗಿ ನೆನೆದು ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗುವಂತೆ ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ವಿಶದವಾಗಿ ಒತ್ತಿಹೇಳುವುದಕ್ಲಾಗಿ ಹಿಬ 


ಷಿ 
ಮತ್ತು ವೃಷಭ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 
| | | ಕ್‌ | 
ಇಂದ ಪ್ರ ಣೋ ಧಿತಾವಾನಂ ಯಜ ದಂ ವಿಶ್ನೇಬಿರ್ದೇವೇಭಿಃ । 
; ಲ್‌, ಸ, bil on ೫0. *್ಶಊ_ 


| 
ತಿರಃ ಸ್ವವಾನ ವಿಶ್ರಶೇ ॥೩॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ಪ್ರೆ | ನಃ | ಧಿಶಳವಾನಂ | ಯಜ್ಞಂ | ನಿಶ್ರೇಭಿಃ | ದೇವೇಭಿಃ | 
ತಿರಃ | ಸ್ತವಾನ | ವಿಶ್ವತೇ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತವಾನ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ ವಿಶ್ಚಶೇ ವಿಶಾಂ ಮರುತಾಂ ಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇ- 
ಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ಯಜನೀಯ್ಯರ್ದೇವೈಃ ಸಹಿತಸ್ತಂ ಧಿತಾವಾನಂ | ವನ್ಯಶೇ ಸಂಭಜ್ಯತ ಇತಿ 
ಮಾನೆಂ ಹನಿಃ | ಧಿತೆಂ ನಿಹಿತಂ ಹನಿರ್ಯಸ್ಯ ತೆಂ | ಸಂಭೃಶಹನಿಷ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಮಿಮಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ತಿರಃ। ಪ್ರೆಕೆರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಯೆ | ಹನಿಃಸ್ತೀಕರಣೇನೆ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಭಾವಃ! ಣಃ | 
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ತ್‌ಾ ನಾ 









ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ತಂ | ಧಿಶಾವಾನಂ | ಡುಧಾಖ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಣ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿಷ್ಕಾ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪದಕ್ವರಃ | ತಿರಃ | ಶರಶೇರ್ವ್ಯಶ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ 
ಸ್ಮವಾನ | ಷ್ಟು” ಸ್ತುತಾ | ಸಮ್ಯಾನಚ್‌ ಸ್ತುವ ಇತ್ಯುಪಸದಾಭಾವೇ$ಸಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ತವಾನ-_ (ಭಕ್ತರಿಂದ) ಸ್ಮುತನಾಗುವವನೂ | ಸತ್ಯಕಂ-.ಪಪಾನಾಮಂಂದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆ 
ಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ದೇವೇಭಿಃ-- ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಜೀವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ದಿತಾ- 


ವಾನಂ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ನಃ ಯೆಜ್ಞ ೦-ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಠವನ್ನು | ಪ್ರ ಶಿರ-ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 





ಭಕ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವವನೂ, ಪ್ರ ಜಾರೂಹರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, 


ಸಮಸ್ತ ವಾದ ದೇವಶೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 


Indra, lord of mep, you are praised (by the devout) and aided by the 


೧೧೮8 ; perfect this our sacrifice in which the oblation is offered (80 you). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿಶ್ಚತೇ--ವಿಶಾಂ ಮರುತಾಂ ಹತೇ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾದ 'ಇಂದ್ರನು. ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ8 
ಪೇಜು 172 ಮತ್ತು ಭಾಗ 13, ಪೇಜು 210 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದ "ವೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾ ಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಜ್ವಸ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾ ಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ದವನ್ನು ನ ನಡೆಸುವಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ, ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆನೇಕಕಣೆ ನಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯ 


ಸ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೭) 


ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಾತ್ರ ತೇಜಸು ಸ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತ 


ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮವನು ವ್ಯ ದ್ಧಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ ಇಲಿ 


ಗಿ 


ಸೂ ಸಾ 
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ತಾ 














ರಾ ದ್‌್‌ ಸಾಫ್‌ ಇಪ" ಬನ್‌ ಬಬರ್‌ ಇತ್‌ ರ್‌ ಒರ್‌ ಇಸಾ 


ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ ಯಶ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ಥೃತ್ರೆ ಸೋಳಭವರ್ತ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬) 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡೆಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆಯೆಂದು 
ಬ್ಬ ಹುದೆ ರ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ : ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧದಸೂಚಕವಾದ ವಿಶ ಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಧಿತಾನಾನಂ--ವನ್ಯಶೇ ಸಂಭಜ್ಯಶೇ ಇತಿ ವಾನಂ ಹವಿಃ | ಧಿತೆಂ ನಿಹಿಶೆಂ ಹನಿರ್ಯೆಸ್ಯ ಶಂ! 
ಸಂಭೈೃಠತಹನಿಷ್ಟಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ವಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತುವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತಹ ವಸ್ತುವು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸು ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನ್ನವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ Pick ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿರುವರು. ಅಂತಹೆ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು, 
ಧಿತಾವಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. 
ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಸವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆಮಾಡು, 


| 
ಅಂದ್ರ ಸೋಮಾ ಸುತಾ ಇದೇ ತವ ಪ್ರ ಯಂತಿ ಸತ್ಸತೇ | 


| 
ಕ್ಷಯಂ ಚ ಚಂದ್ರಾಸ ಇಂದವಃ ॥೪॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾಃ | ಇಮೇ | ಶವ | ಪ್ರೆ| ಯಂತಿ | ಸತ್‌$ಹಕೇ ! 


| 
ಫ್ರಯೆಂ | ಚೆಂದ್ರಾಸೆಃ | ಇಂದನ || ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ಹೇ ಸಶ್ಸಶೇ ಇಂದ್ರ ಚೆಂದ್ರಾಸ ಆಹ್ಲಾಪಯಿತಾರ ಇಂದವೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ 
ಇಮೇತಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾ8 ಸೋಮಾಃ ಕ್ಷಯಂ! ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂಶ್ಯನ್ನಾದೀನ್ಯತ್ರೇತಿ ಸ್ಲೆಯೋ ಜತೆರಂ!" 


ಪ್ರ ಯಂತಿ।! ಪ್ರಶರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆ ತಿ! ತಾನ್‌ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ || ಸ್ರಯಂ | ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿಶೈ- 


ಸ್ಮಾದಧಿಕರಣೇ ಘನ ರ್ರ ತೈೇಯೆ8 | ಪೆ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟ ರೇಣಾಂತೋದಾಶ್ಮಿಶ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೆ ಇತ್ಯಾ- 
ಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚಿಂದ್ರಾಸಃ | ಚದಿ ಆಹ್ಲಾಡೆನೇ ದೀಸ್‌ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಾ ತಾ ರಕ್ರ 
ತ್ಯಯಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತ್ಯಸುಕ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ | ಇಂದವ8 | ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇರಿತ್ಯುಪ್ರತೈಯಃ | 


ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯೆದಾತ್ತಃ | 
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ಪ್ರಕಿಪದಾಥ 

ಸತ್ಸತೇ--ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ | ಇಂಪ್ರ-- 
ಇಂದವ8-- ಕಾಂತಿಯುತವೂ | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ಇಮೇ ನನ್ನೀ ಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ ಅದ | 
ಸೋಮಾಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತೆವ--ನಿನ್ನ | ಕ್ಷೆಯೆಂಜಠರರೂಸವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 


ಪ್ರ ಯಂತಿ-(ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಲ್ಲಿ) ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆ 


% 


ದ್ರನೇ | ಚಂದ್ರಾಸಃ-- ಆರಾ ದಕಾರಕವೂ 


ಇ. ಕರಾ ರಾ 
ಬಿಂವಾರ್ಥ 


ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವೂ, ಕಾಂತಿಯುತವೂ, ಹಂಡಲ್ಬಸ್ಟಿವೂ 
ನನ್ಮಿಂದ೨ರ್ನಿತವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನ ಜಠರರೂಸವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು 


English Translation 


Indra, lord of the virtuous; these effused 5010೩ juices, exhilarating and 


brilliant, proceed bo your abode (stomach) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳುು 


ಚೆಂದ್ರಾಸಃ- ಚೆದಿ ಅಹ್ಲಾದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾ ರಂ ದ, 
ಸಂತೋಷಪನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದವಃ. ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಇಂದುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವುಮು, 
ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಯುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಕಬ್ಬಿ ನಿಂದ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ರಸವು ಜಿನುಗುವಂತೆ ಸೋಮರಸವು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಳುಪ್ರದಂಂದ ಆಗತಾ ಇನೆ 
ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕೆ ಕ್ಟ ಇಂದು ಅಥವಾ ಇಂದವಃ (ಬಹುವಚನ) ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆಗತಾನೆ 
ಹಿಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕ್ಷಯಂ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನನನ್ನು. ಇಲ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಉದರನು. ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದಮೇಲೆ ವಣ ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನೆಲಸುವುದರಿಂದ ಆ ಜಠರವನ್ನು ಕ್ಷಯಂ 


ನಿವಾಸಸ್ಟಾನನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಇವೇ ಸುತಾಃ ನಾವು ಈ ಈಗ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಈ ph ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ 
-ಹಿಂಡಿದ ರಸಗಳಲ್ಲ. ಈಗ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡುತಿ " ಸೋಮರಸವೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನ್ರು. 

ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ8--ಇವು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ವಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಾದ ಸೋಮಾಸಃ ಸುತಾಸಃ ಎಂಬ ರೂಪಗಳೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದಧಿಷ್ವಾ ಜಠರೇ ಸುತಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ವರೇಣ್ಯಂ ತ 


| | 
ತವ ದ್ಯುಕ್ಲಾಸ ಇಂದವಃ ॥೫॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
ಚ | ` 
ಪಧಿಷ್ಟ | ಜಠರ ೧ | ಸುತ ೦1 ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ವರೇಣ್ಯಂ 
| | 
ಶವ | ದ್ಯೊ ಪ್ರಾಸ | ಇಂಜವಃ 1೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವರೇಣ್ಯಂ ಸವೆನ್ಸರ್ನರಣೀಯೆಂ ಸುತೆಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಜಠರೇ ದೆಧಿಷ್ಟೃ 
ಧಾರಯ | ಇಂದೆವೋ ದೀಪ್ತಾ ಇವೇ ಸೋಮಾಸ್ತನ ದ್ಯುಸ್ತೂಸಃ | ದಿವಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿನಸೆಂತೀತಿ 
ಮ್ಯಸ್ತಾಸಃ | ಅಶೆಸ್ತ ಂ ತಾನ್‌ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ /| ದಧಿಷ್ಟ | ಡೆಧಾತೇರಲ್ಲೋಟಿ ರೂಸೆಂ | ಆಗಮಾ 
ಅನುದಾಶ್ತಾ ಇತೀಟೋತನುದಾತ್ತೆ ತ್ವಾತ್ರೆ ೨ತ್ಯೈೇಯೆಸ್ವರಃ ವರೇಣ್ಯಂ | ವೃರ್ಜ ಸೆಂಭಕ್ತ್‌ | ವೃಜ ಏಣ್ಯಿ! 
ಇತ್ಯೇಣ್ಛಿ ಅತ್ಯಯೆಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯವಾತ್ರಃ | ದ್ಯುಶ್ಸಾಸಃ | ಸಿಯೆತೇರನ್ಕೇಜ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಕೃಮಶ್ತೆರಪದಸ್ವರಃ॥ 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವರೇಣ್ಯಂ (ಸರ್ವರಿಂದಲೂ) ಆದೃತವಾದುದೂ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಬ 
ಟ್ರನಿದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ. ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಜಠರೇ-- ಜಠರದಲ್ಲಿ | ದಧಿಷ್ಟ--ತುಂಬಿಡು | ಇಂದೆವಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ.ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತವ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ದೈ ನ್ಷಾಸಃ-ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ 


ವಾಗಿವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದ್ಭ ತವಾದುದ್ಕೂ ನಮ್ಮಿ ೦ದ ಹಿಂಡಲ )ಟ್ಟುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು “ik ತುಂಬಿಡು. ಕ್ರ ಸಾಕಉತಗಳದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡ 
ತಕ್ಳವಾಗಿವೆ- 
English Translation 


Receive, Indrs; into your stomach this excellent effused libation; these ' 


bright (drops) abide with you in heaven- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 
ವರೇಣ್ಯಂ ಸವೆನ್ಸರ್ವರಣೀಯೆಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ | ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ. 
ಸೋಮರಸವು. ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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EES SEES SN NS ಕರ ದ್‌ 





Maat ಲಯ 





ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ದ್ಯುಶ್ಸಾಸಃ ದಿವಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತೀತಿ ದ್ಯುಶ್ರಾಸಃ | ಈ ಸೋಮರಸವು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 


ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಈ ಸೋಮರಸದ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯುಕ್ತಾಸ8- 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿಶೋ ದಿನಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ | ಶಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಹರತ್‌ ಎಂದು ಶೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸ 
ವಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಗಿರ್ವಣಃ ಪಾಹಿ ನಃ ಸುತಂ ಮಧೋರ್ಧಾರಾಭಿರಜ್ಯಸೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾದಾತವಿಂದ್ಯಶಃ ॥ ೬॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಗಿರ್ವಣಿಃ | ಪಾಹಿ | ನಃ | ಸುತಂ! ಮಧೋಃ | ಧಾರಾಭಿಃ | ಅಜ್ಯಸೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾಐsದಾತಂ | ಇತ್‌ | ಯಶ ೬ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯು | ಶಥಾ ಚಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ 


ವನಯಂತಿ | ನಿ. ೬.೧೪ | ಇತಿ! ತಾದೃೈಶೇಂದ್ರೆ ನೋತ$ಸ್ಮದಿಯೆಂ ಸುತಮಭಿಷುಶಮಿಮಂ ಸೋಮಂ 


ಪಾಹಿ | ಹಿಬ |! ಯೆ_ಶೋ ಮಥೋರ್ಮದಡೆಕೆರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಭಿರಜ್ಯಸೇ ಸಿಚ್ಛಸೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಾದಾತಮಿತ್ರ್ವ್ವಯಾ ಶೋಧಿತೆಂ ವಿಶದೀಕೃತೆಮೇವ ಯೆಶೋತನ್ನಮಸ್ಮಾಸು ಭವತಿ ॥ ಗಿರ್ವಣಃ | ವನ 
ಸಂಭಕ್ತಾಸಿತ್ಯಸ್ಮಾದಸುನ್‌ | ಗಿರ ಉಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಆಮಂತಿ ಶ್ರಿಶಸ್ಯೇತಿ ಷಾಸ್ಕಿಕ- 
ಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ! ಪಾಹಿ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ಶ್‌ | ಆಮಂತಿ ie dd. ಮಾನತ್ರೇನ 


ಪಾದಾದಿತ್ತಾ ದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ ್ಯಯಸ್ವ ರಃ! ಶ್ವಾದಾಶಂ | ದಪ್‌ ಶೋಧನೇ | ಸತ್ಯಪಿ ಪಕಾರೇ ನಾನು- 


ಬಂಧಕ್ಕೆ ತತ ಮಿತ್ಯ ಸ ಏವಾಯಂ | ತತ ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾಶ್ರಂ | ಅಸ: ಒತ್ತರ್ಮಣಿ ಕ್ಷಃ | 


ದಾಧಾ ಫೈದಾಬಿತ್ಯತ್ರಾದಾಬಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೇನ ಘುಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಭಾ ಘೊ ದೆದಾ- 


ದೇತೋ ನ ಭವತಿ | ತತ ಯುಷ್ಮ ಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಸ್ಕ ತೃತೀಯಾ ಕೆಶನ್ಯೃಕರಣೇ ಕೈತಾ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಮಾಸೆಃ | 


ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟ ರಃ | ಯೆಶಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ | ಅಶೇರ್ಯಟ್ಟೀತ್ಯ- 


ಸುನ್‌ | ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ತಯಗ? | ನಿತ್ತಾ ಮು ಜಾತ್ರೆ: 8 || 
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dd ಆಡ್‌ ೧.4, 





ಮ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ತಾಪ್‌ ಇರ್‌ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗುನ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | 
ಸುಶಂ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಹಿ--ಪಾನಮಾಡು | ಮಧೋಃ-ಮದಕಾರಕವಾದ 
ಸೋಮದ | ಧಾರಾಭಿಃ-_ಧಾರೆಗಳಿಂದ | ಅಜ್ಯಸೇ--ನೀನು ತೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀೀಯೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅನ್ನಂ--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವು | ತ್ವಾಡಾತೆಮಿತ”--ನಿಪ್ಲಿಂದಲೇ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮದ ಢಾರೆಗಳಿಂದ ನೀನು ತೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸನಾದ ಈ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಲ್ಬ ಟ್ಟ ದೆ, 





English Translation 
Indra, you are glorified with praise; drink this our libation; for you Ara 
sprinkled with the drops of the exhilarating (draught) , the (sacrificial) food 


1s verily purified by you: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗಿರ್ವಣ: ಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಯಾಸ್ಟರು-ಗಿರ್ವಣಾ 
ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವನಯೆಂತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಗಿರ್ವಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇವನ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಗಿರ್ವಣಾ ಎಂದರೆ ಡೇವನೇೇದು ಹೆಸರು. 





ಮಧೋಃ ಧಾರಾಭಿಃ ಅಜ್ಯಸೇ--ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದಕರವಾದ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ 
ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಮಾತ್ರ 
ಅರ್ಥವಿರುವುಥಾದರೂ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಶಿರ್ದೇಶಿಸುವಾದ ಮಧು 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದು ಯಗ್ರೆ lid ವಿಶೇಷರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಧಾರಾಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ 
ಪ್ರಾ ಸ್ರನಾಹೆರೂಸದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಅವುಗಳಿಂದೆ 
ರಸವು, ನೀರು ಕೆಳಕ್ಸೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಸುರಿಯುವುದು ಅಥವಾ ಹಾಗೆ ಸುರಿದ ಸೋಮರಸವು ಹೆರಿದುಹೋಗಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಟ್ಟಿರುವ ದ್ರೋಣ ಆಥವಾ ಕಲಶವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗುವುದು ಈ ರೀತಿ ಹರಿದು 
ಹೋಗಿ ಶೇಖರವಾಗುವ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಥಧೋ8 ಧಾರಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಂತರ್‌ ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿನ್ನ ಉದರಪ್ರ ದೇಶ; ವನ್ನು ನೆನೆಯಿಸಿ ಆಪ್ಯಾಯನಮಾಡು ಎಂದು ಖಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
ದಾತೆಂ ಇತ್‌-ತ್ರ್ವಯಾ ಶೋಧಿಶಂ ವಿಶದೀಕೈತಮೇವ | ನಿನ್ನಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದ ಅಥವಾ ವಿಶದೀ 
ಕೃತವಾದ. ಇಲ್ಲಿ ದೈಸ್‌' ಶೋಧನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದಾತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುಡೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅನಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ"ಇಂದ್ರನಿಂದ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
[2] Vol: 17 
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ಹವಿಸ್ಸು (ಅನ್ನ) ವೆಂದರೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೆ ದಾತೆಂ-ಕೊಡ ಲ್ಪಟ್ಟು ಅಥವಾ ವಿಶದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಎಂಬರ್ಥವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೆಶ8 ಅನ್ನಂ | ಯೆಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯). ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


| | | 
ಅಭಿ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ | ವನಿನಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸಚಂತೇ | ಅಕ್ಷಿತಾ | 


ಸೀತ್ರೀ ಸೋಮಸ್ಯ | ವವೃಧೇ Hell 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವನಿನಃ | ವನಂ ದೇವತಾನಿಷಯೆಂ ಸಂಭಜನೆಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ನನೀ! ತಸ್ಯ ದೇವಾನ್‌ ಸಂಭೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದ್ಯುಮ್ಹಾನಿ ದ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯಕ್ರಿತಾ ಶ್ರಯರಹಿತಾನಿ ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಸೋಮಾ- 
ದೀನಿ ಹೆನೀಂಷೀಂದ್ರಮಭಿ ಅಭಿತಃ ಸಚಂತೇ | ಸಮವಯತಶಿತಿ | ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀಶ್ರೀ 
ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ವಾವೃಧೇ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ಧತೇ! ವನಿನಃ | ಅತ ಇನಿಠನಾನಿತೀನಿಪ್ರತ್ಯೆಂಯ3 | 
ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಸಚೆಂತೇ। ಷಚೆ ಸಮನಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಔ ರೂಪಂ | ಅಕ್ಷಿತಾ | ಕ್ರಿ ಪ್ರಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾ! 
ಅತ್ರ ಜ್ಯದರ್ಥ ಇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ತಸ್ಮಾದೇವ ಶ್ರಿಯೋ ದೀರ್ಥಾದಿತಿ ನಿಷ್ಮಾನತ್ತಾಭಾವಃ | ನಣಾ 
ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಪೀತ್ರೀ |! ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸ್ಪ್ಪಾತ್ಟ್ಯಾದಯಶ್ಚೇತಿ 
ನಿಸಾತನಾತ್‌ ಶ್ರೀ ಇತ್ಯಾದೇಶ$ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪೇತ್ಛಾದಿನಾ ಈಶ್ವಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವನಿನಃ--ದೇವತಾಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ! ಅಕ್ತಿತಾ-- 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ--ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಚಂಶೇ--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಸೋಮುಸ್ಯ-- ಸೋಮರಸದ | ಹೀತ್ವೀ-- ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ತ ರಿ 
ವಾವೃಧೇ--ಇಂದ್ರನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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SN RE RN 
ದ್‌್‌ 


NN 


ನಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿಶವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಕ್ಷಯರಶಿತವಾಗಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸೋಮ 


ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


11161180 Translation 


Tbe brilliant and imperishable (Soma juice); offered by the worshipper, 

encompasses Indra; having drunk of the 110೩1102) he increases (in vigour): 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಪದಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವನಿನಃ 
ಅಸ್ರೆತಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವನಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವನ 
ಸಂಭಕಳಕ್ಕಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ (ದೇವತೆಯನ್ನು),ಹೊಂದುವ ಅಥವಾ ಭಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಎಂದೂ ಅಕ್ಷಿತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾನ ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮಾದಿ ಹವಿದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಇಂತಹ ಖುಕ್ಸನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವೆನಿಸಿದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಸಾನನಿಷಯನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 


ಹೀತ್ರ್ರೀ--ಫಹೀತ್ವಾ | ಪಾನಮಾಡಿ ; ಹೀತ್ಪಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪೀತ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗ 
ನಿದೆ. ಇದರಂತೆ-- 


ಉಭೇ ಸಹಸ್ವತೀ ಭೂತ್ತೀ ಸಪೆತ್ಲೀಂ ನೇ ಸಹಾವಹೈ 


೦ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೫-೫) 


ನಲ್ಲಿ ಭೂತ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಭೂತ್ತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ಯಗ್ವೇದವಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಸ೨ಯೋಗಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. i 


ಸೋಮಸ್ಕ-_ ಸೋಮಂ! ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಂ ಸೆಣಮರಸವನ್ನು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಕ ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಅಥವಾ ಸೋಮಸ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಯೆಗ್ವೇದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವೈಶಿಷ್ಟ ನಿನು: | 
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20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೦ 


ಮಗರ್‌ ರ್‌ ಫ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹೌ ತಾರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ರೊ ಮ್ತರ ರ್ಫ್‌ಲ ಸ್‌ ರ ಹ್‌ ಇ ಮೌತ್‌ ರ್ಯ ಹರಹರ. ನ್‌್‌ ಬ ಪ್ರ 





ಮಯೂ ನಾನ್‌ ನ್ನು, 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅರ್ನಾವತೋ ನ ಆ ಗಹಿ ಪರಾವಶಶ್ಚ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 


| | 
ಇಮಾ ಜುಷಸ್ವ ನೋ ಗಿರಃ ॥ ೮॥ 
ಪದಪಾಠ 


| | 
ಅರ್ನಾ5ವತಃ | ನಃ | ಆ | ಗಹಿ | ಪರಾಾವಕಃ! ಚೆ | ವೃತ್ರೇಹನ್‌ 


ಇಮಾಃ ಜುಷಸ್ವ! ನಃ ಚ |! ಆ || 


: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ಅರ್ವಾವತೋಇರ್ವಾಚೀನಾಶ್ಸಮಿಾಪಾದ್ಧೇಶಾಶ್ಸರಾನತೋ ಇತಿದೊರಾದ್ದೇ- 
ಶಾದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷಾ್ಯ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚ ನೋತಸ್ತದೀಯಾ ಇಮಾಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ 
ಗಿರೋ ವಾಚೋ ಜುಷಸ್ತ। ಸೇವಸ್ತ ॥ ಸೆರಾವತಃ | ಉಪಸರ್ಗಾಚ ಸ್ಸೈಂಪಸಿ ಧಾಶ್ವರ್ಥ ಇತಿ ವತಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃತ್ತ್ರಹನ್‌ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ವಾವತೆ8--ಸಮೀಪದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಸೆರಾವಶಃ- 
ದೂರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ನೂ ಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ ದಯಮಾಡು | ನೇ ನಮ್ಮ | ಇಮಾಃ 


ಗಿರಃ ಸ್ಲುತಿರೊಸಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹ ಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾಸದಿಂದಾಗಲಿ ದೂರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ನಪ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ವಾಕ್ಟುಗಳೆನ್ನು ಸೇವಿಸು. A 


English Translation 
Slayer of 117167೩, whether from nigh! or from afar, come to us; accept 


these our praises: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ನಾವಶೆಃ ಪರಾವಶಃ-ಆರ್ವಾಕ್‌" ಅಥವಾ ಅರ್ವಾಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪರಾವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿತವಾಗಿದ. 

ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರ ಸಂಹಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ ನಮ್ಮ ಸಾರೂ (ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ), ಬಂದು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ಲೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾ ತ ಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಾರ್‌ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಪ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ಸರ್‌. ನ್‌್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ಪ್‌ ಲ ತ್‌್‌ 


ನ ಫನ್‌ ಇವ ನೌ... ಪ್‌ ಸಪ್‌ ರಘ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌. ರ್‌ ಫ್‌ ಡಾ ಫ್‌ ಪೌರ್‌ ತ್‌್‌ ತಡಾ, ಕಾ 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಕ 


ಯತ್‌ | ಅಂತರಾ | 


ಅಮಾಸ ಅಧಾಸಾಲ 


| 
ಘೆರಟೂನಸ | ಅರ್ನೂತವತೆಂ | ಚೆ | ಚೆ | ಹೂಯೆಸೇ | 


| 
ಇಂದ್ರ |! ಇಹ! ಶತಃ। ಆ| ಗಹಿ ಗ 


“ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಪ ರಾವಶೆಮತಿವಿಪ್ರ ಫೆ ಸಸ್ಟಸ್ಯ ದೇಶಸ್ಯಾರ್ವಾವಶೆಂ ಸಂಫಿಕೈಷ್ಟಸ್ಯ ದೇಶಸ್ಯೆ 
ಚಾಂತೆರಾ ತಯೋರ್ಮಧ್ಯದೇಶೇ ಹೂಯೆಸೇ ಸಮ್ಯಗಿಜ್ಯಸೇ ತತೆಸ್ತಸ್ಮೂದ್ದೇಶಾದಿಹಾಸಿ ಒನ್ಯುಜ್ಜ ಆ ಗಹಿ | 


ಹಣಾ ಗಟ. | ಪರಾನಶೆಂ ಅರ್ನಾವತಂ | ಅಂತರಾಂಶರೇಣ ಯುಕ್ತೇ | ಪಾ. ೨-೩-೪ | 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ತತಃ | ಬಿಂಚಮ್ಯಾಕ್ತಸಿಲ್‌ | ಅತ್ರ ರಃ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಕತ್‌-ಯಾನ | ಪಹೆರಾವಶಂ--ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | 


೯ವತಂ ಅತಿ ಸಮೀಪದೇಶದಿಂಪಾಗಲಿ | ಚೆ- ಅಲ್ಲದೇ | ಅಂಶರಾ--ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರ ಪೃದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | 
ಹೂಯಸೇ.--ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ತತಃ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ |! ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ___ದಯಮಾಡು. 
ಖಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಅತ್ಯ ೦ತ ದೂರಜೀಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಅತಿ ಸಮೀಪದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಲ್ಲದೇ ಇವುಗಳ 

ಮಧ್ಯ ದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ನೀನು ಕರೆಯಲ್ಲ ಟ್ಬಾಗ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕೈ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 

Whether you are called from nigh or from afar, or from mid space; 

come hither; Indra, from 116006. 
ವಿಶೇಷೆವಿಷಯೆಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸಮಾಪದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಸ ಇದ್ದರ 
ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಎಂದರೆ ದೂರ 
ಸೌ ನಾನ ಕರೆದಾಗ ಗ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದೇ 
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ಟೋ ಚನ ಬಾ 
a ಯೂಬ ಬ ಚಾವನಮಾಯಿ ಕೇಶ ಕಾ ತೊಡಿ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪ ಸೂ. ೪ಗಿ 





ಈ ಸಾ ನ್‌್‌ ನ್ನು ಸ್ನ ನ ನ್‌್‌. EEN NNER SE ಮಸ ಸ ಸರ ಯಾ ಫಾ ಹಾರ ನಂ ಜಾ ಸಾ ಮಯಿ 


ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇರಾ ಅಜಜ ಜಾ ರಾಹು) 


ಆತೂನ ಇಂದ್ರೇತಿ ನವರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಟಾಮಿತ್ರಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | 
ಆತೂನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರ್ಯ ಏತದಾದಿಕೇ 
ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ತೊ ನ ಇಂದ್ರ ಮದ್ರ್ಯ್ಯಗಿತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ| ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದನು-“ಆ ನೂ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು- ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು, ಗಾಯಶ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ತೂ ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಯಾಯದಲಳ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರ ಸೂತ್ರದ ಆ ತೂನ 
ಇಂದ್ರ ಮದ್ರ್ಯಗಿತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೬-೪). 


I Bo I 


ಸೂಕ್ತ-೪೧ 


ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ಷ ೪೧ | 
ಅಷ್ಟಕ ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೩॥ ನರ್ಗ-೩, ೪॥ 
| ಸೂಕ ದಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ | 
wD ಗಿಗಿ 
| ಯಸಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ !| 
॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ 1 
1 ಛಂದಃ- ಗಾಯತಿ || 


೫0). 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
| | ನ | 
ಆತೂನ ಇಂದ್ರ ಮದ್ರ್ಯಗ್ರುವಾನಃ ಸೋಮಪಸೀತಯೇ । 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿನಃ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಆ|ಶು|ನಃ। ಇಂದ್ರ! ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಹುವಾನಃ | ಸೋಮ್ರಪೀತಯೇ | 


| 
ಹರಿ5ೀಭ್ಯಾಂ | ಯಾಹಿ | ಅದ್ರಿsನಃ8 ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 
ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ಹೇ ಕಡ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹುನಾನೋ ಹೋತೈಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನಸ್ತೆ 

ಮದ್ರೆ $ಕ್‌ ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ನೋಳಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಸೋನಮುಖೀತಕಯೇ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸಹತು ಮಾ ಯಾಹಿ ॥ ತು | ಯುಜಿ ತನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಥಃ | ಮಪ ಠ್‌ | ಮಾಮಂಚಿತೀತಿ ಯುತ್ಪಿಗ್ದಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಪ್ರಶ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋ- 
ಶ್ಲೇತ್ಯ ಸ್ಮ ಚ್ಛ ಬ್ಲಸ್ಕೈಕ ವಚನೇ ಮಪರ್ಯಂತಸ್ಯ ಮಾದೇಶಃ | ವಿಶ್ರಗೆ ಸ್ವೀವಯೋಕ್ಸ ಬೇಂದ್ರ ತ 
ವಪ್ರ ಶ್ಯ ನ ಇತಿ ಟೇರದಿ ನಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅದ್ರಿಸಥ್ಯೊ ೀರಂಶೋದಾತ್ತತ್ತ ನಿಸಾತನಂ ಕ ತ್ಸ ೨ರನಿವೃ ಶ್ರ ರ್ಥ- 
ಮಿತಿ ವಚನಾದದ್ರಾ ಶ್ಯ ದೇಶೋಇ9ಂಶೋದಾತ್ರ81 ಯಣಾದೇಶೇ ಕೃತ ಉದಾತ್ಮಸೆ 'ರಿತಯೋರ್ಮಣ ಇತಿ 
ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಕ್ರಿಸ್ಪು )ತ್ಯೈಯೆಸ್ಯ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತಂ! ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾಶ್ತೊ- 
ರ್ವಪೆಡಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಅದ್ರಿವಃ | ಮುತುನಸೋರಿತಿ ರುತ್ತೆಂ | ಆಮಂತ್ರಿತತಶ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದ್ರಿವಃ-ನಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹುವಾನಃ--(ಹೋತೃ 
ಗಳಿಂದ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಮದ್ರೆ 3 ಕ್‌ ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನ8- ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುವ 
ಮ್ರ ಯಜ್ಞ ದಲಿ | ಜ್‌ ಜ್‌ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಸಿನ್ನ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ತು-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೋತ್ಛಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ನನಗೆ 


ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಈ ಯಟ್ಣ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕುಗಿ ನಿನ್ನ 


ಎರಡು ಆಶ ಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 
Indra, wielder of the thunderbolt, come to me with your horses, when 
invoked to drink the Soma at our (sacrifice): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅದ್ರಿವೂ-ವಬ್ರಿನ್‌ |: ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥವು.  ಯಾಸ ರು 


ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ಕ್ತಿ ಶ್ವಾ ದಾತಮದ್ರಿ ವಃ | 
"` ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ವಿದದ್ವಸ ಉಭಯಾ ಸ್ತಾ ೨ ಭರ || 
(ಯ ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ | 
ಅದ್ರಿವಾನ್‌ | ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಕೇತೇನ | ಅಪಿ ವಾಶ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ 
ವಿಜ್ಞಾಯಕೇ॥ (ನಿ ೪-೪) | 
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ಧ್‌ ಗ್‌ 
ಇ ನ್‌ ರಸ ರ್ಗ ಅ ಇದ್‌ ತಾಂಡ ಎ. ಆಡ್‌ ಇಮಾ ಹ್‌ 





ESN ಎಹ್‌ ಡರ ಇರರ ದ ಎದ್‌ ಇರ ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಎರ್‌ ಆರ್‌ ಇತ್‌ ರ್ಟ ಇಎನ್‌ ತ 9 





ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ ಪರ್ವತದ ಬಂಡೆಯಂತೆ ಅತಿ ಕಠಿಣನಾ? ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಶೀಳುವುದ 


ರಿಂದ ಆದ್ರಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾ ಯುಧವು. ಮತ್ತು ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟುನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಕಲು ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಭಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಎಂದರೆ 


ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದೇ ಅಥವಾ ಪುಡಿ ಪುಡಿಮಾಡುವುಜೋ ಅಂತಹ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠಿನಸ್ತ ಭಾವವುಳ್ಳೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾ-- ಶೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಸಪೆಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡಿ ರಸವನ್ನು ಹೆರಹೊರಡಿಸುವವೋ ಅದ 
ರಂತೆ ಕಠಿನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಜ್ರಾ ಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು ಅಂತಹ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವವನಿಗೆ ಅದ್ದಿನಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರನೇ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ರಿವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಬುದ್ಧಿ ಸ್ರಥಮೈಕನಚನನು- 
ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೧). 


ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ- ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಎರಡು. ಇಲ್ಲಿ 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿಶೋತಗ್ಗೇ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೇಃ | ಅಜಾ ಪೂಷ್ಮ8 | 
ಸೃಷಶ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಆರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾ ಸನಿತುಃ | ವಿಸ್ವರೂಪಾ 
ಬೃಹೆಸ್ಪ್ತಶೇಃ | ನಿಯುಶೋ ನಾಯೋಃ | 
(ನಿ ೨-೬೮) 
ಎಂದು ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ವಾಹೆನವು ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಂದು 


ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಇ 
ಲ 
ು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| |” 
ಪಾ ಪ ಇ) ಹಾ ಮ 9 
ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನ ಯತ್ಸಿಯಸ್ತಿಸ್ತಿರೇ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ್‌ | 


ಅಯುಬ್ರನ್ಸಾ ತರದ್ರಯಃ ॥೨॥ 


ಸತಃ ಹೋತಾ | ನಃ! ಯತ್ತಿಯಃ | ತಿಸ್ತಿರೇ! ಬರ್ಹಿ8 | ಅನುಷಕ್‌ | 


| | 
ಅಯುಜ್ರನೀ್‌ | ಪ್ರಾತಃ! ಅದ್ರಯಃ 1೨ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮದೀಯೀ ಯೆಜ್ಞೇ ಹೋತಾ ಯತ್ತಿಕ್‌ ಶನಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಮೃತ್ತಿಯೆಃ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ಕಾಲಃ ಸನ್‌ ಸಸ ನಿಸಣ್ಣೋ ವರ್ತತೇ | ಶಥಾ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ ಅನುಷಕ್ತಂ ಸರಸ್ಪರಸಂಬದ್ಧೆಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತಿಸ್ಕಿರೇ। ಹವಿಷ್ಟಾಸನ್ನೇಷು ಸೀರ್ಣಿಮಭೂತ' | ತಥಾ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ಸೋಮಾಭಿಷನಾರ್ಥಮಪ್ರೆಯೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ$ಯುಜ್ಛನ" | ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾ ಅಭೂವನ" | ತಸ್ಕಾ- 
ತ್ಲೋಮಸಪಾನಾರ್ಚಂ ತ್ವೈಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ ॥ ಸತ್ತಃ | ಷಡ ನಿಶರಣಾದಿಸ್ವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧತೈರ್ಥಾ- 
ಕರ್ಮಕೆಕ್ಲಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೪-೩೨ | ಕರ್ತರಿ ಕ್ರ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರ 
ನಿಷ್ಮಾತಕಾರಸ್ಯ ನತ್ಕಾಭಾವಃ | ಯತ್ವಿಯೆಃ | ಯತುಶಬ್ದಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ ಘಸಿತಿ ಘಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಘಸ್ಕೇ- 
ಯಾದೇಶಃ | ಸಿತೀತಿ ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾಮೋರ್ಗುಣ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಧೀನೋ ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ! 
ಯಣಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ತಿಸ್ತಿರೇ | ಸ್ತ ಪಾತ್‌” ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್ಯು ನಾತ 
ಇದ್ದಾಶೋರಿತೀತ್ವೆಂ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ ಶರ್ಫೂರ್ವಾಃ ಖಯೆ ಇತಿ ತಕಾರಸ್ಯ ಶೇಷಃ | ಲಿಟಸ್ತರಖುಯೋರೇ- 
ಶಿರೇಜಿತಿ ತಪ್ರತೈಯೆಸ್ಯೈಶಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾಡನಿಘಂತೆಃ | ಸ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ 1 ಆನುಷಕ | ಷನ್ನ 
ಸಂಗೇ | ಕಿಸ್‌ | ಅನಿದಿತಾವಿತಿ ನಲೋಪೆಃ | ಆಜನ್ರೋರುಸಸರ್ಗಯೋಕ ಪ್ರಾಕ್ಸ್ರೈಯೋಗಃ! ಗತಿ- 
ಸಮಾಸಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸಡಸ್ವರಃ! ಅಯುಜ್ರನ್‌ | ಯುಂಜಿರ್‌ ಯೋಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಾ ಜ್ಲೇರಿರಿತೋ 
ವೇತ್ಯಜಾದೇಶಃ । ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನ8--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಹೋತಾ--ಹೋತೃವು | ಯತ್ತಿಯಃ--ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ) ಸೆತ್ತಃ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ 
ಬರ್ಶಿ8--ದರ್ಭೆಯು | ಅನುಷಕ್‌--ಸರಸ್ಪರ ಸೇರಿರುವಂತೆ | ತಿಸ್ತಿರೇ- ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ) 
ಹೆರಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಅದ್ರೆಯಃ8- -ಸೋಮನನ್ನು ಸಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಆಯುಜ್ರನ*--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಬಂದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ದರ್ಭಾಸನಗಳು ವೇದಿಕೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 
| English Translation 
The invoking priest is seated at the proper season ; the sacred gra88 


woven together has been spread; the stones are placed in contact for the 


morning (1110೩11002). 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಃ ಹೋತಾ ಯೆತ್ವಿಯೆಃ ಸತ್ತೆ£--ಇಲ್ಲಿ ನಃ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ 
ನಃ ಯೆಜ್ಞೇ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯೆಜ್ಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ಹ ವ ವ ಜನಾ ೂಂಡ. ಒ(ಒಂ ಇಯ ಡೆ 
ಗಾಗ ಸ ಅರಾ ವಾ ತ್‌್‌ ಇರಾ ಅಸ್‌ ರ್‌ ಗಾ ರ್‌ ` 
ನ್‌್‌ ಜಾರ್‌ 


ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಬುತ್ತಿಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಾಪ್ತಕಾಲ8 ಸೆನ್‌ ಸರಿಯಾದ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಶೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಾ ನ ರಂಭಖಾಗುವುದು. ಪ್ರಾತ8ಸವನವೂ 
ಸ್‌ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದೆಂಬ ಪಾ ವ್ರತಸ್ಥ ರೃವನೆಕರ್ಮವೂ ಪ್ರಾತಕಕ ಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯನನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ಕಾಗಿ ಕಾಲವಿಾಸರದೆ ಸರಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾ Fo ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂಡು ಕುಳಿತಿರುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತಿಸ್ಕಿರೇ ಬರ್ಜಿಃ ಆನುಷಕ್‌--ಪರಸ್ಪರಸಂಬದ್ಧಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಬರ್ಶ್ಜಿಃಷ್ಟಾಸನ್ಮೇಷು 
ಸ್ಲೀರ್ಲಿ ಮಭೂತ್‌। ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿ8 ಎಂಬ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಚೆಗಳನ್ನುದೇವಶೆಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳು ಿವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಸರಸ್ಸರ ಸಂಬದ್ಧ ವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. ಎಂದರೆ ದರ್ಚೆಗಳನ್ನು ದೂರದೂರ 
ವಾಗಿ ಹರಡಿಲ್ಲ. ಬು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ ಪದರಪದರವಾಗಿ ಒಂದು ಪದರದ ಮೇಲೊಂದು ಪದರ 
ವನ್ನು ಹೆರಡಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಹೆರಡಲಾಗಿದೆ ಈರೀತಿ ಮೂರು ಸದರಗಳನ್ನು ಒಂದರವೆ ಶೀಲೊಂದನ್ನು ಹರಡಿ 
ಆಸನವು ಮೆತ್ತಗಾನುವಂತೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಬರ್ಶಿ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆನುಷಕ್‌ ಎಂಬ: ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಟರು--ಆನುಷಗಿತಿ ನಾಮಾನುಸೂರ್ವಸ್ಯಾನುಷಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಸ್ತ ಐಂತಿ ಬರ್ಜಿರಾನುಷೆಕ್‌ (ಯ. ಸಂ. 
೮-೪೫-೧), ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೧೪), ಆನುಷ ಕ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಅಥವಾ ಎಡಬಿಡದೆ ಒಂದ 
ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುದು. ವಿರಳವಲ್ಲದ, ಒತ್ತೊತ್ತಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ ದರ್ಫೆಯನ್ನು ಒತ್ತೊ 
ತ್ತಾಗಿ ಹೆರಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ ರು ಸ್ಟ್ರೃಣಿಂತಿ ಬರ್ಕಿ-- 


ರಾನುಷಕ್‌" ಎಂಬ ಯಸೃನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ಆವ್ರಯಃ ಅಯುಜ್ರನ್‌--ಗ್ರಾವಾಣಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಕಾ ಅಭೂವನ" ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡು 
ಪುದಶ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಒಂದರ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಇಡಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ದವಾಗಿನೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋತ್ಸವೆಂ ೦ಬ ಯತಿಜ್ವನು ಕಾಲಕ್ಕ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ತಪ್ಪ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ? ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವನು. ದೇವತೆಗಳು 
ಜ್ಞ ಭೂವಿ: ಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುಸಕಪ್ವ್ಪಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ಹರಡಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವ ಆಸನನು 
ಈೀಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸಮಿತಾಸವಲ್ಲಿಯೇ ಇಡಲಾಗಿದೆ. 


ಸೊ 
ಹೀಗೆ ಎಲವೂ ಸಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನೂಮಿಗೆ ಬೇಗ ಬಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ ಕ್ರಿಯಂತ ಆ ಬ! ೯೬ ಸೀದ |. 


| ಗತ 
ವೀಹಿ ಶೂರ ಪುರೋಳಾಶ೦ ॥೩೩॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ€ನಾಹಃ | $್ರಯೆಂಕೇ | ಆ | ಬರ್ಜಿಃ | ಸೀದ | 


| 
ನೀಹಿ | ಶೂರ | ಪುರೋಳಾಶಂ |1೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಬಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸ್ತುತ್ಯತೆಯಾ ವಹತೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಯತ 
ಇತಿ ವಾ | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ 


ಕ್ರಿಯಂಶೇ | ಅತೋ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀಡ | ಸ್ತುತ್ಯತಯಾ ಬರ್ಹಿಹಿ ಯೆಜ್ಜ ಉಪೆವಿಶ | ಹೇ ಶೂರ ಸಮ- 
ರ್ಥೇಂದ್ರಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಮಿಮಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಹವಿರ್ವೀಹಿ |! ಭಕ್ಷಯ ॥| 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಹಿಹಾಧಾಇ್ಭ್ಯ್ಯಶೃಂದಸೀತ್ಯಸುನ್‌ | ಜಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರು- 
ಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಃ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ | ಕ್ರಿಯಂಶೇ |! ಕೆರೋಶೇ8 ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ್‌ | ರಿಜ್‌ ಶಯೆ- 
ಗ್ಲಿಂಕ್ರ್ವಿತಿ ರಿಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ | ಬರಿ | ಕಾಲಾಧ್ರನೋರತ್ಯಂತ- 
ಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ವೀಹಿ | ವೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಹೇರ್ಜಾತ್ತಾ_ದುದಾತ್ತಃ 
ಸ್ರರೋಳಾಶಂ | ದಾಶೃ ದಾನ ಇಶ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಪುರಸ್ಪ್ಸೂರ್ವಾನ್ಮಂಶ್ರೇ ಶ್ರೇತೆವಹೋಳ್ಳೆ ಶಸ್ಸುರೋಡಾಶೋ 
ಣೈನ್‌ | ಪುರೋ ದಾಶಂತೆ ಏನಮಿತಿ। ನಿಸಾತನಾದ್ದ ಕಾರಸ್ಯ ಭಾರ: | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ತರಃ [| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಃ-- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ತೃಪ್ತನಾಗಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ-- 
ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಕ್ರಿಯೆಂಶೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಬರ್ಹಿ8--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ಆ ಸೀದ--ಕುಳಿತುಕೊ | ಶೂರ-- ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಈ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ನೀಹಿ--ಭಕ್ರಿಸು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನನ್ಮುನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರೋಡಾಶ 
ರೂಪವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸು. 

English Translation 

Bearer of prayers; these prayers are offered (by us): sit down on the 

sacred grass : partake; hero; of the 00181102: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ-- ಇದು ಸಂಬುದ್ದಿ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನವು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ 


ಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ.. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಅಂತಹೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ: 


ಬರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
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a ಎರಡಾ 


a , ಹಾಗಾ. 


he Ne ವ A ES ಯ ಬಾಯಿ ಯಾರಾ ಭಾರಪೋ ಟಾ ಫೇ ಭಾ ಯೆಯಾಂ ಅರಗ ಬ ಒದ ತಾ ಇ 


ಚ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ ೩. ಅ. ೪. ಸೂಳ೧ 


ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರಿಯಂತೇ-ಇಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಏಕವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥ 


ತ ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಇಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಕ್ರಿಯಂಶೇ ಎಂಬ 
ಸಾಸದವೂ ಚ ಾತನಲ್ಲಿಹವುದಂಂಡೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ ವೂ ಬಹುವಚನನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. 


ಆ ಬರ್ಕಿಃ ಸೀದ. ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿರುವ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೋ. 

ಶೂರ ಪುರೋಳಾಶಂ. ವೀಹಿ-_ಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಮಿಮಂ ಇತೋ 
ಶಾಖ್ಯಂ ಹನಿಃ ಭಕ್ಷಯ | ಎಲ್ಫೈ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು.  ಪುರೋಷಾಶವೆಂದರೆ - ಪುರೋ ದಾಶಂತೆ ಏನಮಿತಿ | ನಿಪಾತೆನಾದ್ದ ಕಾರಸ್ಯೆ ಆಕಾರ? 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸನಣಪಾಪಢನತ 


ಲ 1 
ರಾರಂಧಿ ಸನನೇಷು ಣ ಏಸು ಸ್ತೋಮೇಷು ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


ಉಳ್ಲೇಷು ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿ8 ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಥ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರೆ 
ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಷು ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷ್ಟೇಷು ಕ್ರಿಯಮಾಣೇಷು ಸ್ತೋಮೇಷು ಸ್ತೋಶ್ರೇಷೂ- 
ಕ್ಲೇಷು ಶಸ್ತ್ರೇಷು ಚೆ ರಾರಂಧಿ | ರಮಸ್ಪ!! ರಾರಂಧಿ| ರಮಶೇರ್ಲೋಔಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿೀತಿ ಶಪಃ। 
ಶ್ಲುಃ। ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಹೇರಾರ್ಥಧಾತುಕೆಶ್ವೇನಾಜಾತ್ತಾ ದಜತಶ್ಚೇತಿ ಹೇರ್ಥಿಃ | ಸವನೇಷು | 
ಸೂಯೆಶೇ ಸೋಮೋ ಯೇಷ್ತ್ರಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಸುನೋತೇರ್ಲಾಟ್‌ | ಅಿತ್ಸೆ ರ8 1 ೪:1 ನಸೋ ನಕಾರಸ್ಯ 
ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಲೋರುಷಭ್ಯ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಐತಶ್ವಂ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಗಿರ್ವಣಿಃ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ತೃ ಪ್ರನಾಗುವವನೂ | ವೃ ಪ್ರ ಹನ್‌ ವೃತ್ರ ಹೆಂಕಕನೂ ಆದ! ಇಂದ್ರ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ತಿರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುವ | ಸವನೇಷು-- ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಏಷು-- 
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DU SR 


ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


NN A 





ಲ್‌ ಟ್‌ ಗ್‌ ಟಾರ್‌ 








ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ |! ಸ್ಫ್ತೋಮೇಷು--ಸ್ಫೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದಲೂ 1 ಉಕ್ಲೇ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ರಾರಂಧಿ-__ರಮಿಸು (ತೃಪ್ತ ನಾಗು) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾಗುವವನೂ 


A ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ವ 
ಇ ಸ್ನ ದಾಲ 
ನನ 


ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ರಮಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation 


Slayer of Vritra, Indra, you are gratified by praise, be pleased with 
these our praises and prayers at .our (daily) secrifices: - 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತೂತಿಭಿರ್ವನನೀಯ | ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವನು 
ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂ ತುನ್ಪನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವೃತ್ರಹೆನ್‌ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ' ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಇಂದ್ರನ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 
ವ 


ವೆಂದರೆ ವೃತ್ರಸಂಹಾರವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಸವನೇಷು- -ಸವೆನಗಳು. ಮೂರು ಪ್ರಾತಃ ಸವನ, ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವಸ್ಕ ತೃತೀಯಸವನ ಎಂದು. 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಶೋಧನೆಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. ಅರ್ಪಿಸುವರು. 
ಈ ಕಾರ್ಯವು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕು. 


a ಇ) = er € ಎ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ! ಈ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು, 


ಈ ಸೇಮಾಭಿಷವಣವನ್ನು ಮಾಡುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 

ಸ್ಲೋಮೇಷು-ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಸ್ಕೋಮಗಳ ವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು. ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨, ಹೇಜು 138 ನಿವರಿಸಿರುವುನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಉಕ್ಲೇಷುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 


ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಟ್ಚಶಬ್ದವು ಈ' ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ತೋಶ್ರಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ 
ಉಪಯೋಗಿ ಸಲ್ಪಡುವು್ರದು. ಈ 


ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 8-252, 10-69ರ, 
13-421 ನ್ನು ನೋಡಿ. 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೧ 





ತಗ ತ್‌್‌ ಫ್‌ ಇ ಈಗಾಣ 








ನ್ನು 





ಸಂಹತಾಪಾಠಃ 


ಚಟ್‌ 
ಮತಯಃ ಸೋಮಪಷಾಮುರುಂ ರಿಹಂತಿ ಶನಸಸ್ಸತಿಂ । 


| 
೦ದ್ರಂ ನತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ 1೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 1.1 | 
: ಮಶಯಃ ಸೋಮ$ಪಾಂ | ಉರುಂ | ರಿಹಂತಿ | ಶವಸಃ | ಪತಿಂ | 


| 
ಜಾ | ವತ್ಸಂ ।ನ| ಮಾತರಃ ಜಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮತಯೋಂಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆ ಉರುಂ ಮಹಾಂತಂ ಸೋಮಪಸಾಂ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರಂ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪತಿಮಿಂದ್ರಂ ತ್ವಂ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ 
ವಶ್ಸಂನ| ಯಥಾ ವಶ್ಸಂ ಮಾಶೆರೋ ಥೇನವೋ ಲಿಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ |! `ಮತಠಯಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾತ್ವರ್ಮಣಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ರ8 1 ಉರುಂ | ಊರ್ಣುರ್ಗ ಆಚ್ಛಾಪನ ಇತ್ಯೆ- 
ಸ್ಮಾನ್ಮಹಶ್ಯರ್ಥೇ ಗಮ್ಯಮಾನೇ ಮಹತಿ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಚ | ಉ: ೧-೩೨ | ಇತಿ ಸುಪ್ರತ್ಯೆಯೋ peg 
ಪ್ರತ್ಯೈಯಸ್ವರಃ | ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹ ಆಸ್ಪಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ | ರಲಯೋರಭೇದೆ8 | ಸ್ರತ ;ಯೆ- 
ಸ್ವರ8 | ಶವಸಸ್ಪತಿಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷಷ್ಯ್ಯಾಃ ಪೆತಿಪುತ್ರಸೃಷ್ಠೆ (ತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಸರ್ಜನೀ ಕ ಸ o 1 
ವಶ್ಸೆಂ | ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | Wind NSCS Di ಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವದಶ್ಯಭೀಶ್ಲಂ 
ಮಾತರಮಿತಿ ವೆತ್ಸೋ ಗೋಬಾಲಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಮತಯುಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ರಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಉರುಂ--ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಸೋಮಪಾಂ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಶಕ್ಕ ವನೂ | ಶವಸ್ಯ-- ಬಲಕೈ | ಪತಿಂ--ಒಡೆಯನೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--.ಇಂದ್ರರೂಸನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾತರಃ. -ಭೇನುಗಳು | ವತ್ವಂ ನ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಮ 
ದಿಂದ ನೆಕ್ಳುವಂತೆ | ರಿಹಂತಿ--ನೆಕ್ಕುತ್ತನೆ. (ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ). | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗ ಕಕ್ಕ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಬಲಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ಇಂದ್ರರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇಮದಿಂದೆ ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ನೆಕ್ಕುತ್ತನೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ರಿನಗೆ-ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. 


English ‘Yranslation 


Our praises caress the wighty Indra, the- drinker of the Soma nlos- 
as cows lick their calves. 
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ಮ್‌ ಇ. 








ಮ್‌ ನೌ ಸ್ನ. 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಹೌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ದೌ ತೌ ನೌ ದ್‌ ತ್‌ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 


ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 
ಮತಶಯುಃ-- ಮತೆಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯). ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ದಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ 
ನಾವು ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶವಸ್ಯ ಪತಿಂ. ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪). ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲವೆಂಬ .ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಲಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನಾದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನು. 

ಮಾತರಃ ವಶ್ಸಂ ನ ರಿಹಂತಿ-.ಯಥಾ ಧೇನವೋ ವತ್ಸಂ ಲಿಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರು 
ಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಟುತ್ತನೆಯೋ ಆದರಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೆಕ್ಳುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ನಾವು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನಾದ ನಿನಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಹೆರ್ಷವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹಸುಗಳಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಕರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು (ಭಕ್ತಿಯನ್ನು) 
ಹೂಂದಿರುವೆವು. ಅಂತಹ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಾವು ಸ್ಫೋತ್ರವನ್ನುಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


~—gpho— 


- ಸಂಹಿತಾಪಾಠಫ 


| 
ನ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೇ ಕರಃ ॥೬॥ 


ಸದಪಾಠ॥ 
| | | 
ಸಃ ಮಂದಸ್ಥ! ಹಿ! ಅಂಧಸಃ | ರಾಧಸೇ | ಶನ್ಹಾ | ಮಹೇ | 


ನ! Bh sab | ನಿದೇ। ಕರಃ8 ಗ 
§ _ WN ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೆ ಶಥಾವಿಧಸ್ತ_ಂ ಮಹೇ ಮಹತಶೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯಾಂಧಸೋಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ತೆನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಸಹ ಮಂದಸ್ತೆ! ಹೈಷ್ಟೋ ಭವ | ಹಿರತ್ರ ಸಮುಚ್ಚೆ- 
ಯಾರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ಶ್ರಂ ಸ್ತೋತಃರಂ ಮಾಂ ನಿದೇ ನಿಂದಾಯೈ ವಿಷಯೆಭೂತಂ ನಕರಃ | ಮಾ 
ಕಾರ್ಷೀಃ |'ಮಂದೆಸ್ವ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತೈಸ್ಯ ಲೋಜಿ ರೂಪಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧೇನ 
ಭವಿತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಶೆತ್ರಾಪ್ಲಾತಿಲೋಮ್ಯ ಇತಿ ವರ್ತಕೇ | ಅತ್ರ ಹೇಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥತ್ವಾನ್ನಿ- 
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hee ಗಾ 





ಮಾ 








ನ್‌, EN ಪ್‌ ಕ್‌ ಇರ್‌ ರಾ ತ್‌್‌ ಟರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಆರಾ 





ಘಾಶಃ । ಶನ್ಹಾ | ಉದಾಕ್ತಸ್ವರಿತಯೋರಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ಚೆಂ। ಮಹೇ | ತಕಾರಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | ಬೃಹನ್ಮೆ- 


ಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ಕ್ತೇರುದಾತ್ಮಶೈೆಂ | ನಿದೇ | ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಂಸದಾದಿ...' 


ಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಪಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ಕರಃ । ಕರೋಶೇರ್ಲ್‌ಜು ಚ್ಲೇಃ ಕೈಮೃದೈರುಹಿಭ್ಯಶ್ಚಂದಸೀತ್ಯಜಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಃ--ಅಂತಣ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಫೀನು | ಮಹೇ - ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಧಸೇ-- 
ಧನಪ್ರಾ ಪ್ರಿಗಾಗಿ | ಅಂಧಸ8- (ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ತನ್ವಾ--ಶರೀರಪುಪ್ಟಿ ಯೊಡನೆ | 
ಮಂದ ಸ್ಪೆ--ಹರ್ಹಿತನಾಗು | ಹಿ. ಮತ್ತು | ಸ್ತೋತಾರಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು | ನಿದೇ--ನಿಂದಿಗೆ 
ಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ | ನ ಕರ8--ಮಾಡಬೇಡ | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹಾಮಜಮನಾದ ನೀನ: ನಮಗೆ ಧನಪ್ರಾಸ್ಲಿಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಶರೀರಪುಷ್ಟಿ ಯೊಡನೆ ಹರ್ಷಿತನಾಗು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ಥಿಂದೆಗೆ 
ಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. 
11761181: Translation 
Be exhilarated bodily (by drinking) of the libation which we offer for 


the sake of ample wealth : expose not your adorer to reproach. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೆ ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಂ-ನೀನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂದಸ್ವ-ಹರ್ಷಿತನಾಗು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವು ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ವಪದವಾದ ಸ ಎಂಬ 


ಪದವು ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಕ್ಲಿದ್ದರೂ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ರಾಧಸೇ--ರಾಧಃ ಶಬ್ದವು ಮಘೆಂ ರೇಕ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಟೃರು ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ ರಾದಧ್ರವಂತ್ಯನೇನ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
(ಥಿ. (೪-೪) 

ಅಂಧಸಃ-_ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು ಅವ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯) ನಾವು ಹಿಂಬೆಯೇ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆಂಧಕ8 ಶಬ್ದವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೇ ನ ಕೆರಃ-ತಶ್ವಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ನಿಂದಾಯ್ಯೆ ವಿಷಯಭೂತಂ ಮಾ 
ಕಾರಿ? | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡು. 
ಎಂದರೆ ಯಾರೂ ನನ್ನನ್ನು ಫಿಂದಿಸದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ॥ 
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ನ್‌್‌ ದಾ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಆಡಾರ್‌, 





ನ್‌್‌ ಇನ್‌ 
ರಗ್‌ ಫ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಫಡ ಜ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್ನನ್‌ ಮೌನ್‌ ಅ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | | 
ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೋ ಹನಿಷ್ಕಂತೋ ಜರಾಮಹೇ | 


| 
ಉತ ತ್ರಮಸ್ಮಂ A | ೭ | 


| 
ವಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಫಾ ಯಪ | ಹನಿಷ್ಮ ತೆ | ಜರಾಮಹೇ | 


a ಂ ಬರಗ ಪಾಟ 


ಉತ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮ೯ಳಯುಃ | ವಸೋ ಇತಿ lie || 


ಸಾಯಣಭಾಷ ಸ್ಯೃಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಹಾಯವೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಸ್ತ ಸಮಾಃ ಸಂತೋ ಹನಿ- 
ಸ್ಮಂತ॥ ಸಂಭೃಠಹನಿಷ್ಠಾ ವಯೆಂ ಜರಾಮಹೇ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಃ! ಹೇ ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಕ ಇಂದ್ರ 
ಉತ ತ್ವಮಸ್ಯಸ್ಮಯುರಸ್ಮದೀಯೆಹವೀಿಃಸ್ಟ್ರೀಕರಣಾರ್ಥಮಸ್ಮಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಭವ | ತ್ವಾಯವಃ | 
ತ್ವಾಮಿಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಸುಪಃ ಆತ್ಮೆನಃ ಕೈಚ್‌ | ಪ್ರಶೈಯೋತ್ತೆರಸಜಿಯೋಶ್ಚೇಶಿ ಮಸೆರ್ಯಂತಸ್ಯ . 
ತ್ವಾದೇಶಃ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತ್ವದ್ಯವ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮೆದೋರನಾದೇಶ ಇತ್ಯ- 
ನಿಭಕ್ತಾವಸಿ ಹಲಾದೌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ರಂ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ತರಃ | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ತಸೌ ಮತಶ್ಚರ್ಥ ಇತಿ 
ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ಸಾಭಾವಃ | ಸ್ವರನಿಧೌ ವ್ಯಂಜನಮವಿಷ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಾನಾಶ್ರ- 
ಯೆಣಾನ್ಮಶುಪ ಉದಾತ್ತ ತಾಭಾವಃ | ಇಸಿಸ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಪರ8। ಜರಾಮಹೇ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮೇತಿ 
8 | ಅಸ್ಮೃ ಯಃ ಃ ಅಸಾ ಒನಿಚ್ಛ ತೀತ್ಯ ರ್ಥೇ ಸುಪಃ ಕ್ಯರ್ಜ | ತಸ್ಮಾಡುಪ್ಪೆ ಶೈತ್ಯ ಯೆಃ| ಪೂರ್ವಸದಾಂ- 
ತೆಲೋಸೆಶಾ ೧ ಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ ೦1 ॥ ಸ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತಾ ಪ್ರಯ ವ॥- ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವನರೂ | 
ಹನಿಷ್ಮಂತಃ- -ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ |! ವಯಂ ನಾವು | ಜರಾಮಹೇ.-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ರೇನೆ 1] ವಸೋ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿದಾಯೆಕನಾಚ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಶೆ ಶ್ರಂ--ನೀನೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಮಯುಃ 


ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಯುಳ್ಳವನಾಗು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರ್ಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ 
ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೂ ಕೂಡ! ನನ್ನು 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗು. 
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em EES OS 
ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation 


ಕಾ ನ್‌್‌ ದೌ ತ್‌ಾ ಹೌದ 


Devoted; Indra, to you, and offering oblations, we glorify you, giver of 
dwellings : be favourably disposed to us: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿರುವುದು. ಕ್ಲಿಷ್ಟಶಬ್ದಗಳಾಗಲಿ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೊಡಕಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿಡೇವೆ. ಸರ್ವರಿಗೂ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅ ಯಸವ ಇಲ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಮಾರೇ ಅಸ್ಮದ್ದಿ ಮುನು ಚೋ ಹರಿಪ್ರಿಯಾರ್ನಾಜ ಯಾಹಿ । 


ಇಂದ್ರ ಸ್ವಧಾವೋ ಮತ್ಸೈಶೇಹ !೮॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಮಾ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ | ವಿ। ಮುಮುಚಿಃ | ಹರಿಪ್ರಿಯೆ | ಅರ್ನಾಜ* | ಯಾಹಿ | 


a 


| I 
ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಧಾ€ವಃ | ಮತ್ತ | ಇಹ ಗಲಗ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಹರಿಪ್ರಿಯೆ ಹರೀ ಅಶ್ವಾ ಪ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಡಸ್ಮತ್ತೆ ಆರೇ ದೂರೇ 
ರಥೇ ಯೋಜತಾವಶ್ರಾ ಮಾವಿ ಮುಮುಚಃ। ಮಾ ವಿಮೋಚಯ | ತಾಭ್ಯಾವಖಸೇತ ಏವಾರ್ವಾಜ” 
ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಹೇ ಸ್ವಧಾವಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನಿಂದ್ರ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಹೇವ- 
ಯಜನೇ ಮತ್ಸ್ಪ | ಸೋಮಂ ಫೀತ್ವಾ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ ॥ ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ ಪಂಚೆವಮಿಾಬಹು- 
ವಚೆನಸ್ಕ ಸಂಚೆಮ್ಯಾ ಅತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೩೧ | ಇತ್ಯದಾದೇಶೆಃ । ಮುಮುಚೆಃ | ಮುಚ್ಚ ಮೋಕ್ಷಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್‌ ಚೆಜ್‌ ರೂಸಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಪಾಂದಸಃ! ನ 
ಮಾಜಕ್ಕೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ಹರಿಪ್ರಿಯೆ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್ಪಾಷ್ಠಿ ಕೆಮಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ರಂ | ಮತ್ಸೈ 1 ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲಂಕ | 


ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾ ವಿದ್ಯ ಮಾನಕ್ಸೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ || 
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ಪ್ರಪಿಸದಾರ್ಥ 
ಹರಿಸ್ರಿ ಯ. ಅಶ್ವಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಶ್‌--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಆಕೀ 
ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿಯೇ | ಮಾ ನಿ ಮುಮುಚೆ&--(ರಥದಿಂದ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಳಚಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಡ | (ಅವು 
ಗಳೊಡನೆ) ಅರ್ನಾಜ್‌ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಸ್ಪಧಾವಃ--ಸೋಮರೂಪವಾದ 


ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರ ಡೇಶದಲ್ಲಿ | ಮತ್ತೆ - ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾಗು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥದಿಂದ ಕಳಚಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಡ. ಅವುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶೃ ಪ್ತನಾಗು. 


English Translation 
Lover of horses, Indra, loosen not your steeds while far from us, but 
come (with them) to our presence: enjoyer of the offering) be exhilarated af ' 


this sacrifice: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹರಿಪ್ರಿಯ- -ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿ ಹರಿಪ್ರಿಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ' 


ಅಕ್ಮತ್‌ ಮಾ ಆರೇ ನಿ ಮುಮುಚಃ..-ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಯೇ ನಿನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚ ಬೇಡ. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವವರೆಗೂ ರಥಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಡಿರು. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ 
ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಪ್ರಯಣವು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
| ` | | 
ಅರ್ವಾಣ್ಗುಂ ತ್ವಾ ಸುಖೇ ರಥೇ ನಹತಾಮಿಂದ್ರ ಕೇತಿನಾ | 
| | 
ಘ್ರುತಸ್ಥೂ ಬರ್ಜಿರಾಸದೀ 1೯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 
| | | | | 
ಅರ್ನಾಣ್ಣುಂ | ತ್ವಾ! ಸುುಖೇ। ರಥೇ! ವಹತಾಂ | ಇಂದ್ರ ಕೇಶಿನಾ | 


| | 
ಫೃತಸ್ನೂ ಇತಿ ಫ್ರುಶಃಸ್ನೂ | ಬರ್ಶಿಃ | ಆ೪ಸದೇ le I 
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ತೊ ಯ್ದು ಹೋಗಿರುವುದು. 
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ತ್‌ ಡ್‌'ಒ ಪ್‌ ಎ ರ್‌ಲ ನ್ನ. ಚ 
ಕಾ 








ಇ ಒರ ರ್ಣ ಇ ಘಘ ಒಂಪ್‌್‌ಒಪ್‌ ಎರ್‌. ಇ ಸ್‌ ಇರ್‌ ರ್ಥ ಇರ ಜಾರ್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಫೃತೆಸ್ನೂ ಶ್ರಮಜನಿತಜಲಪ್ರಸ್ರವಣಿಯುಕ್ತಾ ಕೇಶಿನಾ ಕೇಶಿನೌ ಸ್ವಂಧಪ್ರದೇಶೇ 
ಲಂಬಮಾನಕೇಶಯುಕ್ತಾ ಹರೀ ಆಸದ ಆಸಪನೀಯಂ ಬರ್ಹಿರಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸುಖೇ ಸುಖಕರೇ ರಥೇ;- 
ರ್ವಾಂಚಿ ಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಹೆತಾಂ |! ಅರ್ವಾಂಚೆಂ । ಅಂಚೆಶೇಃ ಕ್ವನ್ಯುಗಿದ ಚಾಮಿತಿ 
ನುಮ್‌ | ವಹತಾಂ | ವಹೇಲ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ತಸೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರೇ ಕೃತೇ ಧಾಶುಸ್ಟರಃ | 


ಆಸದೇ | ಸದೇಃ ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ಕೇನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ | ನಿಶೆ ,ರಃ | ಕೃಡುತ್ತೆರಸಡೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ$ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಫೃತಸ್ತೂ-ಆಜ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವೂ | (ಆಥವಾ 
ಬೆವರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ) ಸೇಶಿನಾ - ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ವಗಳು | 
ಆಸದೇ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಬರ್ಹಿ8-_ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುಖೇ--ಸುಖಕರವಾದ | 
ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ 1 ಅರ್ವಾಂಚೆಂ- ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತ್ರಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಶಾಂ--ಕರೆತರಲಿ | 


dA 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಜ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ವೂ (ಅಥವಾ ಬೆವರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ) 
ತತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ದರ್ಭಾಸನ 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುಖಕರವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 

May your long-maned and sleek-coated steeds bring you down in your 

easy chariot to’sit upon the sacred grass: | 
ವಿಶೇಷವಿಷಂನಿಗಳು 

ಫೃುತಸ್ನೂ-ಶ್ರಮಜನಿತಜಲಪ್ರ ಸ್ರವಣಯುಕ್ತಾ | ಫೃ ತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಫಘತವೆಂದರೆ ಜಲವು, ಶ್ರಮಜಲ ಅಥವಾ ಬೆವರು. ಕುದುರೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಬಹೆಳದೂರ 
ಓಡುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಶರೀರಗಳು ಬೆವರಿನಿಂದ ನೆನೆದು ಹೋಗಿರುವನು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು 
ಬಹುದೂರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರತಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಗಳ ಶರೀರವು ಬೆವರಿನಿಂದ 


© ಮೌ ನ ಇ 9 ಖು 
ಆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಫೈತಸ್ನೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಸಿದ. 
ನಮೇಲೆ 


ಮೇಲೆ 


ಕೇಶಿನಾ- ಊೇಶಿನಾ | ಸ್ವಂಧಪ್ರದೇಶೇ ಲಂಬಮಾನಕೇಶಯು ಕೌ ಹರೀ | ಕುದುರೆಗಳ ಕ 
ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲುಗಳಿರುವುದು ಸಹೆಜವಸ್ಪೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಕತ್ತಿ 
ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲುಗಳಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರಿ 
ನ 
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ಮ್‌ ನ್‌್‌. 


ನಲನತ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹಾ ವಾತಾ ಹ ಅರಾವಣ 


ಉಪ ನಃ ಸುಶಮಿತಿ ನವರ್ಚಿಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿಶ್ರಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ಉಪ 
ನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ಕ್ಮೇನ ಸಹೋಕ್ಕೊ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದನು-ಉಪೆ ನ ಸುತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಯಹಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನು ದೇವ 


ತೆಯ್ಕು ಸಾನ ಚಾ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದರೆ 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿಜೆ. 


| ಓಂ Il 


ಸೂಕ ೪೨ 


ಹ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ೪ 1 ಸೂಕ್ತ--೪೨ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ನರ್ಗ೫, ೬ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ ॥॥ 
1 ಯಹಿಃನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೈಃ l_ 
} ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 
8 ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | | 
ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಗವಾಶಿರಂ | 


| 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಸ್ತೇ ಅಸ್ಮಯುಃ . ॥೧॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಉಪ | ನಃ । ಸುಶಂ | ಆ | ಗಹಿ | ಸೋಮಂ! ಇಂದ್ರ! ಗೋ ೯ಆಶಿರಂ | 


ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಯೆ 1 ತೇ | ಅಸ್ಸ ನಯ ol 
3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಳಸ್ಮದೀಯಂ ಸುತಮಭಿಷುಶೆಂ ಗವಾಶಿರಂ ಪಯೆಸಾ ಮಿಶ್ರಿತೆಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ 
ಉಪಾ ಗಹಿ | ಸಖಾಪ ಆಗಚ್ಛೈ | ಯೆತೋ, ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಸ್ತವ ರಥೋಇಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾ- 


ತಾ 
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NE ಗ್‌ 


ಸಾ ಪಿ ಮಯಮಾನೋ ವರ್ತತೇ | ಗೆವಾಶಿರಂ। ಆಜ್‌ಪೂರ್ನಸ್ಯ ಶ್ರೀಣಾಶೇಃ ಕ್ವಿಸ ಒಸೆಸ್ಸೈ ಥೇಥಾಮಾನೃ- 
ಶನಿಕಸ್ರಿದಿನಾಶಿರಿತ್ಯಾ ದೇಶಃ 1 ಬಹುನಿ ್ರೀಹ್‌ೌಾ ಸೂರ್ವಪದಸ್ವ ರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8- ನನ್ನಿಂದ | ಸುತೆಂ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಗವಾಶಿರಂ-- 
ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ ಆದ]| ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಬಿ 1 ಉಪ ಆ ಗಹಿ-- ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಶೇ--ಥಿನ್ನ | ಯಃ. ಯಾವ ರಥವುಂಟೋ ಅದು | 
ಅಸ್ಮಯು॥--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ 

ಸ | ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದಮೂ ಆದ ಸೋಮರಸ 

ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ರಥನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕ 


ವಾಗಿದೆ. 
English Translation 


Come, Indra, to this our effused Soma juice mixed with milk and 
curds, with your horses (yoked to your car), which is favourably disposed 


to us- 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು' 


ಸುತಂ ಆ ಗಹಿ-- ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸ ವನ ದ್ದೇಶಿಸಿ ನ ಎಂದರೆ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ಗವಾಶಿರಂ--ಪಯೆಸಾ ಮಿಶ್ರಿತಂ ಸೋಮಂ | ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮನರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನೂ, 
ಮೊಸರನ್ನೂ, ಗೋಧಿಯ ಜಟ್ಟಿ ನ್ನೂ ಬೆರೆಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಹಾಲನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಷುರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರ 
ನೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾ ಶಿರವೆಂದೂ, ಜಟ್ಟಿ ನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨, ಪೇಜು 172 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 
ತಮಿಂದ್ರ ಮದಮಾ ಗಹಿ ಬರ್ಹಿಃಷ್ಠಾಂ ಗ್ರಾ ಭಿ ಭಿಃ ಸುತಂ | 


| 
ಸ; ಶಪವಃ'”॥ ೨ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸ | | 
ತೆಂ! ಇಂದ್ರ | ಮಹಂ | ಆ! ಗಹಿ | ಬರ್ಹಿಃ5ಸ್ಥಾಂ | ಗ್ರಾವಇಭಿಃ | ಸುಶೆಂ | 


| 
ಕುವಿತ5 | ನು! ಅಸ್ಯ | ತೃಪ್ಪವಃ !೨॥ 
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ES NN 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಮಭಿಷುಶೆಂ ಬರ್ಹಿ8ಷ್ಕಾಂ ಬರ್ಥಿಷಿ ಸ್ಥಿತಂ ಮದೆಂ! ಮಶದ್ಯಶೇ$- 
ನೇನೇತಿ ಮದಃ ಸೋಮಃ | ಶಮಿಮಂ ಸೋಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಚೆ ಕುವಿಶ್ಚ್ರ ಭೂತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತೆಥಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಶೈಪ್ಲವಃ | ಶೈಪ್ರೋ ಭವ || ಮದೆಂ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | 
ಮಜೋಕುನಸರ್ಗ ಇತ್ಯ ಪ್ಪುತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ವಾಪನುದಾತ್ತಶ್ರೇ ಧಾಶುಸ್ವರಃ | ಬರ್ಶಿಃಷ್ಠಾಂ | 
ಷ್ಮೂ ಗತಿನಿವೃತ್ತ್‌ | ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಚಾ ಸೂರ್ವಪದಸಕಾರಸ್ಯಾಜೀಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಷತ್ತಂ | 
ಷ್ಟುತ್ತೆಂ | ಕ್ರೈ ದುತ್ತರಸಡಸ್ವರಃ | ತ್ರ ಸ್ನ ವಃ | ತೃ ಪ ಪ್ರೀಣಿನ ಇತ್ಯೈ ಸ್ಕೈ ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ಕುವಿದ್ಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಕಜ್ಜ ದಿಷು ನೃನಮನ ಶೃಪ್ನೋತೀತಿ ಪಠಿತಂ | Eke ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛೆಂದೆಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿ- 
ತೆತ್ವಾ ದಶ್ರ ಣತ್ತ್ವೆಪ್ರತಿಸೇಥಧೋ ನ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗ್ರಾವಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಬರ್ನಿಕಷ್ಮಾ 6 ನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವುವೂ | ಮದೆಂ-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ತಂ ಈ 
ಸೋಮರಸದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ-.ದಯಮಾಡು | ಕಂವಿತ- -ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಯ--ಈ 
ರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ತೃ ಪ್ಲ ವಃ ತೃ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 

ಜಾ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿ ರುವುದೂ 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಈ 
ರಸದ ಪಪಾತ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತೃ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation 


Come; Indra, to the exhilarating (Som 1) expressed by the stones, and 


placed upon the sacred grass: drink of it to satiety; for there 15 plenfy- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಬರ್ಕಿ8ಷ್ಕಾಂ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತೆಂ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬರ್ಶಿ 


ಸ್ಸೆಂಬ: ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವುದು. ಅದರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ. 

`ನು_-ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಂ-- ಬೇಗನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಸ್ತೀಕರಿಸಿ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
೦ದ್ರಮಿತ್ಹಾ ಗಿರೋ ಮಮಾಚ್ಛಾಗುರಿಷಿತಾ ಇತಃ | 


| 
ಆವೃತೇ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥.೩॥ 
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ತಾ ತಿ. 


ಮಾಯಯಾ ಪಾಯಸ ಗ ಮಮಾ ಯು ಯಾ ನೌ ಹೌಸ್‌ ನ! 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್ವಾ| ಗಿರಃ | ಮಮ | ಅಚ್ಛೆ 1 ಅಗು8 | ಇಹಿಶಾಃ | ಇತ॥ | 


| | | 
ಆ$ವೃತೇ | ಸೋಮಪೀತಕಯೇ ॥೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಹಿತಾಸ್ತೃದರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತಾ ಇತ್ತೇತ್ಮ ಮನೇನ ಸ್ರಕಾರೇಣೋಚ್ಯಮಾನಾ ಮಮ 
ಗಿರಃ ಸ್ಕುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಿ ಇಂದ್ರಂ ತ್ವಾನಿಶೋ$ಸ್ಮಾದ್ವೇವಯಜನದೇಶಾದಚ್ಛಾಗುಃ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಗಚ್ಛೆಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾವೃತೇ ಶ್ವಾಮಾವರ್ತಯಿಶುಂ [| 
ಇತ್ಲಾ | ಇದಂಶಬ್ದಾತ್ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದೆಸೀತಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಥಾಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಇದವು ಏಶೇತೌ ರಥೋ- 
ರಿತೀದಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ಅಚ್ಛೆ | ಅಚ್ಛೆ ಗತ್ಯರ್ಥವದೇಷ್ಟಿತಿ ಗತಿಸೆಂಜ್ಹಾ | ಅಗುಃ | ಇಣ್‌ 
ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಾ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಇಷಿತಾ8--ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ | ಇತ್ಸಾ-ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದವೂ ಆದ | ಮಮ. ನನ್ನ | ಗಿರ;--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಶ್ಚುಗಳು | ಸೋಮಹೀಶಯೇ-- 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |. ಆವೃಶೇ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರರೂಪಿಯಾದ ನಿನ್ನ! 
ಆಚ್ಛಾಗು8- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
: ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದವೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲು ಇಂದ್ರರೂಪಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡಲಿ. 
English 21೩06186100 
May my praises, addressed from hence and in this manner; attain 
Indra; to bring him bither to drink the Soma juice: 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 
ಅಚ್ಛೆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ; ಯಾಸ್ವರು ಅಚ್ಛ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನುಹೇಳ.ತ್ತಾ 
ಅಚ್ಛಾ ಭೇರಾಪ್ತುಮಿತಿ ಶಾಕೆಪೊಣಿಃ (ನಿ. ೫-೨೮) ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಎದುರಾಗಿ , ಬರು 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಮತವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಸೊ (ಮೈರಿಹ ಹವಾಮಹೇ | 


ಹಾ 


| | 
ಉಕ್ಸೇಜಿಃ ಕುವಿದಾಗಮುತ್‌ ॥೪॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರೆಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಹೀತಯೇ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಇಹ | ಹವಾಮಹೇ | 
| |. 
ಉಸ್ಗೇಭಿಃ | ಘಹುನಿತ" |! ಆ೯ಂಗಮರ್ತಿ 1೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ತೋಮೈ ಶ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿಸ್ತೋಮಸಾಧ್ಯೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರುಕ್ಕೇಭಿರುಕ್ಳೈ8 ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚೇಹ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ವಯೆಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | 
ಕವಿದೃಹುನಾರಮಾಹೂತೆಃ ಸ ಇಂದ್ರೆ ಆಗಮತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತು | ಅಗೆಮತ್‌ | ಗೆಮೇರ್ಲೇ- 
ಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಟೋತನುದಾತ್ತೆತ್ವಾದ್ಧಾತುಸ್ವರ8 1 ತಿಕ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ 
ಗಶೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಕುವಿದ್ಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪದಾರ್ಥ 





ಸ್ಲೋನಮ್ಟೈ:- ಸ್ಲೋಮ:ರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಸೇಭಿ:- ಉಕ್ಸರೊಸವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | 
ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | dS ನಾವಾಗಿ ೯ ಇಂದ್ರಂ-- 


ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ. ಕರೆಯುತ್ತ (ವೆ1 ಕುಪಿತ ಅನೇಕಸಲ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು | ಆಗಮತ್‌-- 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಳಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ಫ್ಕೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತ್ಕುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಉಕ ರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅನೇಕಸಲ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞ 


ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ. | 
English Translation 


We invoke Indra to this rite with prayers to drink the Soma juice; 
may 16, repeatedly invoked; come hither: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಘುವಿತ್‌ಕುವಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಉರು, ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೧೩) ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ರ ಪ್‌ ಗ್‌. ಎ. ಹತಾ: 





ತ್‌ಾ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ತಾನ್ನಧಿಷ್ಯ ಶತಕ್ರತೋ | 


| 
ಜಠರೇ ವಾಜಿನೀವಸೋ ॥ ೫ ॥ 
` ಪದಪಾಠಃ 


| 
(| | : 
ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾಃ | ಇಮೇ | ತಾನ್‌ | ದಧಿಷ್ಟ | ಶತಕ್ರೆ ಶೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ।! 


ಜಠತೇ | ವಾಜಿನೀವಸೋ ಇತಿ ವಾಜಿನೀsವಸೋ | 8 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ಇವೇ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಃ | ಗ್ರಾವಭಿಸ್ತ್ಯದರ್ಥಮಭಿಷುತಾಃ | ಹೇ 
ವಾಜಿನೀವಸೋ ಅನ್ನಧನ | ಯೆದ್ವಾ |! ನಾಜೋತನ್ನಮಾಸು ಫಲತ್ರೇನಾಸ್ತೀತಿ ವಾಜಿನ್ಯಃ ಕ್ರಿಯಾಃ | 
ತಾಸಾಂ ವಾಸೆಕೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾನ್ಫೋಮರಸಾನ್‌ ಜಠರೇ ದಧಿಷ್ಟ | ಧಾರಯೆ |! ವಾಜಿನೀವಸೋ | 
ವಾಜಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೇತತ ಇನಿಶನಾನಿಶೀನಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಖುನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಬಿತಿ ಜೋಪ್‌ | ತಾಸಾಂ 
ವಸೋ | ಸಂಬುದ್ಧಾ ಚೇತಿ ಗುಣಃ | ಆಮಂತ್ರಿತೆತ್ವಾದಾಸ್ಟ ನಿಕೆಮನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಶತೆಕ್ರೆತೋ--ಆನೇಕ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಇಮೇ ಸೋಮಾ: 


ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುಶಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | ವಾಜಿನೀವಸೋ.--ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತಾನೆ ಈ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಜಠೆರೇ- ಜಠರದಲ್ಲಿ | ದಧಿಷ್ಟ---ಧರಿಸು | 


ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಅನೇಕ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ ಎ ಎಲ್ಫೈೆ ಇ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸು. 


English Translation 
Indra; these Soma juices are poured out: take them; Shatakratu;, into 


your stomach ; you who are rich in (abundant) food 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶತಕ್ರೆತೋ-- ಶತ ಎಂದರೆ ನೂರಾರು ಅನೇಕ, ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಕರ್ಮ. ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 


ಮಾಡಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದಅರ್ಥವು. 
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ವಾಜಿನೀವಸೋ ಅನ್ನವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಬಹಳೆವಾದೆ ಅನ್ನೃವುಳ್ಳ ವನು, ಅಥವಾ 
ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನವು, ವಾಜಿನೀ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನೇ ಫಲವಾಗಿವುಳ್ಳೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳು. ಅಂತಹ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿರುವವನಾದುದರಿಂನ ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಾಜಿನೀವಸು 


ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 
| | | 
ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಧನಂಜಯಂ ವಾಜೇಷು ದಧೃಷಂ ಕವೇ | 


16 | 
ಅಧಾ ತೇ ಸುಮ್ನುಮಾನಮುಹೇ ॥೬&॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ನಿಷ್ಠ! ಹಿ! ತ್ರಾ| ಧನಂಜಯಂ | ವಾಜೇಷು ! ದಧೃಷಂ | ಕವೇ | 


| 
ಅಥ | ತೇ! ಸುಮ್ಮಂ |! ಈಮಹೇ . | ೬॥ 


ಗ ಇಷಾ ಂಇಜಾಚಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಕವನೇ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನ್ನಿಂದ್ರ ವಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ದಧೃಷಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ 
ಅಶ ಏನ ಧನಂಜಯಂ | ಧನಂ ಜಯತೀತಿ ಧನಂಜಯಃ | ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿದ್ಧೆ ಹಿ | ಜಾನೀಮಃ 
ಖಲು | ಅಧಾನಂಶರಂ ತೇ ತವ ಸುಮ್ಮಂ ಧನಮಾಮಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ ವಿದ್ಮ | ವಿದೇರ೯ಟಿ 
ನಿದೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ಮಸೋ ಮಾದೇಶ: | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾಶೆಃ | ಧನಂಜಯೆಂ | ಜಿ ಜಯೆ ಇತ್ಕ- 
ಸ್ಮಾದ್ದನ ಉಪಸದೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಥವನೃ ಜಿಧಾರಿಸಹಿತಪಿದಮ ಇತಿ ಖಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅರುರ್ದ್ವಿ- 
ಷದಜಂತಸೈ ಮುನಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ಮುಮಾಗಮಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ಮಃ | ದಧೃಷಂ | ಇಧೃಷಾ 


ಪ್ರಾಗಲ್ಪ, ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯರ೯ಲುಕ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರೀಗಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ತದಂತಾತ್ಸೆಚಾದ್ಯಚಿ ಯಜಸೋತಚಿ 


ಚೇತಿ ಯಜಕೋ ಲುಕ್‌ | ಲಘೂಪಧಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಧಾತುಲೋಪ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 
ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾಕ್ತಃ॥ ೨೨೮% 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಡಧೃಷಂ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಧನಂಜಯಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಿದ್ಮ ಹಿ.- 
ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ | ಅಧ--ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ) | ಸುಮ್ನಂ-- ಧನವನ್ನು (ಸುಖವನ್ನು) | 


ಈಮಹೇ--ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತೀವೆ 1 
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ಭಾವಾರ್ಥ yp 3 
| ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಥನಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 

Far-seeing Indra, we know you to be victorious and winner of wealth 

in battles: therefore we ask of you riches: ಕ 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಮ ಮತ್ತು ಅಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವವು. 

ವಾಜೇಷು ದಧೃಷಂ--ವಾಜಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯). ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮ ಅಥವಾ ಯುದ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, 

ಧನಂಜಯಂ--ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರ ಧನವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಂದರ್ಥನ್ರೆ. 

ಸುಮ್ನ ೦--ಸುಮ್ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಮ್ಮಂ 
ಎಂದರೆ ಸುಖವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. | | 
ಗ್ರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಮಮೆಂದ್ರ ಗವಾತಿರಂ I ಚಿ ನಃ ಪಿಬ । 


ಆಗತ್ಕಾ ನೃಷಭಿಃ ಸುತಂ ॥1೭॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಇಮಂ | ಇಂದ್ರ | ARES | ಹುಪನಕಕಿಕ | ಚೆ | ನಃ ನಿಬ 


ಆಗತ್ಯ | ವೃಷಇಭಿಃ ಸುತಂ || ೭ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇ ಗವಾಶಿರಂ. ಗವ್ಯಮಿಶ್ರ ಣೋಪೇತಂ ಸೋಮಂ ಶಥಾ ಯವಾಶಿರಂ ಯವಮಿಶ್ರ ಣೋ- 
ಹೇತೆಂ ವೃಷಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುಶಮಭಿಷುತಂ ನೋಳಸ್ಮದೀಯಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ದೇವಯೆಜನಮಾಗತ್ಯ 
ಪಿಬ | ಗವಾಶಿರಂ ಯೆನಾಶಿರಮಿತ್ಯತ್ರ ಆಜ್‌ಪೂರ್ನ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೀಣಾಶೇ॥ ಕ್ವಿಸ್ಯಪೆಸ್ಸೃಧೇಥಾ ಮಾನೃಚುರಿ- 
ಶ್ಯಾದಿನಾಶಿರಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರಃ ॥ 
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I ಅಗರ್‌ ರ್ಣ ಮಟಕಾ. 
ಮಟ ತ್‌ಾ, 
ಅರಾ ಸಸರ ಯೊ ಸ ನ್‌. ಬ್‌ ರ್‌ ಎಫ್‌ ವ್‌ ತ್‌ ಇಫ್‌ ಸಾರ ತ್ರಾಸ್‌ ತಲ್‌ ವನ್‌ ನಾನ್‌ ಪ್‌ ಬಾನ್‌ ಬಾ. ವಾದ ಫರಾ ನ್‌್‌ ಸರ ರ್ಟ, ಪರಾ ರಲ, ಫ್‌್ಮ್ಯಾರ್ಟ್‌ ಫಡ, ನ್‌ ನೌರು ನ್‌ ತ್‌್‌ ಮೌನ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗವಾಶಿರಂ--ಗವ್ಯಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ | ಯವಾಶಿರಂ--ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ 


ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ವೃಷಭಿಃ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟುದೂ ಆದ | ನನನ್ನು! 
ಇಮುಂ ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಗತ್ಯ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು | ಹಿಬ__ಪಾನಮಾಡು |. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ಯನಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 
Having come (to our rite) drink, Indra, this our (libation), effused by 
the stones) and mixed with milk and curds and with barley: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವೃಷಭಿಃ ಸುಶಂ-- ಗ್ರಾವಭಿಃ ಅಭಿಷುತೆಂ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ; ಗವಾಶಿರಂ ಮತ್ತು ಯವಾಶಿರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖ:ಕ್ಕಿನ 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತುಭೈೇದಿಂದ್ರ ಸ್ವ ಓಳ್ಳೇಷಸೋವಂಂ ಚೋದಾನಿಂ ಪೀತಯೇ | 


ಅ — ಪಿಸ 


ಏಷ ರಾರಂತು ತೇ ಹೃದಿ ॥೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶುಭ್ಯ | ಇತ್‌! ಇಂದ್ರ | ಸ್ತೇ! ಓಸ್ಳೇ | ಸೋಮಂ | ಚೋದಾಮಿ ಸೀತಯೇ | 
ಏಷಃ | ರರಂತು | ಶೇ | ಹೃದಿ ॥೮॥ 


yy ಕಾರಾ ೧0 6ನರಾದಾದಡ್ಬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯೇತ್ತುಭ್ಯಮೇನ ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ವೇ ಸ್ವಕೀಯ ಹಕ್ಕೇ ಸ್ಥಾನೇ ಜಠೆ- 
ರೇಂಭಿಷುತೆಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಬೋದಾಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಏಷ ಸೀತಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತವ ಹೃದಿ 
ಹೃದಯೇ ರರಂತು | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ರಮತಾಂ [| ತುಭ್ಯ 1 ಯುಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಚಿತುಥ್ಥೇಕವಚನೇ ತುಭ್ಯ- 
ಮಹ್ಯಾನವಿತಿ ತುಭ್ಯಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಓಳ್ಳೇ ! 


ಪಿ 
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ಹ 





ವಸ್ಟಾದಿಶ್ವಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್ಛ .ತೃಯೆಃ | ಶಿಶ್ಚೈರಿಶೆಃ | ಚೋದಾಮಿ | ಚುವ ಪ್ರೇರಣೇ | ಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ 
ಲಟಿ ರೂಪಂ | ಬಹುಲಮನ್ಯ ತ್ರಾ ಪೀತಿ ನೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ರಾರಂತು | ರಮ ಕ್ರೀಡಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಥ 
ಯೆಜ್‌ಲುಕ ಲೋಣಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸ ವಿಕೆಲ್ಪಿತೆಶ್ವಾದತ್ರಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನುಮಭಾವಃ! ಸಂಹಿತಾಯಾ- 
ಮಾನ್ಯೇಷಾಮಸೀತ್ಯೈ ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ನಿಘಾತಃ | ಹೃದಿ | ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್ದೃದಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಹೃದಾದೇಶಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೆ ರುದಾ ಇತ್ಮಶ್ವಂ ॥॥ 





ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯೇ3--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಪೀತಯೇ- ನಿನ್ನೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 


ಸ್ಪೇ--ನಿನ್ನ ! ಓ ಕ್ಕೇ ಜಠರರೂಪವಾದ ಸ್ಲಾನದಲ್ಲಿ! ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಬೋದಾವಿಂ--. 


ಠಂ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಏಷಃ--ಈ ಸೋಮು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹೃದಿ. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ರರಂತು-ಹರ್ನವನ್ನುಟು 
ಮಾಡಲಿ | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಸೀಶಿಸಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಜಠರರೂಸವಾದ ಸ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


I offer to you; Indra; this Soma juice for your driuking, to be taken 


into 108 proper receptacle ; may it delight your heart 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತುಭ್ಯ ತುಭ್ಯಂ | ಇಲ್ಲಿ: ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಸ್ವಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ತುಭ್ಯ ಎಂದಿದೆ. 
ತುಭ್ಯ-' ಇತ್‌ « ತುಭ್ಯೇತ್‌ ಎಂದರೆ ಫನಗಣಸಸ್ಯು ರವಾಗಿಯೇ ಎಂದರ್ಥವು್ರ. 


ಸ್ತೇ ಒಕ್ಕೇ-ಯಾಸ್ವರು ಹಿಳೆ ಇತಿ ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಿವಾಸಸ್ಸಾನನವೆಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇ ಓಳ್ಳೇ ಎಂದರೆ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಅಥವಾ ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


| | | 
ತ್ವಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪ್ರತ್ನಮಿಂದ್ರ ಹವಾಮಹೇ | 


ಕುತಿಕಾಸೋ ಅವಸ್ಥೆ ಸ್ಕವಃ ॥೯॥ 
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ರ್‌ 





| | 
ತಾಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ | ಪ್ರೆತ್ನಂ | ಇಂದ್ರೆ | ಹವಾಮಹೇ | 


ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಅವಸ್ಯವಃ | 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅವಸ್ಯವಸ್ತ್ಪತ್ತೋ ರಕ್ಷಣನಿಚ್ಛೆಂತಃ ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಕೆಗೋಶ್ರೋಶ್ಸನ್ನಾ ವಯಂ 
ಸುತಸ್ಯ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಹಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ತ್ವಾಂ ಹೆವಾಮಹೇ! 
ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಖೀತಯೋ 1 ಸ್ಥಾಗಾಪಾಸಚೋ ಭಾವ ಇತಿ ಕಿನ್‌! ಹಿಷ್ಠ- 
ವಶ್ಸರತಿಶತ್ಥಾಂತಾನಾಂ | ಫಿ. ೧-೭1 ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಹವಾಮಹೇ! ಹ್ವಯಕ್ರೇರ್ಲಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ರೂಪಂ | ಅವಸ್ಯೈವಃ | ಅವ ಇಚ್ಛೆಂತೀಠ್ಯರ್ಥೇ ಸುಪಃ ಕೈಚ್‌ | ಕ್ಯಾಛಂದ- 
ಸೀತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ8 1 ಕುಶಿಕಾಸೋ ಅವಸ್ಯವ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯೊಮವ್ಯಾಡೆವದ್ಯಾದಿಶ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. 


೬.೧.೧೧೬ | ಏಜ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅವಸ್ಯವಃ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳೆವರೂ | ಕುಶಿ ಕಾಸ8..- 
ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು | ಸುತಸೃ- -ಹಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸದ | ಸೀತೆಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಪ್ರಶ್ನೆಂ--ಪುರಾತನನಾದ | ಶ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ-- ಪಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Descendants of Kusha; desirous of protection» we invoke you; Indra; 
who are of 016, to drink of the libation-: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರತ್ನೆಂ ಪುರಾತನಂ | ಪ್ರತ್ನಶಬ್ದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಾತನನಾದ ಎಂದರೆ 
ಅನಾದಿಯಿಂದಲೂ ಇರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


ಕುಶಿಕಾಸಃ--ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಪನ್ನೂ ವಯಂ | ಕುತಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನಾವು ಎಂದು 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಯತಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಕುಶಿಕಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕೃರು-- 
ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಕುಶಿಕೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ಕ್ರೋಶಶೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ | ಕ್ರಂಶತೇರ್ವಾ 


ಸ್ಯಾತ್ಸ್ರಕಾಶಯತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಾಧುನಿಕ್ರೋಶಯೆತಾರ್ಥನಾಮಿತಿ ವಾಗ 


(ನಿ ೨-೨೫) 
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45 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೩. ಈ. ೪. ಸೂ ೪೨: 





ಚ್‌ ವೌನ ನ ಹಗ್‌. 








ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಕುಶಿಕನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ ಕುಶಿಕಾಃ ಅಥವಾ 
ಕುಶಿಕಾಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಹೆಸರು ಈ ರಾ ಜನಿಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ--ಕುಶಿಕಶಬ್ದವು ಕ್ರಂಶತಿ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಶಬ್ದಮಾಡುಪುದು ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಸ್ತೊತ್ತ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಕುಶಿಕಾ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ, ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರು ಎಂದೂ ಆರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು, ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಪಾಲಿಸುವವನು, ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಅರ್ಥ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಕುಶಿಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೆ ಅಥಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತ ಯಕೈಿನಲ್ಲಿ 
ಕುಶಿಕಾಸ8 ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ರೈ Fase ೇೀಶ ನ್ನರಾದ ವಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಯಹಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಲವತ್ತ ಚರುಜಿಕೆಂಡು ಸೂಕ್ತವು. 


ಆ ಯಾಹ ಹ್ಯರ್ವಾಜತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಯಾಮಿತ್ರೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭನೈ್ರಂದ್ರೆಂ | 
ಆ ಯಾಹ್ಯಷ್ಟಾನಿತ್ಯನುಕ್ರ ಮಣಕ / ದಶರಾತ್ರೇ ಚೆಶುರ್ಥೇತಹನಿ ಸ್ತೋಮವದ್ದ್‌ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇ*ಚ್ಛಾ ವಾಕೆಶಸ್ತ್ರೇ.ಸ್ತೊ ೀಮಾಭಿಶಂಸನಾರ್ಥಮಿದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ಸೂತ್ರಿತ: ಚೆ! ಆಯಾಹ ಹ್ಯರ್ವಾಜಾಶ್ಯ- 
ಷ್ಟ ನ್ಯಾವಪ[ರನ್‌ | ಆ. ೩, ೧೨. | ಇತಿ | ಮಹಾವ ತೆ | 

ಆನುವಾದವು-ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ಕವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಹ್ಯಷ್ಟೌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ದಿವ ಸಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಾಭಿವೃದ್ದಿಗಾಗಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ತೋಮಾಭಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಯಾಹ ರ್ವಾಜಾತ್ಮೃ ಸ್ಚರ್ಚಾನ್ಯಾವಪೇರನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧೨) ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಮಟ ಇದರ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


1 ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ೪೩ 


ಮಂಡಲ-೩ 1 ಅಮವಾಕ- ೪ || ಸಾಕ್ತ--೪೩ | 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ- ೭! 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮ | 
| ಖಷಿ! -ವಿಶ್ವಾವಿ ತ್ರಃ 
| ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ 8 


!`ಭಂದಃ.... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [ 
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ನ 








ಬ್‌ ನ್‌ 


ನ್‌್‌ ಸ್‌ ರ್‌. ಜರ್‌ ನ್‌್‌ 4 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜುಪ ವಂಧುರೇಷ್ಮಾಸ್ತವೇದನು ಪ್ರದಿನಃ ಸೋಮುಪೇಯಂ! 


ಹ್‌ | | | 
ಪ್ರಿಯಾ ಸಖಾಯಾ ನಿ ಮುಚೋಪ ಬರ್ಹಿಸ್ತ್ವಾಮಿಮೇ ಹವ್ಯವಾಹೋ 
ಹನಂತೇ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 


| | | | | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಆರ್ನಾಜ” | ಉಸೆ | ನಂಧುಕೇ5ಸ್ಥಾಃ | ತವ | ಇತ್‌ | ಅನು | ಪ್ರ;ದಿವಃ | ಸೋಮ5- 


| 
ಹೇಯೆಂ' | 


ಪ್ರಿಯಾ ಸಾಸಿರ |ನಿ।! ಮುಚ । ತೆ | ಬರ್ಹಿಃ | ತ್ರಾಂ | ಇವೆ | ಹೆವೃ$ವಾಹಃ | ಹವಂತೇ | 
| | ಹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಂಧುರೇಷ್ಕಾಃ | ವಂಧುರಶಜ್ಜೇನೇಷಾದ್ವೆಯಸಂಬಂಧಸ್ಥಾನಮಭಿಧೀಯತೇ 
ತೇನ ಶದ್ವಿಶಿಷ್ಟೋ ರಥೋ ಲಸ್ಷ್ಯಶೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್‌ ತೃಮರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ 
ಅಭಿಲಸ್ಸ್ಯೋಪ ಯಾಹಿ | ಸೆಮಾಪ ಆಗಚ್ಛೆ| ಪ್ರದಿವಃ ಪ್ರತ್ನೆಂ ಪೂರ್ವಕ್ರಮಗತಂ ತವೇತ್ರವೈವ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸೋಮಪೇಯಂ ಸೋಮಪಾನಂ ತ್ರಮನು ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ತವ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನ- 
ಖ್ಯಾನಾವಶ್ವ್‌ ಬರ್ಹಿರುಪೆ ಬರ್ಜಿಷಃ ಸಮಾಪೆಃ ವಿಮುಚೆ | ವಿಮುಂಚೆ | ಹವ್ಯವಾಹಃ ಹವ್ಯಂ 
ವಹಂತೀೀತಿ ಹವ್ಯನಾಹಃ |ಇವೇ ಯುತ್ತಿಜಸ್ಸಾಂ ಹನಂತೇ | ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಂತಿ \ ತಸ್ಮಾ- 
ದಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | ವಂಧುರೇಷ್ಮಾ8 | ತಿಷ್ಕತೇರ್ನಿಚ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಮಿತಿ ಸಪಸ್ತೆಮ್ಯಾ 
ಅಲುಕ್‌ | ಪ್ರದಿವಃ | ಸಕಾರಾಂತಮವ್ಯಯೆಂ 1 ಸೋನುಪೇಯೆಂ! ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಭಾವೇಂಚೋ 
ಯೆದಿತಿ ಯೆತ್ರ ಶ್ಯಯಃ | ಈಸ್ಯತೀತೀತ್ವೆಂ |! ಆರ್ಧಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ ಯೆಶೋತನಾವ ಇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವಂ। ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದೆಸ್ಟರ8:। ಮುಚಿ | ಮಂಚೆತೇಲ್ಲೋಟ್ಯಾಗಮಾನುಶಾಸನ- 
ಸ್ಕಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಂಧುರೇಷ್ಠ್ಮೂ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ವಾಜ”- ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ |! ಆ ಉಪೆ ಯಾಹಿ--ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | ಪ್ರದಿವೂ 
ಪೂರ್ನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅರ್ಪಿಸಿದುದೂ | ತವೇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೂ ಆದ |! ಸೋಮಪೇಯಂ 
ಅನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಿಯಾ-- ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರವಾದವೂ | ಸಖಾಯಾ... ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವುವೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಬರ್ಜಿ8 ಉಪ-ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ನಿ ಮುಂಚೆ--ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಲ್ಲಿಸು | ಹವ್ಯ- 
ವಾಹಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಮೇ ಈ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಂತೇ ಕರೆಯು 
ಇಕಾ ಕಿ 1 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 'ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಿದುದೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದದೂ ಆದ 
ಸೋನುಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದವೂ ಒಟ್ಟಿಗಿರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಲ್ಲಿಸು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಈ ಖುತ್ಚಿಕ್ಚುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Descend to us riding in your car; for verily yours is this ancient I1ba- 
tion ; unharness your beloved and friendly (horses) near to the sacred grass; 
for these offerers of the oblation present it to you: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ವಂಧುರೇಷ್ಮಾ8--ವಂಧುರಶಬ್ದವು ರಥದ ಆಸನಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.. 
ಆದರೆ ಈಷಾದ್ವಯೆಸೆಂಬಂಧಸ್ಥಾನೆನೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ" ಎರಡು ಮೂಕಿಗಳು ಸೇರಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಆಸನವುಳ್ಳೆ ರಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಹಿಂದೆ ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿನ್ಯಾ ದಿದೇವತೆಗಳ ಪ್ರ? ಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ರಥದ ಸ ಕ್ರರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ )ಟ್ಟದೆ. ಅಧಿ ವಾಂ ಸ್ಥಾಮ ಮೇಕ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಿನೃ ತವಾಗಿಡೆ. ರಥೋ ಯೋ ವಾಂ ಶ್ರಿವಂಧುರಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೨-೫)ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮೂರು ಮೂಕಿಗಳುಳ್ಳ ರಥವೆಂಡೇ] ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನವೆಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಸಧವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರತಕ್ಕವನು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ 

ಪ್ರದಿವಃಪ್ರ ಕ್ರಶ್ಚಂ, ಪ್ರದಿವಃ (ನಿ. ೩-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು “ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ'ವೃ ಸಭೋಲ” ಎಂಬ ಯಕ್ಕ ನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಮೇಷ್ವ ಸ್ಯಹಸ್ಸು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಇಟ ಕಾ ಎಂಬ ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 7 
`ಆ ಯಾಹಿ ಪೂರ್ನೀರಿತಿ ಚರ್ಷಣೀರಾ ಅರ್ಯ ಆತಿಷ ಉಪ ನೋ 
| 
ಸ್ರ | 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 


| ] 
ಜಷಛಾಣಾಃ ॥ ೨॥ 
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Ed 


ಪದಪಾಠಃ। 


| | ] 
ಆ। ಯಾಹಿ | ಪೂರ್ನೀಕ | ಅತಿ | ಚೆರ್ಷಣೇೀಃ! ಆ| ಆರ್ಯೆಃ | ಆ೯ಶಿಸ8! ಉಪ | ನಃ! ಹರಿ€ಭ್ಯಾಂ। 


1 


| | 
ಇಮಾಃ | ಹಿ! ತ್ರಾ! ಮತೆಯಃ | ಸ್ಲೋಮತ$ಕೆಷ್ಟಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಹವಂತೇ | ಸಖ್ಯಂ | ಜುಷಾಣಾ81| ೨ \ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ನೀಃ ಸರ್ವಾಶ್ಚರ್ಷಣೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅತ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಅತಿಕ್ರೈಮ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ದ್ವಿತೀಯ 
ಆರ್ಜ ಪೂರಣ ! ಅರ್ಯೋಂಸ್ನಾಕಂ ಸ್ವಾಮೀ ಶ್ವಂ ನ ಆಶಿಷಸ್ತಮತ್ರಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಸಿಜೇತ್ಯೇವ- 
ಮಾದಿಕಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಃ ಸನ” ಉಪಾಗಚ್ಛ | ಕಿಂಚೆ ತೇ ತವ 
ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣಾಃ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಃ: ಸ್ಫ್ಕೋಮಕಾರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕೈತಾ ಇಮಾ 
ಮತಯಃ ಸೃತೆಯೋ ಹವಂತೇ | ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ! ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ರಣೇ 
ಕರ್ಶ್ರವ್ಯಾಸಾರಃ | ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಪಚೆಂತೀತಿವರ || ಆ | ಸಂಹಿತಾಯೌಮಾಜಕೋಂನುನಾಸಿಕಶ್ಸಂದಸೀತ ಭೂ 
ನುನಾಸಿಕಃ |! ಅರ್ಯೆಃ | ಜೊ ಗತ್‌ । ಅರ್ಯ | ಸ್ವಾನಿಸವೈಶ್ಯಯೋರಿತಿ ನಿಪಾತೆನಾಪ್ಯೆತ್ರ ತೈಯಃ | 
ಯೆಶೋತನಾವ ಇಶ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ಮೆಶ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ಲೇsರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ | ಫಿ. ೧.೧೮ | ಇತ್ಯೆಂ- 
ತಶೋದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ಆಶಿಷಃ। ಕ್ವಿನಿ ಶಾಸ ಇದರ್ಜಹಲೋರಿತ್ಯುಪಧಾಯಾ ಇತ್ವೆಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾ- 
ಚೇತಿ ಸಶ್ವಂ। ಸ್ತೋಮತೆಷ್ಟಾಃ | ಶಕ್ಷೂ ಶ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಕೆರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ: ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀತಿ ಸೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ವೀಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಚೆರ್ಷಣೀ8--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ... 
ದಾಟಿಕೊಂಡು | ಆ ಯಾಹಿ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ಅರ್ಯೆಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ನಃ. -ನಮ್ಮ | 
ಆಶಿಷಃ--ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉಸ--ದಂುಮಾಡು | ಸಖ್ಯಂ-- 
ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಜುಷಾಣಾ8--ಇಚ್ಛೆಸುವುವೂ \ ಸ್ಕೋಮತಷ್ಟಾ8--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದವೂ 
ಆದ | ಇಮಾ ಮತಿಯ. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಶತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಹವಂತೇ ಹಿ-(ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ | 





ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ದಾಟಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯಮಾಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ 
`ನೀನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನಂಗೀ ಕರಿಸಿ ಅಶ್ವಗಳೂಡಗೂಡಿ ದಯಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ಸಿ ಚ್ಛೆ ಸುವುವೂ 
ಸ್ತೋತಶೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Passing by multitudes; come hither, noble Indra, with your steeds, 


(to recive) our benedictions; for these praises; Indra, composed by the devout, 


invoke you; propitiating your friendship: cA} JAGADGURU VISHWARADHYA 
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ಸಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | | [ಮಂ. ೩ ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೩ 


ಇರ್‌. ಬಗ ಸ್‌ ಫಾ ಡ್‌್‌ ತ... 
ಕಾ ಗಾರರ ಕಾಸ ತಪ್‌ ವ್‌ 





ಮಾಯಾ ಯ ಯಂ ಯದಾ ಮಚ ದು ಯ ಬ ಬಂ ಬಚಚ ನ್‌ ಬಯ ಯ ಮಯಯ ಹಬ ಸಯ ಬಾ ಬಾ ಒಡ ಸಾ ಸಭ ಭಾ ಯಾ ದ ಬಾ ಸಾ ಸಾಯ ಆಗಾ ತಾಸ ವಡ ಪರ ಪ್‌ ಪ್‌ ಘರ್‌. ಇರ್‌. ಪ್‌. ಒರ್‌. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಚೆರ್ನಣೀ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೪೯ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿಜಿ, ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರೆಷ್ಟ್ರಾ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯ 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಚೆರ್ಷಣಿ, ಕೈಸ್ಟಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿಲ್ಲದೇ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಯ. ಸಂ. ೫, ೮೬, ೨; ಪ್ಕಿ ೧೫ ೨೯,೧೦೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚೆಜನಾಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಪೆಂಚೆಚರ್ಸ್ಷಣಯೆಃ ; ಪೆಂಚೆಕೃಷ್ಟಯೆಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೇ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿವೆ. ಅಗ್ನಿ, 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಪತಿಃ, ಚೆರ್ಷರ್ಣಿನಾಂ ರಾಜಾ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವಾಗ 
ಕೊಂಚ ಅರ್ಥವೈ ಶಾಲ್ಯವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಾಗತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ, ೫-೨೩-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ನಿಶ್ವ್ಚದ್ರೆಷ್ಟಾ ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಭೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯಃ-- ರಾಷ್ಟ್ರೀ, ಅರ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈಷದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೨) 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಆಶಿಷಃ-- ಆಶೀ॥8 ಎಂಬ ಪದವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಕೋರುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯಕ್ಸಂಹಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೬ರಲ್ಲಿ “ಸತ್ಯಾ ದೇವೇಷ್ವಾಶಿಸೋ ಜಗಾಮ” ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


[ | | 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ನಮೋವೃಧಂ ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ದೇವ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ 


| 
ತೂಯಂ । 
| 


| 
ಅಹಂ ಹಿ ತ್ವಾ ಮತಿಭಿರ್ಜೋಹವೀಮಿ ಫೃತಪ್ರಯಾಃ ಸಧಮಾದೇ 


| | 
ಮಧೂನಾಂ ಗ 
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ಆ. ೩. ಆ. ೩ ವ. ಎ 


ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ | ರಿತಿ 


SE EE ಇತ್‌ ಸಪ್‌ 
ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 








ಎಸ್‌ 





ಪದಪಾಠ॥। 
| 


| | | | 
ಆ | ನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ನಮಃ5ವೃಧಂ | ಸಃಜೋಷಾಃ | ಇಂದ 


\ 
ಪ್ರ | ದೇವ | ಹರಿ€ಭಿ$ | ಯಾಹಿ | 


| 
ತೂಯಂ | 
| 
ಅಹಂ | ಓ | ತ್ಸ | ಮತ್ತಿಭಿ 8 | ಜೋಹವೀಮಿ | ಫ್ರೈ ನ್ಟ ಸಾ | ಸಧಂಮಾದೇ | i i a ll 


ಬೋ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ನಮೋವೃಢಂ ನಮಸೋತನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಕ- 
ಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದರಿಭಿರಕೆ ಕೈಕೆ ಸಜೋಷಾಃ ಸೆಹಸ್ರೀತಿಸ್ತ 0 ತೊಯೆಂ' ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ಯಾಹಿ | ಪ್ರುತೆ- 
ಪ್ರಯಾ। | ಘೃ ತಸಹಿ ತಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಯನ್ನರೂಪಾಣಿ ಹನೀಂಷಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ8! ತಾವೃಶೋತ- 
ಹೆಂ ಮಧೂನಾಂ ಸೇಮಾನಾಂ ಸಧಮಾದೇ | ಸಹೆ ಮಾಡ್ಯೆಂತಿ ಯತ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಸಧಮಾದಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜೋಹನೀನಿ ಹಿ | ಭೃಶಮಾಹ್ವೆಯಾನಿ ಖಲು 1 
ಜೋಹವೀಮಿ | ಯರ೯ಲುಕ್ಯಭ್ಯಸ್ಮಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ 
ಗುಣಃ | ಯಜಕೋ ವೇತೀಡಾಗಮಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ನುವಾರ | 


ಫೃ ತಪ್ರಯಾಃ | ಫೃ ಸ್ತರಣದೀಪೊ 5ೀರಿತ್ಯ ಸ್ಮಾದಂಜಿಫೃಷಿಭ್ಯಃ ಕ್ತ ಇತಿ ಕ್ವೈಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ 
ಡ್‌್‌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ತರಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ನಮೋವೃಢಂ--ಅನ್ಸ್ಸ 
ವರ್ಧಕವಾದ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹರಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊೂಡನೆ ಸಜೋಪಷಾಃ--ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು | ತೂರ್ಯಂ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ. -ದಯಮಾಡು | ಫೃತಪ್ರಯಾಃ--ಫೈತಸಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನೊಡಗೂಡಿದ | ಅಹೆಂ- ನಾನು! ಮುಧೂನಾಂ-- ಪೋಮರಸಗಳ | ಸಧಮಾದೇ--ಮದಕಾರಕವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ | ಮುತಿಭಿಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೋಹನೀಮಿ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನವರ್ಥ ಕವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು ಫೃತಸಹಿತವಾದ 5 ನಾನು ಸೋಮರಸದ ಮದ 


a) 


'ಕಾರಕವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
Divine 10618, come quickly with your steeds; and well pleased; to our’ 
food-augmenting ‘sacrifice; offering (sacred) food with butter, I invoke you 


verily with praises in the chamber of the sweet 110೩110728. 
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54 
ಠಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪ ಸೂ, ೪೩ 











ವಿಶೇಷವಿಷ ಮಗಳು 
ಸಧಮಾದೇ_ಮದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಹ ಶಬ್ದವು ಸೇರಿ ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಟ ತ್ರ್ರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಬ್ಬ ಗೆ ಸೋಮರಸದ ಪ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ತೃಕಿ ನ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಪ್ರ ದೇಶವೆಂದರ್ಥ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಮದಕಾರಕ 
| ವಾ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮತಿಭಿಃ--ಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೈೆಂದು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲಿ ಹೇಳಿ ಈ ಸದದ 


ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಆ 


ನಮೋವೃಧಂ ಯೆಜ್ಜ ಂ--ಅನ್ನವರ್ಧಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥ. ಯಜ್ಞಾ ದೈವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯಃ, 
ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹ ವು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾಗಿ 
ತದ್ದಾ ಮರಾ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನ ವೃದ್ಧಿಯು ಆಗಬೇಕು. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಪಾಲನೆಗೂ ಯಜ್ಞವೇ 
ಮೂಲವು. ಮತ್ತು ಕೇವಲ ಮಾನವನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವರ್ಧಕವೆಂದಲ್ಲದೇ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನ ವೃದ್ಧಿ ys 
ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವು. . «6 ಯಜ್ಞ ಉ ದೇನಾನಾಮನ್ನಂ? (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ 


ಪಿ 
“ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞೇ ದೇವತೆಗಳ 'ಅನ್ನವೆಂದೂ ಪ್ರ ಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 
“TE 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ ಚ ತ್ವಾಮೇತಾ ವೃಷಣಾ ನಹಾತೋ ಹರೀ ಸಖಾಯಾ ಸುಧುರಾ 


| 
ಇ 
ಗ್ವ೦ಗಿಲ | 


| | 
ಧಾನಾನದಿಂದ,: ಸವನಂ ಚಟಾ 3 ಖಾ ಸಖ್ಯುಃ ಶೃಣವದ್ವಂದನಾನಿ।೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಆ!ಚೆ!ತ್ತಾಂ| ಏತಾ!ವೃಷಣಾ! ವಹಾತಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ಸಖಾಯಾ | ಸು€ಧುರಾ | ಸು€ಅಂಗಾ | 
| | | 
ಧಾನಾ€ವತ | ಇಂದ್ರೆ8 | ಸವನಂ | ಜುಸಾಣಿಃ | ಸಖಾ | ಸಖ್ಯುಃ | ಶೃಣನ ತ | ವಂದನಾನಿ || ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಣಾ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥ್‌ ಸುಧುರಾ ಶೋಭನಯಾ ಧುರಾನ್ವಿತೌ ಸಂಗಾ ಶೋಭ- 
ನಾವಯವೋಪೇತೌ್‌ ಸಖಾಯಾ ಶೋಭನಾಖ್ಯಾನಾವೇಶೈತೌ "ಹರೀ ತ್ವಾಮಾ ವಹಾತಶ್ಚ | ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಾಯ ರಥೇ ಶ್ವಾಮಾವಹತಃ | ಅಥ ಧಾನಾವತ್‌” ಭೃಷ್ಟ ಯೆವನೋಸೇತಂ ಸವನಂ ಜುಷಾಣಕ 
ಸೇನಮಾನಃ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರ8 ಸಖ್ಯುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಮಮ ವಂದನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣ- 
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ಕೂ ಬಯ 2] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ರಿರಿ 


ಕಟಾವ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಇಬನ್‌ ಬ ಅರ್‌ ಡಿ ರ್‌ 





ತ್‌ ನ್‌್‌ 





ದ್‌್‌ ತದಾ ದ್‌ ವೌನ್‌ಬನ್‌ಸದ್‌ 





ವತ” | ಶ್ರಣುಯಾತ” || ವಹಾತೆಃ | ವಹೇರ್ಶೇಶ್ಯಾಡಾಗೆನೇ ರೂಪಂ | ಚೆವಾಯೋಗೇ। ಪ್ರೆಥನೇತಿ ನ 
ನಿಘಾತ। | ಶೃಣವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟೈಡಾಗವಮೇ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಣಾ-_ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳವೂ | ಸುಧುರಾ--ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲವೂ 1 
ಸ್ವಂಗಾ-ಶ್ರೀನ್ಯವಾದ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳವೂ | ಸಖಾಯಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವೂ ಆದ | ಏತಾ ಹರೀ 
(ಇಂದ್ರನ) ಈ ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ವಹಾಶ॥..(ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಕರೆತರುತ್ತವೆ | ಧಾನಾವರ೯-- 
ಪಕ್ವವಾದ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ | ಸವನಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ--ಸೇವಿಸತಕ್ಕವನೂ | 
ಸಖಾ--ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರರೂಪಿಯಾದ ನೀನು | ಸೆಖ್ಯು8- ನಿನ್ನ ಸಖನಾದ ನನ್ನ | 
ವಂದನಾನಿ- ಸ್ಟೇತ್ರಗಳನ್ನು | ಶೃಣವತ್‌ ಚ ಕೇಳುವವನಾಗು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವಯವಗಳು 
ವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವೂ ಆದ ಈ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆತರುತ್ತವೆ. ಪಕ್ತವಾದ ಯವಧಾನ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರರೂಪಿಯಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಖನಾದ 
ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನಾಗು, 

English ‘Translation 

May these two vigorous friendly burthen-bearing and well-limbed 
steeds convey you hither, where) Iudra, approving of the ceremony (in 
which the offeriug) is parched grain; may bear asa friend the praises of his 
friend (the worshipper) | 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವಂದನಾನಿ--ವಂದನವೆಂದರೆ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂದು ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುತಿ 
ಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಪದವು ವ್ಯಾಧಿ, ರಾಕ್ಷಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪರಾ ಯಪದವಾಗಿಯೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುಪುರ್ನೋ ನ ನಂದನಾ ಶನಿಷ್ಠ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ ! 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸನೆಂದರ್ಥ. ವಂದನನೆಂಬ ಯಸಿನಾಮವೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. 
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NL ಬ್ರೊ 
ky 


೨6 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. 5, ೪, ಸೂ ೪೩ 
ಮಾಯೆಯು ರು ಜರಾ ಶೀ ಂ್ಸ್ಸ  ಿಿೃಿ್ವ*ೃ*ಕ  ್ಟ್ಕ್ಕ್ಕರಕ್ಕರ್ಕಹರಹ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


| | | | | 
ಕುನಿನ್ಮ ಯಷಿಂ ಪಪಿವಾಂಶಂ ಸುತಸ್ಯ ಕುನಿನ್ಮೇ ವಸ್ವೋ ಅನಮೃೃತಸ್ಯ 


| 
ಿಕ್ಸಾಃ ॥1೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಕುನಿತ್‌ | ಮಾ | ಗೋಪಾಂ | ಕೆರಸೇ | ಜನಸ್ಯ | ಕುವಿ3ಿ7 | ರಾಜಾನಂ | ಮಹ ಈವನ್‌. | ಜುಜೀಹಿನ” | 


ಹಾ ನಾನ ಂ ಬಜಾನಾ 


ಸಾತ | 
ಕುವಿರ | ಮಾ| ಯೆಸಿಂ | ಪಸಿ€ವಾಂಸಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಕುವಿತ | ಮೇ ವಸ್ತಃ ಅಮೃತಸ್ಯ | ಶನ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕುವಿದಸಿ ಚೆ ಮಾಮಾಂ ಜನಸ್ಯ ಗೋಸಾಂ ಗೋಪ್ತಾರಂ ಕರಸೇ | ಶುರು | ತಥಾ 
ಹೇ ಮಘವನನ್ಸನವನ್ನೃ ಜೀಹಿನ್ಸೋಮವನ" ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾಂ ರಾಜಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕುರು | 
ಸುವಿಚ್ಛ ಮಾ ಮಾಮೃಸಿಮತೀೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಕುರಿ | ಿತುಹಿರ್ದಶನಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಟೆಃ | ತಥಾ 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಪಿವಾಂಸಂ ಪಾತಾರಂ ಶುರು | ಅಪಿ ಚ ಮೇ ಮಹೈ ಮಮ ತಸ್ಯ 
ಕ್ಷಯರಹಿತಂ ವಸ್ತೋ ವಸು ಶಿಕ್ಷೂಃ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ಕರಸೇ | ಫೈರ್‌ ಕೆರಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗನೇ ರೂಸಂ! 
ಕುವಿದ್ಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಮ ಯುಸಿನಿತ್ಯ "ಸ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವೋ ಹ್ರ 
ಪಪಿವಾಂಸಂ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರೈಸೌ ವಸ್ತೇಕಾಜಾದ್ಭಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ | ಪ್ರತ ಯಸ್ವರಕ | ಜೀ 
ಶಿಕ್ಷತಿರ್ಧಾನಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇ`ಟ್ಯಾಡಾಮೇ ರೂಪಂ | ಕುವಿದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಆಗಮಾ ಅನು- 
ದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಾ ; ಬೋತನುದಾತ್ತ, ಶ್ರೇ ಧಾಶುಸ್ಪರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇರ್‌ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಘುವಿತಕ್‌ಆನೇಕವಾಗಿ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಜನಸ್ಯ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಗೋಪಾಂ- 
ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ! ಕೆರಸೇ--ಮಾಡು | ಮಘವನ”- ಧನವಂತನೂ | ಘುಜೀಷಿನ್‌-ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಶಕುನಿ. ಹಾಗೆಯೇ !ರಾಜಾನಂ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಕುನಿತ"- ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ | 
ಸಿಂ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥವನ್ಲಿ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಸೋಮರಸದ | ಪಪಿವಾಂಸಂ-- ಪಾನಮಾಡುವವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಮೇ-ನನಗೆ | ಅಮೃ ತಸ್ಯ--ನಾಶರಣತ 
ವಾದ | ವಸ್ತಃ-- ಧನವನ್ನು 1 ಶಿಶ್ರಾಃ_--ಕೊಡು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಧನವಂತನೂ, ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಸ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥವನ್ನು ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ಪುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಸೋನಮುರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನನಗೆ ನಾಶರಜತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. | 


English Translation 


Possessor of wealth, accept of the spiritless Soma juice; make me the 
protector, or rather a monarch of men; make me verily a holy sage, a drinker 


of the libation ; make me verily the possessor of imperishable wealth 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಂರಿ 


ಕುವಿತ್‌_.ಈ ಸದನು ನಿರುಕ್ತದ ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧) ಜುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಕುವಿತ್ಸ ದೇನೀಃ ಸನಯೋ ನವೋ ವಾ (ಬು. ಸಂ. ೪-೫೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳೆಗಳಳ್ಲ ಬಹುವಾರಂ, 
ಅನೇಕಶಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಕುವಿರ್ತ-ಅಪಿ ಚೆ ಎಂದು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಎರಡನೆಯದನ್ನು 
ಸಂಯುಕ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸಲ. ಅಥವಾ ಎಂಬ ನಿಸರ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ಶಸಿಂ ರರು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡಕಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞ ನೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪಡಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಹಂಡೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯುಸಿಶಬ್ದ್ಬವು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಕವಿ 


ಯೆಂಬಥಃ ದಲ್ಲೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. § 


ಆಗ್ಮಿ8 ಪೂರ್ವೇಭಿರ್ಯನಸಿಭಿರೀಡ್ಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೨) ; 
ಯೇ ಚೆ ಪೂರ್ವ ಮಷಯೋ ಯೇ ಚೆ ನೂತ್ಬಾಃ (ಬು. ಸಂ. ೭-೨೨-೯) 
ತಮೇವ ಯುಷಿಂ ಶಮು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಾಹುಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೭ ೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಯೆಂಬರ್ಥವೂ, ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಷಯೆಃ ಸಮೀಧಿರೇ (೧೦-೧೫೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕೆರ್ತನೆಂಬರ್ಥವೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೋತೃವೆಂಬರ್ಥವೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತಾ ಇಸ್ಟ | 
ಅತ್ತಾ ಬೃಹಂತೋ ಹರಯೋ ಯುಜಾನಾ ಅರ್ನಾಗಿಂದ್ರ ಸಧಮಾದೋ 


ವಹರತತ ! 
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08 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೩ 


ಯಜ 1] 
ಹ ಜಾಡಿ 
ಪ್ರ ಯೇ ದ್ವಿತಾ ದಿನ ಖುಂಜಂತ್ಯಾತಾಃ ಸುಸಂಮೃಷ್ಟಾಸೋ ವೃಷಭಸ್ಯ 

ಮೂರಾಃ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಆ | ತ್ಸಾ | ಬ್ಬ ಹೆಂತೆಃ | ಹ | ಯು ಜಾನಾ 81 ಅರ್ವಾಕ" | ಇಂದ್ರ | ಸಧೂಮಾದಃ! ವಹಂತು 


| 
ಪ್ರ|!ಯೇ। ದ್ವಿತಾ] ದಿವಃ | ಯುಂಜಂತಿ | ಈಶ | ಸುಳಸಂಮೃಷ್ಟಾಸಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಮೂರಾಃ | ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಬೃಹಂತೋ ಮಹಾಂಶೋ ಯುಜಾನಾ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ 
ಹರಯೋಂಕಶ್ಕಾಃ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾಡಯಂತೆಃ ಸಂಶೋರ್ವಾಕ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ವಹಂತು | 
ವೃಷಭಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮೂರಾಃ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ಮಾರಕಾಃ ಸುಸಂಮೃಷ್ಟಾಸ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 


ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೃಷ್ಠಭಾಗೇ ಸುಷ್ಮು ಸಂಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾದಾಗಚ್ಛೆಂತೋ ಯೇ$ಶ್ವಾ 


ಇಲ 
ಆತಾ8| ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಮ್ಯಂತೇ ಸ್ರಾಣಿಭಿಸ್ತೆತ್ರಪ್ಠಾರ್ಯೆಂ ಪ್ರತೀತ್ಯಾತಾ ದಿಶೆಃ। ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ 


ದ್ವಿತಾ ದ್ವೈಧಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರ ಯಮಂಜಂತಿ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಾಧಯಂತಿ॥ ಯುಜಾನಾಃ | 
ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಯುಜಿಬುಧಿದೃಶಃ-ಕಿಚ್ಚ। ಉ. ೨.೯೦. | ಇತ್ಯಾನಚ್‌ | ಚಿತಾ ತದಂತೋದಾತ್ರಃ | 
ಸಧಮಾದಃ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾತ್‌ ಸ್ವೈಪ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವೆರಃ | ದ್ವಿತಾ| ದ್ವಿಶಬ್ದಾ- 
ಶ್ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇ ಧೇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಶ್ಭಾಂದಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ಸ ಥ್ರ | 
ದಿವ: | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರ್ಮಶ್ಚಂ | ಆತಾ8 | ಅತ ಸಾತೆಶ್ಯಗಮನ ಇತ್ಯೆ ಸಾ ತ್ಯೆ ರ್ನುಣಿ ಪಣ್‌ | 
ವೃಶ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಬೃಹಂತಃ8- -ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳವೂ | ಯುಜಾನಾ8-- 


ಥಕ್ಕ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವೂ ಆದ | ಹೆರಯಃ-ಅಶ್ವಗಳು | ಸಧಮಾದಃ. -ಒ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷ 
ಪಡುತ್ತಾ | ಅರ್ವಾಳ”--ನನ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ' ಮತು ಜಂಟಿ ] ಹ ಷಭ ಸೃ ಕಾಮವರ್ಷ ಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನ |! ಮೂರಾಃ. (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ಸುಸಂಮೃಷ್ಟಾಸ8--(ಆದರದಿಂದ) ಪೃಷ್ಠ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಟ್ಟ ಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆಗಿ | ದಿವಃ ಯೇ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು | ಆತಾ ಸಕಲ 


ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದ್ವಿತಾ--ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಮುಂಜಂತಿ. (ಅಧಿಕವಾಗಿ) ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ | 


CL 








ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಲ ಎ ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
3, ನಿನ್ನನ್ನುನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ, 
ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿ ತ Wiss ಆದ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ವಿ ಅಟೇಸುಸ। ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಬಾಮ ಪ 





SETI SN Se ಸ್‌ 


English Translation 


May your mighty horses, Indra, harnessed (in your car), and alike 
exhilarated (by the beverage) bring you to our presence, for they are the 
destroyers (of the foes) of the showerer (of benefits), aud kindly rubbed by his 


hand they traverse, going quickly; the regions of the sky; making them as 1b 
were twofold. | 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 





ಮೂರಾಃ--ಮೂರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೂಢೆ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಜ್ಞಾನಿ 


ಯೆಂದರ್ಥ. ಮೂರನೆಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ, ಅಮೂರನೆಂದರೆ ಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Monier Wiliam 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಕೋಶದಲ್ಲಿ, 
Rushing, 11731610005: | ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಮಾರಕ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಭದ್ರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತವಾದುದ್ದು ಎಂದು ಸಹೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂಲ್ಕ ಬುಡ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಷದನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೩). 

ಆತಾ ಸಕ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿಗಳು ಇತಸ್ತತಃ ಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ದಿಕ್ಸಿನ ಪಾರ್ಶ್ವಕ್ಕೆ ಆತಾ 
ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದನಿದೆ. ಕವಾಟಿದ್ವಾರವೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | | | 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ವೃಷಧೂತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣ ಆ ಯಂ ತೇ ಶ್ಯೇನ ಉಶತೇ ಜಭಾರ | 


ಮಾ ಕೊಸ. 


| | 
ಯಸ್ಯ ಮದೇ ಚ್ಯಾವಯಸಿ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟೀರ್ಯಸ್ಯ ಮದೇ ಅಪ ಗೋತ್ರಾ 


| 
ವನರ್ಥ ॥೭॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
ದ, | | 4 | 
ಇಂದ್ರ | ನಿಬ | ವೃಷ$ಧೂತೆಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ! ಆ 1 ಯೆಂ। ತೇ | ಶೈೇನಃ | ಉಶತೇ | ಜಭಾರ | 


| | I | | | 
ಯಸ್ಕ | ಮುದೇ। ಚೈವಯಸಿ ಪ್ರೆ! ಸೃಷ್ಟ್ರೀಃ |: ಯೊಸ್ಕ | ಮದೇ! ಅಪ! ಗೋತ್ರಾ | ವವರ್ಥ | ೩ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಧೂಶಸ್ಯ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಂ ವೃಷ್ಟೋಭಿಮಶಫಲಸೇಚೆಕಂ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬ | ಶೈೇನಃ ಶಂಸನೀಯಗತಿಶ್ಚಂದೋರೂಪಃ ಸುಪರ್ಣ ಉಶತೇ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಯಿ 


ಷಾ. 
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NE ಇ ಇ ಗಾ ಇಕಾ ಕ ಕ್ಸ್‌ ಬರೂ 
ಹ ತಾಯ ಇಸ್ರಾ ನ್‌: ಇದ ಬದ ಇರ್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌ ನು ಇರ್‌ ತ್‌ Se ESR EN NS ಬ ದ ಇಹ. ಬಟ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ನ ತ್‌ ಒಎಫ್‌ "ಇರ್‌ ಗಾಮ್‌ ಇ ತ ಇ 


ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೆಂ ಸೋಮಮಾ ಜಭಾರ | ಆಜಹಾರ | ಯೆಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸೆಂಜಾತೇ 
ಸತಿ ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಆಕರ್ಷಂತಿ ವಶೀಕುರ್ವಂತಿ ಕರ್ಮಣಾ ಸರ್ವಾರಿತಿ ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತಾನ್‌ 
ಸಪತ್ನಭೂತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರೆ ಚ್ಯಾವಯೆಸಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪಾತೆಯೆಸಿ |! ಯೆಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ 
ಸಂಜಾಶೇ ಸತಿ ಗೋತ್ರಾ | ಗಾಮುದಕೆಂ ರಶ್ಮಿಭಿರಾವೃತೆಂ ವರ್ಷಾಸ್ತ್ಯಶುಷು ತ್ರಾಯೆಂತೇ ಪಾಲಯೆಂತೀತಿ 
ಗೋತ್ರಾ ಮೆ`ಘಾಃ | ತಾನಪೆ ವವರ್ಥ | ಅಪವೃಣೋಸಿ | ವೃಷಧೂತಸ್ಯ | ಧೂಣ” ಕಂಪನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯೆ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇದಧಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಟರಃ | ಶ್ಯೇನಃ | 
ಶ್ಯೇರ ಗತಾ | ಶ್ಯಾಸ್ತಾಹೃಇವಿಭ್ಯ ಇನಚ್‌ | ಉ ೨.೪೬, | ಇತೀನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶ್ಯಾಯೆತೆ ಇತಿ 
ಶ್ಯೈನಃ। ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂಕೋದಾತ್ತಃ | ಜಭಾರ | ಹರತೇರ್ಲಿಟ ಣಲಿ ರೂಪಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಭಂದಸೀತಿ 
ಭಕಾರಃ | ಯದ್ವೃತ್ತ್ರೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಲಿಶ್ಚರಃ। ಮದೇ:। ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | ವಮದೋಳನುಪಸರ್ಗ 
ಇತ್ಯಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಗೋತ್ರಾ | ಶ್ರೈರ ಹಾಲನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾತೋ$- 
ನುಪಸರ್ಗೇ ಕೆ ಇತಿ ಕ| ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ತರಃ | ವವರ್ಥ | ವೃ" ವರಣ ಇತೃಸ್ಯ 
ಅಟಿ ಥಲ್ಕಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜಸ್ಯೇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಗುಣಃ ಲಿಶ್ಸೈರಃ || 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇ:ದ್ರನೇ | ಯಂ_-_ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಶ್ಯೇನ8--ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಶೈೇನ 
ಪಕ್ಷಿಯು 1 ಉಶತೇ- ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ | ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಆ ಜಭಾರ--ತಂದಿತೋ (ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಯ 
ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮಡೇ.--ಹೆರ್ಹಿತನಾಗಿ | ಕೃಷ್ಟೀಃ--(ಶತ್ರುರೂಪರಾದ) ಮಾನವರನ್ನು | 
ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಸಿ. ಸದೆಬಡಿದು ತಳ್ಳುತ್ತೀಯೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯೆಸ್ಯ ಯಾವ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-- 
ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ | ಗೋತ್ರಾ--ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಅಪ ವವರ್ಥ-ಸೀಳುತ್ತಿಯೋ ಅಂತಹ | ವೃಷಧೂಶಸ್ಯ-- 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ವೃಷ್ಣಃ8--ಕಾಮಪ್ರದವಾಡುದೂ ಆಪ ಸೋಮವನನ್ನು | ಪಿಬ - 
ಪಾನಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದ 
ನಿನಗಾಗಿ ತಂದಿತೋ, ಯಾವ ರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಕ್ಕ್‌ ಸ್ಟನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿ ಯುತ್ತೀಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವ ೂರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಅಭಿಷುತವಾದುದೂ 


ಐ ಟಿ 
ಕಾಮಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


ಟ್ರ 


English Translation 


Drink; Indra; of the bountiful (libation) expressed by the beneficent 


(500268) ; that which the falcon has borne to you desiring it) in whose exhi- 


Jaration you cast down (opposing) men, in whose exhilaration you have set 


open the clouds: 
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ನ್‌ ಒನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನನ 





ಮಾನ್‌ ನನ್ನ್‌ 
NEN ಕೌರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ನೌ ದ್‌. ನ್‌ ಕ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶೈೇನಃ--ಗಾಯತ್ರ್ವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವಪನ್ನು ತಂದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8--ಕೃಷ್ಟಿ, ಚರ್ಷಣಿ. ಎಂಬ ಪದಗಳ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಂಚೆಕೃಷ್ಟಯಃ, 
ಪೆಂಚೆಜನಾಕ ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕಗಳಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಎವರಿಸಿದೆ. 

ಗೋತ್ರಾ--ಗ್ರೋತ್ರೆ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯೆಂದರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. (೧-೨೧) ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರ ಪದಕ್ಕೆ 


ಮೇಘನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ ಗೋ ಶಬ್ದವು ಉದಕಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉದಕವನ್ನು 


ಮೇಘವು ತಡೆದು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ" ಗೋತ್ರವೆಂದರೆ ಮೆಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೋತ್ರಭಿತ್‌ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೆಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | |. 
ಶುನಂ SVR ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಮಸ್ಕಿನ್ಸರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ ಟ 


| | 
ಶ್ರಣ್ವಂತಮುಗ್ದ ಮೂತಯೇ ಸಮತು, ಪುಂತಂ ವ 


| 
ಭೆ ಫ ಫು ತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


| 
ಧನಾನಾಂ ಆ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಶುನಂ ಹುವೇಮು | ಮಘ; ಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೃsತಮಂ | ನಾಜ್ತಸಾಶ್‌ | 


ಶೃಣ್ವ ಯಿ | ಉಗ್ರ o | ಊತಯೇ ಸಮಶ್‌5ಸು | ಫ್ಲಂತೆಂ | ವೃ ತ್ರಾ ಜೆ | ಸಂ5ಜಿತೆಂ | ಫಾ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾಶೌ। ವಾಜಸ್ಯಾನೃಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋsಯೆಂ ವಾಜಸಾತಿಃ। 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಚ್ಛತಿ ಜಯೆಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ।| ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಕ ಶೂನಮುತ್ಸುಹೇನ ಪ್ರವೃ ದ್ಯ ೦1 ಯದ್ವಾ ಕಸವತ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕೆರಂ ಮಹೆವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತೆಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರೆಂ 'ಶಿರತಿಶೆಯ್ಯೆ ಶ್ರರ್ಯೆಸಂಸೆನ್ನೆಂ ನೈತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ3ತಿಶಯೇನ 
ನೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವ ಯೇಮ |! ಕತ ಶ್ಚಣ್ವಿಂತಮಸ್ಕಾಭಿಃ 


ಎ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ರಿಂತೆಮುಗ್ರೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭ್ರಯ6ಕರಂ ಸೆಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ 
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A 
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ಇ 





ನ್‌್‌ ಡ್‌ ನಾನ್‌ ದ್‌ NN AS SS ಭಜ ಖಾ ಎ3 





~~ 





ವೃತ್ರೋಪಲಕ್ಷಿಶಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಸೆಂತೆಂ ಹಿಂಸೆಂಶಂ ಥನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿಶಂ 


ಸಮ್ಯಗ್ಣೇತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಯೆಮಾಹ್ವಯೇಮ || ಶುನಂ | ಟುಓಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯೌಂ ಯೆಸ್ಯೆ ವಿಭಾಷೇತೀರ್ಟಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ಯೆಜಾಡಿತ್ಛಾಶ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ |! ದೀರ್ಥಾ- 
ಭಾವಶ್ಭಾಂದಸ। | ಪ್ರತ್ಯಯುಸ್ವರಃ | ಹೆವೇಮ | ಹೃಯೆಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಕೃತೇ 
ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಚೆ ಲಿಜ್‌ ರೂಸೆಂ | ನಿಘಾತೆಃ | ಭರೇ | ಭೃರ್ಣ ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾಶ್ರೆಃ | ವಾಜಸಾಕೌ | ಷಣ: ದಾನೇ | ಭಾನೇ ಕ್ವಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾಶ್ರೆಂ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನ್ವಪದಡಸ್ಕರಃ | ಸಮತ್ತು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ನಾತ್‌ ಕಿಪ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಧಣಾಮಾಯೂಂಸಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ ! ಕೈಡುತ್ತೆರಪೆದಸ್ಟರಃ | ಫ್ಲುಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 
ಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ 'ಗಮಹನೇಕ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಫಶ್ಚಂ | ಸಂಜಿಶಂ | 
ಜಿ ಜಯೇ ! ಕಿಪ್‌! | 


A 
ಪ್ರಪಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 


ಶುನಂ--ಉಶ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಶಕ್ಕವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಮಘು- 
ವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ನಿರತಿಶಯವಾದ' ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ಮನೂ |. ನೃತೆಮಂ- ನಾಯಕನಾದವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ವಂಶೆಂ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸೆಮತ್ಸು--ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೃತ್ರ ನೇಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ನುಂತೆಂ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಭನ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಚಿತೆಂ (ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 


(ಹವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | 


ಇಂದ್ರನೇ) 1 ವಾಜಸಾತೌ-_ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯಬದ್ದೆದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
ವಿರತಿಶಯವಾವ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪಸನ್ನನೂ, ನೇತೃವಾದನನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 

ಭಯಂಕರನೂ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), terri- 


ble in battles, the destroyer of foes; the conqueror of wealth. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕೆನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು; ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
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ಲಾ ಅರ್‌ಾ್‌ 


ಆ; ೩. ಅ.೩. ವ. ೮] ' ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 03 


AR GS 


ಕ್‌ ಇರ್‌ ಬರ್‌ ತ್‌್‌ ಬನ್‌ ನ್‌್‌ ದೆ ವ್‌ ಸ್‌ ಇಾಮೌ-ಇಬಫ್‌ ಬ ರ್‌ ಲ್‌ 


ನಲನತ್ತನಾಲ್ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಹ್‌ 


ಆಯಂ ಶೇ ಅಸ್ತ್ರಿತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ಹೆಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಬಾರ್ಹತಮೈಂದ್ರೆಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ಅಯಂ ಕೇ ಪಂಚೆ ಜಾರ್ಹತೆಂ ತ್ವಿತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ಜಾರ್ಹತ್ಯಾಂ ತೃ ಚಾಶೀತಾ- 


ವಿವಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಐ. ಆ ೫-೨॥ ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರೇ%ಯಂ ಶೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯೆತ ಇತ್ಯಾದೈಸ್ತೈ ಚೋ ವಿನಿ- 


ಯುಕ್ತಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಅಯೆಂ ಶೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯೆಶ ಇತ್ಯೌಹ್ದಿ ಹಜಾರ್ಹತೌ ತೃಚೌ | ಆ. ೬.೨ | 
ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಆಯೆಂ ಶೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನು ಖುಷಿಯ್ಕು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆಯಂ ಶೇ ಪಂಚೆ ಬಾರ್ಹತೆಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು.. ಮಹಾವ್ರತ 
ದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ತೃಚ (ಮೂರು ಖಕ್ಕು) ಕ್ಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ 
ಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಆ, ೫-೨) ಷೋಡತಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ಶೇ ಅಸ್ತು, 
ಹರ್ಯೆಶೆ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳೆ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಯಂ ಶೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತ ಇತ್ಕಾಸ್ಲಿಹಬಾರ್ಹತೌ ತೈಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೨). 


H Wo ll 
pe, © 
ನೌ ಪ್ರ ೪೪ 


ಮಂಡಲ-೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ಷ ೪೪! 
ಅಷ್ಟ ಕ- ೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗಆ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 
1 ಖಷಿ? ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಃ [ 
೫ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 


1 ಛಂದಃ-- ಬೃಹೆತೀ 1 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತಃ ಸೋಮ ಆ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಃ | 


| | | | | | 
ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ಹೆರಿಭಿರ್ನ:ಆ ಗಹ್ಯಾ ತಿಷ್ಠ ಹರಿತಂ ರಥಂ ॥೧॥ 
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ಸ್‌ ನ್‌್‌, 








ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು | ಹರ್ಯಶಃ | ಸೋಮಃ | ಆ | ಹರಿಇಬಿಃ | ಸುತಃ | 
| | | 
ಜುಷಾಣಃ ಇಂದ್ರ]! ಹರಿ€ಭಿಃ। ನಃ | ಆ| ಗಹಿ | ಆ | ತಿಷ್ಕ | ಹರಿಶಂ | ರಥಂ ಎ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿಭಿಃ | ಹರಂತಿ ಸೋಮರಸಾನೇಭಿರಿತಿ ಹರಯೋ ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಶೈರಾ ಸುತಃ 
ಸರ್ವತೋಭಿಸುಶೋ ಹರ್ಯಶಃ ಕಮನೀಯೋ ಜಪಾಣಃ ನ್ರೀತಿವಿಸಯೋ$ಯಂ ಸೋಮಸ್ತೇ 
ತುಭ್ಯಮಸ್ತು | ತ್ವಂ ಹರಿಭಿರಶ್ರೈರ್ಯುಕ್ತೆಂ ಹರಿತಂ ಹರಿದ್ವರ್ಣಂ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಕ | ಅಧಿತಿಷ್ಕ | ತತೋ 
ನೋ 5ಸ್ಮಾನಭಿಲಸಕ್ಷ್ಯಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ |! ಹರ್ಯತಃ 1 ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೈಮೃದೃಶೀ- 
ಶ್ಯಾದಿನಾತಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ಕ್ರಾದಂತೋದಾತ್ಮ8। ಹರಿತಂ | ಹೃಇ” ಹರಣೇ | ಹೃಶ್ಯಾಭ್ಯಾನಿತೆನ್‌ | 
ಉ. ೩೯೩ | ಇತೀತನ್ಸ್ಪ _ತ್ಯಯಃ! ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ರಥಂ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಹನಿ- 
ಕುಷಿನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈನ್ಪ )ತ್ಯಯೆಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾದೆನುನಾಸಿಕೆಲೋಸಃ | ನಿತ್ಸ ರಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. | ಹರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ] ಆ ಸುತಃ. - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡ 
ಟ್ಟುದೂ | ಹರ್ಯತೇ- ಆಕರ್ಷಕವಾದುವೂ | ಜುಷಾಣಃ-- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ! ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ:- 
ಸೋಮರಸವು | ಕೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಸ್ತು. ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | ಹರಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಹರಿತಂ-- ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ ರಥದಲ್ಲಿ | ಆ ತಿಷ್ಠ ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊ | 
ನಃ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಆಕರ್ಷ ಕವಾದುದೂ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿ ದೆ, ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಪಚ್ಚೆ 
ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಥದಲ್ಲಿ ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊ, ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


May this desirable and gratifying Soma expressed by the stones, be, 
Indra, for you : ascend the verdant chariot) and with your tawny (steeds) 


come to us- 
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ಹಾಕೆ 
oni belied mec 
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ಕಾಕಕ ಕಾಕಾ ಆರ ಇ ಹಾಚಾ 





ಕ್‌ ಕಾತ್‌, ಹಾಡ, ಪ್‌ ರದ ಪಾ ಅಸ್‌ ನ್‌ ಇ... ಪ್‌ ಗ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 
| | | 
5 ಹರ್ಯನ್ನು _ಷಸಮರ್ಜ್ಚಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ಹರ್ಯನ್ನರೋಜಿಯಃ । 
| | 
ವಿದ್ವಾ ೦ಶ್ಟಿಕಿ ತಾ ಸ ನ್ಹರ್ಯಶ್ವ ವರ್ಧಸ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಶ್ರಿಯಃ || SN 
ಪದಪಾಠಃ 


[ | 
ಹರ್ಯೆನ್‌ | ಉಷಸಂ | ಅರ್ಚೆಯಃ | ಸೂರ್ಯಂ | ಹರ್ಯೆನ್‌ | ಆರೋಚೆಯಃ | 


ವಿದ್ವಾ ನ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ ಹರಿ ಅಶ್ವ | ವರ್ಧಸೇ | ಇಂಚ್ರ | ವಿಶ್ವಾ 8 | ಅಭಿ | ಶಿ ಶ್ರಿಯಃ || ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರ್ಯೆನ್‌ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತ J ಮುಷಸಮಂುಷಃಕಾಲಮರ್ಚೆಯೆಃ | 
ಪೂಜಯಸಿ | ತಥಾ ಹರ್ಯನ್ನುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ಸೂರ್ಯೆಮರೋ- 
ಚಯಃ | ದೀಸಯಸಿ | ಹೇ ಹರ್ಯೆಶ್ಟೇಂದ್ರ ವಿದ್ವಾನೇತತ್ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಶ್ಚಿಕಿತ್ಪಾನಸ್ಮದಭಿಲಷಿತಫಲ- 
ವಿಷಯಜ್ಞಾನನಾಂಸ್ಕೈಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯೋ ನಃ ಸಂಸೆಡೋತಭಿ ವರ್ಧಸೇ | ಅಭಿಮತಫಲ- 
ಪ.ಜಾನೇನಾಭಿಕೋ ವರ್ಧಯೆಸಿ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಕಶ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೈಸೌ ರೂಪಂ | ಪ್ರತ್ಯಯುಸ್ತರ8! 
ವರ್ಧಸೇ | ವೃಧು ವರ್ಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯೆ ಲಜ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು! ಹರ್ಕನ್‌ ಸೋನ:ಪಾನನನ್ಸಿಚ್ಛಿಸಿ | ನಾನಾ 
ಅರ್ಚಯಃ. _ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ । ಹರ್ಯನ್‌ ( ಉದಯವಾದನಂತರ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ) ಸೋಮವನ್ನಿಚ್ಚಿಸಿ | 
ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅರೋಚೆಯೆಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯ | ಒಡು ನ” 
ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಲೆಇಂದ್ರನೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ। ಚಿಕಿತ್ತಾನ”--ನಮ್ಮಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯೆ8--ಸಮಸ್ತನಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ವರ್ಧಸೇ- 


ನಮ್ಮ ಲ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
ರಿ ೦ ರು ಅಧಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಯಕಾಲಕ್ಟೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತೆವಾಗುವ ಸೋವ:ಪಾನವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅನಂತರ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನಿಚ್ಛೈಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯ, ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
1061157 787861೩1100 
Desiring (the Soma), you honour the dawn; desiring the Soma; 
you have lighted up the sun; kuowing and disorimiuating (all our wishes), 


Jord of the thwny steeds; you augment upon us all (sorts of) prosperity: 
[ರ] Vol. 17 
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ಗದೆ ಇಹ ಇಸ್‌. ಇಫ್‌ ಇ. 
NN US 
4 ಸ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌. ರ್‌ ಸ್‌ ಸ ಪ ಇ ಪಾಪ್‌ ನ್‌್‌ ರ್ಜ ಇಸ್‌ ಸ್‌ 
೬ ತ Sd ಕಾ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

"ಉತ್ಸೀದೇಯುರಿನೇ ಲೋಕಾಃ ನ ಕುರ್ಯಾಂ ಕರ್ಮ ಚೇದಹಂ” ನಾನು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸದಿದ್ದ ಠಿ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಪರಮಪ್ರಿರುಷನ ವಾಕ್ಯ ನಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ರಸ್ರಭು 
ಇದ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿರತಸಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಲೋಕಕ್ಷಯವನು ಸಿದ್ಧ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕೂ ಅವನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
"ಸ್ವರಾಜಃ, ಮಹತಃ ತೇ?” ಎಂದು ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆ(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೬-೧) ಅವನೇ ಸಕಲ ವನಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿ ಸ್ಟಾ ಸ್ತು ಸಾ ಕ ಆದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯು Sd ded 
ರಿಂದಲೂ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಮಸ್ನಲೋಕದ ಸಂಪದ್ವ ಲದ್ದಿ ಗೂ ಕಾಳೆಬವಾಗಿತುಪುದಳಂ ಡೂ ಆ ಯಜ ಕೈ ಮೂಲ 
ಹೇತುಗಳಾದ ಉಷಸ ಸ್ಸನ್ನೂ , ಸೂರ a. ಇಂದ್ರ ಫ್ರಿ ue ಎಂದಿದೆ. ತಾನೇ ಪ್ರಭುವಾದರೂ ಸ ಹ ಲೋಕ 
ಪೋಷಕವಾದ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೇ ತಾನು ಹ್ಯಾ ಸಪೋಳ್ಳ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಸೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ವಿದ್ವಾನ್‌, ಚಿಕೆತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಜ್ಞನು 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಶಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವವಾನವರ ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಅಮ 
ಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಆ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೂನೆಯವರೆಗೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವು ಅಡಗಿದೆ. ಹರ್ಯಶ್ಚೈ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, 
ಸೂರ್ಯಂ ಅರೋಚಯೆಸಿ ಉಷಸಂ ಅರ್ಜಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಈ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಶ ವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳಸಂಕೋೂಚನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು 


ಶಿ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಯಥಾಸಂದರ್ಭವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


_———— ಂ ಜರಾ ಅಹಾ ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 

ದ್ಯಾಮಿಂದ್ರೋ ಹರಿಧಾಯಸಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಹರಿವರ್ಷಸಂ | 

| ಕ | 
ಅಧಾರಯುದ್ದರಿತೋರ್ಭೂರಿ ಭೂ (ಜನಂ ಯಯೋರಂತರ್ಹರಿಶ್ವರತ್‌ಗ4ಗ 

ಕ 
[ | | 
ದವ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಹೆರಿsಧಾಯೆಸಂ | ಪೈಥಿನೀಂ | ಹರಿ$sವರ್ಪಸೆಂ | 


| | | | 
ಜಾ | ಹರಿಶೋಃ | ಭೂರಿ |! ಭೋಜನಂ | ಯೆ(ಯೋಃ | ಅಂತಃ | ಹರಿಃ | ಚರತ" ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋ5ಯಸಿಂದ್ರೋ ಹರಿಧಾಯೆಸಂ | ಹರಿಶೋ ಹರಿತವರ್ಣಾ ಧಾಯೆಸೋ ಧಾರಕಾ 
ರಶ್ಶಯೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ದ್ಯಾಮಧಾರಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಹರಿವರ್ಸಸಸಮೋಷಧೀಭಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೂಂ 
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ಕ 
ಹ ಸ್‌ ನೌ ನ್‌ ವ್‌ ಹಾನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಪೈಥಿನೀಮಧಾರಯೆತ್‌ | ಹರಿತೋರ್ಹರಿದ್ದರ್ಣಯೋರ್ಯೆಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಪ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ವತೀ- 
ಯೆಯೋರಶ್ವಯೋರ್ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂಕೆಂ ಭೋಜನಂ | ಭುಜ್ಯತ ಇತಿ ಭೋಜನಂ ಯೆವಸಾದಿ! ಲಭ್ಯತೇ! 
ಯೆಯೋಶ್ಲ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಃ ತರ್ಮಥ್ಯೇ ಹರಿರಿಂದ್ರಶ್ಚರತ್‌ | ಚೆರತಿ | ಶೇ ಡ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾ- 
ನಿಂದ್ರೋತಧಾರಯೆದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಹರಿಧಾಯೆಸಂ | ಡುಢಾರ್ಗ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವೆಹಿ- 
ಹಾಧಾಳ್ಟ್‌ ಶ್ಚಂದೆಸೀತೈ ಸುನ್‌ | ಣುದಿತ್ಯನುನೃಕ್ರೀರಾತೋ ಯೆುಕ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ವರಃ | 
ಪೃಥಿನೀಂ | ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ” ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೇತಿ ಹಿವನ್ಬ )ತೈಯೆಃ | ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜೋಷ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾಶ್ಮೆಃ | ಹರಿವರ್ಸ್ನಸಂ | ವೃಜ್‌ ಸೆಂಭಕ್ಕ್‌ | ವೃಜಶೀಬ್ದಾ ್ಯಂ ರೂಪೆಸ್ಟಾಂಗೆ- 
ಯೋರಿಶ್ಯಸುನ್ಸತ್ಯಯಃ।| ಪ್ರುಗಾಗಮಶ್ಚ। ಸಂಭಜ್ಯತೇ ತದಿತಿ ವರ್ಪೋ ರೂಸಂ! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ವರಃ | ಹರಿತೋ | ಹೃಣ್‌ ಹರಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಹೃಸೈರುಹಿ ಯುಷಿಭ್ಯ ಇತಿ! ಉ. ೧೯೯1 
ಇತೀತಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಭೋಜನಂ | ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸೆ ವರ್ತೆ” 
ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ಟರಃ | ಅಂತೆಃ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಂತೋಷಾತ್ರೆಶ್ವೇನೆ ಪಠಿತ- 


ತ್ಹಾದಂತೋದಾಶ್ಮಃ | ಚೆರತ್‌ | ಚೆರತಿರ್ಗತೃರ್ಥಃ | ಲೇಟಿ ರೂಸೆಂ | ಯೆ_ದ್ರೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಯೋ- ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಅಂತೆ8--ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ | ಹರಿ8-- ಇಂದ್ರನು! ಹರಿಶೋಃ- 
ಹರಿದ್ವರ್ಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಭೂರಿ. -ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಭೋಜನಂ--ಯವಸಾದಿ ಭೋಜನವನ್ನು ' 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆಯೋಃ ಅಂಶ--ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ | ಚೆರತ್‌ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಹರಿಧಾಯೆಸಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನೂ | ಹರಿನರ್ಸಸಂಪೈರುಸಚ್ಛಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ | ಪೈಥಿನೀಂ-- ಸೃಧಿವಿಯನ್ನೂ | ಅಧಾರಯತ"- 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. (ಸ್ವಾಪಿಸಿದಾನೆ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹರಿದ್ವರ್ಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಯನಸಾದಿ ಭೋಜನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ ಇವನು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಂತಹೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪೈರುಪಚ್ಚೆ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ವಾದ ಸೃಥಿವಿಯನ್ನೂ ಅವನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. (ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾನೆ). 
English Translation 
Indra’ has upheld the yellow-rayed heaven , the verdant tinted earth ; 
there is abundant pasture (for his steeds) in the two azure spheres of heaven 


and earth, between which Hari travels-. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಪರಸ್ಸರ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. . ಎಂದು ಇಂದ್ರನ: 


ಶ್ರ 
ಮಹತ್ತ್ವ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹರಿಧಾಯಸಂ ದ್ಯಾಂ ಹರಿವರ್ಪಸಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಎಂಬ ನರ್ಣನನು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ 


೦೦-0೦. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





68 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೪ 
ಯಾ 
ವಾದ ನೌಂದರ್ಯತತ್ತ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಸಂಪಪ್ತಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲ. 

ಸ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, . ಪೈರುಪಚ್ಚೆಗಳಿಂದ, ತುಂಬಿದ ಪೃಥಿ ಎಯೂ. ಸಹ ನಿಶ್ವಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 

ಆ ನಿಶ್ಚಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲಹೇತುವಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದ್ಯಾವಾಸ್ಯಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗ್ಗೂ 


SSN ಇಒ. ಈ ಒರ್‌" ಇ. ಈ ಒಎನ್‌ Se ಇಸ 





ಹೊಂಬಣ ದ ರಶಿ 
ಣ ೬ಿ 


ಸ್ಥಿತಿಗೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾರಣನು. | 
ಹರಿಧಾಯೆಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ತಾತ್ಪ್ಸರ್ಯವಾದರೂ ಸಹ 
ಧಾಯಸೇ, ಧಾಯೆಸಾ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗೆಲ್ಲಾ (ಜು. ಸಂ. ೭-೯೫-೧) ಇದಕ್ಕೆ ಧಾರಕೆವಾದೆ 
| | ಎಂದು ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ವಿಶ್ವಧಾರಕವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಧಾರಕವಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು 
ಕೆ ಎಂದ ತಾತ್ಸೃರ್ಯ ಇಂತಹ ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದರ್ಥ. 
ಪಚ್ಚೆ ಯೆಂದರ್ಥ. ವರ್ಪ್ಷಸ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ 


ಮಾ ಜಾ ಬಸೂ a ಮ್‌ ತತ ಶಕೆ ಫ್‌ 


ಹರಿಶಬ ಕೆ ಇಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವೆಂದರ್ಥ. 
ದ 1 ರಣ್‌ ಣಾ 


ಹರಿವರ್ಪಸಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯುತವಾದ ರೂಪವೆಂದರ್ಥ. ಲೋಕಾಕರ್ಷಕವಾದ ಪೈರುಪಚ್ಛೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಡಿವಿಗೆ ಹರಿವರ್ಷಸಂ 


ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಲೋಕಸೋಷಕವೂ ಲೋಕಾಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಹತ! | 
ಜಜ್ಞಾನೋ ಹರಿತೋ ವೃಷಾ ವಿಶ್ವಮಾ ಭಾತಿ ರೋಚೆನಂ । 


| | | |. 
ಹರ್ಯಶ್ವ್ಟೋ ಹರಿತಂ ಧೆತ್ತ ಆಯುಧಮಾ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ವೋರ್ಹರಿಂ॥೪॥ 


ಸಪದಪಾಠಃ 
| ) | 
ಜಜ್ಞಾನಃ! ಹರಿತಃ | ವೃಷಾ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ:| ಭಾತಿ! ರೋಚಿನಂ | 


ಹರೆ; ಅಶ್ವಃ | ಹರೆತೆಂ | ಧತ್ತೇ! Sc | 81 ವಬ್ರಂ | ಬಾಹ್ಕೋಕ | ಹಶಿ | ೪ || 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 

ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಹರಿತೋ ಹರಿದ್ವರ್ಣೋಪೇಶೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರೋ 
ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ರೋಚೆನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಲೋಕಮಾ ಭಾತಿ | ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ತಥಾ ಹರ್ಯಶ್ವ 
ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಶಂ ಹರಿದ್ವರ್ಣೋಪೇತಮಾಯುಧಂ ಧಶ್ತೇ। ಬಾಹ್ರೋರ್ಧತ್ತೇ | ತೆಥಾ ಹರಿಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪ್ರಾಣಿಹಾರಕೆಂ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ವೋರಾಧತಶ್ರೇ ॥ ಜಜ್ಞ್ಞಾನಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | 
ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪೆಧಾಲೋಪೆಃ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ಮೆಃ| ಭಾತಿ! ಭಾ ದೀಪ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾ- 
ವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಅಟ ರೂಸಂ | ರೋಚಿನಂ | ರುಚೆ ದೀಪ್ತಾನಿತೈಸ್ಮಾದನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ನ ಹಲಾಡೇರಿಶಿ 
ಯೊಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರ8 | ಬಾಹ್ವೋಃ | ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿಶಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 


2 


ದಾಶ್ರೆಶ್ವಂ ॥ 
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ER ಬ ಸ ಇರ್‌ ಸರ್‌ 





ಕೌಸಾ ಎರ್‌ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃ ಷಾ ಕಾಮವರ್ನಕನೂ | ಹರಿಶೆಃ. -ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಜಜ್ಞಾನಃ- 
ಹುಟ್ಟಿ ದೊಡನೆಯೇ | 


ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ರೋಚೆನಂ_--ಆಕರ್ಷಳಕವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕವನ್ನು 1 
ಆ ಭಾತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಹರ್ಯಶ್ಚ8--ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಹರಿತಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಆಯುಧಂ- ಆಯುಧವನ್ನು | ಧತ್ತೀ- ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ | ಹರಿಂ ಶತ್ರುಗಳ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು) ಅಪಹರಿಸುವ | ವಜ್ರಂ--ವನಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು | ಜಾಹ್ಟೋಃ--ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | (ಆಧತ್ತೇ)- 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವ ರೊಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹುಚ್ಚಿದೊಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೆರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ 


ಇಂದ್ರನು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 
೧೧ಿ ಐ 


English Translation 


The azure-coloured showerer (of benefits); illumes; as soon as born; tha 


whole illuminous region ; the lord of the tawny steeds holds in his hands the 
yellow weapon, the destroying thunderbolt: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಲೋಕಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆಯೆಖಥಧಂ ಧತ್ತೀ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವರ್ಣನವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನು ಹಾಗೆಯೇ (ಶತ್ರು) ಹಿಂಸಕನು. ವಿಶ್ವಂ ರೋಚೆನಂ 
ಆ ಭಾತಿ ಲೋಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರ ಜೊತೆಗೆ ಹಿಂಸಕವಾದ 
ಆಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನ 


ವಜ್ರಾಯುಧ, ನಿಷ್ಣುವಿನ ಚಕ್ರಾಯುಧ, ಈಶ್ವರನ ತ್ರಿಶೂಲ, ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅವು ಲೋಕಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣಶಿಕ್ಷಣಗಳ ಸಮನ್ವಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸತ್ಯಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಸಮನ್ವಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ 


ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ವ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮನ್ವಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ಮುಂದೆ 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದ ಮಹತ್ಸ ರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸ | 
ಇಂದ್ರೋ ಹರ್ಯಂತಮರ್ಜುನಂ ವಜ್ರಂ ಶುಕ್ರೈರಭೀವೃತಂ | 


(ES | 
ಆಪಾವೃಣೋದ್ದರಿಭಿರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಠಮುದ್ಲಾ ಹರಿಭಿರಾಜತ ॥ ೫॥. 
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RSS 
ಪದಪಾಠಃ 


| \ | Ke | 
ಇಂದ್ರಃ | ಹರ್ಯಂಶಂ | ಅರ್ಜುನಂ | ವಜ್ರಂ | ಶುಕ್ರೈಃ | ಅಭಿಂವೃತಂ | 


ಅಪ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ಹರಿಃ | ಅದಿ$ಭಿಃ | ಸುತಂ 1 ಉರ್ಪ | ಗಾಃ | ಹರಟಿ! | ಆಜತ | ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸೋ$ಯಮಿಂದ್ರೋ ಹರ್ಯೆಂತೆಂ ಕೆಮನೀಯೆಮರ್ಜುನೆಂ ಶುಭಂ | ಶುಭ್ರತ್ವಮುಪಸಾದ- 
ಯತಿ | ಶುಸ್ರೈಃ ಶುಭೈಃ ಶೇರಾದಿಭಿರಭಿವೃತಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವಜ್ರಂ ವೇಗವಂತಂ ಹರಿಭಿಃ | ಹರಂಶ್ಯೇಭಿಃ 
ಸೋಮರಸಾನಿತಿ ಹರಯಃ। ಶೈರದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿ8 ಸುತಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಮಪಾವೃ ಣೋತ್‌| ಆವರಣ- 
ರಹಿತಮಕೆರೋತ್‌ | ತೆಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಪೂಷಾ ರಾಜಾನಮಾಫೃಣಿರಸೆಗೂಳ್ಲೆಂ ಗುಹಾ ಕಿತೆಂ 
ಅನಿಂದತ್‌ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೨೩-೧೪ | ಇತಿ | ತಥಾ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾ ಗಾ ಹರಿಭಿರಶ್ವೈರುಪೇತಃ ಸ 
ಇಂದ್ರ ಉದಾಜತೆ | ವಿಲಾನ್ನಿರಗಮಯೆತ” ॥ ಅರ್ಜುನಂ | ಅರ್ಜ ಷರ್ಜ ಅರ್ಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ಜೇರ್ಣಿ- 
ಲುತ್ಲೇತ್ಯುನನ್‌ | ನಿಶ್ಚೇರಃ | ಅಭಿವೃತೆಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಆಜತೆ | ಅಜ 
ಗತಿಸ್ಷೇಸಣಯೋಃ | ೮೫೬ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ |-ನಿಘಾತಃ || ” 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ಹರ್ಯಂತಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ! ಅರ್ಜುನಂ--ಶುಭ್ರವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರೈಃ- 
ಶುದ್ದವಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಅಭಿವೃತೆಂ- - ವ್ಯಾಪ್ಮವಾದುದೂ | ವಜ್ರಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯತಕ್ಕೆದ್ದೂ | 
ಹರಿಭಿಃ--ಹಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಶಕ್ಕ | ``ಅದ್ರಿಭಿಃ-- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಂ--ಜಜ್ಜಿಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಪಾವೃ ಹೋತ” ಮರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು! ಗಾಃ 
(ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೈ ತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಹರಿಭಿ8-ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂದ ಇಂದ್ರನು | ಉತ್‌ ಆಜತ--ಗವಿ 


ಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


' ಇಂದ್ರನು ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಶುಭ್ರ ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂಡೆನೆ ವ್ಠ್ಮಾಪ್ಲವಾದುದೂ 


ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೊ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮರೆಯಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ 


ಇಂದ್ರನು ಗವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 
Indra has uncovered the desirable white-coloured, fast-flowing Soma, 


61/0866 by the expressing stones, and overlaid with the shining (milk and 
other liquids), in like manner as when; borne by his tawny steeds, he rescued 


the cattle: 
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ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ yA 


ES ಅರ್ಯ ರ್ಪಜಾರ್‌ಾ ರ್‌ 


ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಪ್‌ ಇಬ್ಬರ ನಾ ನೌ ನೌ ವಾರೆ ರದ ನ್‌ ಇಸ್ರಾ ಫ್‌ ದ್‌ ಹೌದ್‌ ಫ್‌ ಫೌ ವ ನ್‌್‌ ಇ ವ್‌, ಮೌಸ್‌ ಡ್‌ ಫ್‌ ಬರಾ ಸೇಮ್‌ ನ್‌ ನೌ ಸ್‌ 


ವಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ, ವಜ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 

ಅರ್ಜುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಭ್ರ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ" ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ಶಬ್ದವು ಉಪೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧-೮) ಮತ್ತು ರೂಪೆ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಅಹಶ್ಚ ಕೈಷ್ಣಮಹರಜರ್ಜುನಂ ಚೆ ನಿ ವರ್ಶೇಶೇ ರಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೯-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ನುದಾಹರಿಸಿ ಕೃಷ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ; ಅರ್ಜುನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಅಹೆಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯರ್ಜುನಾ ವಸಾನಾ (ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಸ್ತ್ರದೆ 
ಶುಭ್ರ ವಾದ ವರ್ಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. . ಈ ರೀತಿ ಈ ಸದವು ಕೇನಲ ಭೌತಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಲ್ಲದೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತಕ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಉಸ ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಡಾಹರಣೆಗೆ ಕೃಷ್ಣ, ಅರ್ಜುನ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಈಶ್ವರನ ಗೂಢವಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು ತತ್ತ್ತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಬಾಹ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಶತ್ರ್ವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಜರ್ತಿನ ಸದೆ 
ದಿಂದಲೂ “ಮಹಶ್ತೆನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ? (ಯ ಸಂ- ೧೦-೫೫-೧); “ಏಕೆಸೈದದೈಶೇ ನ ರೂಸೆಂ” (೧-೧೬೪-೪೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಹ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುನ ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು “ಗುಹ್ಯಾದ್ಲುಹ್ಯತರಂ'' ಎಂಬ ಭಗನದ್ಗೀತಾ 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಗುಹ್ಯ (ರಹಸ್ಯ), ಗೋಚರ (ಪ್ರಕಾಶ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನ ಎಂಬ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ವಜ್ರಂ--ದಿವರ್ಜಯ ತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 


` ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 'ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ವೇಗೆಗಾಮಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. | 


ಅದ್ರಿ;ಭಿಃ--ಆದ್ರಿರಾದೈಹಾಶ್ಯೇಶೇನ | ಅಹಿ ನಾ ಅತ್ತೇ8 ಸಾತ್‌ | ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ದ್ದ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಸಿಸ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೂ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ! ಅನೇಕಕಡೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಸಾ ಮಾ ವ ವ ವಾ ಗ ನ್ಯ 
SNS NE ಸ್‌. ಸ.ಸ... ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್ವ ಇಾಹೆ. 





ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಆ ಮಂದ್ರೈರಿತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಸಸ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಜಾರ್ಹತಮೈಂದ್ರೆಂ; ಆ 
ಮಂದೆ ಶಕತಾ ನು ಕತಾ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಬಾರ್ಹತಂ ತ್ಟಿತ್ಯುಕ್ತಶ್ವಾದಸ್ಯಾಸಿ ಜಾರ್ಹಶಶ್ಚೆಂ || 
ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಯತ್ರ ಶ್ರುತ್ಯಾ ನ ಸೂತ್ರಿತೆಃ | ಸ್ಮಾರ್ತೆಂ ತತ್ರ. ನಿಜಾನೀಯಾದೃಗಿ _ಧಾನಾಡಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಠಃ | 
`ಅನುವಾದವು--ಆ ಮಂದ್ರೈಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಯಸಿಯ್ಕು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಂದ್ರೈ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಯಾವ ಸೂಕ್ತ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ಮಾರ್ತಸ್ತ್ರಯೋಗ 
ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಶೌನಕೋಕ್ತ ವಾದ ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ, ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆಯೂ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. '` | 


ದಾ ಮಾವಾ ನಾವಾ 


1 Wo 
ed ಇ 
ಸಂ ಲ ಚಸರಾ 
7 ಜಂ ಮಂಡಲ--೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-೪೫ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩. | ವರ್ಗ-_೯ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ || 
| ಯಷಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
1 ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದಃ -- ಬೃಹತೀ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ 


| 
ಆ ಮಂದ್ರೈರಿಂದ್ರ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ ಮಯೂರರೋಮಂಭಿಃ 


| ಈ. | 
ಮಾತ್ವಾ ಕೇ ಚಿನ್ನಿ ಯಮನ್ವಿಂ ನ ಪಾಶಿನೋತತಿ ಧನ್ವೇನ ತಾ ಇಹಿ॥೧॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಆ | ಮಂದೆ ಕ | ಇಂದ್ರ | ಹರೀೀಟಿಃ | ಯಾಹಿ | ಮುಯೊರಿಕೋಮಭಿಃ | 
ಮಾ।|ತ್ವಾ|ಕೇ| ಚಿತ |ನಿ| ಯಮನ್‌ |ವಿಂ|1ನ|! ER ಅಶಿ | ಧಸ್ಟರಇವ | ತಾನ್‌ | ಇಹಿlಂll 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಂದ್ರೈರ್ಮಾದಯಿತೈ ಭಿರ್ಮಯೂರರೋನಮುಭಿರ್ಮಯೊರರೋಮಸದೈಶರೋಮ- 
ಯುಕ್ತೈರ್ಹರಿಭಿರಕ್ಟೈರುಪೇತಸ್ತ್ಯ್ಯಮಾ ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಚೆ | ಕೇಚಿದಪಿ ಜನಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ 
ಮಾನಿ ಯೆಮನ್‌ | ಮಾ ನಿಯಚ್ಛೆಂತು |.ಗಮನಸ್ರತಿಬಂಧಂ ಮಾ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಪ್ರತಿ- 
ಬಂಧೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿಂನ | ಯಥಾ ಪಾಶಿನಃ ಪಾಶಹಸ್ತಾ ವ್ಯಾಧಾ ವಿಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ನಿಯೆ- 
ಚೈಂತಿ ತೆಡ್ವನ್ಮಾ ನಿಯೆಚ್ಛೆಂತು | ಕಿಂಚೆ ಧನ್ಟೇವ |. ಯೆಥಾ ಸಾಂಥಾ ಧನ್ವೆ ಮರುದೇಶಂ ಶೀಘ್ರಮತಿ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ತದ್ವದ್ಧ ಮನಪ್ರತಿಬಂಧಕಾನತೀತ್ಯ ಶೀಘ್ರಮಿಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ |! ಮಂದ್ರೈಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ _ತೈಯಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನು ಮ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಮಯೂರ- 
ರೋಮಭಿಃ | ಮಯೊರರೋಮನವದ್ರೊ ಮಾಣಿ ಯೇಷಾಮಿತಿ ಸಸ ಕೈಮ್ಯುಪಮಾನಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಿರುತ್ತರಸೆದಲೋಸೆ ಶ್ಚೆ | ಪಾ. ೨-೨-೨೪-೧೨ | ಇತಿ ಸಮಾಸ ಉತ್ತರಸಪದಲೋಪಶ್ಚ | ಮಯುೂರ- 
ಶಬ್ದೋ ಸಸಾರ | ಉ. ೧.೬೮ | ಇತ್ಯೂರನ್ಸ ತ್ಯ ಯಾಂತಃ | _ಮಾನಾತಿ ಸರ್ಪಾನಿತಿ ಮಯೂ- 
ರೋ ಬರ್ಹಿೀ | ನಿತಾ 2 ದಾಡ್ಕು ದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮಾದೀನಾಂ | ಫಿ. ೩-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಮಧ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ 1 ಯೆಮನ್‌ ಯಮ ಉಸೆರಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗಮೇ ರೂಪಂ | ಇಹಿ | ಇಣ್‌ ಗಕಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |: ಮಂದ್ರ್ವೈಃ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ.। ಮಯೊೂರರೋಮಭಿಃ- 
ಕಳ್ಳನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳೆವೂ ಆದ | ಹರಿಭಿಃ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಆ ಯಾಹಿ 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರ ಶಕ್ಕೈ ದಯಮಾಡು | ಸಾಶಿನೇ- ಬಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಬೇಡರು | ನಿಂನ. ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆದು 
ನರ | ಕೇ ಚಿತ್‌ (ದಾರಿಯಲ್ಲಿ) ಯಾರೂ ಸತ್‌ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |! ಮಾ ನಿ ಯೊಮನ್‌ ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ | ಧನ್ವೇವ- -ಪ್ರಯಾಣಿಕರು | ಮರಳುಗಾಡಿನ ಸ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ದಾಟಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯು 
ವಂತೆ | ನ ಬ” ಸಹೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿನ) ಫಟಾ | ಅತಿ ದಾಟಕೊಂಡು | ಇಹಿ--ಶೀಫೆ ) 
ವಾಗಿ ಬಾ | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ, ನವಿಲುಗರಿಯಂತೆ . ಆಕರ್ಷಕವಾದ 'ಕೂದಲುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಭ್ಞ,ಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಬಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಬೇಡರು ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು 
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ಹ ಗ ಸಮ ಪರಿ ಯಾಂ ಜಾಂ ಚಾ ಸಾ ಹ ಸ್‌. 





ಮಾರು ಮುಟಿ ತಾ ವ ತ ಮ 
ಕ್‌ NN NN ಷ್‌ ಪ್‌ ಇ. ಪ್‌." ಒರ್‌ ರ್‌ ಮೌಸ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌. 





ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು .ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ನಡೆದು ಮರಳುಗಾಡನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒದಗಬಹುದಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕೆಗಳನ್ನು ದಾಟಿ 
ಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಬಾ. 

English ‘Translation 


Come; Indra, with your exulting peacock-haired steeds; let ‘no persons 
detain you. ೩8 (fowlers) throwing snares catch ೩ bird : pass them by (quickly) 


೩5 (travellers cross) a desert. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವನ ವೇಗಗಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪಕ್ಷಿಯ ಅಪ್ರತಿಹೆತ 
ವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಧನ್ರೇನ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಮಾನನಿದೆ. ಧನ್ವ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧-೨) ಮತ್ತು ಗೆತಿಕೆರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೪-೨) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗತಿಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರಳುಗಾಡಿನ ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿತ್ವಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಗಮನ 
ವೇಗವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


"ಧನ್ವಚರೋ ನ ವಂಸೆಗಸ ಸ್ತೈಷಾಣಶ್ಚ ಕಮಾನಃ? (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೬-೧) ಇತಾ ಸಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಧನ್ವಚರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ ಸತಕ್ಕೃ ಪುರುಸನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗಮನಡೆ 
ವೇಗವೂ ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| 
ವೃತ್ರಖಾದೋ ವಲಂರುಜಃ ಪುರಾಂ ದರ್ಮೋ ಅಪಾಮಜಃ | 


| | | 
ಸ್ದಾತಾ ರಥಸ್ಯ ಹರ್ಯೊೋರಭಿಸ್ವರ ಇಂದ್ರೋ ದೃಳ್ಲಾ ಚಿದಾರುಜಃ ॥೨॥ 


ಸದಪಾತಃ 
ವೃತ್ರ;ಖಾದಃ | ವಲಂ5ರುಜಃ | ಪುರಾಂ | ದರ್ಮಃ | ಅಪಾಂ | ಅಜಃ | 
| 


ತಾ 


| | | | 
ಸ್ಟಾಶಾ। ರಥಸ್ಯ |! ಹರ್ಯೊೋಃ | ಅಭಿಸ್ಕರೇ | ಇಂದ್ರಃ | ದೃಳ್ವಾ | ಚಿತ್‌ | ಆ5ರುಜಃ |೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಾಷ್ಯಂ 


ಸೋ5ಯಮಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಖಾದೆಃ | ವೃತ್ರಂ ಖಾದತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ವೃತ್ರಖಾದಃ | ವಲಂರುಜಃ | 


ವೃಣೋತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ ವಲೋ ಮೇಘಃ | ಶೆಸ್ಕ ಭಂಜಕಃ | ಶಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಬಿಭೇದ ವಲಂ | 
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ಸ್‌ 








ನಾ 


ಯಗ್ವೇ. ೩-೩೪-೧೦ | ಇತಿ | ಶಕೋ;ಸಾಮಜೋ ಮೇಫಭೇದನೆದ್ವಾರಾ$ಪಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಃ ಪುರಾಂ ಶತ್ರು- 
ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಪುರಾಣಾಂ ದಮೋ ದಾರಳೆಃ | ಶೆಥಾ ಹಯ್ಯೋರಶ್ವಯೋರಭಿಸ್ವರೇತಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರೇರಣೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸತಿ ರಥಸ್ಯ ಸ್ಥಾತಾ ರಥಮಧಿಷ್ಕಾತಾ | ತಥಾ ದೈಳ್ಲಾ ಚಿತ್‌ ದೃಢಾನಾಮತಿ- 
ಬಲವತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಷ್ಯಾರುಜಃ ಸಮಂತಾದ್ಭಂಜಕೋ ಭವತಿ ವೃತ್ರೆಖಾದೆಃ | ಖಾದೈ ಭಕ್ಷಣ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯಣ' | ಕೈದುತ್ತರಸೆದಸ್ವರಃ | ವಲಂರುಜಃ | ರುಜೋ ಭಂಗೇ! ಕರ್ಮಜ್ಯುಪಪೆದೇ ಮೂಲ- 
ವಿಭುಜಾದಿತ್ವಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಕರಃ! 
ಆರುಜ8ಃ | ರುಜೋ ಭಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಿಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ | ಸಮಾಸೇ ಥಾಥಾದಿಸ್ಪರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರ ಖಾದಃ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ | ವಲಂರುಜಃ--ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ | ಅಸಾಮಜಃ..- 


ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಪುರಾಂ--ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳ | ದರ್ಮಃ--ನಾಶಕನೂ ಆದ! 
ಇಡದ್ರಶಿ- ಸಂಪ್ರಥಂ! ಹರ್ಯ್ಯೊಃ--ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಅಭಿಸ್ವರೇ--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಲು ಪ್ರೇರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ರಥಸ್ಯ- ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಾತಾ--ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ದೈಳ್ಹಾ ಚಿತ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಆರುಜಃ-- ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ` 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರು 


ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನು, ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಲು ಪ್ರೇರಿಸುವುಕ್ಕಾಗಿ 


ತನ್ನ .ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. #4 


12೧61180 Translation 
The devourer of Vritra; the fracturer of the cloud; the sender of tha 


waters, the demolisher of cities; Indra; thé destroyer of powerful enemies, has 
mounted bis charlot to urge his horses to our presence: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಲ, ವೃತ್ರ ಇವರುಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಲ, ವೃತ್ರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರ 
ರೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪ್ರಕೃ ಕನಾದ: 


ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೃಣೋತೀತಿ ವಲಃ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮುಚ್ಚುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ವಲ ಶಬ್ದವು 
ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿಸ್ಪರೇ- -ಆಭಿಸ್ವರಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ `ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. *ಅಭಿಸ್ವರ್ತಾರೋ ಅರ್ಕಂ ನ 
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ಪೇಡಾ ತರು ಪರಾ NE RS ಚ ರಾರ್ಸ್‌ರಾರ್‌ರಾರ್ಥಗ ತ್‌ಾ 


ER SN NSE NN NNN ಸಾಯ ಯ ಹಾಯ ಬಾಡ ಸಂ ಜಾಯ ಯ ಯಿ AN NS ಜಯ pA 





ಸುಷ್ಟ್ರುಭಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೮-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿತಃ ಶಬ್ದಯಿತಾರಃ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲು 
ಸುತಿರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
“ಚಿತುಷ್ಪಾಜೇತಿ ದ್ವಿಪದಾಮಭಿಸ್ಟರೇ ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ ಸಂಕ್ಲೀರುಪಶಿಸ್ಕಮಾನಃ” (ಯೆ. ಸಂ ೧೦-೧೧೭-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ: ಅಭಿಸ್ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಗಮನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹೆ:ಡು. ಎದುರಾಗಿ 
ಹೋಗು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಲು ಪ್ರೇರಿಸಲು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾರಿಭಾಷಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
Ne» 4] Ww | ಕ್ಸ್‌ ಟ್‌ 
ಗಂಭೀರಾ ಉದಧೀರಿನ ಕ್ರತುಂ ಪುಷ್ಕಸಿ ಗಾ ಇನ | 


ಪ್ರ ಸುಗೋಪಾ ಯವಸಂ ಧೇನವೋ ಯಥಾ ಪ್ರದಂ ಕುಲ್ಯಾ ಇವಾಶತ ಗ 


| l | 
ಗಂಭೀರಾನ್‌ | ಉಪಧೀನ್‌$ಇವ | ಕ್ರಶುಂ | ಪುಷ್ಯಸಿ | ಗಾ85ಇವ | 


| | | 
ಪ್ರ | ಸುಇಗೋಪಾಃ | ಯೆವಸಂ| ಧೇನವಃ | ಯಥಾ | ಹ್ರದಂ | ಕುಲ್ಯಾ85ಇವ | ಆಶಶ [೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗಂಭೀರಾನ್ಮಹಾವಕಾಶಾನುದಧೀನ್‌ ಸಮುದ್ರಾನುದಕೈರ್ಯಥಾ ಪೋಷಯಸಿ 
ತದ್ವಶ್ವೆ ತುಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮಿಮಂ ಯೆಜಮಾನಮಭಿಮತಫಲಸ್ರದಾನೇನ ಪುಷ್ಯಸಿ 1 ಪೋಷ- 
ಯೆಸಿ | ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ಸುಗೋಷಾಃ ಸಮಾಚೀನೋ ಗೋಪಾಲೋ ಯುವಸೇನ ಗಾಃ 
ಪೋಷಯತಿ ತದ್ವತ್‌!ಯಥಾ ಧೇನವೋ ಯವಸಂ ತೃಣಾದಿಕಂ ಸ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ತೆದ್ವತ್ತೈಂ ಸೋಮಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ಫೋಷಿ |! ತೇ ಚ ಸೋಮಾಃ ಕುಲ್ಯಾ ಇವ ಕೈತ್ರಿಮಸರಿಕೋ ಹ್ರದಂ ಮಹಾಜಲಾಶಯಂ ಯಥಾ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವತ್ತ್ವ್ವಾಮಾಶತೆ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಗೆಂಭೀರಾನ್‌ | ಗಾಧೃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಲಿಪ್ಸಯೋರ್ಗ್ರೆಂಥೇ 
ಚೇತೈಸ್ಮಾದ್ಲಂಭೀರಗಭೀರಾವಿತ್ಯನೇನ ಸೂಶ್ರೇಣಿ ಇರರ್ಚಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನುಮಾಗಮೋಪಧಾಹ್ರಸ್ವಭಕಾರಾ॥ 
ಸರ್ವೇ ನಿಪಾತ್ಯೆಂತೇ | ಚೆಶ್ಕ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | ಉದಧೀನಿವ | ಉದಕತಬ್ದ ಉಸೆಸೆದೇ ದಧಾಶೇರಧಿ- 
ಕೆರಣೇನರ್ಥೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ *ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉದಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೇಷಂವಾಸವಾಹನಧಿಷು ಚೆ | 
ಪಾ. ೬-೩-೫ಲೆ | ಇತಶ್ಯುದಭಾನಃ | ಕ್ರ ತ್ಕೈರಃ! ಇವೇನೆ ವಿಭಕ್ತ ್ಬಲೋಪಃ | ಪುಷ್ಯಸಿ| ಪುಷ ಪುಸ್ಟ್ಪಾ- 
ನಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಸುಗೋಷಾಃ | ಗೋಸಾಯತಶೇಜ್ಛಕ್ಕಿಸಿ ರೂಪಂ | 
ಯೆಥಾ | ಯೆಥೇತಿ ಪಾದಾಂಶೇ : ಫಿ ೪.೧೩ | ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ । ಆಶತೆ |! ಆಸೂ ನ್ಯಾಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಜ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲಂಕ” | ನಿಘಾತಃ|| | 
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EN ಕು 
ಹ್‌ ಅ 
ರ್‌ ಕಾತ್‌ ಕಾರ ಕಿವಿ ಸೌ ರ್‌ ರಷ್‌ 





ಪಾರ್‌ ಮಮ್‌ ಬಾಪ್‌... ಆರ್‌... ಎಸ. ಬ್‌ ಒಹ್‌ 





ಕರ್‌ ಅತ್‌ ಎ ಸರ್‌ ಮ ಅ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಎಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು) | ಗೆಂಬೀರಾನ”- -ಬಹಳ ಆಳವಾದ |! ಉದಧೀನ್‌ 


ಇವ--ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು (ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆಯೂ) | (ಮತ್ತು) ಸುಗೋಪಾಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಗೋಪಾಲ 


ಕನು] ಗಾಃ ಇವ. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವಂತೆಯೂ | ಕೈತುಂ_-ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು |! ಪುಷ್ಕಸಿ--(ಅಭಿ 
ಡ್ನ ಕ್ರ ಗ £8 $ 


ಮುತಪ್ರ ದಾನಗಳಿಂದ) ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯೆೈಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಧೇನವಃ--ಥೇನುಗಳು | ಯೆವಸಂ-- 


ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುವೋ (ಅದರಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ) | ಕುಲ್ಯಾಃ ಇವ 
ಸಣ್ಣನದಿಗಳು | ಹ್ರದೆಂ- ಸರೋವರವನ್ನು ಸೇರುನಂತೆ | ಪ್ರೆ ಆಶತೆ-.(ಆ ಸೋಮರಸಗಳು) ನಿನ್ನು ಜಠರವನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹೆಳ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಗೋಪಾಲಕನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಸಿಸುವಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಅವನ ಅಭಿಮತಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ 


ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ  ಡೇನುಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಸೋಮವನ್ನು 


NYO (೧ಜಿ 
ಸಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. ಸಣ್ಣನದಿಗಳು ಸರೋವರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಆ ಸೋಮರಸಪ್ರವಾಹೆಗಳು ನಿನ್ನ ಜಠರವನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 


Bnglish Translation 


You cherish the celebrator of the pious rits as (you fill) the deep 8685 
(with water) ; or As a careful herdsman (cherishes) the Gows ; (you 


imbibe the Soma) as cows (obtain) fodder; (and the juices flow into you) as 
rivulets flow into a lake: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಒದಗಿಸತಕ್ಕ ಸಾಪತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಸತ್ಸ್ರದಾನದಲ್ಲಿ A ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೋಪಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಸತ್ತು 
ಉದಧಿಯಂತೆ ಗಭೀರವಾದುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸಂಸತ್ಸ_ದಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸುವ ಅಭಿಮಾನ. ಇವೆರಡೂ ಯಾವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ವೆಂಬ ಸದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪ ಪದವಾಗಿದೆ. 

ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತುಶಬ್ದವು ಬಹುಶಃ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪನವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು 
ಲಸ ಕರ್ಮದ ಭ್ಯೇಯನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ... ಈ ಪದದ ಗಭೀರಾರ್ಥನನ್ನು ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
೧೩ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಜ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ.. ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಥ್ರ್ಯೇಯ್ಕ ಆವನ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ ವರ 


ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಮತ್ತು: ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಕ್ರತು ಮತ್ತುದಶ್ತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪುರುಷನ 
ಇಚ್ಛಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಅಂತಃಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯಕ್ರಿಯೆ ಎರಡನ್ನೂ 
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fo ese “ಹ್‌ ಜೂ 
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ಈ 
ಹಾ 
pO a ಅಮಾ ಾದರ್‌-ರ್‌ ಅ 


78 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೩ ಅ. ೪. ಸೂ ೪೫ 





ಬಾ 





ಮ್‌ ಮ್‌” ಇರ್‌ ಇದ್‌” ಬಟ್‌ ಇನ್‌” ಇಫ್‌ ~~ 





ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಪುರುಷನ ಇಚ್ಛೆ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪವು ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಪುರುರ್ಷಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವ 


ವ್ಯವಹಾರಶಕ್ತಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಳ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೆಃ ಸುಶೇಷು ಸೋಮೇಷು ಕ್ರತುಂ ಪುನೀತೆ ಉಕ್ಸ್ಯಂ! 
ವಿದೇ ವೃಧಸ್ಯ ಡೆಕ್ಷಸೋ ಮಹಾನ್ಚಿ ಷಃ ॥ | 
(ಯ. ಸಂ, ೮-೧೩-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಧಸ್ಯ ದಕ್ಷಸಃ ವಿದೇ | ವರ್ಧಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಲೂಗಿ ಇಂದ್ರ ನು ಸ್ರೆತುಂ ಪುನೀಶೇ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು (ಅವನ ಸಂಕಲ್ಲವನ್ನು) ಶುದ್ಧ ಿನಾಸುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪುರುಷನ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಓಂ ಕ್ರೆಶೋ ಸ್ಮೆರ ಕೆ ಕ್ರತುಗ್‌ಸ್ಮರ (ಈಶ. ೧೭) “ಕ್ರತು- 
| ಮಯೆಃಪುರುಷಃ”(ಛಾ. ಉ ೩-೪-೨)ಇತ್ಯಾದಿ ಹ್‌ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಇಂತಹ ಸನ್ನಿ ನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾ 
ಏ ಚಾರ್ಯ ರುಕ್ರೆ ತುಶಬ್ದಕೆ ಕೃ ಅಧ್ಯ ನಸಾಯವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಪುರುಷನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮತ್ತು ಧಾಟಿ ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ 
4 ಧ್ರೇಯಸಾಧನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. “ಯೆಥಾಕ್ರತುರಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇತಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ಭವತಿ 
ಸ ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ವೀತ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕ್ರಶುನಿನ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂತಹ 
ಕ್ರತುಮಯನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಸಂಪತ್ತ ೨ರೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 








| | 
ಆ ನಸ್ತುಜಂ ರಯಿಂ ಭರಾಂಶಂ ನ ಪ್ರತಿಜಾನತಶೇ 


ವೃಕ್ಷಂ ಪಕ್ತಂ ಫಲಮಂಕೀವ ಧೂನುಹೀಂದ್ರ ಸಂಪಾರಣಂ ವಸು ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಆ | ನಃ ಯ್‌ | ರಯಿಂ | ಭರ | ಅಂಶಂ| ನ| ಪ ಸ್ರತಿ5 ಚಾನತೇ | 


|. 
ವೃಕ್ಷಂ | ಪಕ್ತೌಂ ಈ | ಅಂಕೀಂಇವ! ಸಹ | ಇಂಡ್ರೆ | ಸೆಂsಪಾರಣಿಂ! ವಸು | ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ 8ಸ್ನಾಕಂ ತುಜಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಾಧಕಂ ರಯಿಂ ಧನೇನೋಪಲಕ್ಷಿತೆಂ ಪುತ್ರ- 
ಮಾ ಭರ | ಸೆಂಪಾದಯೆ | ಶತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಂಶಂ ನ! ಯಥಾ ಪಿತಾ ಪ್ರೆತಿಜಾನತೇ ವ್ಯವಹಾರ- 
ಜ್ಞಾ ಯೆ ಪುತ್ರಾಯೆ ಸ್ವಕೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ದದಾತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸಕ್ವಂ ಫಲಂ ಪ್ರತಿ ವೃಕ್ಷ- 
ಮಂಕೀವಾಕಶ। ಯಥಾ ಧೂನೋತಿ ತೆಥಾ ತ್ವಂ Ao tassios ಸಮ್ಯಕ್‌" ಪೂರಕಂ 
ವಸು ಧನಂ ಧೂನುಹಿ | ಚಾಲಯ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ  ಪ್ರತಿಜಾನಶೇ | ಜ್ಞಾ ನನನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 


a 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 79 


ಕಾಕಾ ಕಕ ಗ ಕರಕರ ರಾಕ್‌ ಕವ್‌ ಕರತ ಷ್ಟ ತ್‌ ವರ್‌ ರಾ ಸ್‌ ಪ್‌ ಇ್ರಾರ್‌ ಇರಾ ತಾ ಹ್‌ Wudecac acca ಬಾವಾ ಎ ಎ ಅಜ್‌ 





ಎನ್‌ ಬಡ್‌. ಸೌ ಸೌಲ್‌" ಸ್‌ ಒಹ್‌ ಇದ್‌" ನ್‌ ಬಡ್‌ ಇರ್‌ ತಾಮ್‌ ಇಮ್‌. ಹ್‌. ಕಾ ಫೌ, ತಾ ಕಗ ರಹ ಮಾತ ಕ್ರಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಆತಾ 


ಶಶರಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಶತುರತುಮ ಇತಿ ನಿಭಳ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ತಂ |! ಧೂನುಹಿ | ಧೂರ್ಣ” ಕೆಂಸೆನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಸಂಪಾರಣಂ | ಸೆ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸೈ ಜ್ಯಂತೆಸೈ ಕೆರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ 1 
ಸಮಾಸೇ ಕೃತಶ್ಸ್ವರಃ |! 


ಕಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರತಿಜಾನಶೇ--ವ್ಯನಹಾರಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪುತ್ರನಿಗೆ 1 ಅಂಶಂ 
ನ--ತಂಡೆಯು ಧನದ ಭಾಗವನ್ನು ಕೂಡ:ವಂತೆ | ನೇ ನಮಗೆ | ಶುಜಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಜಂಸಾಕಾರಕವಾದುದೂ। 
ರಯಿಂ-- ಪ್ರತ್ರರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ ಒದಗಿಸು |! ಹಕ್ತಂ-- ಪಕ್ಷವಾದ | ಫಲಂ-- 
ಫಲಕ್ಕಾಗಿ | ಅಂಕೀ--ಕೊಕ್ಕೆಯು | ವೃಕ್ಷಂ ಇವ--ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ (ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ) | 
ಸಂಪಾರಣಿಂ-ಸಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ವಸು-- ಧನವನ್ನು | ಧೂನುಓಿ--ಚಲಿಸುಂತೆ ಮಾಡು 
(ನಮಗೆ ಒದಗುವಂತೆ ಮಾಡು) | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವ್ಯವಹಾರಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತಂಡೆಯು ಧನದ ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಡು 
ವಂತೆ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಪಕ್ವವಾದ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಕ್ಕೆಯು 
ವೃಕ್ಷನನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. - 

; English Translation 

Grant us riches, securing (us against foes), (asa father bestows) his 

portion on (೩ son) arrived at maturity; send down upon us; 106/೩, 76೩168 


adequate (to our desires), as a crook brings down the ripe fruit from ೩ tree: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈಖ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸಂಸತ್ತಿನ ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. | 

ತುಜಂ ಎಂಬ ಪದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. ತುಜತಿಃ ದಾನಕರ್ಮಾ ಎಂದು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಭೂಂ ಚಿದ್ದಿ 
ತುಜತೋ ಮರ್ತೈಸ್ಯ (ಯ ಸಂ. ೩-೩೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೂರಿಪ್ರದನಾದ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ 
ಚಿದಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಳ್ಳಿ ನಲ್ಲೂ ಸಹ ತುಜಂ ರಯಿ2ಂ ಆ ಭರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರಸೆಂಸತ್ತ 


ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ನ್ನು ಒದಗಿಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದಾರಿಯಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡು 


ಸಂಸಾರಣಂ--ಪೈೆ,. ಪಾಲನತರಣಯೋಃ : ಪಾಲಿಸು ಅಥವಾ ದಾಟಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಪ್ಯ್ಗ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ವಸುವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದಾರಿದ್ರ ನಿನನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಕೊನೆಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ಸತಕ್ಕ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದುದ: ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಮೂ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸ್ವತಯು:ಃ। ಇಂದ್ರ | ಸ್ವರಾಟ್‌ | ಅಸಿ | ಸ್ಮರ್‌5ದಿಷ್ಟಿಃ | ಸ್ವಯೆಶಃ5ತೆರಃ ! 


ಸಃ | ವನ ಧಾನಃ | ಓಜಸಾ | ಪ್ತ ಪುರು;ಸ್ತ್ರು ಸ ತ | ಭವ | ನಃ | ಸುಶ್ರ cd | ೫ || 
| ಧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಯೊರ್ಧನವಾನಸಿ | ಶಥಾ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ರಾಜಾಸಿ | ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟಿರ್ಭದ್ರವಾಕ್ಯ: 
ಸ್ವಯೆಶಸ್ವ್ತರೋತತಿಶಯೇನ' ಪ್ರಭೂತಕೀರ್ತಿರಸಿ! ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ಸ ತ್ರಮೋ- 
ಜಸಾ ಬಲೇನ ವಾವ ಧಾನಃ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ” ನೋ €ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸುಶ್ರವಸ್ತ ವೋ 9ತಿಶಯೇನ ಶೋಭ- 
ನಾನ್ನೋಪೇತೋ ಭವ! ಸ ಕ್ವಯು॥ ಸ್ವಶಬಾ ಿನ್ಮತ್ವ ರ್ಥೀಯೋ ಯುಃ। ಸ್ವರಾಜ್‌ | ರಾಜ್ಯ ದೀಪಾ | ಕ್ವಿಷ೯। 
ವ್ರಶ್ಚಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ | ದ್ಧಿ ಷ್ಟಿ | ಸ್ಮತ* ಸುಮದಿತೃರ್ಥೆೇ | ಉಕಾರಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರಃ | ಪುರುಷ್ಟುತ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ಫುತಸ್ಕೋಮಯೋಶ್ಪಂದಸೀತಿ ಷತ್ತಂ| ಭವ! 
ಭವತೇಲ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರೈ ಚೋತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ | ಶ್ರವಃ 
ಶಜ್ದೊ €ಸುನಂತಃ । ಬಹುನ್ರೀಹಾವಾಡ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ। ತದಂತಾ- 
ದತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಪ! | ಶಸ್ಯ ಪಿತ್ತ ಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಬಹು ್ರೀಹಿಸ್ತರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಯೆಖಃ (ನೀನು) ಸಂಸ ಸದ್ಯುಕ್ರನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವರಾ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಭ:ವಾಗಿಯೂ | ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟಿ8 -ಮಂಗಳವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಯಶಸ್ತರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾ 
ಗಿಯೂ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯ | ಸುರುಷ್ಟು ತ--.ಅನೇಕರಿಂದ ಸು ನಿತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ ಇಂತಹ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ವುಳ್ಳ ನೀನು | ಓಜಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | ನಾವೃ ಧಾನಃ--ವೃ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ | ನ8-- ನಮಗೆ | 
ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅ ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿ ಆಗು. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ. ನೀನು ಸಂಪದ್ಗುಕ್ತನಾಗಿಯ್ಯೂ ಸ್ವರ್ಗಕೈಲ್ಲಾ ಸ್ರ ಭುವಾಗಿಯೂ, -ಮಂಗಳವಾಕ್ಕು ಳ್ಳ ವ 
ನಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ ಜನೇಕರಿಂದ ಸು ುತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಇಂತಹ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳೆ ನೀನು ಒಲದಿಂದ ವ ೈದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನದಾತನಾಗಿ ಆಗು 
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NN A ಇ 
ಇ NE ಇ ಇರಾ ರ್‌ ್‌ಸಾರಾಾ 








English Translation 
You are possessed of opulence; Indra; you are the lord of heaven, 
auspicious and renowend : may you who are adored of many, increasing in 
vigour, be to us a most (bountiful bestower) of ₹008. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನೂ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ವಯು, ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಸದಗಳೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸೂಚಕಗಳು. 


ಸ್ವ್ತಯುಃ ಈ ಪದವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (( ಪಶುನೆನ್ಯತಿ ಸ್ವಯೆುರಗೋಪಾಃ » 


(ಯ ಸೆಂ ೨-೪-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನಂತೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಧನಯುಕ್ತನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ.  ಪರಾಸೇಕ್ಷೆಯೂ ಪರಾಧೀನತ್ವವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬುದರಲ್ಲೇ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ; 


ಸ್ವರಾಟ್‌. -ಸ್ಪಯಂ ಪ್ರಭುವೆಂದರ್ಥ. ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಾನೇ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕತತ್ತ್ವ ಪೂರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸ್ವರಾಟ್‌" ಎಂದರೆ ತನಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಭುನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ತನಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅವನು ತಾನೇ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆತ್ಮಸಂಯಮವನ್ನು ಪಡೆದು ಬಾಹ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ವಶನಾಗದೆ ಆತ್ಮಸ್ವಾತಂಶ್ರ $ನನ್ನು 
ಪಡೆದಿರಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳ ಸಮನ್ವ 
ಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಸಮನ್ಹಯವಿರುವುದೇ ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಸ್ವರಾಟ್‌” ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾಜನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೆ ಏಕೆ 
ರಾಜೋ ಜಗತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂರಾಜನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಯಗ್ವೇದ 
ಮತ್ತು ಯಜುರ್ನೇದಗಳೆಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಪ್ರಭು ಮತ್ತು 
ಲೋಕಪ್ರಭು ಎಂಬೆರಡು ಆಂಶಗಳೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರಬೇಕು. ಆತ್ಮಸಂಯಮಿಯಾಗಿರದವನು ಸಾರ್ವಭೌಮ 
ನಾಗಲಾರನು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯೆ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರನ 
ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಸ್ವರಾಬ್‌ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು 

ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟಿ8__ಸ್ಮರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಂದರ, ಮಂಗಳೆ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕೆ ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ದಿಷ್ಟಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಾಕೈೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಾಕ್ಕು ಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ- 
ಯ. ಸಂ. ೬-೩-೬೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳದ್ದೆಂದರ್ಥ. 
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82 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ ಕುಕ; ಕೃ ಚಿ 2 ಸೂ ೪೬ 








ಇಟ್‌ ಇ ಗಾರ್‌ ಗಾರ್‌ 
Sd ಇತ್‌ 


ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯುದ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಮಪ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಖಿತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ಯೆಧ್ಮಸ್ಕೇಕೈನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ದಶರಾಕ್ರೇ ಚೆಶುರ್ಣ್ಥೇತಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ಕೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ದಾನಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಕುಹ ಶ್ರುತೆ ಇಂದ್ರೋ ಯುದ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ | ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ | ಯುಷಭೆ” 
ನಾಮ್ನೆ ೇಕಾಹೇ$ಪಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತೆ ಇತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನ$ | ಆ. ೯-೭ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯುಧ್ಮಸೈ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ 
ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಶ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೧೧) ಯಹಷೆಭನಾವ್ನಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿವಸದ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರದ ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 


 ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಯೊಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


H Bo ॥ 


ಸೂಕ್ತ೪೬ 
ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ ೪ || ಸೂಕ ೪೬ | 
ಅಪ್ಟ ಕ---೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ೧೦ | 
|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ |! 
1 ಖಯಷಿಃನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 1 


ಏ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


8 ಛಂದಃ-- ಶಿ 


ಶ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| \ | 
ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತೇ ವೃಷಭಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜ ಉತ್ರಸ್ಯ ಯೂನಃ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ಫೃಸ್ಟೇಃ 1 
| | | | 
ಅಜೂರ್ಯತೋ ವಜ್ರಿಣೋ ನವೀರ್ಯಾಃಣೀಂದ್ರ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹತೋ 


| 
ಮಹಾನಿ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಕ | | | | | 
ಯುಧ್ಧಸ್ಯ | ಶೇ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಸ್ಹ೪ರಾಜ॥ | ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಯೂನಃ | ಸ್ಥೆವಿರಸ್ಯ | ಫೃಷ್ಟೇಃ | 


ಆಚೂಯೇತೇ | ವಜ್ರಿಣಃ | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಇಂದ್ರ | ಕ್ರುತೆಸ್ಯ | ಮಹತಃ | ಮಕರಿ ।॥೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುದ್ಧಸ್ಯ ಯೋಧನಶೀಲಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲಸೇಚಿಕಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜೋ ಧನಾಧಿ- 
ಪತೇರುಗ್ರಸ್ಯೆ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಯೂನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಸ್ಯ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯೆ ಚಿರಂತನಸ್ಯ ಫೃಷ್ಟೇ ಕೆತ್ರೊಣಾಂ 
ಸಂಘರ್ಷಕಸ್ಯಾಜೂರ್ಯೆತೋ ಜರಾರಹಿತೆಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣಃ ಶ್ರುತೆಸ್ಯ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಸೈ ಅತೆ 
ಏವ ಮಹತೆಸ್ತೇ ಶವ ನೀರ್ಯೌಾಣಿ ಮಹಾನಿ | ಮಹಾಂತಿ ಖಲು (|! ಯುಧ್ಮಸೈ | ಯುಧ ಸೆಂಪ್ರಹಾರೇ | 
ಇಸಿಯುಧೀಂಧಿದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕ್ಬ _ಶತ್ಯಯ; | ಯೂನ8 | ಯೌತೇಃ ಕೆನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಫೆನಿನ್‌! 
ಶ್ವಯುವಮಹಘೋನಾನುತದ್ದಿತ ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ನಿಶ್ಚೇರಃ | ಸೃವಿರಸ್ಯೆ 1 ಅಜಿರಶಿಶಿರಶಿಥಿಲೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಕರನ್ಪ )ತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ । ಫೃಷ್ಠ್ತೇಃ | ಫೃಷು ಸಂಘೆರ್ನೇ | ಕೃವಿಫೈಸ್ಟಿ ಚ್ಛನೀತ್ಯಾದಿನಾ 


ಕಿನ್ಸ ೨ ತ್ಯಯಾಂತಕೋ ನಿಪಾಶ್ಯತೇ | ನಿತ್ತಾಾದಾಷ್ಕು ದಾತ್ತೆಃ | 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯುದ್ಮಸ್ಯ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯೋಧನೂ | ವೃಷಭಸ್ಯೆ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ 
ಸ್ಪರಾಜ8--ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯೂ | ಉಗ್ರಸ್ಯ--ಭಯಂಕರನೂ | ಯೂನಃ--ತರುಣನೂ | ಸ್ಮವಿರಸ್ಯ-- 
(ಅಡೇಕಾಲದಲ್ಲಿ) ವೃದ್ಧನೂ (ಪುರಾತನನೂ) | ಫೃಷ್ಟೇ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಡೆಬಡಿಯತಕ್ಕವನೂ'| ಅಜೂರ್ಯತಃ-- 
ಜರಾ (ವಾರ್ಥಕ್ಯ) ರಹಿತನೂ | ವಜ್ರೆಣ8- -ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಶ್ರುತೆಸೈ--ಮೂರು ಲೋಕ 
ದಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ | ಮಹತಃಃ- (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ತೇ ನಿನ್ನ! ನೀರ್ಯಾಣಿ- 
ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳು | ಮಹಾನಿ--ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿವೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯೋಧನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯೂ, ತರುಣನೂ 
ಪುರಾತನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಸೆದೆಬಡಿಯತಕ್ಕವನೂ, ವಾರ್ಧಕ್ಯರಹಿತನೂ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕಾಗಳು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿವೆ. 
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೫4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೬ 


ಡಾ... ಪಕ್‌ ಕ್‌ ಮ್‌. ಪ್‌ ರ್ಸ್‌ 








ಕ್‌ 








English Translation 
| Vast are the energies of ಈ Indra, tha warrior, (the showerer of 
benefits), the lord of wealth, the fierce; you are (both) young aud old; the 
overcomer of foes, the uodecaying; the wielder of the thunderbolt ; and you 


are mighty and renowned. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶೇ ವೀರಃ ಣಿ ಮಹಾನಿ---ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಅತ್ಯದ್ದುತವಾಗಿವೆಯೆಂದು 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ; ಮಹೆದ್ದುಣಗಳೆನ್ನೂ ಸಹೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ, "ಅಹನ್ನಹಿಮ- 
ನ್ವಪಸ್ತತರ್ದ ಪ್ರೆ ವಕ್ಷಣಾ ಅಭಿನಶ್ಚರ್ವತಾನಾಂ ; ಆತ್ಪ್ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯನ್ಹಾ ಮುಷಾಸೆಂ' ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಫಘಿನನ್ನು ಸೀಳಿದನು, ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ; 
ಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಂದೆ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 


ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವಾಗ ಅಂತಹ 


ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಠಿ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ “ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆ ತ ಪೋಚೆಂ” (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ . ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಯೋದ್ಭೃತ್ವವೂ, ಉಗ್ರತ್ವವೂ, ಸ್ವರಾಜತ್ವವೂ 


ಸ.ಕ್ಷತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ein sl | | | 
ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಸೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅವ್ಯಾನ್‌ | 


| | | 
ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸಯೋಧಯಾ ಚೆ ಕ್ರಯಯಾ ಚ 


ಜನಾನ್‌ 1೨ ॥ 
| 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಮಹಿಷ [ವ ಪ | | ಧನ$ಸ ಥತ್‌ | ಉಗ್ರೆ | ಸಹಮಾನಃ | ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
| | | | | 
ಏಕಃ । ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ಚ | ಸ8। ಯೋಧಯು | ಚೆ | ಕ್ಷಯಯ | ಚೆ! ಜನಾನ್‌ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಂ 
ಧನಸ್ಪ್ಸೃತ” ಧನಾನಿ ದಾನಭೋಗ- 
ಹೆಮಾನೋತಭಿಭವನನ್ವರ್ತಸೇ | ತಥಾ 
ಪ್ರಹರ | 


ಹೇ ಮಹಿಷ ಮಹನೀಯ ಉಗ್ರೆ ಇಂ ಂಡ್ರೆ ತ್ಹ ಪ್ರಂ ಮಹಾನಸಿ! 
ತ್ಯಾಗೈಃ ಪಾರಂ ನೆಯೆಂಸ್ತೈಂ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿರ್ನೀರೈರನ್ಯಾನ್‌ | ಶಶ್ರೊನ್ಸ 
ನಿಶ್ವಸೈ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಸೈಕೋರಸೆಹಾಯೋ ರಾಜಾ ಸತ್ತ್ವಂ Wid ಚೆ! ಸಪತ್ನಾನ್‌ 
ಜನಾನ್‌ -ಕ್ಷಯಯೆ ಚೆ | ನಿನಾಸೆಯು! ಜಾಧಕಾನ್ಹತ್ಪಾ ಸಾಧುಜನಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ಥಾಸೇ ಸ್ಟ್ರಾ ಸಯೇತ್ಯ್ಯ ಭಿ- 
ಸ್ರಾಯಃ | ಮಹಿಷ! ಮಹ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಅನಿಮಹ್ಯೋಸ್ಟಿಷರ್ಚ್‌ | ಉ. ೧೨-೪೬ | ಸ ಜ್‌ 
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ಸ್‌ 


ಗ್‌ 





ಪ್ರಠ್ಯಯೆಃ | ಆಮಂತ್ರಿಶತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾಶೆಃ 1 ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿ8 | ವೃಷ್ಟಿ ಭವಾನಿ ಭವೇ ಛಂಜಿಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | 
ಯತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ8। ಯೋಧಯೆ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರೆಹಾರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತೆಸೈ ಲೋಟ 


ರೂಪಂ | ಚಾದಿಷು ಚೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಜಿತ್ಸೈರಃ | ಕ್ಷಯೆಯೆ | ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸೆಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಜ್ಯಂತೆಸ್ಯ 
ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಅತ್ರಾಹಿ ಸೂರ್ವವದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಹಿಷ ಪೂಜ್ಯನಾದನನೂ | ಉಗ್ರ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ] (ತ್ವಂ ನೀನು) | 
ಮಹಾನ" ಅಸಿ. -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಧನಸ್ಪೃತ--ಧನಗಳಿಗೆ ದಾನಾದಿ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ- ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಗಳಿಂದ | ಆನ್ಯಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಸಹಮಾನಃ- 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಸ್ಯ--ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ | ಏಕಃ ಒಬ್ಬನೇ | 
ರಾಜಾ- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! ಸ8--ಅಂತಹೆ ನೀನು! ಯೋಧಯೆ ಚ ನನ್ಮು (ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ) ಯುದ್ಧ 


ಮಾಡು (ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸು) 1 ಜನಾನ್‌--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಜನರನ್ನು | ಕ್ಷಯಯು ಜೆ... 
ವಾಸಸ್ಟಾನವುಳ್ಳ ನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯನೂ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹೆಶ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಧನಗಳಿಗೆ 
ದಾನಾದಿಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ನೀನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಗೃಹಾದಿ ಷಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 


4 


ಇ 
ರಕ್ಷಿಸು, 


11೧61180 Translation 

Adorable and powerful Indra, you are great and magnificent; Over- 
coming adversaries by your prowess ; you alone are lord of all the world; 
war (upon our enemies), and give safe dwellings to men- 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಮಹಿಷ--ಮಹಿಷಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೩). ಪೂಜ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥ, . ಅಥವಾ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಸಾಧಕನು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು “ಅಪಾಮುಸೆಸ್ನೇ ಮಹಿಷಾ....? 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗಭೀರವಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ಗಭೀರವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವಿಕಾರ 
ಗಳೆರಡರ ಮಿಳನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಗ್ರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇಚಕಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೇ ಶಕ್ಕ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ಕ್ಯಾರ್ಯಸಾಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


-86 





ಪಡೆದನು. ಅವನಲ್ಲದೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಪ್ರಭುವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು “ಭುವನಸ್ಯ ಏಕಃ 
ವರ್ಣನೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೫ 





ಶೌಚಾ, ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. ಗ ತಲತ್‌ ರ್‌ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಾರಾಜ್ಯ ಪದನಿಯನ್ನು 
ರಾಜಾ8” ಎಂಬ - 


ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಸನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕರು ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲ 


'ಎಂಬಂಶವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ವರ್ಣನೆಯು ತಿಳಿಸುವುದು. 





ಸ 
ಪ್ರ ಮಾತ್ರಾಜೀ ರಿರಿಚೇ ರೋಚಮಾನಃ ಪ್ರ ದೇವೇಭರ್ನಿಶ್ವತೋ 
| 
ಅಪ್ರತೀತಃ । 

| 
ಪ್ರ ಮಜ್ಮನಾ ದಿನ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 


ದೃ ಜೀಷೀ iQ 


ಸ್ರೋರೋರ್ಮಹೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾ- 


| | 
ಪ್ರ | ಮಾತ್ರಾಭಿಃ | ರಿರಿಜೇ। ಕೋಚಮಾನಃ!। ಪ್ರೆ | ದೇವೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವತ 


| 
ಪ್ರ! ಮಜ್ಮನಾ ದಿವಃ | ಇಂದ್ರ: | ಪ ಪೃ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ರೋಚಿಮಾನೋ ದೀಪೈಮಾನೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವೈರಪ್ರತೀತ ಏತಾವದೆಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತ್ಯಪರಿ- 
ದ್ಯಮಾನ ಯಜೀಷೀ ಸೋಮವಾನಿಂದ್ರೋ ಮಾತ್ರಾಬಿಃ | ನೀಯಂತೇ ಪರಿಚ್ಛಿವೈಂತೆ-ಇತಿ ಮಾತ್ರಾ 


ಶಿಲೋಚೆ ಯಾಃ | ತೇಭ್ಯೋತಪಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ। ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಮಹತ್ತಯಾತಿರಿಕ್ತೋತಭೂಶ್‌ | ತಥಾ 


ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋತಪಿ ಮಜ್ಮನಾ | ಮಜ್ಜ ಯೆತಿ ಶತ್ರೊನ್ಬು8ಖಸಾಗರ ಇತಿ ಮಜ್ಜ ಬಲಂ | ಶೇನ 
ಬಲೇನ ಪ್ರರಿರಿಚೇ | ತೆಥಾ ದಿವಃ ಸೈಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವೀಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಪ್ರರಿರಿಜೇ | "Ee ys 
ಸ್ತೀರ್ಣಾನ್ಮಹೋ ಮಹೆತೋಂತರಿಸ್ತೂದಸಿ ಸ ಕ್ರೈರಿರಿಚೇ!! ಮಾತ್ರಾ ಭಿಃ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬೆ ಶೀ ಚೇತೈ ಸ್ಕಾ 
ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್ನಿತಿ ಶ್ರೆನ್ಸ್ರೈತ್ಯಯಃ | ನಿತಶ್ತಾದಾದ್ಯುವಾತ್ತೇ 1 ಡ್ರಲೋಪೇ ಕಾಗ 
ದೀರ್ಥೊಣ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯೌಂ ದೀರ್ಥಃ | ರೋಚೆಮಾನಃ | ರುಚೆ ದೀಸ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶಾನಚಿ 
ರೂಸಂ | ಶೆಸ್ಕ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಪ್ರತೀತೆಃ! ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈಃ! ಪ್ರಾದಿ- 


ಸಮಾಸಃ | ನ ಸಮಾಸೇ ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಮಜ್ಮನಾ | ಟುಮಸ್ಹೋ ಶುದ್ಧಾ | ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 1 ರುುಲಾಂ ರುಶ್‌ ರುಶೀತಿ ಜಶ್ಚ್ವಂ | ಜಿತ್ತಾದಂಕೋದಾತ್ತ: | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಉದಾತ್ತ- 


ಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರೋಚಿಮಾನಃ.- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ನಿಶ್ಶ್ಚತೆಃ--ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಂದಲೂ (ಯಾರಿಂದಲೂ) | ಅಪ್ರೆ- 
ತೀತಃ--ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ಹುಜೀಹೀಃ__ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದೆ ಸಾಬನ 
ಮಾತ್ರಾಭಿಃ-_ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪರಿಮಾಣದಿಂದ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಮಜ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದೇವೇಭಿಃ-- ಡೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ. -ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೂ ಣೆ! ಹಕ... ಸಕಇ. 
ಪೃಥಿನ್ಯಾ 1--ಪೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ | ಪೆ ಕ್ರ ರಿರಿಚೇ--ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ1 ಉರೋಃ- -ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಮಹಃ- 
ಹ್‌ ತಣ | ಅಂತೆರಿಸ್ಟಾತ್‌-_ಅಂತಂಶ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ (ರಿರಿಚೇ)--ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪರಿಮಾಣದಿಂದ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ ವಿಸ್ತೃತನಾದುದ್ಯೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation 

I'he resplendent and every way unlimited 176/8, drinking the spiritless 
Soma juice; far surpasses the elements; (far exceeds) the gods iu power; he 
18 more vast than heavon and earth, or the widespread spacious firinament- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪರಿಚ್ಚಿನ ನ್ನವಾದ ಎಂದರೆ ಮಾನವನ ಅಳತೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕ ತಕ್ಕ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ ೈಧಿಕನು ಎಂದರೆ ಮಾನವನ ಅಳತೆ ಗೆ ಸಿಸ್ಕೃತಕ್ಕ ಪದಾರ್ಥವಲ್ಲನೆಂಬುದೇ 


ಮಾತ್ರಾಭಿ8- ಹಿಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೩-೩೮-೩ ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂಶೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಮೀಯೆಂಶೇ ಮಾಂತೀತಿ ನಾ ಮಾತ್ರಾಃ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾಃ ಹ್ರಾಂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಳಶೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ 
ಮಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಅನ್ರಯಿಸಿದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಉನ್ನತವಾದ ಶಿಲೋಚ್ಛ ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ ೈಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳ 
ಸಹ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ 


ಸೈಥಿನೀ ಚ ಸೃಥಿನೀಮಾತ್ರಾ ಚಾಪಶ್ಚಾಪೋಮಾತ್ರಾಚೆ ಶೇಜಶ್ಚಶೇಜೋಮಾತ್ರಾ ಚೆ ನಾಯಿಶ್ಟೆ 
ನಾಯುಮಾತ್ರಾ ಇತ್ತ ಆ ಕಾಶಶ್ಲಾ ಕಾಶಮಾಶ್ರಾ || (ಪ್ರಶ್ನ. ೪-ಲೆ). 


ಉದಾಹೃ ಶವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರಾ ಶಬ ಕ್ಸ ತನ್ಮಾತ್ರೆ ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. `ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 


ದಾರ್ಶನಿಕವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ನ ಪರಿಮಿತಿಗೆ ನಿಯತವಾದ ವಸು ಗಳೆಂದು 
ಗಾಸೋಸಾನ ಇಂದ್ರನು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿ ಬೆಳೆದವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಅ ಎ ಸ ನಾ ರಾಜರಾಜ ಲಾದ ತಾ ಕ್‌ 





ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣನನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಮಿಂದ್ರಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೨-೨) ಬುಜೀಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಡ್‌ ಮ್‌. 





BN ತ್‌ಸ ಫ್ಸ್‌ಡಾರ್ಸ್‌ಲ್ಮಾ, ಕಾರ್‌ ವ ಗಲ್‌ ಗವ್‌ ತ್‌್‌ ಈ ಇಂ ಹ್‌” ಸಾರ್‌ ಚಾರ್‌ ಒಹ್‌ ಇ. 


ಯಜೀಹೀ--ಸೋಮಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಅಮಶ್ರೇಭಿರ್ಯಜೀಸಹಿಣ- 


ಶತ್ರು 








ನಿರೋಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆದಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಣೋರಣೀಯಾರ್ನ ಮಹಶೋ ಮಹೀಯೊೂನ”' ಎಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉರೋಃ ಮಹಃ 
ಅಂಶರಿಕ್ಷಾತ ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ 
ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪರತತ್ತ ವೇ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಇಂದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಂಡೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ತರೂಪ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
- ಸಾತುಸೌನರ್‌್‌. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 
| ಬ! | 
ಉರುಂ ಗಭೀರಂ ಜನುಸಾಭ್ಯು೧ಗ್ರಂ ವಿಶ್ವನ್ಯ ಚೆಸಮುವತಂ ಮತೀನನಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಾಸಃ ಪ್ರದಿವಿ ಸುತಾಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತ ಆ ವಿಶಂತಿ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥। 


| 
ಉರುಂ | ಗಭೀರಂ |! ಜನುಷಾ | ಅಭಿ | ಉಗ್ರಂ | ನಿಶ್ವನವ್ಯಚಸಂ | ಅವಶಂ | ಮತೀನಾಂ 


ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಾಸಃ | ಪುಂದಿವಿ | ಸುತಾಸಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ನ| ಸ್ರವತಃ | ಆ | ವಿಶಂತಿ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉರುಂ ಮಹಾಂತಂ ಅತೆ ಏವ ಗಭೀರಂ ಮಹಾವಕಾಶಂ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವಭಾವಶ ಏವೋಗ್ರಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಂ | ಗಭೀರಶ್ಟಮೇವೋಚೈತೇ | ನಿಶ್ವವ್ಯಚಸಂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ತಂ ಮತೀನಾಂ 
ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸ್ತೋಶ್ಯೆಣಾಂ ವಾವತೆಂ ರಕ್ಷಕೆಂ ಶಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೆದಿನಿ ಪೂರ್ನೇಸ್ವಹಃಸು ಸುಶಾಸೋ 
ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಾ8ಿ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ವಿಶಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 
ಸಮುದ್ರಂ ನ! ಯಥಾ ಸ್ರೆವತಃ ಸ್ರವಂತ್ಯೋ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಮಾನಿಶಂತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ಜನೇಷಾ | ಜನೀ 
ಸ್ರಾಡುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಜ್ಜನೇರುಸಿರಿತ್ಯುಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಿಶ್ವವ್ಯಚೆಸೆಂ ! ವ್ಯಚೆ ನಾಜೀಕರಣ ಇತೈಸ್ಮಾದ- 
ಸುನ್‌ | ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ತಮನಸೀತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿತ್ಯತ್ರಾನಸೀತಿ ಸೆರ್ಯದಾಸಾತ್‌ ಜಿತ್ತ್ಪಾಭಾವ। | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾನಿಶಿ ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಟಂ | ಅವತಂ | ಅನ 

ರಶ್ತಣಾದಿಷು | ಔಣಾದಿಕೋತತೆಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ 
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ಸಾಲ ಲಿ ವಳ ವಾ EES NNER ತ್ವಾ ಹಾ ರಾ ಲಂ ತದ 


ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ 


ಉರುಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳವನೂ | ಗಭೀರಂ--ಆಗಾಧವಾದ ಜಠರವುಳ್ಳಿವನೂ | ಜನುಷಾ-- 


ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ (ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ) | ಉಗ್ರೆಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ವಿಶ್ವವ್ಯಚೆಸಂ--ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸ 
ಕನೂ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ಮುತಿಗಳಿಗೆ | ಅವಶೆಂ--ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಪ್ರೆದಿವಿ. ಹಿಂದಿನ 
ಹಸು 


ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಾಸಃ- -ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟ್ಟ! ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರೆಸಗಳು | ಸೆ ಸವತ ಪ್ರವಹ ಹಿಸುವ ನದಿಗಳು | 


ಸಮುದ್ರಂ ನ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ ಸುವಂತೆ | ಅಭಿ ಇಂದ್ರನ ಜಠರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ ವಿಶಂತಿ. - ಹರಿಯುತ್ತಾ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಹತ್ಸ ಟ್ರರೂ ಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಗಾಧವಾದ ಜಠರವುಳ್ಳ ವನೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ, ವಿಶ ಶವ್ಯಾಪಕನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ ವೆ. 


English Translation 


The Soma juices daily poured out enter into the vast and profound 
Indra, fierce from 018 birth; all-pervadings the protector of the pious (wor- 
shippers), as rivers flow into the sea: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸೋಮರಸನೆಂದು. ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸ್ಪವಶಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಎಂಬ ಉಪವೆಯು ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನ ಜಠರವಾವುದು? ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮದ ಪ್ರವಾಹವು ಹೆರಿಯು 
ವುದು ಹೇಗೆ? ಈ ಮಹತ್ತ್ವ್ವರೂಪಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವವ್ಯ ಚಸಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೂ 
ಯಾವ ಸಾಧಾರಣಗುಣವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದಿನಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾ 
ರಣಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮುಂದೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕ್ರೂ ಇಂದ್ರತತ್ತ್ವಸಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿಡಿಯೇ ಅಥವಾ ಆಧುನಿಕವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನು ಅಸರತತ್ತ್ಯ ಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಜೀವತೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಎ | | | 
ಯಂ ಸೋಮಮನಿಂದ್ರ ಪೃಥಿನೀದ್ಯಾನಾ ಗರ್ಭಂ ನ ಮಾತಾ ಬಿಭೃತ- 
ಸ್ಹಾಯಾ । | | 
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eae ಜಾ ಗೀ ಯ ತಾರಾ ತಳಾ 
ಸ್‌ ಮಸಬಾ ಮಾಟ ಮಾಡಿದ 








ತಂ 3 ಹಿನ್ಹ ೦ತಿ ತಮ ತೇ ಮೃಜಂತ್ಯಧ | ರ್ಯವೋ ನೃಷಭ ಪಾತವಾ 


| - 
ಉ 1೫ IN 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯೆಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ ಗರ್ಭಂ |ನ। ಮಾತಾ | ಬಿಚ್ಚ ತಃ | ತ್ತಾ ಾ$ಯೌಾ | 


ತೆಂ | ತೇ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಶೇ | ಮೃಜಂತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ವೃಷಭ | ಪಾತನೈ | 


ಊಂ ಇತಿ || ೫ || 
ತ್ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೃಥಿನೀದ್ಯಾನಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್‌ ತ್ವಾಯಾ ಶೃತ್ಯಾಮನಯಾ ಯೆಂ ಸೋಮಂ 
ನ ರ | ಅತ್ರ ದ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತಃ | ಗರ್ಭಂ ನ | ಯೆಥಾ ಮಾತಾ ಗರ್ಭಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತದ್ವ ಶ್‌ 
€ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಚ ಇಂದ್ರ ಅಧ್ಯರ್ಯವೋತಧ್ವರೆಂ ಯಜಮಾನ ಯೇಚ್ವೆಂಕತ್ತ 
ಪ್ರ ಸಜ ತೆಂ ಸೋಮಂ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ । ಕಿಂಚ ತೇ ತವ ಪಾತನೈ ಷಾನಾಯ ಶಂ ಸೋಮಂ: 
ಮೃಜಂತಿ | ಶೋಧಯಂತಿ | ಉ, ಪ್ರಸಿದ್ದಾ (| ಪೃಥಿವೀದ್ಯಾನಾ | ದಿವೋ ದ್ಯಾನೇಶಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಸೆ 0ಫಾಕಾಸ್ರಾ ಸಾಲಾ ತಾಧ್ರ ಪೂ ಭಕಯ ಟ್ಟ ಕತ್ತ ಪರ್ಯುದಾಸಾ- 
ದ್ದೇವತಾದ್ರಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದಪ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ವರಃ | ಕೃತಸಮಾಸಸ್ಯ ವಿಪರ್ಯಾಸಶ್ಟಾಂದಸಃ | ಬಿಭ್ಭತಃ | 
ಡುಭ್ಯ ಇ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಸ ಲ್ಲ ಬೃ ಇಾಮಿದಿತ್ಯ ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ | ಯದ್ಚೃ ತ್ತಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತೆಃ | ಸಮನ 22583ಭಾವಾಚತ್ರಾಈ್ಯ ಸ್ರಾನಾಮಾದಿರಿತಿ ಸ್ವೆರೋ ನ ಭವ | ಪ್ರತ್ಯಯೆ- 
ಸ್ವರಃ। ತ್ವಾಯಾ | ತ್ವಾಮಿಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃರ್ಚ। ಪೂರ್ವಪದದಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ| 
ಅಪ್ರ ತ್ಯ ಯಾದಿತಿ ಭಾವೇಇಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ |! ಏಕಾ. 
ದೇಶಸ್ವರಃ 1 ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಅಧೃ್ವರಮಿಚ್ಛೆಂತಃ। ಸುಸಃ ಕೈಚ್‌ | ಕೆವ್ಯಧ್ವರಸೃತೆನಸ್ಕರ್ಬಿ ಲೋಖ 


ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | g ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂ ೦ದಸೀತ್ಯು ಪ್ರಶ್ಯಯೆಃ! ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ಯೈಯೆಸ್ತೆ ರಃ | ಪಾತನೈ | ಪಾ ಪಾನೇ! ತುಮರ್ಥೆೇ 
ಶವೈಪ್ರೆಶತ್ಯಯೆಃ | ಅಂಶಶ್ಟ ತನೈ ಯುಗಪೆದಿಶಿ ಧಾಶ್ರಂತಸ್ಯ ಪ್ರಶ್ಯಯಸೈ ಚೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ! ಉಣ ಇತಿ 
ಸ್ರೈಗೈಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾತಾ ತಾಯಿಯಾದನಳು | ಗರ್ಭಂ ನ-- ತನ್ನ ಶಿಶುವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಮಮತೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ | ಪೈಥಿನೀದ್ಯಾವಾ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ತ್ಯಾಯಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಂ ಸೋಮಂ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಬಿಭ್ಭತಃ- -ಹಡಿದಿರುವರೋ | ತಂ-_-ಆದೇ 
ಸೋಮವತನ್ನು. | ವೃಷಭ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ-- ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳು|| ತೇ--ನಿನೆಗಾಗಿ | 
ಹಿನ್ವಂತಿ--ಹಿಂಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ | ಶೇ--ಸನಿನ್ನ | ಸಾತೆನೈ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಶಂ--ಆ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಮೃಜಂತಿ--ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಬಾಲನ ನಲಿದ 


ತ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಮೌನ್‌ ಸೌ ಜವ್‌ ಪ್‌ ಇನ್‌ ಡ್‌್‌ ಪ್‌ ಇ. ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಫ್‌ ನ್‌. ಹ್‌ ಇರ್‌. ಮ್‌ ಚಾರ್‌ ರ್ಟ. ಈ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಯಾದವಳು ಶಿಶುವನ್ನು ತನ್ನೆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯಿಂದ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿರಡೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಹೀಶಿಸಿ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವರೋ, 
ಅದರಂತೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅಧ ಸರು ಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ರೆ. ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅದೇ ಸ್ಫೋಟ ಶೋಧಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ 


Bnglish Translation 


Which Soma, Indra, the heaven and earth contain for you; as ೩ mother 
contains the embryo; showerer (of benefits), the priests pour 1% out for you 
they purify it for your drinking: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಸೋಮಶಬ್ದ ಕೈ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿರ 
ಬೀಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೧.೫-೯-೧೦-೧೧) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಫ ಬ್ರಶಕ್ತಿಗೆ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕ ಒಂದು ತೇಜೋವಿಶೇಷನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ SU 
ರಸವಿಶೇಷವಾಗಬಹುದು.  ಸೋಮಹಜೇವನು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. 
| ೧೧-೫-೯). ಸೋಮವು ಸೋಮನಿಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಹೆ ಇದೇ ವಿಧವಾದ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುಪುವು 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಗೂಢಾರ್ಥವಿಜೆ- ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನ 
ತೇಜೋವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅದ್ವರ್ಯುಗಳೂ. ಸಹೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುತ್ತಾರಿಂದರ್ಥ. ಮೇಲೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ' ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮರುತ್ವಾನಿತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಮರುತ್ತಾ- 
ನಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ದಶರಾಶ್ರೇ ಚತುಣ್ಛಿನ್ಯಹಕಿ ಮೊರು ತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ನಿವಿದ್ದಾ ನೀಯೆಂ 1 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರೆ ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ತ! ತೀಯೆಂ | ಆ. ೭-೧೧ | ತಿ I 
ಯಷಭನಾನೆನ್ಸೀಕಾಹೇಳಪಿ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ ಏತನ್ನಿನಿದ್ದಾ ನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರೆ 
ಯುದ್ಧಸ್ಯ ತ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭ 1 ಇತಿ || 
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NS ಮ್‌ ಬರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಕ್ಯಾಪ್‌ ರರ 2 ಆಮ್‌. ಪ್‌ NEE ಕ್‌ 


ಅನುವಾದವು ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹುಹಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು... ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ! ದ--ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೧೧), ಒಂದು ದಿನಸಮಾತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಜುಷಭನಾಮ್ನಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರು 
ತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ್ರ ಮಂತ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದ-- ಮರುತ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ಈ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ಕ-೪೭ 
ಮಂಡಲ-೩ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೭ 1 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ. ೧೧ || 
| ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ | 


| ಯಜಷಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 1 
[| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ [ 
| ಛಂದಃ - ತ್ರಿಷ್ಟಾಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
1 ತ್‌ | | 
ಮರಂತ್ತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ನೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮನುನುಷ್ವಧೆಂ 


ಸಡಾ! 


| | | 
oy ಸಿಂಚೆಸ್ಕ ಜಠರೇ ಮಧ್ಯೆ ಊರ್ನಿಂ ತ್ರಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ॥ 


| 
ಮರುತ್ವಾ ನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವ ವೃಷಭ | ಸು | ನಿಟ | ಸೋಮಂ | ಅನು5ಸ್ವ ಧಂ | ಚ ತೂ | 


ಹಾಸ ಮಾನಾ ಇಷಾ 


ಆ | ಸಿಂಚಿಸ್ತೆ! ಜತೆರೇ ಮಧ್ಯ 38 | ಉರ್ಮಿಂ | ತ್ರಂ] ರಾಜಾ! ಅಸಿ | ಸೈರದಿವಃ | ಸುತಾನಾಂ || ೧1 
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ಜನ್‌. AIS NS SI ನ್‌್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ವೃಷಭೋ ಪಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಮರುಶೋ ದೇವನಿಶಸ್ತದ್ದಾನ್‌ | 
ಸ ಶ್ರಮನುಷ್ವಧಂ ಸ್ವಧಯಾ ಸವನೀಯೆಪುಕರೋಡಾಶಾದಿರೂಸೇಣಾನ್ನೇನಾನುಗತೆಂ ಸೋಮಂ ರಣಾಯೆ 
ರಮ ಕೇಯುಸೆಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಮದಾಯ ತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಕಿಂಜೆ ಮಧಥೋ ಮಡೆಳೆರಸ್ಯೆ ಸೋಮ- 
ಸ್ಕೋರ್ಮಿ ಸಂಘಾತೆಂ ಬಹುರಸಂ ಜಠರೇ | ಜಗ್ಗಮನ್ನಮಸ್ಮಿಂಸ್ಥಿಷ್ಕತೀತಿ ಜಠರಮುದೆರಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನು- 
ದೆರ ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ಟೆ | ಸರ್ವಶಃ ಕ್ರಾರಯೆ | ಯೆತೆಸ್ತ ಂ ಪ್ರೆದಿವಃ ಪೂರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ಸುತಾನಾಮಭಿಷು- 
ಶಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ರಾಜಾಸೀಶಿತಾಸಿ | ನ ಜೇವಲಮಧುನಾಶೆನಾನಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಉಕ್ತೆಮರ್ಥಂ 
ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ಬ್ರನೀತಿ | ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರೆ ಮರುದ್ಳಿಸ್ತದ್ವಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾಪಾಂ ರಣಾಯೆ 
ರಮಣೀಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಪಿಬ ಸೋಮಮನುಪ್ರಧಮನ್ವನ್ನೆಂ ಮದಾಯೆ ಮದನೀಯಾಯೆ 
ಜೈತ್ರಾಯಾಸಿಂಚೆ ಸ್ವಜಠರೇ ಮಧುನ ಊರ್ಮಿಂ | ಮಧು ಸೋಮಮಿಶ್ಯಾಪಮಿಕೆಂ ಮಾದ್ಯತೇರಿದಮ- 
ಪೀತರನ್ಮಥ್ವೇತೆಸ್ಮಾಜೀವ | ಶ್ರೆಂ ರಾಜಾಸಿ ಪೂರ್ನೇಸ್ವಸ್ಯಹಃಸು ಸುತಾನಾಂ | ನಿ. ೪-೮ | ಇತಿ | 
ಅನುಸ್ವಧಂ | ಸ್ವಧಾಮನುಗಮ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ | ಅತ್ಯಾದಯಃ ಕ್ರಾಂತಾದ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯೆಯೇತಿ 
ಸಮಾಸಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪದಾತ್‌| ಪಾ. ೮-೩-೧೦೬ | .ಇತಿ ಹತ್ವಂ | ನಿರುಪಕಾದಿಶ್ವಾ- 
ಡಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಊರ್ಮುಂ | ಅರ್ತೆೇರುಚ್ಚೇತಿ ಮಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಧಾತೋರೂ ಇತ್ಯಾದೇಶೋ ರಸರಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಆದ ನೀನು | ಅನುಷ್ಟಧಂ--ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ರಣಾಯೆ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮದಾಯ- ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ಮದ್ರ್ಯಃ--ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮದ | ಊರ್ಮಿ--- ಅಲೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು! 
ಜಠರೇ--ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಂಚಿಸ್ವ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುರಿ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ಪ್ರದಿವಃ- -ಹಂದಿನ ಅಹಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಆಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಆದ ನೀನು ಸ್ವಧಾ 
ರೂಪವಾ: ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡು, ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ, ಆಲೆಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನಜಶರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸುರಿ. ನೀನು ಹಿಂದಿನ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಡಲ್ಪಸ್ಟಿ ಸೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 

6/8, attended by the Maruts; the showerer (of benefits), drink the 
Soma offered after the other presentations, for your exhilaration for battle ; 
take into your belly the (full) wave of the inebriating (Soma); for you are lord 
of libations from the days of old. 
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2 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


§ [ಮಂ. ೩. ಇ, ೪, ಸೂ. ೪೭ 
TEES ESSN 





RE , 





ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆನುಷ್ತಥಂ- - ಅನು. ಸ್ಪಧಾ ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿವೆ. 


| ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾ ರ್ಪಣೆಯಾದ 
ಡಿ ನಂತರ ಸೋಮಪಾನವೆಂದರ್ಥ. § 


Monier Wilians ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅನುಷ್ಟಧಂ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ According one’s own will : $ voluntary ; ಸೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಆತ್ಮಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿ ಯುಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಊರ್ಮಿ-.ಊರ್ಮಿರೂರ್ಣೋ ತೇ | ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡ್ಕು ಮುಚ್ಚು ಆವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 

ಊರ್ಣೀಣ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. (ನಿ. ೫-೨೩) (ಆರ್ಶೇರಣ್ಜೆ ಎಂಬ 

ET ಪಠಿತವಾಗಿದೆ). ತರಂಗ (ಅಲೆ) ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುಪಂತೆಯೇ ಜಲಸಂಘಾತ, 

ಲಸಮೂಹೆವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲಿ ಸೋಮರಸದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ದೆ. 

ರಣಾಯೆ--ರಮಣೀಯವಾದುದು ಎಂಬ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ರಣಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧ ಪರ್ಯಾಯದ 

ವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾಡ ೨ತ್ತಿರುವಾಗ ಜಯವು ಕಸಿದ ಎಂಬ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ (ರಣಿಯೆಂತಿ) ನೇ ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | | 
ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಧಿ: ಸೋಮಂ ಪಿಬ ವೃತಹ್ರಾ ಶೂರ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


ಕಿ 


Y 1 4 
ಜಹಿ ಶತ್ರೂರಪ ಶಾ Nol: ನುದಸ್ವಾ ಥಾಭಯಂ ಕ್ಳಣುಹಿ ವಿಶ್ವ ತೋ ನಃ 
ಪದಪಾಠಕ 


| i | 
ಸೂಜೋಷಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ€ಗಣಃ | ಮರುತ್‌$ಭಿಃ: | ಸೋಮಂ | ಪಿಬ| ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಶೂರ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


ಜಹಿ | ಶಶ್ರೊನ” | ಅಸೆ ಮೃಧಃ | ನುದಸ್ವೆ | ಚ | ಭೇ | ಕೃಣಂಹಿ | ವಿಶ್ವತಃ | ನಃ | | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಸಜೋಷಾಇಂದ್ರೆ 
ಸಗಣೋ ಮುರುದ್ಬಿರಿತಿ ಭೆಕ್ಷಯಿತ್ತೈತೆತ್ಪಾತ್ರೆಂ! ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ || 
ಹೇ ಶೂರ ಬಲವನ" ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸಜೋಷಾಃ ಸೆಂಗತೋ ದೇವೈರ್ಮರುದ್ಬಿಃ ಜ್ಯ ಹೊರು 
ದ್ಭಿರೇವ ವ್ಧ ೈತ್ರೆಹ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ನಿದ್ಯಾನ್ಫರ್ಮನಿಷಯಾಭಿಜ್ಞ ಸ್ತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ತತೋ ನಃ 
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ರಾ NNN 
ಜ| 





ಈ ಹಿ ಕ್ರ. ಸ. ನಂ] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 9೨ 


ಕ್‌ ಕಾರ್‌ ಹತ ಒರ್‌ ಒಡ ಇತ ರ್‌ NN ಈ 


ಶತ್ರೊನ ಜಹಿ | ಮೃಥೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಶತ್ರೊನಪ ನುಡೆಸ್ತ | ಯೆ_ದ್ವಾ ಮೃಥಃ। ಹಂಸ್ಕೆಂತೇ$ತ್ರೆ ಪ್ರಾಣಿನ 
ಇತಿ ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ತತ್ರ ವರ್ತೆಮಾನೂನ್‌ ಶತ್ರೂನಸನುಡಸ್ವ | 'ಅಥಾನೆಂತರಂ ನೋತಸ್ಥಾಕೆಂ 
ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋತಭಯೆಂ ಕೈಣುಹಿ | ಕುರು | ಸರ್ವತೋ ಭಯೆರಹಿತಾನಸ್ಮೂನ್ನುರ್ನಿತೈರ್ಥಃ ॥ 
ವೃತ್ರಹಾ | ಹಂಶೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೀಷು ಕ್ವಿಷ" | ಅಭಯೆಂ | ಇಗಾಭೀ ಭಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೇರಚ | 
ನೇಣ ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತೆಸಿಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ವೆರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಶೂರ--ಪರಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ!। ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುದ್ಬಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸಗಣ&...- 
ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ | ಸೆಜೋಷಾ8-- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ 
ಹಂತಕನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌-- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು |! ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ನಿಬ---ಪಾನಮಾಡು ! 
ಶೆತ್ರೂನ್‌ನಮ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಹಿ. ಸೋಲಿಸು | ಮೃಥಧಃ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಆಪ 
ನುದಸ್ವ-- ನಾಶಮಾಡು | ಅಥ ಅನಂತರ | ನಃ-- ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವತೆಃ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಯಂ-- 
ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಕೈಣುಹಿ. .ಉಂಟುಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ, ಅವರೊಡನೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಭಯವನಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


17081188 Translation 


Indra, hero; rejoicing with and accompanied by the host of Maruts; 
drink the Soma; for you are the slayer of Vritra, the sage; subdue our ene- 
mies, drive away the malevolent) make us safe on every side from peril- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮರುತ್ವತೀಯಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 


| ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಸ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಬಿರಿತಿ ಭಕ್ಷಯೆತ್ತೈ- 


ಶಶ್ಪಾತ್ರೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೪) 

ಮೃಥಃ-- ಮೃಧಶಬ್ದವು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ-೩-೯) ಬಹುಶಃ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಶತ್ರುವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ವಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಭೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಚೆ ಪೃತೆನ್ಯತೆಃ 
; (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೫) 
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ಪವರ್‌ ಫತಾ ಇಹದ ಫ್‌ ತ 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶಶ್ರೊನ” ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೭-೨) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಉತ ಯತುಭಿರ್ಯತುಪಾ ಪಾಹಿ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ದೇವೇಜಿಃ ಸಖಿಭಿಃ 
ಸುತಂ ನಃ | 


ಯಾ ಆಭಜೋ ಮರುತೋ: ಯೇ ತ್ವಾ ನ್ವ ಹನ್ಚೃತ್ರ ತ್ರಮದಧಂಸ್ತು ಭ್ಯ ನೋಜಃ॥ 


ಸದಪಾಠ॥ೇ 


| | | | 
ಉತ | ಯುಂ ಭಿಃ ಯತುಪಾಃ | ಪಾಹಿ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ದೇವೇಭ 1! ಸೆಖತಭಿಃ! ಸುತೆಂ | 
ನಃ [- 


| | - | | | 
ಯಾನ" | ಆ | ಅಭಜಃ | ಮರುತಃ | ಯೇ | ತ್ವಾ | ಅನು | ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರಂ! ಅದಧುಃ | ತುಭ್ಯಂ | 


ಬಜ | ೩ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉತೆ ಅಹಿ ಚೆ ಹೇ ಚುಶುಪಾಃ ಕಾಲನಿರ್ವಾಹಕತೆಯಾ ಯೆಶೊನಾಂ ಪಾತ | ಯುತುಷು 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತೀತಿ ವಾ ಯತುಪಾಃ | ಯೆದ್ವಾ ಯತುಭಿರ್ಮರುದ್ದಿ 8 ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೀತಿ 
ಯೆಶುಸಾಃ | ತಾದೈಶ. ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಖಿಭಿಃ ಮಾನಖ್ಯೂ ಸೈರ್ಯತುಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೆೇನೈಃ 
ಸಹಿತಸ್ತ್ವಂ ನಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸುಶಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಹಿಬ | *ಿಂಚೆ ಯಾನ್ಮರುತೆ ಆಭಜೋ 
ಯುದ್ಧ ಸಹಾಯಾರ್ಥಮಸೇವಥಾ ಯೇ ಚೆ ಮರುತೆಸ್ಟಾ ತ್ವಾಂ ಯುದ್ಧೇ ಸ್ವಾಮಿನಮನ್ತ್ವಭಜಂತ | 
ತತಸ್ತಂ ವ ವೃತ್ರೆಮಹನ್‌ | ಹತೆವಾನಸಿ | ತೇ ಮರುತೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ರಪರ್ಥಮೋಜೋ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಹನ- 
ನಾಕಾತ್‌ ಪರಾಕ್ರಮಮದಧುಃ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಅಭಜಃ | ಭಜ ಸೇವಾಯಾನಿತ್ಯಸ್ಯ a ರೂಪಂ | 
ಯದ್ವೈೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅಹನ್‌ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ಸಿಪೋ ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾದಿನಾ 
ಲೋಪಃ | ಸಾದಾದಿತ್ರಾದನಿಘಾತಃ | ಅದಧುಃ | ದಧಾಶೇರ್ಲಜ ರಃ ಸಿಜಭೈಸ್ತೇತಿ ಜುಸ್‌ | 


ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | 
| ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಉತಶ- ಮತ್ತು | ಯತುಸಾ8-_ಮರುತ್ತುಗಳೊಡರನೆ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ (ಅಥವಾ ಕಾಲ 
ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ) | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಖಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ | 
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ಕ್‌ ಸ್‌ 








ತೌ ತ್‌ಾ ನೌ ನ್‌. 


ಯತುಭಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ದೇವೇಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿವೆ ನೀನು | ನಃ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುತಂ--ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಹಿ--ಪಾನಮಾಡು | ಯಾನ್‌ ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 1 ಆಭಜಃ--ನೀನು ಸೇವಿಸಿದೆಯೋ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರತ್ತುಗಳು | ಶ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು 1 
ಅನು ಸೇನಿಸಿದರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ವೃತ್ರಂ-- ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಹರ್ನ- _ಕೊಂದಿರುವೆ (ಅದೇ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ಓಜ8- -ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆದೆಧುಃ--ಉಂಟು ಮಾಡಿದರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಾಲನಿಯಮಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೇವಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ ನೀನು ವೃಸ್ರನನ್ನು 


ಫೆ 
ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ತನಾದೆ. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನಗೆ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದರು. 
English ‘Translation 


Drinker of the Soma in season, drink with your divine friends the 


Maruts;, the Soma that is presented by us; those Maruts whose aid you have 
enjoyed (in battle), and who, following you, have given you the strength 
whereby you have slain Vritra. | 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯುತುಪಾಿ ಚುತುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಯತು 
ಬಕ್ಕೆ ನಿಯತವಾದ ಸ್ತಿತಿ ಅಥವಾ ಕಾಲನಿಯಮ ವೆಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇಂತಹ ನಿಯತವಾದ ಯತು 


ಶ್ರ 
ಧರ್ಮವ ನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹಾನಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಮುತ್ತಿ ಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ದ ವಾಗಿದೆ. 


ಅಥವಾ ಯತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನಃ ರಿಸುವ ಪಾತ್ರಿಯೆಂದರ್ಥ ವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. “ಕೋ 
ಅಗ್ನಿಮಾಟ್ಬೇ ಹಸನಿಷಾ ಫೃತೇನ ಸ್ರುಚಾ ಯಜಾತಾ ಯತುಭಿಧುನ್ರವೇಭಿಃ”' (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವಂತೆ ಸ್ತುಕ್‌, ಯತು ಮತ್ತು ಧ್ರುವ ಈ ಮೂರೂ ಸಹ್‌ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ಹರ್ಸಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು, 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಯತುನಾ (೧-೧೫-೧) ; ಮರುತಃ ಪಿಬ ಯತುನಾ (೧-೧೫-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖುತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಒಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಯೆಶುವೆಂದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚುತುದೇವಶೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಹಿಶೆಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧-೮೪-೧೮ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಪಾಶ್ರೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಲ್ಲ` 
ವಸಂತಾದಿ ಕಾಲವೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯತುಪದವು ದೇವತಾಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದ ರಿಆಗ ಬತ್ತಿ ಹ" ಎಂದರೆ -ಜೀವತಾಪೂಜಕನು ಎಂದರ್ಥವಾಗು 


ತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯತುಷಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ' ರು 120 ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ತ 
[7] ; Vol. 17 
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ಕ್‌ ನೌ ಫೌ ಮ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಡಬ ಮೌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ರಾ ಹ್‌ ತ್‌ಾ 








ಚಪ್‌ ಇ ಪ್‌ ಕರ್‌. ನಾರ್‌ ಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ಫೇ ರ್ಥ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್ನ ತೌ ತ್‌ ಸ್‌ ಮಾಡಾ, ಸ. ಸ್‌ು ಪೌರ ಈಸಾ ್‌ಗಾ ಸ ರೋಗ ಕಡ ನ್‌್‌ ಅ 


ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ, ಯತುಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖುತುನಾಮಕಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಜಬುತುಭಿಃ ದೇವೇಭಿಃ ಎನ್ನುವಾಗ 


ಯತಶುಭಿಃ ಎಂಬುದನ್ನು ದೇವೇಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಖುತುನಾಮಕಗಳಾದ 
ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | 
ಯೇ ತ್ವಾ ಹಿಹತ್ಯೇ ಮವ ನ್ಲವ ಎತ ೯ನ್ಯೇ ಶಾಂಬರೇ ಹರಿವೋ ಯೇ 
ಗವಿಷ । 


| 
ಯೇ ತ್ವಾ ನೂ ನಮನುಮದಂ ತಿ ವಿಪ್ರಾಃ ಸಿಜೇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸಗಣೋ 


| |: 
ಯೆ | ತರಾ | ಅಹಿ€ಹಶ್ಯೇ | ಮಹಘೇವನ್‌ | ಅವರ್ಧನ” | ಯೇ | ಶಾಂಬರೇ | ಹರಿsವಃ! ಯೇ | 


ಗೋ ಇಷ್ಟ್‌ ! 
| | | | 
ಯೇ! ಶ್ವಾ | ನೂನಂ | ಅನುೂನುಡಂತಿ| ನಿಪ್ರಾಃ] ಪಿಬ! ಇಂದ್ರ |! ಸೋಮಂ | ಸಂಗಣಃ | 


| 
ಮರುತ್‌$ಭಿ8 ॥1೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ಯಾಜ್ಯಾ ಯೇ ತ್ವಾಹಿಹತ್ಯೆ ಇಶ್ಶೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೇ ತ್ವಾಹಿ- 
ಹತ್ತೇ ಮಘವನ್ನವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮಥಘವನ್ನಿ ೦ದ್ರ ಯೀ ಮರುತಕೋತಹಿಹತ್ಯೆೇ ವೃ ಶೆ ಶ್ರ ಹನನರೂಷೇ ಕರ್ಮಣಿ ಶ್ವಾತ್ವಾ ಫೊ 
ವರ್ಧನ್‌ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ವೇತಿ ಬಲದಾನೇನಾವೀವೃಧನ್‌ | ಹೇ ಹರಿಮೋತತ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ 
ಯೇ ಚೆ ಶೂಂಬರೇ ಶಂಬರವಧಸಂಬಂಧಿನಿ ಯುದ್ಧೇ ತ್ಯಾಮನೀವೃಧನ್‌ | ಇಂದ್ರ8 ಸಂಬರಮವಧೀದಿ- 
ಸಿ ನ್ಹರ್ಥೇ ಮಂಶ್ರವರ್ಣಃ | ಯೆಃ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವಶೇಷು ಕ್ರಿಯಂಶಂ ಚೆತ್ವಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದ್ಯನ್ನ- 
ವಿಂದತ್‌ ! ಓಜಾಯೆಮಾನಂ ಯೋ ಅಹಿಂ ಜಘಃನ | ಯಗ್ರೇ. ೨-೧೨-೧೧ | ಇತಿ | ತಥಾ ಯೇ 
ಜ್‌ ಗನಿಷ್ಟೌ ಸಣಿನಾಮಕೈರಸುರೈಃ ಸಹ ಗನಾರ್ಥೇ ಯುದ್ಧೇ ಚಿ ತ್ಯಾಮನೀವೃಥಧನ್‌ | ವಿಪ್ರಾ 
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ನ್‌ 








NE ಮಜಾ. ಇ: 


ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೇ ಚ ಮರುಶೋ ನೂನವಿಂದಾನೀಂ ತ್ವಾಮನುಮದಂತಿ ಮಾದಯಂತಿ ಶಾದೈಶ್ನೆ ೈಸ್ಕೈ್ಯೈ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿ 8 ಸಗಣಃ ಸನ್‌ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ ಅಹಿಹಶ್ಯೇ | ಹಂತೇರ್ಭಾವೇ ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಫೈಷ್‌ | 

ಕೃಮುತ್ತರಪೆದೆಸ್ವರಃ | ಅವರ್ಧನ್‌ | ವೃಧು ವೃ ದ್ಧಾನಿಶ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯೆ ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ಛಂಡೆಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ 
ರೀರಾರ್ಧಧಾಶುಕತಶ್ಟಾಣೇರ್ಲೋಪಃ | ಯಜ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾಶಃ | ಶಾಂಬರೇ | ಶಂಬರಸ್ಯೇದ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ತ ಸೆ ೀದನಿತ್ಯ ಬ್ರಿ ಕ್ಕ ಯಃ | ಗವಿಷ್ಸಾ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ | ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ೌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಅನುಮದಂತಿ | ಮದಿಸ್ತು ಶ್ಯಾದಿಬ್ವತ್ಯಸ್ಥ ಅಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ `ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿಶ್ಯಶ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ರರ್ಲಸಾರ್ವಧಥಾತಶುಕೆಸ್ತರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ! ತಿಜು 
ಚೋದಾತ್ತವತಶೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ ॥ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


(೭ 


ಮಫಘವನೀ್‌. -ಧನವಂತನೂ | ಹರಿವ8..-ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! 
ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಹಿಹಕ್ಕೇ-ವೃತ್ರವಧರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! 
ಅವರ್ಧನ್‌-ವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ |! ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶಾಂಬರೇ--ಶಂಬರನೊಡನೆ 
ನಡದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿದಾಯಕರಾದರೋ ! ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗನಿಷ್ಫಾ--ಅಪಹೃತವಾದ 
ಗೋವುಗಳ ಗ್ರಹಣದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೋ (ಮತ್ತು) | ವಿಪ್ರಾಃ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ಯೇ--ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ನೊನಂ--ಈಗ | ಅನುಮದಂತಿ--ಫಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾರೋ | (ಆಂತಹ) ಮರು- 


ದ್ಭಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸಗಣಃ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬ.- 
ಪಾನಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನೂ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃಶ್ರವಧರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ವ ೈದೃನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾರು ಶಂಬರನೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕ 
ರಾದರೋ, ಯಾರು ಅಪಕೃ್ಛುತವಾದ ಗೋವುಗಳ ಗ್ರ ಹಣದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಇಹಾಜಣೆಡ ನಕು ಮತ್ತು. ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಯಾರು ನಿನಗೆ ಈಗ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 
They who encouraged you Maghavan; to slay Ahi, who (aided you) in 
the conflict with Shambara, and in thé recovery of the cattle’; and who; 


possessed of wisdom, contribute verily to your exhilaration) with them; the 
troop of the Maruts, Indra, drink the Soma: 
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ಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೇ ತ್ರಾಹಿಹಕ್ಸೇ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಚೀಕೆಂದು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯೇ ತ್ರಾಹಿಹಕ್ಕೇ ಮಹಘವನ್ನೆವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಸೂಕದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೪) 


ಇಂದ್ರಥಿಗೂ.ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ ಮರತ್ತುಗಳು ಅನೇಕ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನೀಡಿದ ಸಹಾಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಶಂಬರನ-ಹೆಸರು ಶುಷ್ಹ, ಪಿಪ್ಪು, ವರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ 
ಕೆಲವು ಯಸ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದಾಸನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. (೬-೨೬-೫) ಇಂದ್ರನ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನಾದ ದಿಮೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾದ ಶಂಬರನ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉರುಳಿಸಿ ಅವನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು 
ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿ ಕೊಂಡನೆಂದಿದೆ. ಈ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಸುರನು ಬೆಟ್ಟಿಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡು ಅತಿಥಿಗ್ರನಿಗೂ ದಿವೋದಾಸನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. ಅಹಿ, ವೃತ್ರ ಇವರುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪದಂತೆ ಶಂಬರನೂ ಸಹ ಒಂದು ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
"" 50೩7೩, meaning among other things the cloud, seems to be some mythical ಂ108 


connected with the powers of darkness ". Oldenberg. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


& 


| | 
ಷಭಂ ವಾನೃಧಾನಮಕವಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರಂ | 


| | fics | | 
ನಿಶ್ವಾಸಾಹಮವಸೇ ನೂತನಾಯೋಗ್ರಂ ಸಹೋದಾಮಿಹ ತಂ ಹುವೇವಮ॥ 


| | 
ಮರುತ್ವಂತಂ | ವೃಷಭಂ | ವವೃಧಾನೆಂ | ಅಕವ5ಅರಿಂ | ದಿವ್ಯಂ | ಶಾಸಂ | ಇಂದ್ರಂ | 


| ಎ ತ್‌ 
ವಿಶ್ವಇಸಹಂ | ಅವಸೇ | ನೂತನಾಯ | ಉಗ್ರಂ | ಸಹಃ9ದಾಂ | ಇಹ | ತಂ | ಹುವೇಮ 1೫! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವವೃಧಾನಂ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮಸೂತ್ಸಾಹೇನ ವರ್ಧಮಾನಮಕವಾರಿಂ ಪ್ರಭೂತಶಶ್ರುಕಂ ಯದ್ವಾ 
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ಮಾರಾ ಡಾ ತಸ ರಾ ವ್‌. ಪತಾ ನ್‌್‌ 


ಅಕುತ್ರಿತಾರಿಂ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಃ | ಸ್ತರಿರಮಕ್ರೋ ವವಕ್ಷೇ ರಣಾಯ | ಯೆಗ್ತ್ವೇ. ೧-೬೧-೯ | ಇತಿ! 
ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಶಾಸೆಂ ಹಿತೋಪದೇಶಾಹಿತಪೆರಿಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ಶಾಸಿತಾರಂ 
ನಿಶ್ಚಾಸಾಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಭವಿತಾರಮುಗ್ರೆಂ ಶತ್ರುಷೂದ್ಲೊರ್ಣಂ ಸಹೋದಾಂ 
ಯುದ್ಧಸಹಕಾರಿಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಬಲಪ್ರೆದಂ ಕಂ ತಾವೈಶಸಾಮಥೊಣ್ಯೀಷೇತೆನಿಂದ್ರಂ ನೂತನಾಯಿ 
ನನತರಾಯಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಹುನೇಮ | ಶ್ಹಾಮಾಹ್ವಯೇಮ | ನೂತನಾಯ | 
ನವತರಾಯಾವತಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಹ ಕೆರ್ಮಣಿ ಹುವೇವ | ಶ್ವಾಮಾಹ್ಟಯೇಮ ॥ ನೊತೆನಾಯೆ | 


ನವಶಬ್ದಸ್ಯ ನೂ ಇತ್ಯಾದೇಶ | ತ್ತ ಪ್ರನಖಃಶ್ಚ ಪ್ರಶ್ಯಯಾ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ ಇತಿ ತನಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ಯಂತಶಂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಷಭಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ 


ವವೃಧಾನಂ--(ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ) ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಆ ತಾ | ಅಕವಾರಿಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳೆ 
ವನೂ | ದಿವ್ಯಂ-- ದೇವಲೋಕಸ್ಥಿತನೂ | ಶಾಸಂ. -ಉಪದೇಶಕನೂ | ವಿಶ್ವಾಸಾಹಂ--ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ ಭಯಂಕೆರನೂ | ಸಹೋದಾಂ--ಜತೆಗಾರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ 
ಆದ | ಶಂ ಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೂತನಾಯೆ- -ನೂತನವಾದ |! ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಇಹ-- 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಉತ್ಪಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಬೇವಲೋಕಸ್ಥಿತನೂ ಉಪದೇಶಕನೂ, ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಭಯೆಂಕರನೂ, ಜತೆಗಾರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೂತನ 
ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


12081180 Translation 


We inovke to this sacrifice for present protection Indra, the chief of 
the Maruts; the showerer (of benefite) ; augmenting (in glory), overcoming 
many foes, divine regulator (of good and ill), the subduer of all (enemies); 
the fierce. the bestower of strength: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಕೆವಾರಿಂ--ಈ ಪ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ ಕುಶ್ಸಿತವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡಶಕ್ಕ ಕು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ.ಕೆವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪವಾದುದ್ಕು ತಿರಸ್ಕೃತವಾದುದು, ದೂಷ್ಯವಾದುದು 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಕವ, ಕವಾರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಸಗಳೂ ನಿಷ್ಟನ್ಸ ವಾಗುತ್ತವೆ. 
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ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಯೂ, ಕೊಲ ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವ ಕುತ್ಸಿತವಾದ 


ಜೀವನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಫ್ರರುಷನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ ದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ "ಅಕೆವಾರಿಂ ಎಂದಿರುವಾಗ, 


ಸ್‌ 


ಕವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣವನು, ತಿರಸ್ಕೃತನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಫೆವನಾದ ಅರಿ_ಅಲ್ಪನಾದ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಪದ 
ವಾಗಿದೆ. ಕವಾರಿಯಲ್ಲದವನು ಆಕವಾರಿಯೆಂದರೆ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವೆಂದಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ 
ಅ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹೆ ತ್ರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿಷೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ 


ನಲನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸದ್ಯೊ ಹೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | ಸದ್ಯೋ 
ಹೇತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತೆ ]« ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೆ 
ಇತ್ಕೇತೆತ್ಪೊಕ್ತೆಂ | ಸೊತ್ರಿಕಂ ಚ | ಸದ್ಯೋಹ ಜಾತೆ ಏವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ | ಆ. ೫.೯೬1 ಇತಿ 
ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ*ಪ್ಯ ಹನಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಶಸ್ತ್ರೇಹರಹಃ ಶಸ್ಯಸೆಂಜ್ಞ ನ್ಲಮೇತೆಕ್ಟೊಕ್ತೆ೦|| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತ ಚತ್ನೈಪರಹಃಕತ್ತ್ಯಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ | ಆ.೭೩ ೪ | ಇತಿ | ಅಹರ್ಗಣೇ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ದಿಷ್ಟಹಃಸು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ಶಸ್ತ್ರ) ಏತತ್ಪೊಕ್ತಂ | ಅಹೆರಹಃ ಶಸ್ಕಾನೀತಿ ಹೋಶ್ರಕಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ | ಆ. ೩. ೧1 ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿಶಂ | ಸಾದ್ಯಸ್ಪ) ಏಕಾಹೇ ಮರುತ್ತತೀಯೇ ಶಸ್ತ್ರೋ 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೆ ಇಶ್ಯಾದ್ಯಾ ಸೊಕ್ತೆ ಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸಡ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭ 
ಕನೀನಸ್ಸಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಚೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರೆ| ಆ. ೯.೫ | ಇತಿ ॥ 
ಅನುವಾದವು ಸದ್ಯೋ ಹಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸ ಕ್ರಕ್ಕು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಸದ್ಯೋ ಹ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಆಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷೆ ಪ್ಚೋೂಮಯಾಗದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಶಸ್ತ ಎನುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುವೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸದ್ಯೋಹ ಜಾತ ಏವಾ ತ್ರಾಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿ ರುವುದು. (ಆ. ೫-೬) ; ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ಇಪ ಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮ್ಭೈ ತಾ ತ್ರಾ ವರುಣಶಸ್ತ್ರ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಹೆರಹೆ8ಶಸ್ತ ವೆಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜತಿಯೋತಲರಪಾದ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಶ್ರದ--ಸದ್ಭೋ ಹ ಜಾತೆ ಇತ್ಯ ಹರಹಃ ಶಸ್ಯಂ ಮ್ಳ ತ್ರಾನರುಣ8 ಎಂಬ ಸೂತ ದಿಂದ 
ವಿವೃ ಶನಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೪) ; ಆಹರ್ಗಣವೆಂಬ. ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸವೇ ಮೊದಲಾದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿರ ವಂತ ಸವತಕಾಲದ ಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಹರಹಃ ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರೆಕಾದ್ದಿ ತೀಯಾದಿಸ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿವೃ ತಾತ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





KET ಟೌ 


ಆ. ೩. ಅ. ೩. ವ. ೧೨] ಯಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 103 


A ಇರ್‌ ರ್‌ ರಪ್‌ ಮಾರ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಇ ಇಒ. ಇರ ಸಾಸ್‌ ಾ್‌ ಇರ 








ಲ್‌ ಇರ್‌ ರಾ, 


(ಆ ೭-೧) ; ಸಾದ್ಯಸ್ಪ್ರ) ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವಶಿೀಯಶಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯುಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-- ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ ಕೆನೀನೆಸ್ತಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಬೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೫). 


mm 


! Uo I 


ಸೂಕ್ತ. ೪ಲೆ 
ಮಂಡಲ೩ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ಷ ೪೮ || 
ಅಷ್ಟಕ ೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ ೧೨ | 
|| ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಸಜ | 
| ಯಷಿ॥ಃ-.-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
ಃ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 


8 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ ಕನೀನಃ ಪ್ರಭರ್ತುಮಾವದಂಧಸಃ ಸುತಸ್ಯ! 


| ' | | | | 
ಸಾಧೋಃ ಹಿಬ ಪ್ರತಿಕಾನುಂ ಯಥಾ ತೇ ರಸಾಶಿರಃ ಪ್ರಥಮಂ 


ಪದಪಾಠಕ 
| | | | 
ಸದ್ಯಃ| ಹ | ಜಾತಃ | ವೃಷಭಃ | ಕನೀನಃ! ಪ್ರ5ಭರ್ತುಂ | ಅವತ್‌ | ಅಂಧಸಃ | ಸುತಸ್ಯ |. 


I 
ಸಾಥೋಃ | ಪಿಬ' | ಪ್ರತಿ;sಕಾಮಂ | ಯಥಾ | ಶೇ | ರಸ೯€ಆಶಿರಃ | ಪ.ಥಮಂ। ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ Il all 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವೃಷಭೋ ವೃಸ್ಟಿದ್ವಾರಾಸಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸೆದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಕನೀನಃ 
ಕಮನೀಯ ಇಂದ್ರಃ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತೆಸ್ಯಾಂಧಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರೆಭರ್ತುಂ 
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NN ESE ವಾಪಕ ಅಘ 

ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಭರ್ತಾರಂ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಮಾವತ್‌ | ರಕ್ಷತು | ಹ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೌ | ಕಿಂಚೆ ತಾದೈ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರೆತಿಕಾಮಂ ಕಾಮೇ ಕಾಮೇ ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಶೇ ತನ ಯಥಾ ಕಾಮಸ್ಯೆ 
ಪೂರ್ತಿರ್ಭವತಿ ತಥಾ ಸಾಧೋ ರಸಾಶ್ಮನಾ ಸಂಸಿದ್ದಂ ರಸಾಶಿರೋ ಗೊಸೆಯೋಮಿಶ್ರಣೋಸೇತೆಂ 
ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಮಯಿಂ ರಸೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಜೇವೇಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ಕಾಶ್ಸಿಬ || ಪ್ರತಿಕಾಮಂ 
ಕಾಮಂ ಕಾಮಂ ಪ್ರತಿ | ನೀಪ್ಸಾಯಾಮವ್ಯಯಿಾಭಾವಃ | ಸಮಾಸೆಸ್ಟರ8 ಯಥಾ | ಅಪಾದಾಂಶತ್ವಾದೇವ 
ಲಿತ್ಸೈರಃ 1 ರಸಾಶಿರಃ 1 ಆಜ್‌ಪೂರ್ಮಾಕ್‌ ಶ್ರೀಣಾಶೇಃ ಕಿಷ್ಯಪಸ್ಪೈ ಧಥೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾಶಿರ್‌ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ। 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಳ್ಸತಿಸ್ವ್ರರಃ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ಸೋಮಶಬ್ದಾನ್ಮಯೆಡರ್ಥೆೇ ಮಯೇ ಚೇತಿ 
ಯೆಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭಃ-- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾಶಃ-ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಕನೀನ॥- - 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸುತಸ್ಯ--ಒಂಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿ | ಅಂಧಸಃ_ -ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು 1 ಪ್ರೆಭರ್ತುಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆವರ್ತ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 
ಪ್ರತಿಕಾಮಂ--ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಬಾದಾಗೆಲ್ಲ | ಶೇ. -ನಿನಗೆ | ಯಥಾ. ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ | ಸಾಧೋಃ-- 
ರಸಭರಿತವಾದುದೂ | ರಸಾಶಿರ8-- ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ-ಸೋಮರಸವನ್ನು! ಪ್ರಥಮಂ- 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ | ಪಿಬ_ಪಾನಮಾಡು. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನ್ಕೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದೊಡನೆಯೇ ರಮಣೀಯವಾದೆ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, 
ನಿನಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಬಾದಾಗೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ಲಿಯಾಗುನಂತೆ ರಸಭರಿತವಾದುದೂ, ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಪಾಠಮಾಡು. 
English ‘Translation 
May the showerer (of rain), who, ೩8 soon as born; 18 the object of 
affection, protect the offerer of the effused libation: drink at will, Indra, 


before (the other gods); of the pure Soma Juice mixed with milk: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯಥಾ ಶೇ--ಕಾಮೇ ಕಾಮೇ ಸೋಮಸಾನೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ತೇ ಶವ 
ಯಥಾ ಕಾಮಸ್ಕ ಪೂರ್ತಿರ್ಭವತಿ ಶಥಾ (ಪಿಬ) | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗ ಯಾವಾಗ ಸೋಮಪಾನ 


ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಂಬಾಗುವುದೋ ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗ ಬೇಕಾದರೂ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಷ್ಮು 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಖಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
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ಸ್‌ ಇಹ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇಸ್‌ ಇ ಫ್‌ ವ್‌ ರಪ್‌ ಡಾ EN ಗ 


ಇರ್‌ ಸ್ಯಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಬೌಸ್‌ ನಾದ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಒಫ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌, 





ತ್‌್‌ ಸ್‌ 


ರಸಾಶಿರಃ---ರಸವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಪವಾದ ಹಾಲು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂತಹ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಸೋಮರಸ ಅಥವಾ ಗವಾಶಿರ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನು. 


ಪ್ರಥಮಂ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ- ಸೋಮವಮಯೆಂ ರಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಜ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುರ- 
ಸ್ತಾ ಶ್ಲಿಬರಸಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವ ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂ 
ತಲೂ ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಮೊದಲು ಸಪಾನಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ। 


| | | 
ಯಜ್ಞಾ ಯಥಾಸ್ತದಹರಸ್ಯ  ಕಾಮೇಂ; ಶೋಃ ಪೀಯೂಷನುಪಿಬೋ 
ಗಿರಿಷ್ಠಾಂ । 


| [ ೫0. 
ಶಂ ಶೇ ಮಾತಾ ಪರಿ ಯೋಷಾ ಜನಿತ್ರೀ ಮಹಃ ಪಿತುರ್ದಮ ಆಸಿಂ- 


| 
ಚದಗ್ರೇ HSN 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಜಾಯಥಾಃ | ತತ್‌" | ಅಜಃ! ಅಸ್ಕೆ |! ಕಾಮೇ | ಅಂಶೋ | ಹೀಯೂಷಂ | ಅಫಿಬ॥ i} 


ಗಿರಿ5ಸ್ಲಾಂ | 


| | | | 
ತಂ! ಶೇ ಮಾತಾ ಪರಿ! ಯೋಷಾ | ಜನಿತ್ರೀ | ಮಹಃ | ಸಿತುಃ । ದೆಮೇ | ಆ! ಅಸಿಂಚತ್‌ | 


=> 


| 
ಆಗ್ರೇ॥ ೨! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂವ್ರ ಶ್ರೆಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಜಾಯೆಥಾ ಅಜಾಯೆಥಾಃ ತದಹಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹನ್ಯಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಪಿಪಾಸಾಯೌಂ ಸತ್ಯಾಂ ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ ಸರ್ವಶೋಸ್ಕ್ಯೋಚ್ಚೆಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನ- 
ಮಂಶೋಃ ಸೋಮಲತಾಖಂಡವಿಶಿಷ್ಟ ಸೃ ಯಜೀಷಸ್ಯ ಪೀಯೂಸಮಭಿನವಂ ರಸಮಪಿಬಃ | : ಖೀತೆ- 
ಮಾನಸಿ | ಉತ್ಪೆತ್ತಿಕ್ಷಣ ಏನ ಸೋಮಪಾನೇ ಕಾರಣಂ ದರ್ಶಯೆತಿ| ತೇ ತವ ಜನಿತ್ರೀ ಮಾತಾ ಯೋಷಾ 
ಯುವತಿರದಿತಿರ್ಮಹೋ ಮಹತಃ ನಿತುರ್ಜನಕಸ್ಯ ಕೆಶ್ಯಪಸ್ಯೆ ದಮ ಸೂತಿಕಾಗೃಹೇ$ಗ್ರೇ ಸ್ರನ್ಯದಾ- 
ನಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ತೆಂ ತಾದೃಷಂ ಸೋಮಂ ಪೆರ್ಯಾಸಿಂಚೆತ್‌ | ಶವಾಸ್ಯೇ ಪರಿತೋತಕ್ಸ್ಯಾರಯೆತ್‌ Il 
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104 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೪: ಸೂ. ೪೮ 
SN LSS 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭರ್ತಾರಂ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಮಾವತ್‌ | ರಕ್ಷತು | ಹ ಪ್ರೆಸಿದ್ದೌ | ಕಿಂಚೆ ತಾದೈ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಕಾಮೇ ಕಾಮೇ ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಶೇ ಶವ ಯಥಾ ಕಾಮಸ್ಯ 
ಪೂರ್ತಿರ್ಭವತಿ ತಥಾ ಸಾಥೋ ರಸಾತ್ಮನಾ ಸೆಂಸಿದ್ದಂ ರಸಾಶಿರೋ ಗೊಪಯೋಮಿಶ್ರಣೋಪೇಶಂ 
ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮವಮಯೆಂ ರಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಿಬ || ಪ್ರತಿಕಾಮಂ | 
ಕಾಮಂ ಕಾಮಂ ಪ್ರತಿ | ವೀಪ್ಸಾಯಾಮವ್ಯಯಾಭಾವಃ | ಸಮಾಸೆಸ್ವರಃ 1 ಯೆಥಾ |! ಅಸಾದಾಂತತ್ವಾದೇವ 
ಲಿತ್ಪೈರಕ | ರಸಾಶಿರಃ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ಮ್ವಾಕ್‌ ಶ್ರೀಣಾಶೇಃ ಕ್ವಿಷ್ಯಪಸ್ಸೈ ಥೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾಶಿರ್‌ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ। 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಳ್ಸತಿಸ್ವ್ರರಃ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ಸೋಮಶಬ್ದಾನ್ಮಯಡರ್ಥೆೇ ಮಯೇ ಚೇತಿ 
ಯೆಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭಃ-- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ-ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಚನೀನ॥-. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸುತಸ್ಯ--ಹಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ |! ಆಂಧಸಃ- -ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರೆಭರ್ತುಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆವತ್‌-ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) 
ಪ್ರತಿಕಾಮಂ--ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಬಾದಾಗೆಲ್ಲ | ಶೇ. ನಿನಗೆ | ಯೆಥಾತೃಪ್ಲಿಯಾಗುವಂತೆ | ಸಾಧೋ 
ರಸಭರಿತವಾದುದೂ | ರಸಾಶಿರ8-- ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ-ಸೋಮರಸವನ್ನು! ಪ್ರಥಮಂ- 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ | ಪಿಬ. .ಪಾನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದೊಡನೆಯೇ ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಬಾದಾಗೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ಲಿಯಾಗುನಂತೆ ರಸಭರಿತವಾದುದೂ, ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಪಾನಮಾಡು. 
English ‘Translation 
May the showerer (of rain), who) ೩8 soon as born, is the object of 
affection; protect the offerer of the effused libation: drink at will, Indra, 


before (the other gods); of the pure Soma juice mixed with milk. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯಥಾ ತೇಕಾನಮೇ ಕಾಮೇ ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಶೇ ತವ 
ಯಥಾ ಕಾಮಸ್ಕ ಪೂರ್ತಿರ್ಭವತಿ ತಥಾ (ಪಿಬ) | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗ ಯಾವಾಗ ಸೋಮಪಾನೆ 


ನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಂಬಾಗುವುದೋ ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗ ಬೇಕಾದರೂ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಷ್ಟು 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಖಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
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ಕ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇಫ್‌ ಇಹ ಸ್‌ ಸಾ. 
ತಗಡು ಪ್‌ ಇ ರ್‌ಂ ರ್‌ ಫ್‌ ಒಂ ರ್ಟ ರ್‌ ಬ್‌" 








ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಒಹ್‌ ಇಎನ್‌" ಒಫ್‌" ಒನ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ TE ಗಜ 








ರಸಾಶಿರಃ ಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಪವಾದ ಹಾಲು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂತಹ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಸೋಮರಸ ಅಥವಾ ಗವಾಶಿರ ಎಂದಭಿಸ ಪ್ರಾಯವು, 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ--ಸೋಮಮಯೆಂ ರಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಜ್ಯೋ ಡೀವೇಭ್ಯಃ ಪುರ- 
ತ, ತ್ಸಿಬ--ರಸಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಇತರ ಜೀವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂ 
ತಲೂ ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಮೊದಲು ಸಾನಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


| | 
ಯಜ್ಞಾಯಥಾಸ್ತದಹೆರಸ್ಯ ಕಾಮೇಂ; ಶೋ ಪೀಯೂಷಮಸಿಬೋ 
ಗಿರಿಷ್ಠಾಂ । 


| | | ದ 
ಶಂ ತೇ ಮಾತಾ ಪರಿ ಯೋಷಾ ಜನಿತ್ರೀ ಮಹಃ ಪಿ ತುರ್ದಮ ಆಸಿ 


| 
ಚದಗ್ರೇ | ೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಜಾಯಥಾಃ | ತತ್‌ | ಅಜಃ | ಅಸ್ಯ | ಕಾಮೋ | ಆಂಶೋಃ | ಸೀಯೂಷಂ | ಅಪಿಬಃ | 


ಎಲ್ಲ್ಲಾ ಮಾ ಸಾಾಟಾಸ 


ಗಿರಿ5ಸ್ತಾಂ | 


| | | 
ಶೇ! ಮಾತಾ! ಪರಿ! ಯೋಷಾ | ಜನಿತ್ರೀ| ಮಹಃ | ನಿತುಃ। ದೆಮೇ | ಆ | ಅಸಿಂಚತ್‌ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂವ್ರ ಶ್ರೆಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಜಾಯೆಥಾ ಅಜಾಯೆಥಾಃ ಶತೆದಹಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹೆನ್ಯಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಪಿಸಾಸಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ ಪರ್ವತೋಸ್ಯೋಚ್ಚೆಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನ- 
ಮಂಶೋಃ ಸೋಮಲತಾಖಂಡವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಯ ಯಜೀಷಸ್ಯ ಪೀಯೂಸಷಮಭಿನವಂ ರಸಮಪಿಬಃ | : ಪೀತ 
ವಾನಸಿ | ಉತ್ಪತ್ತಿಶ್ಷಣ ಏವ ಸೋಮಪಾನೇ ಕಾರಣಂ ದರ್ಶಯೆತಿ | ತೇ ತವ ಜನಿತ್ರೀ ಮಾತಾ ಯೋಷಾ 
ಯುವತಿರದಿತಿರ್ಮಹೋ ಮಹತಃ ನಿತುರ್ಜನಕಸ್ಯ ಕೆಶ್ಯಪೆಸೈ ದನೇ ಸೂತಿಕಾಗೃಹೇ*ಗ್ರೇ ಸ್ತನ್ಯದಾ- 
ನಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ತೆಂ ತಾದೃಷಂ ಸೋಮಂ ಪೆರ್ಯಾಸಿಂಚೆತ್‌' | ತವಾಸ್ಯೇ ಸರಿತೋತಕ್ಲ್ಯಾರಯೆತ್‌ | 
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SS TSS ಭು A EAN ಸ ಸಸಾು ನವರು 
ಜಾಯಥಾಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತೈಡಭಾವಃ | ಯೆದ್ಪೈತ್ತಯೋ- 
ಗಾದನಿಘಾತಃ | ಜನಿತ್ರೀ | ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾಣ್ಸೇರ್ಲೊೋಪೆಃ ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಜಾಯೆಥಾಃ--ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆಿಯೋ | ತದೆಹಃ--ಆ 
ದಿನವೇ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸದ | ಕಾಮೇ--ಪಾನೇಚ್ಛೆಯುಂಬಾದಾಗ | ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ-- ಪರ್ವತದ 
ಉಚ್ಛ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ | ಅಂಶೋಃ-2ಸೋಮಲತಾಖಂಡದ! ನೀಯೂಹಷಂ-ರಸವನ್ನು | ಅಪಿಬಃ-- ಪಾನಮಾಡಿದೆ 1 
ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಜನಿತ್ರೀ__-ಮಾತೆಯೂ |.ಯೋಷಾ--ಯುವಶಿಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು | ಮಹಃ--ಮಹಾಶ್ಮನೂ | 
ನಿತುಃ- -ನಿನ್ನ ಜನಕನೂ ಆದ ಕಶ್ಯಪನ 1 ದಮೇ- ಸೂಶಿಕಾಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ರೇ--(ನಿನಗೆ) ಸ್ವನ್ಯವನ್ನು ಕೂಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ತಂ ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ಪರಿ ಆಸಿಂಚೆತ್‌ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಸಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ಸೋಮರಸದ ಪಾನೇಚ್ಛೆಯುಂಟಾದಾಗ ಪರ್ವತದ 
ಉಚ್ಛಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಲತಾಖಂಡದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮಾಶೆಯೂ ಯುವತಿಯೂ ಆದ 
ಅದಿತಿಯು ಮಹಾತ್ಮನೂ ನಿನ್ನ ಜನಕನೂ, ಆದ ಕಶ್ಯಪನ ಸೂತಿಕಾಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಏನಗೆ ಸ್ತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 


ಮೊದಲೇ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಸಿದಳು. 
English ‘Translation 


On the day on which you were born, you drank at will the 
mountain-abiding nectar of this Soma plant, for your youthful parent mother 
(Aditi), in the dwelling of your great sire (Kashyapa), gave it to you before 
she gave the breast. | 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ದಿನವೇ ಅವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾಯಿತು ಮತ್ತು ಅಮೃ ತಸಮಾನವಾದ 
ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯುವತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವರಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಸಿದಳು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನೇ 

ಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಯಾರು? 
ತಂದೆಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿ 
ಯೆಂದೂ ತಂದೆಯು ಕಶ್ಯಪನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವರ್ಣನೆಗೆ 
ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ವೇದಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಐಕೆಂದರೆ 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಿಗೂ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಮಾನ 
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ರಾಬರಿ ್ರಿಮಿಮಮಿೂಯ ರೂಪಾನಿ ಮುರಾ ಘೋರಂ ಬಮ ಬಮ ಮಮ ವವರ ಕಾ 


ಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಉಚ್ಚತರವಾದವುಗಳಲ್ಲ. ಅವನಿಗಿಂತ 
ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಇರುನರೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬ ಸಾಧಾರಣ ದೇವಶೆಯೆಂದೂ ಅವನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅವನೇ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರೂ, ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿವರ್ಗವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞ್ವಾಧಾರಕವಾಗಿರುವವೆಂದೂ 
ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ನಿಕೈೆ ಕಪ್ರಭುವೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ವವೇ ಖಯಗ್ವೇದದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಷ್ಟು ಬೇರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಸುಮಾರು ೨೫೦ ಸೂಕ್ತ 


ಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 


ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸುಮಾರು ೩೦೦ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅವನ ಪರವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ 
ಸುಮಾರು ಖುಗ್ಗೇದದ ಕಾಲುಭಾಗವೇ ಆದಂತಾಯಿತು. ಎಲ್ಲಾ ಹೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ್ವವೂ, 


ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ - 


ಅಸೌ ಪುಶ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇರ್ಯೆ ಜಾಶಾಸ್ತೆನ್ಬಂಸ್ಪರಿ | | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮) 


ಅಷ್ಕೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇಃ | ಯೇ ಜಾಶಾಸ್ತನ್ವೆಃಸರಿ | ಜೀವಾ೨ಉಹೆ ಪ್ರೈತ್ಸಪ್ತಭಿ: | ಪರಾ- 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುಶ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಪ ಪ್ರೈತ್ಪೂರ್ಯಂ ಯುಗಂ ! 
ಪ್ರಜಾಯೈೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ತತ" | ಹರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರೆಮಿಷ್ಕಾಮಃ | 
ಮಿತ್ರಶ್ಸ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಆಗ*ಂಶುಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ 
ವ್ಯ ಮ 
ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ || 
(ತ್ರ. ಆ. ೧-೧೩-೨, ೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೆಂದ್ಕೂ ಅವರುಗಳ ಹೆಸರು--ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ 
ಅಂಶು ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಂಟುಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನವೂ ಇಲ್ಲ. 


ತಂದೆಯು ಕಶ್ಯಪನು ಎಂಬ ನಿಷಯುದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣೋಕ್ತಿಯಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ | 


ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ ಅಂಶೋಃ ಸೀಯೂಷಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಬೆಟ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ 
ಸೋಮಲತೆಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸೋಮಲತೆಯು ಬೆಳೆಯು 
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ಸನ  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಆ. ೪ ಸೂ. ೪೬ 


ಪಗ್‌ ಡ್‌ ಇರ್‌ ಸಾ ಸ್‌ ಹಕ ರ್ಸ್‌ ರ್ಫ್‌ಇಾೌಾತ 








ಚಾ ಳ್‌ 
ಯಾರಾರು ಸಾರು ಸಾಸ ಸುಂ ನ್‌ ಚ ಬಿಂದ ಬ ನಾ ಗಾ NNN ಪಾಲ್‌ ವ್‌ ವ ಬ ರಾ ಫೌ ಮರಾ ನ್‌್‌ ಫಿ ರ್‌ ಫರಾ ರರ ಪ್‌ಸತಊ ತ್‌ 


ವುದಾದರೂ ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವುಜೇ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ 
ಚಿಳವದ್ದಕೆ ಅಷ್ಟೊ ಉತ್ತಮನೆಂದೂ, ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾ ಸಾ ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 
ಹ್‌ ಮಲೆತ ಬೆಳೆಯುವ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ vga ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


ಉಪಸ್ಥಾಯ ಮಾತರಮನ್ನಮೈಟ್ಟಿ ತಿಗ್ಮಮಪಶ್ಯದಭಿ ಸೋಮಮೂಧಥಃ | 


ಹ 


ಕ | | 
ಪ್ರಯಾನಯನ್ನಚರದ್ದೃತ್ಸೋ ಅನ್ಯಾನ್ಮಹಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಪುರುಧಪ್ರತೀಕಃ ಗ 
| I 

ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಉಪ;ಸ್ಥಾಯ | ಮಾತರಂ | ಅನ್ನಂ | ಬಟ್ಟ | ತಿಗ್ಮಂ | ಆಪೆಶ್ಯತ್‌ | ಅಭಿ। ಸೋಮಂ | ಊಧಃ। 


| 1 | 
ಪ್ರ5$ಯೆವಯೆನ” | ಅಚಿರತ್‌ | ಗೃ ಶ್ಸಃ | ಅನ್ಯಾ ನ್‌ | ಮಹಾನಿ | ಚಕ್ರೇ | ಇ ಪುರುಧಸ್ರ ಶೀಕೆ$ | a 1! 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾಶರಮುಪೆಸ್ಥಾ ಯೆ ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತ್ವಾನ್ನಮೈಟ್ಟ । ತಾಮನ್ನಮಯಾಚಿತ | 
ಈಳಿರಭ್ಯೇಷಣಾಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ತ್ರತಸ ಸ್ಹಸ್ಮಾ ಊಧ ಊಧಸಿ ಕ್ಷೇರರೂಪೇಣ ಸ್ಥಿತ ಶಂ ತಿಗ್ಮೆಂ ದೀಪ್ಮಂ 
ಸೋಮಮಭ್ಯ ಪಶ್ಯ 5 | elec dice | ಗೃ ತ್ರೈಃ | ಅಭಿಕಾಂಸ್ಲ್ಯತೇ ಸೆವೆಣ್ಣರ್ದೇವೈಃ ಶತ್ರುಹನ- 
ನಾರ್ಥಮಿತಿ ಗ ಸೃಶ್ಟ ಇಂದ್ರಃ | dan Edie ಸಸ ಸ್ಥಾನಾಶ್ಸೆ_ಕರ್ಷೇಣೋಚ್ಛಾಲಯೆ- 


ವಿ 
ನ್ನಚರತ | ಸರ್ವತ್ರೆ ಚಿರತಿ 1 ಕಂಚಿ ಪುರುಧಸ್ರತೀಕಸ್ತೇಜೋಯೋಗಾದ್ಭಹುಧಾ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತಾಂಗೋ 
ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ವೃ ತ್ರ ಹನನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರೇ! ಉಪಸ್ಥಾಯೆ ತಿಷ್ಕತೇಲಣ್ಯಪಿ ಹುಮಾ- 


ಸ್ಪೇತೀತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ks ಲ್ಯಪೀತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧ8 | ಲಿತ್ಸ್ವರಃ | ಇಟ್ಟ! ಈಳಿರ್ಯಾಚ್ಚಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲಜ 
ರೂಪಂ | esa; media | ಷ್ಟು ತ್ಪೆ ೦1 ನಿಘಾಶೆಃ | ತಿಗ್ಮೆಂ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ | ಅಸ್ಕಾ- 
ದ್ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಸುಶ್ಲೆ (ತಿ ಮಕ್ಸ ಶೈಯಃ ಕನಗರಷೆೇಟಕೆ | ಪ್ರಯೆವಯೆನ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾ- 
ರೂರ ಸ್ಳಷ್ಟೇ ತ್ಕ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಲಿಶ್ಚ್ವರಃ | ಗೃತ್ಸಃ | ಗೈಧು ಅಭಿಕಾಂಸ್ಲಾಯಾಂ | 
ಗೃಧಿಪಣ್ಯೋರ್ದಕ? ಚೇತಿ ಸಪ್ರತ್ಯಯೋ ದಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ಮಃ | 
ಪುರುಧಪ್ರತೀಕೆ8 | ಪುರುಶಬ್ದ ಇಹ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚೀ | ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇ ಧೇತಿ ಧಾಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | 
ಹ್ರಸ್ವಶ್ಪಾಂದಸೆಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ತರಃ || 
` ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ - 

ನು) | ಮಾತರಂ-- ತಾಯಿಯನ್ನು | ಉಪಸ್ಥಾ ಯೆ ಸಮೀಪಿಸಿ | ಅನ್ನಂ--ಅನ್ರ 
ನು |! ಊಧಃ--ಅವಳ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ತಿಗ್ಮಂ-- ಪ್ರಕಾಶ 


೬ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಒರ್‌ ಸ್‌. ಯಾ ಬಾ ಬದ. 
ರಗಾತ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ಾ ES ಇೃರ್ಶೌಖಾ 





ತ್‌್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಮೌನ್‌ ದೌ ನಾ ಮಾ ನಾ ವಟಾ ಫಸಲ ತ್‌ಾ ಪರಾ ನ್‌ ರ್‌ ಇ ಮಾರ್‌ ರ್‌ 


ಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಪೆಶ್ಯೃತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಿದನು | ಗೃತ್ಸಃ--- 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು | ಅನ್ಯಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರಯನವಯೆನ್‌ ಅವರವರ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾ |! ಅಚೆರ೩6- -ಸರ್ವತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಪುರುಧಪೈತೀಕಃ--ತನ್ಸ್ನ ತೇಜೋರೂಸದಿಂದ ' 


ಪ್ರೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ಹೆರಡಿದವನಾಗಿ | ಮಹಾನಿ-ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚೆಳ್ರೇ--ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವಳ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರರೂಸ 
ದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಷುವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಿದನು. ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇ 
ಕ್ರಿತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ 
ಶೇಜೋರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿದವನಾಗಿ ಮಹತ್ತರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 
Approaching bis mother he asked for food; and beheld the acrid Soma 
upon her bosom : eager he proceeds, dislodging the adversaries (of the gods) ; 
and; putting forth manifold (energy); he performed great (deeds): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ (ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನೆಂದ್ಕೂ ಅವಳ 
ಸ್ತನದಲ್ಲಿದ್ದ ಹುಲು ಸೋಮರೂಪವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಐಬ್ದ-- ಈಳಿರ್ಯಾಚ್ಞಾರ್ಥಃ | ಈಳಿರಥ್ಯೇಷಣಾಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು, ಪ್ರಾಥಿ 
ದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಗೃಶ್ಸಃ--ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಯೌಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಗೃತ್ಸ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- 
ಅಭಿಕಾಂಶ್ರ್ಯತೇ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಮಿತಿ ಗೃತ್ಸ ಇಂದ್ರ81 ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಗೃತ್ಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಮಾಳವ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ 


| | 1೬.1] ಹ 
ಉಗ್ರಸ್ತುರಾಷಾಳಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ಯಥಾನಶಂ ತಶನ್ವಂ ಚಕ್ರ ಏಷಃ । 
| gS | 
ತ್ವಷ್ಟಾರಮಿಂದ್ರೋ ಜನುಷಾಭಿಭೂಯಾಮುಷ್ಕಾ  ಸೋಮಮುಸಿಬ- 
ಚ್ಚಮೂಷು ॥೪॥ 
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NN ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌. 
ದ್‌್‌ ರ್ಸ್‌ ಇ. ಪ್‌ ರರ. ಇನ್‌ ಇರ್‌ NN ಇ್ವಾಪ್‌' ಒೂಪ್‌ಡ್‌: ಇಷ್ಟ್‌ ಇನ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ 





ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಉಗ್ರಃ | ತುರಾಷಾ ಬ್‌ | ಅಭಿಭೂತಿ€ಓಜಾಃ | ಯಥಾನಶಂ | ತನ್ವ 01 ಚಕ್ರೆ ಕ್ರೀ | ಏಷ ನೆ. | 


| | | | | 
ತೈಷ್ಟಾರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಜನುಷಾ ಅಭಿ5ಭೊಯೆ | ಆಮುಷ್ಯ | ಸೋಮಂ! ಅಹಿಬತ್‌ | ಚೆಮೂಷು | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೆ. ಏಷ ಇಂದ್ರ ಉಗ್ರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯೆಂಕೆರಸ್ತುರಾಷಾಟ್‌ ಶ್ವರಯಾ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭಗಿತಾ 
ಅಶ ಏವಾಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನಪರಾಕ್ರೆಮೋಹಪೇಶೆಃ ಸನೀ ತೆನ್ವಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ 
ಯೆಥಾನಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ನಾನಾವಿಧರೂಪೋಪೇಶೆಂ ಚಳ್ರೇ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ರೂಪಂ- 
ರೂಪಂ ಮಘನಾ ಜೋಭನೀತಿ | ಯಗ್ವೇ. ೩-೫೩-೮ | ಇತಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯೇನ ತೃಷ್ಟಾರಂ ತ್ತ ಷ್ಟ ನಾಮಕಮಸುರಮಭಿಭೂಯ ಚಮೂಷು ಚಮಸೇಷು ಸ್ಥಿತೆಮಾಮುಷ್ಯ 
ಚೋರಯಿತ್ವಾ ಸೋಮಮಪಿಬತ್‌ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಸುಶ್ರೋ ವೀಂದ್ರಮಿತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಖ- 
ಬರ್ತ ತೆ ಶೈ. ಸಂ. ೨.೪-೧೨। ಇತಿ ಶೈತಿ & petri ತುರಾಷಾಓ೯। ಡ್‌ ಸಂಭ್ರಮೇ | ಕ್ವಿಷ'। ಜ್ರರತ್ಪ- 
ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಹ್‌ | ಸಹೇಶ್ಸ ೦ದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಜ್ವಿಃ | ಫೆತ್ಸ ೯ಕರಣೇ ಕೈತಾ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಮಾಸಃ | 
ಶತ್ಪುರುಷೇ ಕ ಸತಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಅಲುಕ" | ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ? ಷತ್ತಂ | ಕೈದುತ್ನರ- 
ಪದಸ್ತರಃ | FS ಈ ಕಾಮಮನತಿಕ ಕೈಮ್ಯೇತ್ಯೆ ವೃ್ಯಯೀಭಾವಸಮಾಸಃ | ಸಮಾಸಸ್ತರಃ | 
re; | ಮುಷ ಸೆ pe | ಲೃಷ್‌ | ಚೆಮೂಷು | ಚಮು ಅವನೇ | ಕೃಷಿ ಚಮಿತೆನಿಧನಿಸರ್ಜಿ- 


ಏಷಕ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಉಗ್ರ8--ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ | ತುರಾಷಾದೀಿ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ತನ್ನಂ- ತನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು | ಯಥಾವಶಂ--ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ | ಚಕ್ರೇ. -ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು | ಇಂದ್ರ8- ಆದೇ 
ಇಂದ್ರನು | ಜನಂಹಾ- ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಶ್ರೆಷ್ಟ್ರಾರಂ--ತ್ವಷ್ಟೃವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಅಭಿಭೂಯೆ ಸೋಲಿಸಿ | ಚಮೂಷು--_ ಚಮಸಪಾಶ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 1 ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಆಮುಷ್ಯ-- 


ಅಪಹರಿಸಿ | ಅಪಸಿಬತ್‌ - ಪಾನಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಇಂದ್ರ ಮ ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತೋಶಿಸವವನಾಗಯಾಾ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಶೆನ್ನ ಸ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತ್ರ ತ್ರಷ್ಟ ವೆಂಬ ೪ ಅಸುರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಚಮಸಪಾಶ್ರೆಯ.ಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು. 
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ತತ್‌ ಎಡ್‌ ರ್‌ ತ 





a 


ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಎನ್ನು ನೌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಹಾಸನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಪ್‌ ಮ್‌್‌ಇಷ್ಟಾ. 


English Translation 


Fierce, rapid in assault, of overpowering strength; he made his form 
obedient to his will; having overcome Twashtri by his innate (vigour), and 
carried off the Soma juice, he drank it (6000516606) in the ladles: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತುರಾಷಾಥೀ-ಶೈರಯಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವತಾ | ಬಹಳ ಬೇಗನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವ 
ನಾದ್ವರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತುರಾಷಾಟ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 


ಅಭಿಭೂಶತ್ಕೋ ಜಾ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವನಸರಾಕ್ರೆ ಮೋಸೇತೆಃ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕೃಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ8--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 


ಯಥಾವಶಂ ತೆನ್ನಂ ಚಕ್ರೇ ಏಷ ಶನ್ನಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ನಾನಾವಿಧ- 
ರೂಸಪೋಪೇತಂ ಚಕ್ರೇ! ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಸೆಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದ ರೂಪವನ್ನು (ಆಕಾರ 
ವನ್ನು) ಧರಿಸುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ -- 

ರೂಸೆಂರೂಪಂ ಮಘವಾ ಬೋಭವೀತಿ ಮಾಯಾಃ ಕೈಣಾನಸ್ತನ್ವಂ೧ ಪರಿ ಸ್ವಾಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೮) 

ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 

ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪೆ ಈಯತಶೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ [| 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾನಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 

ಇಂದ್ರ8 ಜನುಷಾ ಶೃಷ್ಟಾರಂ ಅಭಿಭೂಯೆ ಆಮುಷ್ಯ ಚಮೂಷು ಸೋಮಂ ಅನಿಬತ್‌ ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ಜನ್ಮನಾ ಸಾಮಥೆಣ್ಯೀನ ತ್ರಷ್ಟುನಾಮಕೆಮಸ:ರಮಭಿಭೂಯ ಅಸ್ಯ ಚೆಮಸಪಾಶ್ರೇಷು ಸ್ಥಿತಂ 
ಸೋಮಂ ಚೋರಯಿತ್ಪಾಪಿಬತ" | ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ತೃಷ್ಟ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಅವನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ತಾನೇ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟವೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಅಸುರನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೆಂದ್ಕೂ ದೇವಶಿಲ್ಲಿಯೆಂದೂ, ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಸ್ಕುಗಳು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ಇವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ಚರೂಪನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವನ 
ತಂದೆಯಾದ ತ್ವಪಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಅಸುರನೆಂದೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ “ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತ್ಲೆ 


ೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು-- 
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ಯಾವನ್‌ 


ಶ್ರೈಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೋ ನೀಂಡ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೆ ಉಪಹವವೈ ಚೈತ ಶನ್ನೋ- 








ವ್ರ 
ಸಾಹ್ವಯತ ಪುತ್ರಂ ಮೇ$ವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಞನೇಶಸಂ ಶೈತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮುಮಹಿ- 
ಬತ್ತೆಸ್ಯ ಯೆದತ್ಯಶಿಷ್ಯತ ಶತ್ತ್ವಷ್ಟಾಹನನೀಯಮುಸ ಪ್ರಾವರ್ತ್ಶೆಯತ್ಚ್ಪಾಹೇಂದ್ರೆಶತ್ರು- 
ರ್ವರ್ಥಸ್ವೇತಿ | 


ತ್ರಷ್ಟೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ಧನು. ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಶೃಷ್ಟ್ಟವು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕಂದು ಬಯಸಿ ಯಜ್ಚವನ್ನು 
ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲಿನ ಕೋಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನನನ್ನೂ ಕೂಡಲಿಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲುವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ವಾರೆ 
ದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ತ್ರಷ್ಟ್ರನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿ ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮಶೇಷವನ್ನು 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಫಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ತನಗೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈರೀತಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ನಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸ 

--ಖಿಬ್ಬರಥಿಲ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


| | 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಹಘವಾನನಿಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಸ್ನರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತಾೌ | 


ಶಿ 


PC 


| 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ನುಂತಂ ವೃತ್ರಾಣ ಸಂಜಿತಂ 
ಧನಾನಾಂ ॥ ೫ ॥ 


ನ 1 I | 
ಶುನಂ। ಹುವೇಮ |! ಮಘ5$ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಆಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನ್ಫಳತಮಂ | ವಾಜ€ಸಾತಾೌ | 


ಶೃಣ್ವಂಶಂ | ಉಗ್ರೆಂ ಊತೆಯೇ | ಸೆಮತ್‌5ಸು | ಘ್ನಂತೆಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂತತಂ | ಚನಾಭಾಕ | 
73 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಕ್ಥಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ$ಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ। 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯೆಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಷುಘವಾನಂ 
ಧನನಂತೆಂ ಅಶ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ವ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತತಿಶಯೇನ 
ನೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವೆಯೇನು ! ತಥ ಶ್ರಣ್ವಿಂತೆಮುಸ್ಮಾಭಿಃ 
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ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ಕುತಿಂ ಶೃಣಕ್ವಿಂತೆಮಂಗ್ಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೆಯೆಂಕೆರಂ ಸಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷನಿ ವೃತ್ರಾಣಿ 
ನೃಶ್ರೋಪೆಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತೆಂ ಹಿಂಸಂಶೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಸೆಂಜಿತೆಂ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹೇಶಾರಂ ತ್ರ್ರಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ || ಶುನಂ | ಯುಹಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯೇಯೆಸ್ವರಃ | ಹುವೇಮ | ಹ್ವಯೆಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಆಂದಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ 
ಶಪೋ ಲು? ಕೈತೇ ಚೆ ಲಿಜು ರೂಸಂ | ನಿಘಾತೆಃ | ಭರೇ! ಭೃರ್ಷ್‌ ಭರಣೇ | ಘಃ! ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೇ | ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾತ್ತಂ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದೆ ಭಕ್ಷಣೇ! ಸಂಪೂರ್ವಾತ” ಕ್ವಿಷ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಧಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಫೈದುತ್ತೆರಸಡಸ್ವರಃ | ಫ್ಲಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 


ಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತೆರಿ ಗಮಹನೇಶ್ಯಾದಿನೋಪೆಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವೆಂ| ಸಂಜಿತಂ | 
ಜಿ ಜಯೇ | ಕ್ರಷ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂಪ್ರಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ. -ಆನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಯ | ಭರೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಶುನಂ- ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಅಥವಾ | ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನೆನೂ | ಮಫ 
ವಾನಂ--ಧನನಂತನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಥಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ | ನೈತಮಂ--ನಾಯಕನಾದವನೂ 
` ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ವಂಶಂ--( ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರೆಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಘು ೦ಶೆಂ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ_ (ಶತ್ರುಗಳ) ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಜಿತೆಂ--(ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
(ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). [ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನೆನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


17081158 Translution 5 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished 16 this 
combat; the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), terri- 
ble in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. | 
(8] Vol- 17 
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NNN ಬಾತಿ ರಾಕ್‌ ಇರರ ಇ 








ಇರ್‌ ಮ್‌್‌ಇಾರ್ಸ 


ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


HH 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ- _ 
ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿಶ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
_ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿತಶೈನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಸಮೂಳ್ಟೇ ದಶರಾತ್ರೇ5ಷ್ಟಮೇ ಹನಿ ಮರುತ್ತತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಏತೆ- 


ತ್ಸೂಕ್ತಂ। ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಹಶ್ಚಿ ತ್ರ್ಯನಿಂದ್ರ | ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವುನು. ಪ್ರೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹಂಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಂಸಾ ಮಹಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಮೂಳ್ಳ 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರದ- -ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಹಶ್ಚಿತ್ತೃಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮.೭). 


| ಓಂ 1 
ಸೂಕ್ತ--೪೯ 


ಮಂಡಲ--೩ 1 ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ಕ--ರ೯ | 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೧೩ || 
| ಸೂಕ ದೆಲಿರುವ ಖುಕ್ಕಂಖ್ಯೆ--೫ ॥ 
ವಂ ್‌್‌ ೧ನ 
| ಯಷಿಃ---ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ : 
1 ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ಪ್ರಿಷ್ಟಾಪ್‌ 8 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | 


ae | 
ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿಂದ್ರಂ ಯಸ್ಮ್ಥಿನ್ವಿಶ್ಪಾ ಆ ಕೃಷ್ಣಂಯಃ ಸೋಮಸಪಾಃ 


ಕಾಮಮವ್ಯನ್‌ ] 


- | | | 
ಯಂ ಸುಕ್ರತುಂ ಧಿಷಣೇ | ವಿಭ್ವತಸ್ಟ ತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯಂತ 


ದೇವಾಃ ॥1 ೧ ॥ 


ತಿ 
ಇ 
ಗೆ 
೨ 
4 
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SS NS ER ರ್‌ ಥ್‌ 
ಗಾ ಬಟ ದಾ ದ 
ಮಾರಿ ಬ ಕ್‌ ಸರಾ ರ್‌ ರ್‌ಇಾರ್‌ಲಇರ್‌ಾ 


ಮಾಮ್‌. ಆ ನ್‌್‌ ಸರಕಾ 





ಸದಪಾಠಃ 
Sod 1 dhe 1 ಇರ ೪,1 esl | ಕ | 
೦ಸ| ಮಹಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿಶಾ ಆ! ಕೃಷ್ಣಯಃ | ಸೋಮನ 3; | ಇಾಮಂ | 
| 
ಅವನ್‌. “A 
ಯೆಂ | ಹಕ ಸೊ Be ಇ.| ) | | 
“5ನಕ್ರಈು ೦1 ಧಿಷ ಕಣೀ ಇತಿ ವಿಭ್ವ5 ಕಷ್ಟಂ | ಘನಂ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ | ಜನೆಯಂತೆ | ದೇವಾಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೀ ಹೋಶಃ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮಿಂಡ್ರೆಂ ಶಂಸ | ಶಸ್ತ್ರ ಸಕ ಸುಶಿ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿ ೦ದ್ರೇ ರಕ್ಷಿತರಿ 
ಸತಿ ವಿಶ್ವಾ: ಕೃಷ್ಣಯಃ ಸರ್ವೇ ಮನಸುಷ್ಕಾಃ ಸೋಮಸಪಾ ಯಜ್ಜಮನುಷ್ಕಾಯ ಸೋಮಪಾಃ ಸಂತಃ 
'ಕಳಮಂ | ಕಾಮ್ಯತೆ ಇತಿ ಕಾಮಃ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಃ | ತಮಾವ್ಯನ್‌ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಧಿಷಣೇ ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಾಡೀನಾಂ ಧಾರಯಿಶ್ರ್ಯ್ಯಾ | ಯದ್ಪಾ | ಪ್ರಗಲ್ಫೇ ಸಮರ್ಥೆ ಸ್ವಾಶ್ರಿತಾನ" ರಕ್ಷಿತುಮಿತಿ ಧಿಷಣೇ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿಸ್‌್ಯಾ | ದೇವಾಶ್ಚ ಸುಕ್ರಶುಂ | ಸ್ರೆಶುಃ. ಕರ್ಮ. ಜಗತ್ಪಾಲನಾದಿ | ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುರ್ಯೆ- 
ಸ್ಕಾಸೌ ಸುಕ್ರತುಃ | ತಾಡ್ಕ ಶಂ ವಿಭ್ವತೆಷ್ಟಂ ಖಿಭುನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಜಗದಾಧಿಸಕ್ಕೇ ಸ್ಥಾಸಿತೆಂ ನಟ್ಟ 
ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಪಾಪೆರೊಪಾಣಾಂ ಘನೆಂ ಹಂತಾರಂ ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ಜನಮಂತ | ಹ್‌ | ಶಂಸ! 
ಶನ್ಸು ಸ್ತ್ಮುತಾವಿತ್ಯ ಸ್ಯ. ಲೋಟ ರೂಪಂ |! ಪಾದಾಡಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ ದ್ರ ಚಜೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | ಅವ್ಯನ್‌ | ನೀ ಗಥ. ರ | ಲಜ್‌ ರೂಸೆಂ| ಯೆದ್ರೃತ್ತೆಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಆಬೀಸ್ವರಃ | ಸುಕ್ರತುಂ | ಕ್ರೈತ್ವಾಡಯೆಫೆ ಕ ತ್ಯತ್ತರನೆದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಧಿಸಷಣೇ! ಇ 
ey ಪ್ರಾಗಲ್ಪ ್ಯ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾ ದ್ದ ಸೇರ್ಧಿಷ ಚ ತ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ಯುಪ್ರತೈಯೆಃ | ಧಿಷ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರ ತ್ಯೈಯೆಸ್ವ ರಃ | ಘನಂ | ಹಂತ ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಘಫೆಃ। ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಕುಶ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ಜನೆಯೆಂತ | ಜನೇರ್ಣ್ಯಂಶೆಸ್ಯ ಲಜಾ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ವೃತ್ಲೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
ಕಿಷದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ) ಯೆಸ್ಮಿನ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕೃಷ್ಣಯೆ8- 

ಮಾನವರೂ | ಸೋಮಪಾ!--(ಯಜ್ಞದ ಸಮಾಪಿ ಬಿಯಲ್ಲಿ) ಸೋಮವನ್ನು ioe | ಘ್‌ ಜ್‌ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಆ ಅವ್ಯನ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, (ಮತ್ತು) | ಧಿಷಣೇ---ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಧರಿಸ 
ತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | ದೇವಾಃ - ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಸುಕ್ರ ಶುಂ--ಶ್ರೆ ಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ! 

ನಿಭತಷ್ಟ ೦- ಜಗದಾಧಿಪತ್ಯ ಕ್ಯಗಿ ವಿಭುವಿನಿಂದ ಸಾ ನಿ ಪಿತನಾದವನೂ ವೃ ತ್ರಾಣಾಂ- ವೃತಾ ್ರಿದ್ಯ ಸುರರ ] ಘನಂ- 
ನಾಶಕನೂ ಆದ | ಯೆಂ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜನಯೆಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ಹನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ | 
ಮಹಾಂ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪ ಪವುಳ್ಳ ವನಾದ | ಇಂದೆ ಪ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶಂಸ_-ಶಸ ಸ್ಮ)ಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು. 


(೭. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಹೋತೃವೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೆಮಸ್ತವಾದ ಮಾನವರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಸಂತರ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
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ದಾ 





ANN NEN ಒಎಐತ "ರ್ಜ ಇಮ್‌ ಇರ್‌ ಗಾರ್‌ ರಾನ್‌ 





ಇ 








ಧರಿಸತಕ್ಕ ದಣ್ಯವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ. ಜಗದಾಧಿಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿಳುನಿನಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತನಾದವನೂ, ವೃತ್ರಾದ್ಯಸುರರ ಹಾಶಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹೆ ಮಹತ್ಸ ಪರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಸ್ತ_) ಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು, 


English Translation 

I glorify the mighty Indra, in whom all men, drinking the Soma juice; 
obtain their wishes ; whom the powerful (heaven and earth) and the gods 
6808 the doer of great deeds, the slayer. of the Vritras, who was fashioned 
by Vibhu (the creator) 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಶಂಸೆ ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರಂ--ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ:ಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶಸ್ತ )ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಸಂ ಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಂ-- ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ. ಎಂಬ ನಿಷೇಷಣದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ ಆ ಕೈಷ್ಟಯಃ ಸೋಮಸಪೂಃ ಕಾಮಂ ಅವ್ಯನ"-ಇಂಡ್ರೇ ರಕ್ಷತರಿ ಸತಿ ಸರ್ವೇ 
ಮನುಷ್ಯಾ 8 ಯಜ ನ್ಸಮನುಷ್ಕಾ ಯೆ ಸೋಮಪಾಃ ಸಂತಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಾಮಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಸ್ಪೃವಂತಿ | 
ಸರ್ವಶಕ್ಕನಾದ ನ ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಸತ್ಯ ರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ. ಸೋಮಸಪಾನವನ್ನ ಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ತ್ರಗ ರ೯ದಿಸುಖಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಇದು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು. | 

ಧೀಷಣೇ ದೇವಾಃ ಸುಕ್ರತುಂ ವಿಭ್ವತೆಷ್ಟಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಯಂ ಜನೆಯೆಂತ- ಧಿಶಬ್ದವು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನರನ್ನು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಪಾ ತ್ರಣಿಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ. ಎಂದು ಧಿಷಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
s ಥಿವಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತಾ ದನೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಆ ಇಂದ್ರ 
ನಾದರೋ ಜಗತ್ಪಾಲನಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನಾದ್ದರಿಂದ ಸುಳ್ರಿತುಂ ಎಂದೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 

ಪತ್ಯದ 


ಜಗದಾಧಿಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭ್ವತಪ್ಪಂ ಎಂದೂ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನವ 


`ನಾದಧ್ದರಿಂದ ಘ ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಎಂದೂ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 


ಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿದೇವೆ. 
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ಸಂಹತಾಪಾಠ॥ 


| | | | | 
ಯಂನಂ ನಕಿಃ ಪೃತನಾಸು ಸ್ವರಾಜಂ ದ್ವಿತಾ ತರತಿ ನೃತನಂಂ ಹರಿಷ್ಕಾಂ 


| | | ಜ್‌ 
ಇನತಮಃ ಸತ್ವಭಿರ್ಯೋ ಹ ಶೂಷೈಃ ಪೃಥುಜ್ರಯಾ ಅಮಿನಾದಾ- 


| 
ಯುರ್ದಸ್ಯೋಃ I ೨ ॥| 
ಸದಪಾಠಃ 


ಯಂ |ನು।ನಕಃ। ಪೃತಿನಾಸು ಜಾಲಂ | ದ್ವಿತಾ | ತೆರತಿ ನೃಂತಮಂ | ಹರಿ€ಸ್ಥಾಂ | 


[ I 
ಇನ; ಶಮಃ | ಪ್ರ$ಭಿಃ | ಯಃ! ಹ ಶೂಷೈಃ ಪೃಥು ಜ್ರ ಯಾಃ | ಅಮಿನಾಪ್‌ | ಆಜ 


ಡೆಸ್ಕೋಕ Il ೨ I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪೃತಾಸು | ವ್ಯಾಪ್ತಿ ್ರಿಯೊಂತೇ$ತ್ರ ಯೋದ್ಧಾ ರ ಇತಿ ಪೃಠನಾಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಃ | ತೇಷು ಸ್ವರಾಜಂ 
ಹರಿಷ್ಕಾಂ ಹರಿಸ್ಥಾಂ ಹರಿಯುಕ್ತೆ ರಣೆ ವರ್ತಮಾನಂ ನೃ kN ಬಲಸ್ಯೆ ಯುದ್ಧೇ ನೇತೃ ತೆಮಂ ದ್ವಿತಾ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಸಾಡ್ಗ ಸೇನಾಂ ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ವಾ ವರ್ತಮಾನಂ 'ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಕರ್ನ ಕಶ್ಚ ದಹಿ "ರತಿ ಉತ್ತೀ- 
ರ್ಯ "ಗಚ್ಛ ತಿ | ಕೋಂಪ್ಯಭ್ಯಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನುಪ್ರ ಸಿದ್ದೌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇನತೆಮೋಇತಿಶಯೇನ ಸೇನಾ- 
ಸ್ವಾಮಾ ಸತ್ತ ಭಿಃ ಪರಿತಃ ಸೀಡದಿ ರ್ಮರುದ್ಧಿ ಸಹ ಜಾ ಯಾನ್‌ ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಶೂಷೈ 8। ಶೋಷಯುಂತಿ 
ಸೇನಕ ಶೂಷಾಣಿ ಬಲಾನಿ | ಶೈಃ ಪೃಥುಜ್ರಯಾ ಯುದ್ದಂ ಪ್ರ 3” ತೀವ್ರ ವೇಗ ಸನ್‌ ಓತ 
ಶಶ್ರೊ ೇರಾಯುರನ್ನ ೦ ಪ್ರಾಣಿರ CM | ಹಿನಸ್ತಿ | ಹ ಸ್ರ ಒಡ್ಡ | ಆತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಪೃಥು- 
ಜ್ರ ಯಾಃ ಪ ಥುಜವಃ ಹೆ ಥುಜ್ರಯಾ ಅಮಿನಾದಾಯುರ್ಡಸ್ಯೋಃ | ಘಾ ್ರಮಾನೆಯೇಂದಾಯೊರ್ಡೆಸ್ಕೋಕ 
| ೫.೯ | | ತರತಿ | ಕ್ಷ ಪ್ಲವನತರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲ ರೂಪಂ | ಯೆಡ್ರೃತ್ತ ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಶಪಃ ಏತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರ ಪೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯೆಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪೆಣೀ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | 
ಆತೋ ಲೋಪಃ | ೫ ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ || 
ಗ ಉತ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 
 ಪ್ರೈಶನೂಸು- ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ಪರಾಜಂ--ತನ್ನ್ನ ಪ್ರಚೆಯಿ:ಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಹರರ್‌ 
ತ್ರ ಆಶ್ರಯ ಕ್ಷ ಮಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ | ನೃ ತಮಂ--ಶಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತೃ ವಾದವನೂ | ದ್ವಿತಾ--ಶತ್ರುಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗಿಸುವವನೂ ಆದ | ಮತಲಯಾವ "ಆಸೇ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ನಕ: ಯಾವನೂ ಕೂಡ | 


ತೆರತಿ- ಮೀರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಇನತಮಃ ಸೇನಾನಿಯಾಗಿ | ಸತ್ತಭಿಃ-- ತನ್ನೊ ಡನಾಡಿಗಳಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಯಃ- ಹ್‌ ಚರ್‌ ನು! ಶೂಪೆ 8-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಬಲದಿಂದ | 
ಪ್ರೆಥುಜ್ರಯಾಃ-ಶೀಘ್ರವಃಗಿ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ | ಆಯೆಖಃ--ಶತ್ರುಪ್ರಾಣವನ್ನು 1 ಅವಿ:ನಾತ್‌- - 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ನೇತೃ ವಾದವನೂ, ಶತು ತ್ರಿಸೇನೆಯನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಭಾಸುರ ಆದ ಯಾನ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
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ಯಾರೂ ನೀರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೇನಾನಿಯಾಗಿ ತನ್ನೊಡನಾಡಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ. ಶತ್ರುಶೋಷಕವಾದ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Whom; when borne by his steeds, foremost and eminent in battles, 
breaking in two the (hostile host), no one éver surpasses : supreme in sway, 
attended by his faithful Maruts;, and hastening to combat, he bas destroyed 


with foe-withering (energies) ‘the existence of the 72೩87೬. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | | 

ನಕ: ನಕ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಕೆಂ ನುಳೆಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಸರ್ವಪದಸಮಾಮ್ಸ್ನಾ ಯನವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ನ ಕೆಶ್ಲಿದಸಿ- ಯಾರೂ ಸಹ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

: ನೈತೆಮಂ-- ನೇಶೈತೆಮಂ | ನಾಯಕರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮುಖಂಡರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು 

ಹರಿಷ್ಕಾಂ--ಹರಿಯುಕ್ತೇರಥೇ ವರ್ತೆಮಾನಂ | ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
(ನಿ. ೨-೨೮) ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇನತಮಃ--ಇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಇನತಮಃ ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೈಥುಜ್ರಯಾಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೃಥು- 


ಜ್ರಯಾಃ ಪೃಥುಜವಃ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಜವಃ--ಬಹಳ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ (ನಿ. ೫-೯) 


ಆಯುಃ--ಆಯುಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬೊ (ನಿ. ೩-೯) ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆಯುಸ್ಸೆಂದೂ (ನಿ. ೧೦-೩೪) 


" ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 








೦. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಓಕ ವು ಬಃ | 
ಸಹಾವಾ ಪ ಪೃ ತ್ಸು ತರಣಿರ್ನಾ ೯ ವ್ಯಾನತೀ ರೂ ರೋದನಿ ಮು (ಹನಾವಾನ್‌ | 


| 
ಭಗೋ ನ ಕಾರೇ ಹಪ್ಯೋ ಮತೀನಾಂ ಇಷ ಚಾರುಃ ಸುಹವೋ 
ನಯೋಧಾಃ Ql | 
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ತ್‌ ಇ. ಒಫ್‌ 
EE EE ಫ್‌ ರಸ್‌ ಕಾತ್‌ ಪೌ NN SS SS ಒರ್‌ 


ಪದಪಾಠ॥ 





ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಮ್‌ ಒರ್‌. ಸ್‌ ಇಡಾ, 


| | 
ಸಹ$ವಾ ಸ್ಸ್‌ ತ್‌ 6ಸು | ಶರಣಿಃ 1ನ! ಅರ್ವಾ | ವಿಂಇಆನಶಿಃ | ರೋಜಿಸೀ ಇತಿ | ಮೇಹನಾ$ವಾನ್‌ 


ಪತಾ "ಂ"ಸ್ಥಗದಾದ ನ ಂ೯್ಭ್ಲಕೇಶಷ (6. 


ಚಃ |ನೆ| ಕಾರೇ | ಪನ: | ಮತೀನಾಂ | ಸಿತಾಂಸಿವ | Fae | ಸು5ಹನಃ | ವಯ849ದಾ8 (al 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸಹವಾ ಬಲನಾನ್ಸೃತ್ಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಕೆರಣಿಃ | ಶತ್ರೊನುತ್ತೀರ್ಯೆ ವರ್ಶಶ 
ಇತಿ ಶರಣಿಃ | ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರ್ವಾ ನ | ಯೆಥಾರ್ವಾ ಬಲವಾನಶ್ವಃ ಶತ್ರುಬಲಂ ತೆರಪಿ ತಥಾ 
ರೋದೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ನ್ಯಾನಶಿರ್ವಾಸ್ಪವನ್ಮೇಹನಾವಾನ್‌ | ಮಿಹ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಯೆತೇ ದೀಯತೇsರ್ಥಿಭ್ಯ 
ಇತಿ ಮೇಹನಂ ಧನಂ | ತೆದ್ವಾನ್ಸ ವತಿ | ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರೆಃ ಕಾರೇ | ಈ ಕ್ರ್ರಯತೆ ಇತಿ ಕಾರೋ ಯೆಜ್ಞಾದಿಃ | 
ತಸಿ ಓನ್ಯಜ್ಞೇ ಭಗೋ ನ ಪೂಷಾ "ನೇವ ಇವ ಹವ್ಯೋ ಹವನೀಯೋ ಮತತ ಸ್ಪೋತ್ಸೆಣಾಂ i 
ವಾ ಹಿಶೇವ ಪಾಲಯಿಕಾ ಚಾರು8 ಕೆಮನೀಯಃ ಸುಹವಃ ಸುಷ್ಮ್ವ್ವಾಹ್ವಾನೋಹೇಶೋ ವಯೋಧಾ 
ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತಿ ॥ ಸಹಾವಾ | ಸೆಹೋತಸ್ಯಾ ಸ್ತೀತಿ' ಮತುಬರ್ಥೇ ಛಂಡೆಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ವನಿಪ್‌ | 
ಅನ್ಯೇ ಷಾಮಖಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ | ಪೃತ್ಸು | ಪೃ ತನಾಶಬ್ದ ಸ್ಕ ಸ್‌ ಪರಶಃ ಮಾಂಸ್ಟೈ- 
ತ್ಸೂ ೩ನಾಮುಸಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ`ಪೃ ದಾದೇಶಃ | ಜಗ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೆ aka ತ್ವಂ ವ್ಯಾನಶಿಃ | 
ಅಶೂ ವ್ಯಾಷಪ್ತಾನಿತ್ಯ ;ಸ್ಮಾಚ್ಛೈ ೦ದೆಸಿ ಸದಾದಿತಾ ಿಶ್ಛಿಪ್ರ ಶೈಯಃ | ತಸ್ಯ ಲಿಡ್ವ ದ್ಭಾ ವಃ | ಅತ Mis, xe 
ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥೇ ಕೃಶೇಇಶ್ನೊ (ತೇಶ್ಲೇತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಾ ಜಾ | ಕಾರೇ | ಕರೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಘಣ!।ಕೆರ್ಷಾತ್ತಕೋ ಘಳಇಸೋತಂತಶ ಉದಾತ್ರೆ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ರತ್ತ್ವಂ | ಹವ್ಯಃ! ಜುಹೋಕೇರಚೋ 
ಯತ್‌ | ಯೆತಶೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವ ತಂ1 ಸಂಹವಃ | ಪ್ರಯತೋ ಬಿಲ್ಲ ಕು ಪಸರ್ಗಷ್ಟ | ಷಾ. 
೩-೩-೭೫ | ಇತ್ಯಪ್ಸೆತ್ಯಯಃ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸಪಿತ್ಲ್ಯಾಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ತ್ವೆರಃ | 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತಿ ಬಹುಸನ್ರೀಹಾವುತ್ತರಪೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಹಾವಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು |! ಅರ್ವಾ ನ-_ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಪೈತ್ಸು-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ। ತರಣಿಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಲೂ | ರೋದಸೀ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ವ್ಯಾನಶಿ8- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಮೇಹನಾವಾನ್‌ ವೃ ಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಕಾರೇ-ಯಜ್ಞಾ 
ದಲಿ! ಭಗೋ ನ-- ಭಗನಂಶೆ | ಹವ್ನಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಿ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ ಗ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಿಗೆ | ಹಿಶೇವ- -ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಚಾರುಃರಮಣೀಯರೂಪನಾಗಿಯೂ | ಸುಹವಃ--ಶ್ರಿ (ಷ್ಟ ವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ವಯೋಧಾಃ--ಅನ್ನದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ ದಂತೆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ದಾಟು 


ತ್ರ ಲೂ ದ್ಯಾವಾಪ್ಸ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿ ಉತ್ತ ಲೂ ವೃ Rd ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಾ ನೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಗನಂತೆ 
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ರು SN ಒಎಪ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌. ಇಪ... ಇಟ್‌ ಎರ್‌... ಇರ. ಒ..್‌ ರಾತ್‌ ರಗಾತ್‌ ಗರಾರ್‌ರಾರಾರಾ ಕರ್ಟ್‌ ಕರಾ 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ರಮಣೀಯರೂ ಸನಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಆಹ್ರಾನಯುಕ್ಕ ನಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Vigorous, rushing through (hostile); like a warhorse;. he bas pervaded 

heaven and earth, sending down rain: he is to be worshipped with oblAtions 
) ೩ the solemn (rite) like Bhaga : he is as the father of those who adore (him); 
| y be 1s beautiful, worthy of invocation; the bestower of (೧೦೮ - 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

| ಸಹಾವಾ-- ಸಹಃಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಬಲನುಳ್ಳವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
1 ತರಣಿ: ಶತ್ರೂನುತ್ತೀರ್ಯ ವರ್ಶಶ ಇತಿ ಕರಣಿಕ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೋಲಿಸಿ 

ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತರಣಿಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ವನೇಹನಾವಾನೀ-.ವಮಿಂಹ ಸೇಚನೇ | ಮಿಹ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಛತೇ ದೀಯಶೇಇರ್ಥಿಭ್ಯ ಇತಿ ಮೇಹನಂ 
ಧನಂ ತದ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಧನವು. ಅಂತಹ ಧನವುಳ್ಳ ಪನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮತೀೀನಾಂ- ಮತಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಮತೀನಾಂ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಕಾರೇ--ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಕಾರೋ ಯೆಜ್ಞಾದಿಃ | ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವು 
ಎಂದರೆ ಯಜ ನ್ನ ಕರ್ಮವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಹವಃ- -ಸುಷ್ಮ್ವಾಹ್ವಾ ನೋಪೇಶಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾವ ಖುತ್ಹಿಜರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು. 


ವಯೋಧಾ8--ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ | ವಯಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಿಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುವವರಿಗೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


| | 
ಧರ್ತಾ ದಿನೋ ರಜಸಸ್ಪೃಷ್ಟ ಊಧೊನ್ವೀ ರಥೋ ನ ವಾಯುರ್ವಸು- 


| |. | | 
ಸ್ಸಸಾಂ ವಸ್ತಾ ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತಾ ಭಾಗಂ ಧಿಷಣೇವ ವಾಜಂ ॥೪॥ 
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ತೌ ಪೌ ಸೌ ಪ್‌ ಗಾರ್‌ ಪವಾರ್‌ ಮ್‌ ವ ಪ್‌ ಡಾ ಇಡಾ ಮಾರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ 


| | | 
ಧರ್ತಾ! ದಿವಃ | ರಜಸಃ | ಪೈಷ್ಟಃ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ರಥ8 | ನ | ವಾಯು | ವಸುಂಭಿ$ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | 
| | | 
ಸಾಂ | ವೆಸ್ತಾ 1 ಜನಿತಾ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ವಿಂಭಕ್ತಾ | ಭಾಗಂ | ಧಿಷೆಣಾಇವ | ವಾಜಂ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೈೆ ರಜಸೋಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯೆ ಚೆ ಧರ್ತಾ ಧಾರಕೆಃ ಪೃಷ್ಟಃ ಸರ್ವತ್ರ 
ವರ್ತಮಾನೋ ರಥೋ ನ ಕದಿಯೋ ರಥ ಇವೋದೊನ್ವೀ ವಾಯುರೂಧನ್ವಂ ಗಂತಾ ವಸುಭಿಃ ಸಹಾಯೆ- 
ತಯಾ ನಿವಸದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ದಿರ್ನಿಯುತ್ಪಾನ್ಸ ಹಾಯೆವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ ನೇತ್ಯಯಮುತ್ತರೇಣಾಪಿ 
ಸಂಬಧ್ಯಕೇ 1 ಯಥಾ ವಾಯುರ್ನಿಯುತ್ತಾನ್ನಿಯುನ್ನಾಮಕವಡವಾಭಿಸ್ತೆ ದ್ವಾನೇವಮಿಂದ್ರೋ ವಸುಭಿ- 
ರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹಾಯವಾನ'! ತಥಾ ಕ್ಷೆಪಾಂ ವಸ್ತಾ ರಾತ್ರಿಮಾಚ್ಛಾದಯನ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜಗತ್ತ್ರ)ಕಾಶಕಸ್ಯಾ- 
ದಿತೈಸ್ಯ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ವಾಜಂ ಕರ್ಮಫಲರೂಪಮನ್ನಂ ವಿಭಕ್ತಾ ಸಾಧು 
ವಿಭಾಗಕರ್ಕಾ ಭವತಿ | ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಧಿಷಣೇವ! ಯಥಾಢ್ಯಾನಾಂ ವಾಗಸ್ಯೇದಮಿತಿ ವಿಭಾಗೆಂ 
ಕರೋತಿ ಶದ್ವತ || ರಜಸಃ | ರನ್ಹ ರಾಗ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ಭೊರಂಜಿಭ್ಯಾಂ ಕತ 1 ಉ. ೪-೨೧೬ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | 
3ತ್ತ್ವಾನ್ನಲೋಪಃ | ರಜ್ಯಶೇ ಪ್ರೆಕಾಶೇನೇತಿ ರಜೋಂ9ಂಶರಿಕ್ಷಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಕುದಾತ್ಮೆಃ | ವಸ್ತಾ | ವಸ 
ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶೃಚಿ ರೂಪಂ | ಜನಿತಾ | ಜನಯೆಶೇಸ್ಕೃಜಿ ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಪಾತನಾಣ್ಣಿ- 
ಲೋಪಃ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂಶೋದಾತ್ರಃ ವಿಭಕ್ತಾ | ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಧುಕಾರಿಣ್ಯರ್ಥೇ ತೃನ್‌ | 
ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರಶಿಷೇಧ | ತಾದಾೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾವಿತಿ ಗೆತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ll 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಳೂ | ರಜಸಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ 1 ಧರ್ತಾ--ಧಾರಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಪೈಷ್ಟ8- ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ | ರಥೋ ನ--ತನ್ನ ರಥದಂತೆ |! ಊಧಣ್ವಃ ವಾಯುಃ-- 
ಊಧನ್ಯಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ವಸುಭಿಃ--ವಸುಗಳೊಡನೆ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆಗಿ | 
ಕ್ಷಷಾಂ--ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ವಸ್ತಾ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಮುಚ್ಚುವವನಾಗಿಯೂ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-ಸೂರ್ಯಸಿಗೆ | ಜನಿತಾ- 
ಜನ್ಮದಾತನಾಗಿಯೂ! ಧಿಷಣಾ ಇವ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಸುವ ವಾಕ್ಚಿನಂತೆ | ಭಾಗಂ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಮಾಜಂ-ಆನ್ನವನ್ನು | ವಿಭಕ್ತಾ-- ಹಂಚುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ರಥದಂತೆ 
ಊಥಣ್ವ ಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ವಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ 
ಮುಚ್ಚುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಜನ್ಮದಾತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನ ಧನವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿಸುವ ವಾಕ್ಚಿನಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
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NEN TY EN: 





English Translation 


ಕಾ 


The upholder of heaven and of the firmament; the wind; like a chariot 
traversing the upper (region) accompanied by the Vasus; the clother of ths 
night (with gloom). the parent of the sun, the distributor of the portion 
(allotted to the pious), like the words (of the wealthy appropriating t> all) 
the food: 


ಬ ; ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ರಜಸಃ-_-ರಜಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | 


ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಛ ತೇ! ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕು ಚೈಂತೇ ಎಂದು - ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೪೨೧೯) _ 
ರಜ್ಯತೇ ಪ್ರಕಾಶೇನೇತಿ ರಜೋಂತೆರಿಕ್ಷೆಂ-- ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಕಕ್ಟೂ ಎಂದರೆ ನಿಯಾಮಕನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ॥ 


ಷ್ಟ: ಊಧನ್ವಃ ರಥಃ ನ ವಾಯಃ8-- ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಊನ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ನೀಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗವವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಪೃಷ್ಟಃ ಊರ್ಧ, ರಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಮೇಲು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಥವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ 
ಉಸಮಾನ ಪದವನ್ನು ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಪದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಗ-- 
ವಾಯುಃ ನ ವಸುಭಿಃ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌--ನಿಯುತವೆಂಬಿ ವಾಹನವುಳ್ಳ ನಾಯುವಿನಂಶೆ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. : ಅಥವಾ ವಸುಭಿರ್ನಿಯು- 
ತಾನ ನಿವಸದ್ಧಿರ್ಮರುದ್ದಿರ್ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಸಹಾಯವಾನ್‌- ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. | 
ಶ್ರಪಾಂಕ್ಷಪಾಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. sd ಕಪಾಂ ಎಂದರೆ 
ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಬೆಳಗುವನೆಂದು ಹಿಂದೆ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
ವಿಭಕ್ತಾ ಭಾಗಂ ಧಿಷಣೇವ ವಾಜಂ--ಯಥಾಢ್ಯಾನಾಂ ವಾಗಸ್ಯೇದಮಿತಿ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಕರ್ಮಫಲರೂಪಮನ್ನಂ ಸಾಧು ವಿಭಾಗಕರ್ತಾ ಭವತಿ | ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರಾದನರು;ಇದು ನಿನಗೆ ಇದು ೬ವನಿಗೆ 
ಎಂದು ಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನು, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರಪೇರಿಸಿದವರಿಗೆ ಆಯಾ "ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾದ ಫಲರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕರ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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I . 





ಸಂಹಿಶಾಪಾರಠಃ 


| \ 
ಶುನಂ ಹುವೇವು ಮಘ ಘವಾನಮಿಂದ್ರ ದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ನೃ ತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 


ಸ 
ಶೃಣ್ವ ಣ್ವಂತಮುಗ್ರ ಮೂತಯೇ ಸವಂತ್ಸು ಹ್ಲುಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


| 
ಧನಾನಾಂ ॥ ೫ ॥ 


| | | | 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮಘ$ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನ್ಫಳತನುಂ | ನಾಜಣಸಾಶ್‌ | 
ಶ್ಮಣಿ pi | ಉಗ್ಗಂ | ತಟು ಕ | | ತ | | 
RL ye ( SAY ಕ | ಸೆಮತ ಇಸು | ಘ್ನುಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂಜಿ ೦1 ಧನಾನಾಂ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ$ಯೆಂ ವಾಜಸಾತಿಃ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ದಂ। ಯೆದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಹಘವಾನಂ 
ಧನವಂತಂ ಅಶೆ ಏನೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಕೋತತಿಶಯೊೋನೆ 
ನೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವ್ರಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಿಂತೆಮಸ್ಮಾಭಿ? 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಛಿಂತೆಮುುಗ್ರಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಂ ಸಮತ್ನು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೃಶ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ನಂಶೆಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಸೆಂಜಿತೆಂ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹ್ಲೇಶಾರಂ ತ್ವಾ ಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯೆಮಾಹ್ವ ಯೇಮ || ಶುನಂ | ಯುಶಿಶ್ರಿ ಗತಿವೃಷ್ಧ್ಯ್ಯೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀರ್ಟಪ್ರತಿಷಸೇಧ8 1 ಯೆಜಾದಿತ್ತಾತ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ದೀರ್ಫ್ಹೂ- 
ಭಾವಶ ಸಃ ಪ ತೈಯಸ್ನ ರಃ | ಹುವೇಮ | ಹ್ರಯಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಿಸೀತಿ ಸಂಸ್ರ ಸಾರಣೇ ಕ್ಸ ಕೇ 
ಶಪೋ wa ಕಶೇ ಹ. ಲಿಜಂ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ! ಭೃ" ಭರಣೇ | ಘಃ |! ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯು ದಾತ್ಮಃ | ವಾಜಸಾತೌ। ಷಣು ದಾಣ!| ಭಾವೇ ಕನ್‌ | ಜನಸನೇಶ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾಶ್ತಂ | 
ಬಹುಸ್ರೀಸ್‌ ಸೂರ್ವಪದಸ್ತರಃ | ಸಮತ್ತು | ಅದೆ ಭಕ್ಷಣೇ |! ಸಂಪೂರ್ವಾಕ್‌ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಧ್ಯೇಣಾಮಾಯೊಂಷೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೈದುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಫುಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 
ಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇಶ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ತಂ! ಸಂಜಿತಂ!' 
ಜಿಜಯೇ | ಕ್ರಿಷ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ! 

ಶುನಂ. ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಾಂಬ್ರತೃಕ್ಟುವೆನ ಅಥವಾ ಸಮಿವನಸಿ ಟುಮಾಡುನನನೂ ಪು” 
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ತ ; 324 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ವ.ಂ.೩ ಅ.೪. ಸೂ. ೪೯ 





Pad 














ವಾನಂ ಧನನಂತನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ--ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನನೂ | ನೈತಮಂ- ನಾಯಕ ಾದವನೂ 
af ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುವೇಮ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ವಂತೆಂ--( ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ) 
| ¥ | 'ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ। ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಘ್ನಂತಂ--ಒಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಸೆಂಜಿಶಂ- (ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 


ಕಾಕ್‌ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾ ರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನ್ಕೂ ಧನವಂತನೂ, 
ಕ : ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 


| ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
Hes ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


12781150 ‘Translation 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat; the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our pr ಸೊಜಾ), terri- 
ble in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ವಿನರಿಸಿಡೇವೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹೇಶಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮ್ರೊಂಪ್ರಂ || ದಶ- 
ರಾಶ್ರೇ ನವವೇ ಹನಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶೃತೀಯಸೈೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ 


ಹಾ 


ಗಾಯತ್ಸಾಮ | ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ || 
- ಅನುವಾದವು-- ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜ.ಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ' 
ಛಂದಸ್ಸು. ದೆಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನುಪಠಿಸುವಾಗ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರ ದ-ತೆ ತೀಯಸ್ಕೇಂದ್ರ! 8 ಸ್ವಾಹಾ ಗೂಯೆತ್ಸಾ ಮ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಆ.2೭) | 
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ಬ್‌ ಕ್‌ 


| U೦ 


ಬೆ 
ಸೂಕ್ಕ--೫೦ 
ಮಂಡಲ--೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೦॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ--೩ |! ವರ್ಗ--೧೪ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 
| ಯಷಿಃ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 1 


॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರೆಃ HW 


ತ.ಸು ಪ್‌ 
1 ಛೆಂದ$-- ತ್ರಿಷ್ಟುಐ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥8 
| ` | 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಪಿಬತು ಯಸ್ಯ ಸೋಮ ಆಗತ್ಯಾ ತುಮ್ರೋ ವೃಷಭೂೋ 
ಮರುತ್ವಾನಿ್‌ | 


| | | 
೧ ಇದೆ ಕ್ರ ಜವೆ ಇ ೯ನ ಆ 
ಓರುವ್ಯಚಾಃ ಸೃ೫ತಾಮೇಭಿರನ್ನೈರಾಸ್ಯ ಹವಿಸ್ತನ್ವ೧8ಕಾಮವ ಧ್ಯಾಃ ॥೧॥ 


| | | | | | I 
ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ವಾಹಾ | ಪಿಬಕು | ಯಸ್ಯ | ಸೋಮಃ | ಆಗತ್ಯ | ತುಮ್ರಃ | ವೃ ಷಭಸ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | 
; 
ಆ | ಉರು€ವ್ಯಚಾಃ | ಪೃಣತ ಗಾಂ | ಏಭಿಃ | ಆನೆ 8 | ಆ | ಅಸ್ಯ | ಹವಿಃ ತನ | ls | ಯಧ್ಯಾಃ॥ 


ನಿಂ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಮಿಂದ್ರ 8 ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾ ಹಾಕ್ಸ ತವಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು | ಯಸೆ ಸ್ಕೇಂದ್ರ ಪ್ರೆಸ್ಯಾಯಂ ಸೋಮಃ 
ಸಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಞ ೦ಪ ್ರತ್ಯಾಗತ್ಯ ತುಮ್ರಃ ಕೆರ್ಮವಿಫ್ನ ಕಾರಿಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವ ಷಭೋ ಯಷ್ಟ್ಟಣಾ- 
ಮಭಿಮತಫಲವರ್ಷಳೊ ಮರುತ್ವಾನ್ಮರುದ್ಬಿಸ್ತದ್ರಾನ್‌ ಉರುವ್ಯಚಾಃ ಪ್ರಭೊತೆಸ್ಸತ 8 ಸನ್‌ ಏಭಿರ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೆ ಕ ರನ್ನೈಃ ಸೋಮಾದಿಲಶ್ಷಣ್ಣೈರ್ಹನಿರ್ಥಿರಾ ಪೈಳಿತಾಂ | ಸಮಂತಾತ್ಪೂರಯತು | ತತೋ*- ; 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತನ್ರಃ ಶರೀರಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಪುಷ್ಪಾ ,ದಿಲಕ್ಷಣನಿಷಯಮಭಿಲಾಷಂ ಹವಿರಸ್ಮಾಭಿ- 
ರ್ದೇತ್ತಮಾ ಯಧ್ಯಾಃ | ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯೆತು [| ತುಮ್ರಃ | ತುಮಿರಾಹನನಾರ್ಥಃ | ಉರುವ್ಯಚಾಃ | 
ವ್ಯ ಚೇರಸುನ” | ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿಶ್ಚಮನಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯತ್ರಾನಸೀತಿ ಪೆರ್ಯದಾಸಾತ್‌ ಜಃತ್ತಾ ಮ- 
ಭಾವಃ | ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಯಧ್ಯಾಃ | ಯಧ್ಷೋತಶೇರಾಶೀರ್ಲಿಜಾ ರೂಪಂ [| 
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ಬಾಗಾ ರಾರು ದಾರಾ ಗಾರರ ES 


RN ಕರಾ ತರಾ ರಾ ಕರಾ ಅಡಾ ಕರಾಜ್‌ ಸಾಗರದ ಕರರ ಅರ್‌ 





ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬತು 
ಪಾನಮಾಡಲಿ 1 ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | ಯೆಸ್ಯೆ-- ಯಾವ ಇದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | 


ಅಗತ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು | ತುಮ್ರಃ--| ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಿಗೆ) ಹಿಂ: ಕನಾಗಿಯೂ | 
ವೃ ಷಭ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಕಾಮನರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಮರುತ್ನಾ ಫನ್‌ ಸಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ। 
ಉದುನ್ಯ ಚಾ-- ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಸವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಏಭಿ8 ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ಸೈಃ 
ಸೋಮರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 1 ಆ ಪೈಣತಾಂ- ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅಸ್ಯ ಈ 

ಇಂದ್ರನ | ತನ್ಹ8__ಶರೀಂಕ್ರೈ | ಕಾಮಂ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಹವಿಃ-- (ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ) ಹವಿಸ್ಸು | 


ಆ ಖುಧ್ಯಾ 8 ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ, 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ತಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರ್ಥಿತವಾಡ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಈ ಸೋಮವು 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 


ಹ 


ಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಈ ನಮ್ಮೀ ೦ದ ದತ್ತವಾದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಶೃಷ್ಟಿ ಬ್ಲಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ, ನಮ್ಮಿ ದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಇಂದ್ರನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾದೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡಲಿ. 


~ 


nglish Translation 


May Indra ಸತ ik libation ; he of wlio is the Soma, having come 
to the sacrifice; he who isthe repeller (of adversaries), the showerer (of 
benefits), the lord of the Maruts ; ; may he, the wide-pervading, bz pleased 
with these (sacrificial) viands ; may the oblation be adequate to the wants 
of ‘his body. | ಎತ 


ಸಂಹಿಶತಾಪಾಠಃ 


| 3 | | 
ಆ ತೇ ಸಪರ್ಯೂ ಜವಸೇ ಯುನಜ್ಮೆ ಯಯೋರನು ಪ್ರದಿವಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿ- 
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ಸತತ ಪು ಪರ ಪ ಅ ಅ ಶಶ ಶಶ ಚ್ಟ] 


ಸದಪಾಠ$ಃ 


| | | | 
ಆ! ಶೇ! ಸಪರ್ಯೂ ಇತಿ | ಜವಸೇ | ಯುನಜ್ಮಿ | ಯಯೋಃ। lh | ಪ್ರ$ದಿವಃ! ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ಆವಃ। 


ಜಹಾ | ತ್ವಾ | ಧೇಯುಃ ಹರಯೆಃ | ಸು*ಶಿಸ್ರ | ಹಬ | ತು | ಅಸ್ಯ | ಸು5ಸುತೆಸ್ಯ ಚಾಕೋ! ೨ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಜನಸೇ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಾಯೆ ಸೆಸರ್ಯೂ ಸಪೆರಿಚಾರಕೌ ಗರೀ ಆ 
ಯುನಜ್ಮಿ | ರಥೇ ಯೋಜಯಾಮಿ | ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಶನಸ್ತ ಯಂ ಯೆಯೋರಶ್ವಯೋಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ವೇಗೆಂ | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮೇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ತಮನ್ವಾವಃ | ಅನುಗಚ್ಛೆಸಿ | ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನೋ ಇಂದ್ರ 
ಹರಯೋ ರಥೇ ಯೋಜತಾಸ್ತೇ*ಶ್ವಾ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವಂ ತ್ವಾಂ ಧೇಯುಃ | ಯಜ್ಜಂ ಪ್ರತಿ ಧಾರ- 
ಯಂತು | ತತ ಆಗತಸ್ತ,ಂ ಸುಷುತೆಸ್ಯ ಸುಷ್ಮಭಿಷುಶಂ ಚಾರೋಃ ಕೆಮನೀಯೆಮಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ 
ಶು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಪಿಬ॥ ಸಪರ್ಯೊೂ | ಸಸರಶಬ್ದಃ ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ | ತದಂತಾದೌಣಾದಿಕೆಃ ಕುಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಆವ! 
ಅವ ರಸ್ತಣಾದಿಷು | ಭಾಂದಸೇ ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ಯದ್ವತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಧೇಯುಃ 1 ದಧಾತೇ- 
ರಾಶೀರ್ಲಿಜು ಕದಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಏರ್ಲಿಬ್‌ | ಪಾ. ೬೨೪.೬೭ | ಇತ್ಯೇಕಾರಾದೇಶ॥ | ನಿಘಾತಃ | 
ಏಬ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಸುಷುತಸ್ಯ | ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8 | ಗತಿರನಂಶರ ಇತಿ 
ಗತಿಸ್ಟರಃ | ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಸುನೋತೀತಶ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಹತ್ಚೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





್ರದಿವಃ-ಪುರಾತನನಾದ ನೀನು 1 ಯೆಯೋಃ- ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ-- 
ವೇಗವನ್ನು | ಅನು ಅನವ8-ಆನುಸರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹೆ | ಸಹೆರ್ಯೋ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಶೇ-ನಿನ್ನ | ಜವಸೇ-(ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಬರಲು) ವೇಗವಾದ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯುನಜ್ಮೆ-ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ | 
ಸುಶಿಪ್ರ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಹೆರಯೆ8-ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತ್ರಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಥೇಯೆಖಃ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ | ಸುಷ್ಟುತಸೈಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಚಾರೋ- 
ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಶು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಪಿಬ- -ಪಾನಮಾಡು. 


(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಹೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನವಾದ ನೀನು ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನನ್ನುಪಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ: ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ತ 


CC-0. Jangamwadi Math ES Digitized by eGangotri 








| ಜಾ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೦ 
ಗ್ಗೆ ಹಿಮನದಿ 
h ಸಜಾ 
ಸ English Translation 
A I yoke (to your car), to bring you quickly, your two docile horses, 


ಕ್ಯ ಸ whose speed you have of old employed : may your horses, handsome Indra, 
bring you hither, and drink promptly of this well-effused agreeable libation. 


ಲಾ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| 
ಗೋಭಿರ್ಮಿಮಿಶುಂ ದಧಿರೇ ಸು 


J 
೧೬ 
OU 
ಲಿ 
೫ 
3 
ಶ್ಯ 
9 
a 
ಈ 
ಬ 


ಗ ಗೃಷಾನಾಃ । 
| 
ಮಂದಾನಃ ಸೋಮಂ ಪಪಿವಾ ಯಜೀಸಿ್ತ ವಸ ಭ್ಯ ೦ ಪುರುಧಾ ಗಾ 


ಪದಪಾಠ॥। 
| |. | | 
ಗೋಭಿಃ | ಮಿಮಿಕ್ಷುಂ | ದಧಿರೇ | ಸುಇಪಾರಂ | ಇಂದ್ರಂ। ಜ್ಯೈಷ್ಕ್ಯಾಯೆ | ಧಾಯಸೇ | ಗೃಣಾನಾಃ 


I 
ಮಂದಾನಃ | ಸೋಮಂ | ಸ್‌ | ಯಜೀಸಿನ” | ಸಂ |! ಅಸೆ ಭ್ಯಂ | ಪುರುಧಾ | ಗಾಃ | ಇಷಣ್ಯ || 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೈಣಾನಾ£ ಸ್ತೋಶ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಮಿಮಿಸ್ತುಂ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಮಭಿಮತ 
ವರ್ಷಿತುನಿಚ್ಛೆಂತಂ ಸುಪಾರಂ ಶೋಭನಪಾರಂ ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿಮುಖೀಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮಿಶೈರ್ಥಃ ಜ್‌ 
ಮಿಂದ್ರಂ ಜ್ಯೈಷ್ಯಾ $ಯೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತ್ಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವಾಯ ಧಾಯಸೇ ಚಿರಕಾಲಮಾಯುರ್ಧಾರಣಾಯ 
ಚ ಗೋಭಿರ್ಗೊಯುತ್ರಿಶೈಃ ಸೋಮೈರ್ದಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ। ಹೇ ಯಜೀಸಷಿನ್‌ 
ಸೋಮವನ್ನಿಂದ್ರ ಸತ್ತ ೦ ಮಂದಾನೋ ಮೋದಮಾನಃ ಸೋಮಂ ಪಹಿವಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ ಸನ್‌ 
ಸ್ತೋತ ಭ್ಯೋತ ಸ್ಮ ಭ್ಯಂ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ ಗಾ ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕೆರ್ಮಸಿದ್ದ ರಂ ಧೇನೂಃ ಸಮಿಷಣ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೆ ಪ್ರೆ ೀರಯ |! ಗೋಭಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೈತೆ ತ್ತ್ಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ರ ನ್ಸಾವ- 
ವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಮಿಮಿಸ್ತುಂ| ಮಿಹ ಸೇಚೆನ ಇಶ್ಯಸ್ಯ ಸನ್ಯೇಕಾಚೆ.ಇತೀಟ್‌ಪ್ರ ತಿಸೇಧೇ ಹೆಲಂತಾ- 
ಚ್ಹೇತಿ ಕಿದ್ವೆದ್ದಾ ವಃ | ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉ | ಪ್ರಯ್ಯೆಯಸ್ವರಃ |! ಜ್ಯೈಷ್ಕ್ಯಾಯ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಸೆ ೨ ಭಾವ 
ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಷ್ಯಇ್‌ | ಇತ್ತಾ ils | ಗೃಣಾನಾ8 | ಗ್ಯ ಶಜ್ದೇ | ಕ್ರ್ಯ್ಯಾಡಿ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಹಾ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | ಮಂದಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿ ತ್ಯಸ್ಯ ಶಾನಜಿ ಬಹುಲಂ 
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~~ 





ತ್‌್‌ 


ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌" | ಪುರುಧಾ | ಪುರುಶಬ್ದ ಇಹ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚೀ । ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೆೇ 
ದೇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇಷಣ್ಯ | ಇಷ ಗಶ್‌ | ಇಷಣಮಿಚ್ಛೆ ಶೀತಿ ಛಂದಸಿ ಸರೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಕಚ್‌ 
ತದಂಶಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಲ್ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೃಣಾನಾಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಮಿಮಿಕ್ರುಂ ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವವನೂ | ಸುಪಾರಂ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಜ್ಯೇಷ್ಯ್ಮಾ ಕಿಯಿ--ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟವಾದ ಧನಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿಯೂ 1 ಥಾಯಸೇ--ದೀರ್ಥಕಾಲ ಆಯು 
ಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ | ಗೋಭಿಃ--ಗೋಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಗಳಿಂದ | ದೆಧಿರೇ--(ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು) 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ 1 | ಯಜೀಷಿನ್‌- -ಸೋಮವಂಶನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಂದಾನಃ--ಹರ್ಷಪಡತಕ್ಕವನಾಗಿ | 
ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಪೆಪಿವಾನ್‌- -ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ಸ್ಕೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಪುರುಧಾ- 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಗಾಃ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ವದಗಿಸುವ ಧೇನ:ಗಳನ್ನು | ಸಂ ಇಷಣ್ಯಿ ಒದಗಿಸಿ 





ಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಭಿಮತವಾದ ಫೆಲವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಭಿಮುಖ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಪಕಾಲ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಗೋಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೋಮನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡುತ್ತಲೂ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸ್ಕೋತೃಗಳಾದ 
ನಮಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗುವ ಥೇನುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಒದ? ಸಿಕೊಡು. 

English ‘Translation 


His adorers support with cattle, Indra, who is willing to bestow upon 
them their desires, and ready to come to the sacrifice, for the sake of 
obtaining eminent prosperity and prolonged life : acceptor of the spiritless 
Soma, who are the drinker of the Soma juice, and are exhilarated (by the 


draught), grant to us freely cattle in abundance. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಮುಂ ಕಾಮಂ ಮಂದಯಾ ಗೋಭಿರತ್ತೈಶ್ಚಂದ್ರವತಾ ರಾಧಸಾ 


Wal 


| 
ಪ್ರಥಶ್ಚ | 


[9] Vol. 17 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


4 [3 
4 | —— 


Ht MY $< ಯ 2: ಘ್‌ 0 ANAT RE 


13 ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸೆಹಿಶಾ [ಮಂ.೩. ಆ. ೪ ಸೂ. ೫೦ 





ಮ್‌ 





| 
ಸ್ವರ್ಯವೋ ಮತಿಭಿಸು ಹಭ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಹುತಿಕಾಸೋ 


5 
ಅಫ್ರನ್‌ ॥೪॥ 


ಆ ಫಿಲಾ ಹತ್ತದ 
WEN ರಾತ್‌ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಹ 


| | | | | | 
ಇಮಂ | ಕಾಮಂ | ಮುಂದೆಯೆ | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ವೈಃ | ಚೆಂಡ್ರ$ವತಾ | ರಾಥಸಾ | ಪಪ್ರೆಥಃ | ಚೆ | 


ಸ್ವ:ಯವಃ | ಮತ್ತು: | ತುಭ್ಯಂ | ವಿಸ್ರಾ81 ಇಂದ್ರಾಯೆ | ನ ತಾಪ ಅಕ್ರೆನ್‌ |೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇನು» ಧನಾದಿವಿಷಯಂ ಕಾಮಮಸ ಒದೀಯಮಭಿಲಾಷಂ ಗೋಭಿರಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾಡಿ- 
ಕರ್ಮಸಾಧನಭೂಶೈ ರ್ಗವಾದಿಭಿರ್ವಾಹನಸಾಧನಭೂಶೈರಶ್ರೈಶ ಶೃ ಚಂದ್ರ ವತಾ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೇನ ರಾಧಸಾ 
ಧನೇನ ಚೆ ಮಂದಯ | ಏತಾನಿ ದತ್ತ್ವ್ರೇಮಮಭಿಲಾಷಂ ಜೂರಯ | ಕಂಚ | ಏಶೈರಸ್ಮಾನ್ಪಪ್ರೆಥಃ ! 
ಪ್ರಥಿತಾಂಶ್ಚ ಕುರು | ಪಶ್ಚಾತ್ಸ $ರ್ಯೆವಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ವಿಸ್ರಾಃ ರೋ 
ನ ಕೆಶಿಕಾ ಮತಿಭಿರ್ಮಸನೀಯ್ಗೆರ್ಮಂತ್ರಿ 3ರ್ನಾಹೆ8 ಸ್ತ್ರೋತ್ರವಿಂದ್ರಾಯ ಶುಭ್ಯಮಕ್ರನ್‌ | 
ಅಕಾರ್ಷುಃ ॥ ಮಂದಯ | ಮದಿ ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪ: | ಗೋಭಿ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತತೆ ತ್ರೇಪ್ರಾಪ್ತೇನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಪ ರೈತಿಷೇಧೇಃ | ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತೆರಃ | ಪಪ್ರೆಥಃ | 
ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ¥ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾತ್‌ ಶಸಪ್‌ | ಶೆಸ್ಕ ಬಹುಲಂ 
| ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ ಧಾತುಸ್ತರಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಕರೋಕಶೇರ್ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲಕ" | 
ನಿಘಾತಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಇಮಂ ಕಾಮಂ--ಧನವಿಷಯಕವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಆಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | 
ಗೋಭಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ | ಅಶ್ರೈ ಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ಚಂದ್ರವತಾ-- ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ರಾಧೆಸಾ--ಧನದಿಂದಲೂ | ಮಂದೆಯೆತೃಪಿ ಗೊಳಿಸು | ಹಪ್ರಥಃ-( ನಮ್ಮನ್ನು) ಯಶಸ್ವಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು | ಸ್ವರವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಸುಖವನಿ ಚೆ ಸುವವರೂ | ವಿಪ್ಯಾ18--ಕರ್ಮಕುಶಲರೂ | ಶುಶಠಿಕಾಸಃ-- ಕುಶಿಕ 
ವಂಶೋತ್ಸ ನ್ನರೂ ಆದ ಖುಡಿಗಳು | ಮತಿಭಿಃ-_ಮಂತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ವಾಹಃ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಕ್ರೆನ್‌ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 








ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವಿಷಯಕವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಶಸ್ವಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಸ್ವಗಾ ರ೯ದಿಸುಖನವವಿ ಚಿ 3 ಸುವವರ್ಯೂ ಕರ್ಮ ಕುಶಲರೂ, ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ ಆದ 
ಇಂಹಿಗಳು ಮಂತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಲೋ sid ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೆ (ತಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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English ‘Translation 
Gratify this our desire (of wealth) with cows, with horses, with 
shining treasure, and make us renowned: the wise Kushikas, desirous of 


heaven, offer praise to you, Indra, with pious (prayers). 


| | | 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ಲುಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 
| | 
ಧನಾನಾಂ॥।॥%೫॥ 
ಸದಸಪಾಠೆಃ 


| 1] 
ಶುನಂ | ಹೊವೇವಮ | ಮಹಘೆ$ವಾನಂ ಇಂದ್ರ o | ಅಸಿ ಒನ್‌ | ಭಕೇ | ನೈನತೆಮಂ | ವಾಜ€ಸಾತೌ | 


| ll | 
ಶೃಕ್ವಿಂತಂ | ಉಗ್ರ ೦ | ಊತೆಯೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಘ  ಂ3ಂ | ಮೃ ತ್ರಾಣಿ | ಸಂ$ಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ ॥ 


ಹಚ್ಚಕೆ ಕೋ. ೦ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ.| ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ5$ಯಂ ವಾಜಸಾತಿ8! 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಚ್ಚತಿ ಜಯೆಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ. ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನೆಂ 
ಧನವಂತೆಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರೆಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತತಿಶಯೇನ 
ನೇತಾರಂ ಶ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ತುಶಿಕಾ ವಯಂ | ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಿಂತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ಲುತಿಂ ಶೃಣ್ತಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕೆರಂ ಸಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವ ತ್ರಾಣಿ 
ವೃತ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಸ್ತಾಂಸಿ ಫ್ಲೆಂತಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ko 
ಸಮ್ಯಗ್ಹೇತಾರಂ ತ್ರಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಯೆಮಾಹ್ವಯೇಮ || ಶುನಂ | ಬುಹಿತ್ತಿ ಗತಿವೃಡ್ಞೋೋ- 
ರಿತ ಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀರ್‌ಪ್ರ ತಿಸೇಧಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ತಾತ್ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫ್ಥಾ- 
ಭಾವಶ್ಪಾ ೦ದಸಃ|ಪೆ ಶ್ರಶ್ಯೈ ಯೆಸ್ವರಃ | ಹುನೇಮ |! ಹ್ವ ಯಶೇೈರ್ಬಹುಲಂ ಎ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಕೃ ತೇ 
ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕ ಶೃತೆ ತೇ ತ ಲಿಜ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃ ಇ ಭರಣೇ। ಘಂ ವೃ ಷಾದಿತ್ತಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ! ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಬನಸನೇತ್ಯಾರಾಂಕುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತೇ o | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು ಅದ ಭಕ್ತ್ಷಣೇ! ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ರಷ್‌ _- ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಧ ನಾಸಾಮಾಯೂಂಷೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಕ! ಕೃ ಡುತ್ತ ರಪದಸ್ತ ರಃ | ಘ ಆ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 


ಗತ್ಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಶತರಿ ರಮಥನನಿತ್ಟಾವ ನಪುಧ ಲೋಕ | ಹೋ ಜ್‌ ಘತ್ವಂ | ಸಂಜಿತಂ | 
ಬಿ ಜಯೋ ಕ್ರ ಪ್‌ || 
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ಲ 
1 3೨ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


TE ಪ ಒಪ ಇ ತಾರಕ ಪ ಕಾರ್‌ ಇ.ಕ ಪ್‌ ಒಹ್‌ ಇಒ... 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ__ಅನ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಶುನೆಂ--ಉತ್ಪಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಶಕ್ಕವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ಷಾಫೆ 
ವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ-- ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ | ನೈತಮಂ--ನಾಯಕನಾದವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ವಂತೆಂ--( ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು ) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರೆಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸಮತ್ಪು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ। ವೃತ್ಪಾಣಿ-- 
ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಘ್ನಂತೆಂ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಜಿತಂ--(ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊಶೆಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 


(ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ, ನೇಶೃವಾದವನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 


ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 


ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
1781150 Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), torri- 


ble in battles, the destroyer of 1068, the conqueror of wealth. 
ಎಎಪಿಯ 
ಪ್ರ ಡು 
ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚರ್ಷಣೀಧೃಶಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಿಂ ಶ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಮೈೌಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾನು- 
ಶ್ರಮಣಿಕಾ | ಚೆರ್ಷಕೇವೃತಂ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಂಶ್ಯಾ ಶೃಚ್‌ ಜಾಗತಗಾಯೆತ್ರಾವಿತಿ | ಆದ್ಯಸ್ತೈಚೋ 
ಜಾಗತೋ259ತ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ಗಾಯತ್ರಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಖಚೆಸ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 
ಉಳ್ಳೇ ಜ್ರತೌ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಶಸ್ತ್ರೇನಇನುರೂಪಶೃಚಾನಂತರಮಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಚಿ ಚರ್ಷಣೇಧೃತಮಸ್ತೆಭ್ಬಾದ್ಹಾಮಸುರ ಇತಿ ಶೃಚೌ| ಆ. ೬.೧ | ಇತಿ ॥ ವಿಷುವತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ನೃಣಾ- 
ಮು ಶ್ವೇತಿ ಶೃಚೆಃ | ವಿಷುನಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ನೃಶಮಂ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಸೈರಿತಿ 
ತಿಸ್ರೆ81 ಆ. ೮.೬ | ಇತಿ | ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಸನೇಃಪ್ಯ ಯೆಂ ತೃಚೋ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯೆೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚಿ | ನೃಣಾಮು ತ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇತಸಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಕೇs ಯೆಂ ತೃಚೆಃ || 
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ಹ್‌ ಾಾ್‌ಾಾ ತನ ವನಾಾನವಾನಮವೂಧೀರೂವನ ನಾ ವ 





~~ 





ಗಾ 





ದಶೆರಾಶ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇಇಹನಿ ಮರುತ್ತಶೀಯೆ ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಷಷ್ಮೇsಹನಿ ಷಷ್ಠಸ್ಯೇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ರ ಇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಇತಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯೆಂ | ಆ, ೧ | ಇತಿ || ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ಸವೇಇ€ಪಿ ಮರುತ್ವೆಶೀಯಶಸ್ರ್ರೇ%ಯೆಂ ತ್ರಚೋ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ಮರುತ 
ಇಸ ನೃಣಾಮು ತ್ವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ। ಆ ೯.೫ | ಇತಿ | ಆದ್ಯಾ ಮರುತ್ತತೀಯಗ್ರಹಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಮರುಶ್ತತೀಯೇನ ಗ್ರಹೇಣ ಚರಂತೀಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮಂ | ಆ. 
೫-೧೪ | ಇತಿ! ಶೈತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಹೃನ್ವೋಜಸೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಸ,ಚಿಃ। 


ಇ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಇದಂ ಹೃನ್ವೋಜಸಾ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. - ಚಿರ್ಷಣೀದಧೃಶಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ಕವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ಪೆ €ಡು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಯಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಚೆರ್ನಣೀಧೃತೆಂ ದ್ರಾದಶಾದ್ಯಾಂಶ್ಶೌ ತೃಚಇ ಜಾಗತಗಾಯೆತ್ರಾವಿತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗಕೀಛಂದಸ್ಸವು ; ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಯಸ್ಕು ಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದತ್ವವು ; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಸವು. ಸೂಕ್ಕವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಉಕ್ಕ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಶ ಶ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪ ಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು (ತೃಚ) ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಫುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಚರ್ಷಣೀ- 
ಧೃತೆಮಸ್ಮಭ್ನಾದ್ಯಾಮಸುರ ಇತಿ ಶೈಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೬-೧) ; ನಿಷುವದ್ಯಾ 
ಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ (ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೩-೫ ಯಕ್ಕು ಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್‌ರ್ರಿತಸೂತ್ರದ ವಿಷುವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ-- 
ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಸೈರಿತಿ ತಿಸ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೬) ; 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಭ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನೃಣಾಮು ತ್ವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೫) ; 
ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಥಿಷ್ಠೇವಲೃಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು; ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕ ನೆಯದಿವಸ :ಮರುಶ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇದ್ರ ಮರುತ್ವ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ, ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬-೮ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದಂ ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಷಸ್ಕೇ ಹನಿ ಷಷ್ಕಸ್ಯಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರೆಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ತ ಇತಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ಆ-೧);ಬ್ಬ ಹಸ್ತ ತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಥಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ನೃಣಾಮು ತ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೫) ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮರುತ್ವತೀಯಗ್ರಹೆದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಕೂತ್ರದ--ಮರುತ್ವತೀಯೇನೆ ಗ್ರಹೇಣ ಚೆರಂತೀಂದ್ರೆ ಮರುತ್ತೆ ಇಹೆ ಪಾಹಿ ಸೋಮಂ 
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EN 





EN ಗಾ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ ೃತವಾಗುವುದು (ಆ ೫-೧೪); ಇದಲ್ಲದೆ ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ- ಇಡಂ ಹ ನ್ರೋಜಸಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ 'ಸ್ಪೂ್ಷ್ಯ ದ 
೧೦-೧೨ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ ಎಚವನ್ನಾ ಗಿ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕು ಗಳನ್ನಾಗಿ) ಜರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್‌್‌ 


ಸೂತ್ರದ ಇದಂ ಹೈ ನ್ರೋಜಸ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನ್ನಸಾಗನೆನ್ನನೆ 
(ಆ. ೬-೪). 


I ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೫೧ 
ಮಂಡಲ--೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ವರ್ಗ---೧೫, ೧೬ | 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೨ || 


ಯಷಿಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ । ॥ 


| ದೇವತಾ-._ಇಂದ್ರೆ1 ॥ 


ಛಂದಃ ೧-೩. ಜಗತೀ | ೪.೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೧೦-೧೨ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


re | | | 
ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಮಘನಾನಮುಕ್ಸ್ಯ೧ನಿಂಂದ್ರಂ ಗಿರೋ ಬೃಹತೀರಭ್ಯ- 


| 
ವಾನ್ಫಧಾನಂ ಪ್ರರ ರುಹೂತೆಂ ಸುವೃ [] 3 ಭಿರಮತ್ಯ ೯೦ ಜರಮಾಣಂ ದಿವೇ- 
ದವೇ ರಗ 


| | 
ಚರ್ಷಣಿಂಧೃತಂ | ಮಘನಾನಂ ಉಕ್ಕ್ಯರಿ | ಆಸರ | ಗಿರಃ | ಬೃಹತಿ 8 | ಅಭಿ | ಅನೂಸಷತ | 


| | 
ವಾವೃಧಾನಂ ಪುರುಃಹೂತೆಂ | ಸುವ್ಪಕ್ತಿ5ಭಿಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯೈಂ | ಜರಮಾಣಂ | ದಿವೇ9ದಿನೇ 1 o Il 


AY 


ಖ್‌ ಅ ನ ಪ ಸೆ CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೩. ೪.೩. ವ. ೯೫] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 135 





ಗ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಜೃ ಧ್‌ ಕೌ ರೌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌಲ ಪೌಲನ ಪ್‌ ಸತಾ ಈ ತಾ 


ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಬೃಹತೀಃ ಪ್ರಭೂತಾ ಗಿರೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಿಶ್ಚರ್ಷಣೀದೃತೆಂ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಮತಫಲಪ್ರೆದಾನೇನ ಧಾರಕೆಂ ಪೋಷಕೆಂ | ಯೆದ್ವಾ। ಆಕೃಷಂಶೈನೇನ ಸರ್ವಮಿತಿ 
ರ್ಷಣಿ ಬಲಂ ತದ್ದಾರಕಂ | ಮಘೆವಾನಂ ಧನವಂತೆಮುಕ್ಸೆ ಮುಕ್ತ್‌ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಶಂಸನೀಯೆಂ ವಾವೃ- 
ಧಾನಂ ಬಲಧನಾದಿಸಂಪೆತ್ತಾ 3, | ಪ್ರೆತಿಕ್ಷಣಿಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಪುರುಹೂತೆಂ ಸ್ಕೋತಶೈಭಿರ್ಬಹುವಾರಮಾ- 
ಹೂತಮುಮತಣ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮರಬಶಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಕೋಭನಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೈರ್ದಿವೇ ಪ್ರೆಶ್ಯಹಂ ಜರ- 
ಮಾಣು ಸೂ ಯಮಾನಂ ತಮಿಮನವಿುಂಡ ಪ್ರಮಭ್ಯನೂಷತ | ಅಭಿತಃ ಸರ್ವಶಃ ಸ್ತುವಂತು | ಬೃಹತೀಃ | 
ವಾ 'ಭಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ। ಅನೂಷತೆ 1 ಜೂ ಸ ಸವನೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಪುಜಾ ಸಿಚ್‌ | ಧಾತೋಃ ಕುಬಾ- 
ತ್ವಾತ್ರಿಚೋ ಜಾತೆ ಶ್ರ ಘನ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಸುವೃಕಿ ಕ್ಲಿಭಿಃ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ್ತ ಶ್ರಂ॥ 
ಯದ್ಮಾ | ಸುವೃ ಕ್ರಯ ಇತಿ ಸ್ತು ಜೂ ಯಚೋ ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯಂಶೇ।ಕ್ರಿ ಕ್ರಿರ್ಚಕ್ಕ್‌ ಚೇತಿ 
ತ್ರ ಚ್‌ | ಕೃತ್ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ 81 ದಿವೇ ದಿನೇ | ನಿತ್ಯ ನೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ। ಪರಸ್ಕಾಮ್ರೋ- 
ಡಿಶತ್ವಾದನುದಾತ್ಮಶ್ರೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ತರಃ !! 


ತ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆಂ- ಮಾನನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಉತ್ಸೆ ಹಂ 
ಉಸ್ಸರೂಸನಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಮಾವೃಧಾನಂ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನನೂ | ಪುರುಹೂಶಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಅಮರ್ಶೆೈಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | 
ಸುವೃಕ್ಕಭಿ8- ಶ್ರಿ ೇಷ್ಠವಾದ ಸ ಸ್ಸ ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ! ದಿವೇ ದಿನೇಪ್ರಶಿದಿನವೂ! ಜರಮಾಣಂ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುವವ 
ನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಬೃಹತೀಃ--ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಗಿರಃ -ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | 


೨ 


ಅಭ್ಯ ನೂಷತ-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ. 


ಮಾನವರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವನನೂ, ಧನವಂತನ್ಕೂ ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮರಣಧರ್ಮೆರಹಿತನೂ 
ಸ್ಕವಾ ಇದ ಸ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರ ಭೂತಗಳಾದ ಸಮ್ಮ 


ಆ 
. ಸ್ತುಶಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸಢರ್ಧವಾಡಿ ! ಸ್ತುತಿಸಲಿ. 


English Translation 


Let abundant praises celebrate Indra, the stay of man, the possessor 
of opulence, the adorable, prospering with increase, the invoked of many, 


the immortal, who is daily to be propitiated with sacred hymns. 
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NN 


~~ ಮಗರ್‌ ಅಆ ಖ್‌ ಜಾಕ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ 
SS NSS ತಕ ವ ನಂ ಸಾ ಸಸ ಚಾ ಸಶಾಫ ಮಾಡಾ ಯಾರಾ ಟು ಬೀಜ್‌ ಜೇ I 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆಂ- ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಳಭಿಮತಘಫಲಪ್ರ ದಾನೇನ ಧಾರಕೆಂ ಪೋಷಕೆಂ | ಯದ್ವಾ 
ಅಕೃಷಂತ್ಯನೇನ ಸರ್ವಮಿತಿ ಚರ್ಷಜೆ ಬಲಂ ಶದ್ಧಾರಕಂ | ಚರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೭). ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಕಾಪಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಚೆರ್ಷಣೀಧೃಶಂ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವೂ ಅಕರ್ಷಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದರೆ 
ಬಲಾಢ್ಯನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 





ಉಕ್ಕ $೦ ಉಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಶಂಸನೀಯೆಂ | ಉಕ್ಕನೆಂಡರೆ ಸ್ತೋತ್ರ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 


ಶಸ್ತ್ರ )ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಕಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪುರುಹೂಶಂ-- ಸ್ತೋತ್ಸೈಭಿರ್ಜಿಹುವಾರಮಾಹೂತಂ | ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ಆನೇಕ ಜನರಿಂದ ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು, ಖತ್ತಿದ್ವನರು, ಇತರ 


_ 


ಸ್ತೋತೃಗಳು ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನು 


ಸುವೃಕ್ಕಿಭಿ8- ಸ್ತುತಿಕರಣಭೂತಾ ಯಚೋ ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯಂಶೇ | ಸ್ತುತಿಪರವಾದ ಖುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ವೃತ್ತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುಶಿಭಿಃ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಶತಕ್ರಶುಮರ್ಣವಂ ಶಾಕಿನಂ ನರಂಗಿರೋ ಮ ಇಂದ್ರನುುಸ ಯಂತಿ 


je | | | | 
ಶತಕ್ರತುಂ | ಅರ್ಣಿವಂ | ಶಾಕಿನಂ | ನರಂ | ಗಿರ8 | ಮೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಉಪ | ಯಂತಿ। ವಿಶ್ವತಃ | 
| | ಜ್‌ | pe | 
ನಾಜತಸನಿಂ | ಪೂಃsಭಿದಂ |! ತೊರ್ಣಿಂ | ಅಸ್‌$sತುರಂ | ಧಾಮ$ಸಾಚಂ | ಅಭಿ€ಸಾಚಂ | ಸ್ವೆ5- 


| 
-  ವಿದಮ್‌॥ ೨॥ 
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ವಸತ ಕತತ ಪಾಘಾಟಗಕೂತಾಟಪ ಮವನ ಯ್ತುರವ್ರ್ಬುುಮುು್ಟಾುನನ್ನಷ್ಟ್ವ ಬೋಲಾ ಹೆಯೊೋಟೋಟಾಾಾ ಾಾ ತ್ರಾ 


SEE ರ ಫ್‌ ಹೌದಾ ಸ್‌ ಡಾ ಪಾ ಫ್‌ ಸಮ್ಮ ಮ್‌ ಎ ಜ್‌. ಮಾಡಾ. ಸಮ್ಮರ್‌. ಸ ಸ್‌. ಮಪ 
ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಮೇ ಮದೀಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೆಃ ಶತಕ್ರೆಶುಂ| ಶಶೆಂ ಕ್ರೆತವೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಸ್ಯ 
ತೆಂ | ಅರ್ಣವಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನೋದಕವಂತೆಂ ಶಾಕಿನಂ | ಶಕ್ತೋಶ್ಕೇಭಿರಿಂದ್ರೆ ಇತಿ ಶಾಕಾ8 ಸಹಾಯು-. 
ಭೂತಾ ಮರುತೆಃ | ತದ್ವಂತೆಂ| ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನೇತಾರಂ ವಾಜಸನಿಂ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ 
ಪೂರ್ಭಿದಂ ಶತ್ರುಪುರಾಂ ಭೇಶ್ತಾರಂ ತೂರ್ಣೆಂ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರಮಪ್ತುರಂ ಮೇಘಭೇ- 
ದನದ್ವಾರಾಸಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಧಾಮಸಾಚೆಂ ತೇಜೋ ಭಜಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ ಧನಂ ಧಾಮ | ತದರ್ಥಿಭಿಃ 
ಸಹ ಯೋಜಯಿತಾರಂ | ಅಭಿಷಾಚೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಸ್ವರ್ನಿದಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ತಮಿ- 
ಮನಿಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ ಉಪೆ ಯಂತಿ | ಉಸಗಚ್ಛೆಂತು | ಅರ್ಣಿವಂ | ಅರ್ಣೋಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಮತ್ತ್ವರ್ಥೇಂರ್ಣಸ॥। ಸಲೊಪಶ್ಚೇತಿ ವಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸಕಾರಲೋಸಪ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯುಸ್ತರಃ | ನರಂ |! ನಯ 
ತೇರ್ಡಿಚ್ಚೇತ್ಕೃಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಅಮಃ ಸುಪ್ತ್ವಾಡನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವರ8 | ಯಂತಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾ- 
ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟೀಣೋ ಯೆಣಿತಿ ಯೆಣ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ವಾಜಸನಿಂ | ಷಣಂ ದಾನೇ | ಖನಿಕಷ್ಯಂಜ್ಯಸಿವ- 
ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಇಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತೂರ್ಣಿಂ | 
ಇಂತ್ರೆರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ | ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಜ್ವರತ್ರೈರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ | ನಿದಿತ್ಯತಿದೇಶಾ- 
ದಾಮ್ಯುದಾತ್ರ8! ಅಪ್ತುರಂ | ತೆರ ತೈರಣೇ! ಕ್ರಿಷ್‌ | ಕೃದುತ್ತೆರಪದೆಸ್ಟರಃ | ಅಭಿಷಾಚೆಂ | ಷಚೆ ಸಮ- 
'ವಾಯೇ | ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಕ್ರಿಷ್‌ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮೇ ನನ್ನ! ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಶತಕ್ರತುಂ--ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೂ | 
ಅರ್ಣವಂ-- ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ಉದಕಪೂರಿತನೂ | ಶಾಕಿನಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ನರಂ-- 
ನೇತೃವಾದವನೂ | ವಾಜಸನಿಂ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃ ಮಾದವನೂ | ಪೂರ್ಭಿದಂ-- ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವವನೂ | ಶೂರ್ಣಿಂ--ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 'ಿಡಿದವರೂ | ಅಸ್ರ್ಯುರಂ--ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | 
ಧಾಮಸಾಚೆಂ--ತೇಜೋಯುತನೂ | ಅಭಿಷಾಚಿಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಸ್ವರ್ವಿದಂ--ಸ್ವರ್ಗ 
ಪ್ರಾಸಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಉಪ ಯಂತಿ- ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ಗಳು ಆನೇಕ ಯಜ್ಞೃಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನ್ಕೂ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ಉದಕ ಪೂರಿತನೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾದವನೂ, ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವನನೂ, ಯುದ್ದಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ತೇಜೋಯುತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English ‘Translation 
My praises constantly propitiate Indra, the object of many rites, the 
sender of rian attended by the Maruts, the leader (of all), the giver of food, 
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the destroyer of cities, the swift (in combat), the prompt (dispenser) of 
waters, the distributors of riches, the subduer of foes, the conferrer of 
‘heaven. 


`' ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಶಶಸ್ರತುಂ-- ಶತೆಂ ಕ್ರತೆವೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಯಸ್ಯ ಶತಂ | ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ " 
ಇಂದ್ರನನ್ನು. ಶತಕ್ರತುನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ- ಆದರೆ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾಗಿದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಪದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಶತೆ ಎಂದರೆ ನೂರಾರು ಅಥವಾ 
ಅನೇಕನೆಂಡೂ ಕ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಶತಕ್ರಶುವೆಂದರೆ--ವೃತ್ರಹನ 
ನವೇ ಮೊದಲಾದ ನೂರಾರು (ಅನೇಕ) ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವುದೇ 
ಯುಕ ಕ ವಾಗಿದೆ. 


ಶಾಕಿನಂ_-ಶಕೊ ಸೀತೈೇಭಿರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಶಾಳಾ8ಃ ಸಹಾಯ ಭೂತಾ ಮರುತಃ ತಪ್ಪಂ ಶಂ1 ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವ ವರಾದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಾಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಮರುದ್ದೆ ೀನತೆಗಳ 


ಪಡೆದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಾಕೀ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ಭಿಪಂ--ಶುತ್ರೆಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ | ಶಶ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಪುರಾಂ ಭಿಂದುಃ 
ಇತ್ಯಾ ದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೆಂದು ಆನೇಕ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಧಾಮಸಾಚಿಂ--ಶೇಜಕೋ ಭಜಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ ಧನಂ ಧಾಮ Rice ಸಹ ಯೋಜ 
ಯಿತಾರಂ | ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ; ಅಥವಾ ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಒದಗಸಿಕೊಡುವವನೆಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 


ಸ್ಪರ್ವಿದಂ-- ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕೆಂ | ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವನು 
ಬ 


ke; 
ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಜನರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ 


1 a 
ಆಕರೇ ನಸೋರ್ಜರಿತಾ ಪನಸ್ಯತೇಆನೇಹಸಃ ಸ್ತುಭ ಇಂದ್ರೋ ದುವಸ್ಯತಿ ॥ 
ಹ 


ವರಾನ ಮಮಾ —_~ ಐಲಐ೧%೬೮ಆಲಸ%ಉಯ%ಜಯ%ಯ1  ಗಸಹಾರಾಯಾಖು ಮಾಯಾ 


ಸಾ | | 
ವಿವಸ್ವತಃ ಸದನ ಆ ಹಿ ಪಿಪ್ರಿಯೇ ಸತ್ರಾಸಾಹಮಜಭಿಮಾತಿಹನಂ ಸ್ತುಹಿ ॥ 


| | 
ಆ5ಕೆರೇ | ವಸೋಃ | ಜರಿತಾ ಪನಸೃತೇ | ಅನೇಹಸಃ | ಸ್ತುಭಃ | ಇಂದ್ರಃ | ದುವಸ್ಯತಿ | 


ಹಾಸ. ಸಾಜಾ ಟಾ 


ವಿವಸ್ತ್ರ ತಃ | ಸಜನೇ ।|ಆ|ಹಿ(! ಹಿಪ್ರಿ ಯೇ | ಸತ್ರಾ€ಸಹಂ | ಅಭಿಮಾತಿ€ಹನಂ | ಸ್ತುಹಿ ಗ 


Wie, SS ದಾನ ವಾದ ಕಣಾ ಹಾಡಿ, ಆಧಾ 
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ರ” ತ 
NE NSE RT ಇಯೃಗ್ಥಬ ಬ ಭಭ ಭಾಜನ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಚರಿತಾ ಶಶ್ರೂ ಹಾಂ ಜರಯಿಶೇಂದ್ರ ಆಕರೇ | ಆಕ(ರ್ಯೇತೇ ಯೆದ್ದಾರ್ಥಂ ಧನಮತ್ರೇತ್ಕಾ- 
ಕರೋ ಯುದ್ಧಂ | ತಸ್ಮಿನ್ವ ಸೋರ್ಧನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಭೂಶೇ ಯುದ್ಧೇ ಪೆನಸ್ಯತೇ | ಸವ್ಛೈಃ ಸೂಯೆಶೇ | 


- ಯದ್ರಾ ವಸೋಃ | ವಸತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ವಸುಃ ಶಶ್ರುಸ್ತಸ್ಯ ಜರಯಿಶೇತಿ ಯೋಜನೀಯಂ ಕಟ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ5ನೇಹಸೋ8ಸಾಪಾಃ ಸ್ತುಭಃ ಸ್ತುತೀರ್ಡುವಸ್ಯತಿ | ಪರಿಚೆರತಿ ! ತಾಸಾಂ ಫಲಂ ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛೆ ನ್‌ ಪೂಜಯತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಕಿಂಚ ಸಇಂಬೊ ಶ್ರೀ ವಿವಸ್ಥೆ ತೋ ನಿಶೇಷೇಣಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ಪ್ರಾರ್ಥಂ ವಸಶೋ 


ಹನಿಷ್ಕತೋ ವಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸದನೇ ಗ ಗೃಹ ಆ ನಿಪ್ರಿಯೇ ಹಿ! ಸೋಮಸಾನಾದಿನಾತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರೀ ಶೋ 


ಭವತಿ ಖಲು | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ RAs ಹೆಂತಾರಂ ಯದ್ವಾ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿ- 
ತಾರಂ ಅತೆ ಏವಾಭಿಮಾತಿಹನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಮಿಂಡ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | ಹೇ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೇತಿ ॥ ಆಕರೇ 
ಫೆ ನಿಫೇಷೇ 1. ಅಧಿಕರಣ ಯೂದೋರಬಿತ್ಕಜ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ತರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತಃ8 1 ಜರಿಶಾ! ಜ್ಯೂಷ್ಷ 
ವಯೋಹಾನಾವಿಶ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಶೃಚಿ ರೂಪಂ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರೆ8 | .ಪನಸ್ಯತೇ | 
ಪನಸ್ಯತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಐಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೆ | ಅನೇಹಸಃ । ಹಂಶೇರ್ನಇಗ್ಯ- 
ಪಪದೇ ನಖ್‌ ಹನ ಏಹ ಜೇತ್ಯಸಿಪ್ರೆತ್ಯೆಯ ಏಹ ಇತ್ಯಯೆಂ ಚಾದೇಶೋ ಧಾಶೋಃ | ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತಿ 
ಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಸ್ತುಭಃ | ಸ್ಫೋಭತಿರರ್ಚಿತಿಕರ್ಮಾ | ಕ್ರಿಷ್‌ | ದುವಸ್ಯತಿ | ಡುವಃ॥ ಸರಿಚರಣ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೀಶ್ಯರ್ಥೇ ಕೈಚ್‌ | -ನಿಘಾತಃ | ಪಿಪ್ರಿಯೇ! ಪ್ರೀರ್ಜ ಶರ್ಪಣೀ |! ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | 
ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜರಿತಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರು8- ಇಂದ್ರನು | ಆಕರೇ--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ವಸೋಃ--ಧನ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಪೆನಸ್ಕತೇ( ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಅನೇಹಸಃ8--ಪಾಪರಹಿತಗಳಾದ | 
ಸ್ಫುಮಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪೂ ವಸ್ಯತಿ--ಸಸಿಸಸ್ತ್ರಾಈ್ಥ | ನಿವಸ್ತತಃ--ಯಜಮಾನನ | ಸಡೆನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆ 
ದಲ್ಲಿ | ಆ ಪಿಪ್ರಿಯೇ--ಸೋಮಾದಿ ಪಾನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ಪ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ) ಸತ್ರಾಸಾಹಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಹನಂ- ಅಹೆಂಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಪಾಸರಹಿತಗಳಾದ ಸ್ಕ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾದಿಪಾನಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಅಹಂಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
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SRL ಕಕ ಕಕ ತಕಕ ಕಕ ಮಾವಾ 
Bnglish Translation 


Indra, the enfeebler (of adversaries), is praised ೩5 ೩ mince of wealth; 
he 1s propitiated by righteous commendations ; he is oratificd i in the dwelling 
of the ofterer of oblations: glorify Indra, the conquerer, the destroyer of his 
enemies. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಆಕರೇ ಏಸೋಃ--ಕ್ವ ವಿಶ್ಲೇಷೇ। ಆಕೀರ್ಯಶೇ ಧನಮಶ್ರೇತ್ಯಾಕರೋ ಯುದ್ಧಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಇಡು ಸಂಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ಕು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಕರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನುವಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧ ಹಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸುವವರು ಶೇಖರಿಸುವುದರಿಂದ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಆಸನದ ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 

ಅನೇಹಸಃ ಸುಭ ಇಂದ್ರೋ ದುವಸ್ಯತಿ- ಅಪಾಪಾಃ- ಸ್ತುತೀಃ ಪರಿಚೆರತಿ । ತಾಸಾಂ ಫಲಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ಪೂಜಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. 
ಅಂತಹ ಆ ಇಂದ್ರ ನು ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸುವನೆಂದಭಿಸ ಇ್ರಾಯವು. 

ವಿವಸ್ವತಃ ಸದನೇ ಆ ಹಿ ಸಿಪ್ರಿಯೇ ವಿಶೇಷೇಣಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವಸಶೋ ಹನಿಷ್ಕೃತೋ 
ವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಸೋಮಹಪಾನಾದಿನಾಶೈಂತೆಂ ಪ್ರೀತೋ ಭವತಿ ಖಲು | ಅಗ್ಟಿಹೋತ್ರನವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಲೈೈರಭಿ ಪ್ರ ವೀರಮರ್ಜತಾ 


ಸರ್ಯಾದಃ 1 


| 
ಸಂ ಸಹಸೇ ಪುರುಮಾಯೋ ಜಹೀತೇ ನಮೋ ಅಸ್ಕ ಪ್ರದಿವ ಏಕ ಈಶೇ॥ 
ಹದಪಾಠಃ '` 


| | 
ನೃಣಾಂ | ಊಂ ಸ | ತ್ಪಾ | ಸ್ಪೃನಸಸುವ ಗೀಃ 1ಇಬಿಃ | ಉಕ್ಕೆ ಗಃ | ಅಭಿ |ಪ್ರ | ವೀರಂ | ಅರ್ಚೆತ | 


ನಾಂನಾ ಲಂ ಚಾಸದಾಸ 


| 
ಸ€ಜಾಧಃ | 


| | 
ಸಂ! ಸಹಸೇ | ಪುರುಳಮಾಯಿಃ | ಜಿಹೀಶೇ | ನಮಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರನದಿವಃ | ಏಕಃ | ಈಶೇ | ೪ | 
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ನ್‌ ಫ್‌ ವ್‌ ವದ, ನ್‌್‌ ನ್‌ ಹರ ರ್ಶ ಆ. ನ್‌ ನ್‌. ಫಾ ನ ನ್‌ ನೌ ನ ರ್‌ ಹ್‌ ಪೌರ ನೌ ಮ್‌. ಪಾನಿ ಮಡ ನ್ಯ ನ್ನ ನ್ಮ 


ಸಾಯಣಭಾಷ 8° 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೆಬಾಧಃ | ರಘೋಪ್ನಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೇನ ತದ್ವಿಷಯೆಜಾಧಯಾ ಸೆಹ ವರ್ಶಂತ 
ಇತಿ ಸಬಾಧ ಯತ್ಚಿಜಃ | ನೃಣಾಂ ನೃತಮಂ ಮನುಷ್ಕಾಣಾಮತಿಶಯೇನ ಸ್ಪಕರ್ಮಣಿ ನೇತಾರಂ ಹೀರಂ 
ಸಾಮಥೊರ್ಯೀಷೇಶೆಂ ಶ್ವಾಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂಶೈರ್ವಾಕೈೈರುಕ್ಟೈೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ವಾಭ್ಯಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಾರ್ಚತ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾರ್ಚೆಂತಿ | ಪುರುಮಾಯೋ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಬಹುಕರ್ಮಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸೇ 
ಬಲಾಯ ಸಂ ಜಿಹೀಶೇ | ಗಮನೋದ್ಯಮಂ ಕರೋತಿ | *ಂಚೆ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾತನ ಏಕೋತಸಹಾಯೆಃ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಮೋ ನಮಸೋ5ಸ್ಯ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಕೇಶೇ 1 ಈಸ್ಟೇ। ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತ ಈಷ್ಟೇ | ಶೆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನಮಃ ॥ ನೃಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ತಂ | 
ಅರ್ಚತ | ಅರ್ಚೆಶೇರ್ಲಜಿ ರೋಸ್ತಾದೇಶಃ ತಿಜಾಂ ಜಕೋ ಭವಂತೀತಿ ವಚೆನ್‌ | ಸಬಾಧಃ | ಜಾಧೃ 
ನಿಲೋಡನೇ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸತ್ವಂ 1 ಕೃೈಡುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಪುರುಮಾಯೆಃ | 
: ಅಂಶೋದಾತ್ತಪ್ರಕರಣೇ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಈಶೇ |! ಈಶ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ಲೋಪಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಜಾಧಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು | ನೃೈಣಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ನೃತಮಂ--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ನೇಶೃವಾದವನೂ 1 ವೀರಂ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 


ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ಉಸ್ಸ್ಸೈ8---ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಿ ನಿನ್ನ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತು । 
ಪ್ರೆ ಅರ್ಚೆತ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರುಮಾಯೆಃ 





ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು! 
ಸಹಸೇ--ಬಲನ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಸಂ ಜಿಹೀಶೇ--ಸಂಚರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರೆದಿವ8. _ಪುರಾತನನೂ | 
ಏಕ8--ಅಸಹಾಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಮಃ ಅಸ್ಯ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಈಶೇ-- 
ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಖತ್ತಿಶ್ಳು ಗಳು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೇತ್ರ ವಾದವನೂ, ಸಾಮಥರನ್ಯಯುಕ್ತನೂ 
: ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ್ನ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಬಲದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ. ಸಂಚರಿಸ 


ಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುರಾತನನೂ, ಅಸಹಾಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
The priests glorify you, heroic leader of men, with praises and with 


prayers : Indra, the author of many delusions, exerts himself for (the 


acquirement of) strength : he from of old 15 the lord of this (oblation). 
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ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇಟ್‌ 
NN SS ರಾಹಾ 


ಹಗರ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಇಹ ಹ್‌ ಸ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಸಬಾಧ3--ರಥ್ತೋಫ್ನಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನೆ ಕದ್ರಿಷಯೆಬಾಧಯಾ ಸಹ ವರ್ತಂತ ಇತಿ ಸಬಾಧ 
ಯತ್ತಿಜಃ | ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರು. ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಯತ್ತಿಜರು ರಕ್ಷೋಫ್ಲಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಬಾಡೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಸಬಾಧಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಬಾಧಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಬಾಧಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಖುತ್ತಿಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. (ನಿ ೩-೧೯) 


ಪುರುಮಾಯಃ — ವೃಶ್ರಹನನಾದಿ ಬಹುಕರ್ಮಾ | ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕನವಿಧ 
ವಾದ ಮಾಯಗಳನ್ನೂ (ಉಪಾಯ್ಕ ಯುಕ್ತಿ) ಸಾಹಸವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುರುಮಾಯಃ।-- 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ನಮಃ ಅಸ್ಯ ಪ್ರದಿವಃ ಏಕಃ ಈಶೇ-- ಪುರಾತನಃ ಅಸಹಾಯಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾ- 
ನ್ನಸ್ಯ ಈಷ್ಟೇ 1 ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಷ್ಟೇ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನಮಃ | ನಮಃ ಎಂಬ ೭ಬ್ದಕ್ಕ 
ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ (ನಿ. ೩.೯) ಪುರಾತನನೂ, ಅಸಹಾಯಶೂರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ಭೂತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂದೂ ನಮಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ-- ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಮಸ್ವಾರವು 
ಎಂದೂ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪೂರ್ನಿೀರಸ್ಯ ನಿಪ್ಟಿಧೋ ಮರ್ತೈಷು ಪುರೂ ವಸೂನಿ ಪೃಥಿವೀ ಬಿಭರ್ತಿ । 


| | | y 
ಇಂದ್ರಾಯ ದ್ಯಾವ ಓಷಧೀರುತಾಹೋ ರಯಿಂ ರಕ್ರಂತಿ ಜೀರಯೋ 


| 
ವನಾನಿ ॥1೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


9 
ಧಾ 


| | | 
ಪೂರ್ನೀಃ | ಅಸ್ಕ | ನೀಸಿಧಃ | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು | ಪುರು | ವಸೂನಿ | ಪೃಥಿನೀ! ಬಿಭರ್ತಿ | 


ಹೋರಾ ಂ ಭಾನ 


| 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ದ್ಯಾವಃ | ಓಷಧೀ॥ | ಉಶ | ಟನ? | ರಯಿಂ | ರಳ್ತೆಂತಿ! ಜೀರಯಃ 1 ವನಾನಿ |೫| 
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LE 3.25. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮತೆ್ಯೀಷು ಮನುಸೈಸ್ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯನಿಷ್ಟಿ ಢೋತನುಶಾಸನಾನಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಶಿಕೋಪೆದೇಶಾದಿಭಿಃ 
ಪ್ರಭೂತಾನಿ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾಣಿ ಭವಂತಿ | ಇಂಪ್ರಸ್ಯ ಶಾಸಿಶೃತ್ತೇ ಮಂತ್ರಃ | ಉಕ್ಲೆಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸ್ಕಂ 
ವರ್ಧನಂ ಪುರುನಿಷ್ಟಿಧೇ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೦-೫ | ಇಶಿ | ತೆಥಾ ಶಾಸಕಾಯ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪೃಥಿವೀ 
ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಬಿಭರ್ತಿ | ಅಂತರ್ಧ್ವರಯತಿ ! ಕಿಂಚೆ ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾ 
ಓಷಧೀರೋಷಧಯ ಉತ ಅಸಿ ಚಾಪೋ ಜಲಾನಿ ಜೀರಯೆಃ | ಜೀರ್ಯಂತ ಇತಿ ಜೀರಯೋ 
ಮನುಸ್ಕಾಃ | ವನಾನಿ ವೃ ಸ್ಸಾಶ್ಚ ಏತೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕಾಜ್ಞ ಯಾ ತದುಪಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ರಸ್ತಂತಿ | ನಿಷ್ಟಿಧಃ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ| ಕ್ವಿಷ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸಃ ಸಕಾರೇಣೇಣೋ ವ್ಯವಧಾನಂ 
ಭಾಂದಸತ್ವಾದನಾದೃತ್ಯೋಸಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ತಂ | ನಿಸಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ಸಷ್ರ್ರುನಾ ಷ್ಟುರಿತಿ 


ಷತ್ತಂ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮತೆನ್ಯೀಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂಡ್ರನ | ನಿ$ಹಿಧ8- ಅನುಗ್ರಹೆರೂಸವಾದ ಉಪದೇಶಗಳು! 
ಪೂರ್ಪಿೀಃ--ಅನೇಕವಾಗಿವೆ | ಇಂದ್ರಾಯ-ಉಪದಜೀಶಕನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಪೃಥಿವೀ-- ಪೃಥಿವಿಯು | 
ಪುರು--ಆನೇಕವಾದ | ವಸೂನಿ- _ಭನಗಳನ್ನು | ಭಿಭರ್ತಿ- _ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ | ದ್ಯಾವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ 
ಓಷಧೀ8--ಓಷದಧಿಗಳೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಆಪ8--ಉದಕಗಳೂ | ಜೀರಯಃ--ಮಾನವರೂ | ವನಾನಿ— 


ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ರಸ್ತಂತಿ-ರಕ್ಷಿಸಿಡುತ್ತವೆ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಉಪದೇಶಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ ಉಪದೇಶಕನಾದ ಈ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೃಥಿವಿಯು ಅನೇಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ, ಓನದಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಉದಕ 
ಗಳೂ, ಮಾನವರೂ, ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸಹ ಇವನಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಇಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 
Many are his prohibitions (against evil enjoined) to men: many are 
the treasures that the earth enshrines : for Indra the heavens, the plants, 


the waters, men and priests, preserve their riches. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಪೂರ್ವಿ ಅಸ್ಯ ನಿಪ್ಪಿಧಃ ಮತೆನ್ಯೀಷು- ಅನುಶಾಸನಾನಿ ಹಿತೋಪದೇಶಾದಿಭಿಃ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾಣಿ 


'ಭವಂತಿ | ಇಂದ್ರನ ಅನುಶಾಸನೆಗಳು ಅಥವಾ ನಿಯಮಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಠತೋಪದೇಶರೂಪವಾಗಿ 


ಬಹಳವಾಗಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಷಿಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಶಾಸನಗಳು, ನಿಯಮಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ- 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಿಯಮನಮಾಡುನುದೇ ಅನುಶಾಸನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳೆ | 3 
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144° ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧ 


LL 
ಉಸ್ಸ್‌ ಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸ್ಕಂ ಪರ್ಧನಂ ಪುರುನಿಷ್ಟಿಜೇ | 
' (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೦-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು ಈ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರುನಿಷ್ಸಿಧೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿಷೇಧಕಾರಿಣೇ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಿಯಮನದ್ದ ಟ್ವಿರು 
ವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಷ್ಸಿಧವೆಂದರೆ ದುಷ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಪರ_್ಷಣವೆಂಬ 
ಶಾಸನಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವವೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ಪುರು ವಸೂನಿ....... ವನಾನಿ ಇಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಭೂಮಿಯು 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ; ದ್ಯುಲೋಕ ಬಜ ಭತಕಿ, ಜಲ, ವ್ಯಕ್ತಗಳು 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಭೋಗಸಾಧನೆಗಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಪು ಎಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನ ವ ಹ್‌ 
ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಗಿರ ಇಂದ್ರ ತ ಕುಟ್ಟ ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಹರಿವೋ ಜುಷಸ್ವ। 


li | 4 | | 
ಜೋಧ್ಯಾ೩ಸಿರನಸೋ ನೂತನಸ್ಯ ಸಖೇ ವಸೋ ಜರಿತೃಭ್ಛೋ ವಯೋ 


ಧಾಃ ॥೬॥ಓ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತೂ | ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಿ! ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ! ಸತ್ರಾ! ಡಧಿರೇ | ಹರಿ€ವಃ | ಜುಷಸ್ಯ 


| | | | 
ಬೋಧಿ | ಆಪಿಃ | ಅವಸಃ | ನೂತನಸ್ಯ | ಸಖೇ | ವಸೋ ಇತ” ಜರಿತೃಇಭ್ಯಃ | ವಯುಃ | ಧಾಃ i 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಡ್ಕ. ವನ್ನಿಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತಥಾ ಶುಭ್ಯಂ ಗಿರಃ 
ಸ್ಟ್ರಾ ಚೆಚಸ ತ್ರಾ ಸತ್ಯ ಮೇವ ಪದಧಿರೇ । ಯತ್ತಿ ಜೋ ಧಾರಯಂತಿ | ತಾನಿ ಜುಷಸ್ತ | ಸೇವಸ್ಪ | ಹೇ 
ತ AEA: ಟಾ ತು ಸಖೇ ಸಖಭೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಪಿವಾಣ್ಯಪ್ತಸ್ತ್ಯಂ ನೂತನಸ್ಯ ನವಶರಮ- 
ವಸೋತನ್ನಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿರ್ಜೊೋಧಿ | ತೈಡರ್ಥಂ ದೀಯೆಮಾನಂ ಜಾನೀಹಿ! ಅತೆಸ್ತಂ ಜರಿಶತೃಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತೆ ಭ್ಯೋತಸ್ಮೆಭ್ಯ ೦ ವಯೋತನ್ನಂ ಧಾಃ | ದೇಹಿ || ತುಭ್ಯಂ! ಇಯಿ ಚೇತ್ಯಾ ದ್ಯುದಾ ಶ್ರಶ್ಚಂ। ಜುಷಸ್ವ। 
ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ವಾಕೈಭೇದಾದನಿಘಾತೆಃ | ಟೋ :ಿ | ಬುಧ ಅವ- 
ಗಮನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಜಿ ವಾ Loli ಹೇರ್ನಿಕೆಲ್ರೇನ ಇಿತ್ತ್ಯಾದೆತ್ರ ಪಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲಣಿಕ | ಹುರುಲ್ಫೊ 
ಹೇರ್ಧಿರಿತಿ ಧ್ಯಾದೇಶಃ | ಜೀತ್ತಾ ಇ ದೆಂತೋದಾತ್ರಃ | 
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ನ್‌ 
RS EE CE SS EN ಪಾ ಕ ೨ ವಡಾ ವಡ ರೌ ರಾದ ರ ಪಡ ನ್‌್‌ ಸಡಾ 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಹರಿವ8. -ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಭ್ಯಂ--ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಜ್ಲೇತಿಸಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಿ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನೂ | ತುಭ್ಯಂ- ನಿನಗಾಗಿಯೇ 1 ಗಿರ8-ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಸತ್ರಾ- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ದೆಧಿರೇ- 
(ಜುತ್ವಿಕ್ಯ್ರುಗಳು) ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ | ಜುಷಸ್ತ--(ಅವುಗಳನ್ನು ಹ ಸೇವಿಸು | ವಸೋ ವಾಸಸ್ದಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು 
ವವನೂ | ಸಖೇ--ಸಖಭೂತನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಪಿ:--ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾ ಪ್ರನಾದ ನೀನು | ನೂತನಸ್ಯ--ನವೀನ 
ವಾದುದೂ | ಅವಸಃ ಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ದೂ 'ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಜೋಧಿ- 8೪ 1 ಜರಶೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 





ನಮಗೆ | ವಯಃ.-- ಅನ್ನವನ್ನು ಭಟ ಕೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಯಪ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ, ಸಖೀಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ನೀನು ನವೀನವಾದುದೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸ್ರೋತ್ರಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English. Translation 


To you, Indra, (the pious) address prayers, and praises, and sacrif- 
ces: accept them, lord of horses : giver of dwellings, friend (of man), you 
are the pervader (of all things), partake of this present oblations, and grant 
food to the worshippers. | | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಹರಿವಃ--ಅಶ್ವವನ್ನಿಂದ್ರ | ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ 'ಎಂದು ಹೆಸರು .(ನಿ. ೨.೨೮) ಅಂತಹ ಅಶ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆರಿನ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. 2 


ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ತುಭ್ಯಂ ಗಿರಃ ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಜುಷಸ್ಪ--ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ, ಖಯತ್ತಿಜರು ನಿನಗಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಸ್ತುಶಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸು: 'ವಿಂದರೆ 'ಪ್ರೇಳಿ ಪ್ರೀತನಾಗು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ತುಭ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃ ಜನಕ್ಕೆ. ಇರುವ ಪ್ರೀತೃತಿಕಯ ನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಎರಹಾವರ್ತ್ಶಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಾ 


ಸಖೇ'ವಸೋ ಆಪಿಃ ನೂತನಸ್ಯ ಅವಸಃ Sing Sidi ವಾಸಿಯತೆಃ ಸಪಿಭೂತೆ. ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ತೃಂ ನೂತನಸ್ಯ ಅನ್ನಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿಃ ತ್ರದರ್ಥಂ ದೀಯಮಾನಂ ಜಾನೀ «1 "ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿವಾಸ 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ. ಇಂ ಡನೇ, ಸರ್ವ ನ್ಯಾಪಿಯಾದ ಸೀನು ಈಗತಾನೆ 


KS) 
ಹೊಸದಾಗಿ ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ : ಹೆವೀರೂಪ್ಪವಾಣ್ನ ಅನ್ನವು, ನಗರ ಯಲ್ಲ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿ. ಸ 


[10] ಸ್ಟ “Vol 17 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangoiri 





246  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧ 
ಜಾನ ಯಾ ಯಯ ಸಾಲಾ OS ERS 

ಬರಿತೈಭ್ಯಃ ವಯಃ ಧಾ8--ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯೋ ಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನಂ ನೇಹಿ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಇಷ ಸ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಅವಃ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ನಿ ಹ್‌ 


ಹ ಬ ನ ನ ಸಡಾ ಸಾಚಾ ಸಾಚಾ ಹಾ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಚ ed CN | 
ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮುಂ ಯಥಾ ಶಾರ್ಯಾಶೇ ಅಪಿಬಃ 


| | | | 
ಶವ ಪ್ರಣೀತೀ ತನ ಶೂರ ಶರ್ಮನ್ನಾ ವಿವಾಸಂತಿ ಕವಯಃ ಸುಯೆಚ್ಞಾ8 ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| - [se 
ಇಂದ್ರ'! ಮರುಶ್ವೆಃ | ಇಹ ಪಾಹಿ | ಸೋಮಂ | ಯಥಾ! ಶಾರ್ಯಾಶೇ | ಟ್‌ ಸುತಸ್ಯ | 


ಬಾ ಡೆ 


| | 
ತವ | ಪ್ರ೪ನೀತೀ | ತೆವ | ಶೂರ |! ಶರ್ಮನ?" | ಆ | ವಿವಾಸಂತಿ | ಕ್ರನಯಃ | ಸು೪ಯೆಜ್ಡ್ಜಾ8 ೭ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುಶ್ರೋ ಮರುದ್ಧಿಸ್ತದ್ವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಮಿಹಾಸ್ಕದೀಯೇ ಯೆಜ್ಞ ಆಗಶ್ಯೆ ಸೋಮಂ 
ಸಾಹಿ ಪಿಬ | ಯೆಥಾ ಶ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ ಶಾರ್ಯಾಶೇ ಶರ್ಯಾಶೇಃ ಪುತ್ರೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಯಜ್ಞಂ 
ಕುರ್ವಾಣೇ ಸುತೆಸ್ಕಾ ಭಿಷುತಂ ಸೊಮಮನಿಬಃ ತೆಥಾತ್ರಾಸಿ ನಿಜೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಃ ಶಾರ್ಯಾತೆಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮರಸಾ ಸಾನಸಿಬದಿತ್ಯೇಷೋ$ರ್ಥಃ ಕೌಷೀತಕೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತೆಃ | ತಥಾ ಮಂಶ್ರವರ್ಣಶ್ಚ | 
ಆ ಸ್ಕಾ ರಥಂ ವೃಷಸಾಣೇಷು ತಿಷ್ಕಸಿ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಭೃ ತಾ ಯೇಷು ಮಂದಸೇ! ಯುಗ್ರೇ. ೧-೫೧-೧೨ 
| ಇತಿ | ಹೇ ಶೂರೇಂಡ್ರೆ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮನ: ಟಾ ನಿರ್ಭಾಧಸ್ಥಾ ನೇ ಸ್ದಿ ತಾಃ ಸುಯಜ್ಹಾಃ 
ಸುಷ್ಣು ಿಕೈತೆಯಜ್ಞಾ 8 ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಣೀತೀ ತವ ಹನಿಷನಂ ಪ್ರಣಯನೇನ 
ಪ್ರಾಪಣೇನೆ ಆ ಸೆಮಂಶಾದ್ರಿನಾಸಂತಿ | ತ್ವಾಮೇವ ಹರಿಚರಂತಿ | ನಿನಾಸತಿ8 ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ || 
ಶಾಯೆ ೩೯3್ತೇ | ಶರ್ಯಾತೇರಯೆಮಿತ್ಯ ರ್ಥೇ ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ | ಅಪಿಬಃ | ಯೆಥಾಯೋಗಾದ- 
ನಿಘೂತ್ರೆೇ 1 ಅಡಾಗಮಸ್ವರೂ | ಪ್ರಚೇತೀ | ನಯತಶೇಭಾರ್ವೇ ಶ್ರ ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತೀತಿ ಗಶೇಃ 
ಪ್ರಸ್ಸೈತಿಸ್ಟರತ್ರೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಉಸಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇತಪಿ 


ಣತ್ತೆಂ | 
ತನು ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಯಥಾ--ಯಾಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಶಾರ್ಯೊಶೇ--ಶಠ್ಯಾತನ ಪುತ್ರನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋನುವನ್ನು 1 ಅಪಿಬ8-- ಪಾನ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ- ಪಾನ 
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ಮಾಡು | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆವ--ನಿನ್ನ ಪೊಜಾವಿಷಯವಾದ | ಶರ್ಮನ್‌-- ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
`ಿರತರಾದವರೂ | ಸುಯಜ್ಞಾಃ- -ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ| ಸೆವಯೆ8. -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರ 
ತವ--ನಿನಗೆ | ಪ್ರಣೀತೀ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ | ಆ ವಿವಾಸೆಂಶಿ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸುತ್ತಲೂ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಜಿ ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಾತಪುತ್ರನ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಆದರಂತೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲೂ ped ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜಾನಿಷಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಥಿರತರಾದವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಡ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


11161150 Translation 


Indra, accompanied by the Maruts, drink the soma at this ceremony 
೬s you have drunk of the libation of the son of Sharyati: your far-seeing 
and devout worshippers, being in security, adore you through their offerings 


ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ಮರುಶ್ರ8--ಮರುದ್ಬಿಸ್ತದ್ವೈನ್‌ | ಮರುಸ್ಹೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 


ಬ 
ಬ್ರ ತ್ಸ 
5) 

i) 

ಘ್‌ 

ಶ್ವ 


ಯಥಾ ಶಾರ್ಯಾಶೇ ಅಹಿಬಃ ಸುತಸ್ಯ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಂದೆ ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬುವನ 


ಪುತ್ರನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿಜಿಯೋ ಅದೇರೀತಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೂ 


ಬಂದು ಸೋಮವನ್ನು ಇಸ್‌ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದ್ದನೆ. ಇಂದ್ರನು ಶರ್ಯಾತಿಪುತ್ರನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಜಾ ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಷಸ ನತೆಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಹೇಳಿ: - 


ಯಗ್ರೆ ೀದದಲ್ಲಿ ಯೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಷಯದ ಹ ಪ್ರಸ್ತಾ ಹ ನ 
ತಾ ಯು ಹ ಗ 


(ಯ ಸಂ. ೧-೫೧-೧೨) 


ಆ ಸ್ಮೂರಥಂ ವೃ ಸಪಾಣೇಷು ತಿಷ್ಕಸಿ ಆ ಭೃ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. | 


 ಶೇರ್ಯಾತಿಃ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿಯಖ. ಅವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಶಾರ್ಯಾತನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ 
ಇದೆ. ಹಿಂದೆ ಈ ಶಾರ್ಯಾತನು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ : ಭೃಗುಗೋತ್ರೊ "ದ್ಭ ವನಾದ ಚ್ಛವನಮಹರ್ಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ' ಕೋಪಬಂದಿತು. ಶಾರ್ಯಾ- 


ತನು ಇದನ್ನ ರಿತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನಾರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪ ರ್ರಸನ್ನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭಿಸವಾದಿಕರ್ಮ 
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ಗಳಿಂವ ಸೋಸುರಸವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು 
ಸೇತುಷ್ಟಹಾಗಿ ಶಾರ್ಯಾತಥ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 
ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ಶಾರ್ಯಾತನ ಹೆಸರು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಯ ಸಂ ೧-೫೧-೧೨ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೩೨-೭, ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧, ಜೈನಿನೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೧೨೧ 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ಲಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಐ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸುತಂ ನಃ 


(2. 
2೬ 
ಲ 
ಡಿ 


| | | | 
ಸ ವಾವಶಾನ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮಂ ಮರರುದ್ದಿರಿಂ 


md 


| | 
ಜಾತಂ ಯತ್ತ್ಸ್ವಾ ಹರಿ ದೇವಾ ಅಭೂಷನ್ಮಹೇ ಭರಾಯ ಪುರುಹೂತ 
| 
ವಿಶ್ವೇ ॥ ಲ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ | ನಾವಶಾನಃ | ಇಹ | ಪಾಹಿ |! ಸೋಮಂ | ಮರುತ್‌ $%ಿ8 1 ಇಂದ್ರ | ಸಖಇಭಿಃ | ಸುತಂ | ನಃ | 


| | | | 
ಜಾತಂ | ಯೆತ್‌ | ಶ್ವಾ! ಪೆರಿ! ದೇವಾಃ | ಅಭೂಷರ್ನ | ಮಹೇ | ಭರಾಯ | ಪುರು€ಹೂತ | ವಿಶ್ವೇ |! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


i ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾವಶಾನಃ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ, ಸ ತಾದೃಶಸ್ತಂ ಸಖಿಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾ- 
ನೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ನೋಂಸ್ಕತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹೇ ಸುಶಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಹಿಬ | 
ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಪುರುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ಜಾತಂ ಪಾನೇನ ಪ್ರಬಲಂ ಸಂಸನ್ನಂ ಯತ್‌ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಮಹೇ ಮಹಶೇ ಭರಾಯೆ | ಹ್ರೀಯಂತೇ ಯೋದಧಾನಾಮಾಯೂಂಷ್ಯಶ್ರೇತಿ ಭರಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮಃ ತಸ್ಮೈ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಪೆರ್ಯೆಭೂಷನ್‌ | ಸರ್ವಶೋತಲಮಳುರ್ವನ್‌ । ವಾವಶಾನಃ | 
ವಶೇರ್ಯೆಬ್‌ಲುಕ ಚಾನಶಿ ರೂಪಂ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | ಅಭೊಷನ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | 
ಭೂವಾದಿಃ | ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ಯದ್ಯೋಗಾದೆನಿಘಾತಃ | ಭರಾಯ | ಹೃರ್ಣ ಹರಣೇ! ಅಧಿಕರಣೇ ಘಃ 1 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತೆ--ಆನೇಕರಿಂದ. ಕರೆಯಲ್ಪ ಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ! ಜಾತಂ ಹುಟ್ಟಿ ದೊಡನೆಯೇ 
ಸೋವಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಯೆತ್‌ ತ್ವಾ ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾ8-- 
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ಪೌ ಪವ ಸ್‌ ಟೌ ರ್ಸ್‌... ನ ಹೌಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ನೌ. 





ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಮಠೇ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಭರಾಯೆ--ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಪರಿ ಅಭೂಷನ್‌ ಸಿದ್ದ 
ಪಡಿಸಿದರೋ | ಸಃ ಅಂತಹೆ ನೀನು | ನಾವಶಾನೆ8-ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳೆವನಾಗಿ | ಸಖಿಭಿ$-- ನಿನ್ನ 
ಸಖರಾದ | ಮರುದ್ಧಿ8- ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸುತಂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುವ | ಸೋನಮುಂ- ಸೋಮವನನ್ನು | ಪಾಹಿ__.ಪಾನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೊತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನೇ ಹುಟ್ಟ ದೊಡನೆಯೇ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತ fe ಳೂ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದರೋೇ 
ಅಂತಹ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ g ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 


Indra, yoo are eratified by the beverage, drink the Soma 
that has been efFused by us, together with your friends, the Maruts, at this 
ceremony: you who are invoked of many, and whom all the gods equipped as 
soon as born for the great battle (with the Asuras). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಪೇಹಿತರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡ 


ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಬಲವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು 


ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವ ತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವಾೂ, ಸ್ನೇಹವೂ ಅವರವರಿಗೆ. ಇರುವ 
ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಹೃ ನ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪ- 
ಣೆಯೂ ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೂ 
ಸೆಹಿತಳಕ ಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ೪ wo ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆ. ಇಂದ ದ್ರನು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ? 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಇತಿಹಾಸವು ಶತಪಥಭ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ. ಹೇಳಿದೆ. ಸ 

ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನೇ ರಾಜನೆಂದ್ಕೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ: . : ಮತ್ತು. ಸ 
ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ: 'ನಿಕಟಿವಾದ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ BE ಇಂದ್ರನನ್ನೂ , ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ. ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನೋ ಮರುದ್ದಿವನ್ಸಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸೈವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ! 


(ಜು ಸಂ ೧-೧೭೧-೫) 
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ಗಾರ್‌ ರ್‌ 





ರಾರಾ ಲಾಲಾ ಕಾರಗನೂರ PE ಪೂ NS ವುಸು ಸು ಸ 
ಮುಂತಾಹ ಖಯಕ್ಕಾಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. 
ಮತ್ತು ಬ್ರಹಜ್ದೆ ಶೇ ವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ- 


ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂಮ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ಕತ್ರೆ ಸೋತಭವತ್‌ | 
ಹ (ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬) 
ಇಂಪ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹೆಜರ್ಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 
| | | 
ಅಸ್ರೂರ್ಯೇ ಮತುತ ಆಪಿರೇಷೋಮಂದನ್ನಿಂದ್ರಮನು ದಾತಿವಾರಾಃ | 


ಆಹಾ 


| | | 
ಶೇಭಿಃ ಸಾಕಂ ಪಿಬತು ವೃತ್ರ ತ್ರಖಾದಃ ಸುತಂ ಸೋವಂಂ ದಾಶುಷಃ ಸ್ಟೇ 


1 
ಸಧಸ್ಷ್ದೇ  ॥೯॥ 
ಐ 
ಪದಪಾಠಃ। 


| | 
ಅಷ್‌$ತೊರ್ಯೇ | ಮರುತಃ | ಆಪಿಃ ಏಷಃ ಅಮಂಡೆನ್‌ | ಇಂದ್ರ o | ವ | ದಾಶಿಂವಾರಾಃ | 


a a ಭಾಸ 


| | | | 
ಶೇಬಿಃ ಸಾಕಂ | ಪಿಬತು | ವ್ಯ ಶ್ರ; ಖಾದಃ | ಸುತೆಂ | ಸೋಮಂ | ದಾಶುಷಃ | ಸ್ವೇ! ಸಧಸ್ನೇ Il ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆ ಏಷ ಇಂಡ್ರೋತಸ್ಲೂರ್ಯೇತಪಾಂ ಪ್ರೇರಣಿ ಆಪಿರ್ಯೇಷ್ಮ್ಮಾಳೆಂ ಸಖಾ 
ಸನ್‌ ವರ್ತತೇ ದಾಶಿವಾರಾಃ | ವಾರೋ ವರಣೀಯೆಂ ಬಲಂ ಧನಂ ವಾ | ದತ್ತಬಲಾ ದತ್ತೆಥನಾ ವಾ ಶೇ 
ಮರುತಸ್ತಮಿಂದ್ರಮನ್ವಮಂದನ೯ | ಅಹೃಷ್ಯನ್‌ | ವೃತ್ರಖಾದೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಿಂಸಕೆ8 ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇಭಿ- 
ಸ್ತೈರ್ಮರುದ್ದಿಕ ಸಾಕೆಂ ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ದಶ್ಮವಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯ ಸಧಸ್ನೇ | ಸಹ 
ತಿಷ್ಕಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಧಸ್ಥೆಂ ಗೃಹಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು |! ಅಪ್ಪೂರ್ಯೀ! 
ತೂರೀ ತ್ವರಾಹಿಂಸಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಘ್ನಾ $ದಯೆಶ್ನೇತಿ ಯತಶ್ಸ್ರಶ್ಯಯಃ | ಯಶೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ತ್ತ್ರಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಟ್ಪರಃ | ಅಮಂದನ್‌ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು। ಪರಸ್ಮೈಪದೀ!। 
ದಾದಿತ್ವಾಪನಿಘಾಶೆಃ | ವೃತ್ತಖಾದೆಃ | ಖಾದ್ಭೈ ಭಕ್ಷಣೇ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ದಾಶುಷಃ | ದಾಶೃ ದಾನೆ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಷಸ್‌ ದಾಶ್ಚಾನ್ಸಾಹ್ಹಾನ್ಮೀಡ್ರಾಂಶ್ಚೇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾವ್ಯಭಾವಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸಧಸ್ಥೇ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಥಯೋಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶಃ | 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಏಷಃ ಈ ಇಂದ್ರನು | pd --ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆಹಿ--ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ ! ದಾತಿವಾರಾ8 (ಅವನಿಗೆ) ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದಕರಾದ ಆ ಮರುತ್ತು ಗಳು] 
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ತ್‌್‌ ಸ್‌ 











ಇಂದ್ರಂ ಅನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 1 ಅಮಂದನ್‌-- ಸಂತೋಷದಾಯಕರಾದರು | ವೃತ್ರೆಖಾಡೆ8--ವೃತ್ರಹಿಂಸಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ತೇಬಿ: ಸಾಕೆಂ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 1 ದಾಶುಷಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ! 
ಸ್ವೇ ಸಧಸ್ಥೇ--ಸ್ವಂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಸುತಂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬತು 
ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಬೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದಕರಾದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷದಾಯಕರಾದರು. ವೃತ್ರಹಿಂಸಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ವಂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸಾನಮಾಡಲಿ. ಕ 

Buglish 718051೬0100 


` 018705, this is your friend for sending of the waters: they (the 


Maruts), the givers of strength, have yielded Indra gratification: may the 
devourer of Vritra drink with them the libation offercd by the worshipper 38 
his own abode. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸ್ನೇಹೆಭಾವವನ್ನೂ, ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವನೆಂದು 
ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದಂತೆ ತಡೆದಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ 
ಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೇ ಮರುಡದ್ಹೇವತೆಗಳಗೆ ಮಾಡುವ ಸಹಾಯವು. ಇಂತಹ ಮರುದ್ದೇ 
ವಕೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. , 


Ww 4 


| | 
ಇದಂ ಹೈನ್ರೋಜಸಾ ಸುತಂ ರಾಧಾನಾಂ ಹತೇ | 


| | 
ಪಿಬಾ ತ್ವ೧ಸ್ಕ ಗಿರ್ವಣಃ ॥ ೧೦ ॥ 


ಹದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇದಂ 1 ಹಿ 1 ಅನು | ಓಜಸಾ | ಸುತೆಂ! ರಾಧಾನನಂ | ಪತೇ | 


ಹಟ | ತು ಅಸ್ಯ | ಗಿರ್ವಣಃ 1 ೧೦ ॥ 
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Ls ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಪರಿಂ ಕೂ ಈ ೪. ಸಃ ೫೧ 





NT pe ರ್‌ dl 
ddd ಕ ಸ ಶ್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಇದಮನು ಅನೇನಾನುಕ್ರಮೇಣ | ಉದ್ದೆ (ಶಾನುಕ್ರ ಮೇಣೇಶತ್ಯರ್ಥ81 ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಗ್ರಾವಭಿಃ 
ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ತು ಶ್ರಿಪ್ರಂ ಸಿಬಹಿ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ರಾಧಾನಾಂ-ಧನಗಳಿಗೆ | ಸೆತೇ-- ಪತಿಯಾದವನೂ | ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಶಂಸಿತನಾಗು 
ವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಇದಂ ಅನು ಉಡ್ಜೀಶಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುತಂ-- ಜಜ್ಜಿಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಶು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಪಿಬ ಹಿ ಪಾನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನಗಳಿಗೆ ಪತಿಯಾದವನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದ್ದೇಶಾನುಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Lord of riches, entitled to praise, this libation has ‘been effused 
agreeably to (our) strength : drink of it quickly. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗಿರ್ವಣಃ-- ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯುಃ | ಸು ತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಲ್ಪ )ಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆಹಾ ್ರಿನಮಾಡಿದರೆ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಓಜಸಾ ಸುತಂ--ಬಲೇನ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಅಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜಿ ಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಜಜ್ಞ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಓಜಸಾ ಸುಶೆಂ ಎಂಬ ಪದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. 


Kk 
WUC OG NON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯಸ್ತೇ ಅನು ಸ್ವಧಾನಮುಸತ್ತುತೇ ನಿ ಯಚ್ಚ ತನ್ಹಂ 


| 
ಬಿ =) 
ಸತ್ತಾ ಮಮತ್ತು ಸೋವ್ಯೂಂ ॥೧೧॥ 
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ಚ.ಹ ಜ್ಯ ಹ. ೧೬ ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 153 
SS 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಯೆಃ | ತೇ! ಅನು | ಸ್ವಧಾಂ| ಅಸತ್‌ | ಸುಕೇ |ನಿ| ಯಚ್ಛೆ | ಶನ್ಹಂ | 


ಸಃ | ತ್ಟ್ರಾ | ಮಮತ್ತು | ಸೋಮ್ಯಂ | ೧೧ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಯೆ: ಸೋಮಃ ಸ್ವಧಾಮನ್ನೆಮನು ಅನುಸೃತ್ಯ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತೋತ- 
ಸತ್‌ ಸುತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೋ ತೆನ್ನಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಶರೀರಂ ನಿ ಯೆಚ್ಛೈ | ಪ್ರೇರಯ | ಸೆ ಸೋಮಃ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಾರ್ಹಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಮತ್ತು | ಮಾಡೆಯಾತು | ಅಸತ್‌ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟೈಡಾಗಮೇ 
ರೂಪಂ | ಯಡ್ವತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಆಗಮಸ್ಕಾನುದಾತ್ಮತ್ತೇ ಧಾಶುಸ್ಕರಃ ॥ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


(೭ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ] ಯೆಃ--ಯಾವ ಸೋಮವು | ಸ್ವಧಾಂ ಅನು 
ಸ್ವಥೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಸತ"- -ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಇದೆಯೋ | ಸುಶೇ- -ಒಂಡಿದ ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿ | 
ತೆನ್ವಂ-ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ನಿ ಯಚ್ಛ-- ಹುರಿದುಂಬಿಸು | ಸ8- ಅದೇ ಸೋಮವು | ಸೋಮ್ಯುಂ--ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಮತ್ತು--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನುಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಸ್ಪಥೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸು. ಅದೇ ಸೋಮವು 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation 


Invigorate your body with the soma that has been poured out as food 
for you: may it exhilarate you, delighting in the Soma draught. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು . 


ಸ್ಪಧಾಂ ಅನು--ಸ್ವಧಾಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗೆ ಆಹಾರರೂಹ- 
ವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆಹಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರದ ಭಕ್ಷಣಾನಂತರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಬಹುದು. 


ಸುಶೇನಿ ಯಚ್ಛೆ ಶನ್ವಂ--ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸು ಎಂದರೆ 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದಣಾಗು ಅಥವಾ ಮನುಸ್ಸುಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಹ ವಾ . 
ಹಗೂ ಹರಾ Si ಗಾ ಇಂತ ಲಾ 


154 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಕ್ಷ ಅ. ಳೆ ನ. ೫೧ 
ವಿನಿಮಯ 

ಸತ್ತಾ ಸೋಮಂ ಮಮತ್ತು-_ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮ 
ಠಸವು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸ ಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. | 








| | | 
ಪ್ರ ತೇ ಅಶ್ನೋತು ಕುಸ್ಕೋಃ ಪ್ರೇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತಿರಃ | 


ಬ | | 
ಪ್ರ ಬಾಹೂ ಶೂರ ರಾಧಸೇ ॥ ೧೨ ॥ 


| | 
ಹ್ರ॥ತೇ | ಅಶ್ನೋತು | ಕುಶ್ಕೋಃ | ಪ್ರ | ೦ದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಶಿರಃ | 


| 
ಷ್ರ | ಖಾರ ೂ ಇತಿ | ಶೂರ | ರಾಧಸೇ |! ೧೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ಸೋಮಸ್ತೇ ತವ ಹಸ್ಸಿ ಕುಸ್ತೇರುಭಯೋಃ ಸಾಶ್ಚ ೯ಯೋರುಭೌ ಪಾರ್ಶ್ಶ್ಮಾ 
ಪ್ರಾಶ್ನೋತು | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಪ್ನೊತು | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಸಹಿಶೆಃ ಸ ಸೋಮಃ ಶಿರಃ 
ಶರೀರಂ ಅವಯವಾದಿನಾವಯನೀ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಶೇ । ಶ್ವಚ್ಛರೀರಂ ಪ್ರಾಶ್ನೋತು | ಹೇ ಶೂರ ಇಂದ್ರ ರಾಥಸೇ 
ಧನಾಯ ತವ ಜಾಹೂ ಅಪಿ ಪಾ ಅ ಶ್ನೋತು | ಅಶ್ನೋತು | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ನಿತ ಸ್ಯ ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪೆರಸ್ಮೈಸದಂ | ನಿಘಾತಃ | ಶುಶ್ರೊ $6 ! ಉವಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೆ (ರುದಾಶ್ತತ್ವಂ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ಸಃ ಅಡೀ ಸೋಮವು) |ತೇ--ನಿನ್ನ | ಫಿನ್ಟೋಟ ಕುಕ್ತಿಯ ಎರಡು 
ಪಾಶನ್ವಗಳಲ್ಲೂ | ಪ್ರ ಅಶ್ನೋತು--.ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ- -ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಸೋಮವು! 


ಶಿರಃ--ನಿನ್ನ ಶ ರನ್ನು ಪ್ರ... ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ oi ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ನೇ! ರಾಧಸೇ-- 
ಧನಲಾಭಸ್ಕಾಗಿ ಕಹಿ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲೂ | ಪ್ರ (ಆಶ್ಮೋತು)-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಕುಕ್ತಿಯ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ಚಗಳಲ್ಲೂ, ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಜಾಹೌಗಳಲ್ಲೂ, ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಥನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


English ‘Translation 


May this libation, Indra, penetrate to your flanks; may 1t, (aided) 
by prayer, reach yvur head; may it spread, hero, through your arms 


{that they may distribute) wealth. 
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ಹಾ ಇಾಘ ಭಾವಾ ಇ 


ಅ.೩, ಅ.ಒ.ವ..೧೭] ಯಗ್ವೇೇಡಸಂಹಿತಾ : 155 

















ತ್‌್‌. ತ್‌ ತಡಾ, 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ಉದರದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಇತರ 
ಶರೀರಭಾಗವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೂ, ಬಾಹುಗಳೆನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಥನಲಾಭವನ್ನುಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು 
ಖುಹಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು. 


ಯಿತಿ - 
. ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹಾ ವು ಜಣ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಧಾನಾವಂತಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಚಿತಾರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮೈಂಡ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನೆ- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಧಾನಾವಂತಮಷಾ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಂ ಗಾಯೆಶ್ರಂ ಷಸ್ಮೀ ಜಗತೀತಿ | ಆದಿತೆಶ್ನತುಸ್ರೋ 
ಗಾಯತ್ರ $ಸ್ಪೈತಕೀಯೇ ಧಾನಾ ಇತಿ ಷಷ್ಠೀ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರಿಷ್ಟುಭಃ || ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾ- 
ದವಗಂತನ್ಯಃ | ಪ್ರಾಶೇಃಸವಶೀಯಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಳ್ಯಾ ಧಾನಾವಂತೆಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ 1 ಧಾನಾವಂತಂ ಫೆರೆಂಬಿಣಮಿತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇನುವಾಶ್ಯಾ | ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಧಾನಾವಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಯು ; ಅನು 

ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಧಾನಾವಂತಮಷ್ಟಾ ಪೂರ್ನಾರ್ಧಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಷಷ್ಮೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ದು ಖುಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವವು ; ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ 

ಖಕ್ಸು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಮ ಕ 
ಬ ಭಜ? 

ಆಯಾ ಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಧಾನಾವಂತೆಂ ಎಂಬ `ನೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 


ವು; ಉಳಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಪ್ರಾತಃಸವನಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 


ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಧಾನಾವಂಶಂ ಕೆರಂಭಿಣಮಿತಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇಇ*ನುನಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೪). 
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ಸಾಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ಶಿ. ಹೀ ೪, ಸೂ. ೫.೨ 
ESS ಅಟಟಾಾಲಾಾಾಾ ನವನ 
| ಹಂ ಗ 
ಸೂಕ್ತ ೨ %೨ 


ಮಂಡಲ--8 ॥ ಅನುವಾಕ-೪ ॥ ಸ ಸೂಕ್ತ--೫೨ | 


ಅಷ್ಟ ಕ೨೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ |! ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೈ--೮!॥ 
! ಯಷಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಗ 
» ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 


ಛಂದಃ- ೧-೪. ಗಾಯತ್ರೀ | ೫ ಪ್ವ.ಲತಿ ಸ್ಟುಪ್‌ | ೬ ಜಗತೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಹ್‌ cel | 
ಧಾನಾನಂತಂ ಕರಂಬಿಣಮಸಪ ಪವಂತಮುಕ್ಲಿನಮ್‌ | 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾತರ್ಜುಷಸ್ವ ನಃ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 


| | 
ಧಾನಾ$sವಂತೆಂ।| ಕರಂಭಿಣಿಂ | Sead | ಉಕ್ಲಿನಂ | 


[| 
ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಾ ತಃ | ಜುಷಸ್ವ | ನಃ | ೧ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಾನಾವಂತೆಂ | ಧಾನಾ ಭ ಕಷ್ಟ್ಟಯವಾಃ ತದ್ವ ೦ತ೦ ಕೆರಂಭಿಣಂ | ಕರಂಭೋ ದಧಿ- 
ಮಿಶ್ರಾಃ ಸಕ್ತೆವಃ! 'ತೆಬ್ರಿಂತೆಮಪೂ ಪವಂತಂ ಸವನೀಯಪುರಾಡಾಶೋಪೇತೆಮುಕ್ಳಿನಂ ಶಸ್ತ್ರಿಣಂ ನೋ;- 
ಸ್ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಜುಷೆಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ | ಪ್ರಾತಃ | 
ದಾತ್ರೆಶ್ಟೇನ ಸಠಿತತ್ವಾಪಂತೋದಾತ್ತೆಃ 


ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಂಶೋ- 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧಾನಾವಂತೆಂ--ಯನಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಕೆರಂಭಿಣಿಂ-- 
ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಅಪೂಪವಂತೆಂ-- ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ. ಕೂಡಿದುದೂ। ಉಕ್ಕಿ ನಂ -ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂತವಾದುದೂ ಆದ! ದಾ ಮ್ಮ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಪ್ರಾ ಶತ. ಪ್ರಾ ತಃ ಸವನಕಾಲನದಲ್ಲಿ | ಡ್‌ ಕ್ರಿ ಸೇವಿಸು 
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ರ್‌ 








ನ್‌್‌ ಇಹ 





ಇ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯನಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ದಧಿಮಿಶ್ರಿತಪಾದುದೂ, ಪುರೋ"ಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಸುದೂ, ಶತ್ರಿಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೂತವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾತ8ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು 


English ‘Translation 


Accept, Indra, at our morning sacrifice, this libation, combined with 
fresh barley, with parched grain and curds, and with cakes, and sanctified 
by holy prayer. 

ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಧಾನಾಷಂಶಂ-- ಹೊಟ್ಟು, ಸಿಪ್ಪೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಯವಧಾನ್ಯದ 
ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ 
ಅದು ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟು ಎಂಬ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬೆರಸುವರು. ಹಾಲುಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರಪೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರ 
ವೆಂದೂ, ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಹಿಂಜಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾನಾವಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪು ಯವಾತಿರನೆಂಬ ಹಿಟ್ಟು ಮಿತ್ರಿತವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಕೆರಂಭಿಣಂ--ಈಕರಂಭೋ ದಧಿಮಿಶ್ರಾಃ ಸಕ್ತೆವಃ। ಶದ್ರಂಶಂ | ಮೊಸರು ಮತ್ತು ಶಿಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವು. ಇದನ್ನು ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂತಲೂ ಹೇಳುವರು. 


ಅಸೂಪವ: ಶಂ--ಪುರೋಡಾಶೋಪೇತಂ | ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟಿನ್ನು ಕಲಸಿ ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಮಾಡು 
ವಂತೆ ಮಣ್ಣಿನ ತವೆಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಪೂಪವಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಉಕ್ಕಿನಂ--ಶಸ್ತ್ರಿಣಂ | ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದಲೂ ಜಲಪ್ರೊ €ಕ್ಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಉಕ್ಲಿನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾತಃ ಜುಷಸ್ವೆ ನ8--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸಮರ್ನಿಸುವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯವಾಶಿರ, 
ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಪುರೋಡಾಶ ಮೊದಲಾಡವುಗಳು ಮಂತ್ರ ಪೂಶವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ದಾರು ುುಿಯಯಆಟ್ಟಿಎ ಇಎ೮ಇ೯ಂಇಂ ೦ ಸಸ್ಮೃ್ಮಿಿ 





ಹ ಹಯಾ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ನ ಪಚತ್ಯಂ ಜುಷಸ್ತೇಂದ್ರಾ ಗಂರಸ್ತ ಚ । 


ತುಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾನಿ ಸಿಸ್ರತೇ ॥ ೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಪಚಿಕ್ಕೆ o | ಜುಷಸ್ವ | ಇಂದ್ರ | ಆ | ಗುರಸ್ಕ್ತ | ಚ 


| | 
ತುಭ್ಯಂ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಸಿಸ್ರತೇ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಚತ್ಯಂ ಪಚೆನೇ ಸಾಧುಂ ಪುರೋಡಾಶಂ | ಪುರೋ ದಾಶಂತೆ ಏನಮಿತಿ 


ಪುರೋಡಾಶೋ ಹವಿಃ | ಜುಷಸ್ತ | ಕಿಂಚ ಆ ಗುರಸ್ಪ | ಪುರೋಡಾಶಭಶಕ್ಷಣಾರ್ಥಮುದ್ಯಮಂ ಕುರು | 


ಹವ್ಯಾನಿ ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಪ್ಪ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಹಿ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸಿಸ್ತತೇ | ಅಹನನೀಯಂ 


ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಾನಿ ಸೇವಸ್ಟೇತಿ ಭಾವಃ || ಹಚಿತ್ಯಂ | ಪಚತೆಶಬ್ಬಾತ್ತ ಈ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ್ಸ ಶ್ಯಯಾಂತಸ್ಯೆ 


2 ಲ್ಕ 
ಪದಸ್ಯ ದ್ವ 3 ಚ್‌ ತ್ವಾಭಾವಾದತ್ರ ಯೆಶೋತನಾವ ಇತ್ಯೈಸೆ  ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ತಿಶ್ಸೈರಿತಃ | ಗುರಸ್ವ! ಗುರೀ 


ಉದ್ಯಮನೇ | ಶವಿಕೆರಣೀ | ನಿಘಾತಃ | ಸಿಸ್ರತೇ | ಸೃ ಗತೌ | Med ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಃ | ವ್ಯಶ್ಯ- 
ಯೇನಾತಶ್ಮನೇಪದೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಚಿತ್ಯ ೦--ಪಕ್ಚವಾಗಿರತಕ್ಕ | eh ra 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |! ಜುಷಸ್ಪ- ಸೇವಿಸು! ಆ ಸನ್ನಿ ಟಾಂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು | ಹವ್ಯಾನಿ--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಾ! 


ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಸಿಸ್ರಶೇ--ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ (ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಕ್ವವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಯೆಪ್ಲಿಸಂ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
| Bnglish Translation 


Accept, Indra, the prepared cakes and butter; 


eat them eagerly : 
the oblations flow for you. 
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ಯು ಇತು. 


ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ಗಿರೋ ಜೋಷಯಾಸೇ | ಸೇವಸ್ತೆ ಚ ತತ್ರ ದ 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪುರೋಳಾಶಂ ಪಚಿತ್ಯಂ--ಪೆಚೆನೇ ಸಾಧುಂ ಪುರೋಹಾಶಂ | ಪುರೋ ದಾಶಂಶೆ ಏನಮಿತಿ 


ಪುರೋಡಾಶೋ ಹನಿಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ 


ಪುರೋಷಾಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಪುರೋಷಾಶಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವವ್ನ ವಿಷರಿಸಿರುವರು. ಈ ಪುರೋಡಾಶವು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಸಕ್ಟವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು, 


ತುಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾನಿ ಸಿಸ್ರತೇ--ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಷ ತದರ್ಥಂ 


ಅಹವನೀಯಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು. 


ಆಹವನೀಯಾಗ್ಲಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಡಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪುಕೋಡಾಶಾದಿ ಹಪಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಸದಲ್ಲೇಕೆ ಇಡಬೇಕು? ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಿಸಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷದೇವತೆಯಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ಸಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾತ್ರವೇ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪಣ್ಣತಿ 


ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಆರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಡಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ವಧೊಯುರಿವ ಯೋಹಣಾಂ ॥ ೩ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


|! | | 
ಸ್ರರೋಳಾಶಂ। ಚೆ! ನೂ! ಘಸಃ । ಜೋಷಯಾಸೇ |! ಗಿರಃ | ಚ| ನಃ | 


|. 
ವಧೂಯು8€ಇವ | ಯೋಷನಣಾಂ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇಇ ದ್ರೆ ನೋಂಸ್ಮಶೈಂಬಂಥಿನಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಘೆಸೇ!| ಭನ್ತೆಯ ಚೆ! ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಷ್ರಾಂತಃ | ವಧೂಯುರಿವ ಯೋಹಷಣಾಂ।! 


ಯೆಥಾ ವಧೂಯುಃ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮೋ ಯೋಷಣಾಂ ಭಜನೀಯಾಂ ಯುವತಿ ಸೇವತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಘಸಃ | 


ಸ 


ಥುಸ್ತ ೃ ಅದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಖಟೈಡಾಗನೇ ರೂಸಂ | ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಚೋಷ- 
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« 


ಸನ್‌ ಸೌ ರಷ್ಟ 
puree ces cer EERE ಕತ 





ಜರ ಲ್‌ 
ಯಾಸೇ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತೈಸ್ಯ ಜೃಂಶಸ್ಯ ಲೇಟಖ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ | ಆಗಮಸ್ಕಾನುದಾ- 
ತ್ತತ್ವೇ ಣಿಜ್‌ಸ್ಟರಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ವಧೂಯುರಿವ | ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃರ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಹ- 
'ಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ 1 ಯೋಷಣಾಂ.! ಯುಷ ಭಜನ ಇತಿ:ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಕೃತ್ಯ- 
ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಲ್ಯುರ್ಬ | ಅತ್ಸರಃ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನ8- ನಮ್ಮ | ಪ್ರರೋಡಾಶಂ-. ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | ಘಸಃ- ಜಕ್ಷಿಸು | ನಃ 


ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ |! ಜೋಷಯಾಸೇ--ಸೇವಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಪ್ರೀಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸು. 
English Translation 


Eat, Indra, our (offered) cakes and butter derive enjoyment from 


‘our praises, as a lover from his mistress. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು . 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಎ 


ಶು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 


೪ ನ 
ತರುಣನು ಯಾವ ರೀತಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೇರಲು ಆತುರ ಸಡುವನೋ ಆದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ನಮ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಠಃ 
| | 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಸನಶ್ರುತ ಪ್ರಾತಃ ಸಾವೇ ಜುಷಸ್ವ ನಃ । 


೫ 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುರ್ಹಿ ತೇ ಬೃಹನ್‌ ॥ ೪:॥ 


ಸದಪಾಠಃ। 


೧ | 
ಸುರೋಳಾಶಂ | ಸನುಶ್ರುತ1 ಪ್ರಾತ85ಸಾವೇ | ಜುಷಸ್ಯ 1 ನಃ | 


| | 
'ಇಂದ್ರ | ಕ್ರತುಃ | ಹಿ | ತೇ। ಬೃಹರ |೪| 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಈ 
ಗ ವಾ 
ಹುತ್ತ ಆ ಮಲಾಲಾ ಘೌ " 


ಅ, ೩. ೮.೩ವ. ೧೭) *ರಿಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 161 





ರಗ್ತಾ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಬ ರಲ ಮ್‌. ಮ್‌ ನುನ್‌ ರಾ ರೌ ನ್‌್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸನಶ್ರುಶ ಪುರಾಣಕಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತ ಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನನಿಮಂ ಪುರೋಡಾಶಂ 
ಶ್ರಾತ8ಸಾನೇ | ಸೂಯತೇತತ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಸಾವಃ | ಶಸ್ಮಿನ್‌ ಖ್ರಾತಃಸವನೇ ಜಷಸ್ಟೆ | ಯತಸ್ತೇಷ 
ಶವ ಕ್ರಶುಃ ಕರ್ಮ ಬೃಹನ್‌ ಮದದ್ದಿ ॥ ಪ್ರಾತಃಸಾವೇ | ಷು" .ಅಭಿಷವೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌! 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ಮೆಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸನಶ್ರುತೆ--ಪುರಾತನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಇಂಪ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 


ಸಪ್ರರೋಡಾಶಂ- _ಪುರೋಷಾಶವನ್ನು | ಪ್ರಾಶೇಃಸಾವೇ--ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ | ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು | ಶೇ--ಥಿನ್ನ 


ದ ಲಿ 
ಕ್ರತುಃ 





ಕರ್ಮವು । ಬೃಹನ್‌ ಶಿ--ಮಹತ್ಸ ರೂಪವುಳ್ಳ ದಲ್ಲವೇ. 


ಖೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುರಾತನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲ ಸೇವಿಸು. ನಿನ್ನೆ ಕರ್ಮವು ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


1 ೧೮!180 Translation 


Indra, renowncd of old, accept our cakes and butter, offered at dawn; 
for great arc your deeds. | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾತಃಸಾನೇ-- ಸೂಯಶೇಶ್ರೆ ಸೋಮ ಇತಿ ಸಾವಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನೇ | ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಸಾವ8 ಅಥವಾ ಸವನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಆಚರಿಸುವ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕ ಪ್ರಾತಃಸವನವೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ಮ ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸನನವೆಂದೂ, ಸಾಯಂ 


ಕಾಲ ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನವೆಂದೂ ಹೆಸರು ತ್ರೀಣಿ ಮಾವ ಸೆವನಾನಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕದಂತೆ ಈ 


— — ಇ 
ವಿಧನಾದ ಸವನಗಳು ಮೂರು ಮಾತ್ರ ಇರು ವವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂ ಕಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 


ಸೂಕ್ತದ ೧-೪ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದ ವಿಷಯವೂ, ೫ನೆಯ. ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಧ 
೬ನೇಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೃತೀಯಸವನ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಃ ಹಿ ಶೇ ಬೃಹತ್‌. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹನನವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ--ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವು ಬಹೆಳ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ESS NN Rc ಹ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


|e | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾಃ ಸ್ರುರೋಳಾಶಮಿಂದ್ರ ಕೃಷ್ಣೇಹ ಚಾರುಂ! 


ಹ್‌ 


| | | 
ಪ್ರ ಯಶ್ಸೊ_ೀತಾ ಜರಿತಾ ತೂರ್ಣ್ಯಿರ್ಥೋ ವೃಷಾಯಮಾಣ ಉಪ 


ಚ್‌ 
ಗೀರ್ಜಿರೀಬ್ಬೇ 1೫ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯ | ಧಾನಾಃ | ಪುರೋಳಛಾಶಂ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಷ್ಣ | ಇಹ | ಚಾರುಂ | 


| | 
ಪ್ರ! ಯತ | ಸ್ತೊ (ತಾ | ಜರಿತಾ | ಶೂರ್ಣಿಇಅರ್ಥಃ | ವ ನೃಷ$ ಯೆಮಾಣಃ | ಉಸ | ಗೀಃ ೯ಭಿಃ। ಈಟ್ಟಿ ell 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನಸವನೇ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಇತ್ಯನು- 
ವಾಕ್ಯಾ | ot ತಂಚೆ| ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಜೂ ಭವಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಸೆಂಬನಧಿನೀರ್ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯ- 
ನ್‌ ಚಾರುಂ ಕಮನೀಯಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಚೇಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾಗತ್ಯ ಕೃಷ್ಣ | ಭಕ್ಷಣೇನ ಸಂಸ್ಕ್ರರು | 
ಯದ್ಯದಾ ಜರಿತಾ ಭವತ್ಸರಿಚೆರಣಿಂ ಕುರ್ವಾಣಿಸ್ತೂರ್ಯರ್ಥಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸ್ತೋತುಮಿತೆಸ್ತಶೆಸ್ತ್ರರಿತಗಮನಃ 
ಅಶ ಏವ ಸನ್‌ ಷಾಯಮಾಣೋ ವೃಷೇಮಾಚೆರನ್‌ ಸ್ತೋತಾ ಗೀರ್ಭಿಕ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿ ರುಸ ಸನಿಖಾಷೇ 
ಸ್ರೇಟ್ಟೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌತಿ |! ತದಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಹಿ ಭಸ್ತೆಯೇತಿ ಭಾವಃ || ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | 
ಮಧ್ಯಂದಿನೆಶಬ್ದಾತ್ತ ತೃತ ಶ್ರಶ್ರ ಭವಾರ್ಥ ಉತ್ಪಾದಿತ್ರಾದ ಇ | ಇಿಗಾತ್ತಾ ಟದಾದ್ಯುದಾತ್ರ £! ಚಾರುಂ! ಚಿರ ಗತಿಭ- 
ಸಣಯೋಃ | ದೆ ಸನಿಜನಿಚರಿಚಟಿರಹಿಭ್ಯೋ ಇಂುಣ್ಣಿತಿ ಇಂಕ್‌ | ಜಿತಾ ನ ಾದುಪಧಾವೃ ದ್ತಿಃ | ಇತ್ತಾ - 
ದಾದ್ಯು ದಾತ್ಮಃ | ಶೊಣಿಣ್ಯರ್ಥಃ! ತೂರ್ಣಿಃ | ಉತ್ತೆರಾ ಸಂಭ್ರಮ ಇತ್ಯಾದ ಹಿಶ್ರೀತ್ಛಾದಿನಾ ನಿಪ್ರಶ್ಯ- 
ಯೋ ನಿಚ್ಛೆ | ಅರ್ಥಃ |! ಯ ಗೆಶ್‌ೌ। ಉಸಿಕುಷಿಗಾರ್ಶಿಭ್ಯಸ್ಥನ್ನಿತಿ ಥನ" | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಸ್ವರಃ | ವೃಷಾಯಮಾಣಃ | ವೃಷೇವಾಚೆರತೀಶ್ಯರ್ಥೆೇ ಕರ್ತುಃ ತ್ಯಜ” ಸಲೋಪಕಶ್ಟೆ (ತಿ ಕೈಜ್‌ | ಅಕೃ- 
ಶ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥ&! ಜಾತ್ರ್ಯಾದನುದಾತ್ರಜತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೆಂ | "ಇ | ಶಾನಜ | 
ತಸ್ಯ ಅಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇ ಧಾತುಸ್ತರಃ | ಈಟ್ಟೀ! ಈಡ ಸಚಿನ ಲಟಿ ರೂಪಂ । ಯೆದ್ಯೋ- 


ಗಾದನಿಘಾತಃ | 
` ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಜರಿತಾ-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ತೂರ್ಜಿರ್ಥಃ-- 


ಡೇವವನೊ | ವೃಷಾಯಮಾಣ॥. ವೃಷ ನಭದಂತೆ ವೇಗಗಾನಿಯೂ 
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ಮರ್‌ ರ್ಸ್‌ಲಾ. 





ಅಮಯ 





ನ್‌ ನೌ ದಾ ನೌ ನನ್‌ 





nd 


(ಕರ್ತವ್ಯ ತತ್ಸರನೂ) ಆದ | ಸ್ಕೋತಾ- -ಸ್ತ್ಯೋತೃವು | ಗೀರ್ಥಿಃ- -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ | ಉಪ 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಈಟ್ಟೇ-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ- 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಧಾನಾಃ--ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಚಾರುಂ--ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ | ಪುರೋ- 


ಡಾಶಂ--. ಪುರೋಷಾಶವನ್ನೂ | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಕ್ರೈಷ್ಟ--(ನೀನು ಭಕ್ರಿಸುವುದರಿಂದ) ಸೆಂಸ್ಕರಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ವೃಷಭದಂತೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತೃವು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಗೃ ಆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯವದಾನ್ಯ ಗಳನ್ನೂ, ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಪುರೋಡಾಶ 


English Translation 


Partake, Indra, of the barley and the delicious cakes and butter of 
the mid-day sacrifice, when by your zealous worshipper, hastening to adore 


you, and eager as a bull, is present, and celebrates (you) with hymns. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯೆ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಎಂಬ 
ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಮುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ 
ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೫-೪) 


ಸ್ಕೋತಾ ಜರಿತಾ--ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಪದಗಳಾದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪೊೋತ್ರಮಾಡುವವ 
ನೆಂದ್ಕೂ ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭವತ್ಸೆರಿಚಿರಣಂ ಕುರ್ವಾಣಃ ನಿನ್ನ ಸೇವೆ (ಶುಶ್ರೂಷೆ) ಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಟವ 


ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವ್ಯ ತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಃ--ಶ್ವಾಂ ಸ್ತೋತಶುಮಿತಸ್ತತಸ್ತ್ವರಿತೆಗಮನಃ | ಇಂತ್ರರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ತೂರ್ಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಯತ್ತಿಜನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಕರ್ತನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವೃಷಾಯಮಾಣಃ--ಈ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವೃಷಭದಂತೆ ತ್ವರೆಯಿಂದ 
ಓಡಾಡುವ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ವೃಷಭವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತ್ವರಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಜುತ್ತಿಜನೆಂದು ವೃಷಭದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡು 


ವಾಗ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರೂ, ಯತ್ತಿಗ್ನನರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹೆಕರಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ 
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ಯಿಂದ ಕಲಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸಜಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಹಿಯು ತೂಣಣ್ಯರ್ಥ8, ವೃಷಾಯಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿರುವನು. 


Wy 
CIC NON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಶ್ರತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಸವನೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ಮಾಮ- 


ಹಸ್ತ ನಃ । 
| 
ಖಯಭುಮಂತಂ ವಾಜವಂತಂ ತ್ವಾ ಕವೇ ಪ್ರಯಸ್ವಂತ ಉಪ ಶಿಶ್ರೇಮ 
ಧೀತಿಜಃ | ೬ ॥ 


ಸಾರಾ 
ಕಾದೂ 


ಣುಣ ಾ— ಯರು. ಕಾಸಾ — ಮಾ 


| ಗ್‌ 
ಶೈತೀಯೇ 1 ಧಾನಾ8 | ಸವನೇ | ಪುರುಂಿಸ್ತುಶ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ಆಹುತಮ್‌ | ಮಮಹೆಸ್ವ | ನಃ 


| | sm | | 
ಯಭುಂಮಂತೆಂ | ನಾಜ;sನಂತೆಂ | ತ್ವಾ | ಕವೇ। ಪ್ರಯಸ್ವೆಂತಃ | ಉಪ | ಶಿನ್ಲೇಮ | ಧೀತಿಭಿಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಸವನೀಯೆಪುಕರೋಡಾಶೆಸ್ಯ ಶ್ರತೀಯೆಃ ಧಾನಾ ಇತ್ಯನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಸವನೇ ಪುರುಷ್ಪುಶೇತಿ ತೃತೀಯಸವನೇ | ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ನೊ (ತೃ ಭಿಃ ಸ್ತುತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ನೋ;- 
ಸ್ಮದೀಯಾನ್ಸಾನಾ ಹುತಾನ” ಭೃಷ್ಟಯೆವಾನಾಹುತಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಚೆ ಮಾಮಹಸ್ತ | ಭಕ್ಷಣೇನ 
ಮಹಯು | ಸಂಭಾವಯ | ಹೇ ಕಣೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಸ್ವಂತಶಃ ಸಂಭೃತೆಹನಿಷ್ಟೂ ವಯಮೃ ಭುಮಂತಂ | 
ಯೆಭನೋ ಯೇ ಕೇಚೆನ ದೇನಾಸ್ತದ್ವಂತೆಂ| ವಾಜವಂಶಂ | ವಾಜೋ ನಾಮ ಸುಧನ್ವನೆಃ ಪುತ್ರಸ್ತ- 
ದ್ವಂತಶೆಂ ತ್ವಾರಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಸ ಶಿಶ್ಷೇಮ | ಸಮಾಹೇ ಪರಿಚರೇಮ | ಆಹುತಶಂ;! ಜುಹೋಶೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8 | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ8 | ಮಾಮಹಸ್ವ | ಮಹ ಪ್ಪ ಪೂಜಾಯಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲು- 
ಗಂತಸ್ಯ ಲೋಟವ ಭತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮ ನೇಸದೆಂ |! ಶಫೋ ಲುಗಭಾವಶ್ಭಾ ೦ದಸಃ | ಶಿಕ್ಷೇಮ | ಶಿಶ್ಷತೇ- 
ರಾಶೀರ್ಲಿಜಂ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್ಜಾತ್ಯರ್ಜಪ್ರತ್ಯ ಯೆಃ। ನಿಘಾತಃ। -ಧೀತಿಭಿಃ | ಏಷ್ಮವತ್ಸೆರತಿಶತ್ಥಾಂತಾನಾಮಿತೈಂ- 


ಶೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ ಗ 
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ಹೋ ಅಮಿನಾ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಷ್ಕುತೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೃತೀಯೇ ಸವನೇ--ತೃತೀಯಸವನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಧಾನಾಃ ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಆಹುಶಂ-ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಹಿಸಿದ! 
ಪುರೋಳಾಶೆಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ| ಮಾಮಹಸ್ಸೆ- -ಭಕ್ಷಿಸು ಮತ್ತು ತೃಪ್ತನಾಗು | ಕೆವೇ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಯೆಸ್ವೆಂ ಶಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ನಾವು | ಯಭುಮಂತೆಂ- ಖುಭುನಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ | ನಾಜವಂಶಂ--ವಾಜನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಧೀತಿಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 


ಉಪ ಶಿನ್ಲೇಮ-- ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಯವಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ, ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪುರೋಹಾಶವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ನಾವು ಖುಭುಯುಕ್ತನೂ, ವಾಜಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿದ್ವಾರಾ ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English ‘Translation 

Indra, you are praised of many, accept readily from our friend of 
barley, and cakes, and butter, offered at the third (or evening) sacrifice: 
laden with sacrificial viands, we approach with praises to you, sage Indra, 
who are accompanied by the Ribhus and by Vaja. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸವನಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮುದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾ8 ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶತೃತೀಯೇ 
ಧಾನಾಃ ಸವನೇ ಪುರುಷ್ಟುತೇತಿ ತ್ರತೀಯಸವನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೪) 
| ಪ್ರಯಸ್ವಂತೆ8- ಸಂಭೃತೆಹವಿಷ್ಟಾಃ | ಪ್ರೆಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 


(ನಿ.೩-೯) ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 


ಕ ಶೃಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ ನಾವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಭುಮಂತೆಂ ವಾಜವಂಶಂ--ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಭುನಿನೊಡನೆ ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಇರು 
ವವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹುಭು ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬುವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ-- ಕ 


ಯಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡನಳಿಕೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, 
ಸತ್ತರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. - 'ಪೂರ್ಷ 
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ಕ 
A ತ್‌ ಇಒ ರ್ಣ. ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಒಎಫ್‌ ಇಹ 





ಪ್‌ ವ್‌ ಬಡ್‌ ಇ ಹ ಇಫ್‌ ಒರ್‌ ಬಾನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇಹ 


ಇರ್‌ * 
ಕಾರ್‌ ಕಾತ್‌ ಸ ಹ್‌ EN NE A NE '್‌ ಇರ ಇಒ.ಪ್‌' ಒಪ ಇಟ್‌ ರ್‌ "ಒರ್‌ ಇ ಇರ ಪ್‌, ಸ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ 





ದಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರಾಖುಹಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ 
ಯಷಿಗೆ ಯಭು, ವಿಭು, ಮಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ, ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು, ಯಜ್ಞಪಾತ್ರಾದಿ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಈ ಯಜು ಮೊದಲಾದ 
ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ 
ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ರಷ್ಟೈ ವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಗಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರಥವನ್ನೂ, 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭು ತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದೂ, 
ಇವರು ಎಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಜೇವತೆಗಳಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೇ 
ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಇವರನ್ನೂ, ಇವರು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಖುಭುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 628. 662 ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖುಭುಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ--ಭಾಗ 5-156 ; 8-685; 
ರಕ್ಷಿಯೂ, ಖುಭುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಯಟ್ಟ್ವ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹರಾದ ವಿಷಯವರ್ಣರ್ಕೆ 
ಭಾಗ 8-666 ; ಖುಭುಗಳು ಚಮಸಾದಿಯಭ್ಜ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ವಿಚಾರ್ಯ, ಭಾಗ 8-671; ಜುಭುಗಳು 
ತಾಯಿಯಿಲ್ಲದ ಕರುವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ, ಭಾಗ 8-693 ; ಯಭುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯ, ಭಾಗ 


8.699; ಖುಭುಗಳ ಕಲಾಕ್‌ೌಶಲ್ಯವಿವರಣೆ. ಭಾಗ 8-704 ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ಗೆ Pe | 
ಸಗಣೋ ಮುರುದ್ಬಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ವೃತ್ರಹಾ ಶೂರ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ ೭ ॥ 


| @ 
೩ 
೫೩ 
ಕ. 
(್ರೂ 
ರ 


ಪದಪಾಠಃ 


(pp | | 
ಪೂಷಣ್‌$ವಶೇ | ತೇ! ಚೆಕ್ಕಮ | ಕೆರಂಭಂ! ಹರಿ€ವಶೇ | ಹರಿಇಅಶ್ವಾಯೆ | ಧಾನಾಃ | 


| 
ಅಸೂಸಂ | ಅದ್ದಿ | ಸ€ಗಣಃ ಮರುತ್‌ ಭಃ | ಸೋಮಂ | ಪಿಬ ವೃತ್ರ೯ಹಾ | ಶೂರ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ell 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂಷಣ್ವಿತೇ | ಪೂಷಾ ನಾಮ ೆಶಿದ್ದೇವೋತಡಂತಕಃ | ತೆದ್ದಕೇ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಶ್ರ ೦ ಚಕ್ಕಮ | ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕುರ್ಮಃ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತಿಃ ಪೂಷಾ ಪ್ರಪಿಷ್ಟ- 
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ಇ 





ಭಾಗೋ$ಡಂತೆಕೋ ಹಿ | ಶೈ. ಸಂ, ೨೨೬.೮ | ಇತಿ! ಹರಿನತೇ | ಹರಿನಾಮಕಾವಶ್ವ್‌ | ಶೆದ್ದಶೇ 
ಹರ್ಯಶ್ವಾಯೆ ಹರಿತವರ್ಣಾಶ್ಚಯೆುಕ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಶುಭ್ಯೆಂ ಧಾನಾ ಭಕ್ಷಿಣಾರ್ಥಿಂ ಕುರ್ಮಃ! ಶೆಥಾ 


ಚ ಮಂಶ್ರವರ್ಣಃ | ಗ್ರಸೇತಾಮಶ್ವಾ ನಿ ಮುಚೇಹ ಶೋಣಾ ದಿನೇದಿನೇ ಸದೃಶೀರದ್ದಿ ಧಾನಾಃ | ಯಗ್ವೇ. 
೩.೩೫ ೩ | ಇತಿ | ಮರುದ್ಭಿಃ ಸೆಗೆಣಸ್ತ್ಯಮಪೂನೆಂ ಪುರೋಡಾಶಮದ್ದಿ! ಭಕ್ಷಯೆ | ಹೇ ಶೂರ ಅಸಹಾಯ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವೃತ್ರೆ ಹಾ ವೃತ್ತ ತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಸ್ತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ!! ಪೂಪ ಜ್ವಶೇ | 
ಪೂಷಶಬ್ದ್ಬಸೈ ಮತುಷ್‌ I ಅನೋ ನುಡಿತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ರಷಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಣತ್ತೆಂ | ಚಿಕ್ಕ ಮ | ಕೆರೋಶೇ- 


ಶ್ಪಾಂಡಸೇ rind: ಲಿಟಿ ಕ್ರಾದಿತ್ತಾದಿಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಹರಿವಶೇ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ 
ವತ್ತ್ಯಂ ॥ | 


ಬಿ ತಸ್‌ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಪೂಷಣ್ವಶೇ-- ಪೂಸನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ !ಹರಿಷತೇಹರಿನಾಮಕ 
ವಿ 
ಅಕ 


ವಾನ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ | ಹರ್ಯಶ್ವಾಯೆ--ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ಶೇ--ಫಿನಗಾಗಿ |! ಧಾನಾ8-- 
ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನೂ | *ರಂಭಂ--ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ | ಜೆಕೈಮ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ 


| 
ಮರುದ್ದಿ 8 ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸಗಣಿಃ--ಕೊಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು! ಅಪೂಪಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | 
ಅನ್ನಿ ಭ ನಕ್ಸಿಸು | ಶೂರ---ಸರಾಕೃಮಿಯಾದವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ತ ಶ್ರಹೆಂತಕನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌-- ಸರ್ವಜ್ಞನೂ 
ಆದ ನೀನು | ನಾಟಾ ಹಹ | ಫಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಷನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ, ಹೆರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ, ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನಗಾಗಿ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ, ವೃತ್ರಹಂತ 
ನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


_ English Translation 
We have prepared the parched grain and curds for you, associated 
with Pushan ; the fried barley for you, lord of the tawny horses, associated 
with your steeds : attended by the troop of Maruts, cat the cakes; hero, 
you are wise, the slayer of Vritra, drink the libation. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪೂಷಣ್ವಶೇ-- ಪೂಷಾನಾಮ ಸಶ್ಚಿದ್ದೆ | ೀವೋಸದಂತಕಃ | ತೆದ್ವಕೆ ತೇ | ಪೂಷನೆಂಬುವನು ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಬ್ಬ 
ದೇವತೆಯು ; ಅವನೊಡನೆ ಇರುವ ಇಂ ವನಿಗೆ: ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಭ.ಷೃಕಾರರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬುವನು. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆ ಇವನ ಪಲವಾಗಿ ಯಗ್ರೆ €ದದಲ್ಲಿ ಟು 
ಸೂಕ್ಕಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯ. ಸಂ. ೬-೫೭ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂೂ, ಖು. ಸಂ. ೨೪೦ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಮಿ pe 
ನಯ ಸೂಕ್ತ 
is ೧ 
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25 2 1 ಕ ಮೌ ಶ್‌ 8.2 
TE Mp Me ಗತ. ಹ 
ಗ ಎ ಸ FE 
ಕ್‌ ತೆ ಈ } 
he ಛ್‌ ಸ ಭಯ ಛ್‌ 5% , 5 $4” ಎಂಡ್‌, ಡ್‌ 
ಪಟ್‌ ಜಿತ್‌ ಸೈ 4 ೭1 ಈ f ಖ್‌ Pp 
ಇ ನ್‌ ಸಔ 7 1, ಜೈ]; ಗೆ, 111/41, PAA firstly fattest fv, ಜ್‌ ತತ್‌ 85 pa 
ಸ್‌ ಆತ್‌ ಕ $y ಲ್‌ ಡೌ 
Pes ೌ 4 ತೈ ರೆ ರ್ಗ. ೫ ೫ ನ ಎ ‘ 1. ಎಕೆ 5 7 4 ೨1. ತ್‌್‌ ಜಾಜ್‌ ಗತ್‌ 
ತ್‌” ಹಾವ ೨% 255% $7 IHG, 1! HN fst ಟಿಗೆ ಗೆ!) 111% ೫0? 1:1'/ phe; bly 11.1, Horses SE ಆಟ 
Bg : ಹ ಹ್‌ ತ 
3 | ಈ. ಸನತ್‌, ಲಾ 6 ಈ! ಈ ಫ್‌ ಕ್‌ ರ್ಮ್‌ 2 
4 ಧಗ್‌. ೨೨೨ ರಾಘ ಹ್ಯಾ ೫91.7 11%, ಗೆರೆ 1,1191 ಗೈ 9/44, ,1,11 1) ಗೆ]; 79 ASOT 1, ೪೨ ಸಜ ಟರ 
ತೆ wy ತ 18 


ಇ... ತಾಗ ತೃ ಈ 8. 10 ( ಹ ಬೆ ತ ತ್‌. ೫%. 4. ೬ ಕ್‌ ೆ 
ಕ್‌ ತೀ 0 | pd S 4. 4 11 ₹45, ಸ ಟೆಕ್ಸ್‌ ಫ್‌ 7d > mms ಕಾಫ ಯ ಜೌಸಾ್‌್‌ 
ಜೆಟ್‌ ರ್ಗ ಪದ ಹು | ps4 1:1. 4. 1/೬) 1) 1, ಸ, 111111 srr ನ್ಯ 1;1] ಗ್‌ ಸಿ 11117 "ಕ್ಕೆ PY 9 ರ್ಟ ಈ 5 


B= ತ್‌ py ಅಲ್‌ ದಿಲ್‌ ತ ಕ 
y ಇತ್‌”. ಗಿ ಹೌ ಜ್‌ % ೫ # 8 J _ ಹ ತ್ರೆ ತ್‌ ೯ 3 SEN 
ಲ “ಸಿ ತ್‌ಾ AAG (89, 114 Je YU ಎಟಿ) 1131/1115 ಬಿ 9414 op 79 0 or 4. 41114458 ಕ್‌, id 
ತೆ ಇ 
ಮಾರ್‌ 21%" 3 ನ್‌ ವ ನ ; ‘ 4 *v “ರ ಸ್‌ ಠಿ ಕ್ಟ 
BI CANO 1 ), ray CH ( 1 ಗಿ ೫೧ {_ 11% FY ; 1 PVCS Fe 1 54 Spi ams es ಕಠ 
PC ಹ ಹೈಕ, 
ಘ್‌ ಇ 
4 5 ಇತ py ; ಃ p R ಟೆ ಕುಂಟಿ ಹೌ ಜ್‌ 5 ಸ್‌ 5 ಜತ್‌ 
(ಹ್‌ ಸ ರಶ್ಯಾ ಗ, ಸರೂ ನೆಗಳಿ ಭೆ, WA ಬಿಂಬ OTST TAT 0 4, CS ಲ್‌ ಯ ಸ 
4 ಕ್ಯ | | ತ್‌ ಠೃ 
ತತ್‌ ಲ್‌ ೫ ಹೌ ೨ F NC. ್ಯವಾಶರ್‌ ® ಹ ಇತ ಹ 
ಜದ 34 EE Hrs 7,1, ಕ್ಲಿ 11. 7೫191 7" 1/4 ಸ್ಮ ನು 1ನೆ ಗಲ 1 1 2,7 ಸ 9%. ca Wi 
* ಡ್ಯ) ಈ 
23 pr ಖ್‌ ತ PN ಮ PF by / ತ್‌ ರ್ಸ್‌ « ತ್‌್‌ ಕಾ 
ಗ ದೌ ಅನ್‌: Srp - ! 5 f ಹ್‌ ped 4 1 1 4 ಹೆ 1ನ $4 pa ತಾ 
ರ್‌) 2 ಕ್ಥೆ ೪7ರ" KARI YY ಗ್ಯ ಲಾ" S404 ANSI IS mal ಸ್ಟ 
ಗಾ ಹನ್ನಾ ೯ ವೇ ಸ್ಸ್‌ ys, 2 ಸಾತ - 
Sr ನನ ತೊ ೂಾತ್ರ ಜರಿಯ ye (೫% ೧, ೫ 5 ರ 8 ತ್‌ ಳೆ ) ಗೆ ತಕ 
(a ಸೆ 5 4 ಈ 
< ತ ಹ pe ರ್ಸ್‌ ಹ ದ್ರ 
ರ್‌ (ಜೆ ರ 4 4 ಸ ಲ, 5 ಡೆ ಸ್ರಿ ತ ಇ ಹ ಜ್‌ ಸ CA ಕಾ 
ದ್‌ ದತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಜಯುವರ್ಟನಬೆಳಗುುು ೨೫. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪ್ರಜ ಎದ ರದ ಸಲ ಕನ 
er 
ಆಳ್‌ ನ್‌ ಎಡ್‌ ಇ. a 
ಗಾ ್‌ ಕಗಗ ಜನ್‌ ನದಿ, 
— ಈಗ ಟೂಾಉ 
ಸಂಔಿಶಾ ಕಾವಂ ಠಃ 
72 ಐ ಭರ ಮಸೆ ರೋ ಕೀರತವೂಾಣಜಿಂ ಮೈ ಹಾಂ! 
ಸ್ರತ ಧಾನಾ ಭರತ ತೊಲಣುಸ್ಟ್ಬಿ ಪ್ರುರೋಳಳಂಶಿ೦ ಎಲಲ ಯಲ ಬ್ರ 
ವಾನ ಗ |) ವಾತಾ ಇಾಜ್ಜಾಇಮಾ ಟಾ 
| | ಕ್ರಾ 
ನೇದಿವೇ ಸದೃತಿ ದ್ರ ತುಬೆ ವರ್ದಂತಂ ತಾ. ಸೊೋೊನಮೊಪೆೇೇಾ ರಿಯ 
ದಿವೇದಿವೇ ೀರಿಂ ಠಈುಭ್ಯಂ ಬರಿಂ ಠಂ AOC ಲ ಜಾತ 
೨.೫ ಇತಾರಾ-- 
ಸ್‌ ಛಾ ೧ 
ಧೃಷ್ಟೋ ॥೮॥ 
ಣಾ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 


| 
ಪ್ರ8! ಧಾನಾಃ | ಭರತ! ಕೊಯೆಮ್‌ | ಅಸ್ಕೈ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ನೀರತತೆಮಾಯೆ | ನೃಣಾಂ 


| | 
ದಿವೇ೯ದಿವೇ | ಸಂದ 9 | ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ | ವರ್ಧಂಕು | ಶ್ವಾ | ಸೋಮsಸೇಯಾಯ ! ಧೃಷ್ಟೋ- 


ನಾ oS 


ಶ್ವಾ 


ಇತಿ lle || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೆಜಮಾನೋ 9ಧ್ರರ್ಯಾದೀನ್ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂಶೇ। ಹೇ ಆಧೃಯ್ಯಾದಯೆಃ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಧಾನಾಸ್ತೂಯಿಂ ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಭರತೆ | ಸಂಪಾದಯೆತ | ನೃಣಾಂ ನೀರತಮಾಯಾಸ್ಮೂ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಪುರೋಡಾಶಂ ಚೆ ಸಂಪಾದಯಿತೆ | ಅಥ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ತಕೃತಃ। ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವನಶೀಲ ಹೇ 
ದ್ರ ಸದೃಶೀರೇಕವಿಧಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ದಿವೇ ದಿನೇ ಪ್ರಶಿದಿವಸಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ। 
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ತ್‌ಾ ಕ್‌ ಪದಾ ಫ್‌ ಫ್‌ ್ನು ಗ ಹಡ ರ್‌, 





ಪ್‌ ಫಕ್‌ ಹಾ ಮಾ ಮ್‌. ಪ ಮೌ ಸ್‌ ಮ್‌ ಎಷ್ಟ್‌. ಪಕ ರ್ಥ ಹೌ ಹೌಸ್‌ ದ್‌ ಮಡ ರ್‌ ತಡಾ ಫ್‌ ಸ್‌ ಲ್‌ ನ್‌್‌ 


ತಾ8 ಸ್ಮುಶೆಯೆಃ ಸೋಮಸೇಯಾಯೆ ಸೋನಮುಪಾನಾರ್ಥಂ ಶ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು! ಉತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ 
ಕುರ್ವಂತು | ಸದೃಶೀಃ | ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಶ್ಚೇತಿ ಕಣು ತೈಯೆಃ | ಟಡ್ಕಾಣಇಾತ್ಯಾದಿನಾ ಜೋಷ್‌ 
ದೃಗ್ಹೃಶಠವತುಷ್ಬತಿ ಸಮಾನಸ್ಯೆ ಸಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಆಸ್ಕೈ-- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಧಾನಾ8- - ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ತೂಯಂ-- 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಭರತೆ- -ಸಂಪಾದಿಸಿ | ನೃಣಾಂ--ನೇತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ನೀರತಮಾಯೆ.- ಅತಿಶಯವಾದ ವೀರ್ಯ 
ವಂತನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ | ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಗಳನನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸದೈಶೀಃ-_-ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಗಾಗಿ | ದಿವೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿರ್ಮಿತನಾಗುತ್ತವೆ (ಅದೇ ಸ್ತುತಿಗಳು) | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೋಮ- 
ಪೇಯಾಯು- -ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ವರ್ಧಂತು- ಅಭಿವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ಯ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಪ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಯವಧಾನೃಗಳನ್ನು ಕ್ವಿಸ್ರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ. ನೇತೃಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪ್ರರೋಡಾಶವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾನವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವು | ಸ್ಕುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಲ್ಲ 
೪ 
ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ ಅಬಿವ ದ್ಹನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ವ ತು 
English ‘Translation 
Offer to him quickly (priests) the fried barley: offer to the mos} 
heroic of leaders the cakes and butter: may the like offerings, victorious 


Indra, presented to you daily, augment your vigour for the drinking of the 
Soma juice. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕೈನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಸರೋಕ್ಷಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪ್ರತ್ಯನ್ಷಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದೂ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪರೋಕ್ತಕ್ಕತನೆಂದರೇನು, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವೆವು.  ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ಥಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೆದ್ದೈವತಮಿತ್ಯಾಚಸ್ತತೇ | ಯತ್ವಾಮ 
ಯಷಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತೃಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ ತದ್ದೈವಶಕಃ ಸ 
ಮಂಶ್ರೋ ಭವತಿ | ತಾಸ್ತ್ರಿವಿಧಾ ಯಚೆಃ ಸರೋಕ್ಸಿ ಕೃತಾಃ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಚ [ 
ತತ್ರೆಸರೋಕ್ಷಕೈತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂಶೇ ಪ್ರೆಥಮಪುರುಷೈಶ್ಟಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ! 
ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಶ್ತಳ್ಳೆತಾ ಮಧ್ಯಮಪುರು ಷೋಪಯೋಗಾಸ್ತ್ವಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ | 


ಣಿ 
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ದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ದಾರಿತಪ್ಪಿದವರಿಗೆ ದಾರಿತೋರಿಸುವುದೂ, ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಪುನಃ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದೂ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ದನಕರುಗಳನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಮನೆಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವುದೂ 
ಈ ದೇವತೆಯ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸು, ನಮ್ಮ ದಾರಿಯು ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಡೆಗೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೩-೪) ರಸ್ತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ರಸ್ತೆಯು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮೇವಿರುವ ಸ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೪೨-೭) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒದಗಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಶುಭಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ( ಯ. ಸಂ. ೬-೫೪-೯; ೧೦-೫೯-೭) ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗೂ ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ 
(೬-೪೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ರಸ್ತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿ 
ಯಾದ ಪೂಸಷಣನಿಗೆ ಖು. ಸಂ. ೬೨೫೩ನೆಯ ಸೂಕ ಕ್ಷವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸ ಬೇಕು ಮತ್ತು ದಾರಿತಪ್ಪಿದವ 
ರೆಲ್ಲಾ ಪೂಷಣನನ್ನೇ ಮಠರೆಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯೆಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ, ೩-೬-೮, ೯) 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಂ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ಟಿ se 


ಪೂಷನ್‌ದೇನಕೆಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ: ನಿಷಯವರ್ಣನೆಯು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೫ ಪುಟ 547-280 ಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. | 


ಢಾ ತವಗ ಟೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರತಿ ಧಾನಾ ಭರತ ತೂಯಮುಸ್ಮೃ ಪುರೋಳಾಶಂ ವೀರತಮಾಯ ನೃಣಾಂ ೦| 


| 
ದಿವೇದಿವೇ ಸದೃ ತೀರಿಂದ್ರ ತುಭ್ಯ ೦ ನರ್ಥಂತು ತ್ವಾ ಸೋಮಪೇಂಯಾ ಯು 
ಧೃಷ್ಟೋ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರಶ | ಧಾನಾಃ | ಭರತ | ತೊಯೆಮ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಪುಕೋಳಾಶಂ | ನೀರ5ತೆಮಾಯೆ | ನೃಣಾಂ | 


ದಿನೇದಿನೇ | ಸಂದೃ bes | ಇಂದ್ರ | ತುಚ್ಛ 0 | ಹ ಶ್ವಾ | ಸೋಮ5ಪೇಯಾಯ ಧೃಷ್ಣೊ e- 


A 
ಇತಿ ೮ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೆಜಮಾನೋತಧ್ವರ್ಯೌದೀನ್ಸ್ರತಿ ಬ್ರೂಕತೇ! ಹೇ ಅಧ್ವಯ್ಯಾದಯೆಃ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಧಾನಾಸ್ತೂಯೆಂ ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಭರತ | ಸಂಪಾದಯೆತೆ | ನೃಣಾಂ ವೀರತಮಾಯಾಸ್ಮೂ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಪುರೋಡಾಶಂ ಚೆ ಸಂಪಾದಯತೆ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ |! ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನಶೀಲ ಹೇ 
ಇಂದ್ರೆ ಸದೃಶೀರೇಕನಿಧಾಃ ಸಸಯ ತ್ರದರ್ಥಂ ದಿವೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ। 
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ಸ. 
ಸ ರ್‌ ಇ ಫ್‌ ಸ. pd 1 


ತಾಃ ಸ್ಮುತಶೆಯೆ? ಸೋಮಸಪೇಯಾಯಿ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥೆಂ ಶ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು! ಉತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | 

ಎ | 
ಕುರ್ವಂತು | ಸದೃಶೀಃ | ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಶ್ಪೇತಿ ಕು ಶ್ಯಯಃ | ಟಿಡ್ಡಾಣಉತ್ಕಾದಿನಾ ಬಾಪ್‌ | 
ದೃಗ್ಹ್ಯಶವತುಷ್ವಿತಿ ಸಮಾನಸ್ಯೆ ಸಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
೧೨ ಲ ೨, | 
(ಎಳ್ಳ ಅದ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಆಸ್ಕೈ-- ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ಡೀತಿಸಿ | ಧಾನಾಃ- ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಶತೂಯಂ-- | 
ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಭರತೆ- ಸಂಪಾದಿಸಿ | ನೃಣಾಂ--ನೇತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ನೀರತಮಾಯೆ--ಅತಿಶಯವಾದ ನೀರ್ಯ | 


ವಂತನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ | ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಗಳನನ್ಸಿ ಸೋಲಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸದೈಶೀಃ- -ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು 1 ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಗಾಗಿ | ದಿನೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಥಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ (ಅದೇ ಸ್ತುತಿಗಳು) | ತ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೋಮ- 
ಪಸೇಯಾಯ- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ವರ್ಧಂಶು-- ಅಭಿವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಭುಗಳ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ. ನೇತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಸಮಾನವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


Bnglish ‘Translation 5 
(0೮: to him quickly (priests) the fried barley: offer to the mos} 
heroic of leaders the cakes and butter: may the like offerings, victorious 
Indra, presented to you daily, augment your vigour for the drinking of the 
Soma juice. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ಮಾರ್ಧವು ಪರೋಕ್ಷಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಥವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದೂ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪರೋಕ್ಷಕೃತವನೆಂದರೇನು | ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ಥಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಶದ್ದೈವತಮಿತ್ಯಾಚಪ್ಷತೇ | ಯತ್ವಾಮ 
ಯಷಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ ತದ್ದೈವತಃ ಸೆ 
ಮಂಶ್ರೋ ಭವತಿ| ತಾಸ್ತ್ರಿವಿಧಾ ಯಚಃ ಪರೋಕ್ಪ ಕೃತಾಃ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕಾಶ್ಚ | 
ತತ್ರಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂಶೇ ಪ್ರೆಥಮಪುರುಷೈಶ್ಟಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ! 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯೆಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮಪುರು ಷೋಪಯೋಗಾಸ್ತ್ವಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ | 


ಲಿ 
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ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯ ಉತ್ತಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿತಿ ಚೈತೇನಿ ಸರ್ವನಾನ್ನಾ | ಹೆರೋಕ್ಷ- 
ಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯನ್ಷಕೈ ತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಆದ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ || 
(ನಿ. ೭-೧ರಿಂದ ೩) 
ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಪ್ಕ ಕಶ್ಚಿದ್ದಾವ, ಪರಿದೇವನಾ, 
ನಿಂದಾ, ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ದೈವತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ; 
ಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಸ್ತುತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ ; ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ-- 
ಆಶೀರ್ವಾದ, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಶಪಥ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ; ಅಭಿಶಾಸ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟಹಾಕೈಕೆ ; 
ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯ ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿನರಣೆ. ಪರಿದೇವನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ, ಸಂತಾಪ ; ನಿಂದಾ 
ಎಂದರೆ ನಿಂದೆಯು ; ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದರೆ ಹೊಗಳುವಿಕೆ, ದಾನಸ್ತುತಿ. ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ.ಅನೇಕ ನಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈನತವೆಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳು--ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 

ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನೂ (Third person both 
im subject and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು; ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನೆಂದರೆಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು, ನಿನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
(೨೮೦೦೫೮ person) ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ; ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೆಂದರೆ- ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ. 
(First person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮೂರುನಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷ 
ಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಮಂಶ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರವಿರುವವು. 


ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


AL — 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ವಶೇತಿ ಚತುರ್ಪಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪೆಂಚೆಡೆಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರೆಮುಣಿಕಾ | 
ಇಂದ್ರಾಸರ್ವಶಾ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿರಾದ್ಯೈಂದ್ರಾಪಾರ್ವತೀ ಪೆಂಚದಶ್ಯಾದಿದ್ದೇ ವಾಚೇ ಸಸರ್ಸಯೆಣ್ಯ 
ಚೆತಸ್ರೋ ರಥಾಂಗಸ್ತುತಯೋ$ಂತ್ಯಾ ಅಭಿಶಾಷಾಸ್ತಾ ವಸಿಷ್ಕದ್ರೇಷಿಣ್ಯೋ ನ ವಸಿಷ್ಠ್ಮಾ ಶೃಣ್ವಂತಿ | 
ದಶನಾ ಹೋಡಶ್ಯ್ಕೌ್‌ ಜಗತಿಗ್ಯೌ ತ್ರಯೋದಶೀ *ಯೆತ್ರೀ ದ್ರಾದಶೀವಿಂಶೀದ್ವಾನಿಂಶ್ಯೋತನುಷ್ಟು 
ಭೋತಷ್ಟೂಪಶೀ ಬೃಹತೀತಿ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಷಿಃ | ದಶನಾ ಪೋಡಶೀ ಚೆ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಕಾ ತ್ರಯೋದಶೀ 
ಗಾಯೆಶ್ರೀ ದ್ರಾದಶೀವಿಂಶೀದ್ವಾವಿಂಶ್ಯಸ್ಕಿಸೋನನುಷ್ಟುಭೋಇಂಷ್ಟಾದಶೀ ಬೃಹತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। 
ಆದ್ಯೇಂದ್ರಾಸರ್ವತದೇವತಾಕಾ ಪಂಚೆದಶೀಷೋಡಶ್ಯೌ ವಾಗ್ದೇವಶ್ಯೇ ತೆದುತ್ತರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ರಥಾಂಗ- 


ದೇವಶಾಕಾಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ1 
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ತ್‌್‌ ದ್‌ ಡ್‌ ಇ. ತ್‌ ತಕ ಫಗ ತ. ಹ್‌ ತ್‌ ಕಾರಾ ಪ್ರ ಇಬ . ತಾರ 


ಅನುವಾದವು-- ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಿ ಹೆದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು . ಇದರಲ್ರಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಚೆತುರ್ನಿಂ- 
ಶತಿರಾದ್ಯೈಂದ್ರಾಪಾರ್ವಶೀ ಸಂಚದಶ್ಯಾದಿದ್ವೇ ವಾಚೇ ಸಸರ್ಪೆಯ್ಯೈ ಚೆತಸ್ರೋ ರಥಾಂಗಸ್ತುತೆಯೊ- 
ನಾ ಅಭಿಶಾಪಾಸ್ತಾ ವಸಿಷ್ಮದ್ವೇಷಿಣ್ಯೋ ನ ವಸಿಷ್ಠ ಶೃಣ್ವಂತಿ |! ದಕಖಾಷೊೋಡಶ್ಥ್‌ ಜಗತ 
ಶ್ರಯೋದಶೀ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಾದಶೀನಿಂಶೀದ್ವಾನಿಂಶ್ಯ್ಳೋ$ನಷ್ಟುಭೋಇಪವ್ಪಾದಶೀ ಬೃಹತೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಎಂದರೆ-- ಇಂದ್ರಾ ಸರ್ವತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಬ್ಬು ಖಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಹಿಯು. ಮೊನಲನೆಯ ಯಕ್ವು ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವು; ಹೆದಿನೈದು ಮತ್ತು 
ಹದಿನಾರನೇ ಯಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ" ವಾಕ್ಮೇ ದೇವತೆಯು ; ಸಸರ್ಪರೀ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೧೭-.೨೦ ಯಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ) ರಥಾಂಗಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ೨-೧೯ ಮತ್ತು ೨೧- ೨೪ ಯಕ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯ್ಯು; 
ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಯುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨೧.೨೪) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಭಿಶಾಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು. 
ಸೂಚಿಸುವವು ; (ಅಭಿಶಾಸ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು 110ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ). ಈ ಅಭಿಶಾಪ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಬು ಯಕ್ಕುಗಳು ವಸಿಷ್ಕರನ್ನೂ ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರನ್ನೂ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನೂ 
ನಿಂದಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಕೇಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥ್ಯವು; ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಥವು; 
ಹನ್ನೆರಡು, ಇಪ್ಪತ್ತು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು ; ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕು 


ಬೃಹುತೀಛಂದಸ್ಪವು ; ಉಳಿದ ಯಕ್ಸು ಗಳು (ಎಂದರ, ೧೯, ೧೧, ೧೪, ೧೫, ೧೭, ೧೯, ೨೧, ೨೩, ೨೪ ನೇ 


`ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಪ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ವು ವು. 


ಟೆ 


Il ಓ೦॥ 
ಣ್‌ Po 
ಸೂಕ್ಕಜ೩ 
ಮಂಡಲ-೨೩ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೩ | 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩. | ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩. (| 
| ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೨೪ | 
| ಯಷಿಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ! il 
ದೇವತಾ--೧. ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತೌ | ೨-೧೪, ೨೧-೨೪ | ಇಂದ್ರ8 | 
೧೫-೧೬ ವಾಕ್‌ | ೧೭-೨೦ ರಥಾಂಗಾನಿ || 
ಭಂದ:- ೧-೯, ೧೧, ೧೪, ೧೫, ೧೭, ೧೯, ೨೧, ೨೩ ೨೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 
೧೦, ೧೬. ಜಗತೀ | ೧೨, ೨೦,| ೨೨ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಅಡಿ 
೧೩ ಗಾಯತ್ರೀ 1 ೧೮ ಬೃಹತೀ Il 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ವಾಮೀರಿಷ ಇ ವಹತಂ ಸುವೀರಾಃ | 


| | | 
ನೀತಂ ಹವ ನನ್ಯ ಧ್ರ ರೇಷು ದೇವಾ ವರ್ಧೇಫಾಂ ಗೀರ್ಭಿರಿಳಯಾ ಮದಂತಾ! 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ದ್ರಾಪರ್ವತಾ | ಬ್ಲ ಬೃಹತಾ | ರಥೇನ | ವಾಮೀಃ | ನೆ ಆ | ವಹತೆಂ | ಸು೪ವೀರಾಃ | 


` | | | | | 
ವೀತೆಂ! ಹವ್ಯಾನಿ | ಅಧ್ವರೇಷು | ದೇವಾ | ವರ್ಧೇಥಾಂ | ಗೀ5ಭಿಃ | ಇಳಯ | ಮದಂತಾ ಗ 

] | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಇಂದ್ರಶ್ನ ಪರ್ವತಶ್ಚ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಪರ್ವಕೌ ಬೃಹತಾ ರಥೇನಾಗತ್ಯೆ ವಾಮಾ- 
ರ್ವನನೀಯಾಃ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುಶತ್ರೋಪೇತಾ ಇಹೋತನ್ನಾನ್ಕಾ ವಹತಂ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧಾರ- 
ಯತಂ! ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ತಮಿತ್ಕ್ಯ ರ್ಥಃ ಕಂಚ ಹೇ ದೇವಮ್‌ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾವದ್ಧ ರೇಷ ೈಸ್ಮತ್ಪ ೦ಬಂಧಿಷು ಯೆಜ್ಞೇ- 
ಷು ಹವ್ಯಾನಿ ಹವನಯೋಗ್ಯಾಫಿ ಪುರೋಡಾಶ ಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಹಿ ವೀತೆಂ। ಭಕ್ಷಯೆಶೆಂ। ಶಥೇಳೆಯೂಸ್ಕಾಭಿ- 
ರ್ದಕ್ರೇನ ಹನಿಷಾ ಮದಂತಾ ಹೃಷ್ಯಂತೌ ಯುವಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿ- 
ರ್ವರ್ಧೇಥಃಂ | ಸಮೃದ್ಧ ಭವತಂ | ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ | ಆಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ತಾತ್ಸಾಹ್ಮಿಕಮಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸುವೀರಾ8 | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ | ವೀಶಂ | ವೀ 
ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತ್ತೆ ಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ನೆ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪೆ ಶ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ವರ್ಧೇಥಾಂ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ- 
ನಿಸ. ಲೋಟ್ಯಾಥಾಮೋ ಮಸರ್ನಟಾನಂಳಕೆ 8: ಧಾತುಸ್ಟರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ರಾಪರ್ವತಾಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸರ್ವತರೇ | ಬೃಹತಾ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ರಥೇನ-- ತ್ಯ 

(ನಿಮ ಸ) hei | ವಾಮೀಃ॥--ಶ್ಲಾ ಫ್ಯ ವಾದುದೂ | ಸುವೀರಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ | 
ಇಷ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಹೆಶಂ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ | ದೇವಾ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು! ಅಧ್ವರೇಷು- 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಾನಿ-ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ನೀತಂ--ಭಕ್ಸಿಸಿ | ಇಲಳೆಯಾ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಮದಂತಾ--ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ನೀವು! ಗೀರ್ಥಿಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ | 


ಹಥಿರೀಥಾಂವಾಸಮುದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 
; ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸರ್ವತರೇ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾಘ್ಯೆವಾಮದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ತ ರೊಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
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ಈ 
ಸತಾ ಸೌರ ತಗ ತೀಯ ಫೌ ನ್‌್‌ ಹ್‌. ಎಹ್‌ ರ್‌ 


ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದೆ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮಸ್ತ್ಮುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ನುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


English Translation 
Indra and Parvata, bring hither, in a spacious car, delightful viands 
(generative of) good progeny : partake, deities, of the oblations (offered) at 
(our) sacrifices, and, gratified by the (sacrificial) food, be elevated by our 
praises. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ-- ಈ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮೇಘ ಅಥವಾ ಮೇಘಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆ ಎಂದರೆ 
ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೩ 
ಮತ್ತು ೧-೧೩೨-೬ ನೇ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರ ಹೌದ: ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ- ಈ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಃ | ಪರ್ವಶಃ ಪರ್ವವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿಪೂರಣವಾನ್‌ 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ॥ 


ದ್ರಿ 


೦ದರೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವತೆಯು ; ಪರ್ವತವೆಂದರೆ ವೃಷ್ಣಾ ದಿಗಳಿಂದ ಭೂಮಿ ಯನ್ನು ತಂಂಬುವ 
ವೃಷ್ಟ ,ಭಿಮಾಥಿದೇವತೆಯಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪರ್ವಶೇಃಸಂವಶ್ಸರ8--ಪರ್ವತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟೆಂದು ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಟ್ರರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ನತ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ಆರಾಧ್ಯದೀವತೆಯ ತೂ ಬಟಟ 3, pe ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದ ವನು ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಪರ್ವತಚ್ಛ ೀದನದಿಂದ ( ಪರ್ವತಶ ಬ್ಲವು ಮೇಘನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿ. ೨-೨೧) ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹಡ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಪದಪ್ರ ಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪರ್ವತ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದರ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವು ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟಿ) ವೆಂದೇ ಆದರೂ ಇದು ಮೇಘ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯೂಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಸೃಣಾಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ ಮೇಘೋಹಿ 
ಗಿರಿರೇಶಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೧-೨೦) ಶುಂಬುಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಹನ” ಸೈ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಆರಾಧಿ ಬ ಅಥವಾ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಜೆ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರ್ವತ 
ವೆಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು: ತೋರಿಸಿ ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟಿ) ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನುಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಈ ಶಬ್ದವ್ಯುತೃತ್ತಿಯು ಬರಿದಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಭೂತಗಳ ನ್ನು 
(ವೃಷ್ಟಾ 3ದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾ ಗಲಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಕವಾದ ಸರ್ವತ 
ವಾವುದು, ಉಪಕಾರಕವಾದ ಪರ್ವತವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
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ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರರೊಂದಿಗೂ, ಹರ್ವತಗಳೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಹೋಣಂಬಟಿವನೆ 
ಹೋರಾಟವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ವಿ ಚಿದ್ದೃತಸ್ಯ ದೋದಧಶೋ ವಜ್ರೇಣ ಶಠಪರ್ವಣಾ | ಶಿರೋ ಬಿಭೇದೆ ವೃಷ್ಟಿನಾ | 

(ಯ. ಸಂ ೮-೬-೬) 

'ಎಂಬ' ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ರಶ್ಮಿ ಒರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂ 1 
ತಮೋರೂಸನಾದನನೂ ಆವರಕನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಕ ಣೆಗಳಿಂದ 
ವೃತ್ರಾದಿ ಪ್ರದಗಳೂ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ತಮಸ್ಸಿನ ಭೂತಾಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪರ್ವತೆಶಬ್ದವೂ 
ಸಹ ಪರ್ವತಾಕಾರದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಬೆಟ್ಟ ಅಥನಇ 
ಮೇಘವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅಗ ಸನ್ಫಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪರ್ವತ ಹನನದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಹೀಗೆ ನಾಲ್ದುವಿಧವಾದ - ಕಾರೈ 
ಇಭನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆದು 
ವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಾ 

ಸನಿ ಲ್ಪ 
ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಸೃಜೋ ನಿ ಖಾನಿ ತ್ರಮರ್ಣವಾ ನೃದೃಧಾಸಂ ಅರಮ್ಹಾಃ | 
ಮಹಾಂಕಮಿಂದ್ರ ಪಸರ್ವತೆಂ'ನಿ ಯೆದ,ಃ ಸೃಜೋ ನಿ ಧಾರಾ ಅವ ದಾನವಂ ಹನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ್ಲಿಯೂ, 
ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುದ್ದಮಿತಿ ಗಿರಿರ್ವಾ ಅದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ | 
Ke ಬ್ರಾ. ೭-೫--೨-೧೮) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ವಶ, ಮೇಘ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಅಲೌಕಿಕ 


ವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥನಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ತನೋರಾಶಿಯೆಂದ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸೆ 

ವೆಂದೂ, ಉದಕವನ್ನೂ ಗೋವನ್ನೂ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 

ಇಂದ್ರನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಉದಕವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 

ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತ್ವಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಶತಕ್ಷ | 
(೫. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ, ಶಂಬರ, ವೃಶ್ರೆ ಇ ಇತ್ಯಾದ್ಯ ಸುರರು ಈ ಪರ್ವತರೂಸವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತ್ಯನು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಸದನು ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅರಂಸ್ತ ಪರ್ವಶತಶ್ಥಿ ತ್ಸರಿಷ್ಯನ್‌ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೭) ; ಶುಷ್ಕಾಚಿದಸ್ಯ 
ಪರ್ವತಾ ಭಯೆಂತೇ (ಯ: ಸಂ. ೨-೧೨-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾದೊಡನೆಯೇ ಪೆರ್ವತೆರೂಪಿಗಳಾದ ತನೋರಾಶಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದವೆಂದೂ, ಅನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾತಾಳ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
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ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪರ್ವಶೆವು ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದೂ, ವೃಷ್ಟು ದಕಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇನತೆಯಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಕ್ರಾದಪಹಾಕ್ತಾದಧರಾಡುದಕ್ಕಾದೆಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಪರ್ವಶೇನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೯) 
ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರ ಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತ್‌ೌ ಸಜೋಷಾ॥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೩-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಗಳು ಶತು ತ್ರಿ ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾದ ಸ ಸಾಧನಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರೆ ಸೂಷಣಂ ನಿಷ್ಣುಮಗ್ನಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸನಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚ | 
(ಖು ಸಂ. ೬-೭೧-೯ ೯) 
ಶಂ ನಃ ಪರ್ಷತಾ ಧ್ರುವಯೋ ಭವಂತೆ ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧವಃ ಶಮು ಸನ್ಫ್ವಾಹಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಪೂಷ ಮುಂತಾದ ಜೇವತೆಗಳೊಡಕಫೆ ಅಹ್ವಾನವಿದೆ 
ಯುವಂ ತೆನಿಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಪುರೋಯಧಾ ಯೋ ನಃ ಪೈತನ್ಯಾಡಸ ತಂಠ ನಿಿದ್ಧತೆಂ ವಜ್ರೇಣ 


ತಂತಮಿಡ್ಛತಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೨-೬) 
ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಬೃಹ ಹತಾ ರಥೇನ ನಾಯಾರಿಷ ಆ ವಹಶಂ ಸುವೀರಾಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ಒ-೫೩-೧) 

ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಪ್ರನಿಗೂ, ಪರ್ವಶಕ್ಕೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನವೂ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವೆಂದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲ ಪರ್ವತವು 
ಆರಾಧ್ಯ ದೇವತೆ. 

ವಾಮಿಾಃ ಸುನೀರಾಃ ಇಷ8--ಇಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ವಾಮೀ 
ಸುನೀರಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಷ$ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಹೆೊಂದಲ್ಕಡಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಕೆ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ವೀರರಾದ 


ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


eo it ವತ 
ಯುಕ್ತಿ ! 
| | 
ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸಿಚಮಾ ರಭೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಾದಿಸ್ಕಯಾ ಗಿರಾ ಶಚೀವಃ ॥ 





ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೩. ಅ. ಳಿ ಸೂ. ೫೩ 
ET j ಸ 
ಸದಶಪಾಠಃ॥ 
೧ ಹ | ಮಹೆ$ವನ | ಮಾ | ಹರಾ । ಗಾ8 | ಸೋಮಸ್ಯ |ನು| ಪ್ರಾ | ಸು5ಸುಶಸ್ಯ | 


ಯೆ | ಹಾ 
| | 
ನಿಶು8 | ನಃ | ಪುತೇ | 
ಸಿತು | ನಃ | ಪುತ್ರಃ | ಸಿಚಂ। ಆ | _ರಭೇ | ಶೇ! ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಯಾ | ಗಿರಾ | ಶಚೀಂವ ॥ ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮಿ 
ಅಹರ್ಗಣೇಷ್ಟ್ವಂತ್ಯವರ್ಜಿಶೇಷ್ವಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯ ತಿಷ್ಕಾ ಸು ಕೆಮಿಶೈನುನಾಕ್ಕಾ | 
ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತಿಷ್ಕಾ ಸು ಕೆಂ ಮಘೆವನ್ಮಾ ಸರಾ ಗಾ ಅಯಂ ಯೆಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ಅಯೆಂ ಮಿಯೇಥಃ 
| ಆ. ೬.೧೧ | ಇತಿ ॥ 
ಹೇ ಮಘವನೃನವನ್ನಿಂದ್ರ ಕೆಂ ಸುಖೇನಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆೇ ಸು ಶಿಷ್ಕ | ಸುಷ್ಮು ಕಂಚಿತ್ಯಾಲಮತ 
ತಿಷ್ಕ! ಮಾ ಪರಾ ಗಾಃ ಅಸ್ಮದೀಯಾದ್ಯ ಜ್ಞಾನ್ಮಾ ಗಚ್ಛ | ತತ್ರೆ ಕಾರಣಿಮಾಹ | ಸುಷುತೆಸ್ಯ ಸುಷ್ಠ - 
ಭಿಷುಶೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮೇನ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತ್ವಾಂ ಯಕ! ಯೆಜೇ। ಹೇ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ 
ತೇ ಶವ ಸಿಚಿಂ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಂತೆಂ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಯಾ ಸ್ವಾದುತರಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಗಿರಾ ಆ ರಭೇ | ಆಲಭೇ! 
ಗೃಹ್ಲಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಪಿತುರ್ನ | ಯೆಥಾ ಪುತ್ರೋ ಮಧುರಯೊ ವಾಚಾ ಹಿತುರ್ಜನ- 
ಕೆಸ್ಕ ಚೇಲಾಂಚೆಲಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತೆದ್ದತ್‌ ! ಸು ಕೆಮಿತಿ ನಿಸಾತೆಡ್ವೆಯೆಂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಕ್ಯ ನಿಸಾತಾ ಅದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಚಾಡಯೋತನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ1 ಸೋಮಸ್ಯ 
ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ ಜೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣಿದಾನೇಷು | ಸ್ವರಿತಣಾತೆ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ತೆಸ್ಕ ಲು:ಜೀ 
ಸಿಚ್ಛೇಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಕ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಷತ್ಯಂ |! ಷಥೋ ಕೆ ಸೀತಿ ಕತ್ತಂ | ಸಿಚಃ ಸಕಾರಸ್ಯ 
ಷತ್ತಂ | ನಿಘಾತಃ | ರಭೇ | ಡುಲಭಷ್‌ ಪಾಸ್ಟಾ । ಲಟ್ಯುತ್ತಮ ಇಟಿ ರೂಪಂ |! ರಲಯೋರಭೇದಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಠ್ಯಯಾ | ಸ್ತಾಡುಶಬ್ದಾದಿಷ್ಠನಿ ರೂಪಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹಘುವನ್‌ಧನವಂತನಾದ "ಇಂದ್ರನೇ | ಕೆಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ಸು ತಿಷ್ಠ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ 
ಇರು! ಮಾ ಪೆರಾ|ಗಾ8--ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೇರೆ ಕಡಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡ (ಎತತ್ಳೆಂದರೆ'|ಸುಷುತೆಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ 


3 G 


ಎ) 


ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ--ಸೋಮದಿಂದ | ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಕ್ಷಿ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಡಾ “ಸಂ a 

ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಪುತ್ರೆ:-ಪುತ್ರನಾದವನು! ಹಿಶುಃ ನ--(ಮಧುರವಾಶ್ಚಿನಿಂದ) 

| ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಿಚೆಂ-ವಸ್ರ್ರಾಂತವನ್ನು | ಸ್ವಾದಿಸ್ಕಯಾ- 


ದ ವಾಕ್ಸಿ ನೊಡನೆ | ಆ ರಭೇ--ಹಿಡಿದಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಶಜೀನಃ ; 
ತೆಂದೆಯ ವಸ್ರ್ರಾಂತವನ್ನು ಜಡಿದು ಮಾತನಾಡಿಸುವಂತೆ 


ಅತ್ಯಂತ ಹೈದಯಂಗಮವಾದ ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


| ರುಜ ಪ ೩. ಶೇಷ ವಾಗ : 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ ಇರ ಶ್ರೇ ಸ ಹ 
| ತ್‌ p ಎ 2 
ತೇಪೆ ಆದ:ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಕಡೆ ಹೋಗಬೇಡ 





ಸೋಮದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸ 
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ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುತ್ರನಾದನನು ಮಧುರವಾದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಶಂದೆಯ ವಸ್ರ್ರಾ ಂತವನ್ನು ಹಡಿದಿರು 
ವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಹ್ಗ ಹೃ ದಯೆಂಗಮುನಾದ ವಾಕ್ತಿ ನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ವಸ್ರ್ರಾ ಂತವನ್ನು be ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 
12761181 Translation 
Tarry awhile contentedly, Maghavan, (at our rite): go not away; 
for I offer to you (the libation) of the copiously-effused Soma : powerful 
Indra, I lay hold of the skirts (of your robe) with sweet flavoured commen- 


dations, as a son (clings to the garment) of a father. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯ ದಿವಸದ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ತಿಷ್ಠಾಸು ಕಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ತಿಷ್ಕಾ ಸು ಕಂ ಮಘವನ್ನೂ ಸೆರಾ ಗಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ವಯಂ ಫಿಯೇಧಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧೧) 


ಶಚಿವಃ ಇಂದ್ರ ಪಿತುಃ ನ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಯಾ ಗಿರಾ ಶೇ ಚಿಂ ಆ ರಬೇ-ಹೇ ಶಕ ಕಿಮನ್ನಿಂದ್ರೆ 

ತವ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಂತೆಂ ಯಥಾ ಜನಕಸ್ಯ ಚೇಲಾಂಚೆಲಂ ಪುತ್ರೋ ಮಧುರಯಾ ವಾಚಾ ಗೈಹ್ಹಾತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಸ್ವಾದುತರಯಾ ಸ್ಫುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಗಿರಾ ತವ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಂತಂ ಆಲಭೇ | ಇಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ದವು ವಾಜ್ಞಾ ಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩- -೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ KA ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರಿ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂಜಿಯೊಡನೆ ನ ಸಿನ; ಮಾತನಾಡುವಾಗ ತಂದೆಯು 
ಧರಿಸಿರುವ ವಸ್ತ್ರದ ತುದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ವಸ್ತ್ರದ ತುದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಪ್ರೀೀತಿಯುತವಾದ ಮಧುರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಸಹಿತವಾಗಿ ಖಯಷಿಯಂ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿದಾಕೆ. . 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಲ | | 
ಶೆಂಸಾವಾಭ್ಯರ್ಯೋ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಗೃಣೀಹೀಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಕೃಣವಾವ 
ಜುಷ್ಟುಂ | 
| _ 
'ಏದಂ ಬರ್ಜಿರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ್ಕ ಸೀದಾಥಾ ಚ ಭೂದುಕ್ಮಮಿಂದ್ರಾಯ 
ಶಸ್ತಂ ॥ ೩ ॥ | 
[12] | | Vol- 17 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


178 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩ 
MO 
ಪದಪಾಠಃ 


| \ | | 
ಶಂಸಾವ | ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಇತಿ | ಪ್ರತಿ! ಮೇ! ಗೃಣೀಹಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವಾಹ8। ಕೃಣವಾವ | ಜುಷ್ಟಂ 


| 
ಆ | ಇದಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸೀದ | ಅಥ | ಚೆ | ಭೂತ್‌ | ಉಳ್ಳಿಂ। ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶಸ್ತಂ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶಂಸಿಷ್ಯನ್‌ ಹೋಶಾಧ್ವರ್ಯುಂ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಅಧ್ವಯ್ಯೋ ಆವಾಂ ಶಂಸಾವ | ಹೋತಸ್ತೃ- 
ಮೇವ ಶಂಸಸಿ |! ಕೆಥಮಹಂ ಶಂಸಾನಿ | ಅತ ಆಹ | ಪ್ರತಿ ಮೇ ಗೃಣೀಶೀತಿ। ಶಂ ಮೇ ಪ್ರತಿಗೃಣೀಹಿ | 
ಓಥಾಮೋದೈವೇತ್ಯಾದಿಕೋ ಹೋತುರುತ್ಸಾಹಜನನಃ ಪ್ರತಿಗೆರಃ | ಆ.೩-೧೧1| ತಂ ದತ್ತ | ತಥೇಂ- 
ದ್ರಾಯೆ ಜುಷ್ಟಂ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಂ ವಾಹಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ೦ ಕೃಣವಾವ | ಶ್ರಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕೇಡಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ಮಿ- 
ನ್ಪರ್ಹಿಷ್ಯಾ ಸೀದ! ಉಪವಿಶ | ಅಥ ಚಾನಂಶರಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾ ರ್ಥಮಾವಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣ- 
ಮುಕ್ಚಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ಭೂತ್‌ | ಭವತು || ಶಂಸಾವ | ಶನ್ಸು ಸ್ತು ತಃವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಕು ಪ್ರಮ- 
ದ್ವಿವಚನೇ ರೂಪಂ | ಆಡುತ್ತಮಸೈ ೇೀತ್ಯಾಡಾಗಮಃ। ಉತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಡ್ವ ದ್ಭಾ chiles ಇತ್ತೆ ಶೇ ಧಾಶುಸ್ವರಃ 
ಮೇ 1 ಅನುಸ್ರೆತಿಗೃಣಶ್ಚ1| ಪಾ.೧-೪-೪೧ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರದಾನೆಸಂಜ್ಞಾ | ಜುಷ್ಟಂ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ತತ್ತಂ ॥ 

ಅಧ್ರರ್ಯೋ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಶಂಸಾವ--ನಾವಿಬ್ಬರೂ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಪ್ರತಿ ಮೇ 
ಗೃೈಣೀಹಿ--ಥೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಅನುಮೋದಿಸು | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಷ್ಟಂ--ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ವಾಹಃ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕೃಣವಾವ- ನಿರ್ಮಿಸೋಣ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನ | ಇದಂ 


ಬರ್ಹಿ£-- ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದ ಕ ಕುಳಿತುಕೊ | ಅಥ ಚೆಅನಂತರ |! ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರರಿ 
ಗಜಿಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ | ಉಕ್ಸೆಂ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನವು | ಶಸ್ತ್ರಂ ಭೂತ್‌ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ ೈರ್ಯುವೇ ನಾನಿಬ್ಬ ರೂ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಅನುಮೋದಿಸು. 


ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಿ ಘ್‌ ವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸೋಣ. ಯಜಮಾನನ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊ. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


Adhwaryu, let us two offer praise : do you concur with me: let.us 
address pleasing praise to Indra : sit down, Indra, on the sacred grass 
(prepared by) the institutor of the rite: and may our commendations be 


most acceptable to Indra. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಮ ee ಗಟ 


ಸಿ 


es a a maa 





ಜು ಅ. ೩. ವ. ೧೯]. 


ಖಯಗ್ವೇಡಸಂಹಿಶಾ . 179 


ರೌಾಲಾಕಾಕಾಶಾತೌಲಾ ನ ಿಾಾಾವನವಾವಮಾಡೂಟಾಡಾದಾ ಮವನ ದ್ದ ೂಿಮುವನನು ನನ ವಾ ಸ ಅಚ NN SN 


ವಿಶೇಸವಿಸಯುಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಶಜನನ್ನು "ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಯಜಮಾನನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಶ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಖಯಹಿಯು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಂಶಿತಾಪಾಠಃ। 


‘| ಮ 
ಜಾಯೇದಸ್ತ ೦ ಮಘವನ್‌ತ್ಸೆ ದು ಯೋನಿಸ್ತ ದಿತ್ತ್ವಾ ಯುಕ್ತಾ ಹರಯೋ 
ವಹಂತು | 


| | | | 
ಯದಾ ಕದಾ ಚ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮುಗ್ಗಿಷ್ಟಾ ದೂತೋ ಧ 


 ಪದಪಾಠಃ 


ಈ Bend EE i 
ಜಾಯಾ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ತಂ | ಮಘವನ ನ್‌1| ಸಾ ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಯೋನಿಃ | ತತ್‌ | ಇತ | ಶ್ವಾ! 
| ಸ 
ಯುಕ್ತಾಃ । ಹರಯಃ | ವಹಂತು | 


| | ಟ್‌ | 
ಯದಾ। ಕವಾ। ಚಿ | ಸುನನಾಮ | ಸೋಮಂ! ಅಗ್ನಿ8 | ತ್ರಾ! ಜೂತಃ | ಥನ್ವಾತಿ! ಅಚ್ಛೆ ೪ 


` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


| ಹೇ ಮವನ ಸ ನವನ್ನಿಂಪ್ರ ಅಸ್ತಂ | ಅಸ್ಕಂಶೇ ಶಿಷ್ಯಂಶೇ ಪದಾರ್ಥ ಅತ್ರೇಕೈಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | 
ಜಾಯೇಜ್ಞಾ ಯವ ಗೃಹಂ ಭವತಿ|! ನ ಗೃಹಂ ಗ್ಗ ಹನಿತ್ಯಾಹೆಗ್ಯೃ ೯ಜಣೀ ಟಾಸ್‌ ಇತಿ 
ಸ್ಮೃಶೇಃ। ಣು ಸೇತ್‌ ಸಾ ಜಾಯೈವ ಯೋನಿಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಣಸ್ಥೂ ನಂ! ಉ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | 
'ಶಸ್ಮಾತ್ತದಿ8₹ ಶತ್ರ ಗೃಹ ಏವ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾ ಹಶಯೋದ ಶ್ವಾ ಸ್ತಾ ತ್ವಾಂ ತು] 
ವಯೆಂ ಶು ಯೆದಾಕೆವಾಚೆ ಶ್ವ ದರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನೆವಾಮ ಅಭಿಷುತಂ ಕರವಾಮ ತದಾಸ್ಮಾ ಭಿಃ 
ಪ್ರಹಿತೋ ದೂಶೋಣಗ್ಠಿ ್ಗಸ್ನಾ ತ್ಯಾಮಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖೆ ಬನ ಧನ್ವಾತಿ | | ಗಚ್ಛೇತ್‌ ॥ ಅಸ್ತಂ। ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | 
ಅಸಿಹಸಿಮೃಗ್ನಿ ಗ್ರಿಣ್ಟಾಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ಶನ್ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ| ನಿತ್ತಾ ವದಾದ್ಯು ದಾತ್ಮಃ | ಸುನವಾಮ | ಷುಚ್‌ ಅಭಿಷವ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಸೆಂ| ಯದ್ಪೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ತ್ವಾ | ಯುಷ್ಕೃತ್ತತ್ತೆತೆಕ್ಷುಃಷ್ಟ ಂತೆಪಾಡಮಿತಿ 


ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ತೆಂ | ಧನ್ವಾತಿ | ಧವಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
| oo ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಘವನ್‌- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾಯೇತ್‌ಸತ್ಸಿಯೇ | ಅಸ್ಪಂ-(ಪುರುಸನಿಗೆ): ಗೃಹ 
ವಾಗಿದ್ದಾಳೆ |: ಸೇತ್‌ ವ ಅವಳೇ | . ಸ್ಥಾನವು, | ತದಿತ್‌-:ಅದೇ (ಯಜ್ಞ) 





CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





180 


ಬೋ (ಬಂ ಶಾ ಲಳ ಸೂ ೫೩ 
ಗ ಶಕೆ os! ೫ ಕ್ವ | ೨. 
ks ವ್‌ } ಾಕ್ತಾಃ--(ನಿನ್ನ) ಕಳಕ್ಕೆ ೪ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಸ ಟ್ಛ | ಗ್‌ರಂಯು॥ ಗ್ಗ 1140 | ಅನ 2 ಮೆ | ವೆಹ್‌ಂಕು 
4 ೪ 8 ಅ 


ರತರಲಿ।! ಯದಾ ಕದಾ ಚ- ಯಾವ ಯಾವ Kidde ಗಳಲ್ಲ | ಸೋನಂ ಸೊೋದುವನ್ನು 1 ಸುನೆವಾಮು-- 
4, 4. \ ತ 
(ನಿ ಹಾ ಒದ್ದೆ ಪಡಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ (ಅಆಗಲ್ಲೂ 2) 1 ದೊಕಃಡೀನಜೂತನಾಟಿ | ಅಗ್ನಿ 1-ಎಆಗ್ಟಿಇುು | ಶಾ 
ಧಿನಗೆ ಅಚ್ಛೆ ಜು ಓಿಮುಖನಾಗಿ ಧನ ಕ್ರಿ. ಬರೆಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಧನವಂತವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪು ರುಸಸಿಗೆ ಪತ್ರಿಯೇ ಗೃಪವಾಗಿದ್ದಾ 4, ಅವಳೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಮಾನವು. 
ಅವೆ ಪತಿ ೯ ಭ್ರ ಇ ಜನೆ ಈ ಜವ 
ನಿನಗೆ ಬ ಪಲ ಇಶವಾದೆ ಅದೇ ಯಕ್ಷೃಷಕ್ಕಿ: ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸ ಟ್ಟಿ ಅಶ್ಚಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ರರೆತರ ಎ. ಜಾವ 
ಇ), ಜಾ » 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲಳಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೆ ಕೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತೆ ೇೀವೆಯೋ, ಆಗೆಲ್ಲಾ ದೇವದೊತನಾದ ಅಗ್ರಿ ಯು ಸಿವಗಿ 


ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ. 
7೧81158 Translation 
A man’s wife, Maghavan, is his dwelling ; verily she is his place of 
birth : thither let your horses, harnessed (to your car), convey you : we pre- 
pare the soma juice at the fit season: may Agni comc as our messenger 
before you. 
ಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
 ಅಸ್ತಂ- ಅಸ್ಯಂತೇ ಕ್ಹಿಪ್ಯಂತೇ ಹದಾರ್ಥಾ ಅಶ್ರೇತ್ಯಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಪದಾರ್ಥಗಳು ಯಾನ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಡಲ್ಲಡುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಸ್ಪಳಕ್ಕೆ ಗೃಹೆವು ಎಂದರೆ ಅಸ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಪಿ ಅ "ಜೆ 

ಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಜಾಯಾ ಇತ್‌--ಜಾಯೈವ ಗೃಹಂ ಭವತಿ 1 ಸಾಯಾ ಎಂದರೆ ಪತ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಗೃಹಿಣಿಯು. 
ಪುರುಷನಿಗೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಅಥವಾ ತನ್ನ : ಪತ್ಲಿಯು ಇರುವ ಸ ಇ ಳವೇ ಮನೆಯೆ-ಂದು ನಾವಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಗೃಹ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದೆರ ಸಮರ್ಥಕೆಗಾಗಿ--ನೆ ಗೃಹಂ ಗೆ ಓಹಮಿತ್ಯಾಹುರ್ಗೃ ೯ ಹಿ ಗೃಹೆಮುಚ್ಮೆತೇ 
ಎಂಬ ಸ್ಮೈತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಗೃಹವೆಂದರೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಕಟ್ಟಿರುವ ಮನೆ ಅಥವಾ 
ತೆಟ್ಟಿಡೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಿಐ್ಲ. ಗೃಹೆಸ್ಟನಾದವನಿಗೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೇ ಆಥವಾ ಪತ್ನಿಯಿರುವ ಸ್ಥಳವೇ ಗೃಹೆವೆನಿಸು 

೬&5 $ 3 

ವೆದೆ. ಪತ್ರಿಯಿಲ್ಲದ ಮನೆಯು ಮನೆಯೆಫಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃಹಸ್ಥನ 
; ಹೆದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹುಮುಖ್ಯ ವಾದುದೊದ್ದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ಸಾ ಇ3ೀ5.ಯೋನಿಃ ಉ--ಸಾ ಜಾಯೇವ.: ಪುರುಷಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಮಿಶ್ರಣಸ್ಥಾನಂ | ಆ ಪತ್ನಿಯೇ 
ಪ್ರರುಷಶಿಗೆ ಸುಖದು8ಖಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ವಾನವು, ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು ಎಂದರೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪತ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ ಸುಖವು 


ಹ ಎ 
ಲಭಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಆಧೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೆ ಕೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಾಗ ದುಃಖವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಯೋಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಿಶ್ರಣಸ್ಥಾನಂ--ಸುಖದುಃಖಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸಾ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. . ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಪಾ 





_~ nd 


ತತ್‌ ಇತ್‌ ತ್ತಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಹರಯೆಃ ವಹಂತು--ಶೆಸ್ಮಾತ್ತತ್ರ ಗೃಹ ಏವ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತಾ 
ಹರಯೋಪಶ್ಪಾಸ್ತ್ರ್ರಾಂ ವಹಂತು | ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಂತಹ ಗ್ಲಹದ ಸಮೀಪ ಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃ ಜಿನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಜೇಕು. ಪುರುಷ ತನ್ನ ಗೈಶಿಣಿ 
ಅಥವಾ ಪತ್ಚಿಇರುವ ಮನೆಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಆತುರದಿಂದ lo ಅದೇರೀತಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಯಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾ 
ಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸ ವು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಯ:ಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವು ಇಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. | ಅಂತಹೆ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಕರತರಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಯದಾ ಕದಾ ಚೆ ಸೋಮಂ ಸುನೆವಾಮ ಅಗ್ನಿ8 ತ್ವಾ ದೂತ ಅಚ್ಛೆ ಧನ್ವತಿ | ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವಾಗೆಲ್ಲಾ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಗೃ ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಬೇಕು 


ಅದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೂತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮ ಬಖವಾಗಿ (ಥಿನ್ನಬಳಿಗೆ) ಬರುವನು ವ್ಯ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾ 
Mig. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಘರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನ್ನಾ ಚ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಭ ಭ್ರಾತರುಭಯತ್ರಾ ತೇ ಅರ್ಹಂ। 
ಯತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ವಿಮೋಚಿನಂ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ॥ 
ಸದಪಾಠೆಃ 


| 
ಚಾ | ಯಾಹಿ | ಮಘ$€ವನ್‌ | ಆ | ಚೆ | ಯಾಹಿ | ಇಂದ್ರ | ಭ್ರಾತಃ | ಉಭಯುತ್ರ | ತೇ ಅರ್ಥಂ 
| | | | | 
ಯೆತ್ರ | ರಥಸ್ಯ |! ಬೃಹತಃ | ನಿಳಧಾನಂ 1'ನಿsಮೋಚನೆಂ | ವಾಜಿನಃ | ರಾಸಭಸ್ಯ | ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹರ್ಗಣೇಇಂಶ್ಯವರ್ಜಿಶೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಸಿಕೀ ಪೆರಾ ಯಾಹೀತೈನು- 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನ್ನಾ ಚ ಯಾಹೀತಿ ವಾನುವಾಕ್ಕೆ ತಿ ಸೂತ್ರಿ ತಂ | ಆ. ೬೨೧೧ ॥| 


ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪರಾ ಯಾಣ | ಅಸ್ಮುದ್ಧೇವಯೆಜನಾತ್ಸೆರಾಜ್ಮುಖೋ ಗೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ 1 ಆಥವಾ ದೇವಯೆಜನಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಯಾಹಿ | ಹೇ ಇ ತಃ ಸೋಷಕೋಭಯತ್ರಾಪಿ ತೇ 
ತವಾರ್ಥಂ ' ಅರ್ಯಕಶೇ ಪ್ರಾಸ್ಯತ. ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಅಸ್ತಿ ತತ್ರ ಜಾಯಾತ್ರ ಸೋಮಃ! 
ಪ್ರಯೋಜನಾಂತರಮಾಹ | ಯೆತ್ರ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನೇ ಹ ಮಹತೋ ರಥಸ್ಕೋಸಪರಿ ನಿಧಾನ- 
ಮವಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಅತ್ರ ಸ್ಥಿತೌ ರಾಸಭಸ್ಯ ಹೇಷಾರವಂ ಕುರ್ವತೋ ವಾಜಿನೋತಶ್ವಸ್ಯ. 
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ENN ತು ಕಾಡಿಸಹು ಬ ಎರಕ ಕಾಟ 


ರಥಾದ್ವಿಮೋಚಿನಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ॥ ಅರ್ಥಂ | ಬು ಗತ್‌ | ಉಸಿಕುಹಿಗಾರ್ಶಿಭ್ಯಸ್ಥನ್ನಿತಿ ಥನ್‌ | 
ನಿಶ್ಚೆರಃ | ನಿಧಾನಂ | ದಧಾಶೇರ್ಭಾವೇ ಲ್ಕುಟ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾಶ್ಮೆತ್ವಂ | 


ರಾಸೆಭಸ್ಯ | ರಾಸ ಶಚ್ಚೀ 1 ರಾಸಿವಲ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ! ಉ. ೩-೧೨೫ | ಇತಿ ಕರ್ತರ್ಯೆಭಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಗ್ರಾಮಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ- - ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹೆರಾ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಿಂದ | ಯಾಹಿ 
ಹೋಗಬಹುದು (ಅಥವಾ) | ಆ ಯಾಹಿ--ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಕ್ಳೆ ಬಾ | ಭ್ರಾತಃ--ಪೋಷಕನಾಬ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-- 
ನಿನ್ನ 1 ಅರ್ಥಂ-- ಪ್ರಯೋಜನವು | ಉಭಯುತ್ರ-- ಎರಡು ವಿಧದಲ್ಲೂ ಆಗುತ್ತದೆ | ಯತ್ರ--ನಿನ್ನ ಗಮನಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ | ಬೃಹತಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಥ ಸ್ಯ--ರಥದ ಮೇಲೆ | ನಿಧಾನಂ- ನಿನ್ನ ಸ್ಟಾ ಪನಪು (ಪ್ರಯೋಜಕವಾಗ: 
ತ್ತದೆ) (ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ) | ರಾಸಭಸ್ಯ--ನಿನ್ನ ಹೇಷಾಧೃನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ] ವಾಜಿನಃ 
ಚೆನಂ--(ರಥದಿಂದ) ಬಿಡುಗಡೆಯು (ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ). 





ಅಶ್ವದ | ವಿಮ್ಮೋ- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಿಂದ ಹೊರಟರೂ, ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರ್ಕೂ 
ಉಭಯವಿಧ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ರಥದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವು ಒಂದು ಪ್ರಯೋಜನ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ಧ್ವನಿಗೈ ಯ್ಯುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವದ ವಿಮೋ 
ಚನನು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ. | 


8081157 Translation 


Depart, Maghavan ; come Indra: both ways, protector, there is a 
motive for you, whether it be standing in your vast chariot, or liberating 
your neighing steed. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯದಿವಸದ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪರಾ 

ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿಕಲ್ಕದಿಂದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತಶ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 

ಸೂತ್ರದ--ಪರಾ ಯಾಹಿ ಮುಘವನ್ನಾ ಚೆ ಯಾಹೀತಿ ವಾನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದ್ದ, 
- (ಆ. ೬-೧೧). 


ಭ್ರಾಶಃ--ಭೃಇ ಭರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೋಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಥವಾ ಭ್ರಾತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುವ ಸಹೋದರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು.  ಆದರಾತಿಶಯಿದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹೋದರನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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ಇಸಾ ಕಾವ್‌ ಗಸ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ಹ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ ತಾ 
ಇರರ ಗಸ ಎಂತಾ ಟಗ ಹಾ ಖಾ ಫಾ ಹಾಡ ಬಾ ಜಾ ಯಾ ಡಾ ನ ಜಾ ಹಾ 


ರಾಸಭಸ್ಯ--ರಾಸ್ಕ ಶಬ್ದೆ ( | ಹೇಷಾರವಂ ಕುರ್ವಶಃ ವಾಜಿನಃ | ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂ ಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಾಸ್ಟ್ರ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುಡೆಂದೊ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಹೇಷಾರವ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ತಡಾ: 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರನು (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂಡು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೆಮೇ ಲೆ) ಇಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಇಸ್ಟ ಪಟ್ಟರಿ ಇರಬಹುದು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಡಬಹುದು. 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿದ್ದೇ ಇದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಗ್ರೆ ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಾದರೆ ತನ್ನ ದೊಡ್ಡದಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವನು. 
ಇದನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವುದೇ ಪ್ರಯೋಜನವು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಾದರೆ. ಆಗ ರಥಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡದೆ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಲಾಗ.ವುದು. ಅದು ಹರ್ಷದಿಂದ ಹೇಷಾದ್ದನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು 





ರೆ ಗ್‌ 'ವ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಯಷಿಯು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 
ಭಾ 


| 
ಅಪ್‌ ಸೋಮಮಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಪ ತಗಿ ಕಲ್ಯಾಣೇೀರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಾಂ 


| | 
ಯತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ವಿಮೋಚನಂ ವಾಜಿನೋ ದಕ್ಷಿಣಾ- 


| | | Wr) 
ಅಸಪೂಃ | ಸೋಮಂ | ಅಸ್ತಂ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ! ಯಾಹಿ | ಕಲ್ಯಾಣೀಃ 1 ಜಾಯಾ | ಸು€ರಣಂ | ಗೃಹೇ | 


ತೇ 
| | | | | | 
ಯತ್ರ | ರಥಸ್ಯೆ | ಬೃಹತಃ | ನಿೀಧಾನಂ | ನೀಮೋಚೆನಂ | ವಾಜಿನಃ | ದಕ್ತಿಣಾ5ವತ್‌ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂಶ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯಾಪಾಃ ಸೋಮಮನಿಶೈನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ| ಹಾರಿ- 
ಯೋಜನೋತಸಾೂಃ ಸೋಮಮಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ಆ. ೬-೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಪಾಃ | ಅತ್ರೆ ವೆ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಪೀತ್ವಾಸ್ತೆಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರೆ 
ಯಾಹಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆ | ತೇ ತನ ಗೃಹೇ ಕಲ್ಯಾಣೀರ್ಮಂಗಲಕಾರಿಣೇೀ ಜಾಯಾ ಶಚೀ ವಿದ್ಯತೇ ! 
ಸುರಣಂ ಶೋಭನ ಗೀತಾದಿಧ್ರನಿತ್ನಾ ೫ | ಯದ್ವಾ !ಸುರಣಂ.ಸುರಮಣೀಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ ಗರ್ಜ್‌ 
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ಹಾ 
ಹಾ ದಂ. 





ತಾ ಹಾಜಿ 
ಜಾಯಾ ತಿಷ್ಠತಿ ಯತೆ ಶ್ರೀತ್ಯಾದಿ ಗತೆಂ | ದಸ್ಷಿಣಾವತ್‌ | ಅತ್ರೆ ಸ್ಥಿತೌ ಸತ್ಯಾಂ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾನಾಂ 
ವಾಜಿನಾಂ ನಿಮೋಚಿನಂ. ಖಾದನೆಪಾನಾದಿನಾ ದಕ್ಷಿಣಾವರ್‌ ಪ ಪ್ರಯೋಜನವಣ್ಪವತಿ | ವಿಮುಸ್ತೇಭ್ಯೋ 
ವಾಜಿಭ್ಯೋ ಖಾದನಂ ಪಾನಂ ಜೋಪಹರಂತಿ ॥ ಅಸಾಃ | ಪಾಪಾನೇ | ಲಂಜಃ ಗಾತಿಸ್ಥೇತಿ ಸಿಚೋ 
ಲುಕ್‌ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಕಲ್ಯಾಕೇಃ | ಕೆಲ್ಯಾಣಿಮಸ್ಕಾ ಸ್ತೀತಿ ಮತ್ತರ್ಥೇ ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿಶಿ 
ಈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸುರಣಂ | ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ | ಅಸ್ಮಾದಕ್ಕಚ್ನಾ ಬರ್ಥೇ ಖಲ | 
ಲಿತ್ಸ್ವರಃ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ಯ ಬತ್ತಾ ಒಡೆನುದಾತ್ತಕೆ ಶೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೆ ಕ್ರಮುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ || 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾ8- ಪಾನಮಾಡು (ಅನಂತರ) ಅಸ್ಕೆಂ- 
ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ. -ಹೋಗು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಗೃಹೇ- -ಗೃಹದಲ್ಲಿ |! ಕೆಲ್ಯಾಣೀಃ--ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ 
ಹಾಂ ಸ್ಟ ಪತ್ನಿಯು | ಸುರಣಿಂ- ನಿನಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ui gd | ರಥಸ್ಯ-- 
ರಥದ ಮೇಲೆ | ನಿಧಾನಂ ನಿನ್ನ ಸಾ ನಿ ಪನವು | ದಸ್ತಣಾವತ್‌-ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ (ಅಥವಾ ಇಲ್ಲೇ 
ಇದ್ದರೆ) | ವಾಜಿನಃ- ಅಶ್ವದ | ವಿಮೋಚನಂ--(ರಥದಿಂದ) ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ 


ಎದಿ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗ ಹೋ ಗು, 


ದ ರಥದಮೇಲೆ 
ದ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡು. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಗೃಹ 
ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ನಿನಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮಹೆತ್ತಾ 
ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾ _ಪನವು ಪ ಸ್ರಯೋಜನಕಾರಕವಾಗುತ್ತದೆ. | ಧವನ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ರಥದಿಂದ ಅಶ್ವ 


ವಾ ಗುತ್ತ ಜಿ. 


ವಿಮೋಚನ 


English Translation 
When you have drunk the Soma, then, Indra, go home: an auspicious 
life (abides) pleasantly in your dwelling : in cither (case) there is the standing 
in your car or liberating the steeds for provender. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅಹೆರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಆಸಾಃ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಎನಿಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರ್‌ೌ ತಸೂತ್ರದ- ಹಾರಿಯೋಜನಾಷಾಃ ಸೋಮಮುಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೧೧) 
ಈ ಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಹುಕ್ಬಿನಲ್ಲ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ಸೇ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ 
ಮನೆಯಲ್ಲ ಇಂದ್ರನ ಪಶಿಯು ಅವನನ್ನು ಮಂಗಳಗೀತಾಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಾಳೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಪಾಃ ಆಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರ. ಯಾಹಿ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನ್ನುನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಎನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- ಪಾನಮಾಡಿದ ನಂತರ ನಿನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು. ೪ನೆಯ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಸ್ತ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆನೆಂದು ೫ರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
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ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ವನ್‌ ಅನಿ ನ್‌ ಜಾ ಕ್‌ 


ಕಲ್ಯಾಣೇಃ ಜಾಯಾ ತೇ ಗೃಹೇ ಸುರಣಂ--ಶವ ಗೃಹೇ ಮಂಗಲಕಾರಿಣೇ ಶವ ಜಾಯಾ (ಶಚಿಲ) 
ನಿದ್ಯತೇ | ಶೋಭನೆಗೀತಾದಿದ್ವನಿಶ್ಲಾಸ್ತಿ | ನಿನ್ನ ಗೃಹನಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯಳಾದ ನಿನ್ನ ಸತಿಯು (ಶಚೀಜೀವಿಯು) ಇರುವಳು. ಮತ್ತು ಅವಳು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹಾಡುವ ಮಧುರವಾದ ಗೀತಾದಿ ಧ್ವನಿಯು ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯತ್ರ ರಥಸ್ಯ........ ದಕ್ಷಿಣಾವರ್ತ್‌-- ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ 
ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಹೊರಡುವುದಾದರೆ ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದರ್ಶನವನ್ನು 


ಕೊಡುವುದೂ, ಹೊರಡದೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ತನ್ನ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರ, ಪಾನಗಳು ಜೊರಕು 


ವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ಇರುವವು ಎಂದು ಯೆಷಿಯು ಮಕ್ತೆ ಹೇಳಿದಾನೆ. 


| | | 
ಇಮೇ ಭೋಜಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಿರೂಷಾ ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ 


ನೀರಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ದದತೋ ಮಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೇ ಪ್ರ ತಿರಂತ ಆಂಯಂ॥ 
ಪದಪಾಠ॥8 
| | | | ( 
ಇಮೇ! ಭೋಜಾಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನೀರೂಪಾ8| ದಿವಃ | ಪುತ್ರಾಸ$ | ಅಸುರಸ್ಯೆ | ವೀರಾಃ | 


| ಕ | | | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯಿ | ದದಶಃ | ಮಘಾನಿ | ಸಹಸ್ತಸಸಾಮೇ | ಪ್ರ | ತಿರಂತೇ! ಆಯುಃ | ೩! 


a ಂ ದದ. ಪಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮೇ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಭೋಜಾಃ ಸೌದಾಸಾಃ ಪ್ರತಿ ಯಾಃ ಶೇಷಾಂ ಯಾಜಕಾ ` 


ನರಿ 
ನಿರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪೂ ಮೇಧಾತಿಥಿಪ್ರೆಭೃತೆಯೋ$ಂಗಿರಸಶ್ಚ ದಿವೋ$ಸುರಸ್ಯ ದೇವೇಭ್ಯೋತಪಿ ಬಲ- 


ವತೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ನೀರಾ ಬಲವಂತೋ ಮರುತಃ ಶೇ ಸರ್ವೇ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಾಯ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಹಸ್ರಸಾವೇ | ಸಹಸ್ರಂ ಸೂಯಶೇ5ಶ್ರೇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೋ $ಶ್ರಮೇಧಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಶ್ವಮೇಧೇ ಮಫೂಾಸಿ 
ಮಹನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಹೆದತಃ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆಂತೆಃ ಸೆಂತ ಆಯುರ್ಜೀವನಮನ್ನುಂ ವಾ ಪ್ರೆ ತಿರೆಂತೇ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಯಂತಿ || ದಿವಸ್ಪುಶ್ರಾಸ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷಷ್ಕ್ಯಾಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ-ವಿಸರ್ಜನೀ- 
ಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಡೆಡತೊ! ಡುದಾಣ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ಶ್ರತ್ವಂ | ತಿರಂತೇ | ತೆರಶೇರ್ವ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ ॥ 


ಹ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಇಮೇ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು | ಭೋಜಾಃ-- ಸುದಾಸನೆಂಬ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಪುತ್ರರು । ನಿರೂಪಾಃ--ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ಮೇಧಾತಿಥಿಯೇ ಮುಂತಾದ | ಅಂಗಿರಸಃ-ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
(ಈ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ) | ದಿವಃ--ದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಸುರಸ್ಕ- ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು 
ಳ್ಳ ರುದ್ರನ | ಪುತ್ರಾಸೆಃ -- ಪುತ್ರರೂಪರೂ | ವೀರಾಃ--ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಾಯೆ- 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದ ನನಗೆ | ಸಹಸ್ರೆಸಾವೇ--ಈ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಮಘಾನಿ--ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು | 
ದದತಃ---ಕೊಡುತ್ತಾ | ಆಯೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಂಶೇ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು ಸುದಾಸನೆಂಬ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಪುತ್ರರು. ನಾನಾ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಮೇಧಾತಿಥಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂಪರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಾ 
ನನಗೆ ಈ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧನಸಂ ಪತ್ತುಗಳೆನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


‘These (sacrificers) are the Bhojas, of whom the diversified Angi- 
rasas (are the priests) : and the heroic sons of the expeller (of the foes of the 
gods) from heaven, bestowing riches upon Vishwamitra at the sacrifice of a 


thousand (victims), prolong (his) life. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭೋಜಾಃ--ಸೌದಾಸಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ | ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸುದಾಸನೆಂಬುವನು ನಿಜನನನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಚಂದ್ರವಂಶೆದಲ್ಲಿ 
ವ:ತ್ರೊಬ್ಬನಿದ್ದ ನೆಂದೂ, ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾಗಿ 
ದ್ಹನೆಂದೂ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ದಿವೋದಾಸನ ಹೆಸರು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯ ಸಂ ೧-೧೧೨೨7೯ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

ಅಶ್ರಾಸೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಸುದಾಸನಾಮಾ . ಸೈಜವನೋ ರಾಜಾ ಯೆಸ್ಯ ಪಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 

ಸ್ರರೋಹಿಶೋ ಬಭೂವ | ಸೆ ಯೆಷ್ಟು ಕಾಮಃ ಸಾರವತ್ರೆಭೂತೆಂ ಧನಮಶ್ವಿನ್‌ ಯಯಾಚೇ। 

ತಸ್ಮೈ ರಥೇನಾನೀಯಾಶ್ವಿಸೌ ದಡುತುರಿತಿ | 
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ಎಂದರೆ ಹಿಜನನಪುತ್ರ ನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನು | lends ನಾಗಿದ್ದನ ನು 


ಆ ರಾಜನು 
ಶಾ ಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಬೆ 


ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸಬೇಕೆಂದು 


ನಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥದ ತುಂಬ ಧನನನ್ನು ತಂದು ಇವನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದರು 
೦ಬ ಕಥೆ ಇದೆ ಇದನ್ನೇ 


ಸುದಾಸೇ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಚ್ರತಾ ರಥೇ ಪೃಶ್ಷೋ ವಹತಮಶ್ವಿನಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೭-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಪಣ್ವನೆಂಬ ಹಖಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ನಿರುಕ್ಕ ಕಾರರು ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯುಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಪೈಜವನಃ ಪಿಜವನಸ್ಯ 


ಪ್ರಿಃ (ನಿ. ೨.೨೪) ಎಂದರೆ ಪಿಜವನಪುತ್ರನಾನ ಸುದಾಸನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಅವನಿಂದ 


ಆ ರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಾಚಾ ಈ ಫನಿರ್ನಚನದಿಂದ ದಿವೋದಾಸನು 
ಸುದಾಸನ ವಿತಾಮಹನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ` 
ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ಪಪ್ಪ ರ್ರ ಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧ್ಯಾನ್ಯಕೈ ಣೋತ್ಸುಪಾರಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೧೮-೫)' 
ಕರ್ತಾ ಸುದಾಸೇ ಅಹ ವಾ ಉ ಲೋಕಂ ದಾತಾ ವಸು ಮುಹುರಾ ದಾಶುಷೇ ಭೂತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೦-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನು ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು 


ಮೆಕೆದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಮಹಾ ಯಸಷಿರ್ದೇವಜಾ ದೇವಜಾತೋತಸ್ಮಬ್ದಾತ್ಸಿಂಥುಮುರ್ಣವು ನೃಚಸ್ತಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯಡವಹತ್ಸುದಾಸಮಪ್ರಿಯಾಯತ ಕುಶಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೯) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರ ನೊಡನೆ ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳ ದಡದ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ದಂಡಯಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಫೃಷ್ಣೋ ಧೃಷತಾ ನೀತಹವ್ಯಂ ಪ್ರಾವೋ ಫಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸುದಾಸಂ | 
ಪ್ರೆ ಸೌರುಕುತ್ಸಿಂ ತ್ರಸದೆಸ್ಯುಮಾವಃ ಕ್ಲೇತ್ರೆಸಾತಾ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಸ ಪೂರುಂ | 


(ಯ. ಸಂ.೭-೧೯-೩) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಕುಶ್ಸುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಕುವಿನೊಡನೆ ಸುದಾಸನ ಹೆಸರೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟ ದಿ. ಇಬ್ಬರೂ 


ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರೆಂದ್ಕೂ ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಸಡೆದರೆಂದೂ ಅವನನ್ನ ಸ್ತುತಿಸಿಜಿ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರೋವಾಚ ವಸಿಷ್ಠಃ ಭೂ ಪೈ ಜವನಾಯ ಶೇ ಹ ತೇ ಸರ್ವ ಏವ ಮಹಜ್ಜಗ್ಮುಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೮) 
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ವ್‌. ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 








ತ್‌್‌ 





ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನು ಸುದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೂ, ಯಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಸಿಷ್ಕನಿಂದಲೂ 
ಸುದಾಸನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂದೂ, ಮಹೆತ್ಸದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಸುದಾಸನು ಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮುಖ್ಯ : ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು 
ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮೊದಲಾದವರೂ, ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೂ ಯಾಜಕರಾಗಿಗ್ದರು. ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಯಸಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನೂ. ಅ: 


ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


4 
ಚ 
QL 
Ro, 


ದಿವಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಅಸುರಸ್ಯ ನೀರಾ8-ದೇವೇಭ್ಯೋsಪಿ ಬಲವತೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರ ವೀರಾ 
ಬಲವಂಶೋ ಮರುತಃ | ಇಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಅಸುರಸ್ತ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ರುದ್ರನ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರು ಇತ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುಗ್ರ 
ಪುತ್ರಕೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ರುದ್ರೋ ಯದ್ವೋ ಮರುಶೋ ರುಕೆ ವತಶ್ರಸೋವ, ೈ ಹಾಜನಿ ಪ ಶ್ಲ? ಶುಕ್ರ ಊದಧನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಸೃಶ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಕಥೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಷೇಷಣವನ್ನೇ 


ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ 


ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಇಯಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪಧರಾಸೀತ | ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶೋ 
ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತೆ ಉತ್ಪಾದಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚೆಕ್ಸಶೇ | 
(ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೃಥ್ವಿಯು ಹಿಂದೆ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶನು ಎತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿತಾಪುತ್ರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, ಮೇಲಿನ ೨-೩೪-೨ ನೇ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪೃಶ್ಚಿಯೈ ನೈ ಪಯೆಸೋ ಮರುಶೋ ಜಾತಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಪ್ರ ಯೀ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಂಶೋ ನ ಸಪ್ತಯೋ ಯಾಮನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುದೆಂಸಸಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೧) 
ಇದಂ ಪಿಶ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚೈತೇ ವಚೆ8 ಸ್ತಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 


ರಾಸ್ಟಾ ಚೆ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತೆಭೋಜನೆಂ ತ್ಮನೇ ಶೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಮೃಳ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 
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ಬಿಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೬೮೨೯ ; ೨-೩೩೧ ಸ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತು 


ಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುಶ್ರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧-೧೧೪-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿಶೈಶ್ರಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯಶೇ | ಪುರಾ ಕೆಡಾಜಿದಿಂದ್ರೋ$ಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯ | ಶದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನೆಸಮರ್ಥಂ' ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾಡ್ಲೆರ್ಭಂ ಲೇಭೇ! ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛನ್ಲಿಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಸೆನ್‌ ಸೂಸ್ಲ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉಡರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತೆಂ ಗರ್ಭಂ 
ಸಸ್ತೆಧಾ ಬಿಭೇಡ | ಪುನರಷ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಸ್ತೆಖಂಡಮಕೆರೋತ್‌ | ಶೇ ಸರ್ವೇ ಗಭೆನ್ಯಕ- 
ದೇಶಾಯೋನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಅರುದನ | ಏತೆಸ್ಮಿನ್ನ ಸವರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಪಾರ್ವತೀ- 
ಪರಮೇಶ್ರರಾ ಇಮಾನ್‌ ದವೃ ಶತುಃ! ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏವಮವೋಚಿತ* | 
ಇವೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಚೂ ಪ್ರಕ್ಕೇಕೆಂ. ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪೆದ್ಯೆತಾಮೇವಂ ತ್ರಯಾ 
ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ ಚೇಪ್ರ್ರೀತಿರಸ್ತೀತಿ | ಸ ಚೆ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ 
ಸಮಾನವಯೆಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಕ್ಫೈ ಪ್ರದದೌ ಶವೇಮೇ 
ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ| ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುಶೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ 
ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂಶೇ | ರೌದ್ರೇಷು ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ | 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರ ಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರ. 

ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ. ತನ್ನ “ಪತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. "ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಹೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳು ಭಾಗಗಳಾಗಿ .ಸೀಳಿದನು 
ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ' ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಗ.ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಾರ್ವತೀ ಪ ಪರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡು.. ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು.. ಆಗ ಈಶ್ವರನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು ಒಂದಿಕೆ 
il ನರನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸುಳ ಳೈ ವರನ್ಲಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ. ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳಿ ವರನ್ನಾಗಿಯೂ. ಮಾಡಿ 
ಎ 18 ಅವರನ್ನು ಇವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ಸೂಕ್ತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದ್ಕ, ರುದ್ರೆಸೂಕ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಪಿತೈನೆಂದೂ 


ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಹಸ್ಪಸಾವೇ--ಸಹಸ್ರ 0 ಸೂಯೆಕೇ ಚೇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೋ*ಶ್ವಮೇಧ8 1 ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 


'ಸೋಮಾಭಿಸನಕರ್ನವು. ಅನೇಕಸಲ (ಸಹೆಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕವೆಂಬರ್ಥ) ನಡೆಯುವುದರಿಂದ (ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಷ ಪಶು 


ಗಳಿರುವುದರಿಂದ) ಸಹಸ್ರಸಾವವೆಂದರೆ ಆಶ್ವಮೇಧಯಾಗವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನವಸಸ ನಾಡ ರ 
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ಸೀದ EINES ಅಡ ೧ಂಯಬಸೆಂಹಿತ್ತಾಪಾಶ॥ ಎ ..್ಲ ಶಿ 
pL AE \ ಸ | sl. Ja 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಮಘವಾ ಜೋಚಿನೀತಿ ಮಾಯಾಃ ಕೃಣ್ವಾನಸ್ತನ್ವಂ ೦೧ಪರಿ 
ಸ್ವಾಂ! ಆ, 


ತ್ರಿರ್ಯದ್ದಿವಃ ಪರಿ ಪ ಯಜಕೇಸಂರಗಾಳ್‌ಫ್ಲೆ 3ರ್ನ್ಪುಂತ್ರೆ ಕನ್ನ ತುಪಾ 


; ಆಯತಾವಾ.:-॥:೮ಆ:॥ 


ಜ್‌ SAR ಘರ ಪೂತ 


|’ | | | 
ಕೊಸಂ5ರೊಪೆಂ | ಮಘನಾ | ಜೋಭವೀತಿ | ಮಾಯಾಃ | ಕ್ಕ ಸ ಣ್ವಾನಃ | ಶನ್ವಂ | ಪರಿ | ಸ್ವಾಂ | 


ದ್ಯಾ | | | | | | 
ತ್ರಿ8| ಯತ್‌ | ದಿವಃ | ಪರಿ | ಮುಹೂರ್ತಂ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಸ್ವೈಃ | ಮಂತ್ರೈ8 | ಅನೃ 


ತುಃಸಾಃ; 
C4 4 
J. 
'ಯತ೯ವಾ | ೮ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಫ ನಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೊ ( 'ದಾನನರೂಪರ ಯದ್ಯದ್ರೂಪಂ ಕಾಮಯತಶೇ ತತ್ತದ್ರೂಪಂ 
ಜೋಜಭವೀತಿ | ಭೃಶಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಶತ ಶ್ರದ್ರೂಪಾತ್ಮಕೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಕಾರಣಮುಚ್ಛಶೇ | ಮಾಯಾ 
ಅನೇಕರೂಪಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತಾಃ: ಕೃಣ್ವಾನಃ ಕುರ್ವಾಣಃ ಸ್ವಾಂ ತನ್ವಂ -ಸ್ವಳೀಯಾಂ ತನೂಂ 
ಪರಿ | ಪಂಚೆಮ್ಯುರ್ಥೇ | ಸ್ವಸ್ಮಾಚ್ಛೆರೀರಾನ್ನಾನಾವಿಧಾನಿ' ಶರೀರಾಣಿ ನಿರ್ಮಿಮೀಶೇ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ವಾಂ 
ತನೂಂ ನಾನಾವಿಧರೂಪೋಪೇತಾಂ :ಕೆರೋತಿ | ಶಥಾ-ಚೆ: ಮಂಶ್ರೆವರ್ಣಃ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಪಃ | ಯಗ್ವೇ. ೬-೪೭-೧೮ |. ಇತಿ.। ಯದ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸ್ವೈರ್ಮಂಶ್ರೈಃ' ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈ- 
ರ್ವಾಕ್ಮೈರಾಹೂತೋಇನೃತಪಾಃ |'ನ ಳೇವಲಮೃತುಪ್ಟೇವ ಪಿಬತಿ ಕಂತ್ರನೃತುಷ್ವಪಿ! ಬಹುಶಃ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬನ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ:1-ಯೆಶಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾತ್ಸರಿ ಮುಹೊರ್ತೆಮೇ- 
ಕಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ಮುಹೂರ್ಶೇ ನಾನಾದೇಶವರ್ತಿಷು ಯಜ್ಞೇಷು ತತ್ರಾಪಿ: ತ್ರಿ8 ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷ್ಟಾಗಾತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ. ಬೊಭವೀತಿ ! ಭವಶೇರ್ಯಜ”ಲುಕಿ ತಿಸಿ ಯಜಕೋ ವೇತೀಡಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ |! ಅಗಾತ್‌! 
ಜನೋ ಲುಜಾ ರೂಪೆಂ | ಯಜ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ||. | ? 


ತ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಘವಾ.... ಧನನಂತನಾದ ಇಂ ದ್ರನು | ರೂಪಂರೂಪಂ--ಅನೇಕನಿಧವಾದ ತೊಪಸಗಳತ್ತು | ಬೋಬಭ- 
ವೀತಿ-- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಣಿಸಿಕ' ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ1 ಮಾಯಾಃ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃೈಣ್ವಾನಃ- 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಸ್ವಾಂ ತನ್ನ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು. | ಪರಿ--ಮೂಲರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ | ಯತ್‌ 


ಯಾವ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ಸ್ವೈಃ ಮಂತ್ರೈಃ--ತನ್ನನ್ನು ದ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಅನ್ಫತುಪಾಃ-- 
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ಸ್‌ ಕ್‌ ಇಇ” 





ಯಾ ಬಾ ಯಾನ ಇಂ ಇದೇ 





ಯತುಕಾಲವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 1 ಯಶಾವಾ-ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು! 
ದಿವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಮಹೊರ್ಕೆಂ- ಒಂದೇ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ | ಷೆರಿ--ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯ:ಕ್ಕ | 


ಶ್ರಿ; ಸವನತ್ರಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆಗಾತ್‌ ಬರುತ್ತಾನೆ 


ಇತಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅದರ ಮೂಲರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರಿಯಾದ ಅನೇಕ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತನ್ನುನಪ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹೂತ 
ನಾಗಿ ಖುತುಕಾಲವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 


ದಿಂದ ಒಂದೇ ಮುಹೊರ್ತದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸವನತ್ತ ಯಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


Maghavan becomes repeatedly (manifest) in various forms, practis- 
ing delusions with respect to his own peculiar person; and invoked by his 


appropriate prayers, he comes in a moment from heaven to the three (daily 


. rites), and, although observant of seasons, is the drinker (of the Soma) 


Irrespective of season. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರೂಸಂರೂಸಂ ಮಘವಾ ಜೋಭವೀತಿಥನವಾನಿಂಡ್ರೋ ಯದ್ಯದ್ರೂಪಂ ಕಾಮಯೆಕೇ ತತ್ತ- 


ದ್ರೂಪಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ, ತತ್ತ ದ್ರೂಪಾತ್ಮೆಕೋ ಭವತಿ | ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಬೇಕಾ 


.ದಾಗ ಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ರೂಪಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದ ಯಸಹಿಯ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕೆಲವು ಅಸುರರು ತಿಳಿದು ಅವನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಕೂಡಲೇ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಸುಳುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಗೃತ್ಸಮದ ಯಸಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಗೃತ್ಸಮ 
ದನು ಹೋಗುತ್ತಿರುಪನೆಂದು ಅಸುರರು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸೆಸಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಅಸುರರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು 
ತಿಳಿಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. 


ಮಾಯಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನಃ ತನ್ವಂ ಪರಿ ಸ್ವಾಂ--ಸ್ವಸ್ಮಾಚ್ಛೆರೀರಾತ್‌ ನಾನಾವಿಧಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ನಿರ್ಮಿ- 
ಯಾತೇ | ಯದ್ರಾ ಸ್ವಾಂ ತೆನೂಂ ನಾನಾವಿಧರೂಪೋಪೇತಾಂ ಕರೋತಿ | ಇದಲ್ಲವೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶರೀರ 
ದಿಂದ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಶರೀರಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲನು ಆಫವಾ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಾನಾವಿಧರೂಪ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದ ನ್ಹಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
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ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂನ ತೆದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರೆತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯೆ | 


[| 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯೆತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿ 
ಹೇಗೆಂದರೆ 





ಎಂಬ ಯಕೃನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಯತ್‌ ಸ್ಟೈಃ ಮಂತ್ರೈಃ ಅನೃತುಸಾಃ ಖುತಾವಾ ದಿವಃ ಮುಹೂರ್ಶೆಂ ಪರಿ ತ್ರಿಃ ಆಗಾತ್‌ 
ಸತ್ಯವಾನ್‌" ಇಂದ್ರ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾಶ್ಟರಿ ಏಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಮುಹೂರ್ತೇ ನಾನಾದೇಶವರ್ಶಿಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ತತ್ರಾಪಿ ತ್ರಿಷು ಸವನಕಾಲೇಷು ಆಗಚ್ಛತಿ | ನಾನಾದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದ ಮೂರುಸವನಕ: ಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾವು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕೂಡಲೇ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವನು. 
ಈರೀತಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೋಗುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ಹಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


WY | 
ಮಹಾಂ ಖುಷಿರ್ದೇವಜಾ ದೇನಜೂತೋಸಸ್ತಬ್ಲಾತ್ಮಿ ತಿಂಧುಮರ್ಣವಂ 


ನೃಚಕ್ಸ್ಯಾಃ 


Kile ಬ! KN | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಯಡನಹತ್ಸುದಾಸನುಪ್ರಿಯಾಯತ ಕುಿಕೇಭಿರಿಂಪ್ರಃ 


[| i. 
ಪದಪಾಠಃ € 


| 
ಮಹಾನ್‌ ಸೈ 
ಮಹಾನ | ಬುಷಿಃ | ಬೇವ ಜಾ! ದೇವ5€ಜೂತಃ ಅಸ ಸ್ಪಭ್ನಾತ್‌ | ಇ ಅರ್ಣವಂ | ನಂಬ್ರ 
ನೃ ನಾಃ। 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹಾನ್‌ ತಪಸಾತಿತಯಿತೆಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನಾನ ಸಿರತೀಂದ್ರಿಯಾ 
ಮಾನಾನಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಜನಯಿತಾ ದೇವಜೂತೆಸ್ತೆ ಸೆ 
ಲಗಂ 

ನೇತ್ವಣಾಮಧ್ವರ್ಯಾದೀನಾಮುಸದ್ರ ಇ ಸ್ಟಾ ಸ ವಿಶ್ವಾ 
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ಅ, ೩. ಅ, ೩. ವ. ೨೦] ಯಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ | 193 
ಸ ಹಾ ಹ್‌ ತ RE 
ಚ್ಛುತೆದ್ರೋೋಕ ಸೆಂಭೇಡೆಮಸ್ತಭ್ನಾಶ್‌ | ನಿರುದ್ಧನೇಗಮಕರೋತ್‌ | ಕಂಚ ಸ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಃ ಸುದಾಸಂ 
ಹೆ 5 ಜವನೆಂ ರಾಜಾನಂ ಯದ್ಯದಾಹವರ್ಶ ಘಾ: ತದಾನೀಮಿಂದ್ರ ಕತಿಶಿಕೇಭಿ8 ಶುಶಿಕ ಗೋ 
ಶ್ರೋಶ್ಸನ್ನೈರ್ಜುಷಿಭಿಃ ಸಹಾಪ್ರಿಯಾಯುತ | ಪ್ರಿಯೆ ಇವಾಚೆರತ್‌ |! ಅನಹತ್‌ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅಪ್ರಿಯಾಯತೆ | ಪ್ರಿಯ ಇವಾಚೆರತೀಶೈಥೆಣ ಕರ್ತು; 


“ಕೃ ಜ್‌ ಸಲೋಪೆಶ್ಚೇತಿ ಕೈ” | ಶದೆಂತಾಲ್ಲಜ ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ ||. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹಾನ್‌ (ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ) ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವನೂ | ೨ು೩೩- -ಆತೀಂದ್ರಿಯ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಛವೂ | ದೇವಚಾಃ- - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶೇಜ ಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾ ನವೂ | ದೇವಜೂತಃ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ ವುಳ್ಳ ವನೂ | ನೃಚಸ್ರ್ಟಾ॥-. ಅದ್ದರ್ಯುಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಜುಶ್ಚಿಗ್ರೂಪವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳೆ 
ವನೂ ಆದ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು | ಅರ್ಣವಂ--ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಸಿಂಧುಂ--ವಿಪಾಟ್‌ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರು ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ನಾತ5 ತಡೆದನು (ಮತ್ತು) | ಸುದಾಸಂ-- 


ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ! ಯೆ35--ಯಾವಾಗ | ಅವಹರ್ತ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಃ 
ಗ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವನ, ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟ್ಬೈವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿನ್ಹಾನನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆವನೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ ಮುಂತಾದ 
ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರು ನದಿಗಳ 
ಪ್ರವಾಹಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು ತಡೆದನು. ಮತ್ತು ಇವನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ಕಿಸ ಶ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖಹಿಗಳೂಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಪಿ ನ್ರೀತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. 


English ‘Translation 


The great Rishi, the generator of the gods, the attracted by the deities, 
the overlooker of the leaders (at holy rites), Vishwamitra arrested the watery 


stream when he sacrificed for Sudas ; Indra, with the Kushikas, was pleased. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


೨೫ 





ೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗ್ಳೂ ಮಾನಸೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೂ ಗೋಚರವಾ 
ನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ತಪಶ್ಯಕ್ತಿಯಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 


ದೇವಜಾ8-- ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಜನೆಯಿತಾ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನನು ಎಂದರೆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಅಥವಾ ಬ್ರ ಬ್ರ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬೆಳಗುತಿ ತಿ ರುವವನು. 
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ಜ್ಞಾನಿಯಾದವನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 


ಟೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತೃಪ್ತಿ ನಿ ಸಂತೋಷೆಗಳಿಂದ `ಮನಸ್ಪಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸರ್ವದಾ 
ಸಂತೋಷಚಿತ್ಯ್ಮನಾಗಿರುವನು.' 


ದೇವಜೂತಃ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕರ್ಷ ಜಯಾ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನು. ಅವನ 
ಶರೀರಾಕೃ ಶಿಯೂ ಸಹ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮ್ಯ ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಯತ್‌ ಸುದಾಸಂ ಕುಶಿಕೇಭಿಃ ಅವಹತ್‌ ಇಂದ್ರೆ8 ಅಪ್ರಿಯೊಾಯತ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಖುಹಿಯು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ನಾ ಮಿತ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವನ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಇತರ ಯಹಷಿಗಳೆ ವಿಷಯದಲಿಯೂ pie ಅತ್ಯಂತ ಜತಕಾರಿಯಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ನೃಚಕ್ಷಾಃ--ಕರ್ಮನೇಶ್ವಣಾಮಧ್ವರ್ಯಾದೀನಾಮುಪದ್ರಷ್ಟಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಅಧ್ವ ರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿ ಜರಿಗೆ ಎರಡನೇ ಕಣ್ಣಿ ನಂತಿರುವನು ಎಂದರೆ. ಆವರು “ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
IE ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಯತ್ರಿಗ್ನ ಸನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆನಿಸಿರುವವನು. 


ಸಿಂಧುಂ ಆರ್ಣವಂ ಅಸ ಸ್ವಭ್ಟಾತ್‌ ಪ್ರ ವಾಹೋದಕಗಳಿಂದ ಶುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿ ರುವ ಎಂದರೆ ವಿಪಾಟ್‌ 


ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ತಡೆನು ನಿನ್ಲಿಸಿದನು. . ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಈ ನದೀಪ್ರವಾಹೆ 





ಜು ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು 


ಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬಹಿಯು ಪಿಜವನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಜತನಾಗಿದ್ದನು ಸುದಾಸನು 
ಜು ರ್‌ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು 
ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ Beas and Sutlej ಎಂಬ ನದಿಗಳು.) 
ಸಂಗಮಸ್ಸಾ ನಕ್ಗೆ ಬಂದನು. ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇವನ ಹಿಂದೆಯೇ ಇವನನ್ನನು 
ಸರಿಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿ 
ಗಳನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕೆಂದು ಪ ಪ್ರಯತಶ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಹಷಿಯು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾನು 
ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು: ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಈ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರ ಸರ್ವತಾನಾಮುಶತೀ ಉಸಸ್ಥಾದಶ್ವೇ ಇವ ವಿಷಿಶೇ ಹಾಸಮಾನೇ | 
ಗಾವೇವ ಶುಭ್ರೇ ಮಾತೆರಾ ರಿಹಾಣೇ ನಿಷಾಖ್ಭುತುದ್ರೀ ಷಯಸಾ ಜವೇಶೇ lla 


ಂದ್ರೆಷಿತೇ ಪ್ರಸವಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುಪ್ರಂ ರಥ್ಯೇನ ಯಾಥಃ | 
ಸಮಾರಾಣೇ ಊರ್ಪಿಭಿಃ ಪಿನ್ನಮಾನೇಅನ್ಯಾ ನಾಮನ್ಯಾಮಪ್ಯೇತಿ ಶುಬ್ರೇ || ೨ || 
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ಅ, ೩. ಅ. ೩ ವ. ೨೦] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೂ 


ಅಚ್ಛಾ ಸಿಂಧುಂ ಮಾಶೃೈತಮಾಮಯಾಸಂ ವಿಸಾ ಶೆಮುರ್ವೀಂ ಸುಭಗಾಮಗನ್ನ | 
ವಶ್ಸಮಿವ ಮಾತರಾ ಸೆಂರಿಹಾಣೇ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚೆರಂತೀ 


ಏನಾ ವಯಂ ಪಯಸಾ ನಿನ್ವಮಾನಾ ಅನು ಯೋನಿಂ ಜೇವಕೈತೆಂ ಚೆರಂತಿ | 
ನ ವರ್ತವೇ ಪ್ರಸವಃ ಸರ್ಗತಕ್ತೆಃ ಕಿಂಯುರ್ವಿಪ್ರೋ ನದ್ಯೋ ಜೋಹವೀತಿ 


ರಮದ್ರಂ ಮೇ ವಚಿಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಯೆತಾನರೀರುಪ ಮುಹೂರ್ಶಮೇವೈಃ | 
ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ವೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಕಾ ಅರದದ್ವಜ್ರಬಾಹುರಪಾಹನ್ವೃತ್ರಂ ಪರಿಧಿಂ ನದೀನಾಂ | 
ದೇವೋತನಯೆತ್ನವಿತಾ ಸುಪಾಣಿಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ಪ್ರಸನೇ ಯಾವು ಉರ್ವಿ 


ಪ್ರೆವಾಚ್ಯಂ ಶಶ್ವಧಾ ನೀರ್ಯಂಂತೆದಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಯೆಪಹಿಂ ನಿವೃಶ್ಚತ | 

ನಿ ವಜ್ರೇಣ ಪರಿಷದೋ ಜಘಾನಾಯನ್ನಾಪೋ$ಯನವಿಚ್ಛಮಾನಾಃ | 

ಏತಡ್ವ ಚೋ ಜರಿಕರ್ಮಾಸಪಿ ಮೃಷ್ಠಾ ಆ ಯತ್ತೇ ಹೋಷಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ | 
ಉಳ್ಸೇೇಷು ಕಾರೋ ಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಷಸ್ಪ ಮಾ ನೋನಿ ಕಃ ಪುರುಷತ್ರಾ ನಮಸ್ತೇ 
ಓ ಷು ಸ್ವಸಾರಃ ಕಾರವೇ ಶೃಣೋತ ಯೆಯೌ ವೋ ಡೊರಾಡನಸಾ ರಥೇನ | 

ನಿ ಷೂ ನಮಧ್ವಂ ಭವಶಾ ಸುಸಾರಾ ಅಧೋಅಸ್ಸಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ 

ಆ ಶೇ ಕಾರೋ ಶೃಣವಾಮಾ ವಚಾಂಸಿ ಯೆಯಾಧ ಮೊರಾದನಸಾ ರಥೇನ! 

ನಿ ತೇ ನಂಸ್ಕೆ ಪೀಪ್ಕಾನೇವ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯಾಯೇವ ಕನ್ಯಾ ಶಶ್ವಚೈ ತೇ 
ಯೆದಡಂಗ ತ್ರಾ ಭೆರತಾಃ ಸಂಶರೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್‌ ಗ್ರಾಮ ಇಷಿತ ಇಂದ್ರೆಜೂತಃ | 
ಅರ್ಷಾದಹ ಪ್ರಸವಃ ಸರ್ಗತಕ್ತ ಆ ವೋ ವೃಣೇ ಸುಮತಿಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ 
ಅತಾರಿಷುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವಂ ಸಮಭಕ್ತ್ಯ ವಿಪ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ನದೀನಃಂ | 

ಪ್ರ ಹಿನ್ನಧ್ವಮಿಷಯಂತೀಃ ಸುರಾಧಾ ಆ ವಕ್ಷಣಾಃ ಪೃಣಿದ್ವಂ ಯಾತ ಶೀಭಂ 
ಉಪ್ವ ಊರ್ಮಿಃ ಶಮ್ಯಾ ಹಂತ್ವಾಸೋ ಯೋಕ್ರಾಣಿ ಮುಂಚಿತ | 
ಮಾದುಷ್ಟೃತ್‌ಾ ವ್ಯೇನಸಾಘ್ಥೌ ಶೂನಮಾರತಾಂ 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೧ ರಿಂದ ೧೩) 
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ರಾಹುವು ಸಮೂಹವು ಮಾನ ಸಪಾಮಾಸಹಪ ಪ ಟು ಗ ರಾಡಾರ್‌ ವನಾನೂ ಪೂಸಾ ಮಾಯಿ ಾಸ ಎ ಮಬ ಕದ ಪಕಕ ಕಕತ ಯ 


| ೪ || 


1೫! 


1 ೬ || 


| ೭] 


1 ೮॥ 


|೯॥ 


{| ೧೦ || 


1! ೧೧ ॥ 


{| ೧೨ || 


|| ೧೩ ॥ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು--ಲಾಯದಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿ ಹಾಕಿದ್ದು 
ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ದಮೇಲೆ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಈಚೆಗೆ ಬರುವ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಕರುಗಳಿರುವೆಡೆಗೆ 
ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ, ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಪಾಟ" ನದಿಯೂ, ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹ 





'ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಎರಡನೇ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವನು ಎಂದರೆ. ಆವರು "ಮಾಡು 
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ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದವನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ತೇಟಸ್ಸು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 


ಸಂಶಯಗಳೂ ಇಲ್ಲಡೆ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತೃಪ್ತಿಸಂತೋಷಗಳಿಂದ “ಮನಸ್ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸರ್ವದಾ 


ಸಂತೋಷಚಿತ್ಯ್ಮನಾಗಿರುವನು. 


ದೇವಜೂಕಃ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನು. ಅವರ 
ಶರೀರಾಕೃತಿಯೂ ಸಹೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 





ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: ಖಯತ್‌ ಸುದಾಸ೦ ಶುಶಿಕೇಭಿಃ ಅವಹತ್‌ ಇಂದ್ರೆ8 ಅಪ್ರಿಯಾಯೆತ-ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ 
ಖಯಷಿಯು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 'ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವನ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನುರಾದ ಇತರ ಖಹಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಹುವು. 
ನೃಚಕ್ಷಾಃ--ಕರ್ಮನೇಶ್ವಣಾಮಧ್ವಂರ್ಯಾದೀನಾಮುಪದ್ರಷ್ಟಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ವ 


ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ' ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆನಿಸಿರುವವನು. 


ಸಿಂಧುಂ ಆರ್ಣವಂ ಅಸ್ತಭ್ದಾತ್‌ಪ್ರವಾಹೋದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ವಿಪಾಟ್‌ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ತಡೆನು ನಿಖ್ಲಿಸಿದನು:. . ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಈ ನದೀಪ್ರವಾಹೆ 
ಸ್ವಂಭನವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು... 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಯಷಿಯು ಪಿಜವನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಸುದಾಸನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು 
ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುಶುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ Beas and 5016] ಎಂಬ ನದಿಗಳು.) 
ಸಂಗಮಸ್ಥಾ ನಕ್ಸ್‌ ಬಂದನು. ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇವನ ಹಿಂದೆಯೇ ಇವನನ್ನನು 
ಸರಿಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿ 
ಗಳನ್ನು ದಾಟಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಖುಹಿಯು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾನು 
ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೆಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ- ಅದನ್ನೇ ಈ 
ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರೆ ಪರ್ವತಾನಾಮಂಶತೀ ಉಪಸ್ವಾದಶ್ವೇ ಇವ ವಿಷಿಶೇ ಹಾಸಮಾನೇ | 
ಗಾವೇವ ಶುಭ್ರೇ ಮಾತೆರಾ ರಿಹಾಣೇ ವಿಪಾಟ್ಟುತುದ್ರೀ ಪೆಯಸಾ ಜವೇಶೇ | ೧॥ 


ಇಂದ್ರೆಹಿಶೇ ಪ್ರಸವಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಂ ರಥೇನ ಯಾಥಃ | 
ಸಮಾರಾಣೇ ಊರ್ನುಭಿಃ ಪಿನ್ವಮಾನೇಅನ್ಯಾ ನಾಮನ್ಯಾಮಪ್ಯೇತಿ ಶುಭ್ರೇ | ೨ 
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ಮಾರತ್‌ ಲಾರ್‌ ರಾಗಾನ್‌ ಸಂದಾನ 


ಅಚ್ಛಾ ಸಿಂಧುಂ ಮಾತೃತೆಮಾಮಯಾಸಂ ವಿಸಾ ಕೆಮುರ್ನೀಂ ಸುಭಗಾಮಗನ್ಮ | 
ವತ್ತಮಿವ ಮಾತರಾ ಸೆಂರಿಹಾಣೇ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚೆರಂತೀ | a | 


ಏನಾ ವಯಂ ಪೆಯಸಾ ಪಿನ್ವಮಾನಾ ಅನು ಯೋನಿಂ ಜೇವಕೈತೆಂ ಚೆರಂತೀಃ | 
ನ ವರ್ತವೇ ಪ್ರೆಸವಃ ಸರ್ಗಶಕ್ತಃ ಕಂಯೊುರ್ನಿಪ್ರೋ ನದ್ಯೋ ಜೋಹವೀತಿ 1೪1 


ರಮದ್ರಂ ಮೇ ವಚೆಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯೆ ಯತಾನರೀರುಪೆ ಮುಹೂರ್ತಮೇವೈಃ | 
ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಕುರಹ್ವೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ ns 1 


ಪ 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರಡಡ್ವಜ್ರಬಾಹುರಸಾಹನ್ವತ್ರಂ ಪರಿಧಿಂ ನದೀನಾಂ | 


ದೇವೋ$ನಯೆತ್ಪವಿತಾ ಸುಪಾಣಿಸ್ತಸ್ಯ ವಯೆಂ ಪ್ರಸನೇ ಯಾವು ಉರ್ವಿ | ೬1 
ಪ್ರೆನಾಚ್ಯಂ ಶಶ್ವಧಾ ನೀರ್ಯ೧ತೆದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಯೆಪಹಿಂ ವಿವೃಶ್ನತ್‌ | 

ನಿ ವಜ್ರೇಣ ಪರಿಷದೋ ಜಹಾನಾಯೆನ್ನಾಪೋತಯನನಿಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | |೭| 
ಏತದ್ರಚೋ ಜರಿಶೆರ್ಮಾಪಿ ಮೃಷ್ಠಾ ಆ ಯತ್ತೇ ಘೋಷಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ | 

ಉಕ್ಳೇಷು ಜಾರೋ ಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಷಸ್ವ್ತ ಮಾ ನೋನಿ ಕಃ ಪುರುಷತ್ರಾ ನಮಸ್ತೇ | ಆ ll 
ಓ ಷು ಸ್ವಸಾರಃ ಕಾರವೇ ಶೃಣೋತ ಯೆಯೌ ವೋ ದೊರಾಡನಸಾ ರಥೇನ | 

ನಿ ಷೂ ನಮಧ್ವಂ ಭವತಾ ಸುಸಾರಾ ಅಥೋಅಸ್ಷೂಕ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ | ೯ || 


ಆಶೇ ಕಾರೋ ಶೃಣವಾಮಾ ವಚಾಂಸಿ ಯಯಾಥೆ ದೊರಾದನಸಾ ರಥೇನ | 

ನಿಶೇನಂಸೈೆ ಪೀಪ್ಕಾನೇವ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯಾಯೇವ ಕೆನ್ಯಾ ಶಶ್ವಚೈ ತೇ {| ೧೦ | 

ಯೆದಂಗ ತ್ರಾ ಭರತಾಃ ಸಂತರೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್‌ ಗ್ರಾಮ ಇಷಿತ ಇಂದ್ರಜೂತಃ | 

ಅರ್ಷಾದಹ ಪ್ರಸವಃ ಸರ್ಗತಕ್ತ ಆ ವೋ ವೃಣೇ ಸುಮತಿಂ ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ll ೧೧ Il 

ಅತಾರಿಷುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವಃ ಸಮಭಕ್ತ್ಯ ವಿಪ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ನದೀನಾಂ | 

ಪ್ರ ಪಿನ್ನಧ್ವಮಿಷಯಂತೀಃ ಸುರಾಧಾ ಆ ವಸ್ತೆಣಾ: ಪೃಣದ್ವಂ ಯಾತ ಶೀಭಂ (| ೧೨॥ 

ಉಷ್ವೆ ಊರ್ಮಿಃ ಶಮ್ಯಾ ಹಂತ್ವಾಪೋ ಯೋಕ್ರಾಣಿ ಮುಂಚಿತ | 

ಮಾದುಷ್ಕೃತೌ ವ್ಯೇನಸಾಘಗ್ಟ್ಯಾ ಶೂನಮಾರತಾಂ | ೧೩ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೧ ರಿಂದ ೧೩) 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು--ಲಾಯದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಹಾತ್ತಿದ್ದು 
ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ದಮೇಲೆ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಫರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಈಜಿಗೆ ಬರುವ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವಂಶೆಯೂ, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು *ಕರುಗಳಿರುವೆಡೆಗೆ 
ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ, ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನಿಪಾಟ್‌ ನದಿಯೂ, ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹ 
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196 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩. 
ಜಾಗ ಯಾರಾ SSE 
ಪರ್ವತಗಳ ಪಾರ್ಶ ಎಸುದೇಶಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛಿಸಿ ವೇಗವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 

ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ, ಅಲೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ತಂಪುಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ ನ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಅವನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದು ಸಮುದ್ರದ 
ಆಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ 


ಎಲ್ಫೈ ನದಿಗಳೇ, ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಸಲು ತಾಯಂದಿರಾದ ಗೋವುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನಾಶ್ರಯ 
ವಾದ ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಖಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಯು ಪೋಷಕರಾದ ಮಾತೆಯ 
ರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಮಾತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ವಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬುವಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ ವುಳ್ಳ ವಳೊ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದಾಳೆ ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾನು ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನದಿಗಳಿಂತೆಂದವು (ಎಲ್ಪೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನೇ), ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಸಹೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ನಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಸಂದಿಸ್ಟ್ರವಾದ ಸಮುದ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿಡ್ದೀವೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದ ಉದ್ಯೋಗವು 
ನಿ 


ಎ 
ನಿಲ್ಲುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಯಾವ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನ ಲಿಟು ಕೊಂಡು ಪ್ರ ಎಶ್ವಾ ಶ್ರಮ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ? 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮತ್ತಿಂತೆದನು-- ಉದಕ ಪೂರ್ಣವಾದ ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ಸೋಮಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೊರಟಿರುವ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ವಾಹೆಗಳೆನ್ನು ಕೊಂಚಕಾಲ ತಡೆ 
ಯಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಶುತುದ್ರಿಯೇ, ಕುಶಿಕೆಪುತ್ರ ನಾದ ನಾನು ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ, ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುಶಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ನಮ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನದಿಗಳು- ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಜ್ರಹಸ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನದ್ಯುದಕಳಿಗೆ ತಡೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು . ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. 
ಜಗಶ್ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಾದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆ ಹೆಸ ಸ್ತವುಳ್ಳ ವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕೆ 
ಅನುಕೂಲವನ್ನುಂಟುವರಾಡಿದನು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವ ನಾವು ಆ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ಗ 
ವರ್ಶಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 

ಉದಕಪ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನು. 
ಇಂದ್ರನಈವ ುಹತ್ಯರ್ಮವೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಸಹೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುಪಿಸಲ ಡತಕೃದ್ದಾಗಿದೆ. 


ತ್ರಿ 

ಇಂದ್ರನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾ ಹಿಸಿ ಸಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನು. ಅನಂತರ ತಡೆದಿದ್ದ ಉನಕಗಳು 
ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯುಸ್ಥಾ ನವನ್ನ ಸೇನ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತ 

ವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮರೆಯಬೇಡ. ಉತ್ತಮವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕತನ್ಫವಾದ ನೀನು ಮುಂದಿನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲ 
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ನಾ 


ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸೇವಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಇತರ ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಕಠಿನವಾಡ ಮಾತು 
ಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಬೇಡ. ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 


p< 
ಜ್‌ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು-- ಸಹೋದರಿಪ್ರಾ ಯರಾದ ಎಲ್ಛೆ ನದಿಗಳೇ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ. ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರಥದೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗಾಡಿಯ ಇರುಚಿಗಿಂತ (ಅಚ್ಚು) 
ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆನಿರಲಿ. ನನಗೆ `ದಾಟಿಲು ಸುಲಭವಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ದಡವಿರಲಿ. 


ನದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 


ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರಥಡೊಡನೆಯೂ ಬಹು ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಮಗುವಿಗೆ, ಸ್ತನ್ಯಪಾನ ಮಾಡಿಸು 


ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಮಾತೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ, ಪುರುಷಣಿಗೆ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ (ಚುಂಬನಕ್ಕೆ) ಅನುಕೂಲವಾಗಲು 


ಯುವತಿಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ನಮ್ಮ” ಪ್ರವಾಹೆವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಬಾಗುತ್ತೇವೆ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು - ಎಲ್ಲೆ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ ದಾಟಿಲು ಅವಕಾಶವುಂಬಾಯಿತು. 
ಆದೇ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂಗಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದಾಟಲನುಕೂಲವಾಗಲಿ. ನೀರನ್ನು ದಾಟಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾತರಾದವರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ರಾದವರೂ ಆದ ಭರತವಂಶೋತ್ಸನ್ನರ ಸಮೂಹವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಲಿ. ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ ಅವರ 


ಉದ್ಯಮವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾ ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ. ; 


ಎಲ್ಫೈ ನದಿಗಳೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಭರತಕುಲೋತ್ಪನ್ನರೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿದರು. 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವ 


ಹಿಸುವ ಕಾಲುವೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಉಪನದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


ಎಲ್ಫೆ ನಿವಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳು ನಮ್ಮ ವಾಹನದ ಕತ್ತಿನ ಹಗ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸದೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೇ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. ಪಾಸರಹಿತರೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕರೂ, ದೂಷಣಾರಹಿತರೂ 
ಆದ ನೀವು ಥಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ದಾಟುವವರೆಗೆ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡಿ. 

ಈ ವಿನಯನವೇ ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಹಂಸಾ ಇನ ಕೃಣುಥ ಶ್ಲೋಕಮದ್ರಿಭಿರ್ಮದಂತೋ ಗೀರ್ಭಿರದ್ವರೇ ಸುತೇ 


| 
ಸಜಾ । 


| | | 
ದೇವೇಭಿರ್ನಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ನೃಚೆಕ್ಷಸೋ ನಿ ಪಿಬಧ್ವಂ ಕುಪಿಕಾಃ 


ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ೫0೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| Jet | | | 
ಹಂಸಾ8€ಇವ | ಕೃಣುಥ | ಶ್ಲೋಕಂ! ಅದ್ರಿಇಭಿಃ | ಮದಂಶೆಃ | ಗೀ89ಭಿಃ | ಅಧ್ಯರೇ | ಸುಶೇ | ಸಚಾ! 

| | 
ದೇವೇಭಿಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಯಷಯೆಃ | ನೃಳಚಶಸ8 | ನಿ! ಪಿಬದ್ವಂ | ಕುಶಿಕಾಃ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಹೇ ಯೆಷಯೋತತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹೇ ನೃಚಸ್ತಸೋ 
ನೃಣಾಂ ಕೆರ್ಮನೇತ್ವೆಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರೆಷ್ಟಾರೋ ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನಾ ಹೇ ಪುತ್ರಾ 
ಅಧ್ವರೇ ಯೆಜ್ಞೇದ್ರಿಭಿರ್ರಾವಭಿಃ ಸೋಮೇಃಸುಶೇಇಭಿಷುಶೇ ಸತಿ ಗೀರ್ಜ್ಭಿರ್ಮದಂಶಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೇವಾ- 
ನ್ಮಾದಯಂತೋ ಯೂಯಂ ಶ್ಲೋಕಂ ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ ಶಸ್ಯಶೇಇನೇನೇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಕೃಣುಥ | 
ಸಮ್ಯಗುಚ್ಚಾರಯಶ | ತೆಶ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ ಹಂಸಾ ಇನ | ಯಥಾ, ಹಂಸಾಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಕ೦ಚೆ'ದೇವೇಭಿ: ಸಜಾ ಯಷ್ಟವ್ಯದೇವೈಃ ಸಹಿತಾ ಯೂಯಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮ ಯುಂ 
ಮಧು ಮಧುಕರಂ ರಸಂ ವಿ ಪಿಬದ್ವಂ | ಪರಸ್ಸರವ್ಯತಿಹಾರೇಣಿ ನಿಬತೆ ॥ ಶ್ಲೋಕಂ | ಶ್ಲೋಕೈ ಶಜ್ದೇ। 
ಕರಣೇ ಘ್‌ | ಇತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮ8 1 ಮದೆಂತಃ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಪಿಬಧ್ವಂ ಪಾ ಪಾನೇ | ಕರ್ತರಿ ಕೆರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸಹಂ ಸೋಮ್ಯಂ 


ಸೋಮಶಜಬ್ದಾನ್ಕೆಯೇ ಚೇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಯೆಷಯಃಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟಗಳೂ | ನೃಚಶ್ಲಾಸಃ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪ 
ರಾದ ಮಾನನರೇ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರೂ ಕಿಶಿಕಾಃ--ಕುಶೆಕವಂಶೋಶಿತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮಹರ್ಹಿಗಳೇ | 
ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) | ಸುಶೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರ 
ಲಾಗಿ | ಗೀರ್ಥಿ8-- ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ | ಮದೆಂಶಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾ | 
ಶ್ಲೋಕಂ--ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಹಂಸಾ ಇವ- -ಹಂಸಗಳು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | 
ಫೈ ಃರಿಥ- ಪಠಿಸಿರಿ | ದೇವೇಭಿಃ ಸಚಾದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ` ನೀವು | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾ 
ದುದೂ | ಮಧು-- ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾ:ದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು 1 ನಿ ಹಿಬಧಂ_-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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ನ್‌್‌ ಹಹ ದಾ ಯಾ ಯು ಯ ದ 
ಆಸಾತ್‌ ಪ್‌ ST ಇಇ ರ್‌ ಇಸ್‌ SEEN ರಭಾ ಮೌ ತ ಇರಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟ್ಛಗಳೂ, ಯತ್ಚಿಗ್ರೂ ಪರಾದ ಮಾನವರೇ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, 
ಕುಶಿಕನಂಶೋತೃನ್ನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಹರ್ಹಿಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಜಂಡಿರಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಶ್ಚುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾ ಹಂಸಗಳು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವಂತೆ 
ನೀವೂ ಸಹ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ದೇನಶೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು ಸೋಮೊತ್ತ ಕವಾಡುದೂ, 
ಚಣಚವ್ಯಮಾತ್ತ ಹಾಯಿ ಆದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


12081180 Translation 


Sages and saints, overlookers of the leaders (of sacred rites), Kushikas, 
when the Soma is expressed with stones at the sacrifice, then exhilarating 
(the gods) with praise, sing the holy strain (aloud) like (screaming) swans, 


and, together with the gods, drink the sweet juice of the Soma. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿನಃ | ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಬುದ್ದಿ 
ವಂತನು, ವಿವೇಕಿಯಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ವಿನಿಧಾನರ್ಥಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪುಂ ಧಾತೀತಿ ವಿಪ್ರಾಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 

ಶ್ಲೋಕಂ--ಶೊಳ್ಳಶೇ ಶಸ್ಯಶೇ$ನೇನೇತಿ.'ಶ್ಲೋಕಃ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಸಠನನ್ರ. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನವೆಂದರ್ಥವು ಉಕ, ವಾಗಿಜೆ 

ಹಂಸಾ ಇವ--ಯಥಾ ಹಂಸಾ ಸಮ್ಯುಕ್‌ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌" | ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ 
ಮಧುರವಾಗಿ ಕಲಕಲದ್ವನಿಮಾಡುವನವೊಳ ಇತತ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಾದ ನೀವು ಶಸ್ತ್ರ ನನರ ಸಠನನನ್ನು ಮಧುರಥ್ವನಿ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಹೆಂಸಪಕ್ರಿಗಳ ದೃ ಷ್ಟಾ ೦ಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಕುಶಿಕಾ8-- ಯಾಸ್ಟರು ಕುಶಿಕಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಕುಶಿಕೆಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಕುಶಿಕೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ಕ್ರೋಶಶೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ | ಕ್ರಂಶತೇರ್ವಾ 

ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿಕರ್ಮಣಃ ಸಾಧುವಿಕ್ರೋಶಯಿತಾರ್ಥಾನಾಮಿತಿ ವಾ || 
(ನಿ. ೨-೨೫) 

ಎ೦ದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಕುಪಿಕನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನ ಹೆಸರು 
ಕುಶಿಕನೆಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಈ ಹೆಸರು ಇವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂದರೆ--ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಮಾಡ 
ಸೀಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಕ್ರೋಶತಶಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಕುಶಿಕನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಇವನಿಗೆ ಬಂದಿತು; ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
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ಅ 
NN ಹೌ 








ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ರಂಶತಿಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಕುಶಿಕ ಶಬ್ದವು ಈ ರಾಜನ ಹೆಸರಾಯಿತು ; 
ಅಥವಾ ಸಾಧುಸಜ್ಜನರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಕುಶಿಕಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ 


'ಕುಶಿಕನೆಂಬ ರಾಜನು ಕುಶಿಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಜನರಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನೂ ಈ ಕುಶಿಕನಂಶಸ್ಥನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕುಶಿಕರ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿಜಿ ಖು ಸಂ. ೩-೨೬-೧; ೩-೨೯-೧೫; ೩-೩೦-೨೦; ೩-೩೩-೫; ೩-೪೨೯; ೩-೫೦-೪; 
೩-೫೩-೯, ೧೦ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಹೆಸರು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ ಬ್ರಾ. ೭-೧೮ ; ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ೧೫-೨೭) ಸಾಂಖ್ಯಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕುಶಿಕರು ಪುರೋಹಿತವಂಶದವರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭರತ 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ರಾಜರಿಗೆ ಪುರೋಹಿಶರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇದೆ. ಇವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರು ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೦-೧೧ ನೆಯ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕರ ಸಕ್ಷರಾತಿಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೌಶಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ-- 

ಕುಶಿಕಸ್ತಹೀರಥಿರಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರನಿಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಂ ಚೆಚಾರ | ಶಸ್ಯೇಂದ್ರ ಏನ 


ಗಾಧೀ ಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ | 
(ಯ. ಅನು. ೩-೧) 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅತ್ರ ಚೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಇಷೀರಥಪುತ್ರೆಃ ಕುಶಿಕೋ ನಾಮರಾಜಾ ಪುಶ್ರಮಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ 
ಕಾಮಯಮೂನೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚಚಾರ | ತಸ್ಯ ಗಾಧೀ ನಾಮೇಂದ್ರ ಏನ ಸ್ವಯಂ 
ಪುತ್ರೋ ಜಾತ ಇತಿ ॥ 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು-- 
ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರಸೆಮನಿಚ್ಛನ್‌ ಕುಶಿಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚಚಾರ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರೆಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಪುತ್ರೋಳಭತ" | ಸಾಸ್ಯ ಕೌಶಿಕೆತಾ || 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಮ. ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಹಿಂದೆ ಇಹೀರಥನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು, 
ಅವನು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಗಾಧಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಾನೇ ಅವನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನು ಎಂದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಿಯು ಗಾಧಿ 
ರಾಜನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದೃಷ್ಟ್ರೈವಾದ ಯಹಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಕುಶಿಕರಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ನಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧನಿದೆ ಮತ್ತು ಕುಶಿಕರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವರು ಎಂಬದಕ್ಕೊ 


ಕಾರಣವಿದೆ. 
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or NS SN ಮ್‌ ನ್‌್‌ 





ಇದ್‌ ಅರ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಹೌಸ್‌ ಪಾ ತರ ನ್‌್‌ ಹಾ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುತಿಕಾಶ್ಚೇತಯಧ್ವಮಶ್ಚಂ ರಾಯೇ ಪ್ರ ಮಂಂಚತಾ 


| | | ; 
ರಾಜಾ ವೃತ್ರಂ ಜಂಘನತ್ಸಾಗಹಪಾಗುದಗಥಾ ಯಜಾತೇ ವರ ಆ 


ಸಪದಪಃಠಃ 


| | | 
ಉಪ | ಪ್ರೆ | ಇತ | ಕುಶಿಕಾಃ | ಚೇತೆಯದ್ದಂ | ಅಶ್ವಂ | ರಾಯೇ | ಪ್ರ | ಮುಂಚಿತ! ಸುಂದಾಸಃ | 


| | | | |. 
ರಾಜು | ವೃತ್ರಂ] ಜಂಘನತ್‌ | ಪ್ರಾತ್‌ | ಅಪಾಕ್‌ | ಉಪಕ್‌! ಅಥ | ಯೆಜಾಶೇ। ವರೇ! ಆ! 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-! ೧೧ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕಗೋಶ್ರೋತ್ಪನ್ನಾ ಹೇ ಪುತ್ರಾ ಉಪ ಪ್ರೇತ | ಅಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಾಷೇ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತ | ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಚೇತಶಯೆದ್ವಂ | ಸಾವಧಾನಾ ಭವತ | ಯದ್ದಾ | ಅಶ್ವರಸ್ಷಿಣಃ ಸಾವಧಾ- 
ನಾನ” ತುರುರ | ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಶ್ವಂ ರಾಂ ತಸ್ಯ ದಿಗಿಜಯೇನ ಧನಲಾಭಾಯಂ 
ಪ್ರ ಮುಂಚಿತ! ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಾಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಕರ್ಮನಿಫ್ನೆ ಕಾರಿಣಮಸುರಂ ಪ್ರಾಗಪಾಗು- 
ದಕ" ಪೂರ್ವಸಶ್ಚಿಮೋತ್ತರೇಷು ದೇಶೇಷು ಜಂಘನತ್‌ | ಭೃಶಂ ಹತವಾನ್‌ | ಶಸ್ಮಾದಶ್ಚಂ ನಿಮುಂಚೆ- 
ತೇತಿ ಭಾವಃ | ಅಥಾನಂಠರಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ ಉತ್ತಮೇ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಯಜಾಶೇ | ಸ ರಾಜಾ 
ಯಜೇತ | ಚೇತಯೆದ್ವಂ | ಚಿಕೀ ಸಂಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಕ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾ- 
ನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೈೇನ ಶಿಜ ಉತ್ತೆರತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಜಂಘನತ್‌ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋರಿಶ್ಯಸ್ಯ ಯಜ”- 
ಲುಕಿ ನುಗತೋತನುನಾಸಿಕಾಂತಸ್ಯೇತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ನುಗಾಗಮಃ | ತದಂತಾಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಾಕ್‌ | 
ಅಂಚೆತೇಃ ಕ್ವಿನಿ ರೂಪಂ | ಅನಿಗಂತೋ;ಂಚೆತಾವಪ್ರೆಶ್ಯಯ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಸ್ಪರಃ 1 ಯೆಜಾತೇ | ಯಜತೇ- 
ರ್ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | ವರೇ | ವೃಇ”" ವರಣ ಇತ್ಯೆಸಾತ್‌ ಗ್ರಹವೃವೃನಿಶ್ಲಿಗಮಶ್ಲೇತೈಪ್ಪ - 


ಶ್ರಯಃ | ಶಸ್ಯ ಪಿತ್ತ ಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾಶುಸ್ವರಃ |! ಈ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕುಶಿಕಾಃ-- ಕ.ಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ | ಉಪ ಪ್ರೇತ (ಅಶ್ವವನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ 


ನಡೆಯಿರಿ | ಜೇತೆಯದ್ವಂ--ಸಾನಧಾನಚಿತ್ರವುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವರಕ್ಷಕರನ್ನು ಸಾನಧಾನಚಿತ್ರವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಿ 1 ರಾಜಾ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರೆಂ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನುವನ್ನುಂಟು 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೩ 
ಮಾಡುವ) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಪ್ರಾಕ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ | ಅಪಾಕ್‌ - ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ | ಉದಕ್‌ 
ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ | ಜಂಘನೆತ್‌--ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) |! ಸುದಾಸ8--ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ | 
ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ರಾಯೇ-- ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಮುಂಚಿಶೆ. ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡಿರಿ | ಅಥ--ಅನಂತರ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: - ಪೃಥಿವಿಯ | ವರೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಯಜಾಶೇ--(ನಿರ್ಜೀತರಾಗಿ) ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿರಿ । | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
' ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಸಿಗಳೇ ಅಶ್ವದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಶ್ವರಕ್ಸಕರನ್ನು 
ರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಪೂರ್ವಾದಿ ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ವ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಅಶ್ವ ನನ್ನು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾ? ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡಿರಿ. 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿರಿ. 
Wy 


ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತ 
ಗ್ಲಿ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಕೊಂಚವೂ ಭಯವಿಲ್ಲದೇ, 
ಅನಂತರ ಪೃಥಿನಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ 
English Translation 
Approach, Kushikas, the steed of Sudas ; animate (him), and let him 


ಎ) 


ಈ ಖು 


loose to (win) riches (for the raja) ; for the king (of the gods) has slain 
him in the best (regions) of the earth. 


ಗ್‌ 
(೧ 


- 


ವಿಷಯಕವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


Vritra in the East, in the West, in the North, therefore let (Sudas) worship 
» ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಕ್ಲಿ ನಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಶ್ಚಮೇಭಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ 


ad 


ಜಾಲೆ 


ಕುಶಿಕಾಃ ಉಪ ಪ್ರ ಇತ ಚೇತಯಥ್ವಂ--ಕುಶಿಕಗೋಶ್ರೋತ್ಪನ್ನೂ ಪುತ್ರಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಾಷೇ 
ಗಚ್ಛೆತ। ಗತ್ವಾ ಚೆ ಸಾವಧಾನಾ ಭವತ! ಅಶ್ವರಕ್ರಿಣಃ ಸಾವಧಾನಾನ್‌ *ುರುಶೆ। ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಹಿಯು ಕುಶಿಕ 
ಗೋತ್ರೋತ್ರನ್ನರಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವನು--ಎ 
ತ್ರೋದ್ಭವರಾದ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳೇ, ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ. 
ಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರದ ಸಮಾನ 
ಮಾಡಿರಿ. 


ಬ್‌ 


ಲ್ಭ ಕ:ತಿಕಗೋ 

ಸುದಾಸರಾಜನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ 

ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂಡ ಇದ್ದು ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ಸುದಾಸ8 ಅಶ್ವಂ ರಾಯೇ ಪ್ರ ಮುಂಚಿತ. ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸುದಾ.ನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ವಾಗಿ ಬಿಡಿರಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಮ 


ಲ 





ಸಹಾಯ 
(ಅಥವಾ ಚೈತ್ರ ಯಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ) ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಮೇದವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದ 
ರಾಜರು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಡುವ ಯಾಗವು. ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ದ್ರವ್ಯವು ಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈ ಗೊಂಡು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ 
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ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಬಿಡುವನು. ಆ ಅಶ್ವವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ರಾಜನ ಕಡೆಯವರು ಸೈನ್ಯಸಮೇತವಾಗಿ ಹೊರಟು ಅಶ್ರವು ಯಾವ ಯಾವ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದೋ 


ಆ ದೇಶದ' ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವರಿಂದ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ 'ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಾನಂತರ 
ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರುವರು. 


ಉಪಚರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲದವರೆಗೆ 


ಬಂದ ಬಳಿಕ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಪದ್ದತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ--ರಾಯೇ ಅಶ್ವಂ ಪ್ರೆ 
ಮುಂಚಿತ--ಅಶ ವನ್ನು ಧನಾರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಬಿಡಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಪಿಜವನಪುತ್ರನಾದ 


ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗೊಂಡ ದಿಗ್ವಿಜಯವರ್ಣನೆಯೂ ಆಗಿರುವುದು. ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾ 


ರ್ಧದ ಅರ್ಥನ್ರ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


} ಜಿ | 
ಯ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಆಹಮಿಂದ್ರಮತುಷ್ಟವಂ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಭಾರತಂ ಜನಂ ! ೧೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಜಾ 


| | | | | 
ಯಃ | ಇಮೇ ಇತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತ್ರ | ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅತುಸ್ತವಂ 


| | | | 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ | ರಶ್ತತಿ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಇದಂ | ಭಾರತೆಂ | ಜನಂ | ೧೨ 


ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕೆಪುತ್ರಾ ಯೋತ$ಹಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಉಭೇ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ದಾ  ವಾಪೃ ಥ್ಲಿ- 
ಮ್ಯಾನಿಂದ್ರ ಮತುಷ್ಟವಂ ಸ್ತಾವಯಾಮಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿಂಪ್ರಸ್ಯ ಸ್ಟೊ €ತ್ರೆಂ ತನಾ ಭತ: 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನತ್ಯ | ಉಭಯೋ ಕೋದಸ್ಕೋರಂತರವಸ್ಥಿ ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಸೊ ದ್ಲೀತ್ರೆಂ ಕುರ್ವಾ- 
ಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾಮಿತ ಸ ಮಮೇದಮಿಂದ್ರವಿಷಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭಾರತಂ ಭರತಕುಲಂ ಜನಂ ರಕ್ಷತಿ 1 
ಪಾಲಯೆತಿ ॥ ಅತುಷ್ಟ ವಂ|ಷ್ಟುಖ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಜ್ಯಾಂತಸ್ಯ ಲುಜ ಚಜಾ ರೂಪಂ | ಯಪ್ಚಕ್ಕೆಯೋ- 
ಗಾಡನಿಘಾತಃ | "ಭಾ ಕಸಂ | ಭರತಶಬ್ದ ಉತ್ಸಾದಿಃ | ಇತ್ತಾ ದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಆಹೆಂ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ಉಭೇ ಇಮೇ ರೋಜೆಸೀ--ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃ ಧಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅತುಷ್ಟ ವಂ--ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 


ಇದಿ 


ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಸೃ ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ--ಇಂದ್ರ ಚಚ 4: ಈ ಸ್ತುತಿಯು | 


- ಭಾರಶೆಂ ಎಸೆ ಭರತಕುಲದ ಜನರೆಲ್ಲಾ | ರಕ್ಷತಿ ರಕ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 
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ನಾನಾನಾ 


ಮಾ ತಾಡಿ ಲ ಹದಾನನಾವಾಿ ರಾ ಪಾದೌ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂತಹೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಇಂದ್ರವಿಷಯಕವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಭರತಕುಲದ ಜನರ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. | 


English Translation 


I have made Indra glorified by these two, heaven and earth, and this 
prayer of Vishwamitra protects the race of Bharata. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಭಾರತೆಂ ಜನಂ--ಭಾರತವೆಂಬ ಜನಾಂಗವು ಯಗ್ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಜನಾಂಗವು. ಈ 
ಜನಾಂಗದಳ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಜನಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಖು ಸಂ. 
೩-೩೩-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಹಿಯು ಪಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವಾಗ | 

ಯದಂಗ ತ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸಂತರೇಯೆರ್ಗವ್ಯನ್ನಾ ಪ್ರಮು ಇಸಿತೆ ಇಂದ್ರೆಜೂತಃ | 

| | (ಖು. ಸಂ. ೩.೩೩-೧೧) 
ಅತಾರಿಷುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವಃ ಸಮಭಕ್ತ ವಿಪ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ನದೀನಾಂ | | 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧೨) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನವರಾದ ಭರತಜನಾಂಗದವರೂ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಭರತ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಿಯ ಸಂಬಂಧನಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಸಸಿಷ್ಕ ಯಹಿಯ ಹೆಸರು ಸಹಾ ಇವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ 
ಭರತ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಭರತನೆಂಬುವನೇ ಮೂಲಪುರುಷನು. ಇವನು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾದ ರಾಜನೆಂದು ಇತರ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. | 

ಮಹಶೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ ಮಹತ ಆಭಸತ್ಯಾಯ ಮಹಶೇ ಜಾನರಾಜ್ಯಾಯ್ಕೆಸವೋ ಭರತಾ ರಾಜಾ | 


(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) 


ಎಂದು ತೈ ತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಶುನಶೈ ಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ 


ಭರತನ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭರತನ ಮತ್ತು ಭರತಜನಾಂಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಅರಾಸತ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ | 


| | 
ಕರದಿನ್ನಃ ಸುರಾಧಸಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಾ8 | ಅರಾಸಶೆ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಇಂದ್ರಾಯ | ವಜ್ರಿಣೇ | 


| 
ಕರತ | ಇತ್‌ 1 ನ$ | ಸುsರಾಧಸಃ | ೧೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಹಸ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಮರಾಸತ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುರಾಧಸ8 ಶೋಭನಧನೋಪೇತಶತಾನ್‌ ಕರದಿತ್‌ | ಕರೋಶ್ರೇವ ॥ 
ಅರಾಸತ | ರಾಸೃ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ನಿಘಾತಃ | ಕೆರತ್‌ | 
ಕರೋಶೇರ್ಲುಜಾ ಚಜ್ಲೇಃ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶೈಂದಸೀಶ್ಯಜಾದೇಶಃ | ಸುರಾಧಸಃ | ಆಡ್ಯುದಾತ್ಮಂ 
ದ್ವ್ಯಂಚ್ಛೆದಸೀತ್ಕುತ್ತರಸವಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ [| 

ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ8-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು! ವಚ್ರಿಣೇ-ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ! ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
`ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆರಾಸತೆ- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಇದರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು) | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುರಾಧಸಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ | ಕೆರದಿ35- -ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸ್ಲುತನಾದ ಇಂದ್ರನ: ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ 
ತ English ‘Translation 
The Vishwamitras have addressad the prayer to Indra, the wielder of 
the thunderbolt ; may he therefore render us very opulent. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾ8-- ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ8 ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅವನ 


ಪುತ್ರರು, ಇತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸ. 
ಲಾಗಿದೆ. 
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ae SSS 

ಅರಾಸತ--ಸ್ತೋತ್ರಮಳಕುರ್ವನ್‌ | ರಾಸ್ಟ್ರ ಶಬ್ದೇ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವ ರಾಸ್ಟ್ರ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಅರಾಸತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಪಠನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| | | 
ಕಂ ತೇ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು ಗಾವೋ ನಾತಿರಂ ದುಹ್ರೇ ನ ತಷಂತಿ 


ಘರ್ಮಂ । 


| | | 
ಆ ನೋ ಭರ ಪ್ರಮಂಗಂದಸ್ಯ ವೇದೋ ನೈಚಾಶಾಖಂ ಮಹಘವನ್ರಂಧೆಯಾ 


ನಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ ` 


ಕ | [a | | 
8೦1 ತೇ! ಕೈಣ್ವಂತಿ | ಕೀಕಟೇಷು | ಗಾವಃ | ನ | ಆ9ಶಿರಮ್‌ | ಮಹ್ರೇ | ನ| ತಪಂತಿ | ಘರ್ಮಂ | 


| | 
ಆ! ನಃ! ಭರ! ಪ್ರ೪ಮಗಂದಸ್ಯ | ನೇದ8 | ನೈಚಾ€:ಶಾಖಂ | ಮಘುವನ್‌ | ರಂಧಯೆ | ನಃ ೧೪ 1 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೀಕಟೇ ಪ್ರನಾರ್ಯೆನಿವಾಸೇಷು ಜನಪದೇಷು | ಯದ್ವಾ | ಕ್ರಿಯಾಭಿರ್ಯಾಗವಾನ- 
ಹೋಮಲಕ್ರಣಾಭಿಃ ಕಿಂ ಫಲಿಷ್ಯಶೀತ್ಯಶ್ರದ್ದಧಾನಾಃ ಪ್ರತ್ಯುತ ಪಿಬತೆ ಖಾದತಾಯೆಮೇವ ಲೋಕೋ ನ 
ಪರ ಇತಿ ವದಂಶೋ ನಾಸ್ತಿಕಾಃ ಕೀಕಬಾ8| ಶೇಷು ಗಾವಸ್ಥೇ ತವ 30 ಕೃಣ್ವಂತಿ | ಕ೦ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ನ ಕೈಚಿತ್ರವೋಷೆಯೋಗಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನುಪಯೋಗಂ ದರ್ಶಯತಿ, ಆಶಿರಂ ಸೋಮಮಿಶ್ರಣ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ಪಯೋ ನಡುಹ್ರೇ! ನದುಹಂತಿ। ಕಿಂಚ ಘರ್ಮಂ ಪ್ರವಗಾನ್ಯಖ್ಯಕರ್ಮೋಪಯುಕ್ತಂ 
ಮಹಾವೀರಪಾಶ್ರಂ ಸ್ವಷಯಃಪ್ರದಾನದ್ವಾರೇಣ ನ ತಪಂತಿ |! ನ ದೀಪಯಂತಿ | ಏತೇನ ನಾಂನಾಯ್ಯಾ- 
ದ್ಯರ್ಥಮಹಿ ನೋಪಯುಜ್ಯಂತ ಇತ್ಯಫಿ ಸೂಚಿಶಂ ಭವತಿ | ಏವಂ ಕ್ವಚಿದಸಿ ವೈದಿಕೇ ಕರ್ಮಣ್ಯನುಪ- 
ಯುಕ್ತಾಸ್ತಾ ಗಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ನ ಕೇವಲಂ ತಾ ಏವ 80 ತರ್ಹಿ ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯೆ 
ದ್ವೈಗುಣ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಪರಿಮಾಣಂ ಗತೋ 5ರ್ಥೋ ಮಾಮೇವ ಗಮಿಷ್ಯತೀತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪರೇಷಾಂ ದೆದಾ- 
ತೀತಿ ಮಗಂದೋ ವಾರ್ಧುಸಷಿಕಃ | ಶಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ ಪುತ್ರಾದಿಃ ಪ್ರಮಗಂದಃ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಾದಿವದಪತ್ಯಾರ್ಥಃ 
ಪ್ರಶಜ್ದೇನ ದ್ಯೋತಶ್ಯಶೇ ತಸ್ಯಾತ್ಯಂತಕುಸೀದಿಕುಲಸ್ಯ ಮೇದೋ ಥನಮಾಹರ | ಕಂಚ ಹೇ ಮಘವ- 
ನ್ಹನವನ್ನಿಂದ್ರ ನೈಚಾಶಾಖಂ | ನೀಚಾಸು ಶೂದ್ರಯೋನಿಷೂತ್ಬ್ಸಾದಿತಾ ಶಾಖಾ ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿಪರಂಪರಾ 
ಯೇನ ಸ ನೀಚಾಶಾಖಃ | ಶೂದ್ರಾಪಶ್ಯೈೈಶ್ಚ ಕೇವಲೈಃ ಶೂದ್ರವೇದೀ ಪತತ್ಯಧ ಇತಿ ಚೆ ಪಾತಕಹೇತು- 
ತ್ವೇನ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ಪಶಿತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಧನಂ ನೈಚಾಶಾಖ: | ತೆದ್ದನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಂಧಯೆ | 
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ಸಾಧಯ | ಏತೇಷಾಂ ತದ್ಧೆನೆಂ ತೆನ ನೋಪೆಯುಜ್ಯಶೇ ಅಸ್ಮೆದಾಯೆತ್ತೆಂ ತು ತಡ್ಡಿನೆಂ ಯಾಗಾದಿದ್ವಾರಾ 
ತವೋಪೆಯುಜ್ಯಶೇ | ತಸ್ಮಾತ್ತೆದೆಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | ಏತಮರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಟೋತಸ್ಯ್ಕಾಹ | 90 
ಶೇ ಕುರ್ವಂತಿ ಕೀಕೆಟೀಷು ಗಾವಃ | ಕೀಕಟೋ ನಾಮ ದೇಶೋತನಾರ್ಯೆನಿನಾಸಃ | ಕೀಕಟಾಃ 
ಕಂಕೈತಾಃ 8೦ ಕ್ರಿಯಾಭಿರಿತಿಪ್ರೇಸ್ಟಾ ವಾ | ನೈವ ಚಾಶಿರಂ ದುಹ್ರೇನ ತಪಂತಿ ಘರ ್ಮಂ ಘರಣಂ | 
ಆ ಹರ ನಃ ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯ ಧನಾನಿ | ಮಗೆಂದ8 ಕುಸೀದೀ ಮಾಂಗದೋ ಮಾಮಾಗಮಿಷ್ಯತೀತಿ ಚಿ 
ದದಾತಿ | ಶಡಸೆತ್ಯಂ ಪ್ರಮಗಂದೋ2ತ್ಯಂತೆಕುಸೀದಿಕುಲೀನಃ। ಪ್ರಮದೆಕೋ ವಾ ಯೋಳಯಮೇವಾಸ್ತಿ 
ಲೋಕೋ ನಪೆರಇತಿ ಪ್ರೇಸ್ಟುಃ। ಪಂಡಕೋ ವಾ ಪಂಡಕಃ ಪಂಡಗಃ ಪ್ರಾರ್ದೆಕೋ ವಾ ಪ್ರಾರ್ಜಿ- 
ಯತ್ಯಾಂಡ್‌ಾ | ಆಂಡಾವಾಣೀ ಇವ ನ್ರೀಡಯಿತಿ | ಶತ್ಸ ೦ ನೈಚಾಶಾಖಂ। ನೀಚಾಶಾಖೋ ನೀಚೈಃ 
[** 

ಶಾಖಃ | ಶಾಖಾಃ ಶಕ್ತೋಶೇಃ | ಆಣಿರರಣಾತ್‌! ತನ್ನೋ ಮಫಘವನ್ರಂಧಯೇತಿ ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | 
ನಿ. ೬೨೩೨ | ಇತಿ [| ಆಶಿರಂ | ಆಜ೯ಪೂರ್ವಾಚ್ಛೆ ಣಾಶೇಃ ಕ್ವಪ್ಯಪಸ್ಪೃ ಧೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಿರಿತ್ಯಾ- 
ದೇಶಃ! ದುಹ್ರೇ। ದುಹೇರ್ಲಿಟೀರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಸ್ಯವಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾ- 
ಭಾವಃ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಸಷೇತಿ ನ ನಿಘಾಶೆಃ | ನೈಚಾಶಾಖಂ | ತಸ್ಕೇದವಿತ್ಯಣ” | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ। 
_ರಂಧಯ | ರಥಧೇಣಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ನುಮಾಗಮಃ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕೀಕಟೇಷು-ನಾಸ್ತಿಕರಾದ ಕೀಕಟರ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ | ಗಾವ8. ಗೋವು 
ಗಳು | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಕಂ ಕೈಣ್ವಂತಿ-- ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ | ಆಶಿರಂ--ಸೋಮವಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು | ನ ಹುಹ್ರೇ--ಅವು ಕರೆಯುನ್ತದಿಲ್ಲ। ಘರ್ಮಂ--ಪ್ರವರ್ಗಯಾಗೋಪ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮಹಾನೀರಪಾತ್ರವನ್ನು | ನ ಶಪಂತಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದ) | ನಃ 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--(ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು) ತಂದೊದಗಿಸು | ಪ್ರಮಗಂ- 
ದಸ್ಕ-ದುಷ್ಟು ಲೀನನಾದ ಪ್ರಮಗಂದ ಸಂತತಿಯ | ವೇದ8- ಧನವನ್ನು (ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು) | ಮಘವನ್‌ 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನೈಚಾಶಾಖಂ--ನೀಚನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದವರ ಧನನನ್ನೂ | ನಃ ನಮಗೆ | 
ರಂಧಯ---ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಘೆವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾಸ್ತಿಕರಾದ ಕೀಕಟರ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಸೋಮಮಿಶ್ರಣಕ್ಕ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
: ಅಪ್ರಗಳ ಕ್ಷೀರಗಳು ಪ್ರವಗ್ಗೊೋೋಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯುಲ್ಲ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇನಿಸುವ ನಮಗೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. ದುಷ್ಕುಲೀನ 
ನಾದೆ ಪ್ರಮಗಂದಸಂತತಿಯನರ ಧನವನ್ನೂ ಇತರ ನೀಚಶಾಖರ ಧನನನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು. 
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English Translation 


What do the cattle for you among the Kikatas ; they yicld no milk to 
mix with the Soma, they need not the vessel (for the libation) : bring them 
‘to us: (bring also) the wealth of the son of the usurer, and give us, Maghavan, 


{the possessions) of the low branches (of the community). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಕೀಕಬೇಷು ಗಾವಃ ಶೇ 80 ಕೃಣ್ವಂತಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನಾರ್ಯರೂ, ನಾಸ್ತಿಕರೂ ಆದ ದುಷ್ಟ 
ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳು ನಿನಗೆ ಯಾವ ಉಪಯೋಗಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟ ಜನರೂ 
ಅನಾರ್ಯರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳೂ 
ಅನ್ರಗಳ ಹಾಲೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಗೋವುಗಳು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಉಪಯೋಗವಾದಾವು? ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. | 


ಕೀಕಟೇಷು-- ಅನಾರ್ಯೆನಿನಾಸೇಷು ಜನಪದೇಷು |! ಯಡ್ರಾ! ಕ, ತ್ರಿಯಾಭಿರ್ಯಾಗದಾನಹೋ- 
ಮಲನ್ಷಣಾಭಿಃ *ಂಥ ಸಲಿಷ್ಯ ಶತೀತ್ಯೆ ಶ್ರದ್ದ ಧಾನಾಃ ಸ್ರತ್ಯು ತೆ ಪಿಬತೆ ಖಾದತಾಯೆಮೇವ ಲೋಕೋ ನ ಪರ 
ಇತಿ ವದೆಂಶೋ ನಾಸ್ಕಿಕಾಃ ಕೀಕೆಬಾಃ ಶೇಷು! i ಆರ್ಯವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರದೆ ಇರುವ ಈ ದೇಶದ ಅನಾಗ 
ರಿಕರಾದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳು ಇವರು ಆರ್ಯರಂತೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸದೆ ಆರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅನಾಗರಿಕ ಜನರು. 
ಅಥವಾ ಆರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞ, ದಾನ, ಹೋಮ ಮೊದಲಾದ ಸಶ್ಶರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಆ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರ ತ್ರ ಯೋಜನವೇನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇಡದೆ, ಈ ಲೋಕಬಿಟ್ಟಿರೆ 
ಬೇರೆ ಲೋಕವಿಲ್ಲ. ಸ ಸರ್ಗನರಕಾದಿಗಳಿಲ್ಲ ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. ಅವೆಲ್ಲಾ ಬರೀ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಖ 
ಪಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಆಡನ್ನು ಶಿನ್ಷ್ಟಿರಿ, ಕುಡಿಯಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಾಸ್ಕಿಕರಾಗಿರುವ ದುರ್ಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಆಶಿರಂ ನ ದುಹ್ರೇ ನ ತಸಂತಿ ಘರ್ಮಂ--ಸೋಮಮಿಶ್ರಣಯೋಗ್ಯಂ ಷಯೆ8 ನ ಡುಹಂತಿ! 
ನಂಚೆಪ ಶ್ರವಗಣ್ಯ ಕರ್ಮೋಸಯಂುಕ್ಷೆ ೦ ಮಹಾವೀರಸಪಾತ್ರೆಂ ಸ್ವಪಯೆಃಪ್ರದಾನದ್ವಾರೇಣ ನ ದೀಪಯಂತಿ | 
ತೇನ ಸಾಂನಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಹಿ ನೋಪಯುಜ್ಯಂತ ಇತ್ಯಪಿ ಸೂಚಿತಂ ಭವತಿ | ಅನಾರ್ಯರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವು 
ಗಳು ಕರೆಯುವ ಹಾಲು ಯಾವ ಸತೃರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು 
ಎಂದರೆ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಈ ಹಸು 


ಬೇಕಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಹಾನೀರಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಡುವ 


ಗಳ ಹಾಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಲಿಗಾಗಿಯೂ ಸಾಂನಾಯ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲು ಉಸಯೋಗಿಸುವಂತಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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`ನಃ ಆ ಭರ--ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ದುಷ್ಟ ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದೆಗಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯ ವೇದೇ ದ್ವ್ರೈಗುಣ್ಯಾದಿಲಸ್ನಣಸರಿಮಾಣಂ ಗತೋತ$ ಥೋ ಮಾಮೇವ ಗನಿಷ್ಯ- 

ತೀತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪರೇಷಾಂ ದದಾತೀತಿ ಮಗಂದೋ ವಾರ್ಧುಷಿಕೆಕ! ತಸ್ಕಾಸತ್ಯೈಂ ಪುತ್ರಾದಿಃ ಪ್ರೆಮಗಂದಃ | 
ಪ್ರಸ್ವಣ್ಣಾ ದಿವದಸತ್ಯಾರ್ಥಃ ಪ್ರೆಶಬ್ದೇನ ಜ್ಯೋತ್ಯತೇ | ತಸ್ಯಾತ್ಯಂಶಕುಸೀದಕುಲಸ್ಯ ವೇದಃ ಧನಮಾಹರ | 
ಒಬ್ಬ 1 ಹಣವನ್ನು ಸಾಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅದು ಬಡ್ಡಿ ಸಹಿತವಾಗಿ ತಾನು ಕೊಟ್ಟಿ ಹಣಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟ ಒಂದಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬ Fe. ಇತರರಿಗೆ ಸಾಲಕೊಡುವವನಿಗೆ ಮಗಂದ ಎಂದು ಹೆಸ ಅವನ ಪುತ್ರ 
ನಿಗೆ ಪ್ರಮಗಂದೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕಣ್ರಯಷಿಯೆ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಸ ಸ್ವ ಎಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ರ ಎಂಬ 


ಉಸಸರ್ಗವು ಪುತ್ರ (ಅಸತ್ಯ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದರಂತೆ ಮಗಂದೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರ ಎಂಬ 


ಛೆ 


ಅನ್ಯಾಯಾರ್ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತಮಗೆ ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ ನೈನನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನೈಜಚಾಶಾಖಂ- -ನೀಚಾಸು ಶೂದ್ರಯೋನಿಷು ಉತ್ಪಾದಿತಾ ಶಾಖಾ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಪರಂಪೆರಾ 


ಯೇನ ಸೆ ನೀಚಾಶಾಖಃ! ಪತಿತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಧನಂ ನೈಚಶಾಖಂ | ತದ್ದೆನಂ ನಃ ಸಾಧಯ | ಏತೇಷಾಂ | 


ತಪ್ಪನಂ ತವ ನೋಪಯುಜೃಶೇ ಅಸ್ಮಾದಾಯತ್ತೆಂ ತು ತದ್ದನಂ ಯಾಗಾದಿದ್ವಾರಾ ತವೋಪಯುಜ್ಯಶೇ। 
ತಸ್ಮಾಶ್ರದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | ನೀಚರಾದ ಶೂದ್ರ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 
ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿದ ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗೆ ನೀಚಶಾಖೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಉಪನಯನ, ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಯಜ್ಞ, ದಾನ ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನರ್ಹರಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಪತಿತರೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇಂತಹ ನೀಚಶಾಖೆಯವರ ಎಂದರೆ ಪತಿತರಾದವರ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅನಾರ್ಯರ್ಕ ಪ್ರಮಗಂದರು, ನೀಚಶಾಖೆಯವರಾದ 
ಪತಿತರು ಮೊದಲಾದ ಜನರು ಯಜ ನ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳೂ, ಧನವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿತವಾಗದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಆ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನವ.ಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಾವು ಆ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನೂ, ಅವರ ಧನವನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಧನಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾದಂತೆ ಆಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಶಂಜೊದಗಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾ ಸ್ಫರು ಈ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಕಂ ತೇ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು ಗಾವೋ ನಾಶಿರಂ ದುಹ್ರೇ ನೆ ತಪಂತಿ ಘರ್ಮಂ || 
ಆ ನೋ ಭರ ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯ ಮೇದೋ ನೈಚಾಶಾಖಂ ಮಘೆವನ್ವಂಧಯಾ ನಃ ॥ 
[14] 01. 17 
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ಶ್‌ 
ರ್‌ 

———————ಾಾಾಾಾಾಾಾರ್‌ಾಾಾಾರಾಾರಾ್‌್‌ರ್ಷ್‌ಶಾ್‌ರ್‌ರ್‌ ದಾನ್‌ ಕಾ | 

ಕೆ | 

| 

ಏ 


ಸಸಗ 
ಸಸರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ ಪ್ರಮಗಂದ ಅಥವಾ ಮಗಂದನ ಪುತ್ರ ' ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಮಗಂದನ ' 


ಮೂ 1 ಪ್ರಾಯ ಜು ಎ ಸರಕು ಬಬ 
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ದಕ ಫಿರ್ವಚನವು-- 
ಕ೦ ಕೇ ಕುರ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೇಸಷು ಗಾವ8 | ಕೀಕಬೂ ನಾಮ ದೇಶೋತನಾರ್ಯಿನಿವಾಸಃ | 
ಕೀಕಬಾಃ ಕಿಂಕೃತಾಃ ಕಂ ಕ್ರಿಯಾಭಿರಿತಿ ಪ್ರೇಷ್ಸಾ ವಾ | ನೈವ ಚಾಶಿರಂ ದುಹ್ರೇ ನ ತಪೆಂತಿ 
ಫರ್ಮಂ ಹಮಣ್ಯಮಾ ಹೆರ ನಃ ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯ ಧನಾನಿ | ಮಗಂದಃ ಕುಸೀದೀ | ಮಾಂಗದೋ 
ಮಾಮಾಗಮಿಷ್ಯತೀತಿ ಚ: ದದಾತಿ ತಡೆಸಕ್ಕೆಂ ಪ್ರಮಗೆಂದೋ5ತ್ಯಂತಕುಸೀದಿಕುಲೀನಃ | 
ಪ್ರಮದಳೋ ವಾ ಯೋತಯಮೇವಾಸ್ತಿ ಲೋಕೋ ನೆ ಪರ ಇತಿ ಪ್ರೇಪ್ಪುಃ! ಸಂಡಕೋ 
ವಾ| ಪಂಡಕಃ ಪಂಡಗಃ ಪ್ರಾರ್ದಕೋ ವಾ ಪ್ರಾರ್ಪಯೆತ್ಯಾಂಡಾನಾಂಡಾವಾಣೀ ಇವ 
ವ್ರೀಡಯತಿ ಶಸ್ತಂಭೇ | ನೈಚಾಶಾಖಂ ನೀಚಾಶಾಖೋ ನೀಚ್ಛೆಃ ಶಾಖಃ || ಶಾಖಾ 
ಶಕ್ನೊ €ತೇಃ | ಆಣಿರರಣಾತ್‌ | ತನ್ನೊ ICN ಮಹವನ್ರಂಧಯೇತಿ ರಧ್ಯ ತಿರ್ವಶಗಮನೇ [| 
(ನಿ. ೬-೩೨) 


ಎಂದರೆ ಕೀಕಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಾರ್ಯರಾದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವವಾಸಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ದೇಶವೆಂದು 


ಹೆಸರು. ಈ ಅನಾರ್ಯ ನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕೀಕಟಾ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ ಕಂ ಫೈ ತಾ ೨30 
ಕ್ರಿಯಾಭಿರಿತಿ ಪೆ ಪ್ರೇಷ್ಟಾ ವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಂದು ಸ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷ 
ಮಾಡಿ ತಿರಸ್ಥಾ ರಭಾವದಿಂದ ನ ಇರುವ ನಾಸ್ತಿಕರಿಗೆ ಕಿಂಕ್ಳ ತಾಃ ಅಥವಾ ಶೀಕಖಾ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. ಇಂಥವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲು ಸದಿ ನಿಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ, ಇವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಶಿರದ್ರವ್ಯ 
ರೂಪವಾ ಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕು ಸೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಹಾಲಿಗಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ ಇದಲ್ಲದೆ ಹಾಲನ್ನು ಕಾಯಿಸಿ 
ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಬಹೆದಾದ ಪಯೋವಿಕಾರಗಳಿಗೂ ಎಂದರೆ ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆನಾಗರಿಕ ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
ನಮಗೆ ಆ ಗೋವುಗಳು ದೊರೆತಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಜ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಮುಲಕ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲು, ಮೊಸರ, 
ಫೈತ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಧನ 
ವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಗಂದಃ ಎಂದರೆ ಈುಸೀದಿಂ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಸಾಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಕಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಆ ಹೆಣನನ್ನೂ ಅದರ ಬಡ್ಡಿ ಯನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು. ಮಗಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಮಗಂದ ಶಬ್ರ ಕ್ರೈ 'ಮಗಂದ ಅಥವಾ ಕುಸೀದಕುಲದವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಪ್ರೆ ಎಂಬ 


ಉನಸರ್ಗಕೈ ಪ್ರ ಪ್ರ ಕರ್ಷವಾಗಿ, ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೆಟ್ಟ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಇವನು 


ಬಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ರಡಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೆ ಹೆಸಸಂಪಾದನೆಮಾಡುವುವರಿಂದ ಅವನ ಧನವನ್ನೂ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಮಗಂದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮದಕ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಸ್ರಮಡಕ 


ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
ಸರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಣ್ಯಪಾಪ 


ಎಂದರೆ ನವ.ಗೆ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿ ರುವ ಈ ಲೋಕಹೊರತು ಬೇರೆ ಸ 
ಗಳಿಗೆ ಏನೂ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಾವು ಸುಖಪಟ್ಟಿದ್ದೇ ಬಂತು. ತಕ್ಕಾಗಿ ಕಷ್ಟಪಡಬೇಕು? ಬೇಕಾದಹಾ 


ತಿಂದು ಉಂಡು ಸುಖವಾಗಿರುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಕಸ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನ 
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A 








ಗ್‌ ಶ್‌ ಹೌಸ್‌ ಈರಾ 





ವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ನಾಸ್ತಿ ಕನು. ಅಥವಾ ಪ್ರಮಗಂದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೆಂಡಳಕೆಃ ಅಥವಾ ಪಂಡಗಃ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಡಕೆ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಪೆಂಡಕ ಅಥವಾ ಪೆಂಡಗನೆಂದರೆ ನಪುಂಸಕನು, ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಕೈಲಾಗದವನು. 
ಪ್ರಾರ್ದೆಕನೆಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ವರ್ತಿಸುವವನು, ಹೆಣ್ಣಿಗನು, ನಿರ್ಲಜ್ಜನು. ಇಂತವರ ಧನ 
ವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಶೂದ್ರಾದಿಸನೀಚಜಾತಿಯವರಲ್ಲ ಉತ್ತಮ 
ಕುಲದವರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಜನರಿಗೆ ನೀಚಶಾಖೆಯವರೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಪತಿತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ 
ಬಹಿಷ್ಟು ತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಧನನು ಸತೃರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೈ ಚಾ 
ಶಾಖಂ ಧನಂ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ನೀಚಕುಲದ ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ರಧ್ಯತಿಧಾತುನಿಗೆ ವಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಘವನ್‌ ರಂಥಯ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜನರ ಧನವನ್ನು) ನಮ್ಮ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಪು. 


ಹಾ ಒಪ ಇಹ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸಸರ್ಪರೀರನುತಿಂ ಬಾಧೆಮಾನಾ ಬೃಹನ್ಮಿಮಾಯ ಜನುದಗ್ಗಿದತ್ತಾ । 


| | | 
ಆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ತತಾನ ಶ್ರವೋ ದೇವೇಷ್ವವಮೃತಮಜುರ್ಯಂ | 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | ; 
ಸರ್ಹರೀಃ | ಅಮತಿಂ | ಜಾಧಮಾನಾ | ಬೃಹತ್‌ | ಮಿಮಾಯು | ಜಮವದಗ್ಗಿ5ಡತ್ತಾ | 


| | | | 
ಆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದುಹಿತಾ। ಶತಾನ | ಶ್ರವಃ | ದೇವೇಷು | ಅಮೃತಂ | ಆಜುರ್ಯಂ (॥ ೧೫ [| 


ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಸರ್ಸರೀದ್ವೃ ಚೇ ಪ್ರಾಹುರಿತಿಹಾಸಂ ಪ್ರುರಾನಿದಃ! ಸೌದಾಸನೃಪೆಯಜ್ಞೇ ವೈ ವಸಿಷ್ಮೂತ್ಮಜ- 
ಶಕ್ಕಿನಾ | ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾಭಿಭೂತಂ ಬಲಂ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಸಮಂತತಃ | ವಾಸಿಷ್ಕೇನಾಭಿಭೂತಃ ಸ ಹ್ಯವಾ- 
ಸೀದಥ ಗಾಧಿಜಃ | ಶಸ್ಮೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ನಾಚೆಂ ಸೆಸರ್ಪರೀಂ | ಸೂರ್ಯನೇಶ್ಮನ 
ಆಹೃತ್ಯ ದದುವೆನ್ಯ ಜಮದಗ್ಗಯೆ; | ಕುಶಿಕಾನಾಂ ಮತಿಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಸಪಸಾನುದತ್‌" 


ಜಮದಗ್ನಿದತ್ತಾ ಜಮಡಗ್ಗಿಭಿಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಭಿರ್ಯಸಿಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೆಶ್ತಾಮತಿಮಜ್ಞಾನಂ 
ಬಾಧಮಾನಾ ಸಸರ್ಪರೀಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದರೂಪತೆಯಾ ಸರ್ಪಣಶೀಲು ವಾಕ್‌ ಬೃಹತ್ಸೆ ಭೂತಂ ಯಥಾ 


ಭವತಿ ತಥಾ ಮಿಮಾಯೆ | ನಭಸಿ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ |ಸೈಷಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ವಾಗ್ನೇವತಾ ದೇವೇ-. 


ಸ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷ್ಟಜುರ್ಯಂ ಸ್ಷಯೆರಹಿಶಮಮೃತಮಮೃತಲಕ್ಷಣಂ ಶ್ರವೋ5ನ್ನಮಾ ತತಾನ | ಸಮಂತಾ- 
ತ್ಸ್ವಾಹಾಕಾರವಾಚೆಂ ಶನೋತಿ | ಜಮದಗ್ಗ್ನಿದತ್ತಾ! ದಾಣ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ದೋ ದದ್ಧ್ಯೋ- 
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ಇದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನವು-- 


*3ಂ ಶೇ ಕುರ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು ಗಾವಃ | ಕೀಳೆಬಾ ನಾಮ ದೇಶೋತನಾರ್ಯೆನಿವಾಸಃ | 
ಕೀಕೆಟೂಃ ಕಿಂಕೈತಾಃ ಕ೦ ಕ್ರಿಯಾಭಿರಿತಿ ಪ್ರೇಷ್ಸಾ ವಾ | ನೈವ ಚಾಶಿರಂ ದುಹಪ್ರೇ ನ ತಸೆಂತಿ 
ಘರ್ಮಂ ಹಮಣ್ಯಮಾ ಹೆರ ನಃ ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯ ಧನಾನಿ | ಮಗಂದೆಃ ಕುಸೀದೀ।| ಮಾಂಗದೋ 
ಮಾಮಾಗಮಿಷ್ಯಶೀತಿ ಚೆ ದದಾತಿ ಶಡಪತ್ಯಂ ಪ್ರಮಗೆಂದೋ5ತ್ಯಂತಕುಸೀದಿಕುಲೀನಃ | 
ಪ್ರಮದಳೋ ವಾ ಯೋತಯೆಮೇನಾಸ್ತಿ ಲೋಕೋ ನೆ ಸರ ಇತಿ ಪ್ರೇಪ್ಪುಃ | ಸಪಂಡಕೋ 
ವಾ | ಪಂಡಕೆಃ ಪಂಡಗಃ ಪ್ರಾರ್ದ್ಪಳೋ ವಾ ಪ್ರಾರ್ಪಯತ್ಯಾಂಡಾನಾಂಡಾವಾಣೀ ಇವ 
ವ್ರೀಡಯೆತಿ ಶಸ್ತೆಂಭೇ | ಸೈಚಾಶಾಖಂ ನೀಚಾಶಾಖೋ ನೀಚ್ಛೈ ಶಾಖಃ |! ಶಾಖಾಃ 
ಶಕ್ತೋಶೇಃ | ಆಣಿರರಣಾತ್‌ | ತನ್ನೋ ಮಫಘವನ್ರಂಧಯೇತಿ ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ || 

(ನಿ. ೬-೩೨) 
ಎಂದರೆ ಕೀಕಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಾರ್ಯರಾದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವವಾಸಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ದೇಶವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಅನಾರ್ಯ ನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕೇಕಟಾ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ ಕಂ ಠ್ರೈಶಾಃ 30 

' ಕ್ರಿಯಾಭಿರಿತಿ ಪ್ರೇಷ್ಟಾ ವಾ--ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಂದು ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯ 
ಮಾಡಿ ತಿರಸ್ಟಾರಭಾವದಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಇರುವ ನಾಸ್ತಿಕರಿಗೆ ಕಿಂಕ್ರತಾಃ ಅಥವಾ *ೀಕಹಟಾ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. ಇಂಥವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲು ಸದ್ವಿನಿಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಶಿರದ್ರವ್ಯ 
ರೂಪವಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಹಾಲಿಗಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ ಇದಲ್ಲದೆ ಹಾಲನ್ನು ಕಾಯಿಸಿ 
ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ್ನವಾಗಬಹುದಾದ ಪಯೋವಿಕಾರಗಳಿಗೂ ಎಂದರೆ ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾಡುವುಗಳೂ 
ಯಜ್ಹಾ ರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆನಾಗರಿಕ ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಶಂದೊದಗಿಸು. 
ನಮಗೆ ಆ ಗೋವುಗಳು ದೊರೆತಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲು, ಮೊಸರು 
ಫೆತ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅನರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಧನ 
ವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಗಂದಃ ಎಂದರೆ ಕುಸೀದೀ.-. 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಸಾಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಕಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಆ ಹಣವನ್ನೂ ಅದರ ಬಡ್ಡಿ ಯನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು. ಮಗಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಮಗಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಮಗಂದ ಅಥವಾ ಕುಸೀದಕುಲದವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಪ್ರ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಕೈ ಪ್ರ ಕರ್ಷವಾಗಿ, ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೆಟ್ಟ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇವನು 
ಬಡ್ಲಿ ಯನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆರಡಾಗಿ ಶೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೋೊಸಂಪಾದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವನ ಧನವನ್ನೂ 
ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. ಅಥವಾ ಪ್ರಮಗಂದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮದಕ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಪ್ರಮದಕ 
ಎಂದರೆ ನವ.ಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕಹೊರತು ಬೇರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಣ್ಯಪಾಪ 
ಗಳಿಗೆ ಏನೂ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಾನು ಸುಖಪಟ್ಟಿದ್ದೇ ಬಂತು. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕಷ್ಟಪಡಬೇಕು? ಬೇಕಾದಹಾಗೆ 


೦ 
ತಿಂದು ಉಂಡು ಸುಖವಾಗಿರುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಕನ್ಟ್‌ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನ 
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ಡಗಾರ್‌. 





ತ್‌್‌ 





ನ 





ವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ನಾಸ್ಥಿಕನು. ಅಥವಾ ಪ್ರಮಗಂದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಂಡಕಃ ಅಥವಾ ಪೆಂಡಗಃ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ದಕೆ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಪೆಂಡಕ ಅಥವಾ ಹೆಂಡಗನೆಂದಕಿ ನಪುಂಸಕನು, ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಕೈಲಾಗದವನು. 
ಪ್ರಾರ್ದೆಕನೆಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹ್ರ್ರೀಯರಂತೆ ವರ್ತಿಸುವವನು, ಹೆಣ್ಣಿಗನು ನಿರ್ಲಜ್ಜನು. ಇಂತವರ ಧನ 
ವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಶೂದ್ರಾದಿನೀಚಜಾತಿಯವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ಕುಲದವರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಜನರಿಗೆ ನೀಚಶಾಖೆಯವರೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಪಶಿಶರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಬಹಿಷ್ಟುತರಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಇವರ ಧನವು ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೈಚಾ- 
ಶಾಖಂ ಧನಂ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ನೀಚಕುಲದ ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ರಧ್ಯತಿಧಾತುನಿಗೆ ವಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಮಘವನ” ರಂಧಯ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜನರ ಧನವನ್ನು) ನಮ್ಮ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


—~ gaa ಬಾ 


| | | 
ಸಸರ್ಪರೀರನಂತಿಂ ಬಾಧೆಮಾನಾ ಬೃಹನ್ಮಿಮಾಯ ಜನುದಗ್ಗಿದತ್ತಾ ! 


| | | | | 
ಆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಶತಾನ ಶ್ರವೋ ದೇವೇಷ್ವಮೃತಮಜುರರ್ಯಂ i 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಸರ್ಪರೀ8 | ಅಮತಿಂ |! ಜಾಧಮಾನಾ | ಬೃಹತ್‌ | ಮಿಮಾಯೆ | ಜಮದಗ್ನಿ €ದತ್ತಾ | 


ತಾಜ a ಂ ಅಟ 


| | | 
ಆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದುಹಿತಾ! ಶೆತಾನ | ಶ್ರವಃ | ದೇವೇಷು | ಅಮೃತಂ | ಆಜತಿರ್ಯಂ | ೧೫ | 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಸರ್ಸರೀದ್ವೃ ಚೇ ಪ್ರಾಹುರಿತಿಹಾಸಂ ಪುರಾನಿದ8 | ಸೌದಾಸನೃಸೆಯೆಜ್ಞೇ ವೈ ವಸಿಷ್ಠಾತ್ಮಜ- 
ಶಕ್ತಿನಾ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾಭಿಭೂಶಂ ಬಲಂ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಸಮಂಶತಃ | ವಾಸಿಷ್ಕೇನಾಭಿಭೂತಃ ಸ ಹ್ಯವಾ- 
ಸೀದಥ ಗಾಧಿಜಃ | ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ಮಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚೆಂ ಸೆಸರ್ಪರೀಂ | ಸೂರ್ಯನೇಶ್ಮನ 
ಆಹೃತ್ಯ ದದುವೆನ್ಯ ಜಮದೆಗ್ನಯೆಃ | ಕುಶಿಕಾನಾಂ ಮತಿಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಸಪಾನುದತ್‌ 


ಜಮದಗ್ನಿದತ್ತಾ ಜಮದೆಗ್ಗಿಭಿಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿ ಭಿರ್ಯಹಿಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಾಮತಿಮಜ್ಞಾನಂ 
ಬಾಧಮಾನಾ ಸಸರ್ಪರೀಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದರೂಪತೆಯಾ ಸೆರ್ಪೆಣಶೀಲಾ ವಾಕ್‌ ಬೃಹೆತ್ಸ್ರೊಭೂತೆಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಮಿಮಾಯ | ನಭಸಿ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಸೈಷಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ವಾಗ್ದೇವತಾ ದೇನೇ-. 
ಸ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷ್ಟಜುರ್ಯಂ ಸ್ಷಯರಹಿತಮಮೃತಮಮೃತಲಕ್ಷಣಂ ಶ್ರವೋತನ್ನಮಾ ತತಾನ | ಸಮಂತಾ- 
ತ್ಸ್ವಾಹಾಕಾರವಾಚೆಂ ತೆನೋತಿ | ಜಮದಗ್ನಿದತ್ತಾ! ದಾಣ” ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ದೋ ದದ್ಧ್ಯೋ- 
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ಯಯಾ 


ರಿತಿ ದದಾದೇಶಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಜೇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರಳ್ಳತಿಸ್ಟೆರಃ । ಅಜುರ್ಯುಂ | ಜ್ಞ ವಯೋ- 
ಹಾನೌ | ಯಹಲೋರ್ಣಧ ತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುಶ್ವಂ | ನಖ್‌ಸುಭ್ಯಾ ನಿಂತೈಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಮದೆಗ್ಡಿ ದತ್ತಾ ಜಮದಗ್ನಿ ಯಷಿಗಳಿಂದ ದತ್ತಳಾದವಳೂ | ಅಮತಿಂ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಜಾಧಮಾ- 
ನಾ--ನಾಶಮಾಡುವವಳೂ | ಸಸರ್ಪರೀಃ--ಶಬ್ದರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವನಳೂ | ಬೃಹತ. -ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ | ಮಿಮಾಯ.. (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಶಬ್ದಮಾಡುವವಳೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ--ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯೂ 
ಆದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು | ದೇವೇಷು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಜುರ್ಯೆಂ--ಕ್ಷಯರಣತವಾದುದೂ | 
ಅಮೃತಂ. -ನಿತ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ತತಾನ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಮದಗ್ನಿ ಜುಹಿಗಳಿಂದ ದತ್ತಳಾದವಳ್ಳೂ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವಳೂ, ಶಬ್ದರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವವಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತಮಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವಳೂ, ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇವಶೆಯು 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ನಿತ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಸ್ತ್ರೃತನಾಗಿ ಹರಡಿದಳು. 


English ‘Translation 


The daughter of Surya given by Jamadagni gliding everywhere and 
dissipating ignorance, has emitted a mighty (sound), and has diffused ambro- 
s1al imperishable food amongst the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಸರ್ಪರೀಃ--ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕು ಇವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನವರು ಒಂದು 


ಇತಿ ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ಸಸರ್ಪರೀದ್ವೈ ಜೇ ಪ್ರಾಹುರಿತಿಹಾಸಂ ಪುರಾನಿದಃ | 
ಸೌದಾಸನೃಪಯಜ್ಞೇ ವೈ ವಸಿಷ್ಕಾತ್ಮಜಶಕ್ತಿನಾ || 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಸ್ಯಾಭಿಭೂತೆಂ ಬಲಂ ವಾಸ್ಚ ಸಮಂತತಃ | 
ವಾಸಿಷ್ಕೇನಾಭಿಭೂತಃ ಸ ಹೃವಾಸೀದಥ ಗಾಧಿಜಃ | 
ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚೆಂ ಸಸರ್ಸರೀಂ | 
ಸೂರ್ಯವೇಶ್ಮನ ಆಹೃತ್ಯ ದದುನೆನ್ಯ ಜಮದಗ್ಗಯಃ | 
ಹುಶಿಕಾನಾಂ ಮತಿಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಸಪಾನುದಶ” [| 


ಹಿಂದಿನವರು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಷಿಯು 


ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಬಲ 
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ಪರ್‌ ಬ ರತನ್‌. ಮ್‌ ಪ್‌ ಇಹ ನ್‌್‌ ಶಾ 
ಇ ಮ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಮರ್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ ಹರಾ ರ್‌ ಈ ್‌ಾ 


ವನ್ನೂ ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತಂಭನಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸತ್ವಹೀನ 
ನಾಗಿಯೂ ಅಜ್ಜಾ ನಾವೃತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾರದೆ ಸುಮ ಬರಬೇಕಾಯಿತು. 
ಆಗ ಜಮದಗ್ನಿಗಳೆಂಬ ವೃದ್ದ ಯಹಿಗಳು ಸೂರ್ಯಗೃ ಹದಿಂದ (ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ) ಬ 
ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯೆನಿಸಿದುದೂ ಆದ ವಾಕೈನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರು. 


ಬ್ರಹ ತೇಜೋಯುತವೂ 
(ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ತಂದು ನಿಶ್ವಾವಿನಿತ್ರ ಖುಷಿಗೆ 
ಅದರಿಂದ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೂ, ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಕುಶಿಕರೂ ತಮ ನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಅಜಾ ಿನದಿಂದ 
ನಿವೃ ತ್ಮರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಪಠನಶಕ್ತಿಯನೂ 

ಪಡೆದರು ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಈ ಈ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ. ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಮತ್ತೆ 


ಜಮದಗ್ನಿದತ್ತಾ--ಜಮದಗ್ಗಿಭಿಃ ಪ್ರಜ್ತಲಿತಾಗ್ನಿಭಿರ್ಯಸಿಭಿ8। ಯಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆರಿಹೋಗ 
ದಂತೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಂತೆ 


ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದು ಜವ:ದಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಜಮದಗ್ನ್ಭಯಃ ಪ್ರಜಮಿತಾಗ್ನಯೋ ವಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಯೋ 
ವಾಶೈರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ (ಥಿ. ೬.೨೪) ಎಂದರೆ ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಅಥವಾ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಅವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಧಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ--ವಾಗ್ದೇವತಾ | ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾಷೈಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಸಸರ್ಪರೀಃ ಅಮತಿಂ ಬಾಧಮಾನಾ ಜಮದೆಗ್ನಿ ದತ್ತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಹಿತಾ ಬೃಹತ್‌ ಮಿಮಾಯ 
ದೇವೇಷು ಅಜುರ್ಯೆಂ ಅಮೃತಂ ಆ ಶತಾನ--ಜಮದಗ್ನಿಖುಹಿಗಳು ತಂದ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತಳಾದ ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ವಾಗ್ದೇವಶೆಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿದಳು. 
ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಮನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪ್ರಯರಹಿತವಾದ ಅಮೃ್ಭ ಶರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನೂ ತಂಜೊದಗಿಸಿದಳು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 








$ 0೬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 


| 
ಸಸರ್ಪರೀರಜ್ಞ ರತೂ ಯಮೇಜ್ಯೋ ಧಿ ಧಿ ಶ್ರವಃ ಸಾಂಚಜನ್ಯಾಸು ಕೃಷ್ಟಿಷಂ। 


| 
ಸಾಪ ಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಕ 4 ನವ್ಯಮಾಯುರ್ದಧಾನಾ ಯಾಂ ಮೇ ಪಲಸ್ತಿಜಮದಗ್ಗಯೋ 
ದದುಃ 1 ೧೬ ॥ 
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el ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩ 
ನ 
| ಪದಪಾಠಕ. 


ಭು | | | | 
ಸಸರ್ಪರೀಃ | ಅಭರತ್‌ । ಶೂಯೆಂ | ಏಭ್ಯ8 | ಅಧಿ! ಶ್ರವಃ | ಪಾಂಚೆಇಜನ್ಯಾಸು | ಕೈಷ್ಟಿಷು | 


ಮಾ ಸೌಾಸಾಸಾಮಾ,, 


ಸಸರ್ಪರೀ8 ಸರ್ವತ್ರ ಗದ್ಯಸದ್ಯಾತ್ಮಕಶ್ಚೇನ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ವಾಗ್ದೇವತಾ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಾಸು 
ಕೃಷ್ಟಿಷು| ನಿಷಾದಪಂಚಿೆಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚಿಜನಾಃ। ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ಪ್ರಜಾಸು ಯಚ್ಛೆ,- 
ವೋಇನ್ನಂ ವಿದ್ಯತೇ ಶನ್ನೋ *ಸ್ಮಭ್ಯಮಧಿ ಅಧಿಕೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತೊಯೆಂ ಕ್ರಿಪ್ರಮಭರತ್‌।ಭರತು! 
ಸಂಪಾದಯತು। ಪಲಸ್ತಿಜಮದೆಗ್ನಯೆಃ ಪಲಸ್ತಯೆಃ ಪಲಿತಾ ದೀರ್ಫಾಯುಷೋ ಜಮದಗ್ಗಯೋ ಮು- 
ನಯೋ ಯಾಂ ವಾಚಂ ಸೂರ್ಯಾದಾಹೃತ್ಯ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದದುರದಧುಃ ಪಸ್ತ್ಯೂ ಪಕ್ಷಸ್ಯಪೆಕ್ಷಾದಿನಿರ್ವಾ- 
ಹಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಸಾ ವಾಕ್‌ ನವ್ಯಂ ನವತರಮಾಯುರನ್ನಂ ಜೀವನಂ ನಾ ದಧಾನಾ ಮಮ 
ಕುರ್ವಾಣಾ ಭವತು ॥ ಪಾಂಚಜನ್ಯಾಸು ಬಹಿರ್ದೇವಪಂಚೆಜನೇಭ್ಯಶ್ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಇ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯಃ। 
ಇತ್ತ್ಬಾದಾದ್ಯದಾತ್ರ8|। ಪಕ್ಷ! ಪ್ಲೇ ಭವಾ | ದಿಗಾದಿತ್ತಾದ್ಯತ್‌ | ತಿಶ್ಸೃರಿತಃ 1 ನವ್ಯಂ | ನವ- 
ಶಬ್ದಾವ್ವಸ್ವಾದಿತ್ರಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌ | ಪಲಸ್ತಿಜಮದಗ್ನ್ಗಯಃ ಪಲಸ್ತಯೋ ಜಮದೆಗ್ಗಯಃ | 
ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸಃ | ಸಮಾಸಸ್ತರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
- ಸಸರ್ಪರೀಃ-- ಗದ್ಯ ಸದ್ಯಾ ತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಶಕ್ಕ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು | 
ಸಾಂಚಜನ್ಯಾಸು--ಸಂಚ ವಿಧವಾದ | ಕೈಷ್ಟಿ ಸು---ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಶ್ರವೋ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಧಿ-ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿಯೂ | ತೂಯೆಂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ | ಅಭರ೩೯. ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಲಿ । ಪಲಸ್ತಿಜಮದಗ್ಗಯ;ಃ.-- 
ವೃದ್ಧ ರಾದ ಜಮದಗ್ಗಿ ಗಳು | ಯಾಂ--ಯಾವ ವಾಗ್ದೇವಶತೆಯನ್ನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಪದು8. ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ | 
ಸ್ಯಾ ಸಾ--ಆ ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯಾದ ವಾಗ್ದೇವಿಯು | ನವ್ಯಂ--ನನತರವಾದ ಆಯುಃ. ಅನ್ನವನ್ನು ಆಥವಾ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ದಧಾನಾ-- ಕೊಡುತ್ತಾ ಬರಲಿ | 


ಟಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗದ್ಯ ಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸತಕ್ಕ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಪಂಚವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ` ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ. ವೃದ್ಧರಾದ ಜಮದಗ್ನಿಗಳು ಯಾವ 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೂ ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯಾದ ಆ ವಾಗ್ದೆೇ£ವತೆಯು ನವತರವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 


ಕೊ ಡುತ್ತಾ ಬರಲಿ. 
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English Translation 


May she, gilding everywhere, quickly bring us food (suited) to the five 
races of men: may she, the daughter of the sun whom the grey-haired 


Jamadagnis gave to me, (be) the bestower of new life. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ವಾಗ್ಗೇನತೆಯನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಂಚಜನ್ಯಾಸು ಕೃಷ್ಟಿ ಷು- ಕೃಷ್ಣಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಾಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯ 
ವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೭). ಪಂಚೆ ಸೈಷ್ಟೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಪಂಚ ಜನಾನಾಂ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾಡಪಂಚಮಾನಾಂ ಎಂದೂ, ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸ್ಹಿತೀನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಜಾತೀನಾಂ ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಇಶ್ಯೇತಾಸಾಂ ಎಂದೂ ವೆಂಕಟೆಮಾಧವರು-- 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಸ್ಲೆತೀನಾಂ ನಿವಸತಾಂ ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀತಿ 
ಪಂಚೆತ್ರಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಕ್ಲ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಐದು ಜಾತಿಯ 
ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಟು ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದಿರುವ ಮತ್ತು 
ಮೃಗಗಳ ಬೇಟಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಗೊಂಡರು, 
ಕೋಲರು, ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಧ್ಯಪ್ರಾಂತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಕಲವು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಸಂಚಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖಯಗ್ರೇದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇವೆ 


ಎಂದರೆ, ಪಂಚಜನರೆಂದೆಕ್ಕೆ ಗಂಧರ್ವರು ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು 
ಐದು ನಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯಣರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು). ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಥಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐಮ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (tribes) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಪಂಚೆ ಸ್ಲಿತೀನಾಂ ಎಂದ. ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ' ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದಿ ತೆಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


೧ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ ಪಶವಃ ಪಕ್ಷಿಣಶ್ಚೇತಿ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ | ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, 
ನಿತೃಗಳು, ಪಶುಗಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂಬ ಐದು ನಿಧವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
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ಜಜಜಸಜ ಅಯಯ ಬಂ ಪಾರಾ ಹ್‌ ಲ್ಸ ್ಹ್‌ಾ- ಾ್ಯ್ಹ್ವ ್ರ್ಷ್ರ [ೈೈ 

೨. ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ನಿಷಾದಸಂಚಿಮಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಇತ್ಯನ್ಯೇ--ನಿಷಾವರೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದ ಜನರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಸಿತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚಕ್ಷಿತಿ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಅನಂತರ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 





ಶಿತೀನಾಂ-_ಕ್ರಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ವಾ ಸ್ಲಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿಜಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಕ್ಲಿತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೭) 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಹೈವೀನಾಂ ದೇವ ಖಯತುಷಾ ಚುತುವಾ। 
ಸವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ವಿಶ್ವಾತಿ ದುರಿಶಾ ಗೃಣಂತೆಂ | 
(ಖಯ ಸಂ ೩-೨೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 
ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವರಾದ 
ಮಾನವರೇ ಎಂದು ನಿನ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತದೆ. | 
ನೆ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಸಶ್ಚನ ಶವಸೋ ಅಂತೆಮಾಪುಃ | 
ಸಪ್ರರಿಕ್ವಾ ಪ್ರಸ್ಷಸಾ ಕೋ ದಿವಶ್ಚ ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭವತ್ತಿಂದ್ರ ಊತೀ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇನತಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲರ 
ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದೆಂದೂ, ಅದರ ಅಂತನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ನಾಶಕವಾದುದೂ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಶ್ಫಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಸಂಚೆಜನ್ಯಾಸು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ನಿಷಾದಪಂಚಮರಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಗಚತುಷ್ವ ಯವನೆಂಡು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು' ಹೇಳದೆ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 
ಪಂಚೆಜನಾ “ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷದ್ಷಂ” ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಆಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀ- 
ತ್ಯೇಕೇ | ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯ್ಯಾಹಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ. ೩-೮) 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧವಾದ ಗುಂಪುಗಳೆಂದು 


೨ 
ಹ ಹಾದಿ ನಾಲು, ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು 
ಈ 


ಲವರೂ, ಬ್ರಾ ಪ್ರ 
ಪಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಪ್ರಾಯನಸಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಹಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬ್ಲರ್ಜಶನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಇ ರಾ ಹೆಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ರ್ರಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ Bhai 


ಶದದ್ಯ ವಾಚಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ಜೀವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದೆ ಉತ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೆಃ ಸಂಜೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಧ್ವಂ | 





(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪಂಚಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತೆರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚೆಜನರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥೆ ತಾನಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಯೆದೊಚೆ ಮಾಂ | 
ತತ್ತರಿಸ್ಯೇ ಜುಷಂಶಾಂ ತು ಹೋಶ್ರಂ ಪಂಚೆಜನಾ ಮಮ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪೆಂಚಜನ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರೆ ಣೀತೆಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃ ಹೆಪತೇಶ್ನ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾ ನಗ್ನ ಶೇ bn ಸ್ಹೃತಾ8॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 
ಎಂದರೆ ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹವಸನೀಯಾಗ್ರಿ ಯೂ, ಯಜಮಾನನ. 


ಪುತ್ರಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಸಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ರಿಣೋತ್ತರಾಗ್ದಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು 
ಬಗೆಯ ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಮತವಲ್ಲದೇ, 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗೆರಾಕ್ಷಸಾಃ 
ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯುಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗರಾಕ್ಷಸೆರು ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷ- 
ಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು. 


ಯಾಸ್ಟಾಃ ಸಮನ್ಯವಾವೇತಾನಾಹತು॥ ಸಂಚ ವೈ ಜಗ 
Padi ರ್‌ ಮನ್ಯತೇ ಭತಿ ಜ.1 
| (ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 
, ಯಾಸ್ಕರಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಇತರರಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಚ ಯಾಸ ಸ್ವರು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು.. 
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ಯಂ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಚಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಸ್ಸು ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಸಕ್ಕು ಗಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವಾಗಿದೆ 


ಚಕ್ಷುಃಣತಕ್ರೋಶ್ರೆಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಣಶ್ಚೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ನಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ವ್ಮಥಾ 


ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂಶೇ ಜೈೈತರೇಯೆಳೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧, ೭೨) 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 


ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೩೧.೫) ಇಂತಹೆ ಸಂಚಜನರೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ ತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟಿ ದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬ್ರಹೆದ್ದೇವತೆಯ ವಿವರಣೆಯ 


ಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. 


ಪಸ್ಕೂ- ಪನ್ಲೇ ಭವಾ | ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಸ, ಪಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪಕ್ಷೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ಟಾಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಷಹ್ಠೀವಿಭಕ್ಕ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 


ಲಾಗಿದೆ. 
ಪಲಸ್ತಿಜಮದಗ್ನಯಃ--ಪಲಸ್ತಯಃ ಪಲಿತದೀರ್ಥ್ಫಾಯುಷೋ ಜಮದೆಗ್ನಯೋ ಮುನಯಃ | 


ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಜೀವಿಸಿರುವ ವೃದ್ಧರಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯಹಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ದೀರ್ಧ್ಥಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳೆ 
ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಖಯುಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ನಿ ರ್ವಚನನನ್ನು 

ಜಮ:ದಗ್ಗಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಸಪ್ತರ್ಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ; ಜಮದಗ್ನಿ ದೃಷ್ಟ ನಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಗ್ರೇೇದದಲ್ಲಿ- 
ಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ; ೧೦-೧೩೭-೬ ಒಟ್ಟು ೪ ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಜಮದಗ್ನಿ: ಭಾರ್ಗವಃ ಎಂದರೆ 
ಭ್ಭುಗುಪುತ್ರನಾದ ಜಮದಗ್ನಿ ದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. ಖು. ಸಂ. ೪-೧೦೧ (೧೬ ಯಕ್ಕುಗಳು) ೯-೬೨ (೩೦ 
ಯಕ್ಸುಗಳು) ; ೯-೬೫ (೩೦ ಖಕ್ಕುಗಳು) ; ೯-೬೭ (೧೬-೧೮ ವರೆಗೆ ೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಒಟ್ಟು ೭೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಜಮದಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳಿಂದಲೂ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದು ಖು. ಸಂ. 


೧೦-೧೬೭ (೪ ಖಕ್ಸುಗಳು) ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. 
ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೭-೭೯-೩ ; 


೧೦-೧೬೭-೪) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ಗಿಗಳ ಹೆಸರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ತ್ರಿರೀಯ 


೯೨೯೭೨೫೧ ; ಅಥರ್ವವೇದ ೨-೩೨-೩ ; ೪-೨೯-೩ ೬-೧೩೭-೧ ; ೧೮-೩-೧೫, ೧೬ ; ತ್ಪೈ 
೩-೫-೨; ೫-೨-೧೦-೫ ; ೪-೧೧-೩; ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ- 


ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ ೩-೬೨ ; ೧೩-೫೬ ; 
; ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೭-೧೬ ; 


ಔ ಸಾ” ೮.೦7 ಎಇ 
೨ ರಾಟಿ 0. pS 


ನಿಗ ವ್ನ ತ 


ಸಂಹಿತಾ-.೨- ೨-೧೨-೪; 
ಕಾಠಕ ಸಂಶಾ-೧೬-೯೯ ; ೨೦-೯; 


೨-೭-೧೯ ; ೪-೨-೯, 


ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೯-೪-೧೪ ; ೧೩-೫-೧೫ ; ೨೧-೧೦-೫ ರಿಂದ ೭ ; ೨೨-೭- 
ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೩-೨-೨-೧೪ ; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ೧೯-೭ ; ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ೨-೨-೪ 
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ವಾಯ ಬ್‌ 


ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಬಾ _ಹ್ಮಣ ೩-೩-೧೧ ; ೪-೩-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತ 


ವಾಗಿದೆ- ಈ ಸ್ಹಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ.ಜನುದಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸ್ಟೇಹಿತನೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸೆಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ವಸಿಷ್ಕನ ವಿರೋಧಿಯೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, 


ಈ ಜಮದಗ್ನಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ $ವೇನೆಂದರೆ- ಚತೂರಾತ್ರವೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗ 
ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪುರೋಹಿತ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದು, ಈ ವಿಷಯವು-- ಜಮದಗ್ನಿ 
ಪುಷ್ಟಿ ಕಾಮಶ್ಚತೂೊರಾಶ್ರೇಣಾಯೆಜತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚವಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(೨೧-೧೦-೫ ರಿಂದ ೭) ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ, ೨-೩೨-೩ ; ೬-೧೩೭-೧) ಜಮದಗ್ನಿಯು 
ಅತ್ರಿ, ಕಣ್ವ, ಅಸಿತ, ವೀತಹವ್ಯ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳೊಡನೆ: ವ್ಯವಹೈತನಾಗಿದಾನೆ. ಐತಿರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭-೧೬) ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶುನಶೈ ಪನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ 
ಖುತ್ವಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಂಜತಾಪಾಠ॥ | 
| | 
ಸ್ಲಿರೌ್‌ ಗಾಮೌ ಭವತಾಂ ವೀಳುರಸ್ಲೋ ಮೇಷಾ ನಿ ವರ್ಹಿ ಮಾ ಯಂಗಂ 
| 
ವಿ ಶಾರಿ | 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ ಪಾತಲ್ಕೇ ದದತಾಂ ಶರೀತೋರರಿಷ್ಟನೇವಮೇ ಅಭಿ ನಃ ಸಚಸ್ವ ॥೧೭॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಹೆ ಗ ಇಟ್‌ 


| 
ಸ್ಥಿರೌ। ಗಾವ್‌ | ಭವತಾಂ | ನೀಳುಃ | ಅಕ್ಷ8। ಮಾ| ಈಷಾ!ವಿ| ವರ್ಜಿ | ಮಾ ಯುಗಂ ವಿ ಶಾರಿ! 
| ಹ Basle ತ್‌್‌ | 

ಇಂದ್ರಃ 1 ಪಾತಲ್ಕೇಷಿಇತಿ | ದದತಾಂ! ಶರೀಶೋಃ | ಆರಿಷ್ಟ$ನೇಮೇ | ಅಭಿ | ನಃ | ಸಚಿಸ್ವ | ೧೭ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ರಾಜ್ಞಃ ಸುದಾಸೋ ಯೆಚ್ಚೇsವಭೃಥಂ ಕೃತ್ವಾ ಯೆಜ್ಞಶಾಲಾತೋ ನಿರ್ಗಂತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ರಥೇ- 
ಶ್ವಾದಿಕಂ ಯೆುಂಜಾನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ರಥಾಂಗಾನಿ ಸ್ತಾತಿ। ಗಾವೌ | ಗಚ್ಛೆತ ಇತಿ ಗಾವಾವಶ್ಪ | 
ಸ್ಥಿರೌ ಭವತಾಂ | ಅಕ್ಷಶ್ಚ ನೀಳುದನೃ ಡೋ ಭವತು | ಈಷಾ ದೆಂಡಶ್ಚ ಮಾವಿ ವರ್ಶಿ ವ್ಯೃದ್ದೋ ಮಾ 
ಭವತು | ಯುಗಂ ಚಿಮಾ ವಿ ಶಾರಿ| ವಿಶೀರ್ಣಂ ಮಾ ಭವತು | ಇಂದ್ರೆಃ ಪಾಶಲ್ಯೇ ಪತನಶೀಲೇ 
ಕೀಲಕೇ ಶರೀತೋರ್ಪಿಶರಣಾತ್ಪಾಾಕ್‌ ದದತಾಂ | ಧಾರಯತು | ಹೇ ಅರಿಷ್ಟನೇಮೇ ಅಹಿಂಸಿತ- 
ಪ್ರಧಿನಿಶಿಷ್ಟ ಹೇ ರಥ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಚೆಸ್ವ | ಸಂಗತೋ ಭವ || ನಿ ವರ್ಹಿ! ವೃಹಿ 
ವೃದ್ಧೌ | ವಿಪೊರ್ವೋ ವೃಹಿರ್ವಿನಾಶೇ ವರ್ತಶೇ | ಅಸ್ಮಾಶ್ವರ್ಮಕರ್ತೆರಿ ಲುಜಾ ಚೆಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮ- 
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ಇವ ಇತ ಇಫ್‌” ಇಚ ನ್‌್‌” ಇಎನ್‌” ಇಹ 
ರ ಇರ್‌ 
pe 
ಸ ನ್‌ ಪ್‌ ರ್ಸ್‌ 


ಣೋರಿತಿ ಚಿಣ” | ಜಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ತಪ್ಪ ತೈ ಯಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ। ಯುಗಂ | ಯುಗಶಬ್ದ ಉಂಛಾ- 
ದಿಷು ರಥಾದ್ಯಪಕರಣೇಂರ್ಥೀ ಫ ಸಸಿ (ನ ನಿಪಾತೆನಾದಗುಣತ್ತಂ | ತೆತ್ರೆ ಷಾಠಾದಂತೋದಾತ್ರೆಶ್ಚಂ | 
ಶಾರಿ | ಶೆ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜ ರೂಪಂ | ಅರಿಷ್ಟನೇಮೆೋ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಷ ಷಾಷ್ಮಿ ಕಮಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ || 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗಾವಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಸ್ಥಿರೌ- -ಸ್ಟಿರವಾಗಿ | ಭವತಾಂ--ಇರಲಿ | ಅಕ್ಷ8--ಇರುಚಿಯು | ವೀಳು8-- 
ಢವಾಗಿರಲಿ | ಈಷಾ--ರಥದ ಮಧ್ಯಭಾಗದ ದಂಡವು! ಮಾವಿ ವರ್ಹಿ--ನಷ್ಟವಾಗದೇ ಇರಲಿ |! ಯೆಗೆಂ 
ಚ ನೊಗವೂ ಸಹ |! ಮಾ ಫಿ ಶಾರಿ-_ಸೀಳದಿರಲಿ | ಇಂದ್ರೆ8-`ಇಂದ್ರನು ಹಾತೆಲ್ಕೇರಥದ ಕೀಲುಗಳನ್ನು! 
ಶರೀತೋಃ--ಬಿರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ದದತಾಂ--ಹಿಡಿದಿರಲಿ | ಅರಿಷ್ಟನೇನೆೀ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ನೇಮಿ 
ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ರಥವೇ | ನ8-- ನಮ್ಮ; oN | ಅಭಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಸಚಸ್ವ-- ಸೇರಿಕೊಂಡಿರು 


© ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿಲಿರ. ಅದರ ಇರುಚಿಯು ದೃಢವಾಗಿರಲಿ. ರಥದ ಮಧ್ಯಭಾಗದ 
ದಂಡವು ನಷ್ಟವಾಗದಿರಲಿ. - ನೊಗವು ಸೀಳದಿರಲಿ. ರಥದ ಕೀಲುಗಳು ಬಿರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಅ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರಲಿ.  ಆಹಿಂಸಿತವಾದ ನೇವಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ರಥವೇ, ನನ್ಮುನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರು. 


English Translation 


May the horses be steady, the axle be strong, the pole be not defective: 
the yoke not be rotton; may Indra preserve the two yoke-pins from decay, 


car with the uninjured fellies, be ready for us. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ರಾಜನಾದ ಸುದಾಸನ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವಭೃತಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ 
ಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ದ ನಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡಿ ರಥಾಂಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ರಥದ ಚಕ್ರ, ನೇಮಿ 
ನೊಗ ಮುಂತಾದ ಭಾಗ ಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನು. 
ಗಾವ್‌ ಸ್ಥಿರೌ ಭವತಾಂ ಗವಾವಶ್ರ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಗೋಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧದಿಸಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ಗಾವ್‌ೌ ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿರುವ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು. ಅವುಗಳು ಭಯರಹಿತವಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿಎಂದು 
ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನೀಳುಃ ಅಕ್ಷಃ--ರಥದ ಅಚ್ಚು ಎಂದರೆ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚುಮರವು. ಇದು 
ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾರದಿಂದ ಮುರಿದುಹೋಗದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿರಲಿ. 
ಈಷಾ ಮಾವಿ ವರಿ ದಂಡೆಶ್ಚ ವ್ಯದ್ಧ್ದೋಮಾ ಭವತು | ರಥದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದಂಡವು 
ಎಂದರೆ ಮೂಕೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಉದ್ದ ನೆಯ ಮರನು ಕೆಡದಿರಲಿ. 
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ಮಾಯುಗಂ ನಿ ಶಾರಿ--ವಿಶೀರ್ಣಂ ಮಾ ಭವತು | ನೊಗವು ಶೀಳಿಹೋಗದಿರಲಿ. ' 

ಇಂದ್ರ8 ಪಾಶಲ್ಯೇ ಶರೀಶೋ ದೆಡೆತಾಂ--ಪಶೆನಶೀಲೇ ಕೀಲಕೇ ವಿಶರಣಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ಇಂದ್ರಃ 
ಧಾರಯೆತು | ಕೀಲುಗಳು ಮುರಿದು ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವು ಮುರಿದು ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಬೀಳದಂತೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಡಿದಿರಲಿ. 


ಆರಿಷ್ಟನೇನೇ ನ8 ಅಭಿ ಸಚಸ್ವ ಅಹಿಂಸಿಶಪ್ರಧಿನಿಶಿಷ್ಟ ಹೇ ರಥ ಅಸ್ಮಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಸಂಗತೋ ಭವ | ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರುವ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ರಥವೇ, ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲು. 


ಸಿನ ಧೇಹಿ ತನೂಷು ನೆ ನೋ ಬಲಮಿಂದ್ರಾ ನಳುತ್ಸು ನಃ 


| | 
ಬಲಂ ಶೋಕಾಯ ಚಿ ಶಾಯಿ ಜೀವಸೇ ತ್ಹ ಶಂ ಹಿ ಬಲದಾ ಟ್ರ | ೧೮ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಬಲಂ | ಧೇಹಿ | ತನೂಷು | ನಃ | ಬಲಂ | ಇಂದ್ರ | ಅನಳುತ್‌5ಸು | ನಃ! 
| ಆಜ ಚ್‌ | | 
ಬಲಂ | ಶೋಕಾಯ | ಶನಯಾಯು | ಜೀವಸೇ! ಶ್ರೆಂ| ಹಿ! ಬಲ೯ದಾಃ.! ಅಸಿ | ೧೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶನೂಷು ಶರೀರೇಷು ಬಲಂ ಧೇಹಿ! ನೋತಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿರಥವಾ- 
ಹೇಷ್ಟನಳುತ್ಸು ಬಲಂ ಧೇಹಿ! ಶೋಕಾಯು ಪುತ್ರಾಯ ತನೆಯಾಯೆ ಪೌತ್ರಾಯೆ ಚ ಜೀವಸೇ ಚಿರಂ 
ಜೀವನಾಯ ಬಲಮಾಯುರ್ನಿಧೇಹಿ | ಏತಾದೃಶಂ ದಾಶೃತ್ವಂ ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ತ್ರೆಂ ಬಲದಾಃ। ಬಲಂ 
ದದಾತೀತಿ ಬಲದಾ8 | ಅಸಿ ಹಿ | ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ$ಸಿ ಖಲು |! ಅನಳುತ್ತು | ವಹ 
ಪ್ರಾಸಣೇ | ಅನಸಿ ವಹೇಃ ಕ್ವಿಬನಸೋ ಡಶ್ಟೇತಿ ಕ್ರಿಪ್‌ | ಅನಸಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ಡತಶ್ತಂ | ವಹೇರ್ಯಜಾದಿ- 
ತ್ರಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ವಸುಸ್ರಂಸುಧ್ವಂಸ್ವನಡುಹಾಂ ದ ಇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ದತ್ತೆಂ | ಕೃಮತ್ತರಸ್ತರಃ | 
ಅಸಿ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾಶೆಃ | ಸಿಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ಮಶ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ತೆನೂಷು- ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ | ಬಲಂ ಬಲವನ್ನು | ಧೇಹಿ 
ಕೊಡು | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಅನಳುತ್ಸು-- ವಾಹನಗಳಿಗೆ (ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ) ಬಲಂ-ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು! ಶೋಕಾಯು- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


922 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. * ೪, ಸೂ ೫೩ 
ಪುತ್ರನಿಗೂ | ತೆನಯಾಯೆ--ಪೌತ್ರನಿಗೂ | ಜೀವಸೇ--ದೀರ್ಫಕಾಲದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಬಲಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡು | ತ್ವೈಂ-- ನೀನು | ಬಲದಾಃ ಅಸಿ ಹಿ ಶಕ್ತಿ ದಾಯಕನಾಗಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬು. ನಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ ಚತ ಪೌತ್ರರೂ ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಹಸನಲ್ಟ ಂಟುಮಾಡು. ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶಕ್ತಿದಾಯಕ 
ನಾಗಿರುವುದು ಪ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
17081161 Translation 
Give strength, Indra, to our bodies; give strength to our vehicles; 
(give) strength to our sons and grandsons; that they may live (long); fox 
you are the giver of strength, 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು - 


ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂಡ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ನನ್ಮೊಡನಿರುವ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ನಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಾದ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಬಲವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಕೊಟ್ಟು ಅಸಘಾತಾದಿಗಳಿಂದ 
ಲಿ 


೧ 
ರಕ್ಷಿಸ ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


| | | 
ಅಭಿ ವ್ಯಯಸ್ವ ಖದಿರಸ್ಥ  ಸಾರಮೋಜೋ ಧೇಹಿ ಸ್ಪಂದನೇ ಶಿಂಶಸಾಯಾಂ। 


| | 
ಅಕ ವೀಳೋ ನೀಳಿತ ವಿ ಳಯ ಎಸ್ಟ ವಾ ಯಾಮಾದಸ್ಮಾ ದವ ಜೀಹಿಹೋ 


೦೬) 


ನಃ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಭಿ | ವ್ಯಯೆಸ್ತ | ಖದಿರಸ್ಯ | ಸಾರಂ | ಓಜಃ | ದೇಹಿ | ಸ್ಪಂದನೇ | ಶಿಂಶಸಾಯಾಂ | 


ಅನ | ವೀಳೋ ಇತಿ | ನೀಳಿ ತ| ನೀಳೆಯೆಸ್ವ | ಮಾ! ಯಾಮಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನ | ಜೀಹಿಪಃ | 


ನಃ ೧೯॥ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಖದಿರಸ್ಯೆ ಸಾರಂ | ಸಾರೇಣ ಹಿ ಆಣಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಂ ಖದಿರಸ್ಯೆ ಸಾರಭೂತಮಾ- 


ಠಿ 
ಣಿಮಭಿ ವ್ಯಯೆಸ್ವ 1 ಅಭಿತೆಸ್ತತ್ತೆತ್ಸಾ ನೇಷು ದಾಢ್ಥಾಾರ್ಥಂ ನಿಧೇಹಿ। ಸ್ಪಂದನೇ ರಥಸ್ಯ ಗಮನೇ ಸತಿ 


ಶಿಂಶಸಾಯಾಂ ಶಿಂಶಪಾಖ್ಯ ದಾರುನಿರ್ಮಿತೇ ರಥಸ್ಯ ಫಲಕೆ ಓಜೋ. ಧೇಹಿ | ದಾರ್ಥ್ಯಂ ಕುರು | ಹೇ 
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ಕ: ಚು ಖಾರಾ ಪಾರಾ 


SN 
ಕ 


ಅ.೩. ಅ.೩ ವ..೨೨] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೂ 2೦283 
ನೀಳೋ ದೃಢ ನೀಳಿತಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೈಢೀಕೃತ ಹೇ ಅಕ್ಷ ನೀಳೆಯಸ್ವ | ಶ್ವಂ ದೃಢೋ ಭವ | ಯೆದ್ರಾಸ್ಮಾನ” 
ದೃಢೀಕುರು ಯಾಮಾದ್ಧ ಚ್ಛತೋತಸ್ಮಾದ್ರಥಾನ್ನೋ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾವ ಜೀಹಿಪಃ |! ಮಾ ಹೀಪತಂಗ 
ಖದಿರಸ್ಯ | ಅಜಿರಶಿಶಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕೌರಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂಶಶ್ರೇನ ನಿಪಾಶನಾಡಂತೋದಾತ್ರೆಃ 1 ನೀಳಿತೆ 1 
ನೀಳೆಯಶೇರ್ಣ್ಯಂಶಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿಡಾಗವಮಃ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಸೇಜಿ। ಪಾ. ೬-೪-೫೨| ಇತಿ ಹೇರ್ಲು ಕ! 
ನೀಳಯೆಸ್ಯ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನಶ್ಚೇನೆ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ | ಯಾಮಾತ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ಶಿಸ್ತುಸುಹುಸ್ಳ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಚ್ಪಾದಾಮ್ಯೈದಾತ್ತಃ | ಜೀಹಿಸಃ | ಓಹಾಕ್‌ 
ತ್ಯಾಗೇ | ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಾ ಚೆಜ ರೂಪಂ | ಅಕಾರಸ್ಕೇಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಖದಿರಸೈ--ಖದಿರವೃಕ್ಷದ | ಸಾರಂ ಸಾರಭೂತವಾದ ಆಣಿಯನ್ನು | ಅಭಿ 
ವ್ಯಯಸ್ಪ. -ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೇರಿಸು | ಸ್ಪಂದನೇ--ರಥದ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶಿಂಶಷಾಯಾಂ--ಶಿಂಶಪಾವೃಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಹಲಗೆಗಳಿಗೆ | ಓಜಃ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಥೇಹಿ--ಕೊಡು | ವೀಳ. -ದೃಢವಾದ | ಅಕ್ಷ.-ಎಲ್ಫೆ 
ಅಕ್ಷವೇ | ನೀಳಿತೆ8- ನಮ್ಮಿಂದ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದುದರಿಂದ | ನೀಳಯೆಸ್ಪನೀನೂ ದೃಢವಾಗಿರು | 
ಯಾಮಾತ್‌ ನಾವು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಅವ ಜೀಹಿಪೆಃ-ಕೆಳಕ್ಸೆ 
ಬೀಳಿಸಬೇಡ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ಖದಿರವೃಕ್ಷದ ಸಾರಭೂತವಾದ ಆಣಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತ ಸೇರಿಸು. ರಥದ ಗಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಂಶಪಾವೃಕ್ಷದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಹಲಗೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು, ದೃಢವಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಕ್ಷವೇ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುದರಿಂದ ನೀಷೂ ದೃಢವಾಗಿರು. ನಾವು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ 

ಬೀಳಿಸಬೇಡ. 

11೧180 Translation 

Fix firmly the substance of the Khayar (axle), give-solidity to the shishu 
(floor) of the‘car : strong axle, strongly fixed by us, be strong; cast us not 


from out of our conveyance. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರೆ ಖದಿರಸ್ಯ ಸಾರಂ ಅಭಿ ವ್ಯಯೆಸ್ಪ--ಖದಿರಸ್ಯೆ ಸಾರಭೂತಮಾಣಿಂ ಅಭಿತಸ್ತತ್ತತ್ಸ್ಪಾನೇಷು 
ದಾಢಾನ್ಯರ್ಥಂ ನಿಧೇಹಿ | ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರರಂಧ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿರುವ ಅಚ್ಚಿನ ತುದಿಗಳಿಗೆ ಆಣಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆಣಿಯಿಂದ ಚಕ್ರವು ಕಳಚಿ ಹೋದರೆ ರಥವು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಖದಿರ 
ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಅಚ್ಚುಮರದ ತುದಿಗಳಿಂದ ರಥಚಕ್ರ ಗಳು ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ 


A 


ನಿಲ್ಲಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹ 

ಸ್ಪಂದನೇ ಶಿಂಶಪಾಯಾಂ ಓಜ ಧೇಹಿ--ರಥಸ್ಯೆ ಗಮನೇ ಸತಿ ಶಿಂಶಪಾಖ್ಯದಾರುನಿರ್ಮಿತೇ 
ರಥಸ್ಯ ಫಲಕೆ ಓಜೋ ಧೇಹಿ | ದಾಢಣ್ಯಂ ಕುರು | ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಶಿಂಶಪಾ 
ವೃಕ್ಸಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಹಲಗೆಗಳು ಅಲುಗದೆ ಅಥವಾ ಮುರಿಯದೆ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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ಇದರಂತೆ ಅಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಅಚ್ಚಿನಮರವೂ ಸಹ ದೃಢವಾಗಿದ್ದು ರಥಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೀಳಿಸಬೇಡ 


ನೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
¥y 


WC OS NOR 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಯಮುಸ್ಮಾನ್ವನಸ್ಸತಿರ್ಮಾ ಚಹಾ ಮಾ ಚ ರೀರಿಷತ್‌ | 


ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾ ಗೃಹೇಭ್ಯ ಆವಸಾ ಆ ನಿಮೋಚನಾತ್‌ ॥೨೦॥ 


| 
ಆಯಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವನಸ್ಸತಿಃ | ಮಾ| ಚೆ! ಹಾಃ | ಮಾ! ಚೆ1ರಿರಿಷತ್‌ | 


| | 
ಸ್ವಸ್ತಿ | | ಗೃಹೇಭ್ಯಃ | el ಅವಸ್ಯೆ | ಆ | ವಿ;ಮೋಚನಾತ್‌ || ೨೦ || 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜಮಾನ ಆತ್ಮನಃ ಶ್ರೇಯ ಆಶಾಸ್ತೇ | ವನಸ್ಪತಿರ್ವನಸ್ರತಿನಿರ್ನಿಶೋತಯೆಂ ರಥೋ 
ರಥಾರೂಢಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಚಿ ಹಾಃ | ಮಾ ತ್ಯಾಕ್ಷೀತ” | ಕಿಂಚೆ ಮಾ ರೀರಿಷತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ವಿನಾ- 
ಶಯತು। ಕಂಚಾಗ ಗೃಹೇಭ್ಯಃ | ಯಾವದ ಹಾನ್‌ ಪ್ರಾ Yಾಪ್ಲುಯಾಮ ತಾವದಸ ಒಬ್ಯೆಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭವತು | 
ತಥಾವಸ್ಯೆ | ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಯಾವನ ಸ್ರಥೆವೇಗಾವಸಾನಂ ತಾವತ್‌ | ಆ ನಿಮೋಚನಾತ್‌ | 


ಯಾವದ ಪ್ರಥಯೋಜಿತಾಶ್ವನಿಮೋಚನಂ ತಾವತ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭವತು |! ಹಾಃ! ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ಲುಜಿ 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಚೋ ಲಂಕ್‌ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯೆಯಃ | ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ 
ನಿಘಾತಃ | ರೀರಿಷತ್‌ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾನುತ್ಯ ಸ್ಯ ಣ್ಯಿಂತಸ್ಯ ಲುಜ್‌ ಚಜ್‌ ರೂಪಂ | ದ್ವಿತೀಯತ್ನಾನ್ನ್ನಿ- 


ಘಾತಃ | ಗೃಹೇಭ್ಯಃ। ಗ್ರಹೇರ್ಗೇಹೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ | ಪಂಚಮ್ಯಷಾಜ*ಪರಿಭಿರಿತಿ ಸಾ | ಅವಸೈ | 
' ಹೋ$ಂತಕರ್ಮಣಿ |! ಕ್ರಿಷ್‌ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕೆವಚನ ಆತೋ ಲೋಪಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ವೃದ್ಧಿ8| ಏಕಾ. - 
ದೇಶಸ್ವರಃ / 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವನಸ್ಪತಿ ವೃಕ್ಷ ಕದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಅಯೆಂ-ಈ ರಥವು | ಅಸ್ಮಾನ"--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮಾ ಚ ಹಾ&--ಶ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ (ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದಿರಲಿ) | ಮಾ ಚ ರೀರಿಷ3--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ। ಆ ಗೃಹೇಭ್ಯ&-- 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ಆ ಅವಸೈ-- ರಥದ ಸಂಚಾರವು ಮುಗಿಯುವ 


ನಾವು ಗೃಹೆನನ್ನು ಸೇರುವವರೆಗೂ | ಸು 
ಅಶ್ವ್ಚವನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚುವವರೆಗೂ ನವಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ 


ವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ಆ ವಿಮೋಚನಾತ*-- 
ದಾಗಲಿ. 
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NE ಇ 





ಪಸರ ಪಸ ಫ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಜಾಸ್‌ ಮಾಸ ಇರ್‌ ಕಂಡಾ ಜಾ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವನಸ್ತತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ರಥವು ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ನಾವು 
ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುವವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. ರಥದ ಸಂಚಾರವು ಮುಗಿಯುವ ವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದಾಗಲಿ. ಅಶ್ವ್ಚವನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚುವವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. 
English Translation 


May this lord of the forest never desert us nor do us harm: may we 
travel prosperuusly home until the stopping (of the car), until the unharness- 
ing (of the steeds). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ರಥವು ಮರದಿಂದ (ವನಸ್ಪತಿ ಹಾವೃಕ್ಷ) 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, ಇಂತಹ ರಥವು ನಾವು ನನ್ನು ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುವವರೆಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಸ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗದಂತೆ ನಮಗೆ ಶುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾ? ದೆ. 


ಸಂಜಹತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರ್ಬಹುಲಾಜಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಯಾಚ್ಞೆ ಸ ಪಷ್ಟಾಭಿರ್ಮಘಳ್ಪೂರ 
ಜಿನ್ಹ 

ಕ ಸಃ 


# 


| | | 13 
ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಧರಃ ಸಸ್ಪದೀಷ್ಟ ಯೆಮು ದ್ವಿಷ್ಮಸ್ತಮು ಪ್ರಾಣೋ 


ರಾನಡೆ IH ೨೧ ೫ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 

ಇಂದ್ರ | ಊತಿ$ಭಿ | ಬಹುಲಾಭಿಃ | ನಃ । ಅದ್ಯ 1 ಯಾತ್‌$ಶ್ರೇಷ್ಠಾಭಿಃ । ಮೆಘಃ5ವನ್‌ | ಶೂರ | 
ಜಿನ್ನ | 

| | (3 

ಯಃ | ನಃ! ದ್ವೇಷ್ಟಿ | ಅಧರಃ | ಸಃ । ಸೆದೀಷ್ಟ | ಯೆಂ 1 ಊಂ ಇತಿ | ದ್ರಿಷ್ಮಃ। ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ / 

ಪ್ರಾಣಃ | ಜಹಾತು [| ೨೧ || 


[15] ಮ Vol- 17 
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ಪಜಯ ರಾರಾ ಕಾಸಾ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೌೋ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದೊ ್ರ್ರೋತಿಭಿರಿತ್ಯಾದ್ಯಾಕ್ರೃತೆಸ್ರೋ. «_ ವಸಿಷ್ಕದ್ವೇಷಿಣ್ಯಕ | ಪುರಾ ಖಲು ಪಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಶಿಷ್ಯಃ ಸುದಾ 
ನಾಮ ರಾಜರ್ಹಿರಾಸೀತ" | ಸಚಿ ಕೇನಚೆತ್ಸಾ ರಣೇನ ವಸಿಸ್ಕದೆ ಶೇ ಷ್ಕೋs ಭೂತ್‌ | ನಿಶ್ವಾವಿಂಶಸ್ತು 
ಶಿಷ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಷಾರ್ಥಮಾಭಿ ರ್ಬುಗ್ಬಿ ರ್ವಸಿಸ್ಕ ಮಶಸೆತ್‌ | ಇಮಾ ಅಭಿಶಾಪರೂಪಾಃ | ತಾ ಯಬೋ ವಸಿಷ್ಕಾ 
ನ ಶೃಣ್ವಂತಿ | | 
| ಪರಸ್ಯೆ ಶಾಸಂ ಕರಿಷ್ಯನ್‌. ಆದಾವಾತ್ಮನೋ ರಕ್ಷಾಂ ಕುರುತೇ ಪ್ರಥಮೇನಾರ್ಥರ್ಜೇನ! ಹೇ 
ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ಸ ರಾಭಿಭವಶಕ್ತ ಹೇ ಮಘವನ್ನ ನವನ್ನಿ ೦ದ್ರ ಅದ್ಯಾ ಸ್ಮಿನ್ಭಾಲೇ ಯಾತ” | ಯಾಶೆಯತಿ- 
ರ್ವಧಕೆರ್ಮಾ | ಯಾತೆಯತೀತಿ ಯಾತ | pe ಸುಲುಗಿತಿ phe ಲುಕ್‌ | ಯಾತಃ ಶಶ್ರೂನ್‌ 
ಹಿಂಸತೋ ನೋತಸ್ಮಾನೂತಿಭಿಸ್ತ ೨ದೀಯಾಭಿೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ಜಿನ್ನ | ಪ್ರೀಣಯೆ | ಕೇದೃಶೀಭಿಃ | ಬಹುಲಾಭಿ- 
ರ್ಬಹ್ವೀಭಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಕತರಾಭಿಃ | ಅಥ ಶಸೆತಿ! ನೋನಸ್ಕಾನ್ಯಃ ಶತ್ರು ರ್ದೇಷ್ಯೋ ದ್ರ್ಯೇಷ್ಟ್ಯ- 
ಸ್ಮದ್ದಿ ಸಯಾಮ ಸ್ರಿ (ತಿಂ ಕರೋತಿ ಸೋಃಧರೋ ನಿಕೃ ಷ್ಟ 8 ಸನ್‌. ಪದೀಷ್ಟ | ಪತತು | ವಯೆಂ ಚ ಯಮ 
ದ್ರಿಷ್ಠ ಸ್ತಮು ತಂದೆ ದ್ವೇಷ್ಯಂ. ಪ್ರಾಣೋ ದೇಹಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಪಂಚವೃ ರ್ವಾಯುರ್ಜಹಾತು | 
ಸರಿತ್ಯಜತು | ಉಶಬ್ದ್‌ ಪೂರಕ್‌! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶೂರ--ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಾತ್‌ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಬಹುಲಾಭಿಃ--ನಾನಾವಿಧವಾದವೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾಭಿಃ-- 
ಉತ ತ್ರಮವಾದವೂ ಆದ | ಊತಶಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಜಿನ್ನ--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು! ಯೆ: 
ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ದ್ವೇಷ್ಟಿ- ದ್ದೆ (ಹಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ | ಸ£--ಅವನು | ಅಧರಃ--ಸನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ ಪದೀಷ್ಟೃ-- 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಿ 1 ಯಮು-- ಯಾವನನ್ನು | ದ್ವಿಷ್ಮಃ--ನಾವು ದ್ವೇಹಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ಶಂ--ಅವನನ್ನು | 
ಪ್ರೆ | ಜಹಾತು- -ತ್ಯಜಿಸಲಿ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಯೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ನಮ್ಮ] ನ್ನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದಪೂ, ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವು ನಿಕೃಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಿ. ನಾವು ಯಾವನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೆ ವೆಯೋ ಅವನು ಮ ತನಾಗಲಿ. 
English Translation 


Indra, hero, possessor of wealth, protect us this day against our foes 


with many and excellent defences : may the vile wretch who hates us fall 


(before us) ; may the breath of life depart from him whom we hate. 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ8 ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯುಸಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠ 
ಖಯಸಹಿಯ ಮೇಲಿನ ದ್ವೇಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಸುದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ರಾಜರ್ಹಿ ಇದ್ದನು. ಅವನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನ ದ್ರೇಷವನ್ನುು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದನು 
ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಈ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಳುಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಶಾಪಕೊಟ್ಟು ಬೈದನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅಭಿಶಾಪರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಈ ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಕಸಂಶತಿಯವರು ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಿ 


ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಶಾಪಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹಖುಹಿಯು ಬಯಸಿ ಈ ಯುಕ್ಳಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಾನೆ. 
ಘ್ರು ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ 
ಯಾರೆಂಬುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಾವು ಯಾರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹ ಉಭಯವನಿಧ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ಮೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಉಭಯವಿಥಶತ್ರುಗಳನ್ನು--ಯೋಂಸ್ನಾನ್‌ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಯಂ ಚೆ ವಯೆಂ ದ್ವಿಷ್ಮಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕಾ 
ವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| | 
ಪರಶುಂ ಚಿದ್ದಿ ತಪತಿ ತಿಂಬಲಂ ಚಿದ್ದಿ ವೃಶ ತಿ | 


| | | | 
ಉಖಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ಯೇಷಂತೀ ಪ್ರಯಸ್ತಾ ಫೇನಮಸ್ಕತಿ ॥೨೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಪರಶುಂ | ಚಿತ್‌ | ನಿ! ಶಪತಿ। ಶಿಂಬಲಂ |! ಚಿತ್‌ 1 ವಿ1 ವೃಶ್ಚತಿ | 


| | | 
ಉಖಾ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರೆ |! ಯೇಷಂತೀ ! ಪ್ರೆಯುಸ್ತಾ | ಫೇನಂ | ಅಸ್ಯತಿ ॥ ೨೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪರಶುಂ ಚಿತ್‌ | ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಉಪಮಾರ್ಥಃ | ಯಥಾ ಪರಶುಂ *ುಠಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೈಕ್ಷೋ ವಿ 
ತಪತಿ ವಿಶಿಷ್ಟತಾಷೆಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಏವಂ ಮದೀಯೋ ದ್ರೇಷ್ಟಾ ವಿತೆಪತು! ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ್‌ 
ಶಲ್ಮಲೀಕುಸುವುಂ ಯಥಾನಾಯಾಸೇನ ವಿ ವೃಶ್ಚತಿ ವಿಚ್ಛಿದ್ಯತೇ 1 ಏವಂ ಸೆ ದ್ರೇಷ್ಟಾ ನಿವೃತ್ಚತಿ | ವಿಚ್ಛೆ- 
ನ್ನಾವಯೆವೋ ಭವತು | ಪ್ರೆಯೆಸ್ತಾ ಪ್ರಹತಾ ಯೇಷಂತೀ ಸ್ರವಂತ್ಯುಖಾ ಚಿತ್‌ ಸ್ಥಾಲೀವ ಸ ದ್ವೇಷ್ಟಾ 
ಮದೀಯಮಂಂತ್ರೆಸಾಮರ್ಥೇನ ಪ್ರಹತಃ ಸನ್‌ ಫೇನಮಸ್ಕತಿ | ಫೇನೆಂ ಮುಖಾದುದ್ದಿರತು |! 
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ರಾಸ ಬದು ಬ ವ ಮ. 








` ಪ್ರತಿಪ ಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪರಶುಂ ಚೆತ್‌ಕೊಡಲಿಯ ಏಟನ್ನು ತಿಂದ ವೃಕ್ಷವು | ಕ್‌ಿತಪೆತಿ-_ಗಾಯ 
ಗೊಳ್ಳುವಂತೆ. (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವೂ ಸಹೆ ಗಾಯಗೊಂಡು ತಪಿಸಲಿ) | ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ್‌--ಶಾಲ್ಮ್ಕಲೀ ಪುಷ್ಪವು | 
ವಿ. ಎ ಶ್ಚ3 --ತನ್ನ್ನ ಕೊಂಬೆಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ (ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನೆಲಕ್ಳು 
ರುಳಲಿ?' | ಪ ಕ್ರೈಯೆಸ್ತಾ --ಮುರುಕುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೂ! ಯೇಷಂತೀ--ಸೋರುವುದೂ ಆದ! ಉಖಾ ಚಿತ್‌--ಮಡಕೆಯು 
ನೀರನ್ನು ಸೋರಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ | ಫೇನಂ ಅಸ್ಯತಿ--(ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ) ಬಾಯಿನಿಂದ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೊಡಲಿಯ ಏಟನ್ನು ತಿಂದ ವೃಕ್ಷವು ಗಾಯಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವೂ ಸಹೆ ಗಾಯ 
ಗೊಂಡು ತಪಿಸಲಿ. ಶಾಲ್ಮಲೀಪುಷ್ಟವ ತನ್ನ ವೃಂತದಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಲಿ. ಮುರುಕುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೂ, ಸ್ಪವಿಸುವುದೂ ಆದ ಮಳೆಯು ನೀರನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬಿಡುವಂತೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಸಹೆ ಬಾಯಿನಿಂದ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 
English Translation 
As (the tree) suffers pain from the axe, as the Simal flower 1s (easily) 


cut off, as the injured cauldron leaking scatters foam, so may my cnemy 


perish. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವು ಯಾವ ರೀತಿ ಕೆಡಕಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವನೆಂಬುದನ್ನು ಮೂರು ದೃಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ 
ವಿವರಿಸಲ.ಗಿದೆ. 

ಪೆರಶುಂ ಜಿತ್‌ ವಿ ತಪತಿ-ಯೆಥಾ ಪರಶುಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಠಶ್ಲೋ ನಿಶಿಷ್ಟತಾಪಯೆುಕ್ತೊೋ ಭವತಿ 
ು್‌ವಂ ಧಾ ಷ್ಟಾ ವಿತಪೆತು |! ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿಯುವಾಗ ಆ ವೃ ಕಕ್ಕ ಯಾವ ರೀತಿ ಪೆಟ್ಟಿ 
ನಿಂದಸ ಸಲಶಕ್ಯವ :ದ ತಾಪ (ದುಃಖ) ವುಂಟಾಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮಗೆ ಶತ್ರು rl, ಸಹೆ ದುಃಖದಿಂದ 
ನನ ಹಾಸ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜವ ಎಡದರ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ್‌ ವಿ ವೃಶ್ಚತಿ--ಶಾಲ್ಮಲೀಕುಸುಮಂ ಯಥಾನಾಯಾಸೇನ ವಿಚ್ಛಿದ್ಯತೇ ಏವಂ 

ಸ ದ್ರೇಷ್ಟಾ ವಿಚ್ಛೆನ್ಹಾವಯೆವೋ ಭವತು | ಶಾಲ್ಮಲೀವೃಕ್ಷದ ಕುಸುಮವು ಗಾಳಿಬೀಸಿದಮಾಶ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ 

ಸಂತನ ಹ್‌ ಆದರಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ರೇಷಿಸುವವನ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. 

ದ್ರ ಪ್ರಯಸ್ತಾ ಯೇಷಹಂತೀ. ಉಖಾ ಚಿತ್‌ ಫೇನಂ ಅಸ ಸ್ಯತಿ -ಪ್ರಹತಾ ಸ್ರುವಂತೀ ಸ್ಥಾಲೀನ 

'ಸ ದ್ವೇಷ್ಟಾ ಮಜೀಛೇಮು4ತ್ರಸಾಮರ್ಶ್ಯನ ಪ್ರೆಹತಃ ಸನ್‌ ಫೇನಂ ಮುಖಾದುದ್ದಿರತು-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 

ಮಡಿಕೆಗೆ ಏಟುಬಿದ್ದರೆ ಆದು ನಡೆದು ಹೋಗಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ನೀರು ಯಾವರೀತಿ ಸೋರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ 


ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಹತನಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ, ಎಂದರೆ ಮೃತ 


ನಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
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ಮರ್‌ ಪ್‌ ಮ್‌ ಎಮ್‌ ರ್‌ ಎಮ ಮಾಯ 
ತ್‌ಾ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ ರ್ಸ್‌ ತಗದು ಬಗದು ವಲಾ ಫರಾ ತೌ ನ್‌ ತಡವ್‌ ಇತ್‌ ಸ್ಟ ರಸ ಅರ್ಥಾ, ನ್‌? aE ರ್ಥ 


ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ್‌ ನಿ ವೃಶ್ಚತಿ--ಶಲ್ಮಲೀಕುಸುವುಂ ಯೆಥಾನಾಯಾಸೇನ ವಿಚ್ಛಿದ್ಯತೇ ಏವಂ ಸ 
ದ್ವೇಷ್ಟಾ ನಿವೃಶ್ಚತಿ | ಶಲ್ಮಲೀವೃಕ್ಷದ ಹೊವು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಉದುರಿಹೋಗುವುಜೋ ಅದರಂತೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಮಾಡುವ ಶತ್ರುವೂ ನೆಲಕ್ಬುರಳಿ ಬೀಳಲಿ. ಅವನ ಅವಯವಗಳು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲಿ. 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರೆಯೆಸ್ತಾ ಯೇಷಂಶೀ ಉಖಾ ಜಿತ್‌ ಫೇನೆಂ ಅಸ್ಯತಿ-_ಪ್ರೆಹತಾ ಸ್ರೆವಂತೀ ಸ್ಥಾಲೀವ 
ಸ ದ್ವೇಷ್ಟಾ ಮದೀಯೆಮಂತ್ರಸಾಮಥೆನ್ಯೀಸ ಪ್ರೆಹತಃ ಸನ್‌ ಫೇನಂ ಮುಖಾದುದ್ದಿರತು | ಏಟುಬಿದ್ದು 
ಮುರಿದುಹೋದ ಒಡಕಾದ ಮಡಕೆಯು ಸೋರುವಂತೆ ನನ್ಮು ಮೆಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಹತನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ತನ್ನ 


` ಮುಖದಿಂದ (ಬಾಯಿಂದ) ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ನ ಸಾಯಕಸ್ಕ ಚಿಕಿತೇ ಜನಾಸೋ ಲೋಧಂ ನಯಂತಿ ಪಶು ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾ । 


| | | | 
ನಾವಾಜಿನಂ ವಾಜಿನಾ ಹಾಸಯಂತಿ ನ ಗರ್ದಭಂ ಪುರೋ ಅಶ್ವಾನ್ನ- 


ಯಂತಿ ॥ ೨ಷ್ಟ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಎ 


ನ| ಸಾಯಕಸ್ಯ | ಚಿಕಿತೇ | ಜನಾಸಃ | ಲೋಧಂ | ನಯಂತಿ | ಪಶು | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 


| | 
ವ! ಈಜಿನ | ವಾಜಿನಾ | ಹಾಸಯಂತಿ | ನ| ಗರ್ದೆಭಂ ! ಪುರಃ | ಅಶ್ವಾತ್‌ | ನಯಂತಿ ೨೩ 


ms sy ee gy _—_ a ಮ ಈಶಾ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರಾ ಖಲು ಶಪಸಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾಪದಿತಿ ಶಾಸಾನ್ನಿವೃತ್ತಂ ಮಳನಿನಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುರುಷಾ ಬವ್ಹಾಾನೀತೆವಂತೆಃ | ತಾನ್ಪ್ಪತಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಬ್ರೂತೇ|! ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ 
ಸಾಯೆಕಸ್ಕಾವಸಾನಕಾರಿಣೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಕ ಮಂತ್ರಗಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನ ಜಿಕಿತೇ! ಭನಿದ್ದಿರ್ನ ಜ್ಞಾ- 
ಯಶೇ | ಅತ ಏವ ಲೋಧಂ ಲುಬ್ಬಂ ತಪಸಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಲೋಭೇನ ತೂಹ್ಲೀಂ ಸ್ಥಿತಮೃಷಿಂ, 
ಪಶು ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಪಶು ಇತಿ ನಿಪಾಶಃ ಪೆಶುಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥ8 | ಪಶುವನ್ಮನ್ಯಮಾನಾ ಏತೇ 
ನಯೆಂತಿ | ಬದ್ಚ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ಏವಂ ಸ್ವಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಪ್ರದಶಣ್ಯ ವಿಸದೃಶೋ 
ವಸಿಷ್ಠೋ ಮಯಾ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಿತುಂ ನಾರ್ಹತೀತಿ ಧಿಕ್ಕರೋತಿ! ನಾವಾಜಿನವಿಃತಿ! ಅನಾಜಿನಂ! ವಾಚಾವಿ- 
ನೋ ವಾಜಿನಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ। ತೆದ್ವಿಲಕ್ಷಣಂ ಮೂರ್ಷಜನಂ ವಾಜಿನಾ ವಾಗೀಶಾ ನ ಹಾಸಯಂತಿ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದಂ 
ನೆ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶೇನೆ ಸಹ ನ ಸ್ಪರ್ಧಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ಗರ್ಜೆಭಂ ರಾಸಭಮಶ್ವ್ಪಾತ್ಪುರಃ ಪುರುಸ್ಕಾನ್ನು 
ನಯಂತಿ | ಏವಮೇವ ವಿಸದೃಶೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ನ ಮಯಾ ಸ್ಪರ್ಧಿತುಮೀಷ್ಟ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
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ದ್ರಾ ತಗ ಪವರ್‌ ನೌ ನೌ ವಡ. ರ್‌ ಡಾ ತಾರಾ ವಾ ಮ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ರಾ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಫಾ ಪ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ ರತಾ ಈ 





ಮಾಯಾ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ 1 ಸಾಯಕೆಸ್ಯ- ನಾಶಕಾರಕವಾದ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನ) ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು | 
ನ ಚಿಕಿತೇ--ನೀವು ಅರಿಯಲಾರಿರಿ 1 ಲೋಧಂ--ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ್ದ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಹಶು-- ಪಶುವಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿ | ಮನ್ಯಮಾನಾ8--ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಈ ನರರು | ನೆಯೆಂತಿ-(ಯಸಿಯನ್ನು) ತಷ್ಮು ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಡುಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ಅವಾಜಿನಂ_--ಅನಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ವಾಜಿನಾ- ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ನ ಹಾಸ 
ಯೆಂತಿ- ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ । ಗರ್ಜೆಭಂ--ರಾಸಭವನ್ನು | ಅಶ್ವಾತ್‌ ಪುರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ |! ನ ನಯಂತಿ--ಕರೆತಂದಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ` 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ನಾಶಕಾರಕವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯ ನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯಲಾರಿರಿ.. ತನ್ನ 
ತಪಸ್ಸು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದೆಂದು ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿದ್ದ ಯಹಷಿಯನ್ನು ಪಶುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಈ 
ನರರು ಯಸಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರು 
ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಸಭವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


Men, (the might) of the destroyer is not known to you: regarding 
him as a mere animal, they lead him away desirous (silently to complete his 
devotions) : the wise condescend not to turn the foolish into ridicule, they 


do not lead the ass before the horse. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪೂರ್ವದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜುಹಿಯು ತನ್ನ ತಸಸ್ಸಾಮಥ್ಥ್ಯವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದೆಂದು ಮೌನವ್ರತವನ್ನಾ 
ಚರಿಸ:ತ್ತಾ ಯಾರೊಂದಿಗೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತನ್ನ ದ್ವೇಷಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಪಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ವಸಿಷ್ಕನ ಕಡೆಯ ಜನಗಳು ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಏನೂ 
ತಿಳಿಯದ ಪಶುನಿನಂತಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು 


ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ 


ಜನಾಸಃ ಸಾಯಕಸ್ಯ ನ ಚಿಕಿತೇ ಲೋಧಂ ಪಶುಂ ಮನ್ಯಮಾನಃ ನಯಂತಿ--ಹೇ ಜನಾಃ 
ಅವಸಾನಕಾರಿಣೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಂತ್ರಗಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಭವದ್ಧಿರ್ನ ಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಅತ ಏವ ಶಷೆಸಃ 


ಸ್ತಯೋಮಾ ಭೂಪತಿ ತೊಷ್ಟೀಂ ಸ್ಥಿತಮೃಸಿಂ ಪಶುವತ್‌ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಬದ್ರಾ ಸ್ವಕೀಯಂ ದೇಶಂ 


ಎಸೆ 


ಪ್ರಾಸಯೆಂತಿ | ಈ ಜನರು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರುವ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರ ಯಹಿಯ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತಪಸ್ಸಿನ ಕಯವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಮಾತನಾಡಪಿ ಮೌನದಿಂದ ಸುಮ್ಮನಿರುವ ಈ ಖುಹಿ 


ನ್‌ 


ಯನ್ನು ಪಶುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ತಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
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ಕ್ಸ್‌ ನ್‌ ಮಸಡ 





NR ದ್‌ ಕೌ ನ ವದ ಪೌಡ ನ್‌ ದೌ ತೌರ, ಪೌಡ, ಪೌಡ, ಪಾ ಫಾ. 


ಮಡ. ಪೌಡ... ಹೌ ನನಾ ಮ್‌ ನೌಮನ್‌ನಾದ್‌ ನಾದ್‌ ಇಡಾ, 


ಅವಾಜಿನೆಂ- ವಾಚಾಂ ಇನಃ ಸ್ವಾಮೀ ಸರ್ವಜ್ಞ! ತೆದ್ವಿಲಕ್ಷೆಣಂ ಮೂರ್ಮಿಜನೆಂ ಅವಾಜಿನಂ.! 
ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸ್ಟಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವಸಿಗೆ ವಾಜೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವನು .ಸರ್ವಜ ನ್ನಮಮ. ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ಿವಾಗಿರುವವನು 


ಅವಾಜೀ seni. ಆದುದರಿಂದ ಅವಾಜಿನಂ(ದ್ವಿ ತೀಯಾ ಏಕವಚನ) ಎಂದಕ ಮೂರ್ಜನನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅವಾಜಿನಂ ವಾಜಿನಾ ನ ಹಾಸೆಯೆಂತಿ | ಗರ್ಜೆಭಂ ಅಶ್ವಾತ್ಪುರತಃ ನ ನಯೆಂತಿ-ವಾಕ್ಸಾಮಥಣ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಸಜ್ಜನರು ತಾವು ಸರ್ವಜ್ಞರಾದುದರಿಂದ ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ಮೂರ್ಬ ಜನರನ್ನು ನೋಡಿ ನಕ್ಕು ಹಾಸ್ಯಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವದ ಮುಂಜಿ ಕಶ್ತೆಯನ್ನು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸುವರೇ? ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಈ ವಸಿಷ್ಠಾ 
ದಿಗಳು ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯವೂ ಇಲ್ಲದ ಮೂರ್ಬಜನರು. 
ದಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಕೆಡಕನು 


ಡ್ನ 


ಇಂತಹೆ ಜನರು ಮಂತ್ರ ಸಾಮಥ್ಯ 
ಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನನಗೆ 


ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲು ಇಷ್ಟಪ 
೦ಟ.ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ತಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯ್ಯತಿ ದ್ದಾರೆ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾರೇಃ 


| ಶ್‌ | 
ತ್ರಾ ಅಪಪಿತ್ವಂ ಚಿಕಿತುರ್ನ ಪ್ರಸಿತ್ವಂ ! 


| | | 
ಹಿನ್ವ ೦ತೈ ಶ್ವ ಮ್‌ ನ ನಿತ್ಯಂ ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಪರಿ ಇಯಂತ್ಯಾಜೌ ॥ ೨೪ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಇವೇ | ಇಂದ್ರ | ಭರತಸ್ಯ | ಪುತ್ರಾ | ಅಪನಸಿತ್ವಂ | ಚಿಕಿತುಃ | ನ | ಪ್ರ ಪಿತ್ವೆ ಠಿ | 


| 
ಹಿನ್ನೆಂತಿ | ಅಶ್ವಂ | ಅರಣಂ | ನ | ನತ್ಯ o | ಜ್ಯಾ€ವಾಜಂ | ಸರಿ | ನಯಂತಿ | ಆಜ್‌ 


|| ೨೪ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಭರತವಂಶ್ಯಾ ಇವೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ಅಪೆಪಿಶ್ರಮಪಗಮುನಂ 


ರ್ರೈಪಿತ್ಯಂ ಪ್ರಗಮನಂ ನ ಜಾನಂತಿ । ಶಿಸ್ಕೈಃ ಸಹ ತೇಷಾಂ ಸೆಂಗತ್ತಿ 


೨ಹ್ಮಣಾ ಏವ ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿತ್ಯಂ ಸಹಜಮರಣಂ ನಾರಿಮಿವ 
Se ke 


ವಸಿಷ್ಕೂನ್ಸತು 


ವಸಿಷ್ಠೇಭೃಶ್ಚಿ ತಃ । ಜಾನಂತಿ | ಹೆ 
೯ಸ್ತಿ | ಬ 


ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ತತಶ್ಚ ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಬಲಂ ಧನುಃ ಸರಿ ಜಯಂತಿ | 
ಶರಸಂಧಾನೇನ ಚರಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಭರತಸ್ಯ--ಭರತಚಕ್ರವರ್ತಿಯ | ಪುತ್ರಾಃ--ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ | 
ಇಮೇ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು! ಅಪೆಪಿತ 3, ೦-ವಸಿಷ್ಮ ಸಂತತಿಯವರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯನರೆಂದು! ಚಿಕಿತುಃ- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರಪಿಶ್ರಂ- ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು | ನ-- ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ! ಆಜೌ- -ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
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ಇಸೌಶಾಾಿನ್ನತೆನಾ ರ ರ್‌. 








ನಿತ್ಯಂ--ಸಹೆಜವಾದ | : ಅರಣಂ ನ- ಶತ್ರುಗಳಂತೆ | ಅಶ್ವಂ--ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ಹಂತಿ--(ವಸಿಷ್ಕಸಂತತಿ 
ಯವರ) ಎದುರಾಗಿ ಓಡಿಸಿ (ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಜ್ಯಾವಾಜಂ--ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು | ಸರಿಣ- 
`'ಯಂತಿ--ಶರಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ; 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಭರತಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯ ವಂಶೋತ್ಸ ನ್ದ ರಾದ ಈ ವಿಶಾ ಮಿತ್ರ ರು ವಸಿಷ್ಠ ಸಂತಶತಿಯವರಿಗಿಂತ 
ಬೇರೆಯವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ೫೫. ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ಸಹಜವಾದ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವ್ಚಗಳನ್ನು ಅವರೆದುರಿಗೆ ಓಡಿಸಿ ಪ್ರತಿಭಟಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಶರಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರೆದುರಿಗೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾಶೆ. 

Buglish Translition 

These sons of Bharata, Indra, understand severance (from the 
Vasisthas), not association (with them) ; they urge their steeds (agaist them) 
as against a constant foe; they bear a stout bow (for their destruction) 


“battle. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಪಿಶ್ವಂ- ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ದ್ವಿಶನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೨೦) 
ಮತ್ತು ಪ್ರನಿಶ್ರೇತಭೀಕೆ ಇತ್ಯಾಸನ್ನ ಸ್ಯ | ಹ ಸಿತಿ ( ಸ್ರಾಷ್ಕೇ | ಅಭೀಕೇತಭಕ್ಲೇ | ಆಪಿಶ್ಕೇ ನಃ ಪ್ರಸಿಶ್ವೇ 
ಶೂಯಮಾಗಹಜ ಕಣ್ಣೆ ಷು ಸೆಂ ಸಚಾಹಿಬ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೩) ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮ್‌ ಭವತಃ || ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಪಿತ್ತ ಎಂದರೆ ಸಮಿಾಪವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು, ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಹತ್ತಿರದ 
ಸಂಬಂಧ ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅಪಿತ್ತೆ (ನೆಂಬ ಖುಸ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ ಶೆ. 

ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಅಪಪಿತ್ವಂ ಚಿಕಿತುಃ ನ ಪ್ರಪಿತ ಶಂ ಭರತನಂಶ್ಯಾ ಇಮೇ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರಾದಯೆಃ "ವಸಿಷೆ ಭ್ಯ: ಆಸಗಮನಂ lr ಪ್ರ ಗಮನಂ ನ ಹ್‌ | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಭರತಪುತ್ರರಃ | 
ಎಂದರೆ ಭರತವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಗಳು, ಪ್ರೊ ವಸಿಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ತಾ ಎಂದರೆ ಪರಕೀಯರಿಂದು 
(ಅಥವಾ ವಿರೋಧಿಗಳು, ಶತ್ರುಗಳು) ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಸಿಷ್ಕರೊಡನೆ ಸಹವರ್ಶಿತ್ರವು ಎಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳು 
ಇಲ್ಲನೆಂದೂ ವಸಿಷ್ಕಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಸಜ್ಜ ಸ ನರೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಇವುಗಳೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಶಾ ್ರಿಮಿತ್ರ ವಂಶಜರಿಗೂ ವಸಿಷ್ಕ ವಂಶಜರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಿದೆ. 
ಆಜಾ ನಿತ್ಯಂ ಅರಣಿಂ ನ ಅಶ್ವಂ ಹಿನ್ವಂತಿ, ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಪರಿನಯೆಂತಿ--ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಭರತವಂಶದವರು ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ವಸಿಷ್ಕರನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಹಜ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅವರಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕವಂಶಜರನ್ನು 
ಕೊಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೆದೆಯನ್ಸೇರಿಸಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಶರಸೆಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು 


ಮುಖ್ಯಭಿಪ್ರಾಯನು. 
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ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


~~ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪಂಚೆಮೇತನುವಾಕೇ ನವ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶತ್ರೇಮಂ ಮಹ ಇತಿ ದ್ವಾನಿಂಶಶ್ಯೃ ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವೈದೇವಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರ ಸೈ ವಾಕ್ಸುತ್ರಸ್ಕ ವಾ ಪ್ರಜಾಸಕೇರಾರ್ಷಂ | ಅತ್ರೇ- 
ಯಮನುಕ್ರೆಮುಣಿಕಾ | ಇವುಂ ಮಹೇ ದ್ರ )ಡಿಕೋಕ್ತೆಗೋತ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹೇತಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತ ಆದ್ಯಾಗ್ಸೇಯಿಾ ಶತಃ ಪೆರಂ ಸಸ್ತೆರ್ಚೋ ದ್ಯಾವಾಸಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತತಃ ಪರಾ ದ್ಯುದೇವತಾಕಾ 
ದಶಮೀ ಮ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯೈ ಕಾಡಶೀ ಸಾವಿತ್ರೀ ತತಃ ಪರಂ ಸುಕೃದಿತಿ ತ್ರಾಷ್ಟ್ರಾ ್ಯರ್ಭೆವೀ ಚ ವಿದ್ಯುದ್ರೆ- 
ಥೇತಿ ಮಾರುತೀ ಸಾರಸ್ವತೀ ಚೆ ತತಃ ಪರಂ ತಿಸ್ರೋ ನಿಷ್ಲಿಂದ್ರಾಗ್ಲಿದೇವತಾಕಾಃ8 ಸ್ವದಸ್ವೇತ್ಯಾಗ್ನೇಯಾತಿ।' 
ಏವಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಸೂಕ್ತಂ ॥| ಸೂಕ್ತೆವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! ಅಗ್ಲಿಪ್ರಣಯನೇ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯೇಮಂ 


ಮಹ ಇತಿ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿಶ್ಯತ್ರ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಮುಂ ಮಹೇ ವಿದಘ್ಯಾಯ 
ಶೂಷಂ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ | 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇವಂಂ 
ಮಹೇ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಖುಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವಶತೆಗಳು ದೇವಶೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಮಹೇ ದ್ವ್ಯಧಿಕೋಕ್ತೆಗೋತ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹಿ ವೈಶ್ಚ- 
ದೇವಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅಗ್ಲಿಡೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಏಳುಯಕ್ಕುಗಳು (೨-೮ ಯಕ್ತು ಗಳು) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕು (೯ ನೇ ಯುಕ್ಕು) 
ದ್ಯುದೇವತಾಕವು ; ` ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಬು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವು; ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕು ಸವಿತೃಜೀವತಾ 
ಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಸುಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಜಕ್ಳೈಗೆ (೧೨ನೇ ಯಕ್ಕು) ತ್ರಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ಯಭುಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ವಿದ್ಯುದ್ರಥಾಃ ಎಂಬ ೧೩ ನೆಯ ಖಯುಕ್ಕಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಣು ಇಂದ್ರ ಅಗ್ಲಿ ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳು. | ಕೊನೆಯ ಸದಸ್ವ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತವಿಠಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇನುಂ ಮಹೇ ಎಂಬ 
`ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರಾದೆ ರಾಜನ್ಯರು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣ ; 
'ಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ. ಖಂಡದ ಇಮಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ... ೨-೧೭). | ಡು ಇಲ 
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ಯಯ ರುಂ ಎಂ ಎರೋ ಸೋ 
`॥ ಓಂ ll 
ಸೂಕ್ತ ಜಳ 
ಮಂಡಲ-೩ ॥ ಅನುವಾಕ೫ |! ಸೂಕ್ತ ೫೪ | 
ಅಷ್ಟಕ ಎ೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭ || 
|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೨ || 
ಯಸಿಕ ಪ್ರ ಜಾಪತಿರ್ವೈ ಶ್ರಾಮಿತ್ರೋ ವಾಚ್ಯೋ ವಾ 
ದೇವತಾ ವಿಶ (ದೇವಾಃ [| 
ಛಂದಃ. ಶ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[1 
ಇವೆ ೧ ಶಶ ಆ ಸ) ಪ 9 
ಇಮಂ ವಂಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಶಶ್ವತ್‌ಕೃತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಜಭ್ರುಃ| 


ಶೃಣ ಣೋತು. ನೋ ದಮ್ಮೇಭಿರಥೀಶೈಃ ಶ್ರಣೋತ್ತಗ್ನಿರ್ದಿವ್ಯೈರಜಸ್ರೆಃ ॥ ೧॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಇಮಂ | ಮಹೇ ನಿದಥ್ಯಾಯ | ಶೂಷಂ | ಶಶ್ವತ್‌ | ಕ್ಸ ತಃ | ಫಡ ಹಯ | ಪ್ರ 1 ಜಭ್ರುಃ। 


| | 
ಶೃಣೋತೆ | ನಃ) ಡೆಮ್ಯೇಿ: | ಅನೀಕೈಃ | ಶ್ಚ ಶೃಣೋತು | ಅಗ್ನಿಃ | ದಿನ್ಶೈಃ | ಅಜಸ್ರಃ:॥| ೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಮಹೇ ಮಹಶೇ ನಿದಥ್ಯಾಯ ವಿಷಥೇ ಯಜ್ಜೇ ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಮಾನಾಯೇಡ್ಯಾಯೆ 

ಸೆವೆಸ್ಯಾಃ ಸು ೨ ತ್ಯಾಯಾಗ್ದ ಯೇ ಶೂಷಂ ಸುಖಕರಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಶಶ್ವತ್ವ್ಯೃತ್ವೊ € ಭೊಯೋ ಭೂಯಃ 

ಶ್ರ ಜಭ್ರು8 | ಪ್ರಭರಂತಿ | ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಧಾರಯಂತಿ | ಉಚ್ಚಾ ರಯೆಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಸೋಇಗ್ದಿರ್ದಮ್ಯೇಭಿಃ 

ಪರೇಷಾಂ ದಮನಕುಶಲೈರ್ದಮೇ ಗೃಹೇ ವಿದ ಫಮಾನೈರ್ನಾನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಕ- 
ದೀಯನಿಮಂ ಸ್ಲೋಮಂ ಶ್ಭ ಣೋತು! ದಿರ್ಕೈರ್ದಿವಿ ಭವೈಸ್ತ ("ಜೋಭಿರಜಸ್ರೋ ನಿರಂತರಂ ಯುಕ್ಕೋ5- 
ಗ್ಲಿರಿಮಂ ಸೋಮಂ ಶೈ ಶ್ಚಣೋತು। ಶಶ್ವತ್ತ ತ್ರೆ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಜಭ್ರುರಿಶಿ ಸ್ವಾನಾಮೇವೈನಂ ತಚ್ಚ ೈಷ್ಕ 50 
ರ 1 ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೫ | ಇತಿ ಬ್ರಾ ವ ಒಹಾನುಸಾರೇಣ ಮಹದಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾ ಯೆ ಯೆಜಮಾನಾ- 
ಯೇಮಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಜಭ್ರುಃ ಪ್ರಹರಂತ್ಯೃತ್ವಿ ಜ ಇತಿ ವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ! ಉತ್ತರಾರ್ಧರ್ಚೆಃ ಸಮಾನ ಏವ! 
ವಿಡಥ್ಯಾಯ | ತತ್ರ ಭವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಭವೇ ಗಾ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸ್ವರಿತಃ | ಈಡ್ಯಾಯ | ಈಡವಂದೇ- 
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ಶ್ಯಾದಿನಾ ಉದಾತ್ತತೆ ಪತ್ರಂ 1 ದಮ್ಯೇಭಿಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆರ್‌ |! ಯೆತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯೈದಾತ್ಮತ್ವಂ.! 
ದಿವ್ಯೈಃ | ದಿನಮರ್ಹತೀತ್ಯ ರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ” ಟ್‌ ಯಪ್ರ ತೈ ಯಃ | ಅಜಸೈಃ | ಜಸು ಮೋಸ್ತಣೇ! ನಮಿ 
ಕಂಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೋ ರಪ್ರೆ ತ್ಯ ಯೆಃ | ನಖ ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವ ಸರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 
ಮಹೇ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ |  ವಿದೆಥ್ಯಾಯೆಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | 
ಕಡ್ಯಾಯೆ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಶೂಷಂ--ಸುಖಕರವಾದ | ಇಮಂ ಈ 
ಸ್ತೋಮವನ್ನು | ಶಶ್ರತ್ವ ತ್ರ8- ಪುನಃಪುನಃ! ಪ್ರ ಜಬ್ರುಃ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 


ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದಮ್ಮೇಭಿಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಅನೀಕೈ8--ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ 
ಈ ಸ್ತೋಮವನ್ನು | ಶೃಣೋತಶು--ಕೇಳಲಿ ದಿವ್ಭೈಓ -ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಅಜಸ್ತ್ರ8-- ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಶೃಣೋತು. ಕೇಳಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


2 
ಪ್ರ 38 
೨ 
ಟೆ 
೨ 
ನಿ 
2 
Cs 
ಶಿ 
ತಿ 
ಐ 
> 
ಛೂ 
ಟ್ರಿ 
d 
ತ್ರ 
CL 
2 
ಈ 
G 
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ಸಿ | ಈ ಸ್ಫೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದವ ಮನಮಾಡತಕ್ಕ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ, 
ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇಳಲಿ. 


Euglish Translation 


They recite repeatedly this gratifying praise to the great product of 
sacrifice (Agni): may he who (is endowed) with domestic radiance hear us: 


may the imperishable Agni, (endowed) with divine radiance, hear us. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಜಭ್ರು8-ಮಹಶೇ ಯಜ್ಞೇ ಮೆಂಥನೇನ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಮಾನಾಯ ಸವೆನ್ಯಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ಅಗ್ನಯೇ | ಮಹದಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ | ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ಟಿಯ ಮಹತ್ರ ಎವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ವಿದಥ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ" ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆರಣಿಗಳಿಂದ ಮಧಿತನಾಗಿ ಉತ ತ್ರನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಖಯುತ್ತಿಜರು ಅನೇಕಸಾರಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ “ಶಶ್ವತೈತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರಜಭ್ರುರಿತಿ ಸ್ವಾನಾಮೇವೈನಂ 
ಶಜಚೆ ಚ್ಛ್ರೈೊಷ್ಟೃಂ ಗಮಯತಿ।? (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ 
ಪೂಜ್ಯತೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ, ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಅನೇಕಸಾರಿ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿಸ್ತಾ ರವಾದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೪, ಪುಟಿ ೫೪೩ ನ್ನು 
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ನೋಡಿ. ಈಡ್ಯಾಯೆ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಾಗುವ 
ರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ; 





ಶೂಸಷಂ--ಸುಖಕರಂ |! ಶೂಷ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಖಕರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದಮ್ಯೇಭಿಃ--ಪರೇಷಾಂ ದಮನಕುಶಲೈಃ | ಗೃಹೇ ವಿದ್ಯಮಾನೈರ್ವಾ | ದಮ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೪-೪) 
ಗೃಹನಾಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಶೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋದಿಸುವ ಅನೇಕ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥ 
ಗಳಾಗಿರುವುವು ಅಥವಾ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುವು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ, ಹ 


ಇ್ವಸಾಸಿಯಿಯ - 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
೫ p> | | 
ಮಹಿ ಮಹೇ ದಿನೇ ಅರ್ಜಾ ಪೃಧಿವ್ಯೈೈ ಕಾಮೋ ಮ ಇಚ್ಛಣ್ಸುರತಿ 
ಪ್ರಜಾನನ | 


| ಹ | | | 
ಯಯೋರ್ಹ ಸ್ತೋಮೇ ವಿದಥೇಷು ದೇವಾಃ ಸಹರ್ಯವೋ ಮಾದ- 


| 
ಯಂತೇ ಸಚಾಯೋಃ ॥ ೨॥ 


| [ 
ಮಹಿ | ಮಹೇ | ದಿನೇ ಅರ್ಚ।! ಪೃಜಿ ವ್ಯೈ | ಕಾಮಃ | ಮೋ! ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ಚೆರತಿ | ಪ್ರೇಣಜಾನನ್‌ | 


2 |12 


| | | 
ಯರೊ |ಹ|। ಸ್ತೋನಮೋ!। ವಿದಥೇಷು | ದೇವಾಃ! ಸಹರ್ಯವಃ | ಮಾದಯಂಶೇ । ಸಚಾ | 


ಆಯೋಃ ॥೨॥ 


- 
nN 


ಹೇ ಸ್ತೋತರ್ಮಹೇ ಮಹತಶೈೈದಿನೇ ದ್ಯುಲೋಕೆದೇವತಾಯ್ಯೊ ಮಹತ್ಯೈ ಪೃಧಿವ್ಯೈ ಚೆ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ ಶ್ವಂ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಮರ್ಚ | ಕುರು! ಮೇ ಮಮ ಕಾಮೋ ಮನೋರಥಃ ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಭೋಗಾನಿಚ್ಛೆನ ಚಿರತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ಶಶೇ |! ಆಯೋರ್ಮುನುಷ್ಯಸ್ಯ ವಿದಥೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಷು 
ಯೆಯೋರ್ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸೋಮೇ ಸ್ಕೋಶ್ರೇ ಸಹೆರ್ಯವಃ ಪೂಜಾಕಾಮಾ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋಶಾರೋ 
ವಾ ಸಚಾ ಮಾದಯೆಂತೇ ಹ ಸಹ ಮಾದ್ಯೆಂತಿ ಖಲು || ಪೃಥಧಿವ್ಮೈ 1 ಉದಾತ್ತಯೆಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸಹರ್ಯವಃ | ಸಸರ್ಯಾಮಿಚೈತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ಸುಪಃ ಕೈಚ್‌ || 
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EN 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಛೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಮಹೇ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ದಿವೇ-ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವಶಿಗೂ | ಪೃಥಿವ್ಯೈ- 
ಪೃಧಿವ್ಯಧಿದೇವತೆಗೂ ಸಹ | ಮಹಿ- (ಅವರ) ಮಹಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು | ಪ್ರಜಾನನ್‌ಅರಿತವನಾಗಿ! ಆರ್ಚಿ-- 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು | ಮೇ--ನನ್ನ 1 ಕಾಮಃ--ಮನೋರಥವು | ಇಚ್ಛೆನ. -ಸಕಲಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಚೆರತಿ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 1 ಆಯೋಃ--ಮಾನವನ | ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ! 
ಯೆೇಯೋಕ ಯಾವ ಅಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಸೊೋಮೇ. -ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ। ಸಪರ್ಯವಃ- ಪೂಜಾಕಾಮಿ 
ಗಳಾದ | ದೇವಾ8--ಸ್ತೋತೃಗಳು | (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು) ಸಚಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಮಾದೆಯೆಂತೇ-- 
ಹರ್ಷಸಡುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸ್ಪೋತೃವೇ, ಮಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಗೂ, ಪೃಧಿನೀಡೀವತೆಗೂ ಸಹೆ ಅವರ 
ಮಹಾತ್ಮ ್ಯವನ್ನರಿತವನಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾಕಾಮಿಗಳಾದ 
ಸ್ತೋತೃಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹೆರ್ಹಪಡುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಮನೋರಥವೂ ಸಹ ಸ ಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ- 


English Translation 


Knowing their greatness, offer worship to the vast heaven and to the 
carth : my desire, wishing (for felicity) proceeds (to them’, in whose praise 
the gods, desirous of adoration, delight together with their worshippers at 
the sacriflce. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಸರ್ಯವಃ ದೇವಾಃ ಸಜಾ ಮಾಡೆಯಂಶೇ-- ಪೂಜಾಕಾಮಾಃ ದೇವಾಃ ಸೊ ಗೀತಾರೋ ವಾ ಸಹ 
ಮಾದ್ಯಂತಿ ಖಲು | ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಹತ ತವು ವರ್ಣಿತವಾ ಇಗಿದೆ. ಆಯುಃ ಶಬ ಶಿವು (ನಿ. ೩-೮) 
ಮನುಷ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಸಪರ್ಯವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರೂ, ಮತ್ತು ಪೂಜೆ 


ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೂ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರ್ಗು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ ಖತ್ತಿಜರು ಆಯಾಯ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವರು. ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಕೂಡ ಸಂಶೋಷದಿಂದ ಇರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಚಿನ್ಹಾಗಿ ಅರಿತಿರುವ ಯತ್ತಿ ಜರು ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಆದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನರವ(ರಿಸಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವೂ 


ನಿರತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಖಯಖನೋರ್ಯುತೆಂ ಕೋದಸೀ € ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಮಹೇಷು ೫8 ಸುವಿತಾಯ 


ಪ್ರ ಭೂತಂ ।ಟ 


| | 
ಇದಂ ದಿವೇ ನಮೋ ಅಗ್ನೇ ಪೃಧಿವೈೈ ಸಸರ್ಯಾನಿ ಪ್ರಯಸಾ ಯಾಮಿ 


| 
ರತ್ನಂ nal 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯುವೋಃ | ಯತಂ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ತು | ಮಹೇ |' ಸು! ನಃ! ಸುವಿತಾಯ | ಪ್ರ | 


ಭೂತಂ ಗ ತಾತ 


ಕ | 
ಇದಂ | ದಿವೇ ಪಟ ಆಗ್ಗೆ ಸ್ಯ! ಪೃಥಿವ್ಯೈ 3 | ಸಪರ್ಯಾನಿ | ಪ್ರಯಸಾ | ಯಾಮಿ | ರತ್ನಂ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರ್ಹುತಮಾನೃಶಂಸ್ಯೆಂ ಸಶ್ಯೆಂ 
ಯಥಾರ್ಥಮಸ್ಕು | ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುವಿತಾಯಾಭ್ಯುಪಯಾ ಯೆ ಯಜ್ಞ - 
ಸಮಾಪ ನ್ಹೈರ್ಥಂ ಸು ಸುಷ್ಣು ಪ್ರ ಭೂತೆಂ! ಪ್ರಭವತಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಿನೇ ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಚೇದಂ ನಮೊಂ- 
ಸ್ತು | ಪ್ರಯೆಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನೆ ಸಸರ್ಯಾಮಿ ' ಪರಿಚೆರಾಮಿ | ರತ್ತಮುತ್ತಮಂ ಧನಂ ಯಾನಿ! 


ಯಾಚೇ | ಯಾತಿರ್ಯಾ ಲ್ಲಾ ಕೆರ್ಮಾ ಈಮಹ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಷಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸುಣಣ 


ಇತಿ ಸತ್ರಂ1 ೫8 | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಗೊ (ರುಷಭ್ಯ ಇತಿ ಣತ್ತೆಂ | ಸುವಿತಾಯ | ಇಣ್‌ ಗತಾ। 
ಅಧಿಕರಣೇ ಕಃ! ಶೋಭನಂ ಗಮ್ಯತೇಅಸ್ಮಿನ್ನಿ ಠಿತಿ ನಿಸ | ಉವಜಾದೇಶಶ್ಸಾ ೦ದಸೆಃ। ಭೂತಂ | ಭವಶೇ- 
ಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ರೂಪೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಹಪ ಲುಜಃ ಸಿಚೋ ಗಾತಿ- 
ಸ್ಟೇತಿ ಲುಕ್‌.1 ನಿಘಾತಃ | ದಿನೇ ಪೃಥಿನ್ಯೈ 1 ನಮಃಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ! ೨.೩.೧೬ 1 ಚತುರ್ಥೀ | 
ಸಸೆರ್ಯಾಮಿ *ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ ಪರಿಚೆರಣೇ ವರ್ತತೇ | We | ಯಾನಿ |! ಯಾತೇರ್ಯ೯ಟಿ 


ರೂಪಂ | ವಾಕೈಭೇದಾದನಿಘಾತಃ || 


ರೋದಸೀ--ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಯು ಮೋ ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬರ | ಸತ ೦ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂ 


ಲ 
ಸವು1 ಖುತಂ--.ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದಾಗಿ | ಅಸ್ತು-- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ | ಈ ಷ್ಟ? ಮಹೇ.-- ಮಹತ್ತಾದ | 


ಸವಿತ ಯೊ ಯಜ್ಞ ಸ ಸಮಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಸುಖ ಕ್ರಭೂಶಂ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕರಾಗಿರಿ | ಅಗೆ ಗೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
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C 


ಅ. ೩. ಅ. ೩. ವ. ೨೪] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 





ಸ್‌ ಸ್‌ ಇ ತ್‌ 











ದಿನೇ -ದ್ಯುಲೋಕದೇವಶೆಗೂ | ಷೈ | ಪ ಥಿವ್ಯೈಸೃಧಿನಿಗೂ | ಇದಂ ನಮಃ-ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ' 


೨೨ 
ಪ್ರಯೆಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಹ್ಯಾ ದಿಂದ | ಸಪರ್ಯಾನಿ- ಪೂಜಿ ಸುತ್ತೇನೆ 1 ರಕ ಮಾನ ಧನವನ 
ಯಾಮಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ ವಿಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸ 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದೇನತೆಗೂ, ಪೃಥಿವಿಗೂ ಈ 


ಕ 
ಹವಿಸ್ಸಿ ನರೂಸದ ಆ ನ್ದ ದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಉತ್ತ ಮು ವಾದ ಭನವನ್ನು ಯಾಚಿಸು 
2201181 Translation 


Heaven and earth, may your truth be ever inviolable : be propitous 
to us for the due completion of the rite : this adoration (Agni) is offered to 
heaven and carth : I worship (them) with (sacrificial) food ; I solicit of 
‘them precious (wealth). | 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೆವೋಃ ಹುಶೆಂ ರೋದಸೀ ಸತ್ಯಮಸ್ತು _ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೌ ಯುವಯೋಃ ಆನ್ಫ ಶಂಸ್ನೆಂ 
ಯಥಾರ್ಥಮಸ್ತು | ಯತೆ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ (ನಿ. ೪-೧೯) ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಇನ್ನೂ ತರವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರರ್ಕೈ ಜುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾರವಾದ 
ನಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉದಾರವಾದ 


ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ವರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ ಸ್ವಭಾವವು 


Pu. ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ, ಸ 


ಹನೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು 
ಯೆಜಮಾನನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ; 


ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುವಿತಾಯೆ ಎಂಬ ಪದವು ಶೋಭನಂ ಗಮ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸುಧಿಶೆಂ-- 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಇದರಿಂದ mee ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುದಿತಾಯ ಅಭ್ಯು- 
ದಯಾಯೆ ಯೆಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತೆ ರಂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಯಜನಾನನ `ಯಜ್ಞಸಮಾಶ್ರಿಗಾಗಿ 
ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಉದ್ದೆ ಶವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಯೆಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು (ಥಿ ೩-೯) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನು ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕ್ಟಾ ಗಿಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡುವನೆಂದೂ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸ 
ನೆಯು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಕ 
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ES SON 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ಪೂರ್ವಾ ಆವಿವಿದ್ರ ಯತಾನರೀ ರೋದಸೀ ಸತ್ಯವಾಚಃ। 


| | | | 
ನರಶ್ರಿದ್ವಾಂ ಸಮಿಥೇ ಶೂರಸಾತೌ ವವಂದಿರೇ ಪೃಥಿನಿ ವೇನಿದಾನಾಃ ॥೪॥ 


| | | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಹಿ ವಾಂ! ಪೊರ್ವ್ಯ್ಯಾಃ ಆತವಿವಿದ್ರೇ | ಯೆತವರೀ ಇತ್ಕೈತೇವರೀ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! 
ಸತ್ಯ೯ಇವಾಚಃ | 
| | | 
ನರಃ | ಚಿತ್‌ ವಾಂ! ಸಮ್‌$ಇಥೇ |! ಶೂರ5ಸಾತೌ | ವವಂದಿರೇ | ಪ್ರಥಿವಿ | ನೇವಿದಾನಾಃ || ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉಶೋ ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಯತಾವಾರೀ | ಯುತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಶದ್ವತ್ಯಾ ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾ»ಃ ಪೂರ್ವೇ ಭವಾಃ ಪುರಾಶನಾಃ ಸತ್ಯವಾಚೋ ಮಹರ್ಷಯೋ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾ- 
ಮಾವಿವಿದ್ರೇ ಹಿ। ಶಂ ಶಮಪೇಕ್ಷಿತಮರ್ಥಂ ಲೇಭಿರೇ ಖಲು | ಶೆಥಾ ಹೇ ಪೃಥಿವಿ ಶೂರಸಾತೌ 
ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶಸ್ಮಿನ್ಸವಿಂಥೇ ಸಂಗಮನನಿಮಿಶ್ತೇ ಯದ್ದೇ ನರಶ್ಚಿದದ್ಯತನಾ 
ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ವೇವಿದಾನಾ ಜಾನಂತಶೋತಕೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ವವಂದಿರೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಆನಿನಿದ್ರೇ | ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ ಇತ್ಯಯೆಮುಭಯೆಪದೀ | ಅಟ ಇರಯೋರ 
ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ |! ಸಹ ಸುಪೇಶ್ಯತ್ರ ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಾಜಾ ಸಹ ಸಮಾಸಃ | ಸವಿಂಥೇ | ಇಣ್‌ 
ಗೆತೌ | ಸಮಾಣ ಇತಿ ಥಕ್ಪ,ಶತೈಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಶೋ--ಮತ್ತು | ಯತಾವರೀ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ | ರೋದೆಸೀ-- ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | 
ಪೂವಾಣ್ಯಃ- ಪುರಾತನರೂ | ಸತ್ಯವಾಚ।ಃ-- ಸತ್ಯವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ | ಆ ವಿವಿದ್ರೇ ಹಿ. ತಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು! ಪೃಥಿನಿ--ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥಿನಿಯೇ | ಶೂರಸಾತಾ- 
ಶೂರರು ಹೋರಾಡತಕ್ಕ | ಸಮಿಥೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನರಶ್ಚಿ 35. -ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ನರರೆಲ್ಲರೂ | ವಾಂ--ಥಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ವೇವಿದಾನಾಃ--ತಿಳಿದನರಾಗಿ | ವವಂದಿರೇ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ಪುರಾತನರೂ, ಸತ್ಯವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದರಲ್ಲವೇ ? ಎಲ್ಛೆ ಪೃಥಿನಿಯೇ, ಶೂರರು ಹೋರಾಡತಕ್ಕ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದ ನರರೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ` 
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Bnglish Tranalation 

Heaven and carth, endowed with truth, they who are the ancient 
declarers of the truth, have obtained from you (what they desired) ; and so, 
carth, men cognizant (of the greatness of you both) have worshipped you for 


the sake of triumphing over (hostile) heroes in battle. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸತ್ಯವಾಕ್ಕು ಗಳುಳ್ಳ ಪೂರ್ನಿಕರಾದ ಮಹರ್ಹಿಗಳಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ ವೀರರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕೋ ಅದ್ದಾ ವೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರ -ನೋಚದ್ದೇವಾಂ ಅಚ್ಛಾ ಪಥ್ಯಾ೩ ಕಾ 
| 
ಸಮತಿ | 
) | ಜ್‌ ನ ಹಾಸ | 
ದದೃಶ್ರ ಏಷಾಮವಮಾ ಸದಾಂಸಿ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು. ಪ್ರತೇಷು ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | 


ಕಃ | ಅದ್ದಾ | ವೇದ | #81 ಇಹ | ಪ್ರ ವೋಚೆತ್‌ ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ಪೆಥ್ಯಾ |ಹಾ। ಸಮ್‌ | 


ಇ) 


Wi | 


| | - | ಟ್‌ 
ದದೃಶ್ರೇ! ಏಷಾಂ | ಅವಮಾ | ಸದಾಂಸಿ |! ಪರೇಷು | ಯಾ.| ಗುಹ್ಯೇಷು | ವ್ರಶೇಷು | ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೋ ಮಾದ್ದಾ ಸತ್ಯ ಭೂತಂ ತಾದೈಶಮರ್ಥಂ ನೇದ | ವೇತ್ತಿ! ಕೋ ವೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸ _ಜ್ಹ್ಞಾತ- 

ಮರ್ಥಂ ಪ್ರೆ ವೋಚ3 | ಪ್ರೆ ಬ್ರವೀತಿ! 80 ಶತ್ತದುಚ್ಯೆಶೇ ದೇವಾನಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕಾ ಸಥ್ಯಾ ಪಥಿ 

ಸಾಧುಃ ಸಮಾಜಚೀನಃ ಕೋ ವಾ ಮಾರ್ಗಃ ಸಮೇಶಿ ] ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾೂಪ್ಲೋತೀತಿ! ಇಮಮರ್ಥಂ ನ ಶಶ್ಚಿ- 

ಜ್ಞಾನಾತಿ | ನೆ ಕೋತಹಿ ಬ್ರವೀತಿ | ಕಂ ತೇ ದೇವಾ ವನಿಷ್ಯಂತೇ | ವಾಢೆನಿತ್ಯಾಹ | ಏಷಾಂ ದಿನಿ ಸ್ಥಿತಾ- 

ನಾಂ ನಕ್ಷತ್ರರೂಸಾಣಾಂ. ದೇವಾನಾಮವಮಾಧೋಮುಖಾನಿ ಸದಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದೆದೃಶ್ರೇ | ದೃಶ್ಯಂತೇ | 

ತಥಾಪಿ ಪರೇಷೂತ್ರಮೇಷು ಗುಹ್ಕೇಷು ದುರ್ಜಾನೇಷು ವ್ರತೇಷು ಕೆರ್ಮಸ್ಪನುಸಷ್ಠಿತೇಷು ಯಾ ಯಾನಿ 
(16) Vol. 17 
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ಮ 
ದಿವಿ ದೇವಸ್ಥಾನಾನಿ ಲಭ್ಯಂಶೇ ಶತ್ರಾಗಂತುಂ ಕೋ ವಾರ್ಗ ಇತಿ ವೇದಮಂತೆರೇಣ ನ ಕಶ್ಚಿಜ್ಜಾನಾತೀತ್ಯ- 
ಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಅದ್ದಾ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಠಂತೋದಾತ್ತತ್ರೇನ ಸೆಕಿತತ್ವಾದಂಶತೋದಾತ್ತಃ | ವೋಚಿತ್‌ | ಬ್ರೂಣ 
ವೃಕ್ತಾಯಾಂ. ವಾಚಿ ಉುಜಾ ಬ್ರುವೋ ವಚಿರಿತಿ ವಚ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾ- 
ದೇಶಃ |! ವಚಿ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ನಿಘಾಶೆಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದ್ಭಾ-- ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಕೆ8 ವಮೇದ--ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ | 
ಇಹ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |! ಈಃ ಯಾವನು ತಾನೇ | ಪ್ರ ವೋಚಕ್‌ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಲ್ಲನು 4 
ಕಾ ಪಥ್ಯಾ- ಯಾವ ಮಾರ್ಗವು |! ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಮೋತಿ- “ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ (ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು) | ಏಷಾ8-- ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ! 
ಅವಮಾ--ಅಧೋಮುಖವಾದ | ಸದಾಂಸಿ- ಸ್ಥಾನಗಳು ಮಾತ್ರ | ದದೃಶ್ರೇ-ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ | ಪರೇಷಹು- 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ | ಗುಹ್ಯೇಷು-- ಗೂಢವಾದವೂ ಆದ | ವ್ರಶೇಷು. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳ | 
ಯಾ--ಯಾವ ಸ್ಥಾನಗಳಿವೆಯೋ (ಅವನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು). 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾವನುತಾನೇ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉರಾವನು 
ತಾನೇ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಲ್ಲನು ? ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಯಾರೊ ಅರಿಯಲಾರರು. ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಅಥೋಮುಖವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಉತ್ತ ಮವಾದವೂ, ಗೂಢವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 
| English Translation 


Who knows what is the truth, or who may here declare it? what is 
the proper path that leads to the gods? their inferior abiding places arc 
beheld, as are those which (are situated) in superior mysterious rites. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಹೋ ಅದ್ದಾ ವೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರವೋಚರ್‌ ಕಾ ಪಥ್ಯಾ ಅಚ್ಛಾ ದೇವಾನ್‌ ಸಮಿತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗ 
ಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲು ನೇರವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗವೂ ಯಾರಿಂದಲೂ: 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಮತ್ತು ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲೂ ಕೂಡ ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಹೆತ್ಮ್ಯವು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 


ನಕತ್ರರೂಪದಿಂದೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅನುರೂಪವಾದ ಈ ಮಾರ್ಗಎನ್ನು ವೇದಗಳ 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾ,ನದಿದಂಲೂ, ವೇದ ಬೋಧಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಕಾ ನದಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
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ಸ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌ ಜರ್‌ ನ್‌್‌ ಸರ್‌ ಎನ್‌ ಆಹ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಹ್‌ ಇತ್‌ ಬ್‌ ಇಫ್‌ ಇ” ಸ್‌ ರ್‌ ಇ. ಬತ ಹ್‌ ಗೆ 





ಎರೆ ಜತ ಮು ವು ಸ್‌ 








ವೇದಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾ ಹಾತ್ಮ್ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಯಾ ಪೆರೇಷು 


ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರಶೇಷು ದೆದೃಶ್ಷೆ ಶ್ರೇ-ಉತ್ಕ್ತಮೇಷು ದುಜ್ಮಾ ನೇಷು ಕೆರ್ಮಸು ಅನುಷ್ಕಿ ತೇಷು ಯಾನಿ ದಿವಿ 


ದೇವಸ್ಥಾನಾನಿ ಲಭ್ಯಂಶೇ ಸೂ ಗೆಂತುಂ ಕೋ die: ಇತಿ ನೇದಮುಂಕರೇಣ ನ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಜಾನಾಶಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 


| | 
ಕವಿರ್ನ್ವಚೆಕ್ಸಾ ಅಭಿ ಸೀಮಚಷ್ಟ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ವಿಘೃತೇ ಮುದಂತೀ। 


| | | 
ನಾನಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಸದನಂ ಯಥಾ ವೇಃ ಸಮಾನೇನ ಕ್ಷ ಕ್ರುತುನಾ ಸಂವಿದಾನೇ॥ 


| | | 
ಕವಿಃ | ನೃಳಚಸ್ಸಾ8। ಅಭಿ1ಸೀಂ! ಅಚೆಸ್ವ! ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ವಿಫೃಶೇ ಇತಿ ವಿ೪ಘೃತೇ! 
1. | | | 
ಮದಂತೀ ಇತಿ | 


| | ; 
ನಾನಾ | ಚಿಕ್ರಾಶೆ ಶೀ ಇತಿ ಸದೆ | | ಯಥಾ |! ವೇ8। ಸಮಾನೇನ | ಕ್ರತುನಾ | ಸಂವಿದಾನೇ ಇತಿ 
ಸಂಐವಿದಾನೇ || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾ ಾಷ್ಯಂ 

ಕೆವಿಃ8 ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶೀ ನೃಚೆಕ್ಸಾ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸೀಮೇಶೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯ- 

ಪೈ | ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ಇಜಲಸ್ಯ ಸ್ವಾನೇ50ತರಿಫ್ಲೇ ಮದೆಂಶೀ ಹೃಷ್ಯಂತ್ಕೌ 
ನಿಫ್ಟು ಕೇ ಪೃುತಮಸ್ಕಾ ಓಷಧಯೋ ಇಜಲಮಮುಷ್ಯಾ ಇತಿ! ಏವಂವಿಧರಸೋಪೇಶೇ ಸಮಾನೇನ | 
ಸಮಾನಮೇಶದುಪೆಕೆಮುಚ್ಚೈತ್ಯವ ಚಾಹಭಿಃ | ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ನಂಶ್ಯಗ್ನಯ 
ಇತಿ ಪರಸ್ಪರಪ್ರೀಣನಾಖ್ಯೇನೈ ಕೇನ ಕ್ರಿತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸಂವಿದಾನೇ ಪರಸ್ಪರಮೈಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಶೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾನಾ ಪೃಥಗ್ಭೂತಂ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚಕ್ರಾಶತೇ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತಿಃ । ಇಮ್‌ ವೈ 
ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವ್ಯೈತಾಮಿತಿ| ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಥಾ ವೇಃ ಕುಲಾಯಂ ನಾನಾ ಭವತಿ 
ತಡ್ರಿತ್‌ || ಅಚಷ್ಟ | ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ಮಾಚೀತ ಸೈ ಲಜಾ ಸೊ 8 ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ 


ಕಳಾರಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸೆಂವಿದಾನೇ | ವಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಸೋ ಗಮಾತ್ಯಾದಿನಾನ್ನಿ ನೇಪದೇ 


ಶಾನಚ | ಚಿತ್ತಾಾದಂಶೋದಾತ್ತ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕವಿ8--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನೂ | ನೃಚಕ್ಷಾ8--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ. ವೀಕ್ರಿಸುವನನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು! 
ಸೀಂ--ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಅಚೆಷ್ಟ--ಸುತ್ತಲೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಯತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


244 ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. *. ೪. ಸೂ. ೫೪ 
ಜಖಂ ರ್ಮ ್ಚ್ಚ್ಚ್ಚ್ಚ್ಚ್ಹ್ಚ್ರೀ್ರೀೈ್ಚಾ್‌ ತ ್ತ್ನರತಕರರ್ಸ್ಮ್‌ಕರಕರಕ್ಕ್ಕ್ಕ್ಕ್ಮ್ಕ್‌ಗಕಕಕರ: 
ಯೋನಾ--ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಮದಂತೀ-- ಹರ್ಹಿಸುವವರೂ | ವಿಘೃತೇ--ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ರಸಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು |! ವೇಃ ಯಥಾ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪ ದ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ | ನಾನಾ- -ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ | ಸೆದನಂ--ವಾಸಸಾ ನವನ್ನು | ಹಾ ತೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಸಮಾ- 
ನೇನ ಕ್ರಶುನಾ--ಪರಸ್ಪಕೋಪಕಾರಕಗಳಾನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಂವಿಧಾನೇ--ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


; ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷ ಥೈಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತಿ ತ್ರಿಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಿಸುವವರೂ, ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ರಸಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪ ಕ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೂಳ್ಳು ವಂತೆ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಯಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪರಸ ಸ್ಸ ರೋಪಕಾರಕಗಳಾದ Toned ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು 


ಹೊಂದಿದಾ ರೆ. 
ಎ 
English Translation 


The far-seeing beholder of mankind (the sun), surveys this heaven and 
earth, rejoicing when deficient in moisture in the womb of the waters (the 
firmament), both concurrnig in community (of function), although they 


occupy various dwellings, like the diversified nests of a bird. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಮದಂತೀ ವಿಧೃಶೇ ಸಮಾನೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂವಿದಾನೇ--ಜಲಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ 
ಅಂಶೆರಿಕ್ಷೇ ಹೃಷ್ಯಂತ್ಯೌ ಪರಸ್ಪರಮೈಕಮತ್ಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ತೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ | ಯತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವರು. ಇವರು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ: sd. ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷನು 


ಕಾಲೆ 


ಭೂಮಿಗೆ ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು. ಭೂಮಿಯು ಯಜ ನ್ಹರ್ಹಾವಾದ ಫೈತವನ್ನು ಒದ? ಸಿಕೊಡುವುದು. ಈ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ: ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಪಕರಾಗಿರುವರು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಪರಸ್ಪರಪ್ರೀಣನಾ ಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪರಸ್ಪರವೆಸಕೆಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
“ಸಮಾನಮೇಕೆದುದಕೆಮುಚ್ಛೈ ತೈವಚಾಹಭಿಃ | ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ವಂತ್ಯಗ್ನಯಃ? 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಇವರು ನಾನಾ ಸದನಂ ಚಕ್ಪಾಶೇ--ಪೃಥ- 
ಗ್ಯೂತೆಂ ಸಾನಂ ಚಕ್ರಾಶೇ | ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿ 
[ ನ 
ಸಿರುವ ಸಾಯಣರು ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ-"" ಇಮೌ ವೈ ಲೋಕಾ ಸಹಾ ಸ್ತಾಂ ತೌ ವ್ಯೈತಾಂ'? (ಐ ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಯಥಾ ವೇ8--ಕುಲಾಯೆಂ ನಾನಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೆಕ್ಸಿಯು ತನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಹಾಗೆ 
ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಹಾಗೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರು 
ವರು ಎಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದೆ ಇರುವಿಕೆಯು ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನೆಂಬುವುದೂ ನೃಚೆಕ್ಷಾಃ ಸೀಂ ಅಭಿ ಅಚಿಷ್ಛ--ನೃಣಾಂ 
ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೂರ್ಯಃ ಏತಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





3 ಕಾ 





ಸಂಜಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸಮಾನ್ಯಾ ನಿಯುತೇ ದೂರೇಅಂತೇ ಧ್ರುವೇ ಪದೇ ತಸ್ಥತುರ್ಜಾಗರೂಕೇ! 


| ; | | | 
ಉತ ಸ್ವಸಾರಾ ಯುವತೀ ಭವಂತೀ ಆದು ಬ್ರುವಾತೇ ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಮಾನ್ಯಾ 1 ನಿಯುಶೇ ಇತಿ ವಿಯುಶೇ। ದೊರೇಅಂಶೇ ಇತಿ ದೊರೇ$ಅಂಶೇ | ಧ್ರುನೇ। ಪದೇ! 


| 
ತಸ್ಥತುಃ | ಜಾಗರೂಕೇ ಇತಿ | 


| | | | | |, 
ಉತ | ಸ್ವಸಾರಾ! ಯೊುವತೀ ಇತಿ ಭವಂತೀ ಇತಿ | ಆತ್‌1 ಊಂ ಇತಿ | ಬ್ರುವಾಶೇ ಇತಿ | ಮಿಥು- 


| | 
ನಾನಿ | ನಾಮ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಮಾನ್ಯಾ ಸಮಾನೇ ಪರಸ್ಪರಪ್ರೀಣನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣೈಕಮತ್ಯಂ ಗಶೇ ವಿಯುಶೇ ವಿಯುಜ್ಯ 
ವರ್ತಮಾನೇ ದೂರೇಅಂಶೇ | ಹೊರೇ೪೦ಶೋ$ವಸಾನಂ ಯೆಯೋಸ್ಕೇ ದೂರೇಅಂಶೇ | ಅವಿನಾಶಿನ್ಯೌ 
ರೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಜಾಗರೂಕೇ ಜಾಗರಣಶೀಲೇ ಸಶ್ಯೌ ದ್ರುನೇಇನಿನಾಶಿನಿ ಪೆದೇಇಂಶರಿನ್ಸೇ ತಸ್ಮತುಃ। 
ತಿಷ್ಕತಃ |! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯುವತೀ ನಿತ್ಯತರುಣೇ ಸ್ವಸಾರಾ ಭಗಿನ್ಯಾವೇಕಸ್ಮಾದಾತ್ಮನೋ ಜಾತೇ ಇತಿ 
ಭವಂತೀ ಶಸ್ಪ'ತುರಿತ್ಯನ್ವಯೆಃ | ಆದನಂತರಂ ಮಿಥುನಾನಿ ದ್ವೈಂದ್ರಾನಿ ನಾಮ ಉರ್ನಿೀ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲೇ 
ದೊರೇಅಂಶೇ ರೋದಸೀ ಪುರೋಹಿಶೇ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ನಾಮಾನಿ ಬ್ರುವಾಶೇ | ಶೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರೂಶಃ | 
ಉವ್ವಾಕ್ಯದಿಭಿರ್ದ್ವೆಂದ್ರೈನಾಮಭಿದಾಳ್ಯವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವುಚ್ಛೇತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಸಮಾನ್ಯಾ!| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನವಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ | ದೂರೇಆಂಶೇ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಡುರೀಣೋ ಲೋಸಶ್ನ | ಉ. ೨-೨೦ | ಇತಿ 
ರಕ _ತ್ಯೈಯೋ ಧಾಶೋರ್ಲೊಪಶ್ಚ |.ಶೋ ರೀತಿ ರೇಫಲೋಪಃ | ಧ್ರಲೋಪ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ |! ಅಂತ- 
ಶಬ್ದೋ$ಮೇರಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಸ್ರತೈಯಾಂತಃ | ಸಪ್ರಮ್ಯುಪಮಾನೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ | ಹಲದಂತಾ- 
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ಯಾವನಾ ಜಾನಾ ರೋ 
ದಿತಿ ಸಪ್ರಮ್ಯಾ ಅಲಂಕ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ವೆರಃ 1 ಜಾಗರೂಕೇ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷೆಯೆ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೇ- 
ಲ್ಯಾರ್ಥೇ ಜಾಗರೂಳಕೆ8 | ಪಾ. ೩-೨-೧೬೫ | ಇತ್ಯೂಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ ಸ್ವಸಾರಾ |ನ 
ಸಟ್‌ಸ್ಟೆಸ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ಜೀಪಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಮಾನ್ಯಾ-- ಸರಸ್ಪರೋಪಕಾರಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ವಿಯುತೇ-- 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವವರೂ! ಹೊರೇಅಂಶೇ- -ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು! ಜಾಗೆರೂಕೇ- ತಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ಸರರಾಗಿ | ಧ್ರುವೇ-- ಶಾಶ್ವತವಾದ | ಪದೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಸ್ಥತುಃ-- ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಯುವತೀ--ನಿತ್ಯತರುಣಿಯರೂ | ಸ್ಪಸಾರಾ--ಭಗಿನೀಭೂತರೂ | ಭವಂತೀ-- 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ! ಆದು--ಅನಂತರ | ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ--ದ್ವಂದ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಬ್ರುವಾಶೇ-- 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಸ್ಪರೋಪಕಾರಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಐಕಮತಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಶ್ಸರರಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಬಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ನಿತ್ಯತರುಣಿಯರೂ, ಭಗಿನೀಭೂತನೂ ಆಗಿ ಪರಸ್ಪರ ದ್ವಂದ್ರಾತ್ಮಕವಾದ: ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Common (in function), disjoined, of distant termination, they remain 
vigilant in a permanent station : being, as it were, sisters, and ever young: 


they therefote address each other by twin appellations. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಉಪಕಾರಕಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಉದಕವು ಸೇರಲು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಸೇರಲು ಭೂಮಿಯೂ ಐಕಮುತ್ಯದಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುವು. 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರ:ವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ, ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಇರುವರು. ಇವರು ನಿತ್ಯತರುಣಿಯರಾಗಿ ನಿತ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೂ, ಸರ್ವದಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ವ್ಯಗ್ರತೆಯಿಂದ ಇರುವುದೂ, 
ಆತ್ಮನಿಂದ ಉತ್ತನ್ನವಾಗಿರುವುದೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ದ್ವಂದ್ರನಾಮಗಳಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದು ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ ಬ್ರತ್ರಿವಾಶೇ--ಅನಂಶರಂ ಉವಾಣ್ಯದಿಭಿಃ ದ್ವಂಡ್ರನಾಮಭಿದಾನ್ಯವಾ 


ಪೈಥಿವ್ಯಾವುಚಜ್ಯೇಶೇ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಾಮವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಂದ್ರರೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಲು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯೂ, 


ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಟ್ರಾ ರಾಗಿ ರಾ - 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


2೬ 


| | 
ವಿಶ್ವೇದೇಶೇ ಜನಿಮಾ ಸಂ ನಿನಿಕ್ತೋ ಮಹೋ ದೇವಾನ್ಸಿಭ್ರತೀ 
; | 
ವ್ಯಥೇಶೇ | 
| ಗ | | 
ಏಜದ್ದು ಪನಂ ಪತ್ಯತೇ ನಿಶ್ವಮೇಕಂ ಚೆರತ್ಸತತ್ರಿ ವಿಷುಣಂ ವಿ ಜಾತಂ॥ಲ೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ಏತೇ ಇತಿ | ಜನಿಮಾ | ಸಂ | ವಿನಿಶಕ್ತಃ । ಮಹಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಬಿಭ್ಬತೀ ಇತಿ | ನ! 


ವ್ಯಥೇಶೇ ಇತಿ | 


| | 
ಜತ | ಧ್ರುವ ವಂ ಪತ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವ ೦1 ಏಕಂ | ಬ್‌ | ಪತತ್ರಿ ಭಷೂಹಿಂ | ೫1 ಜಾತಂ il 


ಹಾರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಐತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿಶ್ವೇಜ್ವನಿಮ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ ಭೂತೆಜಾಶಾನಿ ಸೆಂ ವಿವಿಕ್ತ! ಅವ ಕಾಶ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸಂನಿಭಜ್ಯ ಕುರುತಃ | ಕಿಂಜಿ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾನಿಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಾದೀನ ಸರಿತ್ಸ- 
ಮುದ್ರ ಪರ್ವತಾದೀಂಶ್ಚ ಬಿಭ್ರೆಶೀ ಬಿಭ್ರಾಣೇ ಅಪಿ ನ ವ್ಯ ದೇಶೇ! ನ ಖದ್ಯೇಶೇ | *ಂಚೆ ಏಜಜ್ಜಂಗಮಾ- 
ತ್ಮಕ ಕಂಧ್ರುವಂ ಸ್ಪಾ ವರಾತ್ಮಕೆ ಕಂ ಚೆ ವಿಶ್ವಂ ಜಗದೇಕಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಪೃ ಥಿನೀವಮೇವ ಪತ ಠೇ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ! 
ತಥಾ ಚೆರಚ್ಚೆ ಆಚೆ ಪಶುಜಾತೆಂ ಪತತ್ರಿ ಪಕ್ಷಿಜಾಶಂ ಚ ವಿಷುಣಂ ವಿಷ್ಟರ್ಕ ಪೈಸ 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ನಿತಿಷ್ಠ ತೇ | ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ ಹಾರಃ ॥ ವಿವಿಕ್ಷ8 | ವಚಿರ್‌ ಪೃಥಗ್ಭಾವೇ | ಜಂಹೋತ್ಯಾದಿಃ | 
ನಿಘಾಶಃ | ಬಿಭ್ರತೀ 1 ಡುಭೃಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛೆ ತುರಿತಿ ಮಮ 
ಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ತರಕ | ಏಜತ್‌ | ಏಜೃ ಕಂಪನೇ | ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಪತ್ಯತೇ | ಪದ ಗತಾ | ದಿವಾದಿ- 
ರಾತ ಒನೀಸದೀ | ದಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರೋ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ |! ನಿಘಾಶೆಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಏತೇ ಈ _ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ವಿಶ್ವೇತ3೯- -ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮ-- ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಸಂ 
ನನಿಕ್ತಃ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿವೆ ಮಹಃ-- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೀ-- ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ | ನ ವ್ಯ ಥೇಶೇ--ಖೇದವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ |. ಏಜರ್ತ್‌-ಜಂಗೆ 
ಮಾತ್ಮಸವಾಡುದೂ | ಧ್ರುವಂ- ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾ ವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ | ಏಕಂ-- 
| (ಪೃಥಿನೀಲೂವವಾದ) ಒಂದೇಸ್ಥಾ ನವನ್ನು; | ಪತ್ಯ ತೇ ಆಶ್ರ ಯಿಸುತ್ತವೆ | ಚರತ್‌ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ವಾ ದಿಗಳೂ। 
ಪತ್ರಿ. -ಪಕ್ಷಿಗಳೂ | ನಿಷುಣಿಂ-- ನಾನಾರೂ ೂಪವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ | ನಿ-(ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ) ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿವೆ. 
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ಅಜಯ ಫಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ಯಾವಾಪುಧಿನಿಗಳು ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿವೆ. 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಜೆ ಖೇದವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಪೃಧಿನೀರೂಸವಾದ ಒಂಜೇ ಸ್ಥಾನ ನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 


ಸುತ್ತವೆ. ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿ ಳೆರಡರ ನಡುವೆ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


These two keep all born things discrete, and, although comprehending 
the great divinities, are not distressed : all moving and stationary beings rest 


upon one (basis), whether animals, or birds, or creatures of various kinds. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಏಕೇ ವಿಶ್ರೇತ್‌ ಸಂವಿವಿಕ್ಷಃ ಮಹಃ ದೇರ್ವಾ ಬಿಭೃತೀನವ್ಯ ಥೇಶೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡುವವರಾಗಿರುವರು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನದಿ, ಸಮುದ್ರ, ಸರ್ವತ, 
ಇವುಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದರೂ yd ಇವರಿಗೆ ಯಾವ ವ್ಯಥೆಯೂ ಉಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 
ಪೃಥಿನಿಯು ಸ್ಥಿರ ಚರ ರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಶುಗಳ 
ಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯು: ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| | | 
ಸನಾ ಪುರಾಣಮಧ್ಯೇಮ್ಯಾರಾನ್ಮಹಃ ಪಿತುರ್ಜನಿತುರ್ಜಾಮಿ ತನ್ನಃ 


| | | 
ದೇವಾಸೋ ಯತ್ರ ಪನಿತಾರ ಏನೈರುರೌ ಪಥಿ ಪ್ರೃತೇ ತಸ್ಸುರಂತಃ ॥ ೯ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
1 | ಪುರಾಣಂ | ಅಧಿ | ಏವಿ | ಆರಾತ್‌ | ಮಹಃ! ಪಿತುಃ | ಜನಿತು8 | ಜಾಮಿ | ತೆತ್‌ | ನಃ | 


| | | | 
ವಾಸ | ಯತ್ರ | ಸೆನಿತಾರಃ | ಏವೈಕ | ಉರ್‌ | ಪಥಿ | ವಿಂಉಶೇ ! ತಸ್ಥುಃ | ಅಂಶರಿತಿ | ೯ ॥| 
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ನ 








ಸಾಯಣಭಾ ಪ್ಯಂ 


ಹೇ ದ್ಯಾರ್ಮಹೋ ಮಹತ್ಯಾಃ ಪಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಯಿಶ್ರ್ಯಾ ಜನಿತುರ್ಜನಯಿತ್ರ್ಯಾಸ್ತವ 
ಪನಾ ಸನಾಶನಂ ಪುರಾಣಂ ಪೂರ್ವಕ್ರಮಾಗಕಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಜ್ವಾಮಿ ಜಾಮಿತ್ವಂ 1 ಸರ್ವಮೇಕೆಸ್ಮಾ- 
ಜ್ಞಾತಮಿತಿ ದ್ಯೌರ್ಭಗಿನೀ ಭವತಿ | ತಾದೃಶಂ ಭಗಿನೀತ್ತೆಂ ತೆದಾರಾಡಥುನಾಧ್ಯೇಮಿ | ಸ್ಮರಾಮಿ] ದಿವಃ 
ಪಿತೃತ್ವೇ ಜನಯಿತೃತ್ವೇ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ದ್ಯೌರ್ಮೆ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ! ಯೆಗ್ವೇ ೧-೧೬೪-೩೩! 
ಇತಿ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಕಾಂ ದಿವ್ಯಂತರ್ಮಥ್ಯ ಉರಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ವ್ರ್ಯಶೇ ವಿವಿಳ್ತೇ ಪಥಿ ನಭಸಿ ಪನಿತಾರಸ್ಸ್ವಾಂ 
ಸ್ತುವಂತೆ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಏವೈರ್ಗಮನಸಾಧನೈಃ ಸ್ವೈಃ ಸ್ಪೈರ್ವಾಹನೈಃ ಸಹಿತಾಃ ಸೆಂತಸ್ತೆಸ್ಸು | 
ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ ದೇನಾ ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ವಿಂತ್ರಿತಿ ಭಾವಃ | ಪುರಾಣಂ | ಪುರಾಶಬ್ದಾತ್‌ ಶೈಷಿಕಾ- 
ರ್ಥೇ ಸಾಯೆಂಬೆರಮಿತಿ ಮ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪುರಾಣಪ್ರೋಕ್ಕೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕೆಲ್ಪೇಷ್ಟಿತಿ ನಿಪಾಶೆನಾತ್ಮುಡ- 
ಭಾವಃ | ನಿಸಾತನಾದೇವಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ರಂ1 ಏನಿ ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ | ಅದಾದಿಃ | ಲಟಿ ರೂಪಂ 
ನಿಘಾಶಃ | ವ್ಯುತೇ | ಮೇಣ್‌ ತೃತುಸಂತಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷೈಃ8। ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂಂ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ। ತಸ್ಸುಃ | ತಿಪ್ಮತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಯೆತ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಪಿತು8. _ಪಾಲಕಳೂ | ಜನಿತುಃ--ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕಳೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು | ಸನಾ--ಸನಾಶನವಾದುದೂ | ಪುರಾಣಂ ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬಂದು 
ದೂ ಆದ | ನ&--ನಮ್ಮೊಡನಿರುವ | ತತ್‌ ಜಾನಿ ಆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು 1 ಆರಾಶ್‌ಈಗ | 'ಅಧ್ಯೇಮಿ -- 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಅಸ್ಯ ಇದೇ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಅಂತಃ- ಮಧ್ಯಭಾಗದ | ಉತಾ--ವಿಸ್ಕೀರ್ಣವಾದುದೂ | 
ವ್ರ್ಯುತೇ--ವಿವಿಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ! ಹೆಥಿ-ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪನಿತಾರಃ--ಸಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ದೇವಾಸೆಃ 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ಎವೈ8--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ | ತಸ್ತು:--ಸ್ಕಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 








ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಪಾಲಕಳೂೊ, ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕಳೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು ಸನಾತನ 
ವಾದುದೂ, ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಕೂತವಾಗಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮೊಡಥಿರುವ ಆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಈಗ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದುದೂ ವಿವಿಕ್ಷವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ ದೇವತಾಶ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸ್ಲಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


ಛ 


English 78178181100 


I consider at present the eternal and ancient sisterhood to us of you, 
our great protectress and progenitrix, within whose vast and separated path 
your culogists, the gods, travel in their chariots. 
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ಹ 
ಚ್‌ ಶತ ಜನಾಬ್‌ NNN Se 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿವೆ. 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಖೇದವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಪೃಥಿನೀರೂಸವಾದ ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಶವಾಗಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃ ನಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ 


ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


These two keep all born things discrete, and, although comprehending 
the great divinities, are not distressed : all moving and stationary beings rest 


upon one (basis), whether animals, or birds, or creatures of various kinds. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಏತೇ ವಿಶ್ವೇತ್‌ ಸಂಪವಿವಿಕ್ಷಃ ಮಹಃ ದೇರ್ವಾ ಬಿಭ)ತೀ ನ ವ್ಯಥೇಶೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ರಿಸಿಕೂಡುವವರಾಗಿರುವರು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನದಿ, ಸಮುದ್ರ, ಸರ್ವತ, 
ಇವುಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಇದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಯಾವ ವ್ಯಥೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 
ಪೃಥಿವಿಯು ಸ್ಥಿರ ಚರ ರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಶುಗಳ 
ಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯ: ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


Os ಸ್ರ... ಘೌ ಇಸಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಏ 
| | | 
ಸನಾ ಪುರಾಣಮಧ್ಯೇಮ್ಯಾರಾನ್ಮಹಃ ಪಿತುರ್ಜನಿತುರ್ಜಾಮಿ ತನ್ನಃ । 
| | 
ದೇವಾಸೋ ಯತ್ರ ಪನಿತಾರ ಏವೈರುರೌ ಪಥಿ ಪತೇ ತಸ್ಸುರಂತಃ ॥೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸೆನಾ | ಪುರಾಣಂ | ಅಧಿ | ಏಮಿ | ಆರಾತ್‌ | ಮಹಃ! ಪಿತುಃ | ಜನಿತುಃ | ಜಾಮಿ | ತೆತ್‌ | ನಃ | 


| gas 
ಜೀವನ | ಯತ್ರ | ಫನಿತಾರಿಃ | ಏನೈ8 1 ಉರ್‌ | ಪಥಿ | ನಿsಉತೇ |! ತಸ್ಥುಃ | ಅಂಶರಿತಿ | ೯॥ 
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ಕಡಾ ಇರ್‌ ಬರ್ಟನ್‌ ತ್‌ ಇಫ್‌ ಇಬ್ಬ ಬ್ರಷ್‌ ಇಫ್‌ ಬ್‌ ಎರ್‌." ರ್‌ ಇಎನ್‌ ಎ ಡಸ್‌ ಬನ್‌ ಸ್‌ ಒನ್‌ ನ್‌ ಒಪ ಸ್‌ ನ್ಮ ಇ. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದ್ಯಾರ್ಮಹೋ ಮಹತ್ಯಾಃ ಪಿಶುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಯಿಶ್ರಾಾ ಜನಿತುರ್ಜನಯಿತ್ರ್ರ್ಯಾಸ್ತೆವ 
ಪನಾ ಸನಾತನಂ ಪುರಾಣಂ ಪೂರ್ವಕ್ರೆಮಾಗತೆಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ತಜ್ಜಾವಿ ಜಾಮಿತ್ವಂ | ಸರ್ವಮೇಕೆಸ್ಮಾ- 
ಜ್ಞಾತಮಿತಿ ದ್ಯೌರ್ಭಗಿನೀ ಭವತಿ | ತಾದೃಶಂ ಭಗಿನೀತ್ತಂ ತದಾರಾದಧುನಾಧ್ಯೇಮಿ | ಸ್ಮರಾಮಿ | ದಿವಃ 
ಪಿಶೃತ್ವೇ ಜನೆಯಿತೃತ್ವೇ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ದ್ಯೌರ್ಮೆ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರೆ! ಯೆಗ್ವೇ ೧-೧೬೪-೩೩! 
ಇತಿ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಕಾಂ ದಿವೃಂತೆರ್ಮಥಧ್ಯ ಉರ್‌ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣೇ ವ್ಯುಕೇ ವಿವಿಳ್ತೇ ಪಥಿ ನಭಸಿ ಪೆನಿತಾರಸ್ಸ್ವಾಂ 
ಸ್ತುವಂತೋ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಏವೈರ್ಗಮನಸಾಧನೈಃ ಸ್ವೈಃ ಸ್ಪೈರ್ವಾಹನೈಃ ಸಹಿತಾಃ ಸೆಂತಸ್ತಸ್ಸುಃ | 
ತತ್ರ ಸ್ತಿತಾ ದೇನಾ ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರಣ್ಯಂತ್ರಿತಿ ಭಾವಃ | ಪುರಾಣಂ | ಪುರಾಶಬ್ದಾತ್‌ ಶೈಷಿಕಾ- 
ರ್ಥೇ ಸಾಯೆಂಬೆರಖಂತಿ ಟ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪುರಾಣಪ್ರೋಕ್ಕೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಲ್ಪೇಷ್ಟಿತಿ ನಿಪಾತೆನಾತ್ಕುಡ- 
ಭಾವಃ । ನಿಸಾತೆನಾದೇವಾಂಶೋಡದಾತ್ತತ್ವಂ | ಏನಿ | ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ | ಅದಾದಿಃ | ಲಟ ರೂಪಂ 
ನಿಘಾತಃ | ವ್ಯುತೇ। ವೇರ್‌ ತ್ಯತುಸಂತಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ! ಯಜಾಡದಿತ್ಟಾಶ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರಃ ತಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಯೆತ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಃ -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಪಿತುಃ. -ಪಾಲಕಳೂ | ಜನಿತುಃ--ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕಳೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವಶೆಯು | ಸನಾ--.ಸನಾಶನವಾದುದೂ | ಪುರಾಣಿಂ-ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬಂದು 
ದೂ ಆದ | ನ8-ನಮ್ಮೊಡನಿರುವ | ತತ್‌ ಜಾವಿತಿ--ಆ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು | ಆರಾರ್ತ--ಈಗ | 'ಅಧ್ಯೇಮಿ-- 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಯ ಇದೇ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಅಂಶೆಃ- -ಮಧ್ಯ್ಯಭಾಗದ | ಉತಾ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದುದೂ | 
ವ್ರ್ಯಶೇ-- ವಿವಿಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ! ಹಥಿ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪನಿತಾರಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ದೇವಾಸಃ-- 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ಎವೈ8--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ 1 ತಸ್ಥುಃ 





ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಪಾಲಕಳೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕಳೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯು ಸನಾತನ 
ವಾದುದೂ, ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮೊಡನಿರುವ ಆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಈಗ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದುದೂ ವಿವಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತಿಸುವವರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


English Translation 


I consider at present the eternal and ancient sisterhood to us of you, 
our great protectress and progenitrix, within whose vast and separated: path 
your eulogists, the gods, travel in their chariots. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


CN 


MESSE ಎಳ ಹಮ ಖಂಡ ಸಾನೆ! ಇ ಅಮ... ಆಸ್ಸ್‌ 
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a AALS, SSN NS EE ಪು ಸು ವಮನ SSS 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
-ದ್ಯುಜೀವತೆಯು' ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾರಣಳಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಾಲಕಳಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಬಂಧುವಾಗಿರುವಳೆಂದೂ, ಈ ಬಂಧುತ್ತವು ಬಹೆಳ ಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಉಂಬಾಗಿರುವು 
ದೆಂದೂ, ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ದ್ಯಾರ್ಮೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ” (ಖು. ಸ. ೧-೧೭೪-೩೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. 


ಈ ದ್ಯುವೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವಾಹೆನಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿ, ವಿವಿಕ್ತರಾಗಿರುವ, ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯುದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನನು ಆಚಿರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುಪ್ತಿಜರು 


ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


Ky 
WUC OS NON 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಇನುಂ ಸ್ತೊಮಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮ್ಯುುದೂದರಾಃ ಶೃಣವನ್ನಗ್ಗಿ- 
ಜಿಹ್ವಾಃ | 
| | | | | ] | 
ವಿಂತ್ರಃ ಸಮ್ರಾಜೋ ವರುಣೋ ಯುವಾನ ಅದಿತ್ಕಾಸಃ ಕನಯ: ಹಪ್ರು- 
ಥಾನಾಃ ॥ ೧೦ ॥ 


ಫದಪಾಠಃ। 


| | 
ಇಮುಂ। ಸೋಮಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ] ಪ್ರೆ! ಬ್ರವೀಮಿ | ಯದೂದರಾಃ। ಶೃಣವನ್‌ | ಅಗ್ನಿ೨ಜಿಹ್ವಾಃ | 
2 | | | | 
ಮಿಶ್ರೆಃ। ಸಮ್‌$ರಾಜಃ | ವರುಣಿ8 | ಯುವಾನಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸ8 | ಕೆವಯಃ | ಪಪ್ರಥಾನಾಃ | ೧೦ | 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿಮಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ! ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ವದಾಮಿ | ಯಹೊದಡರಾಃ.। ಯದು ಮೃದು ಉಡರಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಯಹೂದರಾಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಮೃದುರುದರೇ ಸೋಮೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಖುದೂದಡರಾಃ | ಅಗ್ಲಿಜಿಹ್ವಾಃ1 ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯೋ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಶಥೋಕ್ಪಾಃ | ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಯುವಾನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ: | ಯದ್ವಾ! 
'ಯಜಮಾನಾನಭಿಮಶಫಲೈರ್ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂಶಃ | ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂಶಪರ್ಶಿನಃ ಪಪ್ರಥಾನಾಃ ಸ್ವಾನಿ ಸ್ವಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣ ಪ್ರಥಯಂತೋ ಮಿತ್ರಾಪದಯೋ ದೇವಾಃ ಶೃಣಿವನ್‌ | ತದಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ವಿಂತು॥ 
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ಅ.೩. ಅ.ಶ್ಮಿವ, ೨೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 25.1 
ಲಲ .ಅರಕೋ್ಣಾರ್ರಾಕ್‌ 

ಶೃಣಿವನ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾಃ | ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದಿತ್ವಾದೆಂಶೋಡದಾಕ್ತಿತ್ವೆಂ! 

ಪಪ್ರಥಾನಾಃ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಚಿತ್ತ್ವಾಜೆಂತೋದಾತ್ರೆಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರೋಡಸೀ-ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಇಮಂ ಈ ನಿಮ್ಮನ್ನು ್ದೇಶಿಸಿದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರ 


ವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಬ್ರನೀಮಿಸಠಿಸುತ್ತೀನೆ | ಯದೊದರಾ8-ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳವರೂ | ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ಸೇ ಜಿಹ್ವೆಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಸಮ್ರಾಜಃಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಯುವಾನಃ--ಥಿತ್ಯತರುಣರೂ | 
ಕವಯಃ--ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿಗಳೂ | ಪಪ್ರಧಾನಾ8--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಆದ | 
ಮಿತ್ರಃ. ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ -ವರುಣನೂ | ಆದಿತ್ಯಾಸ8--ಆದಿತ್ಯರೂ ಸಹೆ | ಶೃಣವನ*---ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ. 


ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಪ್ರ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಆಗ್ಲಿಯನ್ನೆೇ ಜಿಹೈೈಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ನಿತ್ಯ ತರುಣರೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಆದಿತ್ಯರು ಇದನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ. 


English Translation 
I repeat this hymn, heaven and earth, to you; and may the soft- 


bellied, fire-tongued Mitra, royal Varuna, the youtful Adityas, all cognizant 
of the past, and proclaiming (their own acts), hear it. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಉದೂಹರಾ8-- ಯುಡು ಮೃದು ಉದರಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ | ಯದ್ವಾ ಮೃಡುರುದರೇ ಸೋಮೋ 
ಯೇಷನಂ ಶೇ! ಯದೂದರ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೬-೪) ಯೆದೊದರಸ್ಫೋಮೋ ಮೃದಹುರುದುರೇಷ್ವಿತಿ 
ಮಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಉದರವು ಮೃದುವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಮೃದುವಾದ ಸೋಮವನ್ನುು 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವರು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯುವಾನ್ಯ --ನಿತ್ಯತರುಣಾಃ | ಯದ್ವಾ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಅಭಿಮೆತಫಲೈಃ ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಃ | 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವರು ಅಥವಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಗಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಭಾವವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವರೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಚುರಗೊಳಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವವರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾ 


ಶಿಸುವವರೂ ಆಗಿರುವ ಡೇವತೆಗಳು, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವುಗಳು ಪಠಿಸುವ ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | | 
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ದ 3 TE I A ರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಬ ಜ್ಞ | | 
ಹಿರಣ್ಯ 5ಪಾಣಿಃ | ಸವಿತಾ! ಸುಇಜಿಹ್ವಃ | ತ್ರಿ8 | ಆ | ದಿವ | ವಿದಥೇ | ಪಶ್ಯಮಾನಃ | 


| | | | | 
ದೇವೇಷು | ಚೆ | ಸನಿತರಿತಿ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಅಶ್ರೇ8। ಆತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಆ! ಸುವ! ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ [೧೧/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ | ದಾನಾರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಾಣೌ ಹಸ್ತೇ ಯೆಸ್ಕ ಸ ಶಥೋಕ್ತ8| ಯದ್ವಾ | 
ದೇವಳೆಶೆನ್ಸಕೆಯಾಗೇ ಸವಿತುರ್ಬುತ್ಟಿಗ್ಳೂತಸ್ಯ ಹಸ್ತೇ .ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಧ್ವರ್ಯೆವೋ ದಮಃ | 


ಶತ್ಪಾ ಶಿತ್ರಂ ತೆಸ್ಯ ಹಸ್ತಾ ಚಿಚ್ಛೇದ 1 ಶತೋ$ಧ್ರರ್ಯೆವೋ ಹಿರಣ್ಮಯತೌ್‌ ಹಸ್ತೌ ಕೈತ್ವಾ ಸಂದಧುಃ |. 


ತತಕೋsಖಯೆಂ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ | ಶೆಥಾ ಚ ಕ್‌ಷೀತಕೆಂ | ಸವಿಶ್ರೆಃ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೆಂ ಪ್ರತಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ತಸ್ಯ ಪಾಣಿ 
ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇದ ತಸ್ಮೈ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪ್ರತಿದಧುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಿರಣ್ಯಪಾಣಿರಿತಿ | ಸುಜಿಹ್ಮಃ | ಶೋಭನವಾಕ್‌ ಸವಿತಾ 
ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ತ್ರಿಸ್ತಿಷಸು ಸವನೇಷು ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸೆಕಾಶಾದಾ ಪತ್ಯಮಾನ ಆಗಚ್ಛೆನ” ಭವತೀತಿ 
ಶೇಷಃ |! ಸರೋಇಂರ್ಧರ್ಚಿಃ ಪ್ರೆಶ್ಯಕ್ಷಃ | ಹೇ ಸವಿಶಸ್ತ್ರಂ ದೇವೇಷು ಸ್ತೋತೈಷು ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಚ 


ಶ್ಲೋಕೆಂ | ಶ್ಲೋಕ್ಯಶೇಇನೇನೇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ । ತೆಡಶ್ರೇಃ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ ಚೆ! ಆದನಂತರಂ ಸರ್ವ-- 


ಶಾತಿಂ ಸರ್ವಮಸೇಕ್ಷತಂ ಫಲಮಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಸುವ | ಪ್ರೇರಯೆ ॥ ಹಿರಣ್ಯಷಾಣಿಃ | ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಂ 
ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ಬಹುಧಾ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಕೆಸ್ಮಾದ್ಧಿ $್ರೀಯಕೆ ಆಯೆಮ್ಯುಮಾನಮಿತಿ ವಾ ಏಜ್ರಯಶೇ 
ಜನಾಜ್ಜನಮಿತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿ. ೨-೧೦ | ಪಾಣಿಶಬ್ದಂ ಚೆ ನಿರ್ವಿವೇಚ | ಪಾಣಿಃ ಪಣಾಯತಶೇ॥ಃ ಪೂಜಾ- 
ಕರ್ಮಣ: | ನಿ. ೨.೨೬ | ಇತಿ! ಹರ್ಯ ಕಾಂತಿಗಶ್ಯೋಃ | ಹರ್ಯಶೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರ ಚೇತಿ ಘನ್ಯನ್‌ 
ಹಿರ ಇತ್ಯಯೆಮಾಡೇಶೋ ಧಾಶೋಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಚಸ್ವರಕ | 
ಪತ್ಯಮಾನಕ! ಪಡೆ ಗತೌ ದಿವಾದಿರಾಶ್ಮನೇಪದೀ | ದೆಕಾರಸ್ಯ ಶಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ ! ಅಶ್ರೇಃ। ಶ್ರೀಇ್‌ ಸೇವಾ- 
ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌"! ಚಿವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೋತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | 
ಸುವ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಶುದಾದಿಃ। ಸರ್ವಶಾತಿಂ।| ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕ8 | ಲಿಶ್ಸ್ವೆರಃ || 
ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಹಿರಣ್ಯ ಪಾಣಿ8-- ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಃದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಜಿಹ್ಟಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಕ್ಟುಳ್ಳ ವನೂ 
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GO ಸಾ ತಪಾ ಕಾಪಾ 
os 
ತ ಸಾ ಎಓ್ಟ ಸ ಚಚ 








ಅ. ೩, ಅ. ೩ ವ. Sk] ಖುಗ್ದೆ ದಸಂಹಿಶಾ ೨58 





ಎಲ್ಲೆ. ಸವಿತ್ಸನೇ! ದೇವೇಷು ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರುವ | ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅಶ್ರೇ8---ಸ್ಲೀಕರಿಸು | ಆತ್‌-ಅನಂತರ | ಸರ್ವತಾಶಿಂ--ಸರ್ವರಿಂ 
ದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಆ ಸುವ _ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 





ದಿಂದ | ಆ ಪಠ್ಯಮಾನಃ- -ಇಳಿದುಬರುತ್ತಾ ನೆ1ಸವಿತಃ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸವನ 
ತ್ರಯಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಳಿದುಬರುತ್ತಾನೆ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸು, ಅನಂತರ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೆ ಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


12೧೯1160 Translation 


The golden-handed, soft-tongued Savitri is descending from heaven 
(to be present) thrice (daily) at the sacrifice: accept, Savitri, the praise 


(recited by) the worshippers, and thereupon grant to us all our desires. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಸಫಿತಾ-- ದಾನಾರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಾಣೌ ಯಸ್ಯ | ಸಾಯಣರು ಸವಿತೃಜೀವನು ದಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಈ ವಾಕ ಕ್ಸು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ' ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯೆದ್ದಾ ದೇವಕತೆನ್ಸ ಕಯಾಗೇ ಸನಿತುಃ ಯೆತ್ತಿಗ್ಗೂ ತಸ್ಯ ಹಸ್ತೇ 
ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಧ್ವರ್ಯವೋ ದೆದುಃ ! ತತ್ರಾಶಿಕ್ರೆಂ ತಸ್ಯ ಹಸ್ತಾ ಚಿಚ್ಛೇದ! ತಕೋ ಅಧ್ಯ- 
ರ್ಯೆವೋ ಹಿರಣ್ಮಯ ಹಸ್ತೌಕ್ಸ ಶ್ವಾ ಸಂದಧು8 | ಶಶೋಳ$ಯಂ was ಶೆಥಾ ಚೆ ಕೌಷೀತೆಕೆಂ 
“ಸವಿಶ್ರೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಪ್ರತಿಜಹ್ರುಃ ತತ್ತಸ್ಯ. ಪಾಣೀ ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇದ ತಸ್ಮೈ |ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಪ್ರತಿದದುಃ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹತಕ್ಯಾಪಾಂ್‌ ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಸವಿತೃದೇವನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಅದು ಅವನ ಹಸ್ತವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿತು. ಆಗ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳು ಹಿರಣ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಹಸ್ತವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸೇರಿಸಿದರು ಇದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯ ಪಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು 
ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಾಸ್ಥರು ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಪಾಣಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಿರಣ್ಯಂ 
ಫ್ರೆಸ್ಮಾತ್‌ ಧ್ರಿಯೆತ ಆಯಮ್ಯಮಾನಮಿತಿ ನಾ ಹ್ರಿಯಶೇ ಜನಾಜ್ಜನಂ (ನಿ. ೨-೧೦). ಪಾಣಿಃ ಪಣಾಯೆಶೇಃ 
ಪೂಜಾಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೨೬). | 


ಶ್ಲೊ (ಕಂ ಅಶ್ರೇಃ-ಶ್ಟೊ ನ ಕೈಶೇ ಅನೇನೇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಸೊ ಗ್ಲೀತ್ರಂ | ಸವಿತೃ ದೇವನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 
ಆಗಮಿಸಿ, ಯತ್ತಿ ಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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284 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೩. ಆ ೪. ಸೂ. ೫೪ 


ಚೌಕಾ ತ್‌ ಬ ರ್‌. ಇರ್ತ ಇದ್‌ ಕಾರ್ಸ್‌ ಒಫ್‌ ರ ವೌ ರ್‌. ಪರ ಹ ಇಒ ತ್‌ಡ ಒ..ಫ್‌ ಇಾರ್ಸ್‌ಶಸ್‌ ಒಡಿ ಆರ್‌ ಪೆ ಜಾರ್‌ರಾ ಪುರ್‌ ಹ ಇ ರ್ಪತಾ ಪ ಜಾಪ್‌ ಎಒರ್‌ 'ಸಾಲ್‌ ಒರ್‌ ರ್‌ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
W | sls 
೦ ಖುತಾವಾ ದೇವಸ್ತ್ವಷ್ಟಾವಸೇ ತಾನಿ ನೋ ಧಾತ್‌!। 


ಮತಷ್ಟ "1 ೧೨ ೫ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸು€ಕೃತ್‌ | ಸುೀಪಾಣಿಃ | ಸ್ತಂಿವಾನ್‌ | ಯಶವಾ | ದೇವಃ | ಶೃಷ್ಟಾ | ಅವಸೇ | ಶಾನಿ | ನ8 | ಧಾತ್‌! 
| 
ಪೂಸಣ್‌9ವಂತೆಃ | ಯಭವಃ | ಮಾದಯದ್ದಂ | ಊರ್ಧ್ವ ಗ್ರಾವಾನಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಅತಷ್ಟ!|೧೨॥ 


ಸುಕೃತ್ಸುಷ್ಮು ಜಗತಃ ಕರ್ತಾ ಸುಪಾಣಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಪಾಣಿಃ ಸ್ವಮಾನ್‌ ಧನವಾನೃತಾವಾ ಸತ್ತೆ 
ಸಂಕಲ್ಪಸ್ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಸ್ತಾನಿ ಎ ರ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾತ್‌ | 
ದೆದಾತು | ಯಭವಃ | ಉರು ಹ ಹೇ ಯಭವಃ ಪೂಸಣ್ವಿಂತಃ ಪೂಷ್ಣಾ ಸಹಿತಾ 
ಯೂಯಂ ಮಾಡಯೆದ್ದಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಥನಪ್ರೆದಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಕುರುಶ |: ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾಣಿಃ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಮುಡ್ಯತೆಗ್ರಾ ವಾಣಿಃ ಸಂತ ಯತ್ತಿಜ ಇಮುಮಸ್ಮದೀಯೆಮಧ್ವರಮತಸ್ಪಅಕುರ್ವನ॥ 
ಅತಪ್ಪ | ಶೆಕ್ಷೂ ಶ್ಚಕ್ಷೂ ತೆನೂಕೆರಣೇ | ಊದಿಶ್ಚ್ವಾದಶ್ರೆ ೇಡಭಾವಃ | ರುುಲೋ ರುಲೀತಿ ಸಿಲೋಪಃ | 
ಸೂಸಿ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕೆಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುವಚಿನಸ್ಕೈಕೆವಚನಂ ಛಾಂದಸಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಕೃ3. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಸುಪಾಣಿಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವವಾನ್‌.. 


ಧನವಂತನೂ ! ಯತಾವಾ--ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನೂ | ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವೂ ದೇವತಾತ ನೂ ಆದ ತ್ವಷ್ಟೃವು! ತಾನಿ... 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕಿತವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು | ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ನ8- ನಮಗೆ! ಧಾಶ್‌- ಕೊಡಲಿ | 
೬ ೦೨ CR ೬ "ಯಿ 


ಯಭವಃ-ಎಲ್ಬೆ ಖುಭುಗಳೇ | ಪೂಷಳಣ್ವಿಂತ8- ಪೂಷದೇವನೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು | ಮಾವಯದ್ವಂ-— ನಮ್ಮನ್ನು 


ಹರ್ಷಪಡಿಸಿ | ಊಧನ್ವಗಾ ಅ ನಾಣಃ(ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು) ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳು | ಅಧ್ವರಂ-- (ನಮ್ಮ ) ಯಜ ಜ್ವವನ್ನು | ಅತಷ ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತಮೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವ ವನೂ, ಧನನಂತನೂ, ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪ ನ್ಯೂ 
ದೇವಶಾತ ತ್ಮನೂ ಆದ ತೃಷ್ಟ ಎನು ನಮ್ಮಿ ಂದ ಆಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೈ 
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Sr PAN 





ಚ.ಹ. ಅ ೬, ವ, ೫೬.) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೦5ರ 


ಮಾ ಇ ರರ ವ್‌ ಇರ್‌ ಗಾನ್‌ ಆ ಮೌ NNN NESS ST ಒಫ್‌ ಒಂ ಪ್‌ ಪ್ರಾಸ್‌ ಇ ಫ್‌ಡಾಂತೆ ಅಪ್‌ ತ್‌ ಒಫ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ ರ್ಥ ರ್‌್‌ಲಾಊ ಹೌ 
+ 


ಯಭುಗಳೇ, ಪೂಷದೇವನೊಡಗೂಡಿದೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ ಸಿ ಹರ್ಷಪಡಿಸಿ. ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲು ಕಲ್ಲು 


ಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


May the divine Twashtri, the able artificer, the dextrous-handed, the 


‘possessor of wealth, the observer of truth, bestow upon us those things 


(which are necessary) for our preservation : Ribhus, associated with Pushan, 


make us joyful, as they (the priests), with uplifted stoncs, prepare the sacred 
lbation. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಶೃಷ PX ದೇವೂ ತ್ರಷ್ಟ ಎಂಬ ದೇವನು ಜಗತ್ತ ನ್ಷು ಅಂದವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವವನೂ, ಹಸ್ತ 
ಕೌಶಲವುಳ್ಳ ನನ್ಮೂ ಆಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಈ ದೇವನು ಸತ್ಯ ;ಸಂಕಲ್ಪನಾಗಿಯೂ ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 

ಊರ್ಧ.ಗ್ರಾವಾಣಃ--ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಮುದ್ಯತಗ್ರಾವಾಣಃ | ಯಪ್ರಿಜರು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಒಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲ: ಗಳೆನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿರುತ್ತಾ 
ರಾಗಿ ಪೂಸನೆಂಬ ದೇವನು ಖುಭುಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗ 
ಲೆಂದೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಜಸಲಿಂದೂ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಿದ್ಯುದ್ರಥ ನಾಮ ರುತ: ಯಸ್ಟಿಮಂತೋ ದಿವೋ ಮರ್ಯಾ ಯತಜಾತಾ 


| [2 | 
ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹನೀರಂ ತುರಾಸಃ ॥| 
ಪದಪಾಠಕ 


| | ; | ಇ. 
ವಿದ್ಯುತ್ತ5ರಥಾ॥! ಮರುತಃ | ಯಷ್ಟಿಂಮಂತಃ | ದಿವಃ | SE | ಯೊತೆಳಜಾತಾ8 | ಆಯಾಸ 


| | 
ಸರಸ್ತ ತೀ | ಶ್ಚ ಶೃಣವನ್‌ | ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾಸೆಃ 1 ಧಾತ | ರಯಿಂ | ಸಹನೀರಂ | ಶುರಾಸೆಃ Il ೧೩ Il 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri ಲ 











256 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೪ 
ಮಮ CS 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಿದ್ಯುಪ್ರಥಾ ನಿದ್ಯೋತಮಾನರಥೋಹೇತಾ ಯಸ್ಕುಮಂಶೋ ದೀಪ್ಮಿಮಂತಃ! ಖುಷ್ಟಿರಾಯುಧ- 
ನಿಶೇಷಃ | ತೆದ್ವಿಂಶೋ ವಾ ದಿನೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮರ್ಯಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾರಯಿತಾರ ಯುಶಜಾತಾ 
ಉದಕಾದ್ಯಜ್ಞಾದ್ವಾ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಖುತೆಮುದಕಂ' ಜಾತೆಂ ಯೇಳ್ಯಸ್ಕೇ ಯತೆಜಾತಾಃ! 
ಅಯಾಸಃ 'ಸತತೆಗಮನಶೀಲಾ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಮರುತಃ ಸರಸ್ವತೀ | ಗದ್ಯಪದ್ಯರೂಪೇಣ 
ಪ್ರಸರಣಮಸ್ಯಾ' ಅಸ್ತಿ ತಿ ಸರಸ್ವ ತೀ | ವಾಗ್ದೆ (ವತಾ pi | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಮದೀಯಮಿಮಂ 
ಸ್ತೊ ೀಮಂ ಶೃಣವನ್‌ | ಶೃಣ್ವಂತು | Woes: ಕಂ ಫಲಪ್ರದಾನೇ ಶ್ರರಣಯುಕ್ತಾ ಹೇ ಮರುತಃ 
ಸಹವೀರಂ ಪುತ್ರಸಹಿತಂ ರಯಿಂ ಧನಂಧಾತೆ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧತ್ತೆ | ಧಾತೆ | ದಧಾತೇಲ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶವೋಲು9೯ | ತಪ್ತನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆಬಾದೇಶ8 ಪಾದಾದಿಶ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ತಪಃ 
ಸಿಶ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರೆತ್ಕೇ ಧಾಶೆಸ್ವರಃ | ತುರಾಸಃ | ಶುರ ತ್ವರಣೇ | ಇಗುಪಧಲಫ್ರಣಃ ಕ8 | ಆಮಂತ್ರಿತೆ- 


ತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ !! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿದ್ಯುದ್ರಾಃ- -ವಿದ್ಯು ದ್ರೂಪದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ (ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ) | 
ಟ್ಟ 2281 ಶಾಂತಿಯುತವಾದ | ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ದಿವ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಮರ್ಯಾಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ರೂ | ಖಯುತಜಾತಾ8.-ಉದಕದಿಂದ ಉತ ಶೈನ್ನರಾದವರೂ | ಆಯಾಸಃ---ಸತತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ ಆದ | ಮರುತಃ -ಮರುಜ್ಜಿ ೇವತೆಗಳೂ | ಸರಸ್ತತೀ--(ಮತ್ತು) ವಾಗ್ದೇವಶೆಿ 
ಯೂ ಸ |ಶ್ರ ಕೃಣವನ್‌ (ನಮ ಸ್ಕೋತ ಶ್ರಗಳನ್ನು) ಕೇಳಲಿ | ಜಟ ಚ್‌ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು) ಆತುರ 
ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೈೆ ವ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸಹವೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ | ರಯಿಂ ಧನವನ್ನು | ಧಾತಂ--ನಮಗೆ 
ಕೊಡಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ರಥವುಳ್ಳವರೂ, ಕಾಂಕಿಯುತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, 
ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ೦ರಾದವರೂ ಸತತವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹಿರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವ 
ತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ವಾಗ್ದೆೇವತೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ನಮಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ಆತುರವುಳ್ಳ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿ. | 
English Translation 
May the Maruts, whose cars are the lightning, who are armed with 


spears, resplendent, destroyers of foes, from whom the waters proceed, (who 


are) unresting and adorable, and may Saraswati hear (my prayer) ; and 


may you (Maruts), speedy in your liberality, bestow (upon us) riches and 


good ofispring. 
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ರ್‌ ಇ 
ತದಾ ಕಗ ದಾ ಕೌರು ಕಕ ಕಕ ಕರಾ ಕರಾ ಕರ ಕಿರ ಕ ಕ ಕಕ ಕಕ ಕಕ ಕ ಕಿ ಸಾ ಗಟ ವಲಾ ಪಡ ಕೌರ್‌ ಸ್ದಾ ಫ್‌. ಅ ಅ ರ್‌ ರೌ ರ್ಜ ರ್‌ ಪಾ ರರ ವರಾ ವ್‌ ವಡ ಪರಾ ಪದಾ ವಾರ ಮಡ ಫ್‌ ಪ್‌ ಸ್‌ ಪೌಡ ತಾ ಮಾವಾ ಫ್‌ ಸಾ ತಾ ಹಾಹಾ ಪ್‌ಡಾ ~~ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಮರುತೆ8--ಮರುಡ್ದೀವತೆಗಳು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚೆರಿಸುತ್ತಿರುವರು, ೫ಚುಹಿ 
ಮಂಶಃ--ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರೂ, ಅಥವಾ ಖುಜ್ಬಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಇರುವವರು, 
ಯತಜಾತಾಃ--ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು, ಅಥವಾ ಉಪಕದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದವರು, ಅಯಾಸ8--ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿರುವರು ಈ 
ಮರುದ್ಹೇ ವತೆಗಳ್ಳು ಗದ್ಯ ಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಟ್ರಸರಣರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ಯಜಮಾನ, 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲ ಯುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ, ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಲಸುವುದರಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಧನವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಮತ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


೦: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | 
ವಿಷ್ಣುಂ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಪುರುದಸ್ಮಮರ್ಕಾ ಭಗಸ್ಯೇವ ಕಾರಿಣೋ ಯಾಮಂನಿ 
ಗ್ಮನ್‌ i 


| 
ಉರುಕ್ರಮಃ ಕಕುಹೋ ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀರ್ನ ಮರ್ಧಂತಿ ಯುವತಯೋ 


ಸದಪಾಠಃ 
| ; | | st ಹ ; 
ವಿಷ್ಣುಂ! ಸೋಮಾಸಃ | ಪುರು5sಪಸ್ಮೆಂ | ಆರ್ಕಾ ಭಗಸ್ಯತ$ಇವ ! ಕಾರಿಣಃ | ಯಾಮನಿ | 


| | 
ಉರು5ಕ್ರ ಮತ! ಕೆಕುಹಃ | ಯಸ್ಯ | ಪೂರ್ನೀಃ ' ನ. ಮರ್ಧ್ಯಂತಿ | ಯುವತೆಯಃ | ಜನಿತ್ರೀ8 ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ತೋಮಾಸಃ | ಸ್ತೂಯೆಂತ ಏಭಿರಿತಿ ಸ್ತೋಮಾಃ: ಸ್ರೋತ್ರಾಣಿ | ಅರ್ಕಾ ಅರ್ಚಿನೀಯಾನಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ಭಗಸ್ಯೇವ ಧನಸ್ಯ ಕಾರಿಣಃ ಕತಣ್ಯಣೀವ' ಸ್ಥಿ ಶಾನಿ- ತಾನಿ ಯಾಮನಿ ಸಂತತಂ ಪ್ರತಾಯ- 
ಮಾನೇ8ಸ್ಮ್ಥಿನೃಚ್ಞೇ ಪುರುದಸ್ಮಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ | ಯದ್ವಾ | ಬಹೊನ್‌ ದಸ್ಯತ್ಯುಪಕ್ಷಪಯತೀತಿ 
ಪುರುದಸ್ಮಃ | ತಂ ವಿಷ್ಣುಂ ದೇವಂ ಗನ್‌ ಗಚ್ಛೆಂತು | ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವೊ 4 ಜನಿತ್ರೀಃ ಸರ್ವೆಸೈ ಜನ- 
ಯಿಶ್ರ್ಯ್ಯೋ ಯುವತಯಃ। ಸಪರಸ್ಪರಮಸಂಕೀರ್ಣಾಃ ಕಕುಹಃ | ಕೆಂ ಸ್ವುಭ್ಲಂತಿ ವಿಸ್ಮಾರಯಂತೀತಿ 


_ಕಕುಭೋ ದಿಶಃ! ಯದ್ವಾ | ಕುಬುಚ್ಛೆ ಎಯಾರ್ಥಃ ! ' ಉಚಿ ತಾ ಇವ ಹಿದಿಶೋ ವೃಶ್ಲಾಗ್ರೆ ೀಷೂ- 


ಹೆಲಭ್ಯಮಾನಾಸ್ತಿಷ್ಮಂತಿ! ಏತಾ ದಿಶೋ ನಿಷ್ಣೊ (ರಾಜ್ಞಾ 0 ನ ಮರ್ಧಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ 1ಸ ವಿಷ್ಣು- 
[17] | iE 17 
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ಯಂ ಪಾತ ಕ ೋ  ೋ  ೊೋ  ೊ ೊ ೊ ೋೊ ೊ್ಲ್ದಾರಾ 

ರುರುಕ್ರಮಃ | ಉರುರ್ಮಹಾನ್‌ ಕ್ರಮಃ ಪಾದಿವಿಕ್ಷೇಪೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ | ತ್ರಿವಿಕ್ರೆಮಾವತಾರ ಏಕೇನೈವ 

ಪಾದೇನ ಸರ್ವಂ ಜಗದಾಕ್ರೆಮ್ಯಾತಿಷ್ಯತೆ || ಗ್ಮನ್‌।! ಗೆಮೇರ್ಲುಜಃ ಮಂಶ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ 

ಕಕಂಭಃ | ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ರೊಪಸ್ಟರಸಿದ್ದಿಃ.! | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಕೋಮಾಸಃ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ! ಅರ್ಕಾ8-- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ| ಭಗಸ್ಯೇವ 

" ಕಾರಿಣಃ--ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿದ್ದು 1 ಯಾಮನಿ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪುರುದೆಂಸಂ--ಅನೇಕ 

ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ | ವಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣುವನ್ನು | ಗ್ಮನ್‌---ಸೇರಲಿ | ಪೂರ್ವಿೀಃ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | 

ಜನಿತ್ರೀಃ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವೂ | ಯೆವಕೆಯೆ8--ಪ್ರತ್ಕೇಕವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಕೆಕುಹಃ- 

ದಿಕ್ಕುಗಳು | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ (ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು) | ನ ಮರ್ಥಂತಿ--ಮೀರುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಆ ವಿಷ್ಣುವು) 
ಉರುಕ್ರಮಃ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ, ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವೂ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಟ್ಟ 
ನಿಷ್ಣುವು ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


May (our) praises and prayers, the causes of good fortune, attain at 
this {sacrifice Vishnu, the object of many rites: he, the wide-stepping ; 
whose commands the many-blending regions of space,. the generators (of all 
beings), do not disobey. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಕಾ8-- ಅರ್ಚೆನೀಯಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ] ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಕ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರ, 
"ದೇವತೆ ವೃಕ್ಷ, ಅನ್ನ (ನಿ. ೫-೪) ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ದೇವತೆಯ ಮಾಹಾ 
ತ್ಮ್ರ್ಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಪುರುಡಸ್ಮಂ--ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ | ಯದ್ವಾ ಬಹೂನ್‌ ದಸ್ಯತಿ ಉಪಕ್ಷಪಸಯತಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ ಬಹಳ ಶತ್ರುಗವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


 ಸ್ರೋಮಾಸಃ ಅರ್ಕಾಃ ಪುರುಜಿಸ್ಮಂ ಗೃನ್‌- ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ಬಹುಕೆರ್ಮಾಣಿಂ ಶಂ 
ದೇವಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಗಚ್ಛೆಂತು. ಧನಪ್ರಾ ಸಕಗಳಾಗಿರುವ ಖಯತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ್ಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೂಡ 
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| 
ನಿಷ್ಣುನಿನ ಪ್ರೀತಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಕೌಕುಹಃ ಕೆಂ ಸ್ತಭ್ಲಂತಿ ವಿಸ್ಮಾರಯಂತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಸದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು `ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದೂ, | ಯದ್ವಾ ಕಕುಬುಚ್ಛ್ರಯಾರ್ಥೆಃ \ 
ಉಬ್ಬೆ ತಾ ಇವ ದಿಶಃ ವೃಸ್ತಾಗ್ರೇಷೂಹಲಭ್ಯಮಾನಾಃ ತಿಷ್ಮಂತಿ | ವೃಕ್ಷಗಳ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದೂ ಕಕುಪ್‌ ಶಬ್ದದ 


ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಪಗ 


ನ 


$ 
ಯಿಂದ ಇರುವ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವ ಈ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಕೂಡ ಮಹೆತ್ತ್ವ ಪೂರಿತನಾದ 
ವಿಷ್ಣುನಿನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ವಿಷ್ಣುವು ಉರುಕ್ರೆಮ8--ಉರು8 ಮಹಾನ್‌ ಪಾದ 


ವಿಸ್ಲೇಪಃ ಯೆಸ್ಕ ಸಃ | ದೊಡ್ಡದಾದ ಪಾದವಿನ್ಯಾಸವುಳ್ಳ ವನು. ಇವನು ತನ್ನ ಒಂದು ಪಾದವಿನ್ಯಾಸದಿಂದಲೇ 
ಭೂಮಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಕ್ರನಿಸಿರುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ನಿರತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ 


ರಿಪ್‌ - 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥& 
9 | ql wd | A 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ಚೈರ್ನೀರ್ಯ್ಯಾ೩8 ಪತ್ಯಮಾನ ಉಭೇ ಆ ಹಪ ರೋದಸೀ 
ವಂಹಿತ್ತಾ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | ತ | ಶ್‌ ಜವಳ | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವೈಃ । ವೀಯೆಣ್ಯಃ | ಪಠಶ್ಯಮಾನಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಆ | ಸಪ್ರೌ | ಸನೋದಸೀ ಇತಿ 
ಮಹಿ$ತ್ವಾ | | ಹ 
| | | 
ಪುರಮ್‌$ದರಃ | ವೃಶ್ರ€ಹಾ | ಧೃಷ್ಟು5ಸೇನ8 | ಸಮ್‌$ಗೃಭ್ಯ | ನಃ ಆ| ಭರ | ಭೂರಿ।| ಪಶ್ಚಃ ೧೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚೈಃ ಸವೆನ್ಯರ್ನಿರೈಃ ಸಾಮಥೆಣ್ಯ8 ಪತ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರಾಪ್ಯಮಾಣಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಉಭೇ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿಮವ್ಯೌ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ ಹಪ್ರೌ | ಪೊರಯಾಮಾಸ | ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯತ್ತಕೃತೆಃ। 
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bean 





ತ ಪುರಂದರಃ ಶಶ್ರುಪುರಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಧೃಷ್ಟುಷೇಐಃ ಪರಾಭಿಭವನಶೀಲಸೇ- 

ಜೆ ನ ನೋಪೇತಃ ಸತ್ವಂ ಪಶ್ವಃ ಸೆಶೂನ್‌ ಸಂಗೃಭ್ಯ ಸಂಗೃಹ್ಯ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಭರ | ದೇಹಿ | ಯೆದ್ವೂ | ಪಶ್ಶಃ ಪಶೋರ್ಭೂರಿ ಬಹುತ್ತೆಂ ಬಹೊನ್‌ ಪಶೂಂಶ್ಚ ಯೆಚ್ಛೇತಿ | 
ಪುರಂದರಃ | ದೆ ವಿದಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪುರಶಬ್ದ ಉಪಸದೇ ಪೂಃಸರ್ವಯೋರ್ದಾರಿಸಹೋರಿತಿ ಖಚ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ವಾಚೆಂಯೆಮಪುರಂಡರೌ ಚೇತಿ ನಿಷಾಶತನಾಶ್ಪ್ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯಾಮಾಗಮಃ | ಚಿತ್ತಾ ದಂಶೋ- 
ವಾತ್ರಃ। ಧೃಷ್ಟುಸೇಣಃ। ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ತೆಂ1 ಯದಾ ಷತ್ತಂ ಶದಾ ರಷಾಭ್ಯಾಮಿತಿ 
ತ್ವಂ | ಸಂಗೃಭ್ಯ | ಗ್ರಹೇರ್ಲ್ಯಪಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಭತ್ತಂ | 
ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಪಶ್ಚ8 | ಪಶುಶಬ್ದಾತ್‌ ಶಸೆಃ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಪಸಿ ವಾವ- 
ಚನಮಿತಕಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವಃ ! 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚೈಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ನೀರ್ಯೈ8--ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಪತ್ಯಮಾನಃ- -ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | 
4 ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನ: | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಮಹಿತ್ರಾ-ತನ್ನ ಮಹವೆ:ಯಿ:ಂದ | 
ಆ ಪಪ್ರೌ- ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಪುರಂದರಃ--ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | 
ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರ ಹಂತಕನೂ | ಧೃಷ್ಟುಷೇಣಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಪಶ್ಚಃ- ಪಶುಗಳನ್ನು | ಸಂಗೃಹ್ಮ-- ಶೇಖರಿಸಿ | ನ8--ನಮಗೆ | ಭೂರಿ... ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತಿ | ಆ ಭರ-- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲ 


ಸಮಕ್ತ ಸಾಮಥ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿವೆ 
ಯಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation 


Indra, invested with all energies, has filled both heaven and carth 
with his greatness: you are the destroyer of cities, the slayer of 
Vritra, the leader‘of a conquering’ host, collect cattle and bestow them 
abundantly upon us. | 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಇಂದ್ರಃ ವಿಶ್ವೈಃ' ನೀಯೆಣ್ಯಃ ಪತ್ಯೈಮಾನಃ- ಸವೆಗ್ಯಃ ಸಾಮಥೆಣ್ಯೃಃ ಪ್ರಾಪ್ಯಮಾಣಃ ಇಂದ್ರಃ | 
ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥನು ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ ೧೦-೮) ನಾನಾ ವಿಧದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುತ್ತಾ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರು 
ವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಹ: 
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ಇರ್‌ 


ವೃತ್ರೆಹಾ ಧೃಷ್ಟುಸೇನಃ ನಃ ಪಶ್ವಃ ಭೂರಿ ಆ ಭರ--ಪರಾಭಿಭವನಶೀಲಸೇನೋಸೇತಃ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ಹಂತಾ ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ ಸೆಶೂನ್‌ ಭೂರಿ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆಭರ | ಯೆದ್ವಾ ಪಶೋಃ ಭೂರಿ ಬಹ 
ಪಶೂಂಶ್ಚ ಯಚ್ಛೆ | ವೃತ್ತ ಹೆಂತಕನಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮಥ್ಥವುಳ್ಳೆ ಸೇನೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಮುಂತಾದ ಪಶುಗಳು ಸೇರು 
ವಂಶೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಸಶುಗಳನ್ನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
: ನಾಸತ್ಯಾ ಮೇ ಪಿತರಾ ಬಂಧುಪೃಚ್ಛಾ ಸಜಾತ್ಯಮಶ್ವಿನೋಶ್ಚಾರು ನಾಮು | 


` 
ಯುವಂಹಿಸ್ಟೋ ರಯಿದೌ ನೋ ರಯೀಣಾಂ ದಾತ್ರಂ ರಸ್ತೇಹೇ ಅಕ- 


ವೈರದಬ್ದಾ 1 ೧೬ ॥ 
೪ ಬ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಮೇ! ಪಿತರಾ! ಬಂಧು$ಸೈಚ್ಛಾ | ಸಂಜಾತ್ಯಂ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಚಾರು | ನಾಮ |. 
| | | 
ಯುವಂ | ಹಿ | ಸ್ಹಃ8। ರಯಿ5ದ್‌ | ನಃ'| ರಯೀಣಾಂ ದಾತ್ರಂ | ರಕ್ಷೇಥೇ ಇತಿ | ಆಕನೈಃ | ಅದಜ್ದಾ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನಾ ಬಂಧುಪೃಚ್ಛಾ | ಹವಿಷ್ಟ )ದಾತೃತ್ವೇನ ಬಂಧೂನಸ್ಮಾನಪೇಶ್ಷಿಕೆಮರ್ಥಂ 
ಪೃಚ್ಛೆತ ಇತಿ ಬಂಧೂನಾಂ ಪ್ರೆಷ್ಟಾರೌ್‌। ಯುವಾಂ ಮೇ ಖಕೆರೌ ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ ಭವತಂ | ಯುವ. 
ಯೋರಶ್ವಿನೋಃ ಸಜಾತ್ಯಂ ಸಜಾತೇ ಭವಂ ಸೆಂಗೆತಂ ಚಾರು ನಾಮ ಇಮನೀಯಂ ಖಲು | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಯಿದಾವುತ್ತಮಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯೆ 
'ದಾತಾರೌ ಸ್ಲೋ ಹಿ | ಭವಥಃ ಖಲು! ಕಂಚ ಅದಬ್ಬಾ ಕೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ಥೃ ತೌ ಯುವಾಂ ದಾತ್ರಂ ಹನಿಷಾಂ 
ದಾತಾರಂ ಮಾಮಃಕವೈರಕುತ್ಸಿಕ್ಕೆಃ ಶೋಭನೈಃ ಕರ್ಮಭೀ ರಸ್ನೇಥೇ | ಸಾಲಯೆತಂ |! ನಾಸತ್ಯಾ | ನಭ್ರಾ- 
ಇಿಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಷಾತನಾನ್ನಇ8 ಪ್ರಕ ತಿಭಾವಃ ಬಂಧುಪೃಚ್ಛಾ | ಪೃಚ್ಛೇಃ ಕಿಪ್‌ 1 ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಸಜಾತ್ಯಂ | ಸಜಾಶೇ ಭವಂ | ಭವೇ ಛಂಜೆಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ತಿಶ್ಚ್ರರಿತಃ1 
ಸೃಃ | ಅಸ್ತೇರ್ಲಟಿ ರೂಸಂ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ _ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಬಂಧುಪೃಚ್ಛಾ--ನಿಮಗೆ ಬಂಧುರೂಪರಾದ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ನೀವು 1 ಮೇ--ನನಗೆ | ಸಿತರಾ-- ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ |! ಅಶ್ರಿನೋಃ- 
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ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | | ಸಜಾಶೈಂ--ಒಂದಾಗಿರುವಿಕೆಯು |. ಚಾರು ನಾಮ- ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಯುವಂ-- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ನಃ- -ನಮಗೆ | ರಯೀಣಾಂ--ಧನಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ರಯಿದೌ- -ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಾಶ 
ರಾಗಿ | ಸ್ವಃ ಹಿ ಆಗಿದ್ದೀೀರಲ್ಲವೇ ? | ಅದಬ್ಬಾ-- ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವ ನೀನು | ದಾತ್ರಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು | ಅಕವೈಃ--ಶೋಭನಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಸ್ಷೇಥೇ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಬಂಧುರೂಪರಾದೆ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ 
ನೀವು ನನಗೆ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದು ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧನ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ. ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡತಕ್ರವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವ ನೀವು 


ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ನಿಸತಕ್ಸ ನನ್ನನ್ನು ಶೋಭನಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಸಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Nasatyas, my protectors, inquirers (after the wishes) of your kinsman, 
beautiful is your cognate appellation of Ashwins ; be to us the liberal donors 
of riches : you, are irresistible, protect the offer (of the foblation) with 
unblameable (defences). | 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಾಸತ್ಯಾ ಬಂಧುಸೃಚ್ಛಾ ಮೇ ಪಿತರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾತೃತ್ವೇನ ಬಂಧೂನಸ್ಮಾನ್‌ ಅಪೇ 
ಸೆತೆಮುರ್ಥಂ ಪೃಚ್ಛತೆಃ ಯುವಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಭವತಂ | ನಾಸತ್ಕ್ಯೌ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. 
೬-೧೩) "ಎರಡು ಮೂರು. ವಿಧವಾಗಿ ವಿವ್ಯೃತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು. ಬಂಧುಗಳು ವಿಚಾರಿಸುವಹಾಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ತಿಳಿದು 


“ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವ ಕಾರಣ;ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕರಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ರಯಿದೌ ನೋ ರಯೀಣಾಂ--ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಉತ್ತೆಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರೌ--ನಾನಾ ವಿಧ 
ವಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | : 


ಅದಬ್ದಾ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಾ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವರು ಎಂದ್ಕೂ, . 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಆಕನವೈಃ ರಶ್ಲೇಥೇ ಅಕುತ್ಸಿಶೈಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಭಿಃ ಪಾಲಯಿಶಂ ನಿಂದನೀಯವಾಗದಿರುವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕವರ್ನಾಚರಣೆಗಳು ಸಂತತವಾಗಿ ಆಚರಿತವಾಗುವಹಾಗೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಮಹಾತ್ತದ್ವಃ ಕವಯಶ್ಚಾರು ನಾಮ ಯದ್ದ ದೇವಾ ಭವಥ ವಿ 
| | || | 
ಸಖ ಯಭುಭಿಃ ಪುರುಹೂತ ಪ್ರಿಯೇಭಿರಿಮಾಂ ಧಿಯಂ ಸಾತ 
ನಃ ॥ ೧೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಮಹತ್‌ |: ತತ್‌ | ವ8। ಕವಯಃ | ಚಾರು | ನಾಮ | ಯತ್‌ | ಹೆ| ದೇವಾಃ! ಭವಥ | ವಿಶ್ವೇ | 


ಇಂದ್ರೇ | 


| | | 
ಸಖಾ | ಬುಭುಂಭಿಃ ಪುರು;ಹೊತ | ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ | ಇಮಾಂ | ಇಂ | ಸಾಶಯೇ | ಶಕ್ಷತ | ನಃ 


ಫಾಹಾಹಾಸಾರ್ಜಾ ಯಾ ತಾವ್‌ 


| ೧೭ H 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತೆತ್ತಾಡೈಶಂ ಮಹತ್ಸ್ರಭೂತಂ 
ನಾಮ ಕೆರ್ಮ ನಮನಂ ವಾ ಚಾರು ಮನೋಹರಂ ಖಲು | ಯೆಡ್ಕೀನ ಕರ್ಮಣಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ 
ಯೊಯೆಮಿಂಪ್ರ ಇಂದ್ರೋಹಲಕ್ರಿಕೇ ಲೋಕೇ ರೇವಾ ಭವಥ ಹ ಜೀವತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುಥ ಖಲು! ಹೇ 
ಪುರುಹೂಕ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ ಪ್ರಿಯತಮೈರ್ಯಭುಭಿಃ | ಯಶೇನ ಭವಂ- 
ತ್ರೃತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ! ಯಭಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಖಾಸಿ | ಇಂದ್ರಸಹಿತಾ ಯಭವೋ ಯೂಯುಮಿಮಾಮಸ್ಮ.- 
ದೀಯಾಂ ಧಿಯೆಂ ಸ್ಲುತಿಂ ನೋ 8ಸ್ಮಾತೆಂ ಸಾತಯೇ ಧನಾದಿಲಾಭಾರ್ಥಂ ಶೆಕ್ಷತ | ಸ್ಪೀಕುರುತೆ | ಯೆತ್‌! 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭವಥ | ಭನಕೇರ್ಲಲಟ ರೂಪೆಂ |! ಯೆದ್ರೈತ್ತಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಸಖ ಯಭುಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕೆ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನೋ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ ಚೆ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕವಯ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮಗೆ | ತೆತ್‌ ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದುದೂ | ಮಹಶ್‌ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ನಾಮ--ಕರ್ಮವು | ಚಾರು ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಅದೇ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ | ವಿಶ್ವೇ--ನೀವು ಸಮಸ್ತರೂ ಸಹೆ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದೇವಾಃ ಭವಥ ಹ- ದೇವತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವಿರಲ್ಲವೇ ? | ಪುರುಹೂತಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೊತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ--ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ತಮರಾದ |. ಬುಭುಭಿ8--ಯಭುಗಳೊಂದಿಗೆ |. ಸಖಾ--ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಇಮಾಂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ | ಧಿಯೆಂ--ಸ್ತ್ಮುತಿಯನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸಾತೆಯೇ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ತೆಕ್ಷತ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


;- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿನುಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದದೂ ಆದ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾನ ಅದೇ ಕರ್ಮದಿಂದ ನೀವು ಸಮಸ್ತರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಿ 
ರಲ್ಲವೇ? ಅನೇಕ ರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯತಮರಾದ ಯಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ನೀನು 


ಸಖವಾಗಿದ್ದೀಯಿ. ನಮ್ಮೀ ೦ದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತಿ ಸ ಕರಿಸು, 


ಕ Bnglish Translation 
Sages acquainted with the past, excellent 15 that beautiful appellation 


‘under which you have both become gods in (the sphere of) Indra: Indra, 


the invoked of many, a friend, (associated) with the beloved Ribhus, shape 


this prayer for our benefit. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಫೆವಯೇಃ ಮೇಧಾ ವಿನಃ | ಕನಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಮೇಧಾನಿಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ! ಮಹತ್‌ ನಮನಂ 
ಚಾರು ಪ್ರ ಭೂತಂ ನಮನಂ ಮನೋಹರಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳ ಆಚರಣೆಯು ಲೋಕೋಪಸಕಾರಕ 
ವಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತುಯತ್‌ ವಿಶ್ವೇ ಇಂದ್ರೇ ದೇವಾಃ ಭವಧ--ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಇಂದ್ರೋ 
ಸಲಕ್ಷ್ಮಕೇ ಲೋಕೇ ದೇವತ್ತೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಥ | ಈ ದೇತೆಗಳು ತಾವು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುನೆರು ಎಂದು 
ಇವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯು ಸ್ತುಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


_ ಇಂದ್ರನು. ಪುರುಹೂತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದರೂ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಖುಭುಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 'ಯಜಭುಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದರಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಈ ಶ್ಯ | 


ವಿನಾಸ ಸ್ಯ ಪ್ರತಾನಿ। 


ದ 


ಅರರ್ಪಿಮಾ ಣೋ ಅದಿತಿರ್ಯಜ್ಜಿ ಯಾಸೊಆದಬ್ದಾ ನಿವ 


—— ॥ (. ಪ್ರಾಸಾಸಾಣ್ರಾ 


ತೇ. | ೨ 
ಯುಯೋತೆ ನೋ ಅನಪತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋಃ ಪ್ರಜಾವಾನ್ನಃ ಪಶುಮಾಂ 


[> ಜಾ) 
ಅಸ್ತು ಗಾತುಃ ॥ ೧೮ ॥ 
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ERS ಒಮರ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ಆ ಪೌರ ಹರಸ ಇರ್‌ ಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ಪ್‌ ಫೌರ್‌, ಹಾಡಾ, 





ಪದಪಾಠಃ। 


| | ; 
ಅರ್ಯಮಾ | ನಃ | ಅದಿತಿ: | ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ | ಅದಬ್ಬಾನಿ | ವರುಣಸ್ಯ | ವೃತಾನಿ | 


| ಕ 
ಯುಯೋತ | ನಃ । ಅನಪತ್ಯಾನಿ। ಪರಸ ಪ್ರಜಾತsನಾನ್‌ | ನಃ | ಪಶು$ಮಾನ್‌! ಅಸ್ತು! ಗಾಶು॥॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅರ್ಯಮಾ | ಯಚ್ಛೈತಿ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಸೊರ್ಯಃ | ಅದಿತಿರ್ದೇವಮಾತಾ 
ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ಯೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯದಬ್ಬಾನ್ಯಹಿಂಸಿತಾನಿ 
ಭವಂತಿ ಸ ವರುಣಸ್ತೇ ಚಾರ್ಯೆಮಾಡೆಯೋ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಕೂನ್ರಸ್ತೆಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಶೇ ಯೂಯಂ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮನಪತ್ಯಾನ್ಯಪತ್ಯಾನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಯದ್ವಾ | ಪತನಕಾರಣಂ ನ 
ಭವತೀಶ್ಯಪತ್ಯಂ | ತದೆನ್ಯಾನ್ಯನಪತ್ಯಾನಿ ಪತನಕಾರಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗಂತೋಃ ಸನ್ಮಾರ್ಗಾದ್ಯುಯೋತ। 
ಪೃಥಕ್ಟುರುತೆ | ಯೆಫಾ ತಾನ್ಯಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಸ್ಪೃಶಂತಿ ತಥಾ ಕುರುಶೇಶೈರ್ಥ8 | ಅಥ ಗಾತುಃ | 
ಗಾಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀಂದ್ರಾದೀನಶ್ರೇತಿ ಗಾತುರ್ಗ್ಯಹಂ | ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಪಶುಮಾನ್ಸ್ಪಶ್ಚಾದಿ- 
ಯುಕ್ತೆಂ ಪ್ರಜಾವಾನಸಕ್ಕೋಸಷೇತೆಮಸ್ತು !! ಆರ್ಯೆಮಾ | ಯ ಗತೌ! ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್ಸೀಹನ್ನೋವಪನ್ಸಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ನಿಪಾತನಾಪ್ರೂಪಸಿದ್ದಿಃ | ಅದಿತಿಃ | ದೀರ್ಜ ಸ್ಹಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌ | ನಡಾ ಸಮಾಸಃ | 
ಅದಿತಿರದೀನೇತಿ ಯಾಸ್ವೆಃ | ಭಾಂಡೆಸಂ ಹ್ರಸ್ವತ್ನೆಂ1 ನಇಃ ಸ್ವರ! ಯುಯೋತ | ಯೌಶೇರಮಿಶ್ರೀ- 
ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ತಪ್ತನಬಿತಿ ಶಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ತಜಬಾದೀಶಕ | 
ಗಂಶೋಃ | ಗಮ್ಸ್ಸೃ ಗತಾ। ಸಿತನಿಗಮಿಮಸಿಸಚ್ಯವಿಭೂಇಗ್‌ಕ್ರುಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ಶುಸ್ಪ _ತೈಯಃ | ನಿತ್ತಾ - 
ದಾಷ್ಯೊದಾತ್ತೆಃ | ಗಾತುಃ | ಗಾಪಾಹಿಭೃಶ್ಚೇತಿ ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅರ್ಚಮಾ-- ಅರ್ಯಮದಡೇವನೂ | ಅಡಿಕಿ8- _ದೇವಮಾಶೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ | ವರುಣಸ್ಮ--ವರುಣಕ | ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳೂ | ಅದಬ್ದಾನಿಆಹಿಂಸಿತ 
ಗಳಾಗಿದ್ದು | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅನಪತ್ಯಾನಿ--ಸಂತಾನವಿರೋಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಗೆಂಶೋ॥$--- 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಯುಯೋತ- ಬೇರೆಮಾಡಲಿ (ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ)! 
ನೂ ನನ್ನು ಗೃಹವು | ಸೆಶುಮಾನ್‌-ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಸ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರ ಜಾಯುಕ್ತ 
ವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅರ್ಯಮದೇವನೂ, ದೇವಮಾಶೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ, ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ವರುಣನ ಕರ್ಮ 
ಗಳೂ ಸಹೆ ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ] ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಸಂತಾನವಿರೋಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹನು ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತವಾದುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ಸ 
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266. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಅ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೪ 


English Translation 


May Aryaman, Aditi the adorable (gods), and the unimpeded 
functions of Varuna (protect) us : keep us from (following) the course unpro- 
pitious to offspring, and may our dwelling be abundant in progeny and 
cattle. | 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಯಮಾ--ಯಚ್ಛೆತಿ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಸೂರ್ಯೆಃ | ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಣಶೀಲ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅರೀಣಾಂ ತಮಸಾಂ ನಿಯೆಂತಾ (ನಿ. ೧೧-೨೪) ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವಮಾತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವಮಾತೆಯಾದ ESE ಸೂರ್ಯನೂ, ವರುಣನೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ 
dE ಇವರ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾಮದರಿಂದ 


`ಯೆಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಅನಸತ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಪಕ್ಕಾನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ-ಪುತ್ರರಿಗೆ ಹಿತಕರವಲ್ಲದಿ 
ರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಎಂದೂ, ಯದ್ವಾ ಪಠತನಕಾರಣಂ ನ ಭವತೀತೆಪತ್ಯೆಂ ತದನ್ಯಾನ್ಯನಸ ಪತ್ಯಾನಿ ಪಠನ 


_ ಕಾರಣಾನಿ ಕೆರ್ಮಾಣಿ-ಅಥವಾ ಪತನಕಾರಣವಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು ಅಪತ್ಯಗಳಾಗಿರುವುವು. ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆ 


ಯಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅನಪತ್ಯಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪತನಕಾರಣಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ದೇನಶೆಗಳು ನಂ 
ಗಂಶೋಃ ಯೊಯೋತ-- ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಹಿತಕರವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆಗದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಪತನಕಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಿಸಲಿ ಎಂದೂ 
ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗಾತುಃ--ಗಾಯಂತ್ಯ ಶ್ರೇಂದ್ರಾ ದೀನಿತಿ ಗಾತುಗನ್ಸಹಂ। ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು. ಸ್ತು ತಿಮಾಡುವ 


`ಯಾಗಶಾಲೆಯು ಗಾತುಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನ ಗೃಹವು ಪಶುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಜೆ 


ಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿರುವುದಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ 
ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂತೋ*ನಾಗಾನ್ನೋ ನೋಚೆತು ಸರ್ವ- 
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ಎ ತ 
ಹ Wud ಆಟ್‌ ಆತ್‌ ಒತತ ಅ ಅ ಇತ ತೌ ಎರ್‌ ಇದ್‌ ಎ.ಎ. ಈೌ ಎದ್‌ ಪೌ ಇಂದ್‌ ಆ ಬೌ ಆಈ ಎರವ ಅವ ಅಂದ್‌ ಎರ್‌... ಆ. ಆಟ ಬ್‌. ಆಂತ ತ್‌ಾ. ಈ ಅ ಪ್‌ ನ್‌ ತೌ, 


| | 
ಶೃಣೊ ೋತು ನಃ ಪ ಸೃಥಿನೀ ದ್ಯೌರುತಾಸ 8 ಸೂರ್ಯೋ ನಕ್ಷತ್ರೈರುರ್ವಂಣತ- 


ರಾ 


ನಿಘಂ I ೧೯ ॥ | 
ಪದಪಾಠ॥ಃ 
| | 1 pe 3 
ದೇವಾನಾಂ | ದೂತಃ | ಪುರುಧ | ಪ್ರ$ಸೂತಃ | ಅನಾಗಾನ್‌ | ನಃ | ವೋಚೆತು | ಸರ್ವ5ತುಶಾ।! 


ಶೃಣೋತು | ನಃ ಪ್ದ ಥಿನೀ | ದ್ಯೌಃ | ಉತ | ಆಪಃ | A | ನಕ್ತಿತ್ರ | ಉರು | ಅಂತರಿಸ್ತಂ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪುರುಧ ಪುರುಷು ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಪ್ರಸೊತೋಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾ ರ್ಥಂ ನಹಿತಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಪುರುಭಿಯ ರ್ಯಜಮಾನೈ 8 ಪ್ರಸೂಶೋ ಯಷ್ಟ ವ್ಯದೇವಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ 
ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ₹0 | ಅಗ್ನಿ ಚ; ಇತ ಆಸೀದಿತಿ | ತಾದೈಶೋಣಗ್ನಿಃ ಕರ್ಮಕರ್ತೃ ಸಾಧನ- 
ವೈಗುಣ್ಯೇನ ಸಾಪರಾಧಾನಷ್ಯಸ್ಮಾ ನನಾಗಾನನಾಗಸಃ | ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವತ್ರ ವೋಚಿತು | ಬನು 
೨ಂಚ k ಿಥಿವೀ ದೌ ಶ್ಚ ಉತಾಪಿ ಚಾಪಃ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ನಕ್ಷತ್ರೈರುರು ವಿಸ್ಮೀರ್ಣಮಂಶರಿಕ್ಷಂ ಚಿ! ಏತೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯೌಾಂ ಸ್ಕುತಿಂ ಶೃಣೋತಶು | ಶೃಣ್ವಂತು | ಪ್ರೆಶ್ಯೇಕವಿವಕ್ಷಯೈಕೆವಚಿನಂ [| 
ಪ್ರಸೂತೆಃ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತ ; ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಕತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತ್ವರಃ | ಅನಾಗಾನ್‌ | 
ಶಸಿ ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸೆಃ ಸವರನ್‌ ಕೃತೇ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆಸೋ ನ ಇತಿ ನಶ್ಚಂ | 'ವೋಚೆತು | 
ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶಪೋತಜಾದೇಶಃ | ವಚೆ ಉಮ್‌ | ಗುಣಃ | ನಿಘಾತಃ | 
ನಕ್ಷಶ್ರೈಃ | ನಕ್ಷ ಗತಾ | ಅನಿನಕ್ಷಿಯಜಿಬಂಧಿಪತಿಭ್ಯೋ ತ್ರೆ ನ್ನಿತ್ಯತ್ರನ್ಪ್ರಶತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯು- 
ದಾಶ್ಮ8 | ಯದ್ವಾ | ನ ಸ್ಷರತಿ ನ ಕ್ಷೀಯತ ಇತಿ ವಾ ನಶ್ಸಶ್ರಂ | ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತಿ ನಇಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | 
ನಇ8 ಸ್ವರಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರುಧ- ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಪ್ರಸೂತಃ-(ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ) ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ! ಜೇವಾನಾಂ- : 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ದೂತ. -ದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | Cs | ಅನಾಗಾನ್‌- ಪಾಪರಣತರೆಂದು | 
ಸರ್ವಶಾಶಾ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪೋಚೆತು--ಪ್ರಕಟಸಲಿ! ಪೃ ಥಿನೀ-- ಪೃಥಿನಿಯೂ | ದಾ: 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಆಪ ಅಬ್ಬೆ jae ಸತ್‌ ಬಟ್‌ | ನಶ್ತಶೆ ಕ್ರಿ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವ | ಉರು--ನಿಸ್ತೃ ತವಾದ | ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ನ8- ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸೃಣೋತು-- ಕೇಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ | | 

ಅನೇಕ ಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 

ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟಸಲಿ. ಪೃಥಿವಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಮತ್ತು ಆಬ್ದೇವ 
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ನ್‌ ಹ್‌ 





SN NE ಡಹ... ಷ್‌... ಕ್‌ ಇತ್‌ ಒರ್‌ ಹ್‌ ಎಡ್‌ ಒರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇಒ ರ್‌ ಕ ಇರ್‌ ರಾ 





ತೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷೆವೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಲಿ, ಹ್ತ ಹ ; 


English Translation 


May the messenger of the gods, engendered in many places, every- 
: where proclaim us void of offence : may earth and heaven, the waters, the 


sun, and the vast firmament, with the constellations, here us. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂತಃ- -ಪುರುಷು ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವಿಹಿತಃ | ಯದ್ವಾ 
ಪುರುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಪ್ರಸೂತಃ ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ದೇವಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತಃ 1 ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟವನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂಶೆ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸೆಂಹಿ ತಾವಾಕ್ಯದ ನಿರ್ದೇಶಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವಾನಾಂ 
ದೂಶಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುತರುವ ದೂತನೆಂದೂ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 

ನಃ ಅನಗಾನ್‌ ಸರ್ವತಾತಾ ವನೋಚಿತು- ಕೆರ್ಮಕೆಶನ್ಯಸಾಧನೆವೈಗುಣ್ಯೇನ ಸಾಪರಾಧಾನಸ್ಮಾನ್‌ 
ಅನಾಗಸಃ ಸರ್ವತ್ರ ಬ್ರವೀತು | ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಕರ್ಮ, ಮತ್ತು 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರು ಮತ್ತು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಅಪ 
ರಾಧವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾ ನ. ಸ 
ಪೃಥಿನೀ, ವಃ, ಆಪಃ ಸೂರ್ಯ, ಅಂತರಿಶ್ಷಂ ಚೆ ನಃ ಶೃಣೋತು. ಭೂಮಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ, 
ಅಬ್ದೇವತೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ತ. —— ವ ಎಾ........ಡ ಆಾಪಾಸಾಸಾಬಾಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


lg | 
ಶೃಣ್ವಂತು ನೋ ವೃಷಣಃ ಹರ್ವತಾಸೋ ಧ್ರುವಸ್ರೇಮಾಸ ಇಳೆಯಾ 


EE 


| 
ವಂದಂತಃ | 
| N | 
ಆದಿತ್ಯೈರ್ನೋ ಅದಿತಿಃ ಶೃಣೋತು ಯಚ್ಛಂತು ನೋ ಮರುತಃ ಶರ್ಮ 
ಭದ್ರಂ ॥೨೦॥ 
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ded re ಪಾರ್ಟ್‌ ಗಾ 


ತು ತಾರ್‌ ಕ್‌ ಇರಿ ಗ ಪಾಡ ರ್ಕ ರ್ಸ ಈಗ. ತ್‌ಾ ತರ್‌ ೧. ತು ತ ಹಡಪ. ತೌ ಸಾರ್‌ ನ್‌ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಹಾಂಗ, 


| | | 
ಚ್ವಿಂತು। ನ8। ವೃಷಣಃ। ಪರ್ವತಾಸಃ | ದ್ರುವಳಳ್ಸೇಮಾಸಃ | ಇಳೆಯಾ | ಮದಂಶಃ | 


| 
ಆದಿತ್ಯೈಃ | ನಃ | ಅದಿಶಿಃ | ಶೃಣೊ ಸತು | ಯೆಚ್ಛೆ ೦ತು | ನಃ | ಮರುತ: | ತಮ | ಭದ್ರ o ll.so ll 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ವೃಷಣೋತಭಿಮತಫಲಸೇಚೆಕಾ ಮರುತಃ ಪಹರ್ವತಶಾಸಃ | ಪೈಣಂತಿ ಪೂರಯೆಂತೈರ್ಥಿನಾಂ 
ಕಾಮಾನಿತಿ ಪರ್ವತಾ ಗಾವ್ರಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾಃ ಧ್ರುವಪ್ಲೇಮಾಸೋ ನಿಶ್ಚಲಸ್ಥಾನಾ ಇಳಯಾ 
ಸನಿರ್ಲಷ್ಷನೆಲನಾನ್ವಿಸನ ಮದಂತೋ ಮಾಡ್ಯಂತಃ ಸಂಶೋ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಂತು | 
ಕಂಚ ಆದಿತ್ಯೈರಪತೈಭೂಶೈರಾಡಿತ್ಯೈರುಪೇತಾದಿತಿರ್ಕೋಇಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋತು! ಮರುತೆಶ್ಚ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಕರಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛಂತು | ದದತು | ಅದಿತ್ಯೈ8 | ಅದಿಶೇರ- 


ಪತ್ಯಾ ನೀತ್ಯ ರ್ಥೆೇ ದಿಶ್ಯ ದಿತೀತಿ ಣ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ಮಃ |) ಸುಪಾ ಸಹೈಕಾದೇಶೇ ಕೈತ 
Mp ಉದಾತ್ರಃ ॥ | ; 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಪರ್ವತಾಸ8--ಪರ್ವತಾಧಿಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಧು ಶ್ರಿವಫ್ಲೇಮಾಸ8- ನಿಶ್ಚ ಲವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ |! ಇಳೆಯಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | 
Se ರಾಟೂಬಾಲ ಇದ್ದು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಸ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ಚ ಬಿಲ್ವ ತು-ಕೇಳಲಿ | ಆದಿತ್ಕೈ ತೆರಾ 
ಪುತ್ರ ರೂಪರಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಅದಿತಿಃ ಚ. _ಕಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣೋತು-- 


ಕೇಳಲಿ | ಮರುತಃ ಮರುತ್ತು ಗಳು | ನಃ ನಮಗೆ | ಭದ ರು 2೫ ಜು | ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನು | 
ಯಚ್ಛ ೦ಈು- ಕೊಡಲಿ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಪರ್ವತಾಧಿದೇವಶೆಗಳೂ, ಸಹ ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 
ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಪದ ಅ ಅನ್ನದಿಂ 


ಆದಿತ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿಕಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


Bnglish Translation 


May the (divine) showerers (of benefits), the deities of the mountains, 
and those abiding in fixed habitations, propitiated by the sacrificial food, 
hear us: may Aditi, with the Adityas, hear us: may the Maruts grant us 


auspicious felicity. 
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ಯಸ ಯಾ SES Er ಮಾಣು ರುುುು 
- ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪರ್ವತಾಸ8--ಪೈ ಣಿಂತಿ ಪೊರಯೆತಿ ಅರ್ಥಿನಾಂ ಕಾರ್ಮಾ ಇತಿ ಪರ್ವತಾಃ ಗ್ರಾವಾಭಿಮಾನಿನೋ 
ದೇವಾಃ! ಅತ್ರಿ ತರ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಶಿಲೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪರ್ವತ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ, 
ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ಅದಿತಿಷೇವಿಯೂ' ಕೂಡ ಯಜಮಾನರ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ರಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವೋ ॥ ೨೧ ॥ 
ಸದೆಪಾಠಃ 
OF] ES SES | | | 
ಸದಾ | ಸು€ಗೆಃ | ಪಿಶ್ತೂಮಾನ್‌ | ಅಸ್ತು | ಪಂಥಾಃ | ಮಧ್ರಾ | ದೇವಾಃ | ಓಸಧೀಃ | ಸಂ | ನಿಸೃತ್ತಿ 


| | 
ಭಗೂ! ಮೇ! ಅಗ್ನೇ! ಸಖ್ಯೇ | ನ! ಮೃಧ್ಯಾಃ। ಉತ್‌ | ರಾಯಃ | | ಅಶ್ಯಾಂ | ಸದನಂ | ಪುರುಳ€ಶ್ಲೋಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರವತ್ಸ್ಯ್ಯ ನೃಜಮಾನಃ ಸದಾ ಸುಗ ಇತ್ರ ಚೆಂ ಜಪನ್‌ ಗಚ್ಛೆ ತ್‌ | ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಸದಾ ಸುಗಃ 


-ಏತುಮೊ ಅಸ್ತು ಪಥಾ ಇತಿ ಪ ನೇಧಸಕಮುವರುಯ್ಯ | ಆ. ೨.೫ | ಇಳ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ .ಸುಗಃ ಸುಖೇನ ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯಃ ಪಿತು- 
ಮಾನನ್ನವಾಂಶ್ಲಾಸ್ತು |! ಹೇ ದೇವಾ ಮಧ್ವಾ ಮಾಧುರ್ಯೇಪೇಶೇನೋದಕೇನೌಷಧೀಃ ಸಂ ಪಿಪೃಕ್ಷೆ 
ಸಂಪೆರ್ಚೆಯೆತ | ಸೇಚೆಯೆಕೇತ್ತ ರ್ಥ: 1 ಹೇ: ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಯಾ ಸಖೆ ಸೀ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ ಮೇ ಮಮ SA 
ಧನಂ ನ ಮೃಧ್ಯಾಃ | ನ ನಿನಶ್ಯ ತು | ಕ೦ಂಚೆ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪುರುಶ್ಷೋರ್ಬಹ್ಹನ್ನಸ್ಯ ಚೆ ಸದನಂ ಸ್ಥಾ ಡೆ 
ಮುದಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ || ಸದಾ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಾದ್ಯುದಾಶ್ರೆಶ್ವೇನ ಪಾಠಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಪಿಪೃ ಭ್ಯ | 
ಪ್ರ ಚೀ ಸಂಪ ಸರ್ಕೇ! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯೆಭ್ಯೂ ಸಸ್ಯ್ಯೇತ್ನ o | 
ಮೃಧ್ಯಾಃ |ಮೃ ಧಿರ್ಹಂಸಾರ್ಥಃ |! ಲಿಜಾ ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವನಂತಶೀತಿ ಶಿಷಃ ಸಿಪ್‌ || ಸ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪೆಂಥಾ8--ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸುಗೆಃ-- ಸುಖವಾಗಿ 
ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಹಿತುಮಾನ್‌. ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | 
ದೇವಾ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಶೆಗಳೇ | ಮಧ್ಯಾ -ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದಕದಿಂದ ! ಓಷಧೀ8--ಓಪಧಿಗಳನ್ನು 
ಸಂ ಹಪ ಘ್ರ ಕ್ಮ ಸೇವಿಸು (ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡು)! ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಹಾ 
ಸಖ್ಯೇ ನಿನ್ನ ಸೌಹಾರ್ದನವಿರುವಾಗ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಭಗಃ --ಧನವು | ನಮ ಕ್ರಿಧ್ಯಾಃ--ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ | 


ರಾಯ ಧನದ (ಮತ್ತು) | ಪುರುಕ್ಷೋಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನದ | ಸದನಂ-ಸ್ನಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು! ಉತ್‌ ಅಶ್ಕಾಂ- 
ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯ್ಯೇ ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿಯೂ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಮಧುರಾತ್ಮಕವಾದ ರಸದಿಂದ 


ತುಂಬಿರಿ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ Seite Tier ನನ್ನ ಧನವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ. ಮತ್ತು ನನಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಧನದ ಮತ್ತು ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಲಿ. | 


English Translation | 
May our path ever be easy of going, and provided with food : sprinkle, 
gods, the plants with sweet water : (safe) in your friendship, Agni, may my 
fortune never be impaired, but may I occupy a dwelling (abounding) with 


riches and ample food. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಸದಾ ಸುಗ8ಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕ ನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಾ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಸದಾ ಸುಗಃ ನಿತುಮಾ ಅಸ್ತು ಪಂಥಾ ಇತಿ ಸಧಮವಹನ್ಯ 
ಎಂಬ ) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿವ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೫) 


& 


| ಸನಿತುರ್ಮಾ--ಅನ್ನ ರಾ ನಿತು ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತ್‌್‌ 


ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನ ವುಳ್ಳದ್ಹಾ ಗಿಯೂ ಇರಲೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಮತ್ತು 


ದೇವತೆಗಳು ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಧನಗಳ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಅನ್ನಗಳ ನ್ಯೂನತೆಯು ಉಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ಅಭಿವೃ ದಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ 
ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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272 ಕ ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಇಓ. ಸಳ ಸೂ. ೫೪ 

ಅರಾ ಹಂಸ ಬಂಪರ್‌ ಘಾ ವವರ ಕಸಬಾ ವಾಘಾ ನಾ ಸ ಲಾರಾ ಬೋನಿನ ನ ಸಾಮ ಮೋ ಸತ್ರ ರ ರ್‌ರ್‌ಕಾರ್ಸ್‌ರಾ ರಡಾರ್‌ ರ್‌ ಕ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಹ | | | 
ಸ್ವದಸ್ವ ಹನ್ಕಾ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹ್ಯಸ್ಮದ್ರ್ಯ್ಯ೧ಕ್ಸಂ ಮಿಮೀಹಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ 


ಧ್ಯ 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾಂ ಅಗ್ನೇ ಪೃತ್ಸು*ತಾಇಾಕ್ತೀಸಿ ಶತ್ರೂನಹಾ ವಿಶ್ವಾ ಸುಮನಾ ದೀದಿಹೀ 
ನಃ ॥ ೨೨ ॥ ` 


ಪದಪಾಠ 


| | 
ಸ್ವದಸ್ವ | ಹವ್ಯಾ | ಸಂ | ಇಷಃ | ದಿದೀಬ | ಅಸ್ಮೆಪ್ರ್ಯಕ್‌ | ಸೆಂ! ಮಿಮೀಹಿ | ಫ್ರೆಟಾಟಿ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಆಗ್ಲೇ | ಪೃತ್‌'$ಸು | ತಾನ್‌ | ಜೇಹಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಅಹಾ. ನಿಶ್ವಾ ಸುತಮನಂ | ದೀದಿಹಿ| 


ನಃ ೨೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ವಿಷ್ಟ್ಯಕೃೈತಃ ಸ್ವದಸ್ವ ಹವ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ವದಸ್ವ ಹವ್ಯಾ 
ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹೀತಿ ಸಾ ಸ್ಟಕೃತಃ | ಆ. ೩-೫ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗೆ Nc ಹವ್ಯಾ ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ 'ಹನವೀಂಸಿ ಸೆ ಡಸ | ಸಾಜಿಯ ಅಸ್ಮಾಕಮಿಷೋಂನ್ನಾನಿ 
ಸಂ ದಿದೀಹಿ | ಸಮ್ಯ೯೯ ಪ್ರಕಾಶಯ | ದೀಹಿತಾನಿ ತಾನಿ ಶ “lili ಹದ ದ್ರಖಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಾನಿ ಸಂ 
ಮಿಮೀಹಿ ' ಸಂಮಾನಯ | ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತಃ ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತಾನ್ಸಾಧಕಾನ್ವಿಶ್ರಾನ್ಯ 
ಶಶ್ರೂನ್‌ ಜೇಹಿ] ಜಯೆ | ಅಥ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಸೆ 8 ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಾ 
ಹಾನಿ ದೀದಿಹಿ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾ ತಶ್ರಾದಿಕರ್ಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಯೆ | ಸ್ಪದಸ್ತ | ಸ್ವದ ಆಸ್ಚಾ ದನೇ | 
ಲೋಟಿ ರೂಸೆಂ | ಥಾಸೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇ ಧಾಶುಸ್ವರ8 | ದಿದೀಹಿ | ದಿವು ಕ್ರಿ ೀಡಾದಾವಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಜಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ವಿಳೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಲ 8 | ಪೆರತ್ವಾತ್‌ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಶ್ಟ್ಛೇ ಕ ಶೇ ಪಶ್ಚಾ ದ್ವಲಿ 
ಲೋಪೆಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಅಸಾ ನಂಚತೀತ್ಯಂಚೆತೇಃ ಕ್ರ ಪ್‌ | ವಿಷ್ಟಗ್ದೇವಯೋಶ್ಥ ಟೇರಿಕಿ 
ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ವಿನೀಹಿ |! ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೆ ೇೀ ಚ| ಜುಹೋತ್ಯಾ ದಿಃ | ತಸ್ಯ. ಲೋಟ: ವ್ಯ ತೃ- 
ಯೇನ ಷೆರಸ್ಕೈ ಪೆದಂ | ನಿಘಾತಃ | ಸುಮನಾ: ! ಸೋರ್ಮನಸೀಕ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


ದೀದಿಹ | ದಿನೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕ, ಲೋಟ ತುಜಾದಿತ್ತಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ವಲಿ ಲೋಪಃ॥ 


ಅಗ್ಗೆೇೇಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ದಿಯೇ | ಹವ್ಯಾಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಖಾದಸ್ವಭಕ್ತಿಸು | 
ಇಷಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಂ ದಿದೀಹಿ (ನಮಗೆ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಅಸ್ಮದ್ರ  5”--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ | ಸಂ ಮಿಮೀಹಿ--ತಂದಿಡು ! ಸೃತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
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ರ್‌ ಇನ್‌ ಒಹ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ ಬಬರ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ 








ಇತ್‌ ಜಡ ತಾ ಮ್‌ಡಾ ತರಾ. 


ವಿಶ್ವಾನ್‌---ಸಮಸ್ತವಾದ | ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌--ಆ Waits | ಜೇಸಿ ಜಯಿಸು | ಸುಮನಾ ಅನುಗ್ರ 


ಹಾತ್ಮಕವಾದ. ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ ಅಹಾ ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳನ್ನೂ 1 ದೀದಿಹಿ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸು. ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಂದಿಡು. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮ ಆ aie: 
ಜಯಿಸು ಅನುಗ್ರಹಾತ ತವಾದ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ 
ಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


Taste (Agni) the oblations; make manifest (for us) abundant food: 
measure out the.viands before us : you overcome all those (who are) our 
೮7೦77105 in conflict : favorably inclined towards us lighten up all our (cere- 
monics) day by day. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶೆಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸದಸ್ವ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-- ಸದಸ್ತ ಹವ್ಯಾ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಶೀತಿ 
ಪುರೋಡಾಶಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೫) 


ಅಗ್ನಿಯು--ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ರುಚಿನೋಡಲಿ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಡೊರಕಿಸಲಿ, ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ, 
ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರಲಿ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 





ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಇತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಉಷಸೆ ಇತೈನು- 
ಕ್ರ ಮಣಿಕಾ | ಹೆ ಪ್ರಜಾಪತೇರಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಪ್ರೆ ಜಾಪತಿರ್ಹಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹೇತಿ a € 
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ಸೌಮುಣಭಾ ಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೯೫ 











NN ಗ ರ್‌ ಫರಾ, ವರಾ ಗ ಶರದ ರ್ಸ್‌ ರ ಬ ರ್‌ ನೌ ಮ ಗ ಮ್‌ ಸಾ ರ್‌ೂ. ಡಾ ಫ್‌ ಹ್‌ ಪೌಡ ಪತಾ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಹೌ ಇ 


ಗ್ಪ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತಾಸ್ತ್ರ ತಃ ಪರಾಹೋರಾಶ್ರದೇವಶಾಕಾ ತತಶ್ಚ ತಸ್ರೋ ರೋಡೆಸ್ಕೊಃ ಪಂಚೆದಶೀ ದ್ಯುನಿ- 
ಶೋರ್ವಾ ಸೋಡಶೀ ದಿಗ್ಬೇವತಾಕಾ ತತಃ ಷಡೃಚೋ 'ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೇಚಿದೆಗ್ನೆ (ಸ್ತೈ್ಟು ಶ್ರೇತಿ 
ಮನ್ಯಂತೇ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ವವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ ರೃತ್ತೆರಡು ಯಕು ್ಸಿಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಶೈ--ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು .ದೇವಶೆಯು ; ನಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಯಕ್ತು ಉಷೋದೇವತಾ 
ಕವು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಒಂಭತ್ತು ಹುಕ್ಕುಗಳು (೨.೧೦ ಯಕ್ತುಗಳು) ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಚುಕ್ಕು ( ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಅಹೋರಾತ್ರಾದೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು 
(೧೨-೧೪ ಯಕ್ತುಗಳು) ರೋದಸೀ ದೇವತಾಕವು ; ಹದಿನೈದನೆಯ ಯಕ್ಕು ರೋದಸೀ ಅಥವಾ ದ್ಯುನಿಶೌ ದೇವತಾ 
ಕಬ್ರ; ಹದಿನಾರನೆಯ ಯಕ್ಕು ದಿಗೆ ಕ ೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಯಕ್ಕು ಗಳು ಇಂದ್ರ , ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮ್ಮಾ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಥವಾ ಅಗಿ Ws ಎಂದು ಹೇಳಲ ್ರಿಷಶಿಪುಮು- 


I ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ಜಜ 





ಮಂಡಲ--೩ 1 ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ- ೨೮, ೨೯, ೩೦, ೩೧ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೨ | 
ಜಹಿಃ--ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾಜ್ಯೋ ವಾ 
ಸನಿ ದೇವಾ8 | ೧. ಉಷೂ81 ೨-೧೦. ಅಗ್ನಿ8 1 ೧೧. 
_ಅಹೋರಾತ್ರೌ | ೧೨-೧೪, ರೋದಸೀ | ೧೫. ರೋದಸೀ 
ದ್ಯುನಿಶಾ ವಾ1೧೬. ದಿಶಃ | ೧೭೨೨೨. ಇಂದ್ರಃ ಪರ್ಜ- 
ನ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಾಗ್ದಿಶ್ಚ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 








: 0 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಅಧ ಯದ್ದೂ ಕರ್ವ ಹದ್ದಿ ಜಜ್ಞೆ ಅಸ್ತರಂ ಪದೇ 


ಹರತ 


ಗೋಃ | 


ತ ಅಜ್ಜ 1 | 
ಪ್ರತಾ ದೇವಾನಾಮುಪ ಮ ಪ್ರಭೂಷನ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂಗ॥ 
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ತ್‌್‌ ಫ್‌ ಇರಬ ರ್ಧ್‌ಕ ತ್‌ ಷ್‌ ಫ್‌. ತ್‌್‌ ನ್‌್‌. 
ತ್‌ ಹ್‌ ಈ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಅಟ ರಲ ಫ್‌, ) ರ್‌ ಸಗ ನ್‌. ನನ್‌ ನಾ ನ್‌ ನಡಾ, ಹೌಸ್‌ ನ್‌್‌ 


ಹ್‌ | | 
ಉಸಷಸಃ। ಪೂರ್ವಾಃ । ಅಥ | ಯತ್‌ | ವಿೀಊಷುಃ! ಮಹತ್‌ | ವಿ1 ಜಜ್ಞೇ! ಆತ್ಮರ | ಪದೇ! 
ಗೋಃ | 


| | | \ 
ವ್ರಕಾ| ದೇವಾನಾಂ | ಉಪ | ನು! ಪ್ರೇಭೂಷನ್‌ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರಂಶ್ರಂ | ಏಳೆಂ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೂರ್ನಾ ಉದಯಕಾಲಾತ್ಪಾಾ ಚೀನಾ ಉಷಸೋ ಯದ್ಯೆದಾ ವ್ಯೂಷುರ್ವ್ಯ್ಯಚ್ಛೆಂತಿ ಅಧ ತೆದಾ- 
ನೀಮಕ್ತರಂ | ನ ಸ್ಷರತೀತೈಸಕ್ಷರಂ | ಅವಿನಾಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಮಹತಶ್ಪ್ಪ್ರೈ ಭೂತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೋರುದಕೆಸ್ಯ 
ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮುದ್ರೇ ನಭಸಿ ವಾವಿ ಜಜ್ಞೇ! ಉತ್ಪದ್ಯಶೇ | ಅಥೋದಿಶೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಭೂಷನ್ನಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸು ಪ್ರಭನಿತುಮಿಚ್ಛೆನ್ಯಜಮಾನೋ ವ್ರತಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮುಪೆ 
ಸವಿಾಪಂ ತಿಷ್ಠತಿ 1 ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಶದಿದಂ ದೇವಾನಾಮೇಕಂ ಮುಖ್ಯಮಸುರತ್ವೆಂ | 
ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ಷಿಪತಿ ಸರ್ವಾನಿತ್ಯಸುರಃ ಪ್ರಬಲಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವೋತಸುರತ್ತೆಂ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಂ | ಮಹದೈಶ್ಚರ್ಯಂ | 
ವ್ಯೂಷುಃ |! ಉಷ ಪ್ಲುಷ ದಾಹ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಸೂರ್ವಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾತ್ಸ- 
- ಮಾಸಃ | ಯದ್ರೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ। ಪ್ರಭೂಷನ್‌! ಭವತೇಃ ಸನಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಸ್ಕ ಛಂಡಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪಿತ- 
ತ್ವಾದಶ್ರ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | ತದೆಂತಾಚ್ಛೆತರಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ 
ಧಾತುಸ್ತೆರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ವಾ: ಉದಯಕಾಲಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ | ಉಷಸೂ-ಉಷಸ್ಬುಗಳು | ಯತ್‌... 
ಯಾವಾಗ | ವ್ಯೂಷುಃ- ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುವೋ | ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಕ್ಬೆರಂ--ನಾಶರಜತವಾದುದೂ | 
ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ” ಜ್ಯೋತಿಯು | ಗೋ &8-ಉದಕದ | ಪದೇ--ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ವಿ ಜಜ್ಞೇ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ | ಪ್ರಭೂಷನ್‌- (ಉದಂಯಾನಂತರ) ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು! 
ವ್ರತಾ ತನ್ನ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಉಪ ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರಶ್ವಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 1 ಮಹರ್ತ--ಆಧಿಕವಾಡುದೂ | ಏಕಂ-- 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಯಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುವೋ ಆ ಒಡ 
ನೆಯೇ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಮಹಜ್ಜೊ ಸತಿಯು ಉದಕಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಯಾ 
ನಂತರ ಯ ಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಧಿಕವಾದುದ್ಕೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
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| 
RC ಜಗ 
ಹಾಅ ಗಿ ಮತಾ ಇಾ--ಅ-ಭ--ಅಘಾಲಾವತ 


೦! 
೨16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೫% 
ಮ NNN ಟ್‌ ಡ್‌್‌ ರ್ಸ್‌ಇಒರ್ಟ್‌ ತ್‌. 





English Translation 

When the preceding dawns appear, the great imperishable (light) is 
engendered in the (firmament; the) sphere of the waters, and then the 
worshipper is alert to perform the rites (due to) the gods, for great and 
unequalled is the might of the gods. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಕ್ಷರಂ ನ ಕ್ಪರತೀತ್ಯಕ್ಸರಂ | ಅವಿನಾಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ | ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಜ್ಯೋತಿಃ | 
ಅಕ್ಷರಶಬ್ದವು ಪಾಸ (ನಿ. ೨.೨೩) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ, ಬಹಳ 


ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೋ ಪದೇ ವಿಜಜ್ಜೇ--ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮುದ್ರೇ ನಭಸಿ ವಾ ಉತ್ಪದ್ಯಶೇ | ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಗೋಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ವಿವಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಃ ಕಾಲವು ಕಳದನಂತರ ಉದಕಗಳು ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿರುವ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದೂ ಗೋಶಬ್ದವು ಸಮುದ್ರ 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ ಗ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಸ್ಪ 


ವ್ರತಾ-- ಕರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರತಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೩) ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ವೃಣೋತೀತಿ ವ್ರತೆಂ 
ಫಾ ವೃತಂ, ಆವೃ ಣೋತೀತಿ ಶರೀರಂ ಇತಿ ವ್ರಶಂ | ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶುಭಮಶುಭಂ ವಾ 
ಕೃಶಂಸದಾ ವೃಣೋತಿ ಕರ್ತಾರಂ-- ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲಿ, ಕಟ್ಟ ದ್ಹಾಗಲಿ ಫಲವು ಳೆಲಸಮಾಡಿದವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ರತಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ Jed ಅರ್ಥವು. ಎರಣೆಡೆಹಾಹಾಗ.. ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಾಚರಿಸುನವರನ್ನು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಭೋಗದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ವ್ರತಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ--ಶರೀರಸಂಬಂಧವಾದ ಸಪ್ತಧಾತುಗಳ ಸತತ ಪರಿಣಾವ:ನನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಕಾರಣ ಆನ್ನವೂ ವ್ರತಸದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಭೂಷನ್‌ ವೃತಾ ದೇವಾನಾಂ ಉಪಃ -ನು ನೇಷ್ಯತಿ- ಆಗ್ಲಿಹೋಕ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಸು ಪ್ರಭನಿತು 
ಮಿಚ್ಛ ೯: ಯೆಜಮಾನಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜೀವಾನಾಂ ಉಪ ಸನೀಪಂ ನೇಷ್ಯ ತಿ-- ಸೂರ್ಯನು ಅರ್ಧಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಂತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ತಾನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆ. ಚ್‌ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ದೇವಾನಾಂ ಅಸುರಶ್ಚಂ ಏಕಂ ಮಹತ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಸ್ಯತಿ 
ಸೆಪತಿ ಸರ್ವಾನಿತ್ಯಸುರಃ ಪ್ರಬಲಃ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಅಸುರತ್ವಂ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಂ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಅಸುರನು ಎಂದೂ ಇಂತಹೆ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನ ಸಾಮಥಣ್ಯವು ಅಸುರತ್ವ ವು 
ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳ ಆಚರಣೆಗನುಗುಣವಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯವು ಅವಿರ್ಭೂತವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಉಷಃಕಾಲಗಳ ಎತ ಉಂಟಾಗುವ ನಿಮಿತ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯನವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ; ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುನುದೆಂದ. ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ತ್‌ಾ 





ಕಸದ ತಾ ತ್‌. ತೌ ನ್‌ 








ಎ ವದು ನ್‌್‌ ಮಡ ಪೌರ್‌. ರ್ಸ್‌ ನೌ ಫ್‌. ನೌ ತಾ ಸ್‌ ಸಾದಿ 


ಅಸುರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಣ॥ ಸ್ಥಾನೇ- 
ಸ್ವಸ್ತಾಃ ಸಾ ನ ನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಅಪಿ ವಾ ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮ ಅಸ್ತಃ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ಕೇನ ತದ್ರಂತಃ 
(ಫಿ. ಹಾ -೮) ಎಂದರೆ, ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವವರು ಅಥವಾ ಅವರವರ ಸಾ ್ಲಿನಗಳಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಪವರು ಅಥವಾ ಚಂಚಲವಾದ ಪ್ರಾ ವುಳ್ಳ ವರು ಪಿಜಿ ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಯಾಸ್ವುರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
i ಸೋರ್ದೆೇನಾನಸೃ ಜತ ಶರ೯ ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ವಂ ಅಸೋರಸುರಾನಸೃ ಜತೆ ತಡೆಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ವ- 
ಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯಶೇ? ಬ್ರ ಹ್ಮೆನು ಪರಮಾತ್ಮ ನ ಪ್ರಶಸ್ತ ಸ್ರಜೇಶದಿಂದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನು ಅಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ನಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ಉದಹೆರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರಸಿತಾರಂ ದೇವಂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ದೇವನನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಸುರಶಬ ಕೈ ರ ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸುರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 


ದಿವೋ ಅಸ್ತೋಷ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೀರೈರಿಷುದ್ಯೇವ ಮರುತೋ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ- ಅಸುರಸ್ಯೆ ನಿರಸಿತವ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ನಿರಸಿಶು8 | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ನಿರಸಿತಾರಂ 
ತಮೇವ ದೇವಂ (ರುದ್ರಂ) ಅಸುರರನ್ನು ಸರಾಚವಗೊಳಿಸುವ ರುದ್ರನೆಂದರ್ಥವು. 


ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಥಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾ ಇಳ್ಸಿ ತೆಮಶ್ತಾನ್ಪ ಯೆತಾನ್ಸ್ಸದ್ಯ ಆದಂ | 
ಶಶೆಂ ಕೆಹೀವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ$ಜರಮಾ ತತಾನ | 
'` (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಕ ಧನಾನಾಂ ನಿರಸಿತುರ್ದಾನಶೀಲಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ .ನಯಸ್ಯ | ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವ. ಸ್ನ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ ವು ಸ್ವನಯರಾಜನ ಪರವಾಗಿರುವುದು 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮ್ಮತೇಂದ್ರಾಯೆ ಮಹೀ ಪೃಥಿವೀ ವರೀಮಭಿಡುಣ್ಯಮ್ನಿ- 
ಸಾತಾ ವರೀಮಭಛಿಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-7೩೧-೧) 

ಇಲ್ಲಿ- ಅಸುರಶಬ್ದವು ಅಸುರ8 ನಿರಸನಶೀಲಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾಮೇವ ತನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ (ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕ8) ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದು ಅವರ ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಡ 
ದಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂದು ದ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 

ಪ್ರಸಾ ಶ್ಲಿತಿರಸುರಯಾ ಮಹಿ ಪ್ರಿಯೆ ಯತಾವಾನಾವೃತಮಾ ಘೋಷತೋ ಬ್ರಹತ್‌ 1 

(ಯ. ಸಂ. ೧--೫೧-೪) 

ಈ ಯಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದ ಚ್‌ ಅಸುರಾ ಅಸುರೌ ಬಲವಂತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ 
ಎಕಾ ಕಾಣ್‌ ಅವರ ಶಕಿ ಕ್ವಿಸಾಮರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
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2178 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫ 


ಕ್‌ ಫ್‌ ಬನ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವ ರ್ಸ್‌. ಹ್‌ ನ್‌ ನೌ ಖ್‌. ನ್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ನ್‌್‌ 








ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ರಕ್ಷಾ ನ್ಶನ್ಸಾಹ್ಯಸುರ ಶ್ರಮಸ್ಮಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೧) 





ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ಅಸುರ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿಶೆಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಎಂದು ಅಸುರಶಬ ವು: ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ ಕ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿ ರುವುದು. 


ತ್ರಮಗ್ನೇೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ಥ್ತುಂ ಶರ್ಥೊೋ ಮಾರುಕೆಂ ಪೈಳ್ಸ ಈಶಿಷೇ | 
(ಯ. ಸ ತ ತಿಯನ್ನು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು-- ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ ರುದ್ರೋ ಸಿ | ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


ತ್ವಂ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನ್ಷೇಪಕ ವರುಣಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿದ್ದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ವರುಣನ ಹರವಾಗಿರುವುದು 


ಮಾನೋ ವಥೈರ್ವರುಣ ಯೇ ತ ಇಷ್ಟಾನೇನಃ ಕೈ ್ರಿಂತೆಮಸುರ ಭಿ ಭ್ರೀಣಿಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೮-೭) 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ- ಹೇ ಅಸುರ ಪಾಪಕೃತಾಂ ನಿರಸಿತಃ ವರುಣ | ಪಾಪಮಾಡುವವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ವರುಣನೆಂದು ವರುಣನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತಪುಷಾಶ್ಚೇವ ವಿಧ್ಯ ವೃ ದ್ವೈರಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೪) 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃ ಕದ್ವರಸೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೃ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಸಂವೃ ತೆದಾ ರಸ 
ಅಸುರಸ್ಯ- ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ತಡೆದಿರುವ HE ಎಂದು ಆಸುರಶಬ್ದದ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥ ದಾ ವಿವೃತವಾಗಿರ:ವುದು. 
ಪಿತಾ ಯೆಜ್ಞಾನಾಮಸುರೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಾಂ ನಿಮಾನಮಗ್ನಿರ್ವಯೆುನಂ ಚ ವಾಘತಾಂ | 

(ಯ ಸಂ. ೩-೩-೪) 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ಅಸುರೋ ಬಲಪ್ರೆದಃ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಕ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿರದೆ ಮುಖ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಮಹತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು: ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂದರೆ ಸರ್ನವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಅಧೀನತೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಎಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದು 
ಅಥವಾ ಇತರರು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲಶಕ್ಯವಾದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಅಧೀನತೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಈ 
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ಕ್‌ ಫ್‌ ಸ್ಯಾ 





ತ್‌ಾ ಪೌ ರ್‌ ಬ್‌ ಪ್‌ ಇ ನ್‌್‌. (ರ... ಸಾ... ನ್‌ ಫಸ ಬಾರ್ಸ್‌ ಸಾ 


ಶಿತೃತ್ವ ದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವೂ ಮ ುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಏಕಂ ಅಸುರತ್ವೆಂ ಮಹತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಉದ್ದೇಶ್ಯ 
ಕಸು ಭಾವದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉಸೋದೇವಶೆಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನವೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯವೂ ಮತ್ತು ಇತರ ವ್ಯವಹಾರವೂ ಉಪೋದೇವಶೆಯ ನಿರತಿಶಯವಾದ 
ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ ದೇವತೆಯ ಮಹಿಮೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಫಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ ಪಾದವಾದ--ಮಹದ್ದೇವಾನಾ- 


ಮಸುರಕ್ತಮೋಕೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪಲ್ಲನಿಯಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


| | ಶ್ರ 
ಮೋಷೂಣೋ ಆತ್ರ ಜುಹುರಂತ ದೇವಾ ಮಾ ಪೂರ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ಪಿತರಃ 


ಪದಜಾ ಃ | 
ಹಾ > 
| | | 
ಪುರಾಣ್ಯೋಃ ಸದ್ಮನೋಃ ಕೇತುರಂತರ್ನುಹಜ್ಜೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಕಂ॥ 
ಫದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮನೋ ಇತಿ | ಸು | ನಃ | ಅತ್ರ | ಜುಹುರಂಶ | ದೇವಾಃ । ಮಾ| ಪೂರ್ಮೇ! ಅಗ್ನೇ 1 ಹಿತರಃ | 
ಪದಇಜ್ಹಾಃ | | 


| | 
ಪುರಾಣ್ಯೋಃ | ಸದ್ಮನೋಃ | ಕೇತುಃ |! ಅಂತಃ ।! ಮಹರ್ತ | ದೇವಾನಾಂ | ಆಸುರ$ತ್ತ್ವಂ | ಏಕಂ [|೨| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸುಸುಷ್ಮು ಮೋ ಜುಹುರಂತ| ಮಾ 
ಹಿಂಸ್ಕುಃ | ತಥಾ ಪದಜ್ಞಾಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನುಷ್ಕಾಯ ದೇವಪದಮನುಭವಂತಃ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾಃ 
ನಿತರೋ ಮಾ ಹಿಂಸಿಷುಃ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಟೇತುರ್ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಃ | ಸೂರ್ಯಃ ಪುರಾಣ್ಯೋಃ 
ಪುರಾತನಯೋಃ ಸಡ್ಮೆನೋ: | ಸೀಡಂತ್ಯನಯೋರ್ದೇವಮನುಷ್ಯೂ ಇತಿ ಸದ್ಮನೀ ರೋದಸೀ | ತೆಯೋ- 
ರಂಶರ್ಮಧ್ಯ ಉದೇತಿ | ತಸ್ಮಾದತ್ರ ಮಾ ಹಿಂಸಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ [ 
ಜುಹುರಂತೆ! ಹೃ ಪ್ರಸಹ್ಯಕೆರಣೇ |! ಲುಜಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ತಾತ" ಶ್ಲುಃ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪಪಂ | - 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತ್ಯುತ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯೈ ತ್ತಾದದಾದೇಶಾಭಾಮವೇ$ಂತಾದೇಶಃ' 
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SE ಪಾಶಾ ಸಾಂಬಾ ಎ ಗಾ ಹ್‌ 
ಇ ನಂ ನಿಗ ಕ್‌ 


" ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


280 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪ ಸೂ. ೫೫. 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅತ್ರ--ಈ 'ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ನೇ--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸುಮೋ ಜುಹುರಂತೆ- ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ! ಪದೆಜ್ಞಾ೩--ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರೂ। ಪೂರ್ಮೇ- 
ಪುರಾತನರೂ ಆದ | ಪಿಠರ8--ನಮ್ಮ ಪಿಶೃಗಳೂ ಸಹೆ | To ಸ ನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಕೇತು8--ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಜ್ಞಾ ನಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನೂ | ಪ್ರ RE | ಸದ ೬ನೋ-- ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳ. ಅಂತಃ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಷ (ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ) | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ಚಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯನು | 
ಮಹತ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಆಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ ` 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ದೇವತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವವರೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪಿಶೃಗಳೊ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ- ಯಜ್ಞಕಾ ರ್ಯವನ್ನು 


ಜ್ಹಾವಿಸತಕೃ ಸೂರ ಮೂ ಪುರಾ ತನರಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಛ ಟ್‌ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
ದೇವತೆಗಳ ವ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


Bnglish Translation 


‘-Let:not the gods,- Agni, now do us harm, nor the ancient progenitors, 
who have come to know the degree (of divinity) ; nor the manifester of light 
between the two ancient dwellings (earth and heaven, the sun) ; for great 
ಟಿ ಟು 1s the Su of the gods. 


ಎ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಹೇತುಃ ಪುರಾಣ್ಯೋಃ ಸದ್ಮನೋಃ ಅಂತಃ--ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞ್ಲಸಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪುರಾತ- 
ನಯೋಃಃ ಸೀದಂತ್ಯ ನಯೋಃ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಸೆದ ಸೀ ತಯೋಃ ಮಧ್ಯೆ ೀ ಉದೇಶಿ | ಸೂರ್ಯನು 
ಯಜ್ಞಾ, ಚರಣೆ ಎಂಬ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವೃಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವನು ಎಂದು ಕೇತು ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸ್ಕಿ, ಈ: 
ಸಾರಾ ಡೇನತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರೂ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುದಕ್ಕ ವಕಾಶವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರುವುದೊ ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುದೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. ಈ ಉದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಪಿತರಃ ನಃ ಮಾ ಜುಹುರಂಶ ಅಸ್ಮಾ ಮಾ ಹಿಂಸ್ಕು 3 ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜಾ 2 ದಿಕರ್ಮಾನು ಷ್ಮಾನ 
ದಿಂದ ದೇವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಬತ್ಯ ಗಳೂ ಕೂಡ. ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು EN ಎಂದು 
ಅಗ್ದಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಸದ್ಮನೀ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಥಿನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ: ೩-೨೨) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಹಿತೆರ8-- ಮೃ ತರಾದವರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ;. ಇವರಿಗೆ ಪಿತೃ 
ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ, ಮೂಲಪುರುಷರೇ ಇವರು (೧೦-೧೫-೮, ೧೦); 


ಮೃತರಾದವರು, ಈ ಖುಷಿಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸುವ ಹಾರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸ್ಕಿ ಅವರ ಸಮಾಪಕ್ಕೇ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 
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ಶಿ 


ಅ, ೩. ಅ. ೩. ನ. ೨೮] '` ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 281: 
ರೌರೌರ್ಟ್ಸ್ಸ್ದ್ಟಾ್ಕೂರ್ಷಿ ಟ್ಟ ್ಪ ್ಪ ರರಷ್ಮಅರ್ಕಕರ್ತ್ಕರರ್ಸರತರರರಷ ಕಣ್‌... *.... 
(೧೦-೧೪-೨, ೭, ೧೫). ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಾರೆ. 


(೧೦-೧೫-೩ ;. ೧-೧೫೪-೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಪಿತೃದೇವತಾಕವಾದನು (೧೦-೧೫ ; ೧೦-೫೪). 


ನಿಶೃಗಳಲ್ಲಿ ನವಗ್ವರು ನಿರೂಪರು, ಅಂಗಿರಸರ್ತು ಅಥರ್ವರ್ಕ,- ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಮರೆಂಬ 
(೧೦-೧೪-೪ರಿಂದ ೬ ” ೧೦-೧೫-೮) ಗಣಗಳಿವೆ ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳು, ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು 
ಜುಗ್ವೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖಯಸಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರಿಗೂ 
ಯಮನಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿಖಿ (೧೦-೧೪-೩೫) ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಾಃ (ಕೆಳ ದರ್ಜಿಯವರು), ಸೆರಾಃ (ಉತ್ತಮ 
ದರ್ಜೆಯವರು) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಃ (ಮಧ್ಯ ದರ್ಜೆಯವರು) ಎಂತಲೂ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ ; ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅವರ 
ವಂಶಜರಿಂದ ಜ್ಞಾತರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಚಯವೂ ಇದೆ (೧೦-೧೫-೧, '೨, ೧೩). ಉಷಸ್ಸುಗಳ್ಳು 
ನದಿಗಳು ಪರ್ವತಗಳು, ಭೂಮ್ಯಾ ಕಾಶಗಳು, ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು, ಇವರುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. (೬-೫೨-೪ ; ೬-೭೫-೧೦ ; ೭-೩೫-೧೨ ; ೧-೧೦೬-೩). ಅವರ ಕಟಾಕ್ಷವನ್ನು 
ಬೇಡುವ (೧೦-೧೪-೬) ಅವರ ವಂಶಜರಿಗೆ, ಸಂಸತ್ತು, ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೫-೭, ೧೧; ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೧೪ ; ೧೮-೪-೬೨). ತಮ್ಮ. ವಂಶೀಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೩೩-೧ ; ೧೦-೧೫-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ತುರುಷ್ಟ, ಯದು ಮತ್ತುಉಗ್ರದೇವ 
ಎಂಬುವರು ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತ್ಮುತರಾಗಿದಾರೆ`(೧-೩೬.೧೮). 

ನಿತೃಗಳೂ ಅಮರರು (ಅ. ವೇ. ೬-೪೧-೩); ದೇವತೆಗಳೆಂತಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಬ್ಬಿ ದಾರೆ (೧೦-೫೬-೪). 
ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತ್ವದ ಜೊತೆಗೆ ಹುತ್ತಿ ಜತ್ಸವೂ ಸೇರಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಕೆಲವು 
ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ ; ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಅವರೇ ; ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನೆಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕೂ, ರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲೂ ಅವರಿಂದಲೇ ಆಯಿತು (೧೦-೬೮-೧೧) ; ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು, ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೭-೭೬-೪ ; ೧೦-೧೦೭-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಮತ್ತು ಸೋಮನೊಡಕೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆರು. (೮.೪೮-೧೩). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಮಹಿ 
ಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಹವ್ಯವಾಹೆ) ಮತ್ತು ಶವವನ್ನು ದಹಿಸುವ, ಅಗ್ಟಿಗೂ (ಕ್ರ ವ್ಯಾದ) ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವಂತೆ 
(೧೦-೧೬-೯), ಜೀವಮಾರ್ಗ ಪಿನೃಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ (೧೦-೨-೭ ; ೧೦-೧೮-೧ ; ೧೦-೮೮-೧೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅದೇ ರಿತಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ತೂ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ;: ದೇವಲೋಕದ 
ದ್ವಾರವು ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೬-೨-೯), ಪಿಶೃಲೋಕ ದ್ವಾರವು ಆಗ್ಲೇಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೩-೮-೧-೫) ಇವೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿತೃಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವರ್ಗದವರು ಮತ್ತು 
ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೮-೨). ಪಿತೃಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು 
(ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೪೯ ; ಯ. ವೇ. ೧೦-೧೫-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 

ಪುರಾತನ ಪಿತೃಗಳೇ ಒಂದು .ಸಲ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು (೧೦-೧೫-೮). : ಅವರು 
ಯಮನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೧ ; ೧೦-೧೩೫-೧ ಮತ್ತು ಅ. ವೇ. ೧೮-೪-೧೦ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭೬-೪). ತೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. - ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
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ಸಜುಯುಯುಯಯಯಯ ರಜಾ ಫಾರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರೂ 
ಬರುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦). ಅವರಿಗೂ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬) ; ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತ್ಕು ಸುತವಾದ . ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೫ ೬). ತಮಗೋಸ್ಟರ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಆತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ ; ಯಮ, ಅವನ ತಂಡಿ ವಿವಸ್ವತ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ.. ಬಂದು, ಅವರೊಡನೆಯೇ, ಹುತವಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನಿಜಿ 
(೧೦-೧೫-೮-ರಿಂದ ೧೧; ೧೦-೧೪-೪, ೫). ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಬಂದು, ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು 

ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦, ೧೧). ಪಿತೃಗಳು ಸೋಕ ಬಂದಾಗ, ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ, ಅವರ 
ಸ್ನೇಹಿತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಅವರೊಡನೆ ಬೆರೆಯುವುದುಂಟು. (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮) 





-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವು ಅರ್ಪಿಶವಾಗುವಾಗ "ಸ್ವಾಹಾ ಎಂತಲ್ಕೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ " ಸ್ವಧಾ | 
ಎಂತಲೂ (೧೦-೯೪-೩) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವ-ಮತ್ತು ಪಿತೃಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೨-೨). ಅವರಿಗೂ ಪೂಜೆಯುಂಟು ; ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಲಾಲಿಸಿ ಅವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಡೆದುಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾದಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕು 


ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೫-೨, ೬ ; ೩- ೫೫-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನ ಕಬು | | 
ವಿ ಮೇ ಪುರುತ್ರಾ ಸತಯಂತಿ ಕಾಮಾಃ ಶಮ್ಯ ಚ್ಛಾ ದೀದ್ಯೇ ಸೂರ್ವ್ಯಾಣಿ । 


| 
ಸಮಿದ್ದೇ 'ಅಗ್ಗಾ ಗ್ನಾನೃ ತಮಿದ್ದ ದಳವಿ ಮುಹಡ್ಡೇವಾನಾನುಸುರತ್ತ ಮೋಕಂ ಪಗ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 1 
ನಿ।|ಮೇ | ಪುರು5ತ್ರಾ | ಸಶಯಂತಿ | ಕಾಮಾಃ | ಶಮಿ | ಅಚ್ಛ | ದೀದ್ಯೇ | ಪೂರ್ಮ್ಯಾಣಿ | 


| | 
| ಸರ್ಮತಇಡೇ | ಆಗ್ನಾ | ಯತಂ | | ಇತ್‌ | ವದೇವು ||: ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ5ತ್ರಂ | ಏಕಂ [| 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಮೇ ಮಮ ಪುರುಶ್ರಾ ಬಹವಃ ಕಾಮಾ ಅಭಿಲಾಷಾ:ವಿ ಪತಯಂತಿ | ವಿವಿಧಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಶಮ್ಯಗ್ನಿ ಷ್ಟೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮಾಚ್ಛಾಭಿಲಸ್ಸ್ಯಾಹಂ ಪೂವಾರ್ಯಣೆ ಪುರಾಶನಾನಿ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾಣಿ ಶದೆರ್ಥಂ ದೀದ್ಯೇ | ದೀಪಯಾಮಿ | ಪೆಶ್ಲಾದ್ಯೈಜ್ಞಾರ್ಥಮಗ್ಗಾ ಸಮಿದ್ದೇ ದೀಸ್ಯಮಾನೇ ಸತ್ಯೈ- 
ತೆನಿ೨ತ್‌ ಸತ್ಯ ಮೇವ ವದೇಮ | ಅನೃ ತವಚೆನೇ ಹಿ ಯೆಜ್ಞೇ ವೈಗುಣ್ಯಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ! ಪುರುತ್ರಾ! ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಪುರುಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಶ್ರಾಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಜತೆಯ: | ಪತ್ತ ಗತೌ | ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ರ್ಣಚ" ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ) ಮೇ- ನನ್ನ 1 ಪುರುಶ್ರಾ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ | ಕಾಮಾಃ--ಅಜಿಲಾಖೆಗಳು | 
ಪಠಶಯಂತಿ- ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ 1 ಶವಿಂ -ಅಗ್ನಿ ಷ್ಬೊ (ಮಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಅಚ್ಛ- ಉದ್ದೆ (ಪಿಸಿ | ಪೂವಾಣ್ಯಣಿ ಪುರಾಕನಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ದೀದ್ಯೇ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಪಠಿಸು 
ತ್ತೇನೆ | ಅಗ್ಗ ಆಗ್ನಿ ಯು | ಸನಿಂದ್ಧೇ(ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತ ವಾದಾಗ | ಯಶವಿಂತ್‌- ಸತ್ಯ 
ವಾಕ್ಕನ್ನೇ | ವದೇಮ--ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರಶ್ವೆಂ-ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 1 ಮಹತ್‌- 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ 
ಮಾದಿರೂ ನಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತನಾದಾಗ ಸತ್ಯವಾಕೃನ್ನ್ಲೇ ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತೇವೆ "ಕೇಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ಕಾದುದೂ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


Variously do my manifold desires alight : present at the solemnity, 
I recite ancient (hymns) : when the fire is kindled we speak indeed the truth, 
for great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶಮಿ ಅಚ್ಛೆ ಪೂವಾಣ್ಯಣಿ ದೀದ್ಯೇ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಅಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಅಹಂ 
ಪುರಾತನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತದರ್ಥಂ ದೀಪಯಾಮಿ | ಶಮಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ಥಿ. ೩-೨) ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ" 
ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ರಿಯನ್ನು Ms ತನ್ನ ಬಹಳವಾದ ತ್‌ ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನೆಂದೂ, ಅನೃತವಚೆನೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇ ವೈಗುಣ್ಯಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯತಮಿತ್‌ ಸತ್ಯವೇವ ವದೇಮ 
ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಸಮಗ್ರವಾದ ಫಲಜನಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾ ಗುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯ ವಾದ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ, 
ಯಜಮಾನನ ಸು ನ್ನಿತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅವನ ಕೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸೆರವೇರಿಸುವಂತಹ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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EN ಡ್‌ ರ್‌ಲ್ರಾನ್‌ ಇರ್‌ ಒನ್‌" ಇ ರ್ಸ್‌ ಹ್‌*ಇಾ, 





ಕಲ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಸ ಫ್‌ ಸ್‌ ಇ”. ಇವಾ 








` ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ` 


ಸಮಾನೋ ರಾಜಾ ನಿಭೃ ತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಕೋ ಶಯಾಸು ಪ್ರಯುಂತೋ 


ಸವನಾನು | 
K | ; | 
ಅನ್ಯಾ ವತ್ಸಂ ಭರತಿ ಶ್ರೇತಿ ಮಾತಾ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಶಕಂ0ಳ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸಮಾನಃ | ರಾಜಾ | ನಿಂಭೃತಃ ಪುರು5ತ್ರಾ | ಹ್‌ ವನ | ಪ್ರ5ಯುತೆ: | ಷಭತ | ಅನು | 


ಅನ್ಯಾ | ವಶ್ಸೆಂ | ಭರತಿ | ಫೀ | ಮಾತಾ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ5ಶ್ರಂ ಎಕೆಂ | ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಮಾನಃ ಸಾಧಾರಣಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ | ಯದ್ವಾ | ಏಕೆ ಏವ ರಾಜಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೋಂಗ್ನಿಃ ಪುರು- 
ಶ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ನಿಭೃತೋಇಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ನಿಹೃತೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ | ರಾಜಾಭಿಷುತೆಃ 
ಸೋಮಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇಶೇಷು ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ನಿಹೃತೋ ಭವತಿ| ಸ ಚಾಗ್ನಿಃ ಸೋಮೋ ವಾ ಶಯಾಸು 
ಶೇರತೇ ಹವಿರಾಜಯಃ ಪೆದಾರ್ಥಾ 'ಅಶ್ರೇತಿ ಶಯಾ ವೇದೈಃ । ತಾಸು ಶಯೇ | ಶೇಶೇ | ನಿವಸತಿ | 
ವನಾನು' ಅನುವನಂ `ವನೇಷ್ಟರಣಿರೂಪೇಷು ಕಾಷ್ಠೇಷು  ಪ್ರಯುತೋ ವಿಭಕ್ತೋಂಗ್ಸಿರ್ವರ್ತಶೇ! 
ಸೋಮಶ್ಚೇದ್ವನೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ನಿಭಕ್ತೋ ವರ್ಶೆಶೇ | ತಸ್ಯ ದ್ವೇ ಮಾತರ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯಾ | 
ಶಯೋರನ್ಯಾ ದ್ಯಾರಸ್ಯಾ ಭೂಮೇರ್ಜಾಯಮಾನತಯಾ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸಭೂತಮಗ್ನ್ದಿಂ ಸೋಮಂ ವಾ 
ಭರತಿ | ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿರ ರೂಪೇಣ ಭರತಿ | ಪೋಷ ಯತಿ | ಮಾತಾ ವಸುಧಾ ಸ್ಲೇತಿ| ಕೇವಲಂ ನಿವಾಸಯೆತಿ || 
ವಿಭೃ ತೇ] ಹೃಇ ಹರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ8| ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಪುರುತ್ರಾ | 
ಅಧಿಕರಣೇ ಶ್ರಾಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಃ | ಶಯೇ' | ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಷ್ನೇ | ಲೋಸಸ್ತ ಇತಿ ತಕಾರಲೋಪೆಃ ಶೀಜ॥ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಸಸ | ಶಯಾಸು | ಶೀ ಸ್ವಪ್ನೇ | ವಿರಜಿತ್ಯಧಿಕರಣೇನಚ್‌ | ಭರತಿ | ಭೃ ಇ 
ಭರಣೇ | ಭೂವಾದಿಃ | ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಹ ಜು! ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನ ನಿಘಾತೆಃ | ಕ್ಷೇತಿ | 
ಸೈ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಮಾನಃ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣನಾದವನೂ (ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭ:ವಾದವನೂ) | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರ ಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಭೃತಃ- (ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ) ಒಯ್ಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ | ಶಯಾಸು--ಯ ಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ | ಶಯೇ.--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವನ ಅಜಚಕೊಪವಾಜ 
ಕಾಸ್ಕಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಯತಃ - ನಿಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ| ಅನ್ಯಾ- (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿ) ಒಂದಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು| 
ವತ್ಸೆಂ--ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ *ಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಭರತಿ- ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ! ಮಾತಾ-- ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು। 
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ತಾರ್ಸ್‌ಡಾಾ ತ್‌್‌. 








ಥ್ಲೀತಿ- ವಾಸಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಆಸುರತ್ವೆಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 


ಮಹತ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಲ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾ,ನೆ. ಅರಣಿರೂಪವಾದ 
ಕಾಸ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ, ದ್ಯುಲೋಕವು ಪುತ್ರಪ್ರಿಯನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ವಾಸಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುಮೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 
The universal sovereign is conveyed to many directions : he sleeps 1 in 
the places of repose : he is connected with the forests : one mother (heaven) 


nourishes the child ; the other (earth) gives him a dwelling: great and 
unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಮಾನಃ ರಾಜಾ ಪುರುತ್ರಾ ನಿಭೃತಃ-ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣಃ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ಅಗ್ನಿಃ ಬಹುಷ 
ದೇಶೇಷು ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ನಿಹೃೈಕೋ ಭವತಿ| ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವಹಾಗೆ 
ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಒಂದು 


ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಜಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಸೋಮನು (ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸಹ) ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಶಯಾಸು- - ಶೇರಶೇ ಹವಿರಾಡಯೆಃ ಪದಾರ್ಥಾಃ ಅತ್ರ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನೂ ಕೂಡ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿ ಜರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಗ್ಹಿಯು ವನಾನುಪ ಪ್ರೆಯುತಃ 1.ಅರಣಿರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಮರದ ತುಂಡಿನಲ್ಲ ಪ್ರ ತ್ಯೇಕವಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಸದ್‌] ಕೂಡ ವನೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ವಿಭಕ್ತ 8 ವರ್ತತೇ ಯಜ್ಞ ದನಿ ಉಸಯುಕ್ತ ನಾಗುವ 
ಚಮಸ ಎಂಬ ಪಾ ಪಾತ್ರೆ ಸಲ್ಲಿ ಪ್ರತೆ ಕವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಇರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತ ಜಃ 
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I ಇದ್‌ ಇಫ್‌ 








: : ಸಮಾನಃ ರಾಜಾ ಪುರುತ್ರಾ ವಿಧೃತಃ ಶಯಾಸು ಶೇರತೇ | ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾದೃಶವು ಗಮ್ಯವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅರಣಿ, 
ಚಮಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿ -ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ಗ್ನಿಗೂ, ಸೋಮನಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು ಮಾತೃವಿನ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ; 


ಅನ್ಯಾ ವತ್ಸಂ ಭರತಿ- ದ್ಯೌಃ ಅನ್ಯಾಃ ಭೂನೆೀೀಃ್ಯ ಜಾಯಮಾನಶಯಾ ವಶ್ಚಭೂತಮಗ್ನಿಂ 
ಸೋಮಂ ವಾ ಪೋಷಯೆತಿ। ದ್ಯುಲೋಕನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಸೋಮನನ್ನ್ಯೂ ಅರಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮಗುವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಒದಗಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದು 


ಏ ಮಾತಾ ಕ್ಲೇತಿ. ವಸುಧಾ ನಿವಾಸಯೆತಿ 1! ಭೂಮಿಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸುಖವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ವಾಸ 
ಸ್ದಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವುದು, ವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದು ಎಂಬಿವೆರಡೂ 
ಮಾತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವೆರಡರ ವಿಷಯನಲ್ಲಿಯೂ ಈ' ಕಾರ್ಯವು ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಮಾತೃವಾಗಿರುವುದು. ದ್ಯುಲೋಕವು ಸಹೆ ಸೋಷಣೆಯನ್ನು 


ಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತೃವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ದೇವತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಾ ಬಲ್ಯವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆಸ್ರಿತ್ಸೂರ್ವಾ ಸ್ವಸರಾ ಅನೂರುತ್ಚದ್ಯೋ ಜಾತಾಸು ತರುಣೀಷ್ವಂತಃ | 
ಅಂತರ್ಪತೀಃ ಸವತೇ ಅಪ್ರವೀತಾ ಮಹದ್ದೇವೇನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ | 
ಪದಪಾಠಕ 
ಆತಸ್ಲೆತ್‌ | ಪೂರ್ವಾಸು ಅಸರಾಃ | ಅನೂರುತ್‌ | ಸದೈಃ | ಜಾಶಾಸು | ತರುಣೀಷು ಅಂತರಿತಿ 
ಅಂತೆಃಂಪತೀಃ ಸುವತೇ | ಅಪ್ಪತನೀತಾಃ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ ಅಸುರ ತ್ವಂ | ಕೆಂ | ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪೂರ್ವಾಸು ಜೀರ್ಣಾಸ್ಟೋಷಧೀಷ್ಟಾಸಿದಾವರ್ತಮಾನಸ್ತ ಥಾಪರಾ ನವ್ಯಾ ಹಷಧೀರನೂರುದ- 
ನುರುಂಧನ್‌ ಉತ್ಸೆತ್ತ್ಯಾನುಗುಣ್ಯೇನಾನುತಿಷ್ಠನ್ನಗ್ನಿ: ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ಸದ್ಯೋ ಜಾತಾಸು ತೆದಾನೀ- 
ಮುತ್ಸನ್ನಾಸು ತೆರುಣೀಷು ಪಲ್ಲವಿತಾಸ್ಪೋಷಧೀಷ್ವಂತರ್ವರ್ತತೇ | ತಾ ಓಷಧಯೋಃಪ್ರನೀತಾಃ 
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ಬ್‌ ಮಾರ್‌ ಸ್‌ 








~~. 





ಕಕ ಕಾ ತಗ ಕೌರ್‌ ತೌ ದ ಕೌಟಿ ಟಥಕುತ್‌ ರಾದಾ ಕಹ ರಗ್‌ ಈ. ನ್‌್‌ ಡಿ.ಎಸ್‌ ನ್‌ ದೌ 


ಕೇನಾಸಿ ಸುರುಷೇಣಾನಿಹಿಕ್ತರೇಶಸ್ಥಾ ಅನಭ್ಯಕ್ತಾ ವಾ ಅಂಶವರ್ಶತೀರಗ್ನಿನಾ ಗರ್ಭವಕ್ಕೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಸುವಶೇ | ಫಲಂ ಪುಷ್ಪಂ ಚೋತ್ಪಾದಯೆಂತಿ | ತದಿದಂ ದೇನಾನಾಮೈೈಶ್ವರ್ಯೆಂ || ಆಕ್ಷಿತ್‌`| ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸೆ- 
ಗಶ್ಯೋಃ | ಹಿಪ್‌ | ಅನೂರುತ್‌ | ಅನ್‌ ರುಧ ಕಾಮೇ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಪ್‌ |! ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ 
ದೀರ್ಥಃ | ಕೈತ್ಸ್ವರಃ | ಶರುಣೀಷು | ನಲ್ಲಾ ೫ಾೀಕೆಕ್ಬ್ಯಂಸ್ತರುಣಿತೆಲುನಾನಾಮುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಮ. ೪-೧.೧೫-೬ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಂತೆರ್ವತಿ« | ರುಯ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ1 ಸುವತೇ! ಷೂಜ್‌ 
ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನ ಇ ತಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೂರ್ನಾಸು--ಪುರಾತನಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸ್ತಿತ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪೆರಾ8--ನೂತನ 


ಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅನೂರುತ*- - ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ)! ಸದ್ಯೋ ಜಾತಾಸು- ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಪನ್ನುಗ 


ಳಾದ! ತೆರುಃಣೀಷು- ಸಲ್ಲವರೂಪವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅಂತೇ-ಸ್ರವೇತಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಪ್ರನೀ598-ಪುರುಷಸಂಹರ್ಕ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಂತರ್ವತೀಃ--ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕ ಆ ಓಷಧಿಗಳು | ಸುವಶೇ--ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ಧಠಿಸು 
ತ್ತವೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ-- 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪುರಾತವಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ನೂತನಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಪುರುಷಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗರ್ಭವತಿಯರಾಗುವ ಆ `ಓಷಧಿಗಳು ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ ಫಲಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English ‘Translation 


Existing in ancient plants, abiding afterwards in new, ke enters into 
the young (herbs) as soon as they are produced : unimpregnated they be- 
come pregnant and bear fruit: great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಸು. ಅಪರಾ, ಜಾತಾಸು, ತರುಃಣೀಷು, ಅಂಶರ್ವತೀಃ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾದ ಪದಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಅಕ್ಷಿತ" ಅನೂರುತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ರಿಯಾಪದಗಳೂ: ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರಪಂಚದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಂತತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪದಗಳ ಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರದಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರ ಯಾತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಗೃಹಸ್ಥನ ಅಥವಾ ಕಾಮುಕನ ವೃತ್ತಾಂತವು ಆರೋಪಿತವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕಾಮುಕನಾದ ಪುರುಷನು ವೃದ್ಧ ಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವಹಾಗೆ: ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ವಾಸು 
ಆಸಿತ್‌ ಜೀರ್ಣಾಸು ಓಷಧೀಷು ಆವರ್ತಮಾನಃ ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾಗಿ ವಣಗುತ್ತಿರುವ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗ 
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ರ್‌ 








ಕ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ತೌ ರ್‌. ಈ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಷ್‌ ಇಒ ರ್ಸ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ಇ... 


ಮಾಡುವನು. ಅಪೆರಾಃ ಅನುರುಕ್‌-- ನವ್ಯಾಃ ಓಷದೀಃ ಉತ್ಪೆತ್ಯಾನುಗುಣ್ಯೇನ ಅನು ತಿಷ್ಮ೯-- ಹೊಸದಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಳೆಯ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನು 
ಸರಿಸುವನು. ಇದರಿಂದಲೂ ಕಾಮುಕನ ವ್ಯವಹಾರವು ಗಮ್ಯ ವಾಗಿದೆ. 


ಜಾತಾಸು ಶೆರುಣೀಷು ಅಂಶೆಃ--ತದಾನೀಂ ಉತ್ಸನ್ನಾಸು ಪಲ್ಲವಿಕಾಸು ಓಷಧೀಷು ಅಂತಃ 
ವರ್ಶಶೇ | ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಹೊಸದಾದ ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಅವುಗಳ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಪೋಷಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ಥಿತಿ, 
ಲಯಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರಣನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ರ ತ್ಮ ವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಪುಷ್ಟಫಲಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಎಟಕುವ ದೇವಕೃ ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 
ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹ op OTS NON ~ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ | | 
ಶಯುಃ ಪರಸ್ತಾದಧ ನಂ ದ್ವಿಮಾತಾಬಂಧನಶ್ಚರತಿ ವತ್ಸ ಏಕಃ । 


ಮಿತ್ರ ಸ್ಕತಾ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರ ನಹ ಮಹದ್ದೆ (ವಾನಾಮಸುರತ್ವ ಪೌಢ Il & 


| 
ತಯು। | ಪರಸ್ತಾ ತ್‌ | ತಸ | ನು] ನನನ | 'ಅಬಂಧನೆ: | ಚರತಿ | ವತ್ಸ | ಏಕಃ | 


| | 
ಮಿತ ಸ್ಕೈ | ತಾ| ವರುಣಸ್ಯ [ವ ವ್ರತಾನಿ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತತ್ವೆಂ | ಐಳಂ | ೬ || 


ತ) 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದ್ವಿಮಾತಾ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಾತರೌ ಯಸ್ಯ ಸ ದ್ವಿಮಾತಾ| ಯದ್ವಾ | ಧ್ವಯೋ- 
ರ್ಲೋಕೆಯೋರ್ನಿರ್ಮಾಶಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪರಸ್ತಾಶ್ಪೆ ಶಿ ಮಾಯಾಂ |ದಿಶ್ಯಸ್ತ ವೇಲಾಯಾಂ|ಶಯುಃ ಶಯಾ- 


ಹ ನೋಠ9ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಮಾಣೋ ಭವತಿ | ಅಧ ನು ಆಹ ಟ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ 


ಸಾಧಾರಣಸ್ತಯೋ ರಸಾದಾನಾದೃತಶ್ಸೆಃ ಪುತ್ರೋ; ಬಂಧನೋತಪ್ರತಿಬದ್ಧೆಗೆತಿರನಾಲಂಬನ ಏಕಃ ಸನ್‌ 
ಚಿರತಿ | ನಭಸಿ ಗಚ್ಛ ತಿ] ತಾ ತಾನೀಮೂನಿ ಮಿತ ಶ್ರಸೈ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಯೋವ್ರ ೯ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! 
ಶಯೆುಃ | ಶಿೀೀಣ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟೇ ಭೃಮೃ ಶೀತ ಸ ಚೆರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಸ್ರ ತ್ಯ ಯಃ ದಿ ವಾತಾ .! ನದ್ಯೃ ತಶ್ಸೆ (ತಿ 


ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಕಪ ಯೆತೆಶ್ಸ ಂದಸೀತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 
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[ಕಾರಾ ಾಕ ಕರಾನಾಟಕ ರಾರಾ ಕಾ ತಕತೌಧಾತೌಸಕೌಡಕಾಕಾಶಾಲರೌದ್‌ಆಸೌಕರಶಕಜತಚಲಾಂತತತೇಟವಬ ಪೂಸಾ ಪ್ಯಾ ಕಾರಾ ಸಾಮಪ ವು 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಮಾತಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು | ಪರಸ್ತಾತ್‌. ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಶಯುಃ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಧ ನೆ? ಅನಂತರ (ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಏಕಃ (ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ) ಸಮಾನವಾದ | ವಶ್ಸಃ--ಪುತ್ರನು (ಆದಿತ್ಯನು) | ಅಬಂಧಥನಃ--ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಗಮನವುಳ್ಳನ 
ನಾಗಿ | ಚರತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಾ. (ಆದಿತ್ಯನ) ಈ ಗಮನಾಗಮನಗಳೆಲ್ಲಾ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ-- 
ಮಿತ್ರನ (ಮತ್ತು) | ವರುಣಸೈ--ವರುಣನ | ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳು | ದೇವಾನಾಂ-ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ- 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌ನುಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆನಂತೆರ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನು (ಆದಿತ್ಯನು) ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಗಮನಾಗಮನಗಳಲ್ಲವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕರ್ಮಗಳು. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


English Translation 


The child of two mothers sleeps in the west, but (in the morning) the 
single infant proceeds unobstructed (through the sky) : these are the functionS 
of Mitra and Varuna : great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ರಿಮಾತಾ ಖೆರಸ್ತಾತ್‌ ಶಯುಃ--ದ್ವೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಾತರೌ' ಯೆಸ್ಯ ಸಃ! ಯದಾ 
ದ್ವೈಯೋರ್ಲೋಕಯೋಃ ನಿರ್ಮಾತಾ 1 ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರು 
ವನು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸೃಪಂಚವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವುವರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗಣ 
ಮಾಶೃಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸರಣವು ಇಲ್ಲದಿರುವನನಾಗುವನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಶಯುಃ ಶಯಾನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಏಕಃ ಅಬಂಧನಃ ವಶ್ಸಃ ಚೆರತಿ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರು 
ವರು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಾಧಾರಣಃ ತಯೋಃ ರಸಾದಾನಾತ್‌ ಪುತ್ರಃ ಅಪ್ರತಿಬದ್ದೆ- 
ಗತಿಃ ನಭಸಿ ಚರತಿ | ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮ್ಮಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನುಹೀರುವವನಾದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 


ಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮವಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದೂ, ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
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ಹಾ ಖಾನ ಚಾ ಹಾಸ ಸಾಸ ಬಾ ಹಾ ಹಾ ಹಾಯ ಬಾ ನ್ನು ಗಾ 





, ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವವನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅನಾಲಂಬನಃ ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ : (ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ) ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ - 
ತಾನು ಒಬ್ಬನೇ ಸಂಚರಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಮಾತೃತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು, ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವಾಗ ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸರಣವಿಲ್ಲದೆ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗುವುದು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ರಸವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ) 
ಹೀರುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು, ಅಂತರಿಕ್ಬದಲ್ಲಿ ತಡೆಯು ಇಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ 
ಇಲ್ಲದೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದ್ಕೂ 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ರಗಸಾಂರ್ಷಾಾ-- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ವಿದಢೇಷು ಸಮ್ರಾಳಕ್ವಗ್ರಂ ಚರತಿ ಶ್ರೇತಿ ಬು್ನ | 
ಪ್ರ ರಣ್ಯಾನಿ ರಣ್ಯವಾಚೋ ಭರಂತೇ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಶಂ ! 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ದಿsಮಾತಾ | ಹೋತಾ | ವಿದಥೇಷು | ಸಮ್‌$ರಾಟ್‌ | ಅನು | ಅಗ್ರಂ | ಚರತಿ | ಶ್ಲೇತಿ | ಬುದ್ಧಃ | 


1 | | 
ಪ್ರ 1 ರಣ್ಯಾನಿ | ರಣ್ಯ€ವಾಚಃ | ಭರಂಶೇ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತತ್ವಂ | ಏಕಂ. ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ದ್ವಿಮಾತಾ ದ್ರಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಹೋತಾ. ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಸಮ್ರಾಬ್‌ ಯಜ್ಞೇಷು" ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನೋಂಗ್ನಿರನ್ವಗ್ರಮಗ್ರೇ ದಿವಿ ಚರತಿ! ಸೂರ್ಯ- 
ಭೂತಸ್ತಕ್ರ ವರ್ತ್ಶಶೇ | ಬುಧ್ಧ ಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಮೂಲಭೂತಃ ಸನ್‌ ಸ್ಲೇತಿ 1 ಭೂಮಾೌ ವಸತಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಗ್ರಂ ಮುಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಚೆರತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ | ಸ್ಲೇತಿ1 ಯೆಜ್ವನಾಂ ಗೃಹೇಷು ನಿವಸತಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಬುದ್ದಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂಶೇಭಾಗೀ ಸ್ತ್ಪಿಷ್ಟಕೃದ್ರೂಪೇಣ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಕಿಂಚೆ ರಜ್ಯವಾಚೋ ರಮಣೀಯಿವಾಚಿಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ರಣ್ಯಾನಿ 'ರಮಣೀಯೊಾನಿ ಸೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೆ 
ಭರಂಶೇ | ಪ್ರಣಿಯೆಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | ಶದಿದಂ ದೇವಾನಾಮೈಶ್ವರ್ಯಂ | ಚೆರತಿ ! ಚಾದಿಲೋಹೆ ಇತಿ ನೆ 


ನಿಘಾತಃ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಮಾತಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು | ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಶಯುಃ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 1 ಅಧ ನು ಅನಂತರ (ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಏಕೆಃ-(ದ್ಯಾಮಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ) ಸಮಾನವಾದ | ವತ್ಸ: ಪುತ್ರನು (ಆದಿತ್ಯನು) | ಅಬಂಧನಃ8--ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಗಮನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ | ಚರತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಾ. (ಆದಿತ್ಯನ) ಈ ಗಮನಾಗಮನಗಳೆಲ್ಲಾ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ-.- 
ಮಿತ್ರನ (ಮತ್ತು) | ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನ | ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳು | ದೇವಾನಾಂ-ದೇವಶೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ- 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತ್ರವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆನಂತರ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನು (ಆದಿತ್ಯನು) ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಗಮನಾಗಮನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕರ್ಮಗಳು. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


The child of two mothers sleeps in the west, but (in the morning) the 
single infant proceeds unobstructed (through the sky) : these are the functionS 


of Mitra and Varuna : great and unequalled is the might of the gods. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ರಿಮಾತಾ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಶಯುಃ--ದ್ದೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಾತರ್‌ ಯೆಸ್ಯ ಸೂ! ಯದಾ 
ದ್ವಯೋಲರಲ್ಲೋಕಯೋಃ ನಿರ್ಮಾತಾ | ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರು 
ವನು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸೃಪಂಚವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಅನುಗ್ರಒಸಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗಣ 
ಮಾತೃಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ್‌ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ಪನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ,ಸರಣವು ಇಲದಿರುವನನಾಗುವನು 


೨ 
ಗತೆ, 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಶಯುಃ ಶಯಾನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ 


ಏಕ ಅಬಂಧನಃ ವತ್ಸಃ ಚೆರಶಿ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರು 

ವರು. ' ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಾಧಾರಣಃ ತಯೋಃ ರಸಾದಾನಾತಿ್‌ ಪುತ್ರಃ ಅಪ್ರತಿಬದ್ದ- 

ಗತಿಃ ನಭಸಿ ಚರತಿ | ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮ್ಮಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನುಹೀರುವವನಾದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 

ಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮವಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದೂ, ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
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ನ ನ ನ್ನು 








ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವವನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅನಾಲಂಬನಃ ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ (ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ) ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಒಬ್ಬನೇ ಸಂಚರಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಮಾತೃತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು, ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವಾಗ ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸರಣವಿಲ್ಲದೆ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗುವುದು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ರಸವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ) 
ಹೀರುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು, ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿ ತಡೆಯು ಇಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ 
ಇಲ್ಲದೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದ್ಕೂ 
ಈ ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
a 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ನಿದಥೇಷು ಸಮ್ರಾಳನ್ವಗ್ರಂ ಚರತಿ ಸ್ಲೇತಿ ಬುಧ್ನೇಃ ! 


ತ | | 
ಪ್ರ ರಣ್ಯಾನಿ ರಣ್ಯವಾಚೋ ಭರಂತೇ ನುಹದ್ದೇನಾನಾಮಸುರತ್ವಮೆೋಕಂ [| 


| | ಹಚಿ | | | 
ದಿsಮಾತಾ |! ಹೋತಾ | ವಿದೆಥೇಷು | ಸಮ್‌ €ರಾರ್ಜ | ಅನು | ಅಗ್ರಂ | ಚರತಿ | ಕ್ಸೇತಿ | ಬುದ್ಧಃ | 


| | Y | 
ಪ್ರ! ರಣ್ಯಾನಿ | ರಣ್ಯ€ವಾಚಃ | ಭರಂಶೇ | ವುಹತ" | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತತ್ತಂ | ಏಕಂ ll ೭ 1 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ದ್ವಿಮಾತಾ ದ್ರಯೋಲ್ಲೋಕೆಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಹೋತಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾಕಾ ಸಮ್ರಾಬ್‌ ಯಜ್ಞೇಷು ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನೋರಗ್ನಿರನ್ವಗ್ರಮಗ್ರೇ ದಿವಿ ಚೆರತಿ ! ಸೂರ್ಯೆ- 
ಭೂಶಸ್ತಶ್ರ ವರ್ತಶೇ | ಬುಧ್ಧ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಮೂಲಭೂತಃ ಸನ್‌ ಸ್ಲೇತಿ ! ಭೂಮೌ ವಸತಿ | 
ಯೆದ್ವಾ |! ಅಗ್ರಂ ಮುಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಚೆರತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ | ಸ್ಲೇತಿ ।! ಯಜ್ವನಾಂ ಗೃಹೇಷು ನಿವಸತಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಬುಧ್ದಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂಶೇಭಾಗೀ ಸ್ಪಿಷ್ಟಳೃದ್ರೂಪೇಣ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೈದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಕಿಂಚೆ ರಜ್ಯವಾಚೋ ರಮಣೀಯಂವಾಚಿಃ ಸ್ಫೋತಾರೋ ರಣ್ಯಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೆ 
ಭರಂಶೇ | ಪ್ರೆಣಯಿಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | ತದಿದಂ ದೇವಾನಾಮೈಶ್ವರ್ಯೆಂ | ಚೆರತಿ । ಚಾದಿಲೋಪ ಇತಿ ನ 


ನಿಘಾತಃ / 
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SRE EE 1... . 
ತಸ್ಯ ಶತನಿ ರೂಪಂ | ಆಂತೆಮಸ್ಯ | ಅಂತಶಬ್ದಾದತೆ ಇನಿಶೆನಾನಿತಿ ಠನ್‌ | ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥ 
ತಮಸ್‌ | ತಮೇಃ ತಾದೇಶ್ವೇತಿ ತಾದಿಲೋಪಃ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯೈದಾಶ್ರಃ | ಪ್ರೆತೀಚೇನಂ | ಪ್ರೆತಿಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯಾಂಚಿತೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ಶಸ್ಮಾದ್ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಖಃ । ಈನಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | 
ಆಯೆತ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇಶ್ಯೈಸ್ಯಾಜ್‌ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶತೆರಿ ರೂಪೆಂ ಆಜ"ಪೂರ್ನಸ್ಯ ಅಯೆ ಪೆಯ ಗತಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತೆರಿ ರೂಪೆಂ ವೇತಿ ವ್ಯತ್ಸತ್ರ್ಯನನಧಾರಣಾಡನನಗ್ರಹಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


 ಅಂತಮಸ್ಯ-- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ದಾವಾಗ್ನಿಯ | ಆಯೆತ್‌ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ | ನಿಶ್ವಂ-- 
ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಶಗಳೂ ಸಹ | ಯೆೊಧ್ಯ ತೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಶೂರಸ್ಕೇವ--ಶೊರನನ್ನು ನೋಡಿ ಬೆನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳು ಓಡುವಂತೆ | ಪ್ರತೀಚೇನಂ--ಪರಾಜ್ಮುಖಿಗಳಾಗಿ | ದದೃಶೇ ಕಾಣಿಸಿಕೂಳ್ಳು 
ತ್ತವೆ | ಮತಿ8--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಆಗ್ನಿಯು | ಗೋಃ8--ಉದಕದ | ನಿಪ್ಲಿಧಂ— ಕಾಂತಿಯುತ 
ಐಾದ | ಅಂಶಃ8--ಅಂತರ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಚರತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ದೇವಾನಾಂ- -ದೇವಶೆಗಳ | ಅಸುರತಶ್ತಂ-- 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು |! ಮಹತ. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಆಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ದಾವಾಗ್ದಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ ಯುದ್ಧ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಶೂರನನ್ನು ನೋಡಿ ಶತ್ರುಸ್ಸೆ ನೈಗಳು ಬೆನ್ನುತಿರು? ಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ ಪರಾಜ್ಕುಖಿಗಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರವೆ. ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅಂತರ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನ. 


ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಆಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
English Translation 


All (creatures) approaching too near his confines are beheld -with 
their faces turned away as (an encmy) flies from a combatant : obvious 
(to all), he penetrates the water for its destruction : great and unequalled 1s 
the might of the gods. | 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


| ಅಂತಮಸ್ಯ-_ ಸವಿೀೀಪೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ | ಈ ಪದವು ವಿಷೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಉಪಮಾನವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವಿಶೇಷ್ಯಪದವು ದಾವಾಗ್ತಿ ಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ: 
ಶೂರಸ್ಯ ಯುದ್ಧ್ಯತಃ ಆಯೆಕ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತೀಚೀನಂ ದದ್ಭಶೇ--ಯೆಥಾ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಶೂರಸ್ಯ 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಅಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆ3* ಭೂತಜಾಶೆಂ ಪರಬಲಂ ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ದೈಶ್ಯತೇ--ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ : ಬಂದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವು ರಾಜರ 'ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗುವ ಹಾಗೆ ಸವಿೀಹೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ದಾವಾಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತೀಜೇನಂ ದದೃಶೇ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹತ್ತಿ 
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ಕೌನ್‌ ಪ್‌ 








ಕ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಚಾ ಹಾಚಿ ಸೀತ ನ್‌ ನನನ್‌ ಸಾನ ಹಾ ಪಾ ಹಾ ಸಾಸ ಹಾಸಯ ರ ಫಯ ಯ. oie mse 


ಕೊಂಡು' ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಡುಗಿಚ್ಚನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಬಂದವರೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಆರಿಸಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು 
ವರು ಎಂದು ದಾವಾಗ್ದಿಯ ಮಹತ್ವವು ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಮತಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸವೆನ್ಯಃ ಜ್ಞಾಯೆಮಾನಃ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವಗುಣದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿಜಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು'ಗೋಃ ನಿಷ್ಸಿಧಂ ಅಂಶೆಶ್ಚರತಿ-ಉದಕೆಸ್ಯೆ ಹಿಂಸಿಕಾಂ 
ದೀಪ್ತಿಂ ಅಂಶರ್ಧಾರಯೆತಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಔರ್ವಾಗ್ಹಿಯು (ಔರ್ವಾಗ್ನಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಗಿ) ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ 
ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ದಾವಾಗ್ನಿಯ್ಕೂ ಚಿರ್ವಾಗ್ನಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಸವಾದ 
ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹತಾಪಾಠಃ 


| | ` | i 
ನ ವೇವೇತಿ ಪಲಿತೋ ದೂತ ಆಸ್ವಂತರ್ಮಹಾಂಶ್ಚರತಿ ರೋಚನೇನ । 


| | 
ವಪೂಂಷಿ ಬಿಭ್ರದಭಿ ನೋ ವಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ॥ 


ಪದಪಾಠ॥ 
ನಿ! ವೇವೇತಿ | ಪಲಿತಃ | ದೂಶಃ | ಆಸು | ಅಂತಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಚರತಿ | ಕೋಚೆನೇನ! 
ವಪೂಂಷಿ | ಬಿಭ್ರೈತ್‌ | ಅಭಿ! ನಃ | ವಿ|। ಚಷ್ಟೇ। ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ5ತ್ರೆಂ`| ಏಕಂ |೯| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪಲಿಶಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಪೂರ್ಣೋ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೋಗ್ನಿರಾಸ್ತೋಸಧೀಷು ನಿ ನೇವೇತಿ] 


ನಿತರಾಂ ವಾಪ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಮಹಾನ್‌ ಸೋಂ9ಗ್ನೀ ರೋಚೆನೇನ ಸೂಯೋಣ ಸಹಾಂಶಾ ರೋದಸ್ಯ್ಕೋ- 
ರ್ಮದ್ಯೇ ಚರತಿ | ವಪೂಂಷಿ ನಾನಾವಿಧಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಬಿಭ್ರ3* ಸೋತಗ್ನಿರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಯೆಷ್ವ ನಭಿ 
ವಿ ಚೆಷ್ಟೇ | ನಿಶೇಷೇಣಾನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪಶ್ಯತಿ | ವೇವೇತಿ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಯೆೈಜರ”ಲುಕಿ ಈಡ- 
ಭಾವೇ ರೂಪಂ | ರೋಚೆನೇನ | ಸಹಾರ್ಥೆೇ ಶೈತೀಯಾ | ಭಿಭ್ರತ್‌ | ಡುಭೃಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ- 
ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಸಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವೆರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪಲಿತಃ- ಪೂರ್ಣಾತ್ಮನೂ | ದೊತಃ- -ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! ಆಸು ಈ ಓಹಧಿಗಳಲ್ಲಿ |. 


ನಿ ವೇವೇತಿ--ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಮಹಾನ”. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ರೋಚೆನೇನ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
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'ಅ.೩.ಅ.೩. ವ. ೨೯] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾ 295 


ಮ್‌ ರ್‌ ಇ.ಸ ಇರ್‌” ಇ. ಆಇ. EE ಒಂ ತ್‌ ಇ. ತ್‌ ಒಎಡ್‌ ಒದೆ ಇ ರಾಪ್‌ ಪ _- ವಾ್‌ 
ನ್‌್‌ ತ್‌ ಹೌ. ನ್‌ ನೌ ನ್‌ ಭಾಬ ನೌ ಒಡಿ ಮ್‌ ಷ್‌ ಇನ್‌ ಇಮಾ ಅ 


ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ | ಅಂಶಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಫೆ | ವಪೂಂಹಿ--ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌ - ಧರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ನಿ ಚಷ್ಟೇ- 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವಶೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು \ 
ಮಹತ್‌ -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
' ಪೂರ್ಣಾತ್ಮನ್ಕೂ ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಆಗ್ಲಿಯು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಾನಾವಿಧವಾದ 


ರೂಪಗಳನ್ನು ಢರಿಸಿರುವ ಆಗ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


In those (plants) the aged messenger (of the gods) constantly abides : 
mighty, he passes with the radiant (sun) thorough ‘the regions of space ; 
assuming various forms, he looks (complacently) upon us: great and 
unequalled is the might of the. gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪಲಿತಃ_. ಪಾಲಯಿತಾ ಪೂರ್ಣೂ ವಾ ! ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪಾಲನೆಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ 
ಸಮಗ್ರವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರದುತರುವುದು ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ಹಾ ರೋಚನೇನ ಅಂತಃ ಚರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತನಾಡ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನ" 


ಸಂಗಡ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ (ಜು. ಸಂ. ೩-೭೦ ೭) 
ನೇ ಚುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸಂಚಾರವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವಪೂಂಸಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ ನಃ ಅಭಿ ನಿ ಚೆಪ್ಪೇ--ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನಾಗಿ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಮಯಯ ರಾ ್‌್‌್‌ಿಿಾ್‌ಾ ್ಮ ಕ್ಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾಃ ಪರಮಂ ಪಾತಿ ಸಾಥಃ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನ್ಯಮೃತಾ 
ದಧಾನಃ 
ಅಗ್ಗಿಸ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಮೇದ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ | 
ಪದಪಾಠ॥ಃ 


| ಕ ‘| | | | 
ವಿಷ್ಣು: | ಗೋಪಾಃ | ಪರಮಂ । ಪಾತಿ | ಪಾಥಃ | ಪ್ರಿಯಾ | ಧಾಮಾನಿ | ಅಮೃತಾ | ದಧಾನಃ! 
| 
ಅಗ್ನಿಃ ತಾ| ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾನಿ | ವೇದ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ರೆಂ | ಏಕಂ | oo ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


' ನಿಷ್ಣುರ್ವ್ವಾಪ್ರೋ ಗೋಪಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾಯಿಶಾ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯತಮಾನ್ಯಮೃತಾ ಸ್ರಯ- 
ರಹಿಶಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ದಧಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪರಮಂ ಪಾಥಃ ಸ್ಥಾನಂ ಪಾತಿ | ರಕ್ತತಿ | ಯದ್ವಾ 
ಧಾಮಾನಿ ಲೋಕಧಾರಕಾಣ್ಯಮೃತೋದಕಾನಿ ದಧಾನಃ ಸನ್‌ ಪರಮಂ ಪಾಥ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಮಂಶರಿಕ್ಷಂ 
ಪಾತಿ! ಸೋಂಗ್ಲಿಸ್ತಾ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಮೇದ! ಜಾನಾತಿ! ಗೋಪಾಃ | 
ಗೋಪಾಯೆತೇ: ಕ್ಟಿಸ್ಯತೋಲೋಸೆಯೆಲೋಸ್‌ | ಅಗ್ವಿಷ್ಟೇಶ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯೊಷ್ಮತ್ತತ್ತತನ್ಷುಃ 
ಸ್ವಂತಃ ಪಾದಮಿತಿ ಷತ್ತಂ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೩ 
ವಿಷ್ಣು8--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸರುವವನೂ | ಗೋಪಾಃ ಸಕಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಪ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರಿಯತಮವಾದುದೂ | ಅಮೃ ತಾ ಕ್ಷಯರಹಿಶವಾದುದೂ ಆದ | ಧಾಮಾನಿ. -ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದಧಾನಃ-- 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯು | ಪರಮಂ ಪಾಥ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಪಾತಿ-ರಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಗ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವೇದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ! ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹರ್ತ- -ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | 
ಏಕಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ.ಅಗಿದೆ. ' 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಸಕಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಿಯತಮವಾದ ಮತ್ತು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ . 
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English Translation 
Pervading and protecting (all), possesing "grateful and immortal radi- 


ance, he preserves the supreme path (of the rains), for Agni knows all these 
worlds : great and unqueualled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿಷ್ಣುಃ ಗೋಪಾಃ ಅಮೃತಾ ಧಾಮಾನಿ ದಧಾನಃ--ವ್ಯಾಪ್ತೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಸ್ಹೆಯೆ- 
ರಹಿತಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ದಧಾನಃ ; ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು. ಸರ್ವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು. ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕಧಾರಕಾಣಿ ಎಂದೂ, ಅಮೃತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳೂ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಲೋಕಧಾರಕಾಣಿ ಉದಕಾನಿ ದಧಾನಃ ಅಗ್ನಿ ಉದತಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಪಾತಿ. .ಲೋಕಾಧಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸರಿತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಮೃತಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ವೇದ--ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಶಾನಿ ಜಾನಾತಿ | ಭುವನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿ 


ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವ ಪಾ ್ರೀಣಿಗಳೆಲ್ಲಪನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ನು 
ಹೀಗೆಯೇ ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ, ದಾವಾಗ್ತಿ, ಔರ್ವಾಗ್ಗಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾ 
ವಿಧದಿಂದ ಇರುವುದು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


— ಭಾ ಲಾರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಜಾನಾ ಚಕ್ರಾತೇ  ಯಮ್ಯಾಸಿವಪೂಂಷಿ ತಯೋರನ್ಯ ದ್ರೊ (ಚೆತೇ ಕೃಷ್ಣಮ- 
ನ್ಯತ್‌ | 


| | se ea 
ಶ್ಯಾನೀ ಚೆ ಯದರುಷೀ ಜೆ ಸ್ವಸಾರೌ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ H 


ಬ | ಚೆಕ್ರಾ ತೇ | | ಯಮ್ಯಾ | ನಸೂಂಸಿ | i | ಅನ್ಯತ್‌ | ಕೋಚಿತೇ | ಕ್ತ ಕೃಷ್ಣ ೦1 ಅನ್ಯತ್‌! 


| [ I 
ಶ್ಯಾನೀ ಚೆ | ಯೆತ್‌ | ಅರುನೀ | ಚೆ | ಸೆ ಸ್ನಸಾರೌ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಆಅಸುರ$ತ್ವಂ | ಏಕಂ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





298 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ್ಥ [(ಮಂ.೩. ಅ. ೫ ಸೂಯಗ 
EE 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇ ರಾ, 





ಅದ 


'ಯಮ್ಯಾ ಮರರತ POR ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ವೇಶ್ಯೇತೇ ನಾನಾ ನಾನಾನಿದಾನಿ 
ವಪೂಂಸಿ ಶುಕ್ಚೆ ಕೃಷ್ಣಾದೀನಿ. ರೂಪಾಣಿ ಚೆಕ್ರಾಶೇ | ತುತುತ | ಶ್ಯಾನೀ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾರುಹೀ ಶುಕ್ಲ 
ತೆಯಾರೋಚಮಾನಾ ಯೆತ್‌ ಯೇ .ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸಾರ್‌ ಭವತಸ್ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇತನ್ಯದರ್ಜುನಮಹಯೋ 
ರೋಚಕೇ | ಕೆರಣಸಂಬಂಧಾದ್ದೀಸ್ಯಶೇ 1 ಅನ್ಯದ್ರಾತ್ರಿಲಕ್ಷಣಂ ಕೈಷ್ಣಂ ತೆಮಸ್ಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣ- 
ಮಾಭಾತಿ | ಯಮ್ಯಾ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ ! ರೋಚಿಶೇ | ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ನ 
`ನಿಘಾಶೆಃ ॥ i ; | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
'ಯೆಮ್ಯಾ- ಮಿಥುನರೂಪದ ಅಹಸ್ಸೂ ನ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ | ನಾನಾ--ನಾನಾವಿಧವಾದ (ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಾ 


`ತ್ಮಕವಾದ) | ವಪೂಂಷಿ--ರೂಪಗಳನ್ನು ಚತತ ಭಂಗವ್ನ॥ | ಶ್ಯಾವೀ--ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯೂ | 
ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಭಗನೀಭೂತರಾಗಿದ್ದಾರೆ | 


ಆರುಷೀ--ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದ ಅಹಸ್ಸೂ 1 ಯೆತ್‌ ಸ್ವಸಾರಾ- 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ | ಅನ್ಯತ್‌ 


'ಶಯೋಃ-ಅವರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯತ್‌ -ಅಹೆಸ್ಸು "1 ರೋಚಿಶೇ--ಪ್ರಜೆಯಿಂದ 
-ರಾತ್ರಿಯು | ಕೃಷ್ಣಂ -ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವನ್ನು ಧರಿಸಿಡೆ-! ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರಶ್ಪ್ಚಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 


ಮಹರ್‌ -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ-ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿಥುನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಗಳು ಶುಕ್ಲ ಕೃ ಷ್ಣ್ಯಾತ ವಾಗಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ರಾತ್ರಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಅಹೆಸ್ಟೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ Shinde ರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಹಸ ಎಫರ್ಟ್‌ 
ಪ್ರ ಕಾಶಿತವಾಗಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವನ್ನು ಧರಿಸಿಯೂ ಇದೆ. ಜಪತೆಗಳ ಪಾ ಪ್ರಾಖಬ್ಯವು ಮಹ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. | 
Bnglish Translation 

The twin pair (day and night) adopt various forms : one of them 
shines brightly, the other is black : twin sisters are they, one black and the 


other white : great and unequalled is ihe might of the gods. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಮ್ಯಾ--ಮಿಥುನಭೂತೇ | ಈ ಪದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶ್ಯಾವೀ-- 
ಬ್‌ ವರ್ಣಾ | ಈ ಪದವೂ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳು 
ಗ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸೆಂಬುವುದು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಅರುಷೀ- -ಶುಕ್ಲ್ಸೆ ವರ್ಣಾ |! 
ಶುಭ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ: ರಾಶ್ರಿಯು ತಮಸ್ಸಿನ' ಸಂಬಂಧದಿಂದೆ ಕೆ ಷ್ಣ ೦-ಕಪ್ಪು ಬಣ ವುಳ್ಳ ದಾ ಿಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರೆ 


ಗಳು ಪೆರಸ್ತು ರಂ ಸ್ವಸಾರೌ ಭವಶೆಃ- ಆಹೋರಾತ್ರೆ ಗಳು ಒಬ ಸ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ರು ಹಿಂಬಾ ಲಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಕ್ಕೃತಂಗಿಯರಾಗಿ ಇರುವುರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಕೂಡ FR ೮ 
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TAN ವಾಹ್‌... ಹಾ 


ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣ ಮಹರಜರ್ಜುನಂ ಚಿ ನಿವರ್ತೀಶೇ ರಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬೯-೧) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಂ ರಾತ್ರಿಃ ಶುಕ್ಲೆಂ ಚಾಹೆರರ್ಜುನಂ ಚೆ ವಿವರ್ಶೇಶೇ ರಜಸೀ ಮೇದಿತೆವ್ಯಾಭಿಃ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಭಿಃ 1 ಅಹೋರಾಶ್ರೆಗಳೆಂಬಿವೆರಡೂ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣರೂಪಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಿರಣ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 'ಔಳಕನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದು ಅಹಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ರಾತ್ರಿ 
ಎಂಬುವುದು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು 
ಎಂದ್ಕೂ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆಯುವುದು, ಹೆಗಲು ಬರುವುದು, ಹೆಗಲು ಕಳೆಯುವುದು, ರಾತ್ರಿಯು ಬರುವುದು ಎಂಬ 
ನಿಯತವಾದ ಗಮನಾಗಮನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪದಿಂದ ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣಾ ನ ತ್ಮಕವಾದ ರೂಸಗಳೆನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಿವರ್ತನೆಗಳಿಂದ 
ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವ ಅಹೋರಾತ್ರ ಸೀವತಿಗಳ ಪ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅನಿರ್ವಚನಿೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ತೆ 
ಮಾತಾ ಚ ಯತ್ರ ದುಹಿತಾ ಚ ಧೇನೂ ಸಬರ್ದುಘೇ ಧಾಪಯೇತೇ 


ಸಮೀ ಚೀ |: 


| | 
ತಸ್ಯ ಶೇ ಸದಸೀಳೇ ಅಂತರ್ಮುಹದ್ದೇವಾ ನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ 1 ೧೨ ॥ 


ಹದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಮಾತಾ | ಚೆ | ಯತ್ರ | ದುಹಿತಾ। ಚೆ | ಧೇನೂ ಇತಿ |! ಸಬರ್ದುಘೇ ಇತಿ ಸಬೂದುಘಹೀ! ಧಾಪಯೇತೇ 
| | 
ಇತಿ | ಸಸೀಚೇ ಇತಿ ಸಮ್‌ ಈಚೀ | 


| | 
ತಿತಸ ಸ್ಯ | ಶೇ ಇತಿ | ಸಡಸಿ | ಈಳೇ | ಅಂತೆಃ | ಮಹತ್‌ ದೇವಾನಾಂ | ಆಸುರಃತ್ವೆ 01 ಏಕಂ ll ೧೨॥ 


[ಭ್ರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ಮಾಕೈತ್ವಾನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ದುಹಿತಾ ದೊರೇ ನಿಹಿತಾ ದ್ಯೌಶ್ಚ | 
ದುಹಿತಾ ದುರ್ಹಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ ದೋಗ್ತೇರ್ವೇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಏತೇ ಸೆಬರ್ದಿಫೇ ಸೆಬರಃ ಸ್ತೀಯೆಸ್ಯ 
ಸ್ರೀರರೂಪಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ದೊಗ್ಗೌ ಅತೆ ಏವ ಥೇನೂ ಜಗತಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ತಾ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೌ 
ಯೆತ್ರಾಂಶೆರಿಕ್ಷೇ ಸಮಾಚೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಶೇ ಸತ್ಯಾ ಧಾಸಪೆಯೇಕೇ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಸಮನ್ಯೋನ್ಯಂ 
ಪಾಯಯೇಶೇ ಯತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಸದಸಿ ಸಾ ಎ ನಭೂತೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ನ ಸಿಂತರಿಸ್ಟೇ5ಂತೆಃ ಸ್ಥಿತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯಾ-” 
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ಕ್‌ ಡ್‌್‌ ಸ್‌ ಅ... ರಸಾ 





ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಎ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ಆ... ರ್‌. ಷ್‌ ಫ್‌. ರ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ಾ ಬಾರ್‌ ಇ ರ್‌ ರ 


ನೀಳೇ | ಅಹಂ ಸ್ಮಾಮಿ | ಯದ್ವಾ | ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಂ ರೆಸೆಂ ದೌ $3 ಸೈಥಿನೀಂ ಧಾಸೆಯತ ಆಹುಶಿಲಕ್ಷಣಂ 
ರಸಂ ದ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನೀತ್ಯೇವಮನ್ಯೋನ್ಯಂ ಮಾತಾ ಚೆ ದುಹಿತಾ ಚೆ ಭವತಃ | ಚುತಸ್ಯ ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನೇ 
ಯಜ್ಞ ಸದನೇ ಸ್ಲಿತೋತಹೆಂ ತೇ ಉಭೇ ಸ್ಕ್‌ೌವಿ: | ಸಬರ್ಡುಘೇ | ಸೆಬಃಶಬ್ದಃ ಕ್ಷೀರವಾಜೀತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ದಾಯವಿದ ಆಹುಃ | ಶಸ್ತಿನ್ನುಪಸದೇ ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾಶೋರ್ದುಹಃ | ಸೆಬ್ಬಶ್ಚೇತಿ 

ಕಪ್ಪ_ತ್ಯಯೋ ಫಶ್ಚಾಂತಾದೇಶಃ। ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತಾ _ದನುದಾತ್ಮಶ್ರೇ ಧಾಶುಸ್ವರಃ | ಧಾಸೆಯೇಶೇ | 
ಧೇಟ್‌ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂಶೆಸ್ಯ ಅಟಿ ನಿಗರಣಚೆಲನಾರ್ಥೇಭ್ಯಕ್ಲೇತಿ ಪರಸ್ಕೈಸದೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಾದಿಷು 
ಧೇಬ್‌ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನೆಮಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಯೆಡ್ವ ತ್ತೈಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಮಾತಾ--ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ದುಹಿತಾ ಜೆ--ದೂರಸ್ಸಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ | 
ಸಬರ್ದುಹೇ ತಮ್ಮ ಕ್ಲೀರರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂಡುತ್ತಾ | ಧೇನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕರಾಗಿರುವ 
ಥೇನುಗಳಂತೆ | ಯೆಶ್ರ--ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಮೀಚೀಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಧಾಪಯೇಶೇ--ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ರಸಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾಕೆ | ಯತಶಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಸದಸಿ 
ಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆಂಶ8- ಅಂತಸ್ಥರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ-- ಅಸಾಧಾರಣ 
. ವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಮಾತ್ಸರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ದೂರಸ್ಥಿತವಾದ ಅಂತರಿಕವೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರರೂಪಸವಾದ ರಸವನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂಡುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಫ್ತಿಕಾರಕವಾಗಿರುವ ಥೇನುಗಳಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಪರಸ್ರರವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉನಕದ ಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಸ್ಥ ರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾ 


ಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


Where the mother and the daughter, two productive milch cows, unites» 
they nourish each other : I worship them both in (the firmament), the dwel- 
ling of the waters: great and unequalled 1s the might of the gods. 

" ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಮಾಶಾ- ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ಮಾತೈತ್ವಾತ್‌ ಮಾತಾ ಸೃಥಿನೀ! ಸ್ವಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುದರಿಂದ. ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಮಾತೃವೆಂದೂ, | ಮೆಹಿತಾ- ದೂರೇ ನೀತಾ ದ್ಕೌ8 ಚೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷವು 

ಭೂಮಿಗಿಂತ ಬಹಳ ದೊರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಡುಹಿತೈ ಎಂದೂ ವ್ಯ ಪದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. | 
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ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿ ವ್ಯಾಃ 


ಸ ಗ ಉಪ್‌ ಗ ವ್‌ ಪ್‌ ಫತಾ ಫಟಾ ತ್‌ಾ, 
ಗ್‌ 


ವತ್ಸಮಗ್ಗಿಂ ಉವಪಕಧಾರಾರೂಪೆಯೊಾ ಜಿಹ್ವೆಯಾ ಲಿಹತೀ ದ್ಯಾಃ 
ಮೇಘದ್ವಾರಾ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ | ಭೂಮಿಯ ಪುಶ್ರನಂತೆ ಅಥವಾ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದಕದಾರಿ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುವಾಗಿ (ಹೆಸುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕುವಂತೆ) ಡ್ಯು ಲೋಕವು, ಥೀನುವು ತನ್ನ 
(ವತ್ಸ ನನ್ನು ) ಕರುವನ್ನು ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಮೇಘೆಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಮೇಘಧ್ಯನಿಯು ತನುವಿನ ವತ್ಸಾಹ್ಹಾನಧ್ವನಿರೂಪದಿಂದ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ಯು ಲೋಕವು ಭುವಾ ಊಧಃ ನಿಡಥೇ-ತೆತ್ರತ್ಮಂ ಜಲಮಾದಾಯ ಸ್ವಕೀಯಂ ಮೇಘರೂಪೆಂ 
ಊಧಃ ಉದಕಶೇನ ನಿಹಿತಶಮಕೆರೋತ್‌ | ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳನು 


ಸ ಶೇಖರಿಸಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ರಸಭರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲವು ಒದಗಿದಾಗ 


ಇಳಾ ಯುಶಸೈ ಪಯಸಾ ಅಪಿನ್ವತೆ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಉದಕಗಳಿಂದ ನೆನೆಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿರು 


ವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತೆ8 ಪ್ರಜಾಃ (ಮನು. ೩-೧೭) 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವರು ಎಂದು ಮನುಸ್ಮ. 
೨ಯ ವಚನವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಲೋಕಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಾ ್ಯದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ 


ಕಾರಣ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪದ್ಯಾ ವಸ್ತೇ ಪುರುರೂ ಬಾಪಾ ವಪೂಂಷ್ಕೂರ್ಧ್ರಾ ತಸ್ಟ್‌ ಶ್ರ್ಯವಿಂ ರೇರಿಹಾಣಾ! 


| | | 
ಯತಸ್ಯ ಸದ್ಮ ನಿ ಚರಾಮಿ ವಿದ್ವಾನ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ 1೧೪॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


ಪದ್ಯಾ | ವಸ್ತೆ ಸ್ತ್ರ | ಪುರುsರೂಪಾ ಜ್‌ ಊರ್ಧಾ ೯ | ತಸ್ತೌ | ತಿ ತ್ರಿ ಅನಿಂ | ಸಾನ 
| | 
ತಸ್ಯ | ಸಡ್ಮ1ವಿ। ಚರಾಮಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ವೆಂ | ಏಕೆಂ 1 ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸದ್ಯಾ | ಜಗತ್ತೆ )ಸ್ಟುಃ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಜಾಶೆತ್ಟಾಶ್ಸದ್ಯಾ ಭೂಮಿಃ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರ- 

ದ್ಭಾಂ ಭೂಮಿಃ | ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೯೦-೧೪ | ಇತಿ | ಹೂತು | ಪಾಡಸಂಚಾರೇ ಸಾಧುಃ 
ಪದ್ಯಾ ಭೂಮಿಃ ಪುರುರೂಪಾ ನಾನಾವಿಧಸ್ವರೂಪಾಣಿ ವಪೂಂಸಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಿ ರೂಪಾಣಿ 
ವಸ್ತೇ। ಆಚ್ಛಾದೆಯತಿ | ಸೈಷಾ ಭೂನಿರೂರ್ಧೋತ್ತೆರವೇದ್ಯಾ ತ್ಮ ನೋನ್ನ ತಾ ಸತೀ ಸ್ವಸಾರಭೂತೇನ 
ಹವಿಷಾ ತೆ ್ಯದಿಂ | ಸಾರ್ಧಸಂವತ್ಸೆರವಯೆಸ್ಟೋ ವಶ್ಸೆ ಸ್ರ್ರ್ಯನಿರಿತ್ಕು ಚ್ಛತೆಃ | ತತ್ರ ಮಾಣಮಾದಿತ್ಯೆಂ | 


ವರ್ಣಕಃ।ಪ 
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ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನವತಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ವ್ಯಾಪ್ಟೋಶೀತಿ ತ್ರ್ಯವಿರಿತಿ ಪ: ! ಕೇರಿಹಾಣಾ ಲಿಹತೀ ತಸ್ಲೌ | 
ಯೆತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸದ್ಮ ಸ್ಥಾನಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಾನೋಂ€ಹಂ ವಿ ಚರಾವಿು | ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತ- 


ಸ ಮಾದಿತ್ಯಂ ಪರಿಚರಾಮಿ ॥ ಪದ್ಯಾ! ಪಾಡಶಬ್ದಾಪ್ಸವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಪದ್ಯೆತ್ಯಕದರ್ಥೇ | ಪಾ- 


ದು 


೬.೫೫೩ | ಇತಿ ಪಾದಸ್ಯ ಪದ್ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿಯೆತ' 1 ಯೆಶೋ$ನಾವ ಇತಾ 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶ್ರ್ಯವಿಂ। ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | ಇನ್ನಿತೀನ್ಪ _ತ್ಯಯೆಃ | ಪೈತ್ಸ ರಃ | ರೇರಿಹಾಣಾ 


೬” 


। 
| ಲಿಹ 


: ಆಸ್ಪಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪದ್ಯಾ--ಪೃಥ್ವಿಯು | ಪುರುರೂಪಾ--ನಾನಾ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ವಪೂಂಹಿ--ಸ್ವಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು | ವಸ್ತೇ--ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ |! ಊರ್ಧಾ--ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಿಂದ | 
ತ್ರೈ ನಿಂ ಒಂದೂವರೆ ವರ್ಷದ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ರೇರಿಹಾಹಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ 
ತಸ್ಥೌ ಸ್ಲಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಯತೆಸ್ಯ-ಸತ್ಯರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸದ್ಮೆ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದಿರುವ 
ನಾನು | ವಿ ಚಿರಾಮಿ--ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ ! ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 


ಮಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾಮದೂ | ಏಕೆಂ--ಅದ್ವಿತಿಯವಾನುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರೂಪವಾದ ಉನ್ನುತಸ್ಥಾನದಿಂದ ಒಂದೂವರೆವರ್ಷದ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ 
ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಸತ್ಯರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಹನಿಶ್ಸುಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಸಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ನುಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


The earth wears bodies of many forms : she abides on high cherishing 
her year and a half old (calf): knowing the abode ofthe truth (the sun), 


I offer worship : great and uncqualled is the might of the gods. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು :ಜಗತ್ಸೆ )ಷ್ಟುಃ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಜಾಶೆತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಉತ್ಕನ್ನಳಾದ ಕಾರಣ ಪದ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ೯ ಪದ್ಭಾ A ಭೊಮಿ” (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೪) ಎಂದು ಮಂತ್ರವೂ ಉದಾಶೃತವಾಗಿದೆ. 
ಆಥವಾ ಪಾಡಸಂಚಾರೇ ಸಾಧುಃ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರೂ.ಅವರವರ ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ರೀತಿಯನ್ನು 


ಉಂಟುಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪೆದ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದವು:ಭೂಮಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಹ ದ ದ ಮೇಯ ಮುರ NN ಗೃ ಗಡ 6 ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಫ್‌ ವ್‌ ವ ವಡಾ ನ್‌ ಈರಾ ರಸಾ (ರ್ಕ ನ್‌ ಪ್‌ 


ಭೂಮಿಯು ತನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವುಗಳಿಗೆ ಹಹನ: ವಪೂಂಹಿ ವಸ್ತೇ 
ನಾ 
ರು 





wd 
ಈ ೇಸ್ದಿ ರನಾದ ಅಥವಾ 


ಚರವಾಗಿರು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ನೈಜವಾದ ಸ್ವರೂಪ 


ಲ 


ವ ನಾನಾವಿ 

ಆ 
ವನ್ನು ವ ಮು ರಿಚ್ಚಿ ತ್ರದ, 
ಶ್ರ್ಯನಿಂ--ಸಾರ್ಧಸಂವತ್ಸರವಯಸ್ಥಃ ವಶ್ಸಃ ಒಂದೂವರೆವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರುವ ಕರುವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ತ್ರೀ ಲೋರ್ಕಾ ಅವತಿ ಸ್ವಶೇಜಸಾ ವ್ಯಾಪ್ತೋತಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 


ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಊರ್ಧಾ.--ಉತ್ತರವೇದಾತ್ಮ್ಯನಾ ಉನ್ನೆತಾ | ಈ ಭೂಮಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದ್ಕೂ (ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಒಬಂದೂವರೆವರ್ಷದ 
ಕರುವಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ 


ಲ್ಲಿ ಪ್ರ್ಯವಿ ಶಬ್ದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಪಿಳಿದು ಇರುವುದರಿಂದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪ್ಷಿಸುವನೆಂದೂ, ದೇವಶೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣ 


ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಾನಂ ss A 2ಬ ಯಾಂ 1000025ಾನ ಸಾಸಾಯಾಯಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಪದೇ ಇವ ನಿಹಿತೇ ದಸ್ಕೇ "`ಂತಸ್ತಯೋರನ್ಯದ್ಗುಹ್ಯಮಾವಿರನ್ಯತ್‌ । 


ಜೆ ಜಿ 


ಆಹಾಹಾ 


ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಪಥ್ಯಾ೩ಸಾ ವಿಷೂಚೀ ಮಹ ಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವ ಮೇಕೆಂ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | [ 
ಪದೇ ಇವೇತಿ ಪದೇ ಇವ | ನಿಹಿತೇ ಇತಿ ನಿಂತೆ e | ದಸ್ಮೇ | ಅಂತೆರಿತಿ | ತಯೋಃ! ಅನ್ಯತ್‌! ಗುಹ್ಯಂ! 
ಆವಿಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | 


| | 
ಸಧ್ರ್ಯಸೇನಾ! ಪ ಪೆಥ್ಯಾ | ಸಾ! ನಿಷೂಜೀ | ಮಹತ” | ದೇವನಾಂ | ಅಸುರ5ತ್ವ o | ಧ್ರ ll cs | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪದೇ ಇವ | ಪದ್ಯೇಶೇ ಜ್ಞಾಯೇಶೇ ತೆತ್ತಿದಸಾಧಾರಣಲಿಂಗೇನೇತಿ ಪದೇ | ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿ. 
ಶ್ಹೇತ್ಯೇತೇ ದಸ್ಟೇ ಸರ್ವೆ ಬರ್ಹರ್ಶನೀಯೇ ತೇ ಉಭೇ ಅಂಶರ್ನಭಸಿ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿಶೇ ಸ್ಥಾಸಿತೇ ಇವ 
ವರ್ಶೇಶೇ | ತಯೋಕಡೋರಾತ್ರಯೋನಕ್ಕವಾ3 ಅಡಿ ಗುಹ್ಯಮಪ್ರೆ ಕಾಶಮಾನತೆಯಾ. ಗೂಢಮಿ- 
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ಬಾ ಹಾ 





ವ್ರ 





ವಾಸ್ತೇ |! ಅನ್ಯಪಹರಾಫಿಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶೇನೆ ಪ್ರಕಟಿಂ ಭವತಿ | ಸಧ್ರೀಚೀನಾಹೋರಾತ್ರಯೋಃ 
ಪರಸ್ಪರಮೇಲನೆರೂಪಾೂ ಪಥ್ಯಾ ಮಾರ್ಗಃ | ಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾ ವಿಷೂಚೀ! ಪುಣ್ಯಕೃಶೋತಸಪುಣ್ಯ- 
ಕೃತಶ್ಚ ಸ್ರಾಸ್ಫೋತೀತಿ ನಿಷೂಜೇ ಭವತಿ | ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ವರ್ಶಂಶೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಪದೇ ಇವ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಭೂಶೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಂಶರಂಶರಿಕ್ಷೇ ನಿಹಿಶೇ ವರ್ಶೇಶೇ | 
ತಯೋರನ್ಯವ್ಹ ರ್ಗುಹ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿರದೃ ಶ್ಯಮಾನತಯಾ ಗೂಢೆಂ ವರ್ಶಶೇ | ಅನ್ಯಶ್ಪೆ `ಥಿವ್ಯಾವಿಃ ಸರ್ವೆೈ- 
ದೃ೫ಶ್ಯಮಾನತ್ವೇನ ಪ್ರಕೆಬಾ ಭವತಿ | ಸಧ್ರೀಚೀನೇತಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥| ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನಾ | ಸಹಸೂರ್ವಾ- 
ದಂಚೆಶೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರಾಟ ದೇಶಃ | ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿ**ಸ್ರ್ರಿಯಾಮಿಶಿ ಖಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


. ದಸ್ಮೇ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನೀಯರಾದ | ಹದೇ ಇವ--ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೆರಡೂ | ಅಂತಃ 
ಶಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತೇ-- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ | ಶಯೋ-- ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯತ್‌ ರಾತ್ರಿಯು | 
ಗುಹ್ಯಂ--ಗೂಢವಾಗಿಯೂ | ಅನ್ಯತ್‌--ಇನ್ನೊಂದಾದ ಅಹಸ್ಸು | ಆಸಿ8. -ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ- ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕ್ಯ | ಸಾ ಪೆಥ್ಯಾ- ಕಾಲರೂಪವಾಡ ಮಾರ್ಗವು | 
ನಿಷೂಚೀ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ 1 ದೇವಾನಾಂ--ದೇವಶೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌--ಮಹೆದ್ರೂ ಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಏಕಂ--ಅದ್ವಿತೀಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ದರ್ಶಥೀಯರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. 
ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು ಗೂಢವಾಗಿಯೂ, ಅಹಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಸಂಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕಾಲರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗವು ವಿಶ್ವಕೈೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹ 
ದ್ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. 
English Translation 


Like two (distinguishing) impressions, they (day and night) are placed 
visible in the midst (between heaven and earth), one hidden, one manifest : 
the path (of both) 1s common, and that is universal (for good and evil: 
great and uncqualled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸದೇ ಇವ ದಸ್ಮೇ ಅಂತಃ ನಿಹಿಶೇ- - ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೇಶ್ಯೇಶೇ ಸರ್ವೈಃ ದೆರ್ಶನೀಯೇ ಶೆತ್ತೆಡ- 
ಸುಧಾರಣಲಿ೨ಗೇನ ಜ್ಞಾ ಯೆವೂಾನೇ ನಭಸಿ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಮಾಪಿತೇ ಇನ ವರ್ಶೇಶೇ | ಹೆಗಲಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಗೂ 


ಇರುವ ಧರ್ಮಗಳೂ, ಆಯಾಯ ಚಿಹ್ನೆಗಳೂ ಇತರ ವ್ಯಾವರ್ಶಕವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌. ನನ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


ತ್ತವೆ. ಈ ಅಹೊ:ರಾತ್ರಿಗಳು ಮನೋಹೆರವಾದ | ಆಕೃತಿ ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆಯಾಗಿ ಇವುಗಳು ಅಂಶರಿಕ್ಷದ ವಳೆ 


ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಂಶೆ ಕಾಣಿಸಿಕೆ ಬಾಳುತ್ತವೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಆ ಮಾರ್ಗವು ಕಾಲವಾಗಿರು 


ರ್ಸ್‌ 


ವುಡೆಂದೂ, ಈ ಕಾಲವು ಇರಾ] ತೋ ಆಸುಣ್ಯಕೃತೆಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ಪುಣ್ಯವಂತರು ಪಾಪಿಗಳು 
ಎಂಬ ಸರ್ವರನ್ನೂ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ವರ್ಕಂತೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ಜೀವಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಪರವಾಗಿದೆ. ಯದ್ವಾ ಪದೇ ಇವ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ 

ಸ್ಥಾ ನಭೂಶೇ ದ್ಯಾವಾಪೈ ಥಿವ್ಯೌ ಅಂಶರಂಶರಿಸ್ಲೇ ನಿಹಿಶೇ ವರ್ಶೇಶೇ | ತಯೋರನ್ಯತ್‌ ಅನ್ಯಾ ದ್ಯೌಃ 
ಗುಹ್ಯಮಸ್ನಾಭಿ 8 ಅದ  ಶೃ್ಯಮಾನತೆಯಾ ಗೂಢಾ ವರ್ತಶೇ | ಅನ್ಯಾ ಪೈ ಪೃಥಿವೀ ಆನಿಃ ಸರ್ವೈಃ ದೆ  ಶೃಮಾನೆ- 
ಶ್ರೇನ ಪ ಪ್ರಕಬಾ ಭವತಿ | ಸದ್ರಿ (ಚೀನೇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | Silvis, ಮನುಷ್ಯರೂ ವಾಸಮಾಡುವ ಸಾ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಂತೆ ಇರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವು ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಹಾಗೆ ಗೂಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು 


ಇರುವಂತೆ ಗೂಡವಾಗಿದೆ. ಪೃಧಿನಿಯು, ಅಹಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ, ಸರ್ವ 


ರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಇವೆರಡೂ ಪರಸ್ಕ ರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದ - 


ಕ್ಟನುಗುಣವಾದ ಕಾಲವು ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೂ, ಪಾಪಿಗಳಿಗೂ ಸೆಮಾನವಾಗಿಕುವುದರಿಂದ ವಿಷಮವಾಗಿರುತ್ಮ್ತದೆ. ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿನಿಗಳು ಜೀವಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪರಾಕು ಗದೆ 
ತ್ರವೆಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾ ೨)ಬಲ್ಯವು ಅಸಾ ಧಾರಣವಾದುದೂ, ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೬4 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | 
ಆ ಧೇನವೋ ಧುನಯಂತಾಸುತಿತ್ವೀಃ ಸಬರ್ದುಘಾಃ ಶಶಯಾ ಅಪ್ರು- 
ದುಗ್ಡಾಃ : 


| 
ನವ್ಯಾನವ್ಯಾ ಯುವತಯೋ ಭವಂತೀರ್ಮಹ ಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವ ಮೇಕಂ॥ 


ಸದಪಾಠಃ। 


| | | 
ಆ | ಧೇನವಃ | ಧುನಯಂತಾಂ | ಅಶಿಶ್ವೀಃ | ಸಬಃ5ಮುಘಾಃ | ಶಶಯಾಃ | ಅಪ್ರ ಇದುಗ್ರಾಃ | 


| | | 
ನವ್ಯಾ 8€ನವ್ಯಾಃ | ಯುವತಯಃ ಹ್‌ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರೆತತ್ವಂ | ಏಕಂ | ೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧೇನವೋ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೋೋತಶಿಪ್ರೀಃ ಶಿಶುರಹಿತಾ8 | ಯದ್ವಾ 1 
ಶಿಶವೋ ನ ಭನಂಶೀತ್ಯಶಿಶ್ರೀ | ಶಶಯೊ ನಭಸಿ ಶಖೆಣನಾ ವರ್ತೆವಣನಾಃ ಕೇನುೂಷಸ್ಯಸ್ತ್ರ ದುಗ್ಗಾ ಅಕೀಣ- 
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ಗಿರ್‌ ಬ ರ್ಥ ಹಡ ರ್‌ ಬ ಪ್‌ ಫ್‌ ಆರ್ಷ ರಪ್‌ ಬ್‌. ಆರ್‌ ಇರ್‌ ವ್‌ ಬ್‌ ಡ್‌ ರ್‌ ರ ಹ ಕ ರ್‌ ಹ್‌ ಬರ್‌ ಹ್‌ ಹರ್‌ ಇದ್‌ NS ಲ್‌ ವ ರಾ ರಲ ರ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ರಬ್‌ 


ರಸಾಃ ಸಬರ್ಮುಷಘಾ ಉದಕಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಕ್ಲಿ ಕ್ರೀರಸ್ಕ ಜೋಗ್ಳೊ ಜ್‌ ಯುವಶಯಃ। ಪೆರಸ್ಪರಮಿಶ್ರಣೋಪೆ 
ನವ್ಯಾ ನವ್ಯಾ ಅತಿಶಯೇನೆ ನೂಶೆನಾ Wi cerns ಮೇಘಾ ವಾ ಅ ಧುನಯಂತಾಂ। edd | 
ಮೇಘಪನ್ಸ್ರೇಇಶಿಶಿ ೀೀರ್ಭವಂತೀತ್ಯತ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯ ಯಃ [| ಧುನಯೆಂತಾಂ | ಧೂ" ಕೆಂಸನೇ! ಣಿಜಿ 
ಧೂಇ್‌್‌ಪ್ರೀಣೋರ್ನುಗ್ರಕ್ಷೆ 1 | ಪಾ- ೭-೩೩೭-೧ | ಇತಿ ನುಕ್‌ | ಹ್ರಸ್ವಶ್ಶಾಂಡಸಃ! ಅಶಿಶ್ರೀಃ | ಸಖ್ಯ- 
ಶಿಶ್ವೀತಿ ಭಾಷಾಯಾಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಛಂದಸಿ ಭವತಿ ॥ 


ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಎಡಿ ಧೇನಪ8-! ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರವೂ ಅಶಿಶ್ಚೀ8--ಶಿಶುರಹತವಾದವೂ | ಶಶಯಾಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ರವಾಗಿರುವುವೂ | ಅಪ್ರದುಗ್ಧಾಃ-ರಸಭರಿತನಾದವುೂ | ಸಬರ್ಡಘಾಃ-ಉದಕರೂಪವಾದ ಕ್ರೀರವನ್ನು 
ನರಿಸುವುವೂ | ಯುವಶಯಃ - ಪರಸ್ಪರ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ | ನವ್ಯಾನವ್ಯಾ ಸರ್ವದಾ ನೂತನತ್ಚವನ್ನು 
ಸ ವೂ | ಭವಂತೀ8--ಆದ ಮೇಘಗಳು (ಅಥವಾ ದಿಕ್ಕುಗಳು) 1 ಆ ಧುನಯೆಂಠತಾಂ- (ವ್ಯಷ್ಣ್ವ ರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ಕಂಪಿತವಾಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ ಡೇವತೆಗಳೆ | ಅಸುರತ್ವೆಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌-- ಮಹೆಶ್ತಾಮುದೂ 
ಏಕಂ--ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದವೂ, ಶಿಶುರಹಿತವಾದವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುವೂ, ರಸಭರಿತವೂ, 
ಉದಕರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರ (ರವಷ್ಟು ಸ ುರಿಸುವುವೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ, ಸರ್ವದಾ ಫೂತನತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೂ ಆಡ ಮೇಘಗಳು ವ್ಯಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಂಪಿತವಾಗಲಿ. ದೇವಶೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, 
ಆದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


May the milch cows without their young, abiding (in the heaven), and 
though unmilked, yet yielding milk, and ever fresh and youthful, be shaken 
(5೦ as to perform their functions) : great and uncqualled is the might of the 
gods. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಡಶೀ ದಿಗ್ಗೇವತಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಮಂತ್ರವು ದಿಗ್ಲೇವತೆಯ 
ಪರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿಶಃ ಮೇಘಾ ವಾ ಆ ಧುನಯಯಂತಾಂ ಆ ಬೆ 
ದಿಕ್ಳು ಗಳು ಆಥವಾ ಮೇಘಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಸದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದಿಗ್ಯಾಚಕವಾದ ಪದವಾಗಲಿ, ಮೇಘವಾಚಕವಾದ ಪದವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಯ: ಕ್ರವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 

ನಿಷೇಷಣಗಳು ಮಾತ್ರ ಮೇಘ ಅಥವಾ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿವೆ 
ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಯನು ಸುರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂಶೋಷಪಡಿಸ:ವುದು ಅಶಿಶ್ರೀ8- 


ಣಿ 
ಪುತ್ರರಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಮುಸ್ಕಳನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವುದು, ಶಶಯಾಃ--ಆಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು, 
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ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಗ್‌ 
ಇ ಇರ್‌ ಎರ್ಸ ಇರ್‌ ಇಪ. 





ಮರದ್‌ ತಾರ್‌ ಇಾಪ್‌ಒಹ್‌' ಉಹ್‌ ಬ ಹ್‌ ಗ. ನ್‌್‌ ಇ a 


ಅಪ್ರದುಗ್ಧಾ $-ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು, ಸಬರ್ದಘಾಃ ಉದಕರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಒಂಡುವುದು, 


3೨6 
BR 
ಯುವತೆಯೆಃ-ಸರಸ್ಸರವಾಗಿ ಸೇರಿ ಇರುವುದು, ನವ್ಯಾನವ್ಯಾ8- ಹೊಸಹೊಸದಾಗಿರುವ ರೀತಿಯಿ೧ದ ಇರುವುದು 


ಎಂಬ ಧರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಮೇಘಿಗಳಾಗಲಿ, ದಿಕ್ಕುಗಳಾಗಲಿ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ ನ್ನ್ನ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


_—_——“——— 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| 
ಯದನ್ಯಾಸು ವೃ ಷಭೋ ರೋಶವೀತಿ ಸೆ ಸೋ ಅನ್ಯಸ್ಥಿನ್ಯೂ ಥೇನಿ ದಧಾತಿ ಶೀತ! 


| | | | 
ಸಲ ಸ್ರಷಾವಾನ್ರ ಭಗಃ ಸ ರಾಜಾ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಶಕಂ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಅನ್ಯಾಸು | ವೃಷಭ | ರೋರವೀತಿ | ಸಃ | ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೊಥೇ!ನಿ! ದಧಾತಿ! ರೇತಃ 1 


ಸಃ | ಓ | ಹ್‌ | ಸ81 ಜೂ | ಸಃ | ರತಿ | ಮಹತ್‌ | ಜಳಜಾನಾರ ಅಸುರತತ್ಯಂ | bl 
| ೧೭ | 

ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೃಷಭೋತಪಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಯೆದ್ಧಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಶ್ಮೇಂದ್ರೋಇನ್ಯಾಸು ದಿಕ್ಷು ರೋರಪೀತಿ 
ಮೇಘದ್ವಾರಾ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಸ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇಂದ್ರೋನನ್ಯಸ್ಮಿ] ನ್ಯೂಥೇ ದಿಶಾಂ ವೃಂದೇ ರೇತೆ 
ಉದಕಂ ನಿ ದಧಾತಿ | ತತ್ರ ವರ್ಷತಿ! ಲೋಕೇ ಹಿ ವೃಷಭಃ ಕಾಸುಚಿದ್ದೋಷು ಅಪಾನ ತಾ ರವಂ 


ಕರೋತೈನ್ಯಸಿ ನ್‌ finde ರೇತೆಃ ಸಿಂಚಿತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಹಪಾವಾನ್‌ | ಕ್ಷಿಪತಿ ಶತ್ರೂ- 


ನುದಕಂ ವೇತಿ ಸ್ಲೇಪಣವಾನ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಕ್ಷಷಾ ರಾತ್ರಿಃ | ತಥಾ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೆಯಾಗಾನಾಂ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾಣಾಂ ಭಾಗಭೂತಾ ಯಾ ರಾತ್ರಿ8 ಸೋಚ್ಯಶೇ | ತೆದ್ದಾ ನ್‌| ಸ ಭಗಃ | ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯಃ|ಸ 


ರಾಜಾ ಹಿ | ತತ್ತತ ತ್ವರ್ಮಾನುರೂಪಫಲಸ್ರೆ ದಾನೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾ ಖಲು | ರೋರಪೀತಿ | ರು ಶಬ್ದ 


ಇತ್ಯಸ್ಯ ಮರ್‌ತಗೊಳೆನ್ಕೆ ಅಟಿ ರೂಪಂ! ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಯೆ ನ ನಿಘಾತೆಃ! 
ಯೂಥೇ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ತಿಥಪೃಷ್ಠಗೂಥಯೂಥಪ್ರೋಥಾ ಇತಿ ಥಕಳ್ಪ _ತ್ಯಯಾಂಶಶ್ರೇನ ನಿಸಾತ- 
ನಾದ್ದೀರ್ಥಃ81 ರೇತಃ | ರೀಜ್‌ ಕ್ಷರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಚೇತ್ಯಸುನ್ಪ ಅತ್ಯಯೆಸ್ಸುಡಾಗೆ- 
ಮಶ್ಚ | ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯದಾತ್ಮಃ [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭಃ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಯತ. -ಯಾವ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನು | ಅನ್ಯಾಸು-- 
ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ | ರೋರವೀತಿ-- ಮೇಘೆದ್ವಾರಾ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಯೋ | ಸೂ ಅದೇ ಹರ್ಜನಾ ಾತ್ಮನಾದ 
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ಸತಾ ಇಡಾ ಇಷ ಇರ್‌ ಇ ರ್ಟ ಹ್‌ 





ಇಡದ ಇಲ್‌ ಅರ ಇರಾ ಕ ಜಬರ್‌ ಇಪ ರಾತ್‌ ಇ 





ಇಂದ್ರನು | ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯೂಥೇ--ಇನ್ನು ಬೇಕಿ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ರೇಶೆಃ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | 
ನಿ ದಧಾತಿ. -ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನ್ಹಸಾವೂನ್‌ರಾತ್ರಿಯುಕ್ತನೂ | ಸಃ-ಅವನೇ | ಭಗಃ- 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಃ ಅವನೇ | ರಾಜಾ ಹಿ. -ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವಶೆಗಳ | ಅಸುರಶ್ಚೆಂ-- 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ*--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೂ, ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘದ ದ್ವಾರಾ ಒಂದರ ದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಗುಡುಗಿನ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಇನ್ನೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ನಿಶಾಯುಕ್ತನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ 
ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅದ್ದಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Trarslation 


When the showerer roars in other (regions) he sends down the rain 
upon a different herd, for heis the victor, the asuspicious, the sovereign : 


great and unequalled 1s the might of the gods, 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ರೇಶೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವ 
ಇಂದ್ರನು ವೃಷಭರೂಸದಿಂದ ಇರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವೃಷಭಃ ಅಪಾಂ ವರ್ಷಳ೦ಂ ಅನ್ಯಾಸು ದಿಫು 
ಮೇಘ ದ್ವಾರಾ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಅನ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಯೂಥೇ ದಿತಾಂ ವೃಂದೇ ಉದಳೆಂ ವರ್ಷತಿ | ಲೋಕೇ 
ಹಿ ವೃಷಭಃ ಕಾಸುಚಿತಳ* ಗೋಷು ರೇಶಸ್ಸೇಕಾರ್ಥಂ ರವಂ ಕರೋತಿ ಅನ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಗೋಯೂಥೇ ರೇಶಸ್ಸಿಂ- 
ಚಿತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೂಳಿಯು ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿನ ಗುಟುರು ಹಾಕುಶ್ತಿದ್ದರೂ ಬೇರೆ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಗೋವಿನೊಡನೆ ಸಂಗಮಾಡುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲುಮೇಘಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ, ಇನ್ನೊಂದು ದಿಕ್ಕನಲ್ಲ ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನು 
ಎಂದು ವೃಷಭದ ಹೋಲಿಕೆಯು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆಉಸಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 

ಕ್ಷಷಾರ್ವಾ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕ್‌ ನಸ್ನೇಪಣ 
ಎಸೆಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು ಆಥವಾ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿ ಸುರಿಸುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಲೆಹಾ ಎಂಬ ಪದವು ರಾಶ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. `ನಾಯಣರು ಪ್ಲ 


ಸಹಾರಾ 


ಪೆರ್ಯಾಯೆಯಾಗಾನಾಂ ಸ್ಫ್ಕೋತ್ರಾಣಾಂ ಭೂಗಭೂತಾ ಯಾ ರಾತ್ರಿಃ ಸೋಚ್ಯತೇ | ತರ್ದ್ವಾ | ಕ್ಷಪಾ 
ಶಬ್ದ ದಿಂದರಾತ್ರಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಹ್ಠಿ ತವಾಗುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲರ್ಹ 
ವಾದ ರಾತ್ರಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಪನಾನಂಕನೆಂದು ಎರಡನೆಯ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಅ. ೩.೩ ವ. ೩೧) ಖುಗ್ಗೆದಸಂಹಿತಾ 


311 











NN ಒಡ... ಸ್‌ ಹೌರಾ ಪ್‌ಡಾ ತ 


ಸಃ ಭಗಃ ರಾಜಾ ಹಿ.-ಸರ್ವೈಃ ಭಜನೀಯೆಃ | ತತ್ತಶ್ಕರ್ಮಾನು: ೂೊಸಫಲಪ್ರದನೇನೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ 


ರಾಜಾ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದವನೂ ಅವರವರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುರೂಪನಾದ 


ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರಭುವಾಗಿರುವನು ನಿಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಮೊಸೈಳಾಸಣ್ಟವೂ ವಿಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ನೀರಸ್ಯ ನು ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ ಜನಾಸಃ ಕ್ರ ಮ ಫೋಚಾನು ವಿಡುರಸ್ಯ ದೇವಾಃ । 


| | 
ಹೋಪ್ಸಾ ಯು ಕ್ತಾಃ ಪಂಚಿಪಂಚಾ ವಹಂತಿ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವ 


| 
ಮೋಕಂ ॥ ೧೮ ॥ 


ಪದಪಾಶಃ 
| | | 
ನೀರಸ್ಕ | ನು| ಸುತ ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಜನಾಸ8 | ಪ್ರ | ನು! ವೋಚಾಮ | ವಿದುಃ ಅಸ್ಯ । | ಜೀವಾ! | 


| | 
ಷೋಹ್ಫಾ | ಯುಕ್ತಾ8। ಸಂಚ$sಸಪೆಂಚ | ಆ| ವಹಂತಿ! ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ತೆ ೦! ಏಕಂ 


a Se ಬಭಘಾಾ 


ರಾಂ ಎಂ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ನೀರಸ್ಯ ಶೂರಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ರೋಸೇತತ್ವಿಂ ನು ಸ್ರಿಪ್ರೆಂ 
ಪ್ರ ವೋಚಾಮ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದಾಮ | ನನ ದೇನಾ ಅಷ್ಯಸ್ಕೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಶ್ವತೆಂ ನಿಮಃ | ಜಾನಂತಿ | 
30 ತತ್ವ _ಶ್ವಶ್ತೆಂ | ತಡುಚ್ಯಶೇ | ಸೋಳ್ಹಾ ಮಾಸಾನಾಂ ದ್ವಂದ್ರೆಯೋಗಳಾಲೇ ಹೋಢಾ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ 
ಯತವೋ9ಶ್ಟಾ ನಿರೂಪ್ಯಂಶೇ |ತೇಚಿ ಷಟ್ಟಂಖ್ಯಾಕಾ ಚುತವೋ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋ8 ಸೆಮಾಸೇನ 
ಪಂಚಿ ಹೆಂಚೆ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಶಃ ಕಾಲಾತ್ಮತೆಮಿಂದ್ರಮಾ ವಹಂತಿ | ಶದಿಷದನಿದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪಶ್ಚತ್ತೆಂ. ಯದೈ- 
ತುಭಿರೂಢತ್ವಂ || ಸೋಳ್ಡಾ ! ಷಷ್‌ಶಬ್ದಾ ತ್ಸೆಂಖ್ಯಾ ಯಾ ವಿದಾರ್ಥಿ ಧೇತಿ ಧಾಪ್ರ: ತ್ಕ ಯು ' ಹಸ ಉತ್ಪ ೦ 
ದತ್ರವಶಧಾಸೂತ್ರರಪೆದಾದೇಃ ಹ್ಯುತ್ವೆಂ ಚ| ಪಾ ೬-೩-೧೦೯-೩! ಇತ್ಯುತ್ತೆಂ ಷ್ರುತ್ತೆಂ ಚ।ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸ8 ಎ ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರ ಪ್ರ ಜೆಗಳೇ | ವೀರಸ್ಯ--ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಸ್ರಶ್ನ ್ರೈ ಸ೦- ಅಶ್ವ ಗಳೊಡಗೂಡಿರುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು ! ನು-- ಈಗಲೇ | ಪ್ರ ವೋಚಾಮ-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸ ತ್ಲೇವೆ |! ದೇವಾ8--ಡೇವತೆಗಳೂ ಸ 
ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು | ನು__ಒಡನೆಯೇ | ವಿದು8--ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | 


ಸಡೃತುರೂಪದ ಅಶ್ವಗಳು | ಪಂಚಪಂಚೆಯು ಕಾ: ಶಿಶಿರಗಳು ಸಟ್ರ್‌ ವು 
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ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಆ ವಹಂತಿ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ದೇವಾನಾಂ--ಜೇನತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ-ಪ್ರಾಬ 
ಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಬಿಕೆಂ- ಅದ್ರಿತೀಯವಾದುದೂ ಅಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜೆಗಳೇ, ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು 
ಇಂದ್ರನು ಆಶ್ಚಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ ಷಡೃತ-ರೂಪದ 
ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರಯತುಗಳ ಐಕ್ಯತೆಯಿಂದ ಐದುರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


11061150 ‘Translation 
We proclaim, people, the wealth of the hero, (Indra), in horses; the 
gods know his (affluence) ; six, or five and five, harnessed to his car, convey 


him ; great and unequalled is the might of the gods, 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಪೋಳ್ಡಾ--ಮಾಸಾನಾಂ ದ್ರಂದ್ವೆಯೋಗಕಾಲೇ ಹೋಢಾ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ॥ ಬಚುತವಃ ಅಶ್ವಾಃ 
ನಿರೂಪ್ಯಂಶೇ 1 ಶೇ ಚ ಷಟ್‌ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಯಶವಃ ಹೇಮಂಶಶಿಶಿರಯೋ8 ಸಮಾಸೇನ ಹಂಚೆಪಂಚೆ 
ಸಕಾ $ ಸಂತಃ ಕಾಲಾತ್ಮ ಕಮಿಂದ್ರಂ ಆವಹಂತಿ | ತದಿದಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಶ್ಚಶ್ತಂ ಯಪೃಶಭಿರೂಢ 
ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಅಸ್ಯ ಸ್ವಶ್ವತ್ವಂ ಜೀವಾ ಅಸಿ ಜಾನಂತಿ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ತಿಳಿದು ಇರುವರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಲಿ ಉಕ್ತನ ಸ ಶೋಭನಾಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಿಕಯು ಹೋಳ್ತ ಎಂಬ ನಿನರಣೆ 
ಯಿಂದ ತೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾಲರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂದೂ, ಕಾಲಸ್ಪರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಆರು ಜೋಡಿ ಯತುಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಖುತುಗಳು 
ಎರಡೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದರೆ ಐದು ಯತುಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಐದು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಇರುವ ಈ ಯತುಗಳು ಐದು 
ಅಶ್ವಗಳಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಐದು ಅಶ್ವಗಳೂ ಕಾಲರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೆ 
ಯತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶೋಭನಾಶ್ರಯುಕ್ತತ್ತವು ಎಂದು ಉಪಾದಿತವಾಗಿ ಜೆ. ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿ೭ದ ಆರು ಖುತು 
ಗಳು ಆದಾಗ್ಯೂ ಹೇವ:ಂತ, ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ಖಯುತುಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಧರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ 
ಇವೆರಡೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇದು ಖುಶುಗಳು ಐದು ಅಶ್ಚಗಳೆಂದೂ, 


ಇವುಗಳು _ ಸೂರ್ಯತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕಾಲಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನ 


ಗ 


ಮಾಡಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವುದಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವೀರೋ ನೀರಯತೃ್ಯಮಿರ್ತ್ರಾ ವೇಶೇವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತಿಕರ್ಮಣಿಃ ವೀರಯೇಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಗಳಿಗೆ ಅಭಿ ನು ಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಎದುರಿಸುವುದು, 
ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಯ.ಕ್ತನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವೀರಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಹಂತ ಸ ಜಂ ಎತತ ಎಂಡ. ಶತಿ ವ. 4 . .. 


ಅಆ. ೩. ಅ. ೩. ವ. ೩೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 313 


A 





| ° 1 
ದೇವಃ ಶೈಷ್ಟಾ | ಸವಿತಾ! ನಿಶ್ವಳರೂಪಃ | ಪುಪೋಷ | ಪ್ರೆಳಜಾಃ | ಪುರುಧಾ | ಜಜಾನ | 
| | | 

ಇಮಾ | ಚೆ | ನಿಶ್ಚಾ | ಭುವನಾನಿ | ಅಸ್ಯ |! ಮಹತ” | ಜೀವಾನಾಂ। ಅಸುರ$ತ್ವಂ | ಏಕೆಂ ॥ ೧೯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತ್ವಾನೆ ೨ ಹೆಶೌ ಹನಿಸೋತನುವಾ ಕ್ಯಾ ದೇವಸ್ತ 3ಪ್ಟೇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ |! ದೇವಸ್ತ_ಷ್ಟಾ 
ಸನಿತಾ ನಿಶ್ಚರೂಪೋ ದೇವ ತೆ ್ರೈಷ್ಟರ್ಯದ್ದ ಚಾರುತ್ತಮಾನಬ್‌ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ | 
ಸವಿತಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ವಿಶ್ಠರೂಪೋ ನಾನಾನಿಧರೂಪಸ್ತೆ ಪ್ರಶ 
ತ್ವಷ್ಟ,ನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ ಜಜಾನ | ಜನಯತಿ | ತಾಶ್ಚ ಪುಪೋಷ! 
ಸೋಷಯತಿ | ಇಮೇಮಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಚಾಸ್ಯ ಶೈಷ್ಟುಃ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ !! ನಿಶ್ಚರೂಸಃ | ಬಹೆಸ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ನ್ವಪದಾಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸನಿತಾ- ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೆ ೀರಕನೂ | ವಿಶ್ವರೂಪ. ನಾನಾನಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶೃಷ್ಟ್ವಾ 
ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ತ್ವ ನಷ್ಟವು | ಪ್ರಜಾ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಪುರುಧಾ-- ಬಹುವಿಧವಾಗಿ | ಜಜಾನ-- 
ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪ್ತ Sekt) ಸಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ -ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಭೂತ 


ಾ 
ಮಾತ್‌ 
ಚಾತಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಅಸೃ--ಈ ತ್ರ ಸುನ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ ! ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ! ಅಸುರತ್ವೆಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 
ಇವಾ 


ದುದೂ ಆಿಗಿದೆ. 


ಭಾವಂರ್ಥ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೇರಶನ್ನೂ, ನಾನಾನಿಧನಾದ ರೊಸವುಳ್ಳ ವನ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ ಷ್ಟ ಎನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಬಹುನಿಫವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ . ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಭೂತಜಾತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಆ ತ್ವಪ್ಟೃ 


ಐಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ದೇನಶೆಗಳ ಪಾ.ಬಲ್ಕವು ಮಹೆತಾದಮದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾಡುದೂ ಆಗಿದೆ. 
ಸ ಬಿ ಶು ಎಂ ೨ ಗೆ ತ 


English Translation 


The divine Twashtri the impeller (of all), the multiform, has begotten 


and nourished a numerous progeny, for all these worlds areof him: great 


‘and unequalled 1s the might of the gods. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸವಿತಾ-.ಅಂಶರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ | ಸವಿತೃಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವ ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವೃರು ಸಖಿಶತಾ.-- 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿಕಾ-ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇ ಎ 


ಶ್ರಷ್ಟಾ ದೇವಃ ಪ ರ್ರೈಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಜಜಾನ ಪುಪೋಷ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಚೆ ಅಸ್ಯ--ಶೃಷ್ಣೃ- 
ನಾಮಕಃ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾಃ. ಬಹುಧಾ ಜನಯೆತಿ ಪೋಷಯೆತಿ | ಇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಬೊತೆಜಾತಾನಿ ಚ 
ಶ್ರಷ್ಟುಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ | ಶ್ರಷ್ಟೃ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನಾನಾನಿಧವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಫಿರ್ಮಿಸಿರು 
ವನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವನು. ಈ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ತ್ವಸ್ಟೃದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ ದೇವಸ್ಮ್ತ್ಯಷ್ಠಾ ಸವಿತಾ 
ಸರ್ವರೂಸಃ ಪೋಷತಿ ಪ್ರಜಾಃ ರಸಾನುಪ್ರ ದಾದೇನ ಬಹುಧಾ ಚೇಮಾ ಜನಯೆತಕೀಮಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನ್ಯುಷಕಾನ್ಯ ಸ್ಯ ಅ ಸಸ್ಟ್ರೆ ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಕೆಂ ಪ್ರ ಜ್ಞಾವತ್ತೈಂ ವಾನವತ್ತೈಂ ವಾಪಿ 
ವಾ! ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ಅಸ್ಯತ್ಯನರ್ಥಾನ್‌ ಅಸ್ತಾಶ್ಲಾಸ್ಕಾಮರ್ಥಾಃ | ಅಸುರತ್ವಮಾದಿಲುಸ್ತಂ | 
(ನಿ. ೧೦-೩೪) ಶ್ರಷ್ಟ ನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾ ಣಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರುವನು. ಉದಕಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವುದರಿಂದ ತ ತ್ತೆ ತಾಚಾ ಈ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುನು 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವನು ಷಾ ್ರ೨್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ ಶೆ ಮಾಡಿ, ಪೋಷಣೆಮಾಡಿ, ವೃದ್ದಿಗೆ 
ಈ ದೇವನ ಅಸುರತ್ವವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಸುರಶಬ್ದಾಷ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ತಫ್ಪಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಅಸು ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಆಥವಾ 
ಗೆ ವಿಷಯವಾಗದಿದುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಟ್ರ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂ ಂತನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ರೆ. ಮತ್ತು ಅಸುರಶ್ಟೆ ೦ ವಸುಮಶೋ ಭಾವಃ ವಸುರತ್ವ ೦01 ರಃ ಮಠ ಶ್ವರ ವಕಾರಲೋ- 
ಪಶ್ಚ ವಸುನಾ ಉದಕೇನ ಶರ್ದ್ವಾ ಅಸೌ ತ್ವಷ್ಟಾ | ಅಸುರಶ್ರಂ ಎಂಬ ಹಪಡವನ್ನು ವಸುರಶ್ರೆಂ ಎಂದರ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
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ಪ್ರಯುಕ್ತವಂಗಿದೆ-ಎಂದ. ವಿವರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ರೆ ಎಂಬುದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ೯ 
ವ ಎಂಬುವುದು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಉದಳೇನ ತದ್ರಾ೯ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸುನವನು 
ಎಂದು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . ಆಯಾ ಮುಹತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾ ಉದಕೇನ ಸಾಧನೇನ 


ಸರ್ವಮಿದಂ ಜನಯತಿ ಪುಷ್ಣಾತಿ ವರ್ಧಯತಿ ಚ! ಪ್ರಭೂತಪ್ರ ಜ್ಞೈಯುಳ್ಳ ವನಾದೆದರಿಂದ ತ್ರಷ್ಟದೇವನು 


ಉದಕಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನವರಾಸಿ , ಪೋಷಿಸಿ ವೃ ದ್ದ ಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ದ.ರ್ಗಾೂಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ವಿವರಿಸಿರ ಸತವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಸುರತ್ತ್ರಂ ಅನ್ನ ವತ್ತ 4೦ 1. ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣಃ 


ನಿವ 
ತೇನ ತದ್ವತ್ತೆಂ --ಅಸುರತ್ಯವು ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಯುಕ್ಕವಾಗಿರುವಿಕಯು ಎಂದೂ, ಅನ್ನವಶ್ತ್ವಂ ಶೇಷಾಮನ್ನಹೇ- 
ತುನೋದೆಕೇನ ತದ್ದೆಶ್ತಂ- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕನಾಗಿರುವನು 


ಎರದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ಮ್‌ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಜಾಪ್‌ 





ಲೌ 


ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ. ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂಶೆಜಾಕಾನಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಎ ವೆ 


pS ದಾಗ ಸ ಲಾದ a ಶ್ರ 
ಸಮೂಹವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ್ಮಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಉದಕಾನಿ 
ಇದ ಇವಾ et ಮ 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ, ಪೋಷಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತಿಳಿಯ 
ಭಾ A 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಸುರತ್ತ ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತಾ ಸವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆ. ಗಿ ಬ್‌ 


ಶಿ 
ಕಾ 
WIC OS NON 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಮುಕ್ತಿ ಕ್‌ ಇಫೆ ಕಟಿ ವ ಆತೆ ೦೦೩ ೦ ಪ್ರ ಕಾ | U ಖು 
ವಿ ¢ ಸಿಯ್ಬುರ%ಬ ಟ್ಟ ಸಿಮಿ 30 ನಃ ಬ ಠಿ ಅಸ್ಯ ವಸುನಾ ನ್ಯೃಷ್ಟೇ 


ಮೋಕಂ ॥ ೨೦ ॥ 


ಸದಪಾರಃ 


| | | 
ಮಹೀ ಇತಿ! ಸಮ್‌ | ಐರತ |! ಚಮ್ವಾ | ಸಮೀಜೀ ಇತಿ ಸಮ್‌$ಈಚೀ।! ಉಭೇ ಇತಿ | ಶೇ ಇತಿ! 
| | 
ಅಸ್ಯ | ವಸುನಾ | ನ್ಯೃಷ್ಣೇ ಇತಿ ನಿ೪ಯಷ್ಟೇ | 


ಪ್ರ 


K | | | | 
ಣ್ಶೀ! ನೀರ8!| ವಿಂದಮಾನಃ | ವಸೂನಿ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ರೆಂ | ಏಕಂ ॥ ೨೦ ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾ ಸಮಾಜೀ ಹರಸ್ಸರಂ ಸಂಗಶೇ ಚೆಮ್ವಾ ಚೆಮಂತೈಡೆಂತೈನಯೋರ್ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಚಮೌ | ಯದ್ವಾ ಚಮ್ಯೇಶೇ ಅದ್ಯೇಶೇ ಭೂತಜಾಶೈರಿತಶಿ ಚೆವತ್ತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯಾ 1 
ಸಮೈೆರತ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪೆಶ್ವಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗಯೋಜಯೆತ್‌ | ಶೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಸ್ಯೇಂ- 
'ದ್ರೆಸ್ಯ ವಸುನಾ ಶೇಜಸಾ ಧನೇನ ವಾ ನ್ಯೃಷ್ಟೇ ನಿತ್ತೆರಾಂ ವ್ಯಾಪ್ಟೇ ಭವತೇಃ।ವೀರಃ ಸಮರ್ಥಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ 
ವಸೂನಿ ಶತ್ರೊನಭಿಭೂಯ ತೆದೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿಂಡಮಾನೋ ಲಭಮಾನಃ ಸನ್‌ ಶ್ರಣ್ಟೇ | ಸರ್ವೈಃ 


ನ 

ಶ್ರೂಯಶೇ | ತವೇದಿದಮಭಿತಶ್ಚೇ*ೌತೇ ವಸು! ಯುಗ್ವೇ. ೧-೫೩-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌॥| ಐರತಿ್‌! 
ಈರ ಗತಶಾಸಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ರೂಪೆಂ | ನ್ಭಷ್ಟೇ। ಯಸೀ ಗತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ | ಗತಿರನೆಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ 
ಸ್ಪರಃ | ಶೃಣ್ಟೇ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಶ್ಲು8 | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ತುತಿ 
ತಲೋಸಃ | ವಿಂದಮಾನಃ | ವಿದ್ಣೃ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಔ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ತೆಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಕೆಸ್ವರೇ 
ಧಾತುಸ್ಮರಃ || 
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ಾಪ್‌ನಾಒ 





ನ್‌್‌ ಲ್ಸ ರ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸಜನ್‌ ರಸ್‌ ಇರ್‌ ರನ್ನ ಇಒ ಇ ತ SSN ವ್‌ ಗರ್‌ ರಾ ತ್‌ ಪ್‌ ಮಾರಾ ಇರ್‌ ಕ ಗಾರ್‌ ತತ ~~ ~~ ಸ್‌ ತೌರ NE 





ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಸನೀಜೀ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ | ಚಮ್ಹೂ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಸಮೈೈರತ್‌(ಇಂದ್ರನು) ಭೂತಜಾತಯುಕ್ಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು | ತೇ ಉಭೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ವಸುನಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನ್ಯೃಷ್ಟೇ--ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ | 
ವೀರ8_ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಸೂನಿಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ನಿಂದಮಾನಃ--ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ವವನೆಂದು | 
ಶೃಣ್ಟೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಜೆ | 'ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌ 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ ಅದ್ರಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳರಡೂ ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಧನಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾ 
ದುದೂ, ಅದ್ವಿ ತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


He has filled the two vast receptacles (heaven and earth) united (with 
creatures): they are both penetrated by his lustre: the hero spoiling the 
treasures (of the foe) is renowned : great and unequalled is the might of the 


gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚೆಮ್ವಾ-- ಚೆಮಂತಿ ಅದಂತಿ ಅನಯೋಃ ದೇನಮನುಷ್ಯೂಃ ಇತಿ ಚಮೌ | ಯದ್ವಾ ಚೆಮ್ಯೇಶೇ 

ಅದ್ಯೇತೇ ಭೂಶಜಾಶೈರಿತಿ ಚಿಮ್ಚಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ಚೆಮ್ಮೌ ಎಂಬ ಹದವು ದ್ಯಾವಾಪ್ಸ ಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರೂ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ 

ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಭಕ್ಷಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಚೆಮ್ಮ್‌ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನ 

ವಸುನಾ--ಶೇಜಸಾ ಧನೇನ ವಾ | ವಸು ಎಂಬ ಪದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಸುಗುರ ಸೆತ್ತುಹಿರಣ್ಯಃ (ಖು, ಸಂ. ೨-೧-೧೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸುನಾ'ಅನ್ನೇನೆ 

ಅವ್ರದಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಸವಃ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೆಃ (ನಿ. ೧೨-೪೨) ಸೂರ್ಯನ 

ಕಿರಣಗಳು ಎಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಧನಗಳಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 


ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಕಾರ್‌ ಗಾರ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌" ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ. ಜರ್ಸ್‌ ಒಒರ್ಥ ಹ" ಗಾಲ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ಒರ ಜರ್‌ ಒಎಸ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ EN ವ್‌ ಮ್‌ ಜಡ್‌ ಒನ್‌ ಮ್‌ ಬರ್‌ ಒಂ ಪ್‌ ಇಾ್‌ಡಒಮ್‌್‌ಬಾರ್ಡ್‌ಲ..್‌*. 
~~ ನ್‌್‌. ಲ್‌ 





ನೀರ ವಸೂನಿ ನಿಂದಮಾನಃ ಶ್ರಣ್ರೇಸೆಮರ್ಥಃ ಸ$8 ಇಂದ್ರಃ ಶಠ್ರೊನಭಿಭೂಯೆ ಕದಿೀೀಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ಲಭಮಾನರ್ಸ್ಸ ಸನ್ನೆ ಶ್ರೂಯತೇ-ಶೂರನಾನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅವರ ಧನ 
ವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯವು * ತವೇದಿದೆಮಭಿತೆತ್ಕೇಕಿತೇ ವಸು” 


(ಖು. ಸಂ. ೧೫೩-೩) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ಸಂಹತಾಪಾಠಃ 


ಲಿ | ಎಲೆ ತ್‌ [ ಇಎ i ಇವೆ 
ಇಮಾಂ ಚ ನಃ ಪೃಥಿನೀಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಾಉಪ ಶ್ರೇತಿ ಹಿತವಿಂಶ್ರೋ ನ ರಾಜಾ। 


ಕೋ 
tls 


| | 
ಪುರಃಸದಃ ಶರ್ಮಸದೋ ನ ವೀರಾ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸು ತ್ವಮೇಕಂ || 


| 


'ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಮಾಂ।1 ಚ | ನಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ನಿಶ್ವಳಧಾಯಾಃ | ಉಪೆ | ಕ್ಷೇತಿ | ಹಿತೂಯಿತ್ರ8! ನೆ! ರಾಜಾ! 
| | | | 
ಪುರ8೯೪ಸದ8 | ಶರ್ಮ$ಸದ8 | ನ! ನೀರಾ: | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತತ್ರಂ1 ಏಕಂ | ೨೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ವಧಾಂಯಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾತಾ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ವಾ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಇಮಾಂ ಪೃಢಿನೀ- 
ಮಂಠರಿನ್ಲಂ ಜೋಸ ತಯೋಃ ಸಮಾಪೇ ಶ್ಲೇತಿ | ನಿವಸತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಹಿತಮಿತ್ರೋ ನೆ।| ಯಥಾ 
ಕಸ್ಕಚಿತ' ಹಿತೋಪದೇಷ್ಟಾ ಸುಹೃತ್ಸಮಿಾಸೇ ನಿವಸತಿ ತದ್ವತ್‌ | ವೀರಾಃ ಸಮರ್ಥಾ ಯುದ್ಧಸಹಾಯಾ 
ಮರುತಃ ಪುರಃ8ಃಸದೋ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪುರತೋ ನಿಶ್ಚಯೇನೆ ಗಂತಾರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮಸದಃ | ನ 
ಚಾರ್ಥೇ | ಶರ್ಮಣಿ ಗೃಹೇ ಸೀದೆಂತಶ್ಚ ಭವಂತಿ | ಯತ್ರ ಯುತ್ರಾವೌ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸಂನಿಧಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಲೇತಿ 13 ನಿನಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ಲ೪ಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ವಧಾಯಾ8 ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾಗಿರುವವನೂ 1 ನ8--ನಮಗೆ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ಹ 


GL 


ಮಿತ್ರೋ ನ--ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಇಮಾಂ ಪೈಥಿನೀಂ ಉಪ. ಈ ಪೃಥಿವಿಗೆ 
ಸಮೀಪಸ್ಥವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶ್ಲೇತಿ-- ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೀರಾಃ -ಸಮರ್ಥರಾದ ಮರುತ್ತಗಳು | ಪುರ8ಸದಃ- 
(ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ) ಇವನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರಾಗಿ | ಶರ್ಮಸದ8--ಇವನ ಗೃಹದಲ್ಲೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
ದೇವಾನಾಂ--ದೇವಶೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾಡುದೂ ಆಗಿದೆ. 
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ಮುಖಯ ON 
ಭಾವಾರ್ಥ 





ಬಾಸ ಎಬ ಬಿ 





ಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾಗಿರುವವನೂ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ ನು ನಮಗೆ ಹಿತಕಾರಿಲರಾದ 
೦೨ 


ಸಕಲ ಜ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಈ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಮೀಪಸ್ಥವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಮರ್ಥರಾದ ಮರ.ತ್ತುಗಳ 
ಯುನ್ಚ್‌ ದಲ್ಲಿ ಇವನ ಮುಂಭಾಗನಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರಾಗಿ ಇವನ ಗೃಹೆದಲ್ಲೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ ದೇವತೆಗಳ 


ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
English Translation 


Our king, the nourisher of all, abides (in the firmament) ncarcst to 
this earth like ೩ benevolent friend : the valiant (Maruts) precede him (when 
abroad), and dwell in his mansion : great and unequalled is the might of the 


gods. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 





ನಿಶ್ಚಧ್ವಾಯಾಃ ನಃ ರಾಜಾ ಇಮಾಂ ಪೈಥಿನೀಂ ಚ ಉಪ ಸ್ಪೇತಿ--ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾತಾ ಸರ್ವಾನ್ನೋ 
ವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಾಜಾ ಇಂದ್ರಃ ಇಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ತೆಯೋಸ್ಪಮೀಪೇ ನಿವಸತಿ । ಪ್ರಪಂಚ 
ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸ್ಕಿ ಪೋಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿ 
ಪಾಲಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಶವಮಿತ್ರೋ ನ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಥಾ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ಹಿಶೋ- 
ಪದೇಷ್ಟಾ ಸುಹೈತ್‌ಸಮೀಷೇ ನಿವಸತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಹಿತವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುತ್ತಾ ಹಿತಚಿಂತಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವೀರಾ8-- ಸಮರ್ಥಾಃ ಯುದ್ಧ ಸಹಾಯಾಃ ಮರುತಃ | ವೀರಶಬ್ದವು ಶೂರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢ 
ವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಶೂರರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡು 
ವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕೆ ವಾಗಿದೆ. 
ಪುರಣಸದಃ ಶರ್ಮಸದೋ ನ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪುರತೋ ನಿಶ್ಚಯೇ ನ ಗಂತಾರಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಗೃಹೇ ಸೀದಂತಶ್ಚ ಭವಂತಿ | ಯತ್ರ ಯೆತ್ರಾಸೌ ತತ್ರ ತತ್ರೆ ಸನ್ನಿಧಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ನಶ್ಬಾರ್ಥೇ ಈ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮುಂದುಗಡೆಯೇ ಇರುವವರಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವವರೂ ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ 


ನೆ ಎಂಬ ನಿಪಾತನು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷೇದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೧-೪) ಇಲ್ಲಿ ಈ 
ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಚೆ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಸ್‌ 


ಹ | 
ಸಿಖಾಯಿಸ್ತೇ ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಥಾನವು ಮಹದ್ದೇವಾನಾವಂಸುರತ್ವಮೇಕಂ i 
ಜನ ಬ ಭಾ ಭಾನ 
ಪದಪಾಠಃ 
s | 4, 
ನಿ:5ಸಿಧ್ವರಿೀ | ಶೇ|। ಓಷಧೀ8 | ಉಶೆ | ಆಪಃ | ರಯಿಂ | ಶೇ | ಇಂದ್ರ!ಪೃ ೈಥಿನೀ | ಬಿಭರ್ತಿ | 


1 | | 
ಸಖಾಯಃ ! ಶೇ | ವಾಮ್ತಭಾಜಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ವಂ | ಏಕಂ |! ೨೨ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಪರ್ಜನಾತ್ಮಳೇಂದ್ರ ಓಷಧೀರೋಷಧಯಸ್ತೇ ನಿಷ್ಪಿಧ್ದರೀರ್ನಿಷ್ಟಿದ್ದರ್ಯೋ ನಿತರಾಂ 
ತ್ವತ್ವಶ್ನ ಪೃ ೯ಕೆಸಿದ್ದಿ ಮತ್ಯಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಆಪಸ್ತತ್ತೋ ನಿಃಸೃತಾಃ | ಪೃಥಿನೀ ಶೇ ತವ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಬಿಜ ರ್ಶಿ | ಪುರೂ ವಸೂಧಿ ಪೆ ಥಿನೀ ಬಿಭರ್ತಿ | ಯಗ್ಗೇ. ೩-೫೧-೫ | ಇತಿ ಹ ನಿಗಮಃ 1 
ತತಸ್ತೇ ಶವ ಸಖಾಯೋ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾ:€ನೋಪೆಕಾರಕಾ8 ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ವಾಮಭಾಜ॥ಃ ಸಾ ಮು! 
ಸರ್ವೇ ವನನೀಯಧನಭಾಗಿನೋ ಭವೇಮ | ತದೇಶದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಹದೈಶ್ವರ್ಯಂ / ಹಿಸ್ನಿ ಹಾ 


ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ಟ್‌ | ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಶೆಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ 


ವನಿರ೯ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ ರೇಫಶ್ಚ | ನಿಸಾ ಸಹ ಸಮಾಸಃ | ನಿಸಃ ಸಕಾರಂ ಛಾಂದೆಸತ್ವಾದನಾ- 


ದೈಶತ್ಯೋಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತಂ! ಜೀಪಃ ಪಿತ್ತಾ 4ದನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ತರಃ। ಬಿಭರ್ತಿ! 


ಡುಭೃ ಇ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಓ ಭೃಊಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ವಾಮ- 
ಭಾಜಕ | ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಭಜೋ ಣಿ | ಪಾ. ೩-೨-೬೨ | ಇತಿ ಣ್ವಿಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಸರಃ (| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ-- ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಓಷಧೀಃ--ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಹ! ಶೇ--`ಿನ್ಸಿಂದಲೇ 


ನಿಷ್ಪಿ ಧ್ಮರೀ8_-ಪುಹ್ನಿಯನ್ನೂ, ರಸಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ | 
ನ 4 ಶಾ 





ಉತ--ಮತ್ತು |! ಆಪೆ8-ಉದಕಗಳೂ 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ  ಫಃಸೃತವಾಗುತ್ತವೆ | ಪೃಥಿನೀ- -ಪೃಥಿವಿಯು 1 ಶೇ--ಥಿನಗೋಸ್ಟರ 1 ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | 
ಬಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸಿದ್ದಾಳ | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಸಖಾಯಃ-- ಮಿಶ್ರಭೂತರಾದ ನಾವು |! ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಯಾಮ-.- 
ಈ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಆಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವಶೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ-— ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌-ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ರಸಪೂರ್ಣತೆ 
ಯನ್ನೂ ಹಡೆಯುತ್ತವೆ. ಉದಕಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ -ಫೀಸೃತವಾಗುತ್ತವೆ. ಪೃಥಿವಿಯು ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಧನವನ್ನು 
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ಹ್‌ ಜಾಪ್‌ ಬ್ಯಾನ್‌ ರಾವ. ಮಮ್‌. ರ್‌ ಬರ್‌ ಇಒ ಕೌ ಬವರ ಶ್ಟ್ಯಾ್‌ಫತ್ತ್ಯಾ ಪಗ ರಷ ಖಗ ಹತ್‌ ಒಂ 





ಗಾಸ್‌ ಸಪ್‌ ಇ ಪ್‌ ಘರ ಗಾ 








ಸ್‌ 


ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ನಿನಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ನಾವು ಈ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುರೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 
The plants, Indra, come to perfection by you : from you the waters 
(flow) ; earth bears her treasures for you: may we, your friends, be sharers 


of these blessings : great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಪ್ರದನಾಗಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು 
ವುದು ಪೋಷಿಸುವುದು, ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಖಾಯೆ8 ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಕ್ಯಾಮ--ಹವಿಸ್ಟ ದಾನೇನ ಉಪಕಾರಳಾ8 ಸ್ಫೋತಾರಂ ವಯಂ 
ಸರ್ವೇ ವನನೀಯದನಭಾಗಿನಃ ಭವೇಮ | ಯಜಮಾನರಾದವರು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಇಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಯಜಮಾನರು 
ತಮಗೆ ಯಾಗಾದಿಗಳ "ಆಚರಣೆಗಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೊಂದಲು ಆಶಿಸುವರೆಂದೂ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮುಖ್ಯವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯೂ ಇರುವುದೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಯನ೯ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದಿ ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮ ಹೇಶ್ವ ರಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವ ರವೈ ದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರ ವರ್ಶಕೆಸ್ರಿ (ವೀರಬುಕ್ಕ ಟ್‌ ಶ್ರ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿಕೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ. 
ಯಕ್ಸ್‌ಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಶೃತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಯದೆಕ್ಷರೆಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಃಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ: 
ಶುಭಂ ಭೂಯುಾತ್‌ 


ಮಂಗಳಂ 
॥ ಹಿಂ ತಕ್ಸೃ್ಫತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ರೆ ೀದಸಂಹಿತೆಯ ತ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಆವತ ಸಮಾಪ್ಮವಾದುದು. 
ತ್ಲ 
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ಬ 
ಟ್ಟ 
ದ್‌ ಮ 
KN 

( ಶ್ರೀ! 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 





pe 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾ ಮುಪಕ್ರ ಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ಮಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥| 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಯ 4ಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ತೃೀಯಾಷ್ಟಸ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ತೃತೀಯೋಜಧ್ಮಾಯ ಆದರಾತ್‌ 1 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯಣಾರ್ಯೆ ಣ ಚತುರ್ಥೊೋ ವ್ಯಾಕೆರಿಷ್ಮತೇ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಥ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ನೇದೆಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 

9 
ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
|| ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಳದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 


(ತೃತೀಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೫೬-೬೨ ಮತ್ತು ಚತುರ್ಥ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆಗಳು.. ೧-೪) 


ಏರಿಕೆ. 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಮುಗಿಯುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆದಿತ್ಯನೂ, 
ಸಂವತ್ಸರವೂ ಅದರ ವಿಭಾಗಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ... ಅನೇಕಕದಡೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು 


ಚೆ 


| ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ವಿಷಯ 
ಗಳಿಗೆ ಯಹಿಯ `ಆಶಯವು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ 


ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವೆವು. 
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ES IN 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 


ಸ ವ ರಾ 








Ev 
ನ ತಾ ಮಿನಂಶೀತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ವಾಚೆಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರಜಾ- 


ಪಶೇರಾರ್ಷಂ ತೆ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಂ ವೈಶ್ವ ದೇವಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ನ ತಾಷ್ಟಾವಿತಿ। ಸೂಕ್ಕನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲಿಂಗಾದೆವಗೆಂತೆವೈಃ | ಅಸಿ ತ ಕ್ಲೇ ಪ್ರಾಯೇಣಾದಿತ್ಯೈಃ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸ್ತೊಯೆಶೇ || 


ಅನುವಾದವು--ನ ಶಾ ಮಿನಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ವಾಚ್ಯನೆಂಬುವನು 
ಯಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನ ತಾಷ್ಕೌ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಶಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಸಂವತ್ಸರವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
2೦ 
| ಓ೦ ॥: 
ಇ 
ಸೂಕ್ತ ೫೬ 
ಮಂಡಲ ೩ ॥ ಅನುವಾಕ ೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೬ || 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೧ (| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಳಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಆ ॥ 
ಖುಹಿ--ಪ್ರಜಾಪತಿವೈ ಶ್ವಾ ಮಿತ್ರೋ ವಾಚ್ಯೋ ವಾ 
ದೇವತಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | 
ಛಂದ$--ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ . 


& 


ನ ತಾ ಖಿನಂತಿ ಮಾಯಿನೋ ನ ಧೀರಾ ವ್ರ ತಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
| 


ಟೌ. | 
ನ ರೋದಸೀ 'ದ್ರುಹಾ ವೇದ್ಯಾಭಿರ್ನ ಪರ್ವತಾ ನಿನಮೇ ಶಸ್ಥಿವಾಂಸಃ ॥ 
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ENTE 


a sa ಪ್ರಾ ಅತ್ರ EE ಸ ಳ್ಳ ~~ 


en ಪಾತ್ರ ತಾ ತಳಿ ಎ3 ಇಡು. 
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ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ ನ 


ಪದಪಾಠಃ 


ನ|ತಾ| ಮಿನಂತಿ | ಮಾಯಿನಃ | ನ! ಧೀರಾಃ! ವ್ರತಾ। ದೇವಾನಾಂ | ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಾ | ಧ್ರುವಾಣಿ | 


—_ a ಸಜಾ 


| | | 
ನ! ರೋಪಸಿೀ ಇತಿ | ಅದ್ರು a | ನೇದ್ಯಾಭಿಃ ।ನ! ಪರ್ವತ ನೀನಮೇ ತಸಿ 5ವಾಂಸಃ lo ll 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯೃಂ 


ಮಾಯಿನಃ ಕೆಪಟೆಬುದ್ದ ುಸೇತಾ ಅಸುರಾ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರೆಥಮಾನಿ 
ಸೃಷ್ಟ್ಯ್ಯನಂತರಭಾವೀನಿ ಧ್ರುವಾಣಿ ಸ್ಲಿರಾಣಿ ಶೇನಾಪಿ ಚಾಲಯಿತಶುಮಶಕಾ ಖನಿ. ತಾ ತಾನಿ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಲೋಕಪಾಲನಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಮಿನಂತಿ | Ma | ತೆಥಾ ಧೀರಾ 
ನಿದ್ವಾಂಸೋ$ಪಿ ನ ಹಂಸೆಂತಿ | ತಥಾದ್ರುಹಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಷು ಪ್ರಜಾಸು ದ್ರೋಹವರ್ಜಿಶೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಗ್ಯೌ ವೇದ್ಯಾಬಭಿಃ ಸ್ಟಾಶ್ರಯತಯಾ ಪಹೆಸ್ಪರ್ಟಿಕವಫ ರಾಧಾ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹಿತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಮಿನೀಶಃ | ಶೆಡೀಶಡುಪಪಾದೆಯತಿ | ತಸ್ತಿವಾಂಸಃ ಪೃೈಥಿವ್ಯಾಮೂರ್ಥ್ವತಯಾ ಸ್ಥಿತಾಃ 
ಪರ್ವತಾ ನೆ ನಿನಮೇ | ನಿನಮನೀಯಾ ನ ಭವಂತಿ | ಏಶೆಮೆತ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಯೆದೆ _ೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ 
ದ್ಯಾವಾಸೈಧಿವ್ಯಾಧಾರಕೆತೆಯಾವಸ್ಥಾಪ ಪನಂ ಯೆಚ್ಛೆ ಸರ್ವತಾದೀನಾಮುನ್ನ ತೆಶೆಯಾ ವಸ್ಥಾಪೆನೆಂ ತದಿದಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಕರ್ಮ | ತನ್ನ ಕೋಪ ,ನೈಥೆಯಿತೆಮರ್ಹ ತೀತಿ | ವಿನಂತಿ : ಮಾಜ ಒಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಟಿ ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹೃಸ್ವಃ | ನಿಘಾಶಃ | ವೇಷ್ಯಾಭಿಃ | ವೇಷನಮರ್ಹಂತಿ |! ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ 
ಯೆತ್ಛೆ ್ರಶ್ಯೆಯೆಃ | ನಿನಮೋ | ಜನೆ ಪ್ರಹ್ವಶ್ನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ಕೇನ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ಕ್ರೈಶ್ಸ ರಕ | 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಯಿಸನ8--ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರು | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ | ಪ್ರಥಮಾ- ಅತಿ 
ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದವೂ | ಧ್ರುವಾಣಿ--ಸ್ಥಿರವಾದವೂ | ತಾ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ಪೂ ಆದ! ವ್ರತಾ- ಲೋಕ 
ಪಾಲನಾದ್ದಿಕರ್ಮುಗಳನ್ನು | ನ ಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸಿ ತಡೆಯಲಾರರು | ಧೀರಾ: ಪ್ರಾ ಜ್ಹರಾನ ವಿವೇಕಿಗಳೂ 
ಹ | ನ (ಖುನಂತಿ)_ _ಹಂಸಿಸಲಾರರು | ಅದ್ರುಹಾ--ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದ | ರೋಪಸೀ-- 'ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ। 
ವೇದ್ಯಾಭಿ8--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜಾಸಮುದಾಯಗಳೊಡನೆ | ನ (ಮಿನೀತಃ)--ಹಿಂಸಿಸ 
ರ್ವತಗಳು ! ನ ನಿನಮೇ_ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾ 'ಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ತಗ್ಗಿ ಸಲಾರರು. 





ಹ | ತಸ್ತಿ ವಾಂಸಃ ಸ್ಪ ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ರತಕ್ಕ! ಪರ್ವತಾಃ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ .ನಿವೇಕಿಗಳಾಗಲಿ, ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಸ್ಥಿರವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ 
ಆದ ಲೋಕಪಾಲಕನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ತಡೆಯಲಾರರು. ದ್ರೋಹೆರಹಿತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸಹ 
ತಡೆಯಲಾರವು. ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಪರ್ವತಾದಿಗಳ ಔನ್ನತ್ಯವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ 
ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಗ್ಗಿಸಲಾರರು: 
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ಸಾನ 





me ಎಕರ ಬಾವ ತ ವ 








English Translation 


“Neither the deceptive nor the resolute interrupt the primitive and 
Permanent operations of the gods, nor do the innocuous heaven and earth 
(interrupt them), nor are the mountains standing (on the earth) to be bowed 


down. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಲೋಕಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯವ 
ಹಾರವು ಖುತುಧರ್ಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಈ ನಿಯಮಕೃನ್ನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಪೋಷಕವಾಗಿಯೂ ನಡೆಯ 
ತಕ್ಕ ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳೂ ವ್ರತವೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವು. ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಈ ವ್ರತದ ಭಂಗವು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಡೆಯ 
"ಲಾರದು. ಅಸುರರು ಎಂತಹ ವಂಚಕರಾದರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲರಾದರೂ ಸಹ ಈ ವ್ರತಗಳಿಗೆ ಭಂಗತರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಧೀರರು ಇದೇ ವ್ರತವನ್ನ ನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದಲೂ ಭಂಗವುಂಬಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
“ಸೃಷ್ಟಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ನಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತವೆ ನಿಂದು ನಿಶ್ವನಿಯಮನದ 
ವಿರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿದೆ. 
ನಿಶ್ಚನಿಯಮಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯ. ದೈ ವೀಸಂಸ್ಕೃ 
ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಲು ಕಾಸಟ್ಕಿದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇದು ಯತ್ನಿ 
ಆಥವಾ ದೈನೀಶಕ್ಷಿಯಿಂದಲೇ ಪೂರಿತರಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಸೃಷ್ಟಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ತಾವೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬಲ್ಲವರೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಕವಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ, ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ದೈನೀಶಕ್ತಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಅಸುರರಿಂದ ಅಥವಾ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 
ಮತ್ತು ಧೀರರಾದ ಕವಿಗಳೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ದ್ಧ ನೀಸಂಸ್ಕೃ ಎತಿಯನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಲು ಸಂಶಲ್ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವ 


ತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ 


ಸಲ್ಪ್ಸಡಬಹ:ದು. 


ಲ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಾಯಿನ॥ಃ--- ಈ ಪದಕ್ಕ ಕಪಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಸುರರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆಯ ಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭವಿಜಿ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರ ಯೋಗದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಖಕ್ಸಂಹಿಶೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನರಿಯ 


ಬೇಕು. 
ಈ ಪದವು ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದಾಗಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅಥವಾ ಕುತಂತ್ರವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ 


ಶಾಧಿ 


ದಿವ್ಯವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕಿ ಯೆಂದೂ, ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ 


ಜಾಲವಿದ್ಯೆಯೆಂದೂ ನಾಲ್ಕು. ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶಗಳಿವೆ. ಸೃಷ್ಟ ಕಾರ್ಥಕವನಾದ 


ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಮಾಯಾ, ವಯುನಂ ಇತಿ ಶೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಪಾಸಾಶಾಾ ಇ ಮಾಯಾಮೂ ಶು ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ 
( ೧೦-೮೮-೬ ) ಮತ್ತು ಶುಕ್ರೆಂ ಶೇ ಅನ್ಯ ದೃಜ ಜತೆಂ ತೇ ( ೬-೫೮-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡುವುದರ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಹಿಂಜೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧, ಪು. 514). 


“ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತಪಸ್ಯ ರೂಪೆಂ ಪ್ರೆಶಿಚಿಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸೆ ಈಯತಶೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ ॥ 


(ಯೆ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಶಿತವಾಗಿದೆ. ಖಯಸಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ನಾನ ರಿ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮಾಯಾಭಿಃ-- ಜ್ಞಾನಮೇತಾ | ಜ್ಞಾನೈಃ । ಆತ್ಮೀಯೈಃ ಸಂಕಲ್ಪೈಃ | ಆತ್ಮಸಂಕಲ್ಪ 
ರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಾನಾರೂಸಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ “ಇದಿ 
ಪರಮೈಶ್ಚ ರೈ ಇತ ಸ್ಯ ಧಾಶೋರರ್ಥಾನುಗಮಾತ್‌" ಇಂದ್ರಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ! ಸ ಚಾಕಾಶವತ್‌ ಸರ್ವಗೆಶಃ 
ಸದಾನಂದರೂಪಃ ಸಕಲ ವಿಶ ಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೆಂದರೆ ಸರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಪರಮಪುರುಷನು 
ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಆಕಾಶಾದಿ ಜಗದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಸ್ಟಿಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ ತ್ರಕ್ರೈ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರ ಸ್ರಜ್ಞಾಭಿಕ | 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನ ಮಾಯಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೆ 
೦೨ 


ಸೃಷ್ಟಿಸಾ ಇಧಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ನಾಮರೂಪಭೂತಕ್ತ ತಮಿಷ್ಯಾಭಿಮಾನೈರ್ವಾ 
ನಾಮ, ರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿಕಲ್ಪನಾಶಕ್ಕಿಗಳಿಂದಲೂ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಜ್‌ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯೆಂದರೆ ಆಗಲೂ ಸಹ ಮಾನಸಿಕಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಮನಸಸನ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಸತ್ಯತ್ವವಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಈ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಮಾಯಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದಿವಿ ಶ್ರಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚರತಿ ಚಿತ್ರಮಾಯುಧಂ! 
ಶಮಭ್ರೋಣ ವ ಷಾ ಗೂಹಥೋ ದಿನಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ದ್ರೆಪ್ಸಾ ಮಧುಮಂತ ಈರಶೇ | 


(ಯ ಸಂ. ೫-೬೩-೪) 


ಶಾದಿ ಸಳಗಳಲೆ ಲಾ ಮಿತಾನರುಣರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಜೆಯೂ ಸ್ಪಷ್ಠಿಶಕ್ಕಿಯೂ ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶ್ರ ಸ mm ೬) J ಡೂ ಲಿ ಟಂ 
ಹೀಗೆಯೇ "ಮರೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣ್ಯ ಮಾಯಾ” ಇತ್ಯಾದಿ ಹಿಂದೆ ಉದಾಹೈ ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ. 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ... “ಪೂರ್ವಾಪರಂ ಚೆರತೋ ಮಾಯ- 
ಯೌತೌ” (೧೦-೮೫-೧೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸರು ತಮ್ಮ ವಿಶೇಷವಾನ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾಶಕೆಯಿಂದ : ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಂದಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನೆಯಿಲ್ಲ. ಭೌತಿಕವಾದ ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ ಘನ ಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯಾದಿ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಅಜಾ ಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಕಲ್ಪನೆ ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಐಶರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಗಣ್ಯ 
ಯಾಗದ ಪ ಸ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ ಶ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ನಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 


“ಪತೆಂಗಮಕ್ತೆಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಹೈದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂಶಃ ಕವಯೋ ವಿ ಇತೇ ಮೆರೀಚೀನಾಂ ಪದಮಿಚ್ಛಂತಿ ನೇದಸಃ ? 
* (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ, ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪತಂಗವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರ 

ನಾದ) ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೈದಯದಿಂದ ಫಿರುದ್ದವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ .-ಇನ್ಲಿಯೂ ಅಜ್ಜಾ ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯಸವದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಧಿಕರಣದಲ್ಲ “ಪ್ರಕೃತಿಂ ಸ್ವಾಮಧಿಷ್ಠಾಯ 
ಸಂಭವಾಮ್ಯಾತ್ಮಮಾಯಯಾ? (ಭೆ. ಗೀ. ೪-೬) ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅನ ಮಾಯಾಶಬ್ದ ನ 
ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪ್ಸರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. “ಮಾಯಾ ವಯುನಂ, ಜ್ಞಾನಂ” ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದೆ. ` “ಮಾಯಾ ಮಾತ್ರಂ....” ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೆಣಸು) ಪನ್ತಿಕಿವ ಮಾಯಾ 
ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಪ ಕಷ್ಟವಾದ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ದಾರ್ಶನಿಕೆಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಯಾವಾದದ ಮೂಲ 
ವಾವುಮ ? ಅದರ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥವೇನು ? ಈ ಭಾವವು ಬೆಳೆದು ಜೂಸು ಹೇಗೆ? ವಿಪ್ರಕಿಪಶ್ತಿವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯ ಕತೆ ಇಲ್ಲ. 

ಸೃ ಸ್ರಿಸಂಕಲ್ಪ, ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲದೆ, ವಂಚನೆ, ಮೋಸ, ಕಾಸಟ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ 
ಈ ಸದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ 

ಶ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿ ಭಿರನವದ್ಯ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ವೃಶ್ರೆಮರ್ದಯುಃ 

ಶ್ವಾಮಿನ್ನರೋ ವೃಣಶೇ ಗವಿಟ್ಟಷು ಶ್ವಾಂ ನಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯಾಸ್ವಿಷ್ಟಿಷು || 

| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೭-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಂಚಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮಾಯಾಶ 
ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ಪದಕೆ 
ಕಲ್ಪ: "ಅಥವಾ ಶಕ್ರಿಯುತವಾದ ಪ್ರಜೆ ಚ್ಹೆಯೆಂದೂ, ಅಸುರರ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವಂಚನೆ ಅಥವಾ ಮೋಸ 
ಸ; ನಲಿಯೂ ಸಹ ಶಕ್ತ ೨ರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


೦ದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲ 
ಂಚಕರಾದ ಅಸುರರು ಇ ಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘೈ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಜೇಕಾದರೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 


ಆದರೆ ಖುಶೆಪಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವ್ರತೆವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಭಂಗವಾಗಶಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 


ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಥಿಯಮಕ್ಕೆ 


ಓ UW wu 
© 
alle 


QL 
[ಲ 
& 
4 
CL 
i 
ಕ್‌ 
a 


ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವ ಪ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ 


ರಾನಾ ಮಾಡು ತೌ ನೌ ತ್‌ಾ ಕಾ ಗಾ ಅನಿ ಕ ನ್‌ ~~ ದ್‌್‌, ನೌಜ್ರಾ 
ನ್‌ 


ಮಾನವರು ದೇವತಾಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವ್ರತವೆಂಬ ಹೆಸರು 


ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ವ್ರತೆ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. 


ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ವ್ರಶೆವೆಂದು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿದೆ. ಎಂದಕ, ಮಾನವನಿಗೆ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 


ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕವ 


ಯಿಂದ ಎಷ್ಟು ಅವಶ್ಯವೋ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಲೋಕಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮವು 


ಲ್ಲಿ 

ಯಜಾ ಚರಣೆಯು ನೆದಿಕದ.ಸ೩ಿ 
ಗಿ ಭ್ರ 

ಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ು 
ಅಷ್ಟೇ ಅವಶ್ಯವೆಂಬುದು ಇಂತ 


*) ~~) 
“ಅಗ್ನೇ ವ್ರಶಪೆತೇ ವ್ರತಂ ಚರಿಷ್ಕಾಮಿ” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಸಾಧಾರಣಸಂಬಂಭವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ.. ವ್ರತವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ನ 
ವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಮಾನವನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾರುಗಳಲ ಯಾವ್ರದು ಯಜ, ಉತಾವುದಲ್ಲ 
ಮ ಶ್ರಿ ಕ್‌ ಇ ನಾ 


ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಆದೆ ಉತ್ತ 


ಕ್ಸ ರವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ನಾನಾನಂ ಮಾ ಉ ನೋ ಧಿಯೋ ವಿ ವ್ರತಾನಿ ಜನಾನಾಂ | 
ತಸ್ಸಾ ರಿಷ್ಟಂ ರುತೆಂ ಭಿಷಗ್ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸುನ್ವಂತಮಿಚ್ಛತೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ.ಸ್ರವ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೨-೧) 
ನ ನಾನಾಮುಖವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಜನಾನಾಂ ವ್ರತಾನಿ ನಾನಾನಂ | 
ಮಾನನರ ವ್ರತಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮರಗೆಲಸದವನು ಮರದ ಕೆಲಸವನು ಮಾಡುವುದನ್ನೂ, 
ವ 


ಷೆ 
ವೈದ್ಯನು ರೋಗಕ್ಕೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಕಾಡುವುದನ್ಟೂ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದನ್ನೂ ಇ ಚ್ಛಿಸು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾನನ 


pe a ಆರ್‌ ad ಗಹ pe ಲ ಕಾ ಹಾ ಮೆ ಇಲಿ 
ತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತನ ಶಕ್ತ ್ಯೈನುಸಾರವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಕ್ಸ ತಕ್ಕ ಕಸಬನ್ನೂ ಶ್ರದ್ದಯಿಂದಲೂ 
ಕರ್ತವ್ಯದೃಪ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಮಾನವನ ಸಮಸ್ಮಕರ್ಮವೂಸಹೆ ವ್ರತರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮಾನ 


ವನ ಜಿವನನೇ ವ್ರತರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತ ದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಲೋಕನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ 


೧ ಆಜಾದಿ 
ಪ್ರತವೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ದೇವಶೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾನವನು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಂಶೆಯೇ, 


ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಾನವನ ಅಸ್ತಿಶ್ವಕ್ಳೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯಸಂಪತ್ರನ್ನೊದಗಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯ 


ಕಾ 
ಲ ಇಸಾ 
ನಿರ್ವಹಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯತಶುಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಚರಿಸತಕ್ತು ಸಕಲವ್ರತಗಳು ಎಷ್ಟು 


ಧುವವೂೋ ಅವರ ವ್ರತಗಳೂ ಆಸ್ಟ್ರೇ ಧ್ರುವಗಳಾಗಿದೆ. 
ವ್ರತ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮ ವಾರಯತೀತಿ 


ಸತಃ | ಅನುಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ನಿಷೇಧಿಸುವುವಾದುದರಿಂದ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವರಿಸುವ್ರದರಿಂದಲೂ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು. (ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ ಪಃ ಆಗ): 
ವೃಣೋತೀತಿ ವ್ರತೆಂ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ 
ನಿಯತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, "” ಯದಾವೃ ಹೋತಿ ಶರೀರಂ | 
ತೆಸ್ಮಾಡನ್ನಮಪಿ ವ್ರತಮುಚೈತೇ? (ನಿ. ೨-೧೨). ಜೇಹೆವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದೇಹೆದಾರ್ಡ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ ವ್ರತವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ದೇವತೆಗಳು ಒದಗಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನ ಸಂಸತ್ತು ಧ್ರುವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸ 


ಲಾರರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಶೆ 
8 


ಅಯಂ ಬ ರ ್ಸ್ಸ್‌್ಸರಾೀ್ಷಾಕಕ್ಟಕ್ಟಕ್ಕ್ಮ್ಕ್ಮ 
ಧೀರಾಃ--ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌- ಈ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಜ್ಞ, ವಿವೇಕಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಧೀರನು ಪ್ರಾಜ್ಞ 
ಇದುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿರುವುದು, ಆಪತ್ಥಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರ ಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುವುದು 
ಇತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಭೈರ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. “ಮಹಾಂತಂ ವಿಭುಮಾತ್ಮಾನಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ 
ನ ಶೋಚಿತಿ || (ಕಠ. ೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಈ ಪದದ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 








ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ವಿವೇಕಿಯು ದೇವವ್ರತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ. ಈ ವಿಶ್ವನಿಯಮದ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ.  ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರಿಗೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಡೇವತೆಗಳ ವ್ರತಗಳು ಅಚಲವೂ ಶಾಶ್ಚತವೂ 
ಆದವು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಥೃತವ್ರತನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ವರುಣನ ವ್ರತವು ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕಸ್ಥಿತಿಗೂ ರಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾದ ಈ ವ್ರತಗಳ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂದರೆ, 


ಅಮೀ ಮಯ ಯಸಕ್ತಾ ನಿಹಿತಾಸೆ ಉಚ್ಚಾ ನಕ್ತಂ ದಪೃಶ್ರೇ ಕುಹ ಚಿದ್ದಿವೇಯುಃ | 
ಅದಬ್ಬಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನಿಚಾಕಶಚ್ಚೆಂದ್ರಮಾ ನಕ್ತೆಮೇತಿ! 


(ಯು ಸಂ. ೧-೨೪-೧೦) 


ಡಿ 


ರಾಪ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ವರುಣನ ವ್ರತಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಪ್ರತ: 
ನಿಯಮವು ಅಪ್ರಕಿಹತವಾದುದು. ವರುಣನ ಆಜ್ಞೆಯೇ ನಿಶ್ವಾ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅದಬ್ಬತ್ವನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಧೃತ 
ಇದರಂತೆಯೇ, 
ನಹಿ ತ್ವಾ ಸೂರ ದೇವಾ ನ ಮರ್ತಾಸೋ ದಿಶ್ಸೆಂತಂ | ಭೀಮಂ ನ ಗಾಂ ವಾರಯಂತಶೇ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ಆ-೮೧-೩_' 


ಇ ಭಾವೆ ಕ 
ಇದನ್ನು ಮೀರಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ- 


2೬ ಕಡ 


ತೆಕೆಂದು (ನಿ ೮-೨೫-೨) ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹದೌದಾರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ರತರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವು ಧ್ರುವವಾದವೂ, ಲೋಕಪಾಲಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ, ೌ ಸ 


—————————————— 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
ಷಡ್ಫಾರಾಂ ಏಕೋ ಅಚೆರನ್ಸಿಭತಣ್ಯೃತಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠವಿಪ ಗಾವ ಆಗುಃ | 


| | | 
ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀರುಪರಾಸ್ತಸ್ಸುರತ್ಯಾ ಗುಹಾ ದ್ವೇ ನಿಹಿತೇ ದರ್ಶೈೇಕಾ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಪರಾಟ ಟ್‌ 
ಸ್‌ | ಭಾರಾನ್‌ | ಏಕಃ | ಅಚರನ್‌ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಬುಶೆಮ್‌ | ವರ್ಷಿಷ್ಕ್ಠಂ |! ಉಪ | ಗಾವಃ | ಆ! 


ಅಗುಃ | 
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ಆರುವ ಶ್‌ಾಕರತಾಲಾಾಪೌನೌಾರನತಾಾರ್ಯಾಲಾನಾತಾಕಾರಾನೌರ್ಟ್‌ ನಾಟೌಟ್‌ ವಾವಸ 


Ke | | | | | | 
ತಿಸ್ರಃ | ಮಹೀಃ | ಉಪರಾಃ | ಶಸ್ಸುಃ | ಅತ್ಯಾಃ। ಗುಹಾ | ದ್ವೇ ಇತಿ! ನಿಹಿಶೇ ಇತಿ ನಿsಹಿತೇ | ae 


| 4 
ಏಕಾ |! ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಚೆರನ್‌ ಸ್ಥಾಯಿಾ ಏಕಃ ಸಂವತ್ಸರ ಷಟ್‌ ಷಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಭಾರಾನ್‌ | ಬ್ರಿಯಶೇ ಪುಷ್ಪ- 
ನಿಕಾಸಾದಿ ಯೇಷ್ವಿತಿ ಭಾರಾ ಯತೆವ8 | ತಾನ್ವಸಂತಾದೀನ್‌' ಬಿಭರ್ತಿ | ಅವಯವತ್ರೇನ ಧಾರಯೆತಿ | 
ಶೆಥಾ ಯುತೆಂ ಸತ್ಯಭೂಕೆಂ ವರಿಷ್ಠಂ ವೃದ್ಧಶರಮಾದಿತ್ಯಾತ್ಮೆಕೆಂ ತಮೇವ ಸಂವತ್ಸರಂ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೆ 


ಉಪಾಗುಃ ! ಪ್ರಾಸ್ಲುವಂತಿ1 ಕಿಂಚೆ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸಂವತ್ಸೆರೇತತ್ಯಾ ಅತೆನಶೀಲಾ ಆಗಮಾಪಾಯಿಧರ್ಮೋ- 


ಪೇಶಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀಸ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಉಪರಾ ಉಪರ್ಮುಪರಿ ವರ್ಕಮಾನಾಸ್ತಸ್ತುಃ | ತಿಷ್ಕಂತಿ | 
ಲೋಕತ್ರೆಯಮೇವ ಪರ್ಶಯೆತಿ 1 ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ವಾತ್ಮೆನಿ ದ್ವೇ ದ್ಯೌಶ್ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೇತ್ಯೇಶೇ 
ನಿಹತೇ ನ ದೃಶ್ಯೇತೇ | ಏಕಾ ಭೊಮಿರ್ದೆರ್ಶಿ |! ಸರ್ವಜಭೂಶತಾಧಾರಶೆ ಮಾ ದೃಶ್ಯತೇ | ಭಾರಾನ್‌ | 
ಡುಭ್ಯ ರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿಶ್ಯಸ್ವಾದಧಿಕೆರಣೇ ಘಣ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ರೆತೋ ಘಣ ಇತ್ಯೈಂತೋ- 
ದಾತ್ರೆಶ್ಟೆಂ | ನಿಹಿಶೇ | ದಧಾಕೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ದರ್ಶಿ | 
ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಸ್ಷಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ಚಿಣಿ ಜಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲಂಕ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾಹೆ- 
ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಚರನ್‌-- ಸಂಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ | ಏಕೇಃ--ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಏಕತತ್ತ ವು! 
ಷರ್ಟ ಭಾರಾನ6- ಆರು ಖುತುರೂಪಗಳಾದ ಭಾರಗಳನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸುತ್ತದೆ | ಯಶಂ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ-- ಎಲ್ಲಸ್ಕೈಂತಲೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆವ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ ಎವವನ್ನು | ಗಾವ£- ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಉಸೆ ಆಗು8- ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಅತ್ಯಾ8--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ | ತಿಸ್ರೋ ಮೀ ಮೂರು ಲೋಕ 





ಗಳೂ ಕೂಡ | ಉಪೆರಾ8-“ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು 1 ತೆಸ್ತುಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ | ದ್ವೇ (ಅವುಗಳ ನೈಕಿ) 
ದ್ಯುಲೋಕ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಗುಹಾ ಗೋಚರರಹಿತವಾದ ಗೂಢಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿಶೇ--ಇಡ ಟ್ವವೆ! 


ಏಕಾ--ಇನ್ನೊಂದಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು | ದರ್ಶಿ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ತತ್ತ ವು ಆರು ಖತುರೂಪಗಳಾದ ಭಾರ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ರತಶ್ಮಿಗಳು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ 


ಪೈಕಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಗೋಚರರೆಹಿತವಾದ ಗೂಢಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಇನ್ನೊಂದಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಬ. ಹಾಸ್‌ ಬರ್‌ ಇರ್‌, 





English Translation 


| One stationary (year) sustains six burthens (in the seasons) ; the (solar) 
rays spread through that true and extensive (term) ; three revolving spheres 


are scvcrally above, two of which are placed in secret, and one 1s visible. 


\ 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸ್ವಯಂ ಆಚಲವಾಮುದ್ಧೂ ವಿಶ್ವದ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ ತತ್ತ ದ 
ಸ್ವರೊಪವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಸಂವತ್ಸರಾವಯವಗಳಾದ ಖತುಗಳಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯಾವಯವಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಷಟ್‌ ಭಾರಾನ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ ಖತುರೂಪಗಳಾದ ಆರು ಭಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿರು 
ಪುದರಿಂದ ಖುತುಗಳನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯಾವಯವಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ರೂ 
ಅಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆಯೆನ್ಸ ಬಹುದು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಎರಡೂ ಸ 
ವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುನುವು. ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಸವೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪನು, ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವೇ ಪ್ರಜಾ 


ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವು, ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಶವಿವೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ನೈ ಶತಾನಿ ಷಷ್ಟಿಶ್ಚ ಸಂವಶ್ಸರಸ್ಯಾಹಾನಿ ತಾವಾಸ್ತ ೃಂವತ್ಸೆರಃ ಸೆಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಕ್ಮ ಟ್‌ ಯಂ ಪ್ರಜಾಯೆಮಾನೆಂ ವಿಶ್ವಂ ರೂಪನಿದಮನುಪ್ರಜಾಯಶೇ ॥! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೭) 

' ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅಹೆಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ದ್ದ, ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಡೃತುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಂವಶ್ಸರವೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 

ಕಾಲಾತ್ಸೆ ಅವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದೈ ದ್ವಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚೆ | 

ಇಲೇ ಚಾಸ್ತಂ ನಿಯಚ್ಛೆಂತಿ ಕಾಲೋ ಮೂರ್ತಿ ರಮೂರ್ತಿಮಾನ" ॥| 

(ಮೈ. ಉ. ೬-೧೪) 
ಇಂ 

ತತ್ತ _ಕ್ಟೂ ಮೂಲವಾದ ವಸ್ತುವು ಕಾಲರಹಿಶವೂ ಕೆಲಾರಹಿತವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವವೂ ಕಲಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕಾಲಾತ್ಮಕವೂ, ಕಲಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 


ಆದಿತ್ಯ ರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಎರಡು ರೂಪಗಳು. ಒಂಸನೆಯದು ಕಾಲ; ಎರಡನೆಯದು ಅಕಾಲ. ಆದಿತ್ಯ 


ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೈತ್ರಿ ಇ ಪನಿಷತ್ತಿನ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ಭಾವವನ್ನೇ ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ 
ಖುಕೈನಲ್ಲಿ, “ ಅಚರನ್‌ ಏಕಃ ಷಡ್ಸಾರಾನ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ ನೂಲವಸ್ತುವು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಚಲಿಸದೇ ತನ್ನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲನಿಶ್ಚತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಂಶೆ ಮಾಡಿ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ತಾನೇ 
ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕಂ ನವತಿಂ ಚೆ ನಾಮಭಿಶ್ಚಕ್ರೆಂ ನೆ ವೃಶ್ತೆಂ ವ್ಯತೀರವೀನಿಪೆಕ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೫೫-೬) 
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ಗ್‌ ತ್‌ ಕಾ ದಾರ್‌ ರ್ಕ ಫ್‌. 4 ಸರ್‌ ಒರ್‌ ರ್ಸ್‌ಧಾ ಫೌ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಪೌರ್‌ ಒಕ. ಫಡ ಡಾ ರ್ಸ್‌ ರಾ ತಡಾ ಮಬ ಮಡ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಸ ಹ | ತರಾ ನ್‌ ತೌ ಪ್‌ ಗ ಭದ ವಡಾ ನ್‌ ಪಟಾ. ಪಾನದ, ತ್‌ಾ ಪತ್ತಾ ತಾ ತಾ, 


ತಸ್ಯ ನಾಕ್ಷಸ್ಮಪ್ಯೇ ಭೂರಿಭಾರಃ ಸನಾಡೇವ ನೆ ಶೀರ್ಯಶೇ ಸನಾಭಿಃ | 








(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೩) 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅಚಲನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ತೊಂಭತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಗಳು 


ಳ್ಳವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರಾದಿ ಕಾಲದ ಅವಯ:ವಗಳನ್ನು ಆರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ 
— 
[9 


ನವ ಚಕ್ರದಂತೆ ವಲಯಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಚಲಿಸದೇ, ಕ್ಷಯ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದದೇ ಸ್ಥಿರನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಯವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು 


ಒಂದೆ (ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೧೧, ಪು. 633-4) ವಿವರಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಃ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂನತ್ಸರರೂಪವಾದ ನಕತತ್ತ್ವವು 
ಆರು ಖಯತುಗಳೆನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಗಾವಃ ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಉಪ ಆಗುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ಸೇರಿದವು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವದ್ವಯದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಕೂಡದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಿಕೆ8 ಎಂದರೂ ಆದಿತೃತತ್ತ್ವವೇ, ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಎಂಬುದೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 


ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಏಕಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾದರೆ, ಷಡೃತೂನ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ 


ಸೆಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯತುಗಳಿಗೂ ಸಹೆ 
ಅಭೇದವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದಿಶ್ಯಸ್ಥೇವ ಸರ್ವ ಖುಶವಃ | ಯದೈ್ಯೆವೋದೇಶ್ಯಥೆ ವಸಂಶೋ ಯದಾ ಸೆಂಗವೋತಥೆ 
ಿಂಡಿ J ಜಿ 


ಗ್ರೀಷಸ್ನ್ಮೋ ಯದಾ ಮಧ್ರಂದಿನೋ$€ಥ ವರ್ಷಾ ಯದಪರಾಹ್ಲೋ5ಥ ಶರಪ್ಯದೃನಾಸ್ತಮೇಇ- 
ತ್ಯಥೆ ಹೇಮಂತಶಸ್ಥೆಸ್ಮಾಡೆ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೨-೩-೯) 


ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ವಾತ್ಮಶನು. ಅಥವಾ ಯತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಅವನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ವಸಂತವು ಪಶು 


ಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ಮವಾದರೆ ಗ್ರೀಷ್ಮನು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲವೇ ವರ್ಷರ್ತುವು. ಅಪರಾಶ್ಚವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಶರತ್ಯಾ ಲವು. ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಹೇಮಂತವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯತುಗಳಿಗೂ ಸುತು 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅಶ್ರೆ ಹ ವಾ ಅಸಾವಗೈ ಆದಿಶೈ ಆಸೆ ಶೆಮೃಶೆವಃ ಸರಿಗೃಹ್ಯೈವಾತೆ ಊರ್ಧ್ವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
 ಮುಪೋದಕ್ರಾನುನ್ನೃ ಏಷ ಯುಶುಷು ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿತೆಸ್ತಪತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ- ೪-೨-೫-೯) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿತ್ತ ನು. ಖಃತುಗಳು ಅವನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. ಅನಂತರ ಯತುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತನಾಗಿ ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಖಯತುಗಳೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ತರೂಸವನ್ನು ಅರ್ಥವಾಡಿಕೊಳ್ಳ 


ತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು. ಈ ಸಾಧನಗಳ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹದ 


ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ದ್ವಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಗೃಹದ ಪರಿಚಯವು ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಿಲ್ಲವಿರುವಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳಾದ ಖುತುಗಳ ಪರಿಚಯವಿಬ್ಲನೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನನು ಲಭಿಸಲಾರದು. 
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nn. She ತತಾ ಒಂದಾ 








೨ 
ಖೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿಶಾ [ ಮಂ ೩. ಅ. ೫. ಸೂ 2.೬ 





ಪೌಲ್‌ ಫ್‌ ರ್ಟ ರ್‌ ರಾ. ಪೌ 


~~ 








ಇತ್‌ ಇಮ್‌" ಇ 





ಈ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ವಸಂತವೂ ಹೇಮಂತವೂ ದ್ವಾರಗಳು. ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವ. ಅದೇ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಜಾ ನ ನವನ್ನುಸಡೆದವನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. [ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಂವತ್ಸರಃ 
ಸರ್ವಂವಾ ಅಕ್ಷಯ್ಯ ಮೇಶೇನ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೧-೧೯]. 


ಸ ಯಶ್ಚಾಯಂ ಪುರುಷೇ | ಯೆಶ್ಚಾಸಾವಾದಿಶ್ಯೇ | ಸ ಏಕೆಃ | 
(ಶೈ. ಉ ೨-೪) 


ಯಾವ ಆದ್ವಿತೀಯೆನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಪರಮವ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿರು 
ವನೋ, ಆಕಾಶ ಸಂವತ್ಸರ, ಅಯನಾದಿಕಾಲಗಳು, ಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ ವೃಜ್ಟಿ ಸಂಪತ್ತು, ವೃಷ್ಟಿ ಜಥಿತವಾದ ಅನ್ನ 
ಸಂಪತ್ತು ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನೇ ಒಳಹೊಕ್ಳಿರುವನೋ, ಯಾವನ ಸ ಕ್ರರೂಪವನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಗಳೂ ಬಾಳುವುವೋ ಅವನನ್ನು ಯೆಶ್ಬಾಸಾವಾದಿಶ್ಯೇ | ಸ ಏಳಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಶ. ಭಾ.). ಇಲ್ಲಿ ಏಕೆ8 ಎಂಬ ಪರವಸ್ತು ನಿಗೆ ಅಚರನ” ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಅತ್ಯು ಪಯುಕ್ಕವಾದುದು. ತಾನು ಅಚಲನಾದರೂ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾದುದೂ, ಯತುರೂಪಗಳಿಂದ 


ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು. 


« ಅನೇಜದೇಕೆಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯೋ » « ಶೆದ್ದಾವತೋಇನ್ಯಾನಶ್ಶ್ಯೇಶಿ ಶಿಷ್ಠತ್‌ ಶಸ್ತಿನ್ನಪೋ 
ಮಾಶರಿಶ್ವಾ ದಧಾತಿ » (ಈಶ. ೪). 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಯಾವ ಚಲನವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ಯವಾದ ಈ ಆತ್ಮಶತ್ತ್ವವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣ 
ಧಾರಿಗಳ ಕ್ರಿಯಾ ರೂಪನಾಗಿರುವನು. ಈತನಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುನು. 


೧೧೨ 


ಸ ಸರ್ಯಗಾಚ್ಛುಕ್ರೆ ಕ್ರಮ ಕಾಯಮವ್ರುಣಂ ಅಸ್ಥಾವಿರಗಂ ಶುದ್ಧ ಮಹಾಪನಿದ್ಧ o | 
ಕನಿರ್ಮನೀಷೀ ಪರಿಭೂಃ ಸ್ಪಯೆಂಭೂರ್ಯಾಥಾತೆಥ್ಯ ಕೋತರ್ಥಾನ್‌ ವ್ಯದಧಾಚ್ಛಾಶ್ಚತೀಭ್ಯಃ 


ಸಮಾಭ್ಯಃ ॥ 

(ಈಶ. ೮) 
ಆತ್ಮಚೆಲನನಿಲದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಆತ್ಮತತ್ರ್ವವೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಕಾ ARS 
ಶರೀರರಹಿತನು, ಶುದ್ಧ ನ ಆದರೂ ಸಹೆ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕ ತ್ಮಕವ ನಿಭಾಗ 

ಬಂದಿತು ಎಂದ 


ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎದ. ಆದರೆ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೊ ನ್ಲೋಪನಿಷತ್ತಿ ನ ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿ ಜೆ. 
ವ ತ್ನ ಪ 
ಸಂವಶ್ಸರೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ. ... ಎಎ. ೂಂ | 


ಪಂಚಿಪಾಡೆಂ ಪಿತೆರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೈತಿಂ ದಿವ ಆಹುಃ ಪರೇ ಅರ್ಥೇ ಪುರೀಷಿಣಂ | 
ಆಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉ ಪರೇ ವಿಚೆಸ್ಟಣಂ ಸಸ್ತಚೆಕ್ರೇ ಸಡರ ಆಹುರಸರ್ಸಿ ತಂ 
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ಕಷ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ 





ಹ್‌ ಸ್‌ ಇ. 





ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಐದು ಪಾದಗಳುಳ್ಳು ವನು. 


ಪ್ರೊ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಐದು ಹಖತುಗಳೂ ಪಾದ 
ಗಳಂತಿರುವುವು. 


ಆ ಖುತುಗಳಿಂದ ಅಚಲನಾದ ಇವನು ಐದುಕಾಲುಗಳಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಈತನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅವಯವ 
ಗಳುಳ್ಳ ವನು. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಸಿಂತ ಮೇಲಿರುವ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರೀಷಿಯಾಗಿರು 
ವನು. ಕಈತನನ್ನೇ ಬೇರೆ ಕಾಲಜ್ಞರು ನಿಚಕ್ಷಣನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿ ಏಳು ಚಕ್ರವಾಗಿ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳ 
ರೂಪದಿಂದ ಚಕ್ರರೂಪನಾಗಿ ಎಡಬಿಡಿದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಆರು ಹಾರೆಕೋಲಗಳುಳ್ಳೆ ಎಂದರೆ ಆರು ಖುತುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಕಾಲಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐದುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನು, ಹನ್ನೆರಡು ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೇ 
ಆಗಲಿ, ಏಳು ಚಕ್ರವಾಗಿರುವವನು, ಆರು ಹಾರೆಕೋಲುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೇ ಆಗಲಿ, ಹೇಗೇ ಆದರೂ ಚಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಂವತ್ಸರನೆಂಬ ಕಾಲಾತ್ಮನು ಜಗದ್ವ ಕಿವಹಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಇದೇ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನುಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪರಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ “ಯೋ ವೈಸ ಸಂವತ್ಸೆರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೋಡಶಕಲ ಕಃ” 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧೫. 


ಯೆತೆಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಗಾವಃ ಉಪ ಆಗು8- ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕ 
. ವಾದ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡವು ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. « ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಃ.೫ (ಛಾ. ಉ ೩-೧೯-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರ 
ಬ್ರಹ್ಮನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಭಿ ಯೆಂ ದೇವ್ಯದಿರ್ಶಿಗೃಣಾಶಿ ಸವಂ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಜುಷಾಣಾ | 
ಅಭಿ ಸಮ್ರಾಜೋ ವರುಣೋ ಗೃಣಂತ್ಯಭಿ ಮಿತ್ರಾಸೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಜೋಷಾಃ |! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೩೮-೪) 
ಸವಿತೃರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅದಿತಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಳೆ. ವಿಶ್ವಳ್ಳೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮರಾದ ವರುಷಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು | ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯನು. ಆದುದ 


ಸ 
ರಿಂದಲೇ ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರತತ್ಪ್ವವಾದುದರಿಂದ ಖುತಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉದಕವನ್ನು ನಾನಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಪುನಃ ಆದೇ ದಿಕ್ಫುಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹೆಣಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲನಿಶ್ರಗಳೆನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಕಲ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸಹ ಅನಂತನಾಗಿ ಹರಡಿರುವ 
ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಈರೀತಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರಂದ ಹೊರಟ ರಶ್ಮಿಗಳು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪುನಃ ಸರ್ವದಿಕ್ಟು ಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ 


ಆದಿತ್ಯ ನೊಬ್ಬನಿಂದಲೇ ವ್ಯಾ ಪ್ರವಾಗಿದೆಯೆಂಬಂಶವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾವಾದಿಕ್ಯೋ ದೇವಮಧು ತಸ್ಯೆ ದ್ಯೌರೇನ ತಿರಶ್ಚೀನವಂಶೋಇಂಶರಿಕ್ಸಮಪೂಪೋ ಮರೀ- 
ಚಯಃ ಪುತ್ರಾಃ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ (ಮಂ ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨1೬ 


ರ ಕಾರ್‌ ಗಡಾ ಮಂದ ಮಾ ಎಪ್‌ ಯಾ ಯ್‌ ತ್ರದ ಬ ಪ್‌ನಒ ಪ ಇಮ್‌ ತ್‌ಂದೆ. ತಾರ ಬ್ರಾರ್ಸ ಇನ ರಾಹಾ ಒಎಐಡ್‌ ಇನ್‌ 





ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಚ್ಯೋ ಮಧುನಾಡ್ಯಃ | ಯಚೆ ಏವ ಮಧು- 
ಕ್ಸ ಯಗ್ವೇದ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ... ಎ ಎಎ. ನೀರ್ಯಮನ್ನಾದ೦ ರಸೋ 'ಜಾಯೆಶ | ತೆದ್ವ್ಯ- 
ಕ್ರರತ್ತದಾದಿತ್ಯಮಭಿಕೋ;ಶ್ರಯೆತ್ತೆದ್ವಾ ಏತೆದ್ಯ ದೇತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೋಹಿತಂ ರೂಪಂ | 


(ಛಾ. ಉ.೩-೧) 


ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ದೇವಮಧುವು. ದ್ಯು ಲೋಕವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾದ ವಂಶವ್ಳ ಕವಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಗೂಡಾ 
ಗಿಯೂ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಹ್‌ ತ್‌್‌ ಇವೆ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರ A ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಮಧುನಾಡಿ 
ಗಳು. ಖಕ್ಕುಗಳೇ ಭ್ರೃಮರಗಳ್ಳು ಖುಗ್ರೇದವೇ ಪುಷ್ಪ ವು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಜ್ಯಸಯೋರೂನಗಳಾದ 
ಆಹುತಿಗಳೇ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. ಯಜ್ಞಂತ್ರಗಳು ಪಕ್ಸವಾದನಂತರ ies ತೇಜಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರಿಯವೂ ವೀರ್ಯವೂ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ರಸವೂ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅನಂತರ ಈ ಫಲರೂಪವಾದ ರಸಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 

| ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿದವು. ಇವೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರು ಆದಿಶೃನ ರಕ್ತಬಿ: ಬದ ರಮ್ಯ 
ವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುಗಳು. 


ಅಥ ಯೇತಸ್ಯ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಧುನಾಡ್ಕೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಹ್ಯೇವ 
ಮಧುಕ್ರಶೋ ಯಜುರ್ವೇದ ಏನ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಗಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ 
ಯೆಜೂಗ್‌ ಷ್ಯೇಶೆಂ........ ಅನ್ನಾ ದೈಂ ರಸೋ ಜಾಯೆತ [ಶದ್ವ 


ಯತ್ರದ್ವಾ ಏತದ್ಯ ದೇತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶುಕ್ಲೆಂ ರೂಪಂ [| 


, ಸರತೆ ದಾದಿಶ್ಯಮಭಿಶೋತಶ್ರ- 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೨) 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು.- ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೇ ಭ ಮರಗಳು. ಯಜುರ್ವೇದವೇ ಪುಷ್ಪವು. 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳಾದ ಆಜ್ಯಪಯಸ್ಸು ಗಳೇ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. ಇದರಿಂದ ರಸಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪುನಃ 
ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನ ನನ್ನೆ € ಸೇರುತ್ತವೆ ಇವೇ ೨ದಿತ್ಯನ ಶುಕ ರೂಪದ ಹೇತುಗಳು. 


೫ 
ಅಥ ಯೇಇಸ್ಯ್ಕ ಪ್ರಶೈಂಚೋ ರಶ್ಮಯೆಃ..ಸಾಮಾನ್ಯೇವ ಮಧುಕೈತೆಸ್ಸುಮವೇಷದ ಏವ 
ಪುಷ್ಪಂ...ಏತದಾದಿತೈಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪೆಂ 1 ಅಥ ಯೇತಸ್ಕೋಡೆಂಚೋ ರಶ್ಮಯಃ... 
ಅಥೆರ್ನಾಂಗಿರಸ ಏವ ಮಧುಕೈತೆ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಂ ಪುಷ್ಪಂ !...ಏತದಾದಿತೈಸ್ಯೆ ಪರಂ 
ಕ್ಸಷ್ಣಂ ರೂಪಂ | ಕ 


ಲಿ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೩-೪) 


ಸಾಮನೇದರೂಸವಾದ ಪುಷ್ಪದಲ್ಲಿ ಸಾಮರೂಪವಾದ ಭ ಮರಗಳು ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಅಮ್ಭತಬಿಂದುಗಳನ್ನು 


ಸ 


ಸ್ಸ ಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದವು. ಅವೇ "ಆದಿತ್ಯನ ಕೃಷ್ಣರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುವು. ಅನಂತರ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣರೂಪ 
ವಾದ ಪುಷ್ಪದಿಂದ ಅಥರ್ವರೂಪವಾದ ಭ್ರಮರವು ರಸಾದಿರೂಪವಾದ ಅಮೃ ತಬಿಂದುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು. ಇವು 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿದವು. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಗಾಢವಾದ ಕೃಷ್ಣರೂಪದ ಹೇತುಗಳು. 


ಈ ಐದುವಿಧವಾದುದೂ ಅಮ್ಭ ತಮಯವಾ ುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರಸಾತ್ಮವಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳ್ಕೂ 


ಹ 9 F) € ಇಂದಿರ ಲಿ ೬ 
ರುದ್ರರ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯರೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯರೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಆವಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ರೊ"ಹಿತಾದಿ 


೮-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಕ ಲಾ 
ಣಾ 


_— 





ಭಾರ ಫಾರ ಕಾ ಸ ಬ 


ಅ.೩. ಅ.೪. ವ, ೧] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ : 335 





ವರ್ಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ರಶ್ಮಿ! ರೂಸವಾದ ಅಮೃ ತಗಳ ಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದರೆ ಆದಿತ ನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ವಸುರುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು bdo 


ನೆ. 


ಸ್ರೀಯೆಃ ಸತೀಸ್ಟಾ ಉ ಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಪಶ್ಯದಕ್ತಣ್ತಾನ್ನ ವಿ ಜೇತದಂಧಃ। 
ಕವಿರ್ಯೆಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇತ ಯೆಸ್ತಾ ನಿಜಾನಾತ್ಸ ಪಿತುಪ್ಟ್ರಿತಾಸತ್‌ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬೪ ೧೬) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಈ ಆದಿತ್ಯ ರಶಿ ಗಳ ಸ್ತರೂಸವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆ. 


ಭಾಗ.೧೨-388). ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಪುರುಷ ಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಮಿಶ್ರ ವಾಗಿದ. ಉದಕರೂಸವಾದೆ 


ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀರೂಪವೂ, ಕ ವೃಷ್ಟಿ ಸೆ (ಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪುಂರೂಪವೂ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ರ್ರೀರೂಪನನ್ನು ಪ್ರಕಬಸುವಾಗ ಹೊ ೦ತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಪುಂರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವಾಗ 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ ಕ್ತಿಯುತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರ ರಶ್ಮಿಗಳು ವಿಶ್ವದ ನಾನಾದಿಕ್ಯು ಗಳಿಗೂ ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಚುಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲಾವಸ್ತುಗಳೆನ್ನೂ ತಮ್ಮ( ಲ್ಲೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ 
ಅವನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಡುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲರೂಪಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. [ಯತಶ್ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಕೇನ ಸರ್ವಾನ್‌" ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ರಶ್ಮಿಷು ಸಂನಿದಶ್ತೇ. ಪ್ರಶ ೧-೬]. 


X 

ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವತ್ತ ೦ ಬಿಭ್ರತೀ ಗೌರುಡ- 
ಸ್ಥಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರಶಿ ಬೂಪಳಾದ ಗೋವು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಹೊರಟು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸಿ ಪುನಃ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಾ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೇರಿ 


ಅಂತರ್ಗತಳಾದಳು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳ . ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಒಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
[ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆ. ೧೨- ಪು. 4017, 


ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸ ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವೇ ಸಕಲ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನೂ 


ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಬ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದು ತೈ ತ್ರಿರೀಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


«ಆದಿಶತ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರೆ ತಾ ಯಚೆಸ್ತದೈಚಾ ಮಂಡಲಗಳಂಸ ಯೆಚಾಂ 
ಲೋಕೋಳ9ಥ ಯೆ ಏಷ ಏಶಸ್ಮಿನ್ನಂಡಲೇಇಂರ್ಚಿರ್ದೀಪ್ಯಶೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ನಾಂ 

. ಲೋಕೋ $ಥ ಯ ಏಷ ಏವಶಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಇಂರ್ಜಿಹಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯೆಜೂಗಳಂಡಿ ಸ 
ಯೆಜಂಸಾ ಮಂಡಲಗ್‌ ಸೆ ಯೆಜುಷಾಂ ಲೋಕಸ್ಸೈಷಾ ತ್ರಯ್ಯೇವ ನಿದ್ಯಾ ತಪತಿ ಯೆ 
ಏಷೋಂಂಶರಾದಿಶ್ಯೇ ಹರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ” 


(ತೈ. ಉ. ೪--೧೪) 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾತೀತವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ ವು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಜಗದನುಗ ್ರಹೆಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸೂರ್ಯರೂಪದ 
ತೇಜಃಪುಂಜವು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪ ಪ್ರಭಾವವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಥಾ ನವು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಜ್ವಾ ಲೆಗಳೇ 
ಸಾಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಸ್ವಾ ನವು, ಈ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಪುರುಷನು 
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i 
ಯಜುಸ್ಸಂಘಾತಾತ್ಮನಾಗಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಾ ಸ್ಥಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪುರುಷತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಬೇಕಾದರೆ ತ್ರಯಾವಿದ್ಯೆಯ. ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ, 
ಮಂಡಲದಿಂದೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದ ಪ್ರಭೆ ಮತ್ತು ಈ ಅರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷ ಈ ಮೂರೂ 
ವೇದತ್ರ ಯದ ಆತ್ಮಸ್ತ್ವರೂಪವು, ಪರತತ್ತ್ವವು ತ್ರಯಾರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ತಾತ್ರ ರ್ಯ, ಅಲ್ಲದೇ, 





ಆದಿತ್ಯೋ ವೈ ಶೇಜ ಓಜೋ ಬಲಂ ಯೆಶಶ್ಚಶುಃ ಶ್ರೋತ್ರೆಮಾತ್ಮಾ ಮನೋ ಮನ್ಯುರ್ಮನು- 

ಮ್ಯತ್ಯುಸ್ಸತ್ಕ್ಯೋ ಮಿಶ್ರೋ ವಾಯುರಾಕಾಶಃ ಪ್ರಾಣೋ ಲೋಕೆಸಾಲಃ ಕೆಃ ಕ೦ ಕೆಂ ತಥ್ಸತ್ಯ- 

ಮನ್ನಮಮೃಶೋ ಜೀವೋ ವಿಶ್ವಃ ಕತೆಮಃ ಸ್ವಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮೈತದೆಮ್ಯುತ ಏಷ ಪುರುಷ 

ಏಷ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂಸಲೋಕತಾಮಾಪ್ನೋಶ್ಕೇತಾಸಾಮೇವ 

ದೇವತಾನಾಗ್‌ಂ ಸಾಯುಜ್ಯಗಳಂಸಾರ್ಪ್ಟಿತಾಗ್‌ಂಸಮಾನಲೋಕೆತಾಮಾಸ್ಟೋತಿ ಯಿ ಓಏವಂ 
ವೇದೇತ್ಯುಪೆನಿಷ3೯ ॥ 

| (ಶೈ. ಉ., ೪-೧೫) 
ಈ ಆದಿತ್ಯ ತತ್ತ ವ್ರ ನಾನಾವಿಭೂತಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಯಾರುಯಾರು ಯಾವಯಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಕ್ಸ್ಟು 


ತೃರಿಸಿ ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವರೋ ಆಯಾ ಉಪಾಸನೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. «ಓವಮಾದಿ- 
ಭೂತೋ ಶತ್ತದ್ಧಾನೇನಾನುಗೃಹ್ಲಾತಿ ತತ್ತೈದರ್ಥಿನಾ ಸ ಏವಂ ಜ್ಞಾಕ್ಟೋಸಾಸಿತವ್ಯಳ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೋ ಯೋ ಯಾಂ ಯಾಂ ತನುಂ ಭಕ್ತೆಃ ಶ್ರದ್ಧೆ ) ಯಾರ್ಚಿತುಮಿಚ್ಛಿತಿ | 
ತಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಚೆಲಾಂ ಶ್ರ ದ್ಧ್ಧಾ ೦ ತಾಮೇವ ಸಹೋ ಹಂ 
(ಭ. ಗೀ, ೭-೨೧). 
ಯಾವ ಯಾವ ಭಕ್ತನು ನನ್ನ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಫ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ 
೭ವನವನ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲವನ್ನು ನಾನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬ ಭಗವದ್ಗೀತಾವಾಕ್ಯದ 
ಶ್ವಾಸನವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವಿಶ್ವವನ್ನು 
ಬೆಳಗಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಯು. ಇದೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ವೀರ್ಯವ್ರು ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಅಂತಸ್ಸತ್ವವು 
ಚಕ್ಸುಸ್ಸು.. ಯಶಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರವು; ಸಂಕಲ್ಪರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನು, ಲೋಕಕ್ಸಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಮೃತ್ಯುವೂ 
ಇದೇ ; ಲೋಕವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಪ್ರಾಣರೂವಾದ ಆಕಾಶತತ್ವವೂ ಇದೇ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ 
ವಾಯುತತ್ವವೂ ಇದೇ, ಇದೇ ಸುಖರೂಪವು. ಇಂದ್ರಾದಿಲೋಕಪಾಲರೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತರು. ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಸತ್ಯವು ಶದಂತರ್ಗತವು. . ಅಥವಾ ಇದೇ ಪುರುಷನು ಸತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸ್ವಯಂಭು, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂದು ವಿಶ್ವಸೃಸ್ಟಿ ಸಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ತತ್ತವೂ ಯಾವ ಯಾವ ನಾಮಥೇಯಗಳಿಂದ. 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಪ್ರಕಾರಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ 'ಸೆರಮಪುರುಸನ ವಿಭೂತಿಗಳೇ. ಇಂತಹ ಪರಶತ್ರ್ರವನ್ನರಿತು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಜ್ಞಾನಿಯು ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಫು ಣಃ ಸೂರ್ಯ ಆಂತ ನ ಪ್ರಭಾ ವಾತ್ಯ ಕ್ಷರಂ। ಮಧು ಕ್ಷರಂತಿ ತದ್ರಸೆಂ| ಸತ್ಯಂ ವೆ 


3 
ತದ್ರೆ ಸಮಾಪೋ ಹ್ಯೋತೀರಸೆ ಸನ್ನು ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಯ ಸುವರೋಂ॥ 
(ತ್ರೈ. ಉ, ೪-೩೭) . 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಪುಂಜವಾದ;ಸವಿತೃನಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ಸವಿಶೃವನ್ನು ಫೈಣಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಫೈಣಿಯೆಂದರೆ 
ಪ್ರಕಾಶಸ್ವರೂಪವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಣವರೂಸದಿಂದ ಉಪಾಸ್ಯವಾದದ್ದು. ಈ ತತ್ತ್ವವು ತೇಜೋ 
ರೂಪವಾದದ್ದು, ಅಪ್ಪೂರಿತವಾದದ್ದು, ಅನ್ನ್ನಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು, ಮತ್ತು ಭೂ ಭುವಃ ಮತ್ತು ಸುವ8 ಎಂಬ 


ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ಪಸ್ಯಾಹಿಸಿರ ಳು ದ ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪದಿಂದ ಉಪಾಸ್ಯ 
ವಾದುದು. ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯ ವರ್ಣನವಿದೆ. 


ಅಶ್ಯಾ8-.ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ, ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ತಿಸ್ರಃ ಮಹೀಃ ಎಂಬುದಸೈ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಸ್ವಾವರನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈಗ ಅತ್ಯಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವು 
ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತನಗೆ ಇಷ್ಟ ಬಂದಕೆಡೆಗೆ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ, ಅಶ್ವಕ್ಳೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅವಕ್ಕೆ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣ 


೦೨ 


ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. (೫ ಸಂ. ೧-೫೬-೧; ೧-೧೯೦-೪) ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಿಸ್ರ8 ಮಹೀ॥8 ಉಪರಾಃ ತಸ್ಜುಃ_ -ಮೂರು. ಲೋಕಗಳೂ ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಮಹೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಪದಗಳು ಸಹ ಕೇವಲ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕಲೋಕವೆಂದಲ್ಲದೇ, ಕೆಲವು ಸಲ ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿರುವ ಸಮುದಾಯಾರ್ಥಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳ ಸಿ ತಿಗತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ 
ಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ನಿಷ್ಛೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರು 
ಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ಕ್ರಮವು ಯಾವರೀತಿಯಾದುದು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ವರ್ಣನವು ಅದರ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪೃಥ್ವೀ, ಉದ್ದ, ಮಹೀ, ಉತ್ತಾನಾ ಅಪರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸೃಧಿವಿಯ ಮಹೆತ್ತ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 


ವುದೂಗಿವೆ. ಇಂತಹ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದ್ಹಾದರೂ ಭೂಮಿಃ, ಶ್ಕ್ಮೂ ಗಾ, ಇಳಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳು 
ಸೃಥಿವೀ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದು ಎಂದೂ ತೋರಿಸುವುದಾಗಿವೆ. 
ಭೂಮ್ಯಾಶ್ಚಶಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಸ್ತಾಭ್ಯ ಏನಾ ನಿ ವರ್ತಯ | 
: ; (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೯-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳ ವರ್ಣನವು ಭೂಮಿಯ ಅವಧಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಅವಧಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪೃಥಿವಿಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದೊಡನೆ 
ಅನಿಚ್ಛಿನ್ಸವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ರೋದಸೀ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ, ಥೋಣೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉರ್ವೀ ಮಹೀ; ವರಾ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. | 
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A 


ಮಿ ಸಾ 
ಉಭೇ ಅಸ್ಮೈ ಪೀಸಯೆತಃ ಸಮೀಬೇ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸುಭಗೋ ನಾಮ ಪುಷ್ಯನ್‌ | 
ಉಭಾ ಕ್ಷಯಾವಾಜಯನನ್ಯಾತಿ ಸೃತ್ಸೂಭಾವರ್ಧ್‌ ಭವತಃ ಸಾಧೂ ಅಸ್ಚೈ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೫) 


ತ್‌್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ 





ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವದ ಎರಡು ಗೋಳಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಉಭೌ ಅರ್ಧಾ ಭವತಃ 

7 ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಚರಾತ್ಮಕಭಾಗವೆಂದೋ, ಮತಾಣ್ಯಮತಾಣ್ಯತ್ಮಕವಾದ ಭಾಗವೆಂದೋ ಅಥವಾ ಭೌತಿಕವಾದ ಎರಡು 
ಗೋಳಗಳೆಂದೋ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಮೀಚಜೀ, ಢಿಷಣೇ, ಚೆಮ್ವಾ (೩-೫೫-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಇವುಗಳ ಆಕಾರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಯೋ ಅಕ್ಷೇಣೈವ ಚಿಕ್ರಿಯಾ ಶಬಚೇಭಿಃ (೧೦-೮೯-೪) ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಕ್ಷದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಎರಡು ಚಕ್ರ 
ಗಳಂತಿವೆ. ಇವೆರಡೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ ದ ಸ್ಫೂರ್ತಿವಿಶೇಷಗಳು. 


ಉದ್ದಿ, ಮಹೀ ಇತ್ಯಾದಿನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೆ, ರೋಚನ, ರೋಜನಂ 
ದಿವಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಸಪದಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವುದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ರಜೋಲೋಕ, ಈ ರೀತಿ ತಿಸ್ರಃ ಮಹೀಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು, 


ಯಹುಶ್ತಮೇ ಮರುಶೋ ಮಧ್ಯಮೇ ವಾ ಯದ್ವಾವಮೇ ಸುಭಗಾಸೋ ದಿನಿ ಸ್ಮ 
ಅತೋ ನೋ ರುದ್ರಾ ಉತೆ ನಾ ನ್ವ೧ಸ್ಯಾಗ್ಗೇ ವಿತ್ತಾದ್ಮೆನಿಸೋ ಯೆದ್ಯ ಜಾಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೬೦-೬) ' 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಅವಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುವೇ ಈ 
ಲೋಕಗಳು, ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರುಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಗುಹಾ ದ್ವೇ 
ನಿಹಿತೇ ದಶೆನ್ಯೀಕಾ | ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಪೃಧಿನೀಮಾತ್ರ ಚಾಕ್ಪುಷದರ್ಶನಕ್ಕೆ . ನಿಲುಕುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಹೊಸದಾದುದು, ಏತಕ್ಟಂದರೈ 
ಶೈತೀಯೆಮಸ್ಕ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯಶ್ಚನ ಪೆಶಯೆಂತಃ ಪಶತ್ರಿಣಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೫) 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು ಪಾವಗಳನ್ನಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. 
ಪ್ರ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನಿಡುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು, 
ಉಭೇ ಕೇ ನಿದ್ಮ ರಜಸೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಷ್ಣೋ ದೇವ ತ್ವಂ ಪರಮಸ್ಯ ವಿಶ್ಲೇ। 
(೭-೯೯-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರ ಭಾಯುತನಾದ ನಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು, ನಿನ್ನಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆವು, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮೂರನೆಯ 
pೀಕವನ್ನು ನೀನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆ, ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಾಗಿ ಲೋಕತ್ರಯದ ನರ್ಣನೆಯಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ. ಮಾನುಷ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಎರಡು ಪ್ರಪಂಚಗಳೂ ನಿಲುಕುವು 
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ಸ್‌ ಒನ್‌” ವಾ. ಸ್‌ 8 ed 


ವೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅತೀಶವಾಡುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಗೋಚರಾತೀತ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದರೆ ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧ರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಾತ್‌-ಎಂದರಿ 
ದೇವಲೋಕವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಆದು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದೊಡರನೆ ಅಂತರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ್ರದು. ಎಂದರೆ 
ದೇವಲೋಕ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿವೆ. ಮನುಷ್ಯಲೋಕವು ಸ್ಪೂಲವಾಗಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಅಡು ನಮ್ಮದೃಸ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವಶೋಕನು ಸೂಕ್ಸ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ಮು ಬಾಹ್ಯ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಅದು ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇಡೆ. | 


gy 
LAN Og. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಾನ್‌ । 
| | 
ತ್ರ್ಯನೀಕಃ ಪತ್ಯತೇ ಮಾಹಿನಾವಾನ್ರ್ಸ ರೇತೋಧಾ ವ್ಸ 
 ಪದಪಾಕಃ 


| | | 
ತ್ರಿ€ಸಾಜ ಸ್ಯಃ | ವೃಷಭಃ | ವಿಶ್ವ$ರೂಸಕ | ಉತ ತ್ರಿ ೪ಉಧಃ | ಪುರುಧ | ಪ್ರಜಾೂತ$ವಾನ್‌ | 
| ಜ್‌ 
ತ್ರಿs ಅನೀಕ | ಪತ್ಯತೇ | ಮಾಹಿನ€ವಾನ* | ಸಃ | ರೇತಃ ಂಧಾಃ | ವೃಷಭ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ || & | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ ಗ್ರೀಷ್ಮವರ್ಷಾಹೇಮಂತಾಖ್ಯೈಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯತುಭಿಃ ಪಾಜಸ್ಯಮುರೋ ಯಸ್ಯ ಸೆ 
ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯೈಃ | ತ್ರುೃರಸ್ವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉರೋವಚೆನಶ್ಚ ಷಾಜಸ್ಯಶಬ್ದಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರೋಡೋಂದಿಶ್ಕೈ 
ಪಾಜಸ್ಯೆಂ | ಮಾಜ. ೨೫-೮ | ಇತ್ಯಶ್ರಮೇಧಮಂತ್ರ ಉರಃಸರತಯಾಮ್ನಾ ನಾತ” ಪಾಜಸಿ ಬಲೇ ಸಾಧು- 
ರಿಶಿ ವ್ಯುತ್ಸೆತ್ತೇಶ್ಚ ಸರ್ವೇಷಾಮಂಗಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಉರಸೋ ಬಲವತ್ಪ್ಯ್ಯಾತ್‌ | ವೃಷಭಃ ಸ್ವಾವಯೆಭೂತೇ 
ವರ್ಷರ್ತಾವಸಾಂ ವರ್ಷಕೋ ವಿಶ್ವರೂಪಸ್ತೆತ್ತದೈಶ್ಚಸಾಧಾರಣಕಾರ್ಯೆೈಃ ಪುಷ್ಪನಿಕಾಸಾದಿಭಿರ್ಲಿಂಗೈ- 
ರ್ನಾನಾರೂಪ ಉಪಾಪಿ ಚೆ ತ್ರ್ಯುಧಾ | ವಸಂತಶರದ್ದೇಮಂತಾಖ್ಯೈ ಸ್ತಿಭಿರ್ಯುತುಭಿರೂಧೆಣ ಯೆಸ್ಯ ಸೆ 
ತ್ರ್ಯುಧಾ। ಪ್ರಜಾವಾನ' | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಜಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ಪ್ರೀಹ್ಯಾಡಯಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಪುರುಧ ನಾನಾ- 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿದ್ಯಮಾನಸ್ರ್ರೀಹಿಯೆನಾದಿರೂಪೆಸ್ರಜಾವಾನ್‌ | ಕೆಂಚೆ ತ್ರ್ಯನೀಕೆಸ್ರಿಭಿರುಸ್ಪವರ್ಸಶೀತಾ- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


HIPS: 


340 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.೫. ಸೂ. ೫೬ 


ರ 
ಖ್ಯೈರನೀಕೈರ್ಗುಣ್ಣೆ ಿರುಪೇಕೋ ಮಾಹಿನಾವಾನ್ಮಹತ್ತ್ವವಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಪಶ್ಯಶೇ | 
ಆಗಚ್ಛೆ ತಿ! ವೃಷಭಃ ಸೇಚಿನಸಮರ್ಥಃ ಸ ಸಂವಶ್ಸೆರಃ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಹ್ವೀನಾಮೋಷಧೀನಾಂ ಪುಷ್ಪ 

ಭಲಾದಿಸಂಪತ್ತ್ಯಯೇ ರೇತೋಧಾ ರೇಶೆಸ ಉದಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಭವತಿ ಗಃ ೨) ಧಾ | ಬಹುವ್ರೀಹೇರೂಧ- 
ಸೋತನಜಸ್ತಿತ್ಯೈನಜ್‌ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ-ಛಂದಸಿ ನಿಳೆಲ್ಸಿಶೆತ್ವಾಶ್ಪುಂಸ್ಕನಿ ಭವತಿ 1 ಊಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟ- 


ಶ್ಛಾಂಥಸಃ 1 ಉತ್ತೆರಸೆದಾಂಕೋದಾತ್ತಿಪ್ರಳೆರಣೇ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿಂಕ್ಯೈತ್ತೆರ 
ಪದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ--ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಥಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ವಕ್ಷಸ್ಥಳಗಳ್ಳ 
ಳೃದ್ದೂ | ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಿಶ್ವ ರೂಪಃ-- ಯತುಚೇದಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಶ್ರ್ಯ್ಯುಧಾ--ವಸಂತ, ಶರತ್‌ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತರೂಪಗಳಿಂದ 
ಮೂರು ಊಧಃ (ಕಚ್ಚಲು) ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪುರುಧ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ವ್ರೀಹಾ ್ಯಾದಿರೂಪ ಪದ ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಫೆ 5 ಎನೀಕ8--ಉಷ್ಣ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಶೀತರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ee ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸ ರಾಜಿಮಾನದೇವಶೆಯು | ಪತ್ರ ತೇ--ಆಗಮಿಸುತ್ತ ದೆ | 
ವೃಷಭ8--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ | or ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನದೇವಶೆಯು | ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಅನೇಕ ಓಷ 
ಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ | ರೇಶೋಧಾ8--ಉದಕವನ್ನು ಪೂರಣಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗ್ರೀಷ್ಮಾದಿ ಮೂರು ವಕ್ಷಃಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದವಾದದ್ದೂ, ಖುತುಭೇದಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ವಸಂತಾದಿರೂಪದ ಮೂರು ಕೆಚ್ಚ ಲು ಪ ಕ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪದ ನಾನಾ 
ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ.. ಉಷ್ಣಾದಿಗುಣತ್ರ ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನ 
ದೇವತೆಯು ಆಗಮಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಅದೇ ಸಂವಶ್ಸರಾಭಿಮಾನದೇವಶೆಯು ಅನೇಕ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉದಕವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. 


English Translation 


The three-breasted, the showerer (of rain), the omniform, the three- 
2666706, the parent of multiform progeny, the possessor of magnitude, 
followed by thr ee hosts (the year), NEE the vigorous impregnator of the 
perpetual plants- 

ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು, 


« ಷಡ್ಭಾರಾನ್‌ ಏಕೋ ಅಚೆರನ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ ೨ » ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸ ರತತ್ತ ಎವು ವರ್ಣಿತ 
Ba ಸಡ್ಬಾ ರವೆಂದರೆ ಷಡ್ಫ ತುಗಳೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಸಡ್ಬಾ ರವನ್ನು". ವಜಸಿರುವುದೂ, ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು 
ತನ್ನ ನಿಯವುನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ವಿಶ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಸುವುದೂ ಆದ ಸಂವತ ರವೇ ಆದಿತ್ಯನ . ವಿಭೂತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳ 
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ರಾರಾ ದಾರಾ ಲಾಲಿ ವಮಮೂಮಾಮ ರಸನ ಧನಾ ರಾಾಾಾಾಾಮತ ರಾನಾ 
ಬಹುದು; ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಭೂತಿಯಾದ ಸಂವಶ್ಸರದ ಅವಯವಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಈ ಯತುರೂಪವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಉರಃ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಊಧಃ ಪ್ರಜೀಶಕ್ಕೂ ಹೋಲಿ 
ಸಿದೆ. ಉರಃ ಪ್ರದೇಶವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶವು ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಇನ್ನು ಮೂರು ಸಂಪತ್ತ )ದಾಶೃತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ತ್ರಿಷಾಜಸೈ8--ಷಾಜಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರಃ ಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉರಃ ಪ್ರದೇಶ 
ವೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೯). ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಿರುಕ್ತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹಾಜಸ್‌್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸರಿಹೋಗಲಾರದೆಂದರಿತು ಸಾಯಣರು 
ತಾವು ಉರಸ್‌್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು 'ಸಮರ್ಥಿಸಿ « ಇಂದ್ರಸ್ಥ ಕ್ರೀಡೋಂದಿಶ್ಶೈ ಪಾಜಸ್ಯಂ ೫ ಎಂಬ 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪಾಜಸ್ಯ ಶಬ್ದವು ಉ:ಸ* ಶಬ್ದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವಂಶೆ ಪ್ರಕೃ 
ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. « ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಪಾಜಸಾ ಗಿರಾ” (ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೫೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಆನಂತರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ವಿದ್ಯುದ್ರಥಃ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಚಿಸ್ಕೇಶ* ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಸಾಜೋ ಆಶ್ರೇತ್‌ | 
| (ಯ ಸಂ.೩-೧೪-೧) 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ ಯಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ: ಅಂತರಿಕ್ಷದಳಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತೇಜೋಯುತನಾದನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
« ಅರುಷಸ್ತೂಪೋ ರುಶದಸ್ಯ ಪಾಜ8» (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸ್ವಪ್ರಭ 


ಯನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯು ಹರಡಿದನೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಹೀಗೆಯೇ | 


« ಊರ್ದ್ವಂ ಮಧುಧಾ ದಿನಿ ಪಾಜ 8 (೩-೬೧-೫); ಕೃಣುಷ್ಟ ಪಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ” (೪-೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಕಸಂಘೆವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. . 
ಪಾಜಸ್ಟಂಶೋ ನ ವೀರಾಃ ಪೆನೆಸೈಮೋ ರಿಶಾದಸೋ ನ ಮರ್ಯೂ ಅಭಿದ್ಯೈವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦--೭೭-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೀರರ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಖಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು, ಶ್ರಿಷಾಜಸ್ಯ8 ಎಂಬ ಸವಿಶೇಷಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಜಸ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರ8 ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಪಾರ್ಶ್ವಭಾಗವೆಂದ:ದರೂ ಆಗ 
ಬಹುದು. ಇಜಠರವೇ ಅಥವಾ ಕುಕ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕ. ಶವಿದೆ. ಇದು ಸಂವತ್ಸರ ದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
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ಜರಾ 





ತಗ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇ. 





ಾಾಾ 





ಪದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 'ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳೆದ್ದು- ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯೇ, ಅಥವಾ ಮೂರು 
ನಿಧವಾದ ಜಠರವುಳ್ಳ ದ್ದು ಎಂಬುದು ಸರಿಯೇ ಅಥವಾ ik ಬಗೆಯ ಪಾರ್ರವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬುದು ಸರಿಯೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಸಿಸಲು ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯಃ ತು ಪ್ರಧಾ, ಪ್ರೈೈನೀಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ವಿಭಾಗಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಿ ಶ್ರ್ಯುಧಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಆರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಶ್ರ್ಯನೀಕಃ 
ಎಂಬುದು ಸಂವತ್ಸರದ ಮೂರು ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಾಗಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳೂ ಕ್ರಮವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ: ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಖುತುಗಳ ವಿಭಾಗವು ಈಗ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇರುವುದೇ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಾಗಗಳು ಈಗಿನ ಗಣನೆಗಿಂತ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

ತ್ರಿಷಾಜಸ್ಯಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವಿಭಾಗ 
ಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಉರಃಪ್ರದೇಶವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . ಪಾಜಸ್ಯೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರ8 ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯೇ, 
ಬಲವೆಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆ ಬಂದರೆ, ಸಕಲವಾದ ಅವಯವಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉರಸ್ಸೇ ಅತ್ಯಂತ ಬಲ 
ಯುಶವಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಆನೌಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು 
ತ್ರ್ರ್ಯುಧಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಸೆಂತೈೆ ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಊಧಃ 
ಪ್ರದೇಶದಂತಿರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಈ ವಿಭಾಗಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೇ, ಅಥವಾ ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ್ತವಾದ ಅಂಶವಿಡೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 


ಗ್ರೀಷ್ಮ. ವರ್ಷ, ಹೇಮಂತ ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಭಾಗ ; 
ವಸಂತ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತಶ- ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಭಾಗ, 


ಇಡಿ 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತವು ಎರಣಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದುದು. ಶಿಶಿರಖುತುವೆಂದು ಬೇಕೆ ವಿಭಾಗವಿಲ್ಲ. ಹೇಮಂತದಲ್ಲೇ 
ಐಕ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಐದೇ ಅಥವಾ ಆರೇ ಎಂದರೆ, ಇದಮಿತ್ನಂ 
ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಎಂದು ಕೆಲವೆಡೆ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಐದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರೆಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ಎಂದು ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿ 


ವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಪರಿಗಣನವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಇವೆ ಎಂಬುವಂತಿಲ್ಲ. 


« ಯಜಾತಾ ಯಶುಭಿರ್ಧ್ರುವೇಭಿಃ ೫ (೧-೮೪-೧೮). ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ -ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಗಣನೆಯಿ: ಲದೇ 
ಕೇವಲ ಯಶು ನಿರ್ದೇಶಮಾತ್ರ ವಿದ್ದರೂ ಧ್ರುವೇಭಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವನೆಡಗಳಲ್ಲಿ ಯತುಗಳ ನಾಮಪ್ರಭೇದವಿಲ್ಲ. ಸಂಖ್ಯಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಖುತುವಿನ ಸಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನರಿಯ 
ಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ತ್ರಿನಾಭಿ ಚಕ್ರಮಜರಮನರ್ವಂ ಯೆತ್ರೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಧಿ ತಸ್ಸು 8 | 
ಗ್‌ ಸಂ. ೧-೧೬೪- -೨) 


ಇ 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ರಿನಾಭಿಯೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಸಂವಶ್ಸರಪ್ರೆಢಾನ ಉತ್ತರೋಂರ್ಥರ್ಚಿಸ್ರಿನಾಭಿಜೆ ಕ್ರೈಂ ಶ್ರ್ಯೃತುಃ ಸಂವಶ್ಸೆರೋ ಗ್ರೀಹಷ್ನೋ 
ವರ್ಷಾ ಹೇಮಂತ ಇತಿ | 


(ನಿ. ೪-೨೬) 
ಈ ಸಂವತ್ಸರವು ನಾಭಿತ್ರಯಾತ್ಮಕೆವಾದುದು. ಗ್ರೀನ್ಮರ್ತು, ವರ್ಷರ್ತು, ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಖುತು ಇವುಗಳೇ 


ನಾಜಿಗಳು. ಯತುತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ತ್ರಿನಾಭಿಚಕ್ರಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅವಯವ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕುದ್ದೂ ಅಜರವೂ ಅನರ್ವವೂ ಆದ 


ಸಂವತ್ಸರ ಚಕ್ರವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ 


೧ 
ಹಿ 
ಲ 
nm 
Cl 


ಶ್ರೀ ರಾತ್ರೀರ್ವ್ರಶಂ ಚರತಿ | ಪ್ರಯೋ ವಾ ಯೆತೆವಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ... ... | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-.೨೮) 


ಈ ನಿಯಮವು ಮೂರು ರಾತ್ಮಿಗಳಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಸೆಂವತ್ಮರಕ್ಕೆ ಮೂರು ಖತುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೆ 
ಕ ೬೨ ೪ ನ್‌್‌ ಠಿ ಲ್ಲ 
ನಿಯಮವು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು ಈ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದಿದೆ. ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮೂರು ಎಂದು 
ಸಂಖ್ಯಾಮಾತ್ರದ ನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಕ್ಸಂಶಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಹೆಸರೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿವೆ. 
ಯತ್ಪುರುಷೇಣ ಹವಿಷಾ ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞಮತೆನ್ವತ | 
ವಸಂತೋ ಅಸ್ಕಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇದ್ಮಶ್ಶರದೈವಿಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ ೧೦-೯೦-೬) 


ಪುರುಷರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಂವತ್ಸರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಸಂತವೇ ಆಜ್ಯವು, 
ಗ್ರೀಷ್ಮವೇ ಇದ ವು, ಶರತ್ತೇ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದು ಮೂರು ಖುತುಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, “ಪೆಂಚಪಾದೆಂ 
ಪಿತರಂ ದ್ರಾದೆಶಾಕೃತಿಂ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೧೨) ಪಂಚೆಪಾದೆ ವೆಂದರೆ ಪೆಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಕೆ- 
ಯತ್ತಾತ್ಮಕೆಮಾಡೋಸೇತೆಂ | ಏತೆತ' ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಶೋಃ ಏಕೆತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯೆಂ | ಐದು ಯತು 
ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಶಿಶಿರವೆಂಬುನು ಬೇಕೆಯಿಲ್ಲ. ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಒಂದು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಐದು ಎಂಬುದು. ಕ್ರಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ಕೈ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ,  ಸಾಕೆಂಜಾನಾಂ ಸಪ್ತಥ- 
ಮಾಹುರೇಕೆಜಂ” (೧-೧೬೪-೧೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತತುರ್ಗಳಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರ 
ಜುತುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಾನ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ `ದ್ವಾದಶಾನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ದ್ವೈಯೆ- 
ಮೇಲನೇನ ವಸಂಶಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃತವೋ ಭವಂತಿ | ಅಧಿಕಮಾಸೇನ ಏಕಃ ಉತ್ಸದ್ಯಶೇ ಸಪ್ತೆಮರ್ತುಃ | 
ಚೈತ್ರ, ವೈಶಾಖ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಖುತು. ಹೀಗೆ ಮಾಸದ್ವಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಖುತುವಾದರೆ ಅಧಿಕಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಖುತು. ಆದುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಆರು ಮತ್ತು ಹದಿಮೂರನೆಯತಿಂಗಳಿಗೆ ಎಳನೆಯ 
ಯತು ಈ ರೀತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೇಮಂತೆ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಈ ಎರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಮಂತ-ಶಿಶಿರ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ ನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ತ್ರೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. . 
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344 ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಆ. ೫ ಸೂ, ೫೬ 


ಸುಜಯಾ ಕ್ಕ 
ವಸಂತಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸೆ ಮಾ ಪ್ರೀಶೆಃ ಪ್ರೀಣಾತು 

ಗ್ರೀಷ್ಮಮೃಶೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸ ಮಾ ಪ್ರೀತಃ ಸ್ರೀಣಾತು | 

ವರ್ಷಾಖುತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ತಾ ಮಾ ಪ್ರೀತಾಃ ಪ್ರೀಣಂತು | 

ಶರದಮೃತೂನಾಂ ಸ್ರೀಣಾಮಿ ಸಾಮಾ ಪ್ರೀತಾ ಪ್ರಿಣಾತು | 

ಹೇಮಂಶಶಿಶಿರಾವೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ತೌ ಮಾ ಪ್ರಿತೌ ಪ್ರೀಣೀತಾಂ || 





(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೬-೨) 


ವಸಂತಯತುವನ್ನು ನಾನು: ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅದು ತೃಪ್ರವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. ಗ್ರಿಷ್ಮ 
ಖತುವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೀನೆ.-: ಅದು ಶೃಪ್ತವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. ವರ್ಷಾಖುಶುವನ್ನು ಪೋಷಿಸು 


ತ್ತೇನೆ. ಅದು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. ಶರದೃತುವನ್ನು ತುಹ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು 
ತುಷ್ವೈವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಶೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. ಹೇಮಂತ-ಶಿಶಿರಯತುಗಳನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅದು ತುಪ್ಪವಾಗಿ 


ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೆೇಶವಿದೆ. ಅವುಗಳು ಐದು ಎಂದು ಧಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, “ಪಂಚೋಪದಧಾತಿ | ಪೆಂಚೆ ವಾ ಯೆತವಃ' ಎಂದು ಐದರ ನಿದಿ ಇಷ್ಟವಾದ 
ಗಣನೆಯಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ “ಗ್ರೀಷಸ್ಮೋ ಹೇಮಂತೆ ಉತ ನೋ ವಸಂತಶಶೃರದ್ರರ್ಷಾಸ್ಸುವಿಶೆಂ ನೋ. ಅ” 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶಿಶಿರರಹಿತವಾದ ಐದು ಖುತುಗಳು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು “ಪಂಚಾರೇ 
ಚಕ್ರೇ” ಎಂಬ ಯಕ್ಸೈಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದ ಸಂಖ್ಯೆಗನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ' ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವನ್ನು' ಮಾಡುವಾಗ ಖುತುಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ 


ಅವಯವಗಳೆಂದು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ಸಂವಥೃರೋತಸಿ ಪರಿವಥ್ಸರೋಂಸಿ | ಇದಾವಶ್ಸರೋಪಸಿ ದುವತ್ಸೆರೋಪಸಿ ಇದ್ದೆ ಶ್ರರೋತಸಿ 
ವತ್ಸರೋತಸಿ ತಸ್ಯ ಶೇ ವಸಂಶಶ್ಶಿರಃ | ಗ್ರೀಷ್ಟೋ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷಃ | ವರ್ಷಾಃ ಪುಚ್ಛಂ | 
ಶರದುಶ್ತೆರಃ ಪಕ್ಷಃ8 । ಹೇಮಂಶೋ ಮಧ್ಯಂ | 

(ಶೈ. ಬಾ). ೩-೧೦-೪-೧) 
ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುವು ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷವು. ವರ್ಷರ್ತುವು ಪುಚ್ಛವು. ಶರದೃತುವು ಉತ್ತರಪಕ್ಷವು. ಹೇಮಂತವು 
ಮಧ್ಯಮ. ವಸಂತವು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಶಿರಸ್ಸು ಎಂದು ಭೌತಿಕವೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೂ ಆದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿದೆ. ಇಲ್ಲೂ ಸಹ ಶಿಶಿರವು ಹೇಮಂತದೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವು 
ಖುತುರೂಪವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿದೆ. ಇತರ ಕಡೆಗಳನ್ಲಿ.ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಯತುಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರುವ ಬದಲು ಇಲ್ಲಿ“ ವರ್ಷಾಶರದಾವೃತೊ » ಎಂದು ವರ್ಷಯತು ಮತ್ತು ಶರದೃತುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿದೆ. ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಆರು ಯತುಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಿರುವುದೂ 
ಉಂಟು. ಷಡ್ಬಿಃ ಪಚಿತಿ। ಷಡ್ವಾ ಯತವಃ | ಯತುಭಿರೇವೈನಾಂ ಪಚೆತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೭-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 


೪) 


ಯಾಗಿ ಆರು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಹೀಗೆ ಆರು ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿರುವಾಗ ಮೊದಲು ಮೂರು ಖುತುಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಯನ 


ಇನ್ನು ಮೂರು ಖುತುಗಳು ಇನ್ನೊ ೦ದು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುವು ಎಂದು ಪ ಪ್ರಕೃತ ತವಾದ ಯಕ್ಸೆನ ವರ್ಣನವಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಶ--ಇವು ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯವೊದೂ, 
ವಸಂತ, ಶರತ್‌, ಮತ್ತು ಹೇಮಂಶೆ--ಇವು ತ್ರ್ಯುಥವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ- 


ಈ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು, ಶಕ್ತಿ ಈ ಎರಡುಗುಣಗಳೂ ಮೊದಲು ಮೂರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದೂ, ಸಂಪತ್ರ್ರದಾಯ 
ಕತ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿನ ಮೂರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೆಂದೂ ಇ ಆದರೆ ಯತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯು 
ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. -ಸಕಲಜಯಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾದ 
ಪ್ರಯಾಜ ಯಾಗವೇ ಖುತುತತ್ತ ಎದ ಸಾರವೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಯಾಜಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸಮಿಧ, ತನೂನಸಾತ” ಇಡ್ಕ ಬರ್ಹಿ, ಸ್ವಾಹಾ ಈ ಐದೂ ಪ್ರಧಾನತತ್ತ್ವಗಳು. ಈ ಐದೂ ಐದು ಖುತುಗಳಿಗೂ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು MP ಮತ್ತು ಆಯಾ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಐದು ಖುತುಗಳೂ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲಪ್ರ ದಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ರೇಶೋದಧಾಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ” 


ಜುಶವೋ ಹಹ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ | ಶೆಸ್ಮಾಶ್ಸೆಂಚೆ ಭವಂತಿ ಪಂಚೆ ಹ್ಯೈತವಃ | ದೇವಾಶ್ಚ ವಾ 
ಅಸುರಾಶ್ಚ | ಉಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ ಹಸ್ಸೆ ,ಧಿರ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಕ್ಷ ಪ್ರಜಾಪತ ಪಿತರಿ 
ಸಂವತ್ಸೆಕೇ5ಸ್ಮಾಕಮಯೆಂ ಭನಿಷ್ಕತ್ಯಸ್ಮಾಕಮಯೆಂ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧, 4) 
ಇ) ನ 
ಶ್ಸರರೂಪಿಯೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಲಹಮಾಡಿದರು. ತಮಗೆ 
"ರಿದುದೆಂದು ದೇವತೆಗಳೂ, ತಮಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದು ಅಸುರರೂ ಹಟಿಮಾಡಿದರು. 


ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿತತ್ತ್ವೃವು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಪಿತೃವೂ, 
ಸಂವ 

ಮೆ 
ಗು 


ತೆತೋ ದೇವಾಃ | ಆರ್ಚೆಂತೆಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂಶೆಶ್ಚೇರುಸ್ತ ಏತಾನ್‌ ಪ್ರಯಾಜಾರ್ನ ಪೆದೈಶುಸ್ಟೈರಯ-- 
ಜಂತೆ ಶೈ ರರ್ಗುಶೂನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಂ ಪ್ರಾ ್ರಿಜಯೆನ್ಸೃತುಭ್ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಸೆಸತ್ಲಾನ್‌ ಟರ ರ 
ತಸ್ಮಾಶ್ಸ ನಕ್ಕೆ ರಾಶ್ಸಪೆತ್ತಾನಂತರೇತಿ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೩) 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೂ, ಶಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಸ ಜೀ 
ಗ ಪ್ರಯಾಜವನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ವರಿಸಿ ಆದರ ಸಹ ಎಯದಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಯತುಗಳನ್ನು 
ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು, 
ಸ ಆಶ್ರಾನ್ಯಾಹ | ಸಮಿಧೋ ಯೆಜೇತಿ ತೆದ್ವೆಸೆಂತೆಗ್‌ಂ ಸಮಿಂಧೇ | ಸೆ ವಸಂತಃ ಸಮಿದ್ಧೋ5- 
ನ್ಯಾನ್ಸತೊನ್‌ ಸಮಿಂಧ ಯತೆವಃ ಸಮಿದ್ಧಾಃ ಪ್ರಜಾಶ್ವ ಪ್ರಜನಯೆಂತ್ಯೋಷಧೀಶ್ವ ಪಚೆಂತಿ! 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೮) 
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ಆಗ ಆಧ್ವರ್ಯುವು "" ಸಮಿತ್ತು ಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು?' ಎಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ ವಸಂತವು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿಶವಾದ ವಸಂತವು ಇತರ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಜನಕವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿದ್ಧ ವಾದ ಇತರ ಸಕಲ ಖತುಗಳೂ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳು ಫಲಪ್ರದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಸ ವೈ ಸನಿಧೋ ಯಜತಿ | ವಸೆಂತೋ ವೈ ಸಮಿದ್ವಸಂತಮೇವ ತದ್ದೇವಾ ಅವೃಂಜತ ಜನಕಕ 
ತೃಸತ್ನಾನಂತೆರಾಯೆನ್‌ ... ... ... ವಸಂಶಾತ್ಸೆಪತ್ನಾನಂಶೆರೇತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧.೫-೩-೯) 
ಅನಂತರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನುಹ್ಹೇತಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ ಈ ಸಮಿತ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವಶೆಯೇ 
ವಸಂತವು. ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಸಂತವನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ವಸಂತದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು. 
ಆದುದರಿಂದ ವಸಂತವು ಜಯಸಾಧಕವು. 
ಅಥ ತನೂನಪಾಶಂ ಯೆಜಕಿ | ಗ್ರೀಹ್ನೋ ವೈ ತನೂನಪಾತ್‌ ಗ್ರೀಹ್ಮೋ ಹ್ಯಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ತನೂಸ್ತಪೆತಿ ಗ್ರೀಷ್ಮನೇವ ತೆದ್ದೇವಾ ಅವೃಂಜತೆ ಗ್ರೀಷ್ಥತ್ಸಪತ್ನಾನೆಂತೆರಾಯೆನ್‌ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧೦) 
ಅನಂತರ ತನೂನಪಾದ್ದೆ ೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ 
ಗ್ರೀಷ್ಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಈ' ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಪೊಜೆಯಿಂದಲೂ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಗ್ರೀಷ್ಮದ ಫಲವು ಜೊರಕದಂತೆ ಮಾಡಿದರು 


ಅಥೇಡೋ ಯಜತಿ ! ವರ್ಷಾ ವಾ ಇಡ ಇತಿ ಹಿ ವರ್ಷಾ ಇಡೋ ಯೆದಿದಂ ಸುದ್ರಗ”ಂ- 
ಸರೀಸೃಸಂ ಗ್ರೀಷ್ಮಹೇಮಂತಾಭ್ಯಾಂ ನಿತ್ಯಕ್ತೆಂ ಭವತಿ ಶದ್ವರ್ಷಾ ಈಡಿತನಿಂವಾನ್ನಮಿಚ್ಛ- 
ಮಾನಂ ಚಿರತಿ....॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧೧) 
ನಂತರ ಇಡವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲವನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
'ಕೊಂಡರು ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೂ ಹೇಮಂತಯತುವಿನಲ್ಲೂ ತೊಂದರೆಗೀಡಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಬರ್ಹಿಯನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಾಗ ಶರದಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತದಲ್ಲಿ ಹತವಾದ ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ ಈ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಚ್ಛೆ ತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುವು. 
ಸ್ವಾಹಾಡೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದಾಗ ವರ್ಷಾಂತವಾದ ಹೇಮಂತಖತುವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರಿಸಿಕೊಂಡರು. ವರ್ಷದ 
ಚರಮಪ್ರ ಯೋಜನವು ಅಸುರರಿಗೆ ಸಿಲುಕದಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಈ ಯಶತುಗಳು 
ಮಾನವನಿಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತ್ರೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, “ಸಮಿಧೋ ಯೆಜತಿ 
ವಸೆಂಶಮೇವ ಯೆತೂನಾಮವರುಂಧೇ?? ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಡಿಸಿದೆ. 
ಸಮಿಧೋ ಯೆಜತಿ ವಸಂತಮೇವರ್ತೊನಾಮುವರುಂಥೇ ತನೂನಸಾತಂ ಯೆಜತಿ ಗ್ರೀಷ್ಮಮೇವಾ- 
ವರುಂಧ ಇಡೋ ಯೆಜತಿ ವರ್ಷಾ ಏವಾವರುಂಥೇ ಬರ್ಜಿರ್ಯಜತಿ ಶರದಮೇವಾವರುಂಥೇ 
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ಮ್‌ 





ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ಜ್‌ ಒರ್‌ ನ್‌ ರತಾ ರ್‌ ಫಡ ಹ್‌. ನೌ ದ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌. ಹಾ 


ಸ್ತಾಹಾಕಾರಂ ಯಜತಿ ಹೇಮುಂತೆಮೇನಾವರುಂಜೇ. ತೆಸ್ಮಾಕ್ಸಾ ಹಾಕೈತಾ ಹೇಮನ" 
ಪಶನೋತವ ಸೀದಂತಿ ಸನಿದೋ ಯೆಜತ್ಕುಷಸೆ ಏವ ದೇನತಾನಾಮವರುಂದೇ ಶೆನೂನೆ- 
ಪಾಕಂ ಯೆಜತಿ ಯೆಜ್ಜಮೇವಾವರುಂಭೇ ಇಡೋ ಯೆಜತಿ ಪಶೂನೇವಾವರುಂಜೇ ಬರ್ಶಿ- 
ರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಜಾಮೇನಾವರುಂಧ ಸಮಾನಯೆತೆ ಉಪಭೃತೆಸ್ತೇಜೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ ಪ್ರಜಾ 


ಬರಿತ ಪ್ರೆಜಾಸ್ತೇವ ಶೇಜೋ ದಧಾತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಯಜಶಿ ವಾಚಿಮೇವಾವರುಂದೇ ॥ 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧-೧,೨) 


ಇದಲ್ಲದೇ ಯತುಗಳು ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಸ್ತರೂಪಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮೈವ ವಸಂತೆಃ | ಪ್ರಶ್ರಂ ಗ್ರೀಷ್ಠ್ಮೋ ವಿಷೇವ ವರ್ಷಾಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಬಾಹ್ಮಣೋ ವಸಂತ 
ಆದಧೀಶ ಬ್ರಹ್ಮ ಹಿ ವಸಂಕಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರತ್ರಿಯೋ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಆಡಧೀತೆ ಕ್ಲತ್ರಗ್‌ಂ ಹ ಗ್ರೀಷ್ಮಸ್ತ 
ಸ್ಮಾದ್ವೈಶ್ಯೋ ವರ್ಷಾಸ್ಟಾದಧೀತೆ ವಿಡ್ಡಿ ವರೂ” 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೩-೫) 


ವಸಂತವೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ಸ ಸ್ವರೂ ಸವುಳ್ಳದ ದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ವಸಂತನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ )ಪಸನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಗ್ರೀೀ ಷ್ಮವು ಕ್ಲಾತ್ರಶ್ವ ಸ್ವರೂಪ ್ರಳೃದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುನಿನಲ್ಲಿಯೂ, ವರ್ಷರ್ತುವು ವೈಶ್ಯಸ್ತರೂಪ 
ಪುಳ್ಳದ್ದರಿ ರಿಂದ ವೈಶ್ಯ ನು ವರ್ಷರ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸ ತಕ್ಕದ್ದು 


ವಸಂತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಗ್ದಿಮಾದಧೀಶ | ನಸಂತೋ ವೈಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯರ್ತು8| ಸ್ವ ಏವೈನಮೃತಾ- 
ಮಾಧಾಯೆ | ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೀ ಭವತಿ! ಮುಖಂ ವಾ ಏಶದೃತೂನಾಂ | ಯದ್ರೆಸಂತೆಃ | 

- ಯೋ ವಸಂತಾಗ್ಲಿಮಾಧತ್ತೇ | ಮುಖ್ಯ ಏವ ಭವತಿ| ಗ್ರೀಷ್ನೋ ನೈ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯರ್ತ್ಶುಃ। 
ಸ್ವ ಏವೈನಮೃತಾವಾಧಾಯ | ಇಂದ್ರಿಯಾವೀ ಭವತಿ! ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಆದೆಧೀತ ! ಶರದ್ರೆ 
ವೈಶ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ ಏನೈನಮೃತಾವಾಧಾಯ | ಪೆಶುಮಾನ್‌ ಭವತಿ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೬,೭) 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ವಸಂತಖಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ. ವಸಂತವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಸ್ವಂತ 
ಖುತುವು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು. ಈ ವಸಂತ 
ಯತುವೇ ಯತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯದು (ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು) ಆದುದರಿಂದ ಖುತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನಾಗಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗ್ರೀಸ್ಮಯತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಗ್ರೀಷ್ಮವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಸ್ವಂತ ಖುತವು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತಯತುನಿನಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಶರದ ತವು ವೆ ೈಶ್ಯನ- ಸ್ವಂತಖುಶುವು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ವೈ ಶ್ಯನು ಪಶುಮೊದಲಾದ 
ಸಂಪತ್ತು, ಳ್ಳ ವ 'ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯವ ಶ್ಯರುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ks ತ್ತಿ ಇನಿ ಉಕ್ತ, 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ವಭಾವವರ್ಣನವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರ್ಯನೀಕಃ ಮೂರು ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ 


ಅನುರೂ ಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
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EE ತೋ ಕಕ 

ಇದಲ್ಲದೇ, ಶು ಿ $ಧ್ಯಾ ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯ; ಶ್ರ್ಯನೀಕ8 ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮೂರು ಮೂರೆ: 
ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸಂವತ ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ ಖುತುಗಳ ಶ್ರಿಲೋಕದ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸು 
ವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಂವತ್ಸರ ಏಸೋಂಗ್ನಿರಿಮು ಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವಶ್ಸರಃ ತಸ್ಥ ಯೆದೊರ್ಥ್ಯಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅರ್ವಾ- 
ಚೇನಮಂತರಿಕ್ಲಾತ್ತದಸ್ಯೈಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚಿತಿಸ್ತದ್ರೆಸ್ಯ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಯತುಃ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೨-೧- ೧೬) 


ಈ ಸಂವತ್ಸರವು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅವಯವಗಳಾದ ಖಯತುಗಳು ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಲೋಕಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪೃಥಿವಿಯ ಮೇಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಲೋಕವು 
ಗ್ರೀಷ್ಮ ಯತುರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು. (ಇದರಲ್ಲಿ ವಸಂಶವೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮದ ಖುತುದ್ವಯವು ಪ್ರಥಮ 
ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ). 


ಸಂವತ್ಸರ ಏಷೋಂಇಗ್ನಿರಿಮ ಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವಶ್ಸರಸ್ತೆಸ್ಯಾಂಶರಿಕ್ರವೆನೇವ ಮಧ್ಯಮಾ ಜಿತಿ೨ 
ರಂತರಿಕ್ಷಮಸ್ಯ ವರ್ಷಾ ಶರದಾವೃತೂ ತದ್ಯದೇತಾ ಅತ್ರೋಪದಧಾತಿ | 
1 (ಶ ಬ್ರಾ. ೮-೩-೨-೭) 


ಸಂವತ್ಸೃರದಲ್ಲೇ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ತತ್ತ್ಯವೂ ಅಡಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಗ್ನಿಚಿತಿಯು ಈ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರದ ಮಧ್ಯಮಾವಯವವಾದ ವರ್ಷರ್ತು ಮತ್ತು ಶರದೃತು 
ಇಪೆರಡೂ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. 


ಯೆದೂರ್ಧ್ವಮಂತರಿಶ್ಸಾತ* ಅರ್ವಾಚೀನೆಂ ದಿವಃ ತಡಸ್ಕೈಷಾ ಚಿತುರ್ಥೀ ಚಿತಿಸ್ತದ್ವಸ್ಯೆ ಹೇಮಂತ 
ಯತುಃ ॥| 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ಆ-೪-೨-೧೫) 
ಆಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪಾರ್ಶ್ವವೂ ಆದ ಲೋಕದ ಪ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು ಹೇಮಂತ 
ವ ಯತುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಲೋಕತ್ರಯದ ಅವಯವಗಳನ್ನು. ಪ್ರ ಶಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 
ಒಂದೇ ಆದ ಅಗ್ನಿ ತತ್ತ್ವವು ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ಸಹ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಈಶ್ವರನು. 


ಪ್ರ ಜಾಪತಿರೇಷೋಂಗ್ನಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಉ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಸ್ತಸ್ಯ ಯೆದೂರ್ಧ್ಯಂ Mr | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೪-೨-೧೬) 
ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ ಪಕನಾದವನೂ ವಿಶ್ವಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮೂಕ 


- ಲೋಕಗಳು. ಈ ಲೋಕಗಳೇ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾನಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರವು. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ ಯತುಗಳೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ (ತ್ರ್ಯನೀಕ) ಸಂವತ್ಸರ 
ತತ್ತ್ವದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯೩-೧-.೨-೨) 
ಅತ್ಕುತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಾವ ರೀತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೋ ಅದೇ ರೀತಿ 


ಯತುಗಳಿಗೆ ಯಷಭಪ್ರಾಯವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಭಃ ಎಂಬ ವಿಶೇ 
ಷಣದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ರೇಶೋಧಾ-ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಸಂವತ್ಸರಸರ್ಯಾಯೆವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು, 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ರೇತಶ್ಶ ಬ್ಹದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ರೇತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಗದುತ್ನಾದಕ 
ವಾದ ವೀರ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಹೇತುವಾದ ಉದಕವೆಂದಾಗಲಿ 


ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ. 


ಮತ್ತು ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫ ೪-೧೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 


ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಚಿಷೋ ಹ್ಯಾಷಸ್ಸೂ ರ್ಯಳಿರಣಾನಾಮೇವ ವ ೈಷ್ಟ್ರಿಕರ್ತಕೃ ಶ್ವಾತ್‌ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣ- 
ಯೋರಭೇದೇನ ಅರ್ಜಿರ್ವಾ ಆಪ ಇತ್ಯು ೦1 ಸೂರ್ಯರಶಿ ೬ಗಳು ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದುದರಿಂದ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೆಂದು ರೂಪಕಮಾಡಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರೇತಶ್ಶ ಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ರೀತಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ ಷಳಿದ್ಯ ಮಾ ಯೆಷಯೋ ದೇವಜಾ ಇತಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೯೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಷಡ್ರಶ್ಮಯಃ ಷಣ್ಣಾ ೦ ಯುಶೊನಾಂ ಪ್ರವರ್ತಕಾಃ | ಆದಿತ್ಯನ ಆರು ರಶ್ಮಿ 
ಗಳೂ ಆರು ಖುತುಗಳಿಗೂ ಹೇತುಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ರೇಶೋದಧದಾಃ 


ಎಂಡು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂವತೃರಾವಯವಗಳು ರೇಶೋಧಾಃ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಶವಾಗಿವೆ. 


ಹಾಸಯ ಜಾತ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ | 
| | 
ಅಭೀಕ ಆಸಾಂ ಸದವೀರಜೋಧ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಮಹ್ವೇ ಚಾರು ನಾಮ | 
| | 
ಆಸಕ್ಟಿದಸ್ಮಾ ಅರಮಂತ ದೇವೀಃ ಸೃಥಗ್ವ ೨ಜಂತೀಃ ಪರಿ ಸೀಮ- 
ವೃಂಜನ್‌ ॥ಳ೪॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
1 | [ | 
ಅಭೀಕೇ | ಆಸಾಂ | ಪದ ಪೆ5ನೀಃ | ಅಬೋಧಿ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅಹ್ವೆ ಸ್ವ | ಚಾರು | ನಾಮ | 
| 
ಆಪಃ | ಚಿತ್‌! ಅಸ್ಮೈ | ಅರಮಂತಶ | ದೇವೀ | ಸ ಭರ | ವ್ರಜಂತೀಃ | ಸರಿ | ಸೀಂ | ಅವ್ರ ಜನ್‌ 1 


ಸಂವತ್ಸರ ಅಸಾಮೋಸಧೀನಾಮಭೀಕೇ ಸಮಾಷೇ ಪೆದನೀಃ | ಪದಾನಿ ತೆತ್ತದ್ವನವಿಶಿಷ್ಟಪುಷ್ಪ- 
ಫಲಾದೀನಿ ವೇತಿ ಪ್ರಜನಯೆತೀತಿ ಪದನೀಃ ಸನ್‌ ಅಚೋಧಿ | ಬುಧ್ಯತೇ | ಸಾವಧಾನೋ ವರ್ಶಶೇ | 
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ಮಾರಾ ಚ ಟ್‌ ಟಟ ಚ 
ತಥಾದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಆದಿತ್ಯಾ ಮಾಸಾಃ ,ಸ೦ಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಾರ್‌ | ಯೆದ್ವಾ| ಆದಿಶೈಸಂಕ್ರೆಮಣನಿಮಿಕ್ಕತ್ವಾ- 
ದಾದಿತ್ಯಾ ಮಾಸಾಃ | ಮೇಷಾದಿಸ್ಟೇ ಸವಿತರಿಯೋ ಯೋ ಮಾಸಃ ಪ್ರಪೊರ್ಯೆಕೇ ಚಾಂದ್ರಶ್ಲೈತ್ರಾಡ್ಯೆಃ 

ಸ ಜ್ಞೇಯ ಇತಿ ಸ್ಕೃತೇಃ| ತೇಷಾಂ ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರು ನಾಮ ಮಧುಶ್ಹ ಮಾಧವಶ್ಚೇ- 
ತ್ಯಾದಿ ನಾಮದೇಯನುಜ್ವೇ |! ಆಹ್ರಯಾಮಿ | ಉಚ್ಛಾರಯಾಖಾತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚೆ ದೇನೀರ್ದೊೋಶನೆ- 
ಶೀಲಾ ಪೃಥಗಿತಸ್ತಶೋ ವ್ರಜಂತೀರ್ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಆಪ್ಲಿ ತ್‌ ಆಪೋತಪ್ಯಸ್ಮೈ ಸಂವಶ್ಸೆರಾಯಾರಮಂತ | 
ಸಂವತಶ್ಸೆರಸಂಬಂಧಿಮಾಸೆಚೆತುಷ್ಟಯೇ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ರಮಂತೇ | ತಾ ಆಪಃ ಸೀಮೇನಂ ಸಂವತ್ಸರಂ 
ಪರ್ಯವೃಂಜನ್‌ | ಅಸ್ಟಸು ಮಾಸೇಷು ಪರಿವರ್ಜಯೆಂತಿ |! ಪದವೀಃ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಕ್ರಿಷ್‌ | 
ಅಜಚೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನ ಇಸ್ಕ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಃ ದೀಸಜನಬುಧಪೂರಿತಾಯಿಷ್ಯಾಯಿಭ್ಯೋ25ನ್ಯಶರಸ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿನ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾ- 
ದಿಶ್ಯಪತ್ಯುತ್ತರಪದಾಣ್ಣ್ಯ ಇತಿ ತ ! ಅಶೋಲೋಪಹಯಲೋಪಾ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಹ್ರೇ। ಹ್ರಯೆ- 
ಶತೇರ್ಲುಜಾ ಸಿಚೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿಶೈ ಜಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅವೃಂಜನ್‌ | 
ವೃಜೀ ವರ್ಜನೆ ಇತ್ನೆಸ್ಯ್ಕ ಲಜಾ ಶಮಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೆಃ ॥ 


ಪ್ರಕತಿ ಪದಾರ್ಥ 


(ಸಂವತ್ಸರ ಸಂವತ್ಸರವು) | ಆಸಾಂ-- ಈ ಓಷಧಿಗಳ | ಅಭೀಕೇ-ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಪದವೀಃ- 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು (ಆಯಾ ಓಷಧಿಗಳ ಫಲಪುಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) | ಅಬೋಧಿ- ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ-- 
ಚ್ಛೆತ್ರಾದಿ ದ್ವಾದಶಮಾಂಗಳ | ಚಾರು-- ಮನೋಹರವಾದ | ನಾಮ--ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಅಹ್ವೇ--ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ದೇವೀ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದವೂ | ಪೃಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ | ವ್ರಜಂತೀಃ-- 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಆಪಶ್ಚಿ 35. -ಉದಕಗಳು | ಅಸ್ಥೈ--ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅರಮಂತ-- 
ವಿರಮಿಸುತ್ತವೆ | ಸೀಂ--ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು | ಹರಿ ಅವೃಂಜನ್‌-- (ಉಳಿದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) ತ್ಯಜಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಂವತ್ಸರವು ಆಯಾ ಓಪಧಿಗಳಿಗೆ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿರತಕ್ಕು ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಚೈತ್ರಾದಿ ದ್ರಾದಕಮಾಸಗಳ ಮನೋಹರವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಾನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಗಳಾದವೂ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಈ ಸಂವತ್ಸ 
ವಿರಮಿಸುತ್ತವೆ ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಉಳಿದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


(The year) is awake, the path in the vicinity of those (plants) : 1 call 
upon the beautiful name of the Adityas; the divine waters wandering 


severally (now) give it delight, and (now) depart from 36. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಂಪತ್ತ ್ರದವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣಗಳಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ಖತ್ವಾದಿ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಅಭೀಕೇ--ಅಭೀಕ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೭; 
೩-೨೯), ಪ್ರೆನಿಶ್ಶೇ ಮತ್ತು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬೆರಡೂ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು, ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಅಂಚ" 
ಧಾಶುವಿನೊಡನೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅಭೀ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಹ್ನೇ ಅಕೈಣೋದು ಲೋಕಂ ಪ್ರಾವನ್ಮನುಂ ದೆಸ್ಕವೇ ಕರಭೀಕೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೯-೯೨.೫) . 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಸೋಮರಾಜನ ತೇಜಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶೇಜಸ್ಸು ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ, ಮನುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿತು, 
ಮತ್ತು ದಸ್ಯುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿತು ಎಂದಿದೆ, ಇ ಶ್ರತಿಭಟಿಸಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಅಭೀಕೆಂ ಕಃ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಅಭಿಗಮನಶೀಲನವನಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವನ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಶಿಕ್ರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿತು. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 
ಇದರಂತೆಯೇ 


ವಿ 
೧ 
ಹ್ಮ 


ಯೋ ದಭ್ರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೂರಿಭಿರ್ಯೋ ಅಭಿಳೇ ವರಿವೋವಿನ್ಸೃ ಷಾಹ್ಯೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಆಹೊತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ, ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-. 

ಜ್ಯೋತಿರ್ವಣೇತ ತಮಸೋ ನಿಜಾನನ್ನಾರೇ ಸ್ಯಾಮ ದುರಿತಾಡಭೀಕೇ ! 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೯-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದುರಿತಾದಭೀಕೇ ಎಂದರೇ ಪಾಸನರ್ಜಿತವಾದ ವಿವಿಕ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಅಭೀಕೇ ಪದಪೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವ ಮತ್ತು ಸಮೀೀಪಸ್ಥವಾಗಿರುವ ನಸ್ತುವೆಂದರ್ಥ. 

ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಖುವಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯೂಯನದನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಮಾಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಪನದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಂಖ್ಯಾ ಸಾಮ್ಯಾತ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಮಾಸಾಃ | ಮಾಸಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಹನ್ನೆರಡು ; ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೆರಡು ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ವಾದಶಮಾಸವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಕ್ರಮಣ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾಸವೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ 
ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂಕ್ರಮಣಗಳು ಮೇಷಾವಿಯಾಗಿ ಹೆನ್ನೆರಡು. ಆದುದರಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದರೆ ಮಾಸವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
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ಚಾರು ನಾಮ--ಮಾಸಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಎಂದು ತಾದಾತ ೬3 ಬೋಧಕವಾದ ಪದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿಯೂ ತ್ತ ಶಿ ಪ್ಲಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಚಾರು ನಾಮ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮಧು, 
ಮಾಧವ, ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ನಭ, ನಭೆಸ್ಯ, ಇಷ್ಟೆ. ಊರ್ಜ, ಸಹ್ಯ ಸಹಸ್ಯ, ತಪ ತೆಸಸ್ಯ ಎಂಬ 
ಹನ್ನೆರಡೂ ಸಹ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರು. ಇವನ್ನೇ ಚೈತ್ರಾದಿ ದ್ವಾವಶಮಾಸಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ 
ಚಾರು ನಾಮ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪನಣ ೯ನವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಪಯಾಮ ಗೃಹೀತಕೋತಸಿ ಮಧವೇ ಶ್ವೇಶ್ಯೇವಾಧೃರ್ಯುಗ್ಯ್ಳಹ್ಹಾತ್ಯು ಪಯಾಮಗೃ ಹೀತೋಸಿ 
ಮಾಧವಾಯ ಪ್ರೇತಿ ಪ್ರಶಿಪ ಶ್ರಸ್ವಾಶೈತಾವೇವ ಮಾಸಂತಿಕೌ ಸ ಯೆದ್ರಸಂಠ ಓಷಧಯೋ 
ಜಾಯಂಶೇ ವನಸ್ಪತಯಃ ಸಚ್ಯಂಶೇ ಶೇನೋ ಹೈತೌ ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೧೪) 


ಖಯತುಗ್ರಹೆಗಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಧ fe ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಪ್ರತಿಪ್ರ ಸ್ಥಾತೃವೂ ಹಿಡಿದು, ಅಧ್ವರ್ಯುವು «ಇದನ್ನು ವ 

ವನ್ನುದ್ದೆ "ಶಿಸಿ ಆರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ? ಎಂದೂ ಪ ಸ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಚಿದು ಮಾಧವನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ? 
ಎಂದೂ, ಸಹ (ವಾಜಸ ಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ. ೭-೩೦) ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಧು ಮತ್ತು ಮಾಧವ ಎರಡೂ ಸಹ 
ವಸಂತಯತುನವಿನ ಮಾಸಗಳು, ಈ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳು ಫಲಪುಪ್ಪಭರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಪಕ್ವವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ವಾಗುತ್ತವೆ ಈ ರೀತಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುತುವಿನ 


ಅವಯವಗಳಾದ ಎರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೂ ಮಧು ಮತ್ತು ಮಾಧವ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಉಪಯಾಮ 'ಗೃಹೀಶೋಸಿ | ಶುಕ್ರಾಯ ಶ್ರೇತ್ಯೇನಾಧ್ವರ್ಯುರ್ಗೃ ಹ್ಞಾತು ಷಯಾಮಗೃಹೀ- 
ಕೋಸಿ ಶುಚೆಯೇ ಶ್ಹೇತಿ ಪ್ರೆತಿಪ್ರ ಸ್ಥಾತೈತಾವನೇನ ಗೈ್ರೆಷ್ಮಾ ಸ ಯದೇಶಯೋರ್ಬಲಿಷ್ಕಂ 
ಹಾವ a 
ತಪತಿ ಶೇನೋ ಶೈತ್‌ೌ ಶುಕ್ರೆಶ್ಚ ಶುಚಿಶ್ರ [| 
(ಶ ಬ್ರಾ, ೪-೩-೧-೧೫) 


ಅಧ ವರವು ಮೂರನೆಯಗ್ರ ಹವನ್ನೂ ಪ್ರತಿ ತಿಪ್ರಸ್ಥಾ ತ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೆನೆ ಎಂದು ಆಧ ೨ರ್ಯುವೂ, ಇದನ್ನು ಶುಚಿಯನ್ನು ಶದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ ತೃ ವೂ ಪಠಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುವಿನ ಅವಯವಗಳು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದ ತಾಪನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು. ಶುಕ್ರ ವೆಂದರೆ ಶುಭ್ರವಾಮವೆಂದೂ ಶುಚಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೆಂದೂ 


ಅರ್ಥ. 


ವು ನಾಲ್ಲನೆಯ:ದನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಇದನ್ನು ಶುಕ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋ;ಸಿ ವಭಸೇ ಶ್ರೇಶೈ (ವಾಧ್ವರ್ಯರ್ಸ್ಗ್ಗಹ್ಹಾ ತ್ಯು ಪೆಯಾಮಗ ; ಹೀತ್ತೋತಸಿ 
ನಭಸ್ಯಾಯ ಶ್ರೇತಿ ಪ್ರೆತಿಪ್ರಸ್ಥಾಶೈತಾವೇವ ಆವಾರಾ ವೈ ದಿವೋ ವರ್ಷತಿ 
ಶೇನೋ ಹೈತೌ ನಭಶ್ಚ್ಹ ನಭಸ್ಯಶ್ಚ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩೧-೧೬) 
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ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಕ 353 








ನಂತರ ನಭವನ್ನೂ ನಭಸ್ಯವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಸಹ ವರ್ಷರ್ತುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 


ಮಾಸಗಳು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವರ್ಷಧಾರೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ನಭ ಮತ್ತು ನಭಸ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಇಷೇ ಪ್ರೇತ್ರೇವಾಧ್ವರ್ಯುಗನ್ಸ ಘನ್ನ ಈ 064 ಊಜರ್ಜೇತ್ವೇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರ ಸ್ಥಾತೈತಾವೇವ ಶರದ್‌ ಸ 
ಯಚ್ಛೆರಷ್ಕೊ ರ್ಗ್ರಸಓಷಧಯಃ ಪಚ್ಛಂಶೇ ಶೇನೋ ಹೈಕಾನಿಷ ಕ್ಪೋರ್ಜಕ್ಟ | 


` (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೧೭) 


ಪುನಃ ಇಷನನ್ನೊ ಊರ್ಜವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಷವೆಂದರೆ ರಸವೆಂದೂ ಊರ್ಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇವೆರಡೂ ಶರದ ಸತುವಿನ ಅವಯವಗಳು. ಈ ಶರದೃ ತುವಿನಲ್ಲಿ ಓಷ ಷಧ್ಯಾ ದಿಗಳು ರಸಭರಿಶವಾಗು 


ಶ್ರವೆ ಮತ್ತು ಅ ಅನ್ನಪೌಷ್ಟ ಲ್ಯವಿರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ ಇಷ ಮತ್ತು ಊರ್ಜ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರ ದ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 


ಪೆಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸಿ ಸಹಸೇ ಶ್ರೇತ್ಯೇವಾಧ್ವರ್ಯುಗೈೃಹ್ಹಾತಿ ಉಪೆಯಾಮಗೃ ಹೀತೋತಸಿ 
ಸಹಸ್ಯಾಯ ತ್ರೆ «ತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾಶೈತಾವೇವ ಹೈಮಂತಿಕೌ ಸ ಯೆದ್ಧೇಮಂತ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸಹಸೇವ ಸ್ವಂ ನಶಮುಪನಯೆತೇ ತೇನೋ ಹೈತೌ ಸಹತ್ಚ ಸೆಹಸ್ಯಶ್ವ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೧೮) 
ಸಹಸ್ಸನ್ನೂ ಹ್ಯಾ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಹೇಮಂತಖಯತುವಿನ ಅವಯವಗಳು. ಹೇಮಂತವು 


ಕ್ರಿಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶಕೆ )ಿ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸಹಸ” ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭಾ 
ಎಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ sit ಅವಯನವಗಳಿಗೆ ಸಹ್ಯ ಸಹಸ್ಯಃ kd ಸರು. 


ತೆಪಸೇ ಕ್ವೇತ್ಯೇವಾಡ್ವರ್ಯುಗನ್ಸಹ್ನಾತಿ ಉಪಯಾಮ ಗೃಹೀಕೋಸಿ ತಪಸ್ಕಾಯೆ ಶ್ವೇತಿ ಪ್ರತಿ- 
ಪ್ರಸ್ಥಾಶೈತಾವೇವ ಶೈ ಶೈಶಿರ್‌ಸೆ 'ಯೆಷೇತೆಯೋರ್ಬಲಿಷ್ಯ ೦ ಶ್ಯಾಯೆತಿ ಶೇನೋ ಹೈತ್‌ ತೆಪ್ಸೈ 
ಶಪಸ್ಸೆಶ [| 
ಊಂ 
(ಶ. ಬ್ರಾ- ೪-೩-೧-೧೯) 
ಶಸ, ತಪಸ್ಯಃ ಎಂಬೆರಡು ಮಾಸಗಳೂ ಸಹ ಶಿನಿರಯೆತುವಿನ ಅವಯವಗಳು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹವು ಚಳಿಯಿಂದ 
ಸೆಡೆತುಕೊಂಡು ಕುಂದಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಈ ಖುತುವಿನ ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿ ದ್ಧವಾಗಿನೆಯೆಂದು ದ್ವಾದಶ 
ಮಾಸಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಜಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ “ ಮಧುತ್ಟ ಮಾಧ 


ವಶ್ಚ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಶೈ. ಸಂ. ೪-೪--೧-೧). | 


ಈ ರೀತಿ ಐದು ಖುತುಗಳು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು ಇವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು “ ಪಂಚ 
ಪಾಡಂ ಹಿತೆರಂ ದ್ವಾಜೆಶಾಕೈತಿಂ? ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೨). ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 


ಶತಸಥದಲಿ ವರ್ಣಿಸುತಾ 
ಕಿ ೧೧ —) 


ತಸ್ಯ ಸಪ್ತದಶ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ | ಸಪ್ರಡಕೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸಕೋ ದ್ರಾಡಶಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತೆವಃ 
ಸಂನತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨-ಲ೮) 
[23] Vol: 17 
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ತಬ ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. 2೫೬ 








ದ್‌್‌ 





ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಹ ರ್ಥ ಇರ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ರತಾ ಹಾ ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌, 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೆನೆರಡುತಿಂಗಳಿಂಜಲೂ ಐದು ಖುತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಹದಿನೇಳು ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಸಂನತ್ಸರಾ- 
ತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ಯಜ್ಞ್ಹಾಂಗವಾದ ಹದಿನೇಳು ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶೋರಿಸಿದೆ. 

ಆಸಾಂ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಪದವೀಃ ಅಬೋಧಿ--ಎಂದರೆ ಈ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಯತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಆಯಾ ಮಾಸಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅರಿತಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ 
ಮಾಸಗಳ ಪದವಿಯೆಂದರೇನು? “ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮಧು, ಮಾಧವ, ಶುಕ್ರ, 
ಶುಚಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನೂ 


ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಾಸಗಳ ಪದವಿಗಳಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ದ್ವಾದೆಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜ ರಾಯ ವರ್ವರ್ತಿ ಚೆಕ್ರೆಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ ತಸ | 


ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿಶ್ಚ ತನ್ನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 


ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯೆಶ್ನಕ್ರಮೇಕೆಂ ತ್ರೀಣಿ ನಭ್ಯಾನಿ ಕ ಉ ಶಜ್ಚಿಕೇತ | 
ಕಸ್ಮಿನಾ ತ್ಪ್ಟಾಕಂ ಸ್ರಿಶತಾ ನೆ ಶಂಕೆವೋತರ್ಷಿಕಾಃ ಷಸ್ಕಿರ್ನ ಚೆಲಾಚೆಲಾಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬೪-೪೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿರುವ ವರ್ಣ 
ನೆಯು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಆನತ iE ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ ಸ್ವ ರೂಪಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವ. ಸಂವಶ್ಸರರೂಪ 
ವಾದ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಪರಿಧಿಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಅಚ್ಚು ಬಕ ಬಾರು. ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನುಮಾಡತಕ್ಕ 
ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅವಯವಗಳು ಶಂಕುಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ. ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಒಂದು ಗಣನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುನ್ನೂರ 
ಅರವತ್ತು ಅವಯವಗಳು ದಿನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕವು. ಇನ್ನೊಂದು ಗಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಏಳನೂರ 
ಇಪ್ಪತ್ತು. ಅವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿಸತಕೃನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತೃನಿಗೆ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಪಿಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇದೇ ಗಣನೆಯನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ ಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ಲೊೋ 
ಮದ ವರ್ಣನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಮಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು 
ವೃತ್ಯಸ್ತವಾದ ಗಣನೆಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 

(೧) ವರ್ಷಕ್ಕೆ 324 ದಿನಗಳು 27 ದಿನಗಳುಳ್ಳ 12 ತಿಂಗಳು. 

(ಹಗ 351 ,, 2 12 ತಿಂಗಳು ಮತ್ತು ಪುನಃ 27 ದಿನಗಳು 

(೩) ಕಿ 354 ,, 30 ದಿನಗಳುಳ್ಳೆ 6 ಶಿಂಗಳು ಮತ್ತು 29 ದಿನಗಳುಳ್ಳ 6 ತಿಂಗಳು 


ಹೀಗೆ ಗಣನೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸಕ್ಕ ಕ ಕಾರಣವನ್ನೂ, ಸೌರಮಾನ ಮತ್ತು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಇವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, 


ಅಯನಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಸಹ ತ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ಶಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತವೆ. 


ಇಂತಹೆ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಬುತ್ತನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ಫ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪೋಷಿತವಾಗು ವೆ ಫಲಸ್ರಿಷ್ಸಾದಿ 


ಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಪರವಿಯನ್ನು ಸಂವತ್ಸರವು ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
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ವ ಕಾಕಾ ಕಾರಾ ಕರಾ ಗೂಾರ ಕ ಕರಕ ಕಕ ಟಿಪ ಟ್‌ ವಕ ಪಯ ಪ್‌ ಪ ಅ ರಾಪ್‌ ರ್‌ಹ್ನ ಲ. ಪಡ್‌ ಎಷಾಹ್‌ 5: ಹ 
ಹಾ ಗಾ ಅನಾ ಹಾಸನ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [ | | 
ತ್ರೀ ಷದಸ್ಥಾ ಸಿಂಭವಸ್ರ್ರಿಃ ಕನೀನಾಮಂತ ಶ್ರಿಮಾತಾ ವಿದಥೇಷು 
ಕಾಳಿ ಇಲೆ ಛ್‌ 
ಸಮ್ರಾಟ್‌ | 


| | | 
ಖಯತಾನರೀರ್ಯೋಷಣಾಸ್ಲಿಸ್ರೋ ಅಪ್ಯಾಸ್ತ್ರಿರಾ ದಿವೋ ನಿದಥೇ ಪತ್ಯ- 


ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ತ್ರಿ | ಸಧ$ಸ್ಪಾ | ಸಿಂಧವಃ | ತ್ರಿ8 | ಕವೀನಾಂ | ಉತ | ತಿ ತ್ರಿ೪ಮಾತಾ ನಿದಥೇಷು | ಸಮ್‌ $ರಾಟ್‌ | 


| | | | 
ಯೆತ್ತವರೀಃ | ಯೋಷಣಾಃ | ತಿಸ್ರ8 | ಅಪ್ಕೂಃ | ಶ್ರಿಃ | ಆ | ದಿವಃ | ನಿಷೆಥೇ | ಸತ್ತ ಮಾನಾ 1 ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ವವಿಜ್ಞಾ ನಂ ಸಿಂಧೂನಾಂ ನಿಮೇಷಯತಿ | ಹೇ ಸಿಂಧವ ಆಪಃ ಸರ್ವಸಾಸ್ಷಿಣ್ಯೋ 
ಯೂಯಂ | ಶ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ಪ್ರಯೋ ಲೋಕಾ | ತೇ ಚಿ ಸ್ರಕೈೇಕೆಂ ಶ್ರಿರ್ಭವಂತಿ।! ತಥಾ ತ್ರಯೋ ವಾ 
ಇನೇ ತ್ರಿವ ತೋ ಲೋಕಾ ಇತಿ ಶ್ರುತಿ! ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರೆ ಮೋಜಸಾ ನಾಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ ನ 
ನಿವ್ಯಚಂತ ಭೂಮಯಃ | ಯುಗ್ಗೇ. ೮-೬೧೫ | ಇತಿ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಬಹುವಚೆನಶ್ರ ನಣಾತ್‌ |! ಬಹುವಚೆನಂ 
ಚಿ ಕಹಿಂಜಲನ್ಯಾಯೇನ ತ್ರಿಶ್ತೇ ಪರ್ಯವಸಿಶಂ | ಶೇ ಚ ಲೋಕಾಃ ಕೆವೀನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸ- 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ಭನಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಶ್ರಿಮಾತಾ ಶ್ರೆಯಾಣಾಮನಿಾಸಷ-ಂ ಲೋಕಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತಾ ಸೆಂವತ್ಸರಕ 
ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ವನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೆ (ಷು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಯಜನೀೀಯತಯಾ ಸಮ್ಮಗಿ _ೀಸ್ಯಮಾನೋ ವರ್ತತೇ 
ತಥಾ ಮತಾವರೀರುದಕವಶ್ಯೋಇಷ್ಯಾ ನಭಸ್ಯಾ ಆಪ್ಲೆ ವ್ಯಾ ವಾ ತಿಸ್ರೋ ಯೋಷಣಾಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾ ಇಲಾ- 
ಸರಸ್ಪತೀಭಾರತೀಶ್ಯೇವಂರೂಪಾಃ ಪರಸ್ಪರಮಿಶ್ರಣೋಪೇತಾ ದೇವತಾ ವಿದಥೇ ಯಚ್ಚೇ ದಿವೋ ದಿವಸಸ್ಯ 
ತಿಸ್ತಿಷು ಸವನೇಷ್ವಾ ಪತ್ಯಮಾನಾ ಆಗಚ್ಛಂತ್ಯೋ ಭವಂತಿ || ಸಧಸ್ಥಾ | ಪೂರ್ವಪದಾಡಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯೋಾಂ 
ಷತ್ತೆಂ1 ಯೋಷಣಾ8 | ಯುಷ ಇತಿ ಸೌಶ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲ್ಯುಟಿ ರೂಪಂ 1 ಲಿತ್ತ್ವ್ಯರ8 1 ತಿಸ್ರಃ । 
ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ ಜಸ ಇತ್ಯಾಮ್ಯ ವಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಯಾ8 | ಅಸ್‌ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ತತ್ರ ಭನಾಃ | ಭವೇ 
ಛಂಡಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಯೆಶೋತನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಿಂಧವ8-- ಪ್ರವಾಹರೂಸಗಳಾದ ಉಪಕಗಳೇ | ಕೆನೀನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ--ವಾಸ 


ಸ್ಟಾನಗಳಾಡ ಮೂರು ಲೋಕೆಗಳೂ | ತ್ರಿ8--ಮೂರು ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿವೆ | ಉತಶೆ. ಮತ್ತು | ತ್ರಿಮಾತಾ— 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಸಂವತ್ಸರವು (ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು) |. ನಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞ 


ಚ್ಸೆ 


ಗಳಲಿ | ಸನ್ರಾಟ್‌ಸಾರ್ನಭೌೌಮಸದನಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಖುತಾವರೀಃ--ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ | 


ಹ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 









ಕೀ ಕಸ ಲ್‌ 


356 
ನಾಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬ 


ನರಕದ): ಘಾ ಉಪಾಮಾನಸಸರನಸಮುಯಿಯನಯ್ಸ್ಸಾೈೈ್ಚಾಾ್ಟೈ್ಛೈ್ಚ್ರ್ಚ್ಚೀು ।ೈು ಥೈ ೈಾ 
ಅಜಾ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ತಿಸ್ರಃ ಯೋಪಣಾಃ- ಮೂರು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹೆ | ವಿಷಥೇ- ಯಾಜ್ಞಿ ಕ 
ವಾದ | ದಿವಃ ತ್ರಿ8--ದಿವಸದ ಮೂರುಸವನಕಾಲಗಳೆಲ್ಲೂ | ಆ ತಾ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ 


ಪ್ರವಾಹೆರೂಪಗಳಾದ ಉದಕಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಟಾನಗಳಾದ ನನೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಥವಾ 
ಆದಿತ್ಯನು ದ ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಷ್‌ ದ್ಹಾನೆ.  ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ ವೃಸ್ಟಿರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ೫ ತೆ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಾಜ್ಞೆಕವಾದ ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ. 

17051180 ‘Translation 

| Rivers, the dwelling-places of the intelligent gods are thrice three; 
the measurer of the three (worlds) is the sovereign at sacrifices : three female 
(divinities) of the waters charged with the rains descend from heaven at the 


thrice (repeated) solemnity. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗಭೀರವಾಪ ಆರ್ಥವಡಗಿದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಭಾವಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳೆಲ್ಲೂ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಗವ:ನ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾ 
ಕೊನೆಯಲಿ ಒಂದೇ ಶತ, _ದ ವಿವರಣೆಯಲಿ ಪರ್ನವಸಾನವನು, ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಣಾ ಇಗೊ ಣಿ ಪಿ ಟಿ ಅವಿ 


ಗಿ ಈ ಭಾವಗಳು kilt. ಸಂಬದ್ವವಾಗಿ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ವಾಸಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳು ಮತ್ತು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ತ್ರಿವೃ ತವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ರೂ ನಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿವೆ ಎಂದರೇನು ಬಟವುತತ್ತೆ. ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ದೇವಶಬ್ಲಕೆ, ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 


ಎ ಗ 
ಕವಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಕವೀನಾಂ-- ಕವೀನಾಂ 'ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೈೆ, ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಂದಲೂ 
ಒಂದೇ ವಸ್ತುತತ್ತ ವು ದ್ಕೋತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿರ ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ. ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅಂಶವೆ 
4 


ನೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಇಂದ್ರ ಅಗ್ದಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವನಾಮಗಳ ನಿರ್ವಚರವನು, ತಿಳಿಸುವಾಗ ಹಾ 


ಸ್ವರೂಪವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಯೋsತಯೆಂ ಮಧ್ಯೆ ೀ ಪ್ರಾಣಃ | ಏಷ ಏವೇಂದ್ರಸ್ತಾನೇಷ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಧ್ಯತ ಇಂದ್ರಿಯೇಣೈಂದ್ಧೆ 
ಯದೈನ್ನ ತಸ್ಮಾದಿಂಧ ಇಂಥೋಹ ವೈ ಕಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ರತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಾ 


ಹಿ ದೇವಾಸ್ತತಇದ್ದಾಃ ಸತ್ತ ನಾನಾ ಪುರುಷಾನಸೃಜಂತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೧-೨) 
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NN RR ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಒಂ ಒಎಹ್‌' 








ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ದೌ ಮ್‌ ಇತ್‌ ಒಹ್‌" ಅನ್‌ ಇ. 


ಶರೀರಾಂತರ್ಗತವಾನ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳ ನಡುವೆ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಮುಖ್ಯ 


ಪ್ರಾಣವು ತ ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಯಿಂಂದ ಇತರ ಪಾ ತ್ರಾ ಣವಾಯುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೀಪಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಉದ್ದಿ ೇನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಇಂಧಾನತ್ತದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಎಂದೇ ಕರೆಯ 
ಬಹುದಲ್ಲ, ಇಂದ್ರನೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆದರು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ 
ಪುಳ್ಳವರು. ಇಂಧಾನಃ ಎಂಜಿ ಲೌಕಿಕವಾದ Mi ವರ್ಣನೆಯಾಯಿತು. ಈ ಲೌಕಿಕ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೀರಿ 


ಪರೋಕ್ಷ ಕದ ಸೀಮೆಗೆ ದಾಟುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಲಕ್ಷಣ ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 6 ಪರೋಕ್ಷ ಫ್ರಿಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಕಾಡರು *, 


ಅಥ ಯೋ ಗಭೋ$ಂತರಾಸೀತ್‌ | ಸೋಂಗ್ರಿ ರಸೃಜ್ಯ ತ ಸೆ ಯೆದೆಸ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯಾಗ್ರಮಸೈ ಜ್ಯತೆ 
ತಸ್ಮಾದೆಗ್ರಿರಗ್ರಿರ್ಹ ವೈ ತಮಗಿ ರಿತ್ಯಾ ಚೆನ್ನಕೇ ಪರೋಕ್ಷಂ ಪರೋಸ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂತರ್ಗತವಾದ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉತ ಶ್ರನ್ನುನಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ತತ್ತ ಎನು ಅ ಗ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ವಾಯಿತು. ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುನರಿಂದ ಇದು ಅಗ್ರಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ತು- ರಹಸ್ಯಾರ್ಥ 
ಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಕರೆದರು; ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು 
, ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಗೂಢಾರ್ಥವ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಪ ಪಡಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಅದರ ಗಭೀರತೆ 
ಯನ್ನು ಆಧಿಕಪಡಿಸುವುದೂ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣ 
ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಮಾನವನ ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅತೀತವಾದ ರೆಹೆಸಾ ಸ್ಯಾರ್ಥವು ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 
ಆ ದೇವತ್ವ ವು ಮಾನವನಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ಆಗ ಅವನು ಕವಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸಾಧಾರಣ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ 

ಅತ್ಯು ತ್ರಮವಾದುದೂ ದಿವ್ಯವಾಮದೂ ಆದ ದೃಷ್ಠಿ ಯುಳ್ಳ ವ ನವನು. ಅವರು ಮಾನವ ತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ 


ದೀವನೆಂವೇ ಪರಿಗಣಿತನಾ ಗುತ್ತಾನೆ ನಿ. 


ಕ ಓ. ಬ 
10 


ನಿಜ್ಞಾನಮಾತ್ಮಾನಂದಾತ್ಮನೋ ಹೈವ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಾ ಹೈಪೈವ ದೇನಾನಾಮದ್ದಾನಿದ್ಯಾ 
ಹಸನ ಮನುಷ್ಕೋ ಯೆ ಏವಂವಿದ್ದೇನಾನಾಗಂ ಹೈವ ಸ ಏಕಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೫-೧೩) 
ನಿಜ್ಞಾ ನವೆಂದರೆ ನಿಶೇಷಜ್ಞಾ ನ. ಇದು ಆನಂದಮಯವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಜ್ಞಾನವೇ ಈ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 
ಸ್‌ ಸತ್ಯ ಜಾ ಇ ನವು ಡೀವತಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತು ಮಾನವನಿಗಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಮಾನವನಲ್ಲೂ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಈ ಕ್ಞಾನನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನನ್ನೂ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಎಂದು 


ದೇವತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕೆವಿಕಬ ಕ್ಕೆ ಕಾ ತ್ರಾಂತದರ್ಶಿ ಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಈ ಪನನನ್ನು ಕನಿ, ಮನೀ ಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾನಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (ನಿ. ೩-೧೫). 


ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದೆರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕೆವತೇರ್ವಾ 
(ನಿ. ೧೨-೧೩) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


358 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ” [| ಮಂ ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೫೬ 


meee ರಾ 








ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ಥಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತು ನ್ಕಿತಿಮಾಡತಕ್ಟ ಸ್ತೋತೃವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಸತ್ಯಾರ್ಥ 
ಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಭಾವವೂ ಸ ಹೆ ಈ ಎರಡು ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಾನ ರೀತಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಕವಿಯೂ ಸಹೆ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ 
ಅಲೌಕಿಕವೂ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು. ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು *3ೆವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವ 
ಎಂಬುದು ಪರ್ಯಾಯಪದವೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹೆ ಕವಿಯು ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದುದ 
ರಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತ್ವವದೆ. ಮತ್ತು ಅವನು ಮಾನವಾಶೀತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ನಾಡು ತಾತ್ರರ್ಯ. 
ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಎರಡು ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳು ಇದ್ದರೂ ಸಹ, ಅವನ ಅಂತಶ್ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಸಹೆಸ್ರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದವು. | 

ಸಹಸ್ತ್ರಣೀಥಾಃ ಕವಯೋ ಯೇ ಗೋಪಾಯಿಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 

ಯಷೀನ್‌ ತೆಸಸ್ತಶೋ ಯೆಮ ತೆಪೋಜಾ ಅನಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ || 


(ಯ. ಸಂ. : ೦-೧೫೪-೫) 


ಕನಿಗಳು ಸಹಸ್ರ ನಯನವುಳ್ಳ ವರು, ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿಗಳು. ಅವರು ಆದಿತ ನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಶ್ರ [ ಸಹೆಸ್ರನಯನವೆಂದರೆೆ ಸಹೆಸ್ರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕತ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗಭರ್ಶಕ * 
ರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಹುದು. ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ತಾವು ತತ್ತ್ವಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿದು ಇತರರಿಗೆ 
ಬೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ )ವರೆಂದರ್ಥ] ಇಂತಹೆ ಶಕ್ಕಿಯುತರಾದುದರಿಂದಲೇ, 
«4 ಸಮುದ್ರೇ ಆಂತಃ ಕವಯೋಪಿ ಚೆಕ್ಷಶೇ ಮರೀಜೀನಾಂ ಪದಮಿಚ್ಛೆಂತಿ ನೇಧಸಃ | ೫ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೧) 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಈ ಕವಿಗಳು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂಶರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಪರತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ತತ್ತಾ ದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಲ್ಲದೇ, 
ತಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃಶೆಸ್ಯ ಪದೇ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೨) 
ತಸ್ಯ ಪದಂ ಕೆ ವಯೋ ನಿ ಪೂಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ವಧಿರೇ ಪರಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫-೨) 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದವರೂ ಜೀವತ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಕವಿಗಳು ಯತದ ಪಥವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದುದೂ 
ಅತ್ಯುತ್ಯತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ರಹಸ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಕವಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗ ೧೩. ಪುಟ. 377-379ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ). 
ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದರ್ಲೇ, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಕವೀನಾಂ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳು 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕರಃಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಇವರು ತ್ರಿಷಭಸ್ಥರು. 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನನ 


ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ--ತ್ರ ಯೋ ಲೋಕಾಃ ದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಭವಂತಿ! ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರ: 
ಲೋಕಗಳೂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವು ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೈ (ಕವಾಗಿ ಕ ಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ತಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ಮಿಃ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನಃ | ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂಶರಿಸ್ಸೆಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಿಕೈಕೆಸ್ಟಾ ಅಪಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮಜೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ! 
(ನಿ. ೭-೫) 


ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ಮೇವತೆಗೆಳಿಗೂ ಮೂರು ಲೋಕವು ಅಧಿಷ್ಕಾನವು. 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ ಸೃಧಿವಿಯೂ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷೆವೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ವಾಸಸ ನವು, “ಇವರು 
ಗಳ ಮಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅನಂತವಾದ ಇತರ ನಾಮಥೇಯಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ನಿರು ಇರರು ಹೇಳಿ 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಅಧಿಷ್ಕಾನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಖುಕ್ಸೆಂಜಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ 


ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಸಾತು ನಾತೋ ಅಂತೆರಿಶ್ಸಾತ" | ಅಗ್ಬಿರ್ನಃ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ 1 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೮-೧) 


ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ ಕ್ಷ ವಾದ ವಾಯುವೂ, ಪೃ ನೀಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ನ್ನು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪಾ ನಾರ್ಥಿಸಿರುವಾಗ ತಿ ್ರಷಧಸ್ಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂಚಿ 3ತವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ, 


ಸಧಸೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೆಸ್ವಾನವೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸ 
ವ್ರದುಂಟು, ತಾಳು ೂಡಿಕೂಂಡು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ವೇದಿಕಾರೂಸವಾದ ಸಾ ನಕ್ಕೂ ಸಧೆಸ್ಮ ದೆಂದು 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸಧಸ್ಪಂ ಸಹ ಸ್ಥಾನಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾಂ ಸಹನಿವಾಸೆಯೋಗ್ಯಂ. ಭೂರಾದಿ- 
ಲೋಕೆಸಪ್ತಕೆಂ | ಸುಕೃತಿಗಳು ವಾಸಮಾಡಬಹುದಾದ ಏಳುಲೋಕಗಳೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯ 


ರ್ಯಾ ಯವಾಗಿಯೂ ಇರು 


ಲೋಕೆಂ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಸ್ಯಾಗದಳ್ಲಿರುವುದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸತ್ಯಲೋಕ 
ನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಯ. ಸಂ ೧-೧೫೪-೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವ್ರಿ ಶ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಈ ಕ್ರಮವು 
ಬಹುಶಃ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. : ಆದರೆ ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಇಡೆಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ಶೆಡೆ ಶ(ವಾನಸ್ಸೈ ಜತೆ | ತದೆ ವಾಸ ಸು ಲೋಕೇಷು 
ವ್ಯಾರೋಹಯದಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇಇಗ್ದಿಂ ವಾಯುಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನ್ಯೇವ ಸೂರ್ಯಂ | ಅಥ 
ಯೇತತೆ ಊರ್ಧ್ವಾ ಲೋಕಾಃ | ಶತದ್ಯಾ ಅತ ಊರ್ಧ್ವಾ ಜೀವಕ ಷ: ತಾ ದೇವತಾ 
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ರಾ, 








ನ್ಯಾರೋಹಯೆತಶ್ಸೆ ಯಥಾ ಹೈವೇಮ ಆವಿರ್ಲೋಕಾ ಇಮಾಶ್ಚ ದೇವತಾ ಏಿವಮುಂ ಹೈವ 
ತ ಆನಿರ್ಲೋಕಾ ಾಸ್ತಾಶ್ಚ[ದೇವತಾ ಯೇಷು ತಾ ದೇವತಾ ವ್ಯಾರೋಹಯೆತ್‌ | 
(ಶ., ಬ್ರಾ ೧೧-೨-೩-೧). 
ವಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತಾತ್ರಯವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಪಿಸಿ ನಿದಿ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಖ್ಯತ್ವೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ರೋಕಗಳಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ 
ಜು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ- 
ಸಾಯಣರು ತ್ರಿಲೋಕಗಳೂ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದರೇನು, ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ನ ದ್ಯಾವ ಇಂಪ್ರಮೋಜಸಾ ನಾಂತರಿಸ್ರೂಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ | ನ ನಿವ್ಯಚಂತ ಭೂಮಯುಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೬-೧೫) 
ಪೃಥಿನಿಗಳು ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಶ್ರಿಪ್ರಕಾರವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ 
ಆದೇ ೮-೬-೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 

ತ್ರಯೋ ವಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾಃ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಗಳ್ಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳು, 


(ಐ. ಆ. ೧--೧-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಿವೃತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. - ಅಲ್ಲದೇ, 
ತಿಸ್ರೋ ಭೂನೋರ್ಧಾರಯೆನ ತ್ರಿ ಶ್ರೀಗ್‌ಂರುತ ದ್ಯೊನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ವಿದೆಥೇ ಅಂಶೆರೇಷಾಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೨-೨೭-೮) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಆರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಉದಾ ಹೃತವಾಗಿರುವ 
೨-೨೬-ಆರಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೇ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಇದೇ ಖುಕ್ಶಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಯಣರು ಅತ್ರ 
ಭೂಮಿಶಬ್ದಃ ಲೋಕತಶ್ರಯೇ ವರ್ಶಶೇ | ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯೇ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. "ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ 
ಶೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಒಂದೊಂದೂ ಮೂರುವಿದಧವಾಗಿರುವುವೇ ಅಥವಾ ಒಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಉಳಿದ ಮೂರು ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
ತ್ರಿಮಾತಾ--ಶ್ರಯಾಣಾಂ ಅಮೀಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತಾ ಸಂವಶ್ಸೆರಃ ಸೂರೋಟವಾ| 
ಈ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ ಫಥಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಸಂವತ್ಸರ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ; ವಿದಥೇಷು ಸಮ್ರಾಟ್‌ 
ಎಂಬ ವರ್ಣನವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರಿಮಾತಾ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರವೇ'ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೇ, ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯ ಎರಡಕ್ಕೂ ವಿದಥದಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾಟ್ರ್ವಿವು ಸಹಜವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೇಗೆ 
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ಮಾ 
ನಾ ನಾನಾನಾ 


ಅ.೩. ಅ.೪.ವ.೧] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' 36% 


ಡಾ ಯಾ ದೆ 











ಶ್ರಿಮಾತೃತ್ವವೂ ವಿದಥದಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾಟ ಏನಾ ಸಾಧ್ಯವೋ ಹಾಗೆ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಎರಡು ಆಧಿಕಾರವೂ ಇದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ 
ಇಲ್ಲಿ 


ತ್ರಿಮಾತಾ ಎಂದರೆ ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದು ತಾತ ಶರ. 


ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಸಹ ಅದಿತ್ಯನ ಮೂಲಕವೇ ಶ್ರಿಮಾತೃತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರಗಳ 
ಸಂಬಂಧವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಕಲ ದೀವಮಾನವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. ಆಗ್ವ್ವಿ ಆದಿತ 
ಸ ಈ ಮೂರು ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭುಗಳು. ಈ ಮೂರರ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞೋತ್ಸತ್ತಿ, 
WN ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲ, ಯಜ್ಞ ವೇ ಈ : ಸಂಯೋಗಕ್ಕೆ ಮೂಲ, ಹೀಗೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳ ಆಭೇದವೂ ಸಹ 


ಇದಿತ್ರವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ನಕ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅನ 
ಅಪ್ಪು ಹಿಮೇ ಲೋಕಾ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿತಾ ಆದಿತ್ಯ ಆಸಣ್ಣನಮಾದಿಶ್ಯೇ ಹೀಮೋ ಲೋಕಾ ದಿಗ್ಬಿ ರಾ- 
ಸಕ್ತಾಃ....ಸಂವತ್ಸೆರ ಏಸೋಂಗ್ದಿ ರ್ಜುಶವಃ ಶಿಕ್ಕಮೃತುಭಿರ್ಹಿ ಸಂವತ್ಸರಃ ಶಕ್ತೋತಿ 

ain (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೧-೧ಪ೭ ೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತ ವಾಗಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿತತ್ತ್ವನನ್ನೂ ಆದಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನೂ. 
ಸಹ ಮುಂದೆ ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಧಥೇಷು--ವಿದಫತಬ್ದವನ್ನು ಜ್ಞಾನ, ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞಸಭೆ, ನಿಯಮಪಾಲನೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಜ್ಯ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರ ಭಾವವನ್ನೂ ಒಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ತಿಸ್ರಃ ಯೋಷಣಾಃ ಆ ಪಠ್ಯಮಾನಾ॥ | ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ. 
ಇವರು ಯಾರೆಂದರೆ ಇಳಾ, ಭಾರತೀ ಮತ್ತು. ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಕಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಯಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧.ಪುಟ. 263-266). ಆದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಮುಖವಾದ ವರ್ಣನೆಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಮೂರು pe ಆದಿತ ನಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

ಆದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ಶೈಷ್ಟಾ ಚೈವೈತಪಾಶ್ರಯೆಃ” 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 

ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆಂ ತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೆ ೀವತೆಯ 


ವಾಕ್ಯವಿದೆ ಅಲ್ಲದೇ ವವಿಂಬುವರಿಸಿದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ` 


ತಿಸ್ತಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿಸ್ಥಾನೈವೇಹ ಸಾಶೊವಾಕ್‌ 1 
ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ || 
ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 

' ಅಮೂ ಸ್ಥಿತಾಧಿಲೋಕಂ ಶು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸ್‌ ॥ 
ಸೈಷಾ ತು.ತ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ತೈ ದಿನಿ ಚ ವ್ಯೋಮ ಚೇಹ ಚೆ! 


- ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ಗೀನಿಮಾನಪಿ ॥ 
ಹ್‌ ತ ಸ (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) 
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ಮೂರು — 





ನಾದ್‌: 


362 " ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬ 
ರ a” NS 
ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ತೆ ೇಕೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ಶೆತಃ0 | 


(ಬೃ ದೇ. ೧.೯೦) 


ಇ ಇರ್‌ ಗಾಮ್‌ ಇಮ್‌ ರ್ಟ ಇತ್‌ ಇಎ್‌ಗಾಪ್‌ ಒರ್‌. 





ತ್ರಿಸೋ ದೇವ್ಯ8 ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ವಾಗಧಿದೇವಶೆಗಳು. ಅವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದಳು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿದಳು. ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದಳು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಳಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಸೆ. « ಇಳಾಯಾಸ್ಪುತ್ಕೋ ವಯುನೇಇಜನಿಷ್ಟ ೫ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಳೆಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಘೃತಸದೀ ಫೃುತೆಹಸ್ತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ 


ಲ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳು. 


ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯವೇಶ್ರಿಳಾ ಮನುಸ್ವದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ! 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಶಿರೇದಂ ಸ್ಕ್ಯೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಪೆಸಃ ಸದಂಕು 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 
ಎಂಬ ಮಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಮೇಲಿನ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ 
ತಸ್ಯ ಭಾಃ ಭಾರತೀ (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು. ಅವನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಭಾರತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ; 
ಸರ ಇತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ತೆದ್ವತೀ ಸ್ತನಿಕಾದಿರೂಪಾ ಮಾಧ್ಯವಿಂಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ | ಉದಕವನ್ನುಳ್ಳವಳೂ, 
ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳೆ ಳೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಸವಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಸರಸ್ವತೀನಾಮಾಂ' 
ಇತವು. ಹೀಗೆ ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನ `“ಪ್ರಭೆಯು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥವಾದ 
ವಾಯುವಿನ ವಿಭೂತಿಯು; ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯು. ಹೀಗೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮೂರು ಲೋಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೂ 


ಅಲ್ಲದೇ, ' 
ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಜ್ಯೋಕ್ಪಶ್ಯಾತ್ಸೊರೃಮುಚ್ಚೆರಂತೆಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೫-೪) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾರಶೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುಪರಿಂದ ಶತ್ಸಂಬಂಧಿ ಯಾವ ಪ್ರಭೆಗೆ ಭಾರತೀ 

ಎಂದು ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ ಏ 
ಹೋಕಾಯೆಕ್ತತ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರಪಸಾಮಪಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛಿದ್ರಮದ್ಯೇದಮಪಸ್ತನ್ವತಾಂ | 

ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇನೀರ್ಡೇವಮಫೋ ನಿಯಂತ್ಪ್ಭಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ I 
(ಶೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
ಎಂದಿರುವ ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇಡಾ,ಸರಸ್ತತೀ,. ಭಾರತೀಶ್ಯೇವಂರೂಪಾ- 
ಸ್ತಿಸ್ಪೋ5ಸ್ಟಮಪ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತದ್ರೂಪಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು | ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ 
ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಎಂಟನೆಯ ಪ್ರಯಾಜನುಂತ್ರದ. ದೇವತೆಗಳು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆ 
ಗಳು, ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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~~~ 














ಈ ಮೂರು ಸ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಯ 


ಜ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಏಶದ್ಭೊಶೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗಿ ಭೂತಂ ಸ್ಥಿಕಂ ತ್ರಿಧಾ 1 
ಖಯಷಯೋ ಗೀರ್ಥಿರರ್ಜ್ಚೆಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತಂ ನಾಮಭಿಸ್ರಿ ಭಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೪) 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ರೂಪಸ್ಥಿ ತನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ಟಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಶ್ತ 


ಶ್ರಯವೂ ಸಹ ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಆಗಮಿಸಿ ಯಜ ಸ ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ನ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸವಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ದಿವೇದಿವ ಆ ಸುವ ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಹ್ನಃ । 
ಧಾ 
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| ಶೆ "| 
ಧಾತು ರಾಯ ಆ ಸುವಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾ 


ಧಭಿ೦8 1 ೬॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
ತ್ರಿ8 | ಆ | ದಿವ$| ಸವಿತಃ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ದಿನೇಂದವೇ | ಆ | ಸುವ! ತ್ರಿ | ನಃ | ಅಹ್ನೇ | 


ಹಾಸನ. ಪಾವಾ... ಪ್ರಜಾ. 


ತ್ರಿೀಧಾತು | ರಾಯ | ಆ | ಸುವ | ವಸೂನಿ | ಭಗ ತ್ರಾತೆಃ | ಧಿಷಣೇ | ಸಾತೆಯೇ | ಧಾ8॥ ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸವಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ದಿವೋ ಮ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯೆ ತ್ವಂ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಸವೆಣ್ಯಃ 
ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರೆತಿದಿನಂ ತ್ರಿರಾ ಸುವ | ತ್ರಿವಾರಮಸ್ಮಳ್ಳಂ ಪೆ ಪ್ರೇರಯೆ | ಪ್ರಯೆ- 
ಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ | ತೆದೇವೋಚ್ಯೆಶೇ | ಭಗ ಸವೆನ್ಯರ್ಭಜನೀಯೆ ತ್ರಾತೆರಸ್ಮಾಕೆಂ ರಸ್ತಕೆ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ಹ 
ಶತ ಪೆಶುಕೆನಕೆರತ್ನ ಭೇದೇನ ತ್ರಿ ಪ್ರಕಾರಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ರಾಯಃ | ರಾಂತಿ ಶ್ಲ್ಷೇರಾದೀಸೀತಿ 
ರಾಯೋ ಗೋಧನಾನಿ| ತಾನಿ ಚಿ ಕೊಟತ್ಸಳ್ಟಹುಕ್ತ! ಸಂಬಂಧಿಷು ಶ್ರಿಸ್ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷ್ಟಾ ಸುವ | 
ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛೆ | ಧಿಷಣೇ ಮಾಧ್ಯನಿಕೇ ಹೇ ವಾಕ್‌ ಸಾತೆಯೇ ಧನಲಾಭಾಯೆ ಧಾಃ | ಅಸ್ಮಾನ” ಕುರು /| 
ಶ್ರಿ8। ಸ್ಯಾ ತ್ರಿ ಚಕುಭಣ್ಯಃ ಹ | ಪು ೫-೪-೧೮1 ಇತಿ ಸುಚ್‌ | ಚಿತ್ಸೈರಃ| ಸುನ! ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ! 
ತುದಾದಿ8 | ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಶ್ರಿಧಾಶು | ಡುಧಾರ್ಗ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಕಾತಿತೆನಿಗಮಿಮ- 
ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತುನ್ಸ ಅತ್ಯಯೆಃ | ಧಿಷಣೇ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ | 
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ಸಾಯೇಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮುಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೫೬ 
ಜಾ ಲಾ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೆವಿಶಃ--ಜಗಶ್ಸೆ ೀರಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯನೇ | ದಿವಃ -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ನಾರ್ಯಾಣಿ- ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ಅಪೇಶಕ್ಷಿತವಾಗುವ ಧನಗಳನ್ನು | ದಿವೇದಿವೇ .. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಶ್ರಿಃ-ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಆ ಸುವ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಭಗ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೊಜ್ಯನೂ | ತ್ರಾಶ8--ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಭಗರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನೇ | 
ತ್ರಿಧಾಶು- ನಶ, ಕನಕ ಮತ್ತು ರತ್ನರೂಪಗಳಾದ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನೂ | ರಾಯಃ--ಗೋರೂಪವಾದ 
ಸೌಪತ್ತನ್ನೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಅಹ್ನಃ- ಪ್ರತಿದಿನದ | ಶ್ರಿ8--ಸವನತ್ರ ಯಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆ ಸುವ--ಒದಗಿಸಿ 





೬) 
ಕೊಡು | ಧಿಷಣೇ--ಎಲ್ಫೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಟೇ | ಸಾತೆಯೇ--ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತ್ತೆ ೀರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗುವ ಧನಗಳನ್ನು 


ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ, ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಭಗರೂಪನಾದ 


ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ಪಶು, ಕನಕ ಮತ್ತು ರತ್ನರೂಪಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಗೋರೂಪವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿ 
ದಿನದ ಸವನತ್ರ ಯದಕಾಲ್ಲದಲ್ಲೂ ಒದಗಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ನಮಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗುನಂತೆ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation 


Savitri, desended fron heaven, bestow upon us blessings thricc every 
day: Bhaga, saviour, grant us thrice a day riches of three elements: Dhishana 
enable us to acquire (wealth). ' 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ, ಸವಿತೃ, ಭಗ ಮತ್ತು ಧಿಷಣೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂವರೂ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಆನು 
ಗ್ರಹಿಸತಕ್ಶೃವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ತ್ರಿಧಾಶುವನ್ನ ಸೇಶ್ರಿಸಿದೆ. 
ತ್ರಿಧಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಕು ಕನಕ ಮತ್ತು ರತ್ನರೂಪಗಳಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ.,. ಈ ಪದವು 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ತೇ ಹೋರೂ ಪವಾದ ತತ್ತ್ವ್ಯಗಳಂದಾಗಲಿ, 
ಸತ್ತ್ವರೆಜಸ್ತಮೋರೂಪವಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಟ್ಟಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಖುಗ್ಕೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ಭಾಗ 583-586 ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಧಿಷಣೇ-- ಸ್ಪಧೇ, ಪುರಂಧೀ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೨೧) ಧಿಷಣಾ ನಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ದಧಾಶ್ಯರ್ಥೆ ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ | (ನಿ. ೮-೩) ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುಡೆಂದು ತಿಳಿಸಿನೆ. ಅಥವಾ ಧೀಸಾನಿನೀತಿ 


ವಾ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಾದರೂ ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗಬಹು 
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ದೆಂದು, ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಪತ್ಕ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸೈಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ವಾಕ್ಟೈಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. «ಮಾ ಚ್ಛೇದ್ದ ರಶ್ವೀ .. ಧಿಷಣಾಯಾ ಉಪೆಸ್ನೇ ಸ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೯-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಈ ಸದವು ಮೂರು ವಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಅರ್ಥನನ್ನು 
ವಚನದ ಮೇಲೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


| 
| 3 
[ 
\ 
; 
| 


ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ವಾಕ್‌, ವಾಗ್ರೊಪದೆ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ 
ಚೀಲ ಎಂದರ್ಥ ವೈಶ್ರಾನರಾಯೆ ಧಿಷಣಾಂ | (ಖಯ. ಸಂ ೩-೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಧಿಷಣೇ ಎಂಬ ದ್ವಿನಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ದೃಢವಾಗಿ 
ಹಿಡಿದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸೆನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗೆ 
ಸರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆ 'ಪ್ರಜಾಸತಿವೆನ್ಯ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಪರ್ಯಾಗೃಹ್ನಾತ್‌ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೪೯೭). ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ತಮ 


ಪ ಥ್ರ 
ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಥರಿಸುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಧಿಷಣೇ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸ:ಲಭವಲ್ಲ. 
ಇರಾವತೀರ್ವರುಣಿ ಧೇನವೋ ವಾಂ ಮಧುಮದ್ವಾಂ ಸಿಂಧವೋ ಮಿತ್ರ ದುಹ್ರೇ! 
ತ್ರೆಯೆಸ್ತಸ್ಹು ವ್ವ ಷಭಾಸಸ್ತಿ ಸ್ಥಣಾಃ ಧಿಷಣಾನಾಂ ರೇಶೋಧಾ ನಿ ದ್ಯುಮಂತಃ | 
ಕ (ಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೨) 
ಎಂಬಳ್ರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ತದಂತರ್ಗತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಂ-- 
ತರಿಕಷ್ನೆೇಲೋಕಾನಾಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾ 
ಬ್‌ ದ ನ ಸ A 
ತಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಧಿಷಣಾನಾಂ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನಾನಾಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಆ ಸಾನ 
ಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಾಯಣರೂ 
ಮ 


ಸಹ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಧಿಷಣಾಸ್ಟ್ರ್ವಾ ದೇವೀ | ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೀಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಧಸ್ಥೇಇಂಗಿರಸ್ಪದಭೀಂಧತಾಮುಖ 
ಧಿಷಣಾ ಹೈತಾಮಗ್ರೇ........ ಸಾ ವಾಗೇವ ವಾಗ್ರೈ ಧಿಷಣಾ ವಾಚಾ ಶೀದೆಗಂ 


ತ್ರಿ 
ಸರ್ವಮಿದ್ದಂ ವಾಚೈೆವೈನಾಮೇತದಭೀಂಧೇ$ಥೈತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಷಿ | 
. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೪-೫) 
ಸರ್ವನಿಂದ್ದೆಂ ನಾಚೈವೈ ನಾಮೇಶಭೀಂಥೇತಫೈತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಷಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೪-೫) 
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ಇಮಾ 











ಈ ಧಿಷಣೆಯರು ಸರ್ವದೇವಸ್ರಿಯರು. ಇವರನು 
ದಿವ್ಯರೂಪವುಳ್ಳೆ ವರೂ 
ದಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ 
ಕಾರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿವಿಯ ಸಧಸ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಚೀನರೂ 
ಸರ್ವದೇವಪ್ರಿಯರೂ ಆದ ಈ ಧಿಷಣೆಯರೇ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ವಿಭೂತಿಗಳು. ವಾಕ್ಸಹಾಯ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತವೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನವಿರುವಾಗ ಗೂಢವಾದ ತಾಶ್ತಿ 


ಧಿಷಣೇ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ, ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ 


ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ವಾಕ್‌ | ಎಲ್ಲೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಸೈೇ ಎಂದು ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಸಾಶೆಯೇ-- ಪಡೆಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಾಜಸಾತಿ॥ 


ವಾಜಸಾಶತಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 








ಕ” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತ್ರಿರಾ ದಿನಃ ಸವಿತಾ ಸೋಷನವೀತಿ ರಾಜಾನಾ ವಿ 


| 
ತ್ರಾನರುಣಾ ಸುಪಾಣೀ | 


| | 
್ಯ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ವೀ ರತ್ನಂ ಭಿಕ್ಷಂತ ಸವಿತುಃ ಸಮಾಂಯ॥ ೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


i | 
ತ್ರಿ] | ದಿವಃ | ಸವಿತಾ ಸೋಷನೀತಿ | ರಾಜಾನಾ | ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ಸುಪಾಃಕೀ ಇತಿ ಸುಂಪಾಣೀ | 


| | | | | 
ಆಪಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಜಿತ್‌ | ಉರ್ವೀ ಇತಿ | ರತ್ನೆಂ| ಭಿಕ್ಷಂತ। ಸೆನಿಶುಃ। ಸವಾ 


ಸವಿತಾ ದೇವೋ ದಿವೋ ದಿವಸಸ್ಯ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿಷು ಕಾಲೇಷ್ಟಾ ಸೋಷನೀತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಾನ್ಯಾ- 


ಸುವತು | ಪ್ರೇರಯೆತು | ಕಿಂಚೆ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಾನೌ ಸುಪಾಣೀ ಕೆಲ್ಯಾಣಪಾಣೀ ವಿಂಶ್ರಾವರುಣಾವಾಪಃ॥। 
ಕ ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ ಸರ್ವಂ ಜಗದಿತ್ಯಾಪ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ನಿತ್ಯಬಹುವಚೆನಾಂಶತ್ಪಾದ್ಪಹುವಚೆನಂ | ಚಿಡಪಿ ಚೆ 
ಸ ಉರ್ನಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವೇತಾ ದೇವತಾಃ ಸವಿತುಃ 


ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ 
ಸವಾಯಿ ಸವೇನ ಪ್ರೇರಣೇನ ರತ್ನೆಮಪೇಕ್ಷಿತಮರ್ಥಂ ಭಿಕ್ಷಂತೆ |! ಯಾಚಂತೇ | ಸೋಸನೀತಿ | ಷೂ 
ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಶೆಸೈ ಯೆಜ್‌ಲುಕ ಲಟ ರೂಸಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದೆ- 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರಶ್ರೆಂ | ಭಿಕ್ಷಂತೆ! ಭಿಕ್ಷ ಯಾಚ್ಲಾ ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜು ರೂಪೆಂ | ಸವಾಯ | ಜವಸನ್‌ ಚ 


ಪಾ. ೩-೩-೫೬-೪ | ಇತ್ಯಜಂಶಶ್ರೇನ ನಿಪಾಕನಾಡೆಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ |! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸವಿತಾ-ಸವಿತೃಡೀವನು | ದಿವಃ- ದಿವಸದ | ತಿ ಶ್ರಿ&8-_ಮೂರು ನಾರ ಆ ಸೋಷನೀತಿ-- 

ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ರಾಜಾನಾ-ಜಗತ್ರ್ರಭುಗಳೂ | ಸುಪಾಣೀ--ಶ್ರೀನ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವರೂ 

ಆದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ನಿತ್ರಾನರುಣರೂ | ಆಪಃ ಚಿತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ಉರ್ಪ್ಫಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 

ರೋಪಸೀ-ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ | ಸವಿತು8- -ಪ್ರೇರಕನಾದ | ಅಸ್ವ-_ಈ ದೇವನ | ಸವಾಯೆ-ಪ್ರೇರಣ 
ದಿಂದ | ರತ್ತೆಂ- ಧನವನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಂತ--ಯಾಚಿಸುತ್ತವೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸವಿತೃದೇವನು ದಿವಸದ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಜಗತ್ತ ತ್ರಭುಗಳೂ, 

(ಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆನ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, 

ಯೆ 


ವಿಸ 
ನಾಚಿಸುತ್ತವೆ. 


೫ ಈ 


ತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೂ 
ಹಪ್ರೇ ಕನಾದ ಈ ಷಃ ಅವಿತ್ಯರಿಂದರೆ! ತಮ  ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 


| 01160 Translation 


May Savitri bestow upon us wealth at the (three periods) of the day, 
for the well-handed Mitra and Varuna, the waters, the vast heaven and 


carth, solicit precious things from the liberality of Savitri. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಶವಾನಾ, ಯತಾವೃಥಃ, ರಾಜಾನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತತೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಪ್ರಕ ೈತೆದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಜಾ ಪ್ರೆಸವಸ್ಯ ತ ಮತ್‌. 
ಇತ್‌» ಸಕಲ ವಿಶ ಶ್ರಕ್ಟೂ ನೀನೇ ಮೂಲನು, ಪ್ರಭುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸವಿತೃ ವಿನ ಸಾ ನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸವಿತ ವಿನ 
ಮಾಹಾ ನಿತ್ಮ್ರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾ ತ್ರಿ ಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ವಿನ ಸಾ ಸ್ಥಾನವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಯ. ಸಂ. ೩೬೬೨ 
ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ರಾಜಾನಾ, ಸುಪಾಣೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳು 
ಮಿತ್ರಾಪರುಣರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಿಳಿಸುವುವು. 4ಯಯೋರ್ಧಾಮ ಧರ್ಮಣಾ ರೋಚಿಶೇ ಬೃಹದ್ಯಯೋ 
ರುಭೇ ರೋದಸೀ ನಾಧಸೀ ವೃತ» (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತರಾದ 
ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕರೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕರ್ಕೂ ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ವರೂಪಸಂಬಂದವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಪ8-- ಆಪ್ಟೋತಿ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಇತ್ಯಾಪಃ ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ | ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕ ಆಪಃ ಎಂಬ ನಾಮವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





368 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಆ. ೫. ಸೂ. ೫೬ 





~~ 
ಅಘಾದ A 
NE RS ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಇಾರ್ಪ್‌ಾತ್‌ 


ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ; 











ಸ್ಸವಾದ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಆಧಿಷ್ಲಾನವಾದ ಆಂತ 


ರಿಕ್ಷವೇ ತಾಶ್ರರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಕೆಲನೆಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ತಮ ಬ 


«,...ಪ್ರೈಜಾಂ ಧರ್ಮೇಣ ದಾಧಾರೈವಮೇಶೇ ಮನಃ ಪಿಶರಂ ಪರಿಚೆರಂತ್ಕಾಪಶ್ರ ವರುಣಶ್ಚ ೦ 
` ಯಾವದನ್ವಾಸೋ ಯಾವದನು ವರುಣಸ್ತಾವಾನಸ್ಯ ಲೋಕೋ ಭವತಿ ನಾಸ್ಯ ತಾವಲ್ಲೋಕೋ 
ಜೀರ್ಯಶೇ ಯಾವದೇಶೇಷಾಂ ನ ಜೀರ್ಯತೇಃಪಾಂ ಚೆ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಯೆ ಏವಮೇತಾಃ 
ಮನಸೋ ವಿಭೂತಿಂ ಮೇದ | 

(ಐ. ಆ. ೨-೧-೭) 
ಪರಮಪುರುಷನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ' ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ವರುಣನನ್ನೂ ಅಪ್ಪ ನ್ನೂ (ಉದಕ 
ವನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಅಪ್ಪು ಬತ್ಟರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯ ಕವಾಗಿಯೂ, ವರುಣನು ಪ್ರಜಾಥಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿ 
ಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಸಂಕಲ ವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತ ಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಿನೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಾಗ 
ಆಪಃ ಎಂಬ ಶತ್ರ್ವವೇನು ಎಂಬ ನಿಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 


ಪಾ೩ ಇತ್ಯಾಪ ಇತಿ ತದಿಡಮಾಪ ಏವೇದೆಂ ವೈ ಮೂಲಮದಸ್ತೂ ಲಮಯಂ ಶಿಶೈಶೇ ಪುತ್ರಾ 
ei ಹಕ್ತ ಚೆಪುತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ಪಿತುಃ। 
| (ಐ. ಆ. ೨-೧-೮) 


3 


ಆಪಃ ಎಂದರೇನು? ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈ ತಸ್ಮ ಎದ ಸ್ವರೊಪವೇನು ಎಂದರೆ, ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ ಪ್‌ ಹಿಪ್ಪಿ ನಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಕಾರ್ಯಪು. ಈ ಅಪ್ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸ ಅಧಿಷ್ಠಾ ನನಾದ ಪುರುಸನೇ ಮಿತೃವು. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ! 
ಎನ್ನುವುದು ಕೇವಲ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಆಗದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ವ್ಯಾಪ್ರಿವುಳ್ಳೆದ್ದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವೂ ಸ ಬ್ಯಾಂ ಅಆಬಿವಾ ASS ನ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತ ದಿ- 


ಹ್ರಿಗೆ ಇದೇ ಮೂಲಕಾರಣವು. ಉಳಿದುದಿಲ್ಲಾ 


ನಗರ ನವೂಮಾಖ್ರೋಶ್ಯವದಂ 80 ಚೆ ಯೆದಾಷ್ಟ್ನೋತ್ತಸ್ಮಾದಾಪಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೧೯) 


ಯಾವುದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೋ ಆದಕ್ಕೆ ಆಪಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ 


ಸಿ 
ವ್ರತೃತ್ತಿ ಯಿದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಯಾವುದನ್ನು ? ಜಂಗಮಾಜಂಗಮವಾದ ಸಕಲವಿಶ್ರ್ವವನ್ನೇ ಅಥವಾ 
ಕೇವಲ ಒಂದು ಥಿಯತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿಲೋಕವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಸಕಲವಿಶ ವಸನ ದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿದೆ. ಅಪ್ಪೆ G ಪರಬ್ರಹ ಸತತ ತ್ರ್ವವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. A 
ಸಯೋ3೯ಸೋ ಬ್ರ ಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತ ಆಸ್ಸ್ನೋತಿ ಸರ್ನ್ವಾನ್ಕಾಮಾನರ ॥| 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೧೦-೨) 


ಅಪ್ಪನ್ನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮವೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನು ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
೦ 9) ಹ ದ 
ಇಲ್ಲ ಅಪ್ಸೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದಲ್ಲ. ಅಪ್‌, ತೇಜಸ್‌ ಚತವ ಬ್ರಹ್ಮದ ಅಂಶಗಳು. ಆದರೂ ಸಹ 
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ಅಆ. ೩ಒ ಅಳವ. ೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 3609 











ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಅಬ್‌ಲೋಕೆವೂ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕವೇ ಹೊರತು ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಭಾನಿಯಲ್ಲ ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕೆ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀನ್ನಾನ್ಯಶ್ಶಿಂಚೆನ ಮಿಷತ್‌ | ಸ ಈ ಕ್ಷತ | ಲೋಕಾನ್ಸ್ಚು 

ಸೃಜಾ ಇತಿ | ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತ | ಅಂಭೋಮರೀಚಜೀರ್ಮರಮಾಪಹಃ | 
| (ಐ. ಆ. ೨-೪-೧) 

ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಕೇವಲ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು ಇನ್ನಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅನಂತರ ಅದು ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ಸಿಚ್ಛಿಸಿ ಅಂಭಃ, ಮರೀಚಿ ಮರ್ಕ ಮತ್ತು ಆಪಃ ಈ ನಾಲ್ಕು ಲೋಕೆಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ' ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂಭ8 ಎಂಬುದು ದ್ಯುಲೋಕವು. [ಅ೦ಭಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಆದರೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದರ್ಥ]. 
ಮರೀಜಿಯು ತೇಜೋವ್ಯಾಸ್ತ ವಾದ ಅಂಶರಿಕ್ಷವು. ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮರವು ಈ ಪೃಥ್ಲೀಯು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು ಅಬ್‌ಲೋಕವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ, ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಮೂರುಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾಲೃನೆಯದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ 


ಹಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 


ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಚಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಆಪಃ ಎಂಬ ಲೋಕಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೂ ಸಹೆ ವ್ಯಾಪಕವಾದುದರಿಂದ ಆಪೆ8 ಎಂಬ ವ್ಯತೃತ್ರಿಯು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸೃಥಿವಿಗಿಂತಲೂ ಆಥೋಭಾಗದ ಲೋಕವಾಗಲಿ, ಸಕಲವೂ ಸವಿತೃವಿನ ಕೃಪ 
ಪೋಹಿತವಾದವು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಉರ್ನೀ ರೋದಸೀ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿದರೆ ರೋದಸೀಪದಕ್ಕೆ ಉರ್ವಿೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೊಂಚ ಅನುಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಶೋರುತ್ತದೆ. 
ಉರ್ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಂದರ್ಥ, ರೋದಸೀ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಧಿವ್ಕಾ ವಿರೋಧನಾತ್‌ | 
ಒಂದು ಪರಿನಿತವಾದ ಎಲ್ಲೆ (ಸೀವಾ) ಯಿಂದ ಬಂಧಿಶವೂ ನಿಯಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಸರ್ಕಾ ಯಪದವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಠಿಯಮಿತವೂ ಬಂಧಿತವೂ ಆದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಉರ್ನೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರಲಾರದು ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯು ಸಹಜ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು “ಉರ್ವಿ? ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೃಥ್ವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತ; “ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿವೀ? ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೧ ; ೧-೩೦). ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉರ್ವಿೀ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಲು ಇದು ಬಹಳ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. 


ಅಯಂ ಮೇ ಪೀತ ಉದಿಯರ್ತಿ ವಾಚಮಯಂ ಮನೀಷಾಮುಶತೀಮಜೇಗೆಃ | 


ಅಯಂ ಷಳುರ್ನೀರಮಿವಮೀತ ಧೀರೋ ನ ಯಾಭ್ಯೋ ಭುವನಂ ಕಚ್ಚ ನಾರೇ (| 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೩) 
(24) | Vol. 17 
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ಗಾ ಕಾರ ಪಾ ಅಗರ್‌ ಲಾ. 
ಅದತ ಭಮಾಬ್ರ ಫೆ ಬಸ್‌ ಗ ಪತತ ಬಾರಾ 
೨ ಸಾವರ ಕ ಕಾರಕ a Se ಅಜ ಘಾಟ ಘ್‌ ಮತಳರ್‌ಬ ಅರೋರ ಘಲ ಸನಾ ಕ್‌್‌ಯ್‌ ಇಸ್‌... ಇಒ... 
ತ್‌ ಸ್‌ 


ಇ 
ಈ ಸೋಮರಾಜನು ಸಡುರ್ವಿಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಈ ಉರ್ವಿಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ದೇಶವು ಭುವನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲ. ಈ ಆರೂ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಿಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ ಆರು ಉರ್ನಿಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ, ದ್ಯುಲೋಕ. 
ಅಹೆಸ್ಸು, ರಾತ್ರಿ, ಅಪ್ಪು, ಓಷಧಿ. ಅದು ಹೇಗದಂಕೆ, 


“ಷಣ್ಮೋರ್ನೀರರ್ಗಂಹೆಸಸ್ಟಾಂತ್ರೆಗಿ ಶ 


ಮ್‌ ಶೃ ಪೈಥಿನೀ ಚಾಪಶ್ಚ ನಾಜಶ್ಚಾ ರಾತ್ರಿ ಶ್ರೇತ್ಕೇತಾ ಮಾ 
€ 328” 


| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೧-೨೨) 
ಎಂಬ ಶತಪಥದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಉರ್ಪಿಗಳಾವುವು ಎಂಬುದರ ಪರಿಗಣನವಿಜಿ. ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಷಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉರ್ನಿಯೂ ವಿಶೇಷಣದೊಂದಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆಯಂ ಸಯೋ ವರಿಮಾಣಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ್ಷ್ಮಾಣಂ ದಿವೋ ಅಕ್ಕೆ ಣೋದಯಂ ಸಃ! 
ಆಯಂ ಪೀಯೂಹಂ ತ್ರಿಸ್ಫ ಷು ಪ್ರವತ್ತು ಸೋಮೋ ದಾಧಾರೋರ್ವಂ ೧ ತರಿ್ತಂ | 
ಅಯಂ ವಿದಚ್ಚೆ ತ್ರ ದೈ ಶೀಳಮರ್ಣಃ ಶುಕ್ರಸದ್ಮನಾಮುಷಸಾಮನೀಶೇ | 

ಅಯಂ ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸೃಂಭನೇನೋದ್ದಾಾಮಸ್ತಬ್ದಾದ್ವೈ ಷಭೋ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ॥ 


pe 


(ಯ. ಸಂ, ೬-೪೭-೪೫) 
ಈ ಸೋಮನು ಪೃಥಿವಿಯ ನಿಸ್ತೃಕತಿಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಆಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ದ್ಯುಲೋಕದ ಚಿನ್ನತ್ಯವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು, ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಓಹಪಧಿಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅತಿ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು, “ವಿಶ್ವಾಕರ್ಷಕವಾದ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಅನಂತವಾಗಿ 


ವಲ 
ಬೆಳಗಿಸಿದನು. ಹೀಗೆಯೇ ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನು ವಿಸ್ತೃಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉರ್ವೀ 
ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೇ 


ಆ ಯಃ ಹೆಪ್ರೌ ಜಾಯಮಾನ ಉರ್ವಿ ದೂರೇದೃಶಾ ಭಾಸಾ ಕೃಷಧ್ವಾ! 
(ಯ. ಸಂ ೬-೧೦-೪) 
| ಕೃಷ್ಣವರ್ತ್ವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಯೊಡನೆಯೇ ಅತಿನಿಸ್ತೃತವಾದ ಉರ್ಪಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಉರ್ವೀಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವಿಗೇ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಉವಾನ್ಯಃ ಪದೋ ನಿ ದಧಾತಿ ಸಾನ್‌ ರಿಂಹತ್ಯೂಧೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಸ್ಯ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೬-೨) 
ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದುದೂ ಆದ ಸೃಥಿವಿಯ ವೇದಿಯಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಪಾದವನ್ನಿ ಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉರ್ವೀಪದವು ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಉರ್ವೀಪದವು ಆನಂತವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ನಿಯತವಾದ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟುಳ 
ಛ 
ರೋದಸಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅತಿ ಸಾಧುವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಚ, ತ್ತ ಚಳ. ಹ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 371 








PE. SU 7h 
ಹೇಗೆಂಜಿಕ್ಕೆ. “ನಿರೋಧನಾದ್ರೋದಸೀ? ' ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವು ಕೇವಲ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದೇ 
ಹೊರತು ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ ಸೈ ವಾಗತಳ್ಳ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ವ್ಯಾಸಕತ್ವನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಥ ಯದಶ್ವಿನಾವಿತಿೀಮೇ ಹ ವೈ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಪ್ರಶ ಕ್ಷಮಶ್ಚಿನಾನಿಮೇ ಹೀಡಗ್‌ಂಸರ್ವ- 


೭ 


ಮಾಶ್ನುವಾತಾಂ.ಸುಷ್ಕರಸ್ರಜಾವಿತ್ಯಗ್ನಿರೇವಾಸ್ಯೈ ಪುಷ್ಪ್ಟರಮಾದಿಶ್ಯೋತಮುಷ್ಯೈ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೬) 


ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದಾ 


ವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಈ ನಾಮಥೇಯವಿದೆ. ಅವರಿಗೆ ಪುಷ್ಪರ 


ಶೈ. ಸಕಲಪ, ರ್ರದೇಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವ ಸ್ನರೊಪ 
ಜರು ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಅಗಾ  ಕ್ರಿದಿತ್ಯ ರೇ 
ಈ ಪುಷ್ಪರಗಳು. ಅಗ್ನಿಯು hfs ell ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುಷರ. 


ಕಕ ಕಕ ಸಂಸ ಕ ಕ ಕ್‌ #008 ene ee pe eee OOO OE ae OSE See aE eee wees 


ಅಹೋರಾತೌ ಚೆ ತಾವೇವ ಸ್ಯಾ ಇಂ ತಾವೇವೆ ರೋದಿಸೀ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೨೬) 


ರೋದಸೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ಹವಾಗಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೆಂದೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ವಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಮತವನ್ನೂ ಸಹೆ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವ್ಯಾಪಕತ್ವಧರ್ಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಈ ಹೆಸರು ಆದುದರಿಂದ ಉರ್ಪಿೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂಶೆಯೇ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. : ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೊಃಗವು ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಯೋಗಕ್ಲೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ತ ಇದುಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಟುಷೇಣಾ ಉಭೇ ಯು ಜಂತೆ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಶೇ | 
ಅಧ ಸ್ಮೈಷು ರೋದಸೀ ಸ್ಪಶೋಚಿರಾಮವತ್ಸು ತಸ್ಟೌ ನರೋಕಃಗ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೬-೬) 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ಧಿಗಳೆರೆಡೆನ್ನೂ ಯೋಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಮತ್ತು ರೋದಸಿಯು ಈ ನಕರ ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದು ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಈ ರೋದಸಿಯು ಯಾರೆಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರಪಪ್ಲಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ. 
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SN ನಾಲಾ 3 ಸೂಟ ೂಪ್ಭಘ ಚಾಕ್‌ ತ್‌್‌ 
ಮರುತ್ರತ್ಲಿಯೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ರುದ್ರ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾಕೆಯೆಂದರ್ಥ. ರುದ್ರನೇ 
ವಾಯುವು. ಈ ವಾಯುಪತ್ತಿಯೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ವಾಕ್ಕೇ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಪ್ರಭೆಯು 
ಸ್ತಧಿತದೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಈ ಕಾಂತಿಗೆ ಕೋದಸಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದೇ ಮತವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 





“ರೋದಸೀ ದೇವಪತ್ಲೀನಾಂ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸೇ ಯಥಾ” 

(ಬೃ ದೇ. ೨-೧೪೩) 
ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮತದಂತೆ ರೋದಸಿಯು ದೇವಪತ್ಲಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಎಂದು . ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ " 
ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವ್ಯಾಪಕತ್ವಧರ್ಮವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉರ್ನಿ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತರಾಗಿ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕರಾಗಿರುವ 


ಎ 
ಸ 


ಸವಿತುಃ-. ಸವಾಯೆ- ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಸವಿತೃ ವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದಗಳಾ 
ಜಗತ್ರೇೇರಕನಾದುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತೃಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವತೆಯ ಪ್ರೇರಣಕಾರ್ಯವು ಈ ಪದಗಳಿಂದ ನರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸವಿತೃವಿನ ಈ ನರ್ಮವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ 
ಜಗತ್ಸ $ಸೂತರಾದರೂ, ಜಗನ್ನಿಯಮಪಾಲಕರಾದರೂ, ಸಂಪತ್ಸ ಅ್ರಡೆರಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣದಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರ ವ್ಯವಹಾರವೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುನು 
ದೆಂಬುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಈ ವರ್ಣನವಿದೆ, 
10: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ರಿರುತ್ತಮಾ ದೂಣಶಾ ರೋಚನಾನಿ ತ್ರಯೋ ರಾಜಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೀರಾಃ | 
| | 


| 
ಸಸ್ರ್ರಿರಾ ದಿವೋ ವಿದಥೇ ಸಂತು ದೇವಾಃ ॥೮॥ 


| | ಚ | 
ತ್ರಿ8] ಉತ5ತಮಾ | ದು85ನಶಾ | ಕೋಚಿನಾನಿ! ತ್ರಯಃ! ರಾಜಂತಿ | ಅಸುರಸ್ಯೆ | ವೀರಾಃ | 


| | | | 
ಯತ;$ವಾನಃ | ಇಸಿರಾ8] ದುಃ5ದಭಾಸಃ | ತ್ರಿ81 ಆ! ದಿವ! ವಿದಥೇ | ಸಂತು | ದೇವಾಃ | ೮॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೊಣಿಶಾ ದುರ್ನಶಾ ಕೇನಾಹಿ ವಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ರೋಚೆನಾನಿ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನಿ ತ್ರಿಸ್ತ್ರೀ- 
ಣಿ ತ್ರೇಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸಂತಿ | ಏತೇಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಪಾನೇಷ್ವಸುರಸ್ಯ | ಅಸ್ಯೆತಿ ಸ್ಲಿಪತಿ ಸರ್ವಮಿಶ್ಯಸುರಃ 
ಇಲಾತ್ಮ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರಃ ತಸ್ಯ ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯೋತಗ್ಲಿನಾಯೊುಸೂರ್ಯೆರೂಪಾ ರಾಜಂತಿ | 
ಶೋಭಂಶೇ |! ತಾನೇವ ವಿಶಿನಷ್ಟಿ 1 ಖಯುತಾವಾನ: | ಯತೆಂ ಸತೃಭೂತಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕೆಂ ಕರ್ಮ 
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ತ್‌ಾ 








ತ್‌ಂಡ ಬ ಪ್‌ ರರ ಸಾದಿ 


ತದ್ವಂತಃ | ಇಷಿರಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರ ಗತಿಮಂಶೋ ದಡೊಳೆಭಾಸೋ ದುರ್ದೆಭಾಸಃ ಸೇನಾಹಿ ಸ್ವತೇ- 
ಜಸಾ ತಿರಸ್ಕರ್ತುಮಶಕ್ಕಾ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನಿದಥೇಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ದಿಮೋತಹ್ಲೆಃ ಸೆಂಬಂಧಿಷು 
ತ್ರಿಸ್ತಿಷು ಸವನೇಷ್ಟಾ ಸಂತು | ಸಮಂತಾದ್ಯಜನೀಯೆತೆಯಾ ಭವಂತು ॥ ಉತ್ತಮಾ | ಉತ್ತೆಮಶಶ್ಚತ್ತೆವೌ 
ಸರ್ವಶ್ರೇತ್ಯುಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂಶೋದಾತ್ತಶೆ ಶಂ | ದೊಣಜಶಾ | ನಶೇಃ ಕ್ರ ೨ರ್ಜೇ ಖಲ್‌ | ದುರೋ 
ದಾಶನಾಶದಭೇಷೂಶೈಂ ವಳ ಕ್ರೈವ್ಯಮಿತಿ ರೇಫಸ್ಯೋತ್ಪಂ | wit nn ಷ್ಟುತ್ತೆಂ | ಲಿಶ್ಸ ರಃ! 
ದೊಳಭಾಸಃ | ಪೂರ್ವವಡುತ್ವಷ್ಟುತ್ಸೇ ॥ | 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


(2೬ 


ದೂಣಿಶಾ- ನಾಶಾತೀತವಾದವುೂ | ರೋ ಚನಾನಿ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಉತ್ತಮಾ ತ್ರಿ8-- 
ಮೂರು ಉತ್ರ ಮಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ (ಈ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ) | ಅಸುರಸ್ಯ- -ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ | ವೀರಾಃ ತ್ರಯೆಃ- 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪರಾದ ಮೂರು ಪುತ್ರರೂ |! ರಾಜಂತಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯೆತಾವಾನಃ 
ಸ್ಯ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | ಇಹಿರಾ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ದೊಳೆಭಾಸ8. -ತಡೆಯಲ 
Wed ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳು | ವಿಡೆಥೇ- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದಿವಃ- ಪ್ರತ್ಯಹೆಸ್ಸಿನ! 

& --ಸವನತ್ರ ಯದ ls | ಆ ಸಂತು-- ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳ್ಳಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಶಾತೀತವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಮೂರು ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ. ಈ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, ರೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ; ೫ 
ವಾದ ಕರ್ಮವಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರಿಗಾಮಿಗಳೂ, ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಆದೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಹೆಸ್ಸಿನ ಸವನತ್ತ ಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳ್ಳಿರಲಿ, 


English Translation 


Three are the excellent uninjurable bright regions, three scions of 
the powerful (year) are shining ; practisers of truth, quick-moving of sur- 


passing radiance: may the deities be present thrice daily at the sacrifice. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪೃಥಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರಯವೂ, ಲೋಕತ್ರಯದ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನ್ಟ್ಯೂದಿದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತವಾಗಿದೆ. ತ್ರಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸ್ವರೊಪವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಲು ದೊಣಿಶೂ, ರೋಚಿನಾನಿ, ಉತ್ತೆಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಸ್ಸಾನ 
ಗಳಾವುವೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೆ ವೀರಾಃ ತ್ರಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಮ್ಯು 
ಲೋಕಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ $ನನ್ನು 
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ಮ ರ ತ ೊ ಕೊ ತ ೊೌೇೀ ಹಾ ಚಚ 
ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೇ ಅನೇಕಸಲ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- ಉರ್ನೀ, ಪೃಥಿವೀ 
ಅಪರಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪೃಥಿನಿಯ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ, ಭೂಮಿಃ ಎಂಬುದು ಪೃಥಿನಿಯು ಭೂತಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾನ 
ವೆಂಬುದನ್ನೂ, ಮಹೀ, ಉತ್ಪಾನಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಅದರ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಇದಂ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದದಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವಿಯೆಂಬುದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಊಧನ್ವ 
ಭಾಗದ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದುಡೆಂದರ್ಶ. ದಿವಿ, ರೋಚೆನ, ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಂತರಿ 
ಕ್ಷದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಸಾನು, ವಿಷ್ಟಪ, ಪೃಷ್ಠ ಇವು ಆದರ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಶೆರಿಕ್ಸ, ಮ್ಯಲೋಕ್‌ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯೌಃ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕ ಸ್ಥ 


ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೇ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. ' 


ಸೃಧಿ 


ರಜಸ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯಪದವು ಅನೇಕವೇಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುನಂತೆ, ರಜಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಹೆ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ 
ಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶೈತೀಯ, ಉತ್ತಮ, ಪರಮ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಮೂರರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಲೋಕವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಉವಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


4 (2೭. 


) 


ಸಹಸ್ರಧಾರೇವ ತಾ ಅಸಶ್ಚತಸ್ತೃತೀಯೇ ಸಂತು ರಜಸಿ ಪ್ರಜಾವತೀ$ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೪-೬) 
ಎಂಬಿ ಶೈತೀಯೇ ರಜಸಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ದ್ಯುಲೋಕವೆನ್ನಬಹುದು. 


ಸಮುದ್ರೇ ಶ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಸ್ಸಂ೧ ತರ್ನೃಚೆಕ್ರಾ ಈಧೇ ದಿವೋ ಅಗ್ನೆ ಊಧನ್‌ | 
ತೈತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ತಸ್ಥಿವಾಂಸಮಪಾಮುಷಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಧನ್‌ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಎಂದು ದ್ಯುಲೋಕಸೂಚಿಯಾದ ಪದವಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯೇ ರಜಸಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ತೃತೀಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ಉತೆೇದಮುತ್ತಮಂ ರಜಃ (೯-೨೨-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರಜಸ್ಸೆಂದರೆ ದ್ಯುಲೋಕನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂಶರಸ್ಮಿಂಸಿಸ್ಪೋ ಭೂಮೀರುಪರಾಃ ಷಡ್ವಿಧಾನಾಃ | 
ಗೃತ್ಸೋ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕ್ರೆ ಏಶಂ ದಿವಿ ಪ್ರೇಂಖಂ ಹರಣ್ಯಯಂ ಶುಭೇ 80 
(ಯೆ. ಸಂ- ೭-೮೭-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ತ್ರಿಷಾಜಸ್ಯೆಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩-೫೬-೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಸ್ರಃ 
ದ್ಯಾವ ತಿಸ್ರಃ ಭೂಮೀಕ, ಎಂದು ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು ಮೂರು ವಿಧನೆಂದು ತೋರಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ದಿನಿ' ಎಂಬುದನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ 
ಒಂದು ವಿಶೇಷ. 
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ತ್ರಿರಶ್ವಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸಪ್ಪೆ ಮಾತೃ ಭಿಸ್ತ್ರಯ ಆಹಾವಾಸ್ರೈ €ಧಾ ಹನಿಷ್ಕೃ ಶಂ] 
ತಿಸ್ರಃ ಸೃಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ಕತಾ. ನಾಕಂ ರಶ್ಷೇಷೇ ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಲೋಕವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪೈ ೈಥಿವ್ಯಾ ದಿಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಊರ್ಥಂ ಆದಿತ್ಯ- 
ಲೋಕೆಂಸ ೈಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಊರ್ಥ, ಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂದು ಪಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಲೋಕವು ಆನೇಕಕಡಗಳಲ್ಲಿ slam ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಕಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಚಮೂಸಚ್ಛೆ 36ನ8 ಶಕುನೋ ವಿಭೃತ್ತಾ ಗೋವಿಂದುದನ್ರ ಪ್ಸ ಆಯೆಂಧಾನಿ ಬಿಚ್ಚತ್‌ | 
ಅಸಾಮೂರ್ಪಿಂ ಸಚೆಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಂ ಶುರೀಯಂ ಚಾಮಿ ಮಹಿಷೋ ನಿವ? ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೯-೯೬-೧೯) 


ಸೋಮರಾಜನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ತುರೀಯಧಾಮ ಕ್ಸ್‌ (ನಾಲ್ವ ನಯ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಸಂಚರಿಸಿದನು. ಎಂದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ರೋಕವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದುದೆಂದೂ 
ಇದು ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ತುರೀಯಲೋಕದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಮುಂದೆ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿವೆ ವೈ ಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ತುರೀಯಂ ಚತುರ್ಥಂ ಧಾಮ ಚಾಂದ್ರೆಮಸಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೇವಶೇ | ಸೂರ್ಯಲೋಕಸ್ಟೋ- 
ಪರಿ ಚಂದ್ರಮಸಃ ಲೋಕಃ ನಿದ್ಯತೇ | ಈ ನಾಲ್ಕನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಲೋಕವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯೆಂದೂ ಇದು 
ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ವಮೀರಿದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಶತುರೀಯಲೋಕವು ಆದಿಶ್ಯಲೋಕವೆಂದು 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ತಿಸ್ರಃ ಪೈಥಿವೀಃ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚಿನಾ 


ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನು ಸಾರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ರಾಮೂ 


ತ್ರಿರುತ್ತರಾಣಿ ಪೆಪ್ರತುರ್ವರುಣಸ್ಯೆ ಧ್ರುವಂ ಸದಃ ಸ ಸಹಪ್ರಾ ಪ್ರಾನಾಮಿರಜ್ಯತಿ ನಭೆಂತಾಮನ್ಯಸೇ 
ಸಮೇ | (ಯ ಸಂ ೮-೪೧-೯) 


ವರುಣನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೃಥ್ವೀ ತ್ರ ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸ ಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಮೂರು ಉತ್ತಮಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು ಎಂದು (ಉತ್ತರಾಣಿ ಶ್ರಿಃ) ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿ ಶೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತವಾದ ಲೋಕತ್ರಯವು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಿಸ್ರಃ ಪರಾವಶೋ ದಿವಃ (೮-೫ ೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತವೆ. ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಗೆ ಅನಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. | 

ತಿಸ್ರಾ ದ್ಯಾವ ಸವಿತುದಾನ್ಯ ಉಪಸ್ಥಾ ಏಕಾ ಯಮಸ್ಯ ಭುವನೇ ವಿರಾಷಾಬಿ್‌ | 

ಆಣಿಂ ನ ರಥ್ಯಮಮೃತಾಧಿ ತಸ್ಸುರಿಹ ಬ್ರವೀತು ಯೆ ಉ ತಚ್ಛಿಕೇತತ್‌ || 

(ಯ ಸಂ. ೧-೩೫-೬) 

ಮೂರು ವಿಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸವಿತೃವಿಗೂ ಒಂದು ಯಮನಿಗೂ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ರಥದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆಣಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅದರ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಈ 
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ಸ್‌ ನ್‌್‌ 





ಬಾ ಹಾ ಯಾ ಉದಾ ಜಾ ಸಡಾ ಪಾ ಸಾ ಫಾಚಟಾ 





ಸವಿತೃ ಲೋಕವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. ಮಾಧವಕೃತವಾದ ಖುಗ್ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಹ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋ- 
ಕವೂ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಯಮನ ಲೋಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು 
ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಪ್ರಕಾರಗಳೆಂದೂ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸವಿತೃವು ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೆಂದೂ 
` ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬಹುದೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ಅಬಪ್ರಾ ಪಡುತ್ತಾರೆ, 


ತೆದ್ದಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ, ತುರೀಯೆಂ ಧಾಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಜನಾಡ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 

ಯೂ ಸಹ ಆಶಂಕೆಯಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇನತೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 

ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ದ್ಯುಸ್ಥಾನವು ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನೂ ಮೀರಿಜಿಯೆಂದು- ತಿಳಿಯು 
pe 


ವುದು, ತಿಸ್ರೋದಾ ವಃ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೋಮ ಖುಭು, ಇವರ ಸ್ಥಾನ. ಎರಡನೆಯದು ಸೂರ್ಯ ಲೋಕ. 
ಮೂರನೆಯದು la dois ಅದೇ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದ. 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ8ಿ ಉತ್ತಮಾ ರೋಚೆ ನಾ-ಮೂರು ಉತ್ತ ಮಸ್ಟಾ ನಗಳು ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆದರೆ ವೀರಾಃ ಶ್ರಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ 


ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ದೂಣಶಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆಥವಾ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಡೆಯೆಲ 


ಸಾಧ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ದ್ವಲ್ಪ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಆಸುರಸ್ಯ-- ಆಸ್ಕತಿ ಕ್ಷಿಪತಿ ಸರ್ವಮಿಶ್ಯಸುರಃ | ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸೆಂವಶ್ಸೆರ8। ಸರ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಕಾಲಾತ್ಮವಾದ ಸಂವತ್ಸರವೆಂದು ಸಂವತ್ಸ ರದ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಂವತ್ಸರವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಕ್ಷಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರಾಧಿದೇವತೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಸತ್ತೇಷಸಾಂ ಕಪ್ಯೆಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಸಾವೃಹದಗ್ಗಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


ನಾಯುಮಂತಶರಿ ಶ್ರಾದಾದಿತ್ಯಂ ದಿವ: || 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೧) 


ಸತಿಯು ಲೋಕತ್ರಯದ ತತ್ವ್ವವನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅವುಗಳ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಪ್ರಸಾರಮಾಡಿದನು. ಪೃಥ್ವಿ 
Fd ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯುವಮ್ಹೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು ಎಂದು ಫ ಪ್ರಕೃ ಕೆತವಾದ ಚಕ್ಕೆ ನಲಿ ರೋಚನಾ ತ್ರಿ: ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಮೂರು ಉತ್ತಮವಾದ ಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹ ಆಸುರಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆ:ಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಸುರಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಪೋಷಕವೂ ಆಗಿರಬಹುದು. 


x 


ಅಥವಾ ನಾಶಕವೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳಗನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದರ 
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ಕಾರ್‌ ಮ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ 





SRN RN 





ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿ ಈ ಪದವು ಯಾವ ತತ್ತ್ವದ ಯಾವ ಶಕ್ತಿಸ್ತರೂಪಗಳನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯಲು 


3 
ಸೂಕ್ಷ ನಾಗಿ ಇದರ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ, 


ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾ॥ ಸ್ಥಾನೇಷ್ವಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ನಾ| ಅಪಿ ವಾ ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಜನಾಮ 


ಅಸ್ತಃ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ಶಜ್ವೆಂತಃ || 
| (ನಿ. ೨-೮) 
ಯಾವಾಗಲೂ ದುಪ್ಪಕಾರೈ ಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನರಾದುಡರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಸುರರು ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಗತೆ) SEN ಶೆ ಕ ೦ ಸ್ನರಾಗಿ ಲ್ಲಬು, ದರಿಂದ ಅಸುರರು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರಸ್ತ ತಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟು ದರಿಂದ ಅಸುರರ ಗಬಹುದ ಥವಾ 
ಅಸುಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣದ ಪರ್ಯಾ ಯನಾಮವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸು ವಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಸದ್ಧರ್ಮದಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟ ರಾದುದರಿಂದ ದೇವಶೆಗಳು ಸುರರು ರ್ಮದಿಂದ (ಅ-ಸು) ಸೃಷ್ಟರಾದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂಬ ವಿಭಾಗ 
ವಿರುವುದು. ಸದ್ಮೆಃ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅಪ್ರಕೃತ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಿಳಿಸುತ್ತವೆ. “ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕೆಂ” 
pa 
ತ್ರಿ 


ಹ 


ಯೊಂದು ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತ 
ಅಸ್ಗುತಿ 


ಸ್ಷಿಪೆತಿ ಸರ್ವಾನಿಶ್ಯೈಸುರಃ ಪ್ರಬಲಃ! ಶೆಸೈ ಭಾವಃ 
ಶ್ವರ್ಯಂ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಎಂದರ್ಥ 
ದೇವಶೆಗಳ ಅಸುರಶ್ಚಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಸಾಮಥ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 


ಎಂದು ಹಿಂದಿವ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ 


ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿ 


೭೬ 
3] 
QL 
28 
೦ 
Gs 


ಇ ಕ್‌ ಕ 
ಅಸುರಪ್ವಂ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಂ | ಮಹದ್ಗೆ 
ಮಾಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ : 
ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಸುರತ್ವವು ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಶ್ವನಿಯಾವನಿ 


ಕತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಥವಾ ಕಾಲರೂಪನಾದ ಈಶ್ವರನು ಅಸುರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಿನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ 


ವಿಶ್ವನಿಯಮನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಕೇವಲ ಸಾಧನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲದೆ ಸಕಲವಿಶ್ರಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಚೈತನ್ಯ ದಾತನಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಪ್ರಕಟತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ನಿ ಸುನರ್ಣೋ ಅಂತಿರಿಕ್ರಾಣ್ಯಖ್ಯದ್ಗ ಭೀರವೇಷಾಃ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಚ್ಛಿ ತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ದೇವನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. * ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾ- 
ನಾದಾಯೋದೆಂತಿ» (ಶೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣದಾತನು ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, “ ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ನಿಧರ್ತಾ। 
(೭-೫೬-೨೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಧರ್ಮವು ಅಸುರಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿ, ನಾಶಕಶಕ್ಕಿ, ವಿಶ್ವನಿಯಮನಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೆಕಲಶಕ್ತಿ 
ಗಳೂ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿರುನುದು ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜಾ ಪತಿಯಲ್ಲಿ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇನಮಾನವಾದಿ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಪಿಶೃವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಸುರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿ ರಬಹುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಕಾಲ, ಸಂವತ್ಸರ 
ಇವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ ತತ್ತ 


ದಲಿ ವತ್ಸಾ ಸವಾಗುನುದಿಲ. 
AR a) is 
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pe SS ಇ 
ಚಾ ಸತಾ ಸರ್ಷಿನ ಬಾಮ ಚ ವ ಗ್‌ ಇರ್‌ ರೂರ ಇರ್‌ ಬ್‌ ಇ. ಎ ಾವ್‌ಬವ- ಇರ್‌ ಆರ್‌ ಎಆರ್‌ ಜ್‌ 
ಜ್ಯ EN ತ ಇಒ. ಪೌ ಇ. ಇ ದ್‌ ಒರ್‌ ಇ. ಪ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಷ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌. ಒರ್‌ ಇಒ ರ್‌ ಇರ ಇರ್‌ ತ ಹ್‌ 


ವಿಷ ವೈ ಮೃತು ,ರೈತ್ಸೆಂವತ್ಸೆರಃ | ಏಷ ಹಿ ಮತಾಣ್ಯನಾಮ ಹೋರಾಕ್ರಾಭ್ಯಾಮಾಯು8 ಕ್ರಿಣೋ- 

ತೈಥೆ ಮ್ರಿಯಂಶೇ ತೆಸ್ಮಾದೇಷ ಏವ ಮೃತ್ಯುಃ ಸ ಯೋ ಹೈತೆಂ ಮೃತ್ಯುಗ್‌ಂ ಸಂವಶ್ಸೆರಂ 

ನೇಹ ೬. ೬೬ ಶೆಸ್ಮಾದೇಷ ನಜ ಸ ಜಾ ಹೈತೆಮಂತೆಳಂ kif ಸಂವತ್ಸರಂ 

ವೇದ ನ ಹಾಸ್ಕೈಷ... ... | ಶೇ ದೇವಾಃ ಏತಸ್ಮಾದಂತೆಕಾನ್ಮ್ಯ ಶ್ಯೋಃ ಸಂವಶ್ಸರಾಶ್ರ್ರ- 
ಜಾಸಶೇರ್ಜಿಭಿಯಾಂ ಚಕ್ರುಃ || 





(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೪-೩-೧-೩) 


ಯಾವ ಮಹಾತತ್ತ ನು ಅಸುರತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ನಿಯವಮನದಲ್ಲಿಡುವುದೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ಷಪತಿ ಸರ್ವಂ ಕಾಲಾಶ್ಮ್ಮಾ ಸಂವಶ್ಸೆರಃ ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರೋ ಆ ಮಹಾ ಸಂವತ್ಸರ 
_ ತತ್ತ ತೈ ವೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು. ಅದು ಯಾವ ರೀತಿ ವಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವಮೋ ಅದೇರೀತಿ ವಿಶ್ವ ನಾ ಶಕ್ಟೂ ಮೂಲ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಮೃತ್ಯುವು, ಮಾನವಾದಿ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಜೀರ್ಣಿಸುವಂತೆ (ಕಳೆದುಹೋಗುವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮರಣವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತಕವು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸಂವತ್ಸರರೂಪಿಯಾದ ಈ ಪ್ರಜಾ 


ಪತಿಯ ಅಂತಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು ಬೆದರಿದರು ಎಂದು ನರ್ಣಿಶವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದ; ಮೆಗ್ರ ಆಸೀತ್‌! ಸ ಇಮಾಂಸ್ತ್ರಿ €ನ್‌ ಲೋಶಾನಭಿತತಾಖಪ | 
ಶೇಭ್ಯಸ್ತಪ್ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಸ್ಯ ಜಾಯೆಂತಾಗ್ದಿಯರ್ಯೋ$ಯೆಂ ಪವಶೇ ಸೂರ್ಯಃ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭೂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಜ್ಯೋತಿರೂಪಗಳೂ ಸೃಷ್ಟವಾದವು ಎಂದು ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೋ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫ ಆ-.೨) ಯಾವನು ಸ್ಸ ಕಕಭಾತ ಸಂವತ್ಸರವೆಂದೂ, CEN 
ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದುಮೂ ಆದ ಕಾಲವೆಂದೂ, ಅಂತಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾ ಗಿದ್ದಾ ನೋ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮೂರು 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯಾದಿಪುತ್ರತ್ರ ಯವೇ ಪ್ರಕೃ ಕ.ತವಾದ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ತ್ರ ಶ್ರಯೆಃ ವೀರಾಃ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಯತಾವಾನ8--ಲೋಕತ್ರಯದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕವರು, ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ 


ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವಿತಿಯಲ್ಲಿಡತಕ ವನು. ಇದರಂತೆಯೇ sind ವಿಶ್ವಪ್ರಾ ಜ್‌ 


ಬೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನಾದಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪ ಪಾಲಿಸುವನು. ಆದಿತ ;ಮು ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದು 
ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ನನು. ಆದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯತಾವಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ದೂಳಭಾಸಃ. -ದುಃದಭಾಸಃ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಭೆಯೆಂದರ್ಥ. ಅನ್ಯಾದೃಶ 
ವಾದುದೂ, ಅಲೌಕಿಕವಾದುದ್ಕೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವೂ, ವಿಶ್ವವ್ಛಾಪಿಯೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಭೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಈ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


DC. 
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ಪ್ರ ಮೇ ವಿವಿಶ್ವಾನಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತಂ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಃ | ತಿಷ್ಟಷ್‌ ಛಂದಃ| 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ವೆರೀ ಹಳಿತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ|| 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಮೇ ವಿನಿಕ್ಚಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಯಷಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ವೆ ನೀ ಷರ್ಜಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕಪು, 


| Wo ॥ 
pe c. 
ಸೂಕ್ಕ-೫೭ 
ಮಂಡಲ-೨೩ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ಕ-೫೭ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ-೨॥॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಳಂಖ್ಯೆ೬ ॥ 





ಯಹಿ$--ನಿಶ್ವಾ ಮಿಶ್ರ || 
ದೇವತಾ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | 
ಛಂದ8- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಕ್ರಿ | | | 
ಪ್ರ ಮೇ ವಿವಿಕ್ವಾ : ಅವಿದನ್ಮನೀಷಾಂ ಧೇನುಂ ಚೆರಂತೀಂ ಪ್ರಯಖತಾಮ- 
| 
ಗೋಪಾಂ | 
| 


| 
ಸದ್ಯತ್ವಿದ್ಯಾ ದುದುಹೇ ಭೂರಿ ಧಾಸೇರಿಂದ್ರಸ್ತದಗ್ನಿಃ ಸನಿತಾರೋ -ಅಸ್ಯಾಃ ಗೆ 
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ನಾರಾ ಕಾರಾರ್‌ ಧಾವಿ ಸಸರ ್‌್ಮ್ಮಾ್‌್ಯುುುದದ್ದ್ದಪುು 


ಪದಪಾಠ॥। 


ಪ್ರ | ವೆರೀ | ವಿವಿಕ್ಲಾನ್‌ | ಅವಿದತ್‌ | ಮನೀಷಾಂ | ಧೇನುಂ! ಚರಂತೀಂ | ಪ್ರ$ಯೆಂಕಾಂ | 


I 
ಅಗೋಪಾಂ | 


| | 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌] ಆ | ಮದುಹೇ। ಭೂರಿ | ಧಾಸೇಃ | ಇಂದ್ರ8 | ತತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪನಿತಾರ8 | ಆಸ್ಯಾ8 | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿವಿಕ್ರಾನ್ತಿನೇಕವಾನಿಂದ್ರೋತಗ್ಲಿರ್ಮಾ ಮೇ ಮಮ ಮವೀಷಾಂ ದೇವಶಾವಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ವಿದ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನಾತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚೆರಂತೀಂ ಯವಸ ಇತಸ್ಕಶೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀಂ 
ಯಖತಾಂ ಪೃಥಗ್ಭೂ ತಾಮೇಳಕಾಕಿನೀಮಗೋಷಾಂ ಗೋಪ್ಶರಶಿತಾಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಚರಂತೀಂ 
€ನುಂ ನವಸೊತಿಕಾಂ ಗಾಮಿವ ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಸ್ಲುತಿಮವಿದದಿಕ್ಯ್ಕನ್ವಯೆಃ | ಯಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ಧೇನುಃ ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ್ತದಾನೀಮೇವ ಧಾಸೇ8 | ಧಾರಯತಿ ಪ್ರಾಣಾನ” ಧೀಯಶೇ ದೀಯತಶೇ$- 
ರ್ಥಿಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಧಾಸಿರನ್ನಂ 1 ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಭೂರಿ ಬಹ್ವನ್ನಮಪೇಶಕ್ರಿತೆಂ ಫಲಂ ದುದುಹೇ ದುಗ್ಗೇ 
'ಇಂದ್ರೋಇಗ್ನಿರನ್ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸ್ಯಾಃ ಸ್ಮುತಿರೂಪಾಯಾ ಧೇನೋಸ್ತತ್ತಸ್ಕಾನ್ನೆಭೂತಸ್ಯ ಪಯಸಃ 
ಪನಿಶಾರಃ ಸ್ಕೋತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಸ್ಲೋತಾರೋ ವಯಂ ಚಾಸ್ಯಾ ಧೇನೋ- 
ಸ್ತತ್ರೆಯೆಃ ಪ್ರಾಸ್ಲುಮಃ ॥ ವಿವಿಕ್ವಾನ್‌ | ವಿಚಿ೦್‌ ಪೃಥಗ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕಸೌ ರೂಪಂ | ಅವಿದತ್‌ | ವಿದ 
ಜ್ಞಾನ ಇ ಸ್ಯ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ8 । ಮುಡುಹೇ |! ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಸೆಂ | 


ಯದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪನಿತಾರಃ | ಪನ ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಶೃಚಿ ರೂಪಂ | 


W ೬ 


£20 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಾ ಯಾವ ಸ್ತುಶಿರೂಪವಾದ ದೇನುವು | ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ್‌ ಒಡನೆಯೆ. | ಧಾಸೇ8- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದುಡುಹೇ-ಕರಿಯುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | .ಮನೀಷಾಂ-ಸ್ಮುತಿರೂಪ 
ವಾದ ಧೇನುವನ್ನು | ವಿವಿಕ್ಕಾನ್‌ನಿವೇಕಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಚರಂತೀಂ- ತೃಣವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಓಡುವುದೂ | 
ಪ್ರಯುತಾಂ--ಏಕಾಕಿಯಾದುದೂ |! ಅಗೋಪಾಂ--ಗೋಪಾಲಕಶಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದೆ 
ಧೇನುಂ--ಥೇನುವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಅನಿದ35- ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ! ಅಗ್ನಿ8-- 
ಅಗ್ನಿಯೂ (ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಿಳೊ ಸಹ) | ಅಸ್ಕಾಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಧೇನುವಿನ |! ಪನಿತಾರ॥--- 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ತೃಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಓಡಾಡುವುದೂ, ಗೋಪಾಲಕನಿಲ್ಲದೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ 
ಆದ ಥೇನುವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಭೇನುವನ್ನು 
ನಿವೇಕಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ಅಗ್ರಿ ಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪ 


ವಾದ ದೇನುವಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿ ದ್ದಾ ರೆ 
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11061180 Translation 


May the discriminating Indra apprehend my glorification (of the 
gods), which is (free) as a milch cow, grazing alone, without a cowherd, onc 
who is readily milked, yielding abundant nourishment, and of whom Agni 
and Indra (and we), are the commenders. 

' ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಥೇನುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅವೆರಡಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಶ್ರೀರನನ್ನು ಕರೆದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಥೇನುವಿನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಎಷ್ಟು 
ಪಿ 


ಅವಶ್ಯವೋ ಅದೇ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯು ಸ್ತುತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಆವಶ್ಯಕ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸು 
ಇ | 
ಅ 


| ೦ಸಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತುತಿಯ ಶಕ್ತಿಮತ್ತು ಸಾರ್ಥಕ್ಯ 
ಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಥೇನುವನ್ನ ರಿಯಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. ಸ 
ಷಾ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಮನೀಷೆಯು ಅನ್ನ ದಾಯಕವಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಧಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಸದಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. 

ಧಾಸೇ8--ಈ ಪದವು ಧಾಸಿಃ ಇರಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-೭) ಪಾನಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧೇಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣ 
ನಾರಕವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ವಿಶದವಾಗಿ ಇದರ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 

ಕನಿಂ ಕೇಶುಂ ಧಾಸಿಂ ಭಾನುಮದ್ರೇರ್ಶಿನ್ವಂತಿ ಶಂ ರಾಜ್ಯಂ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೬-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಷೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಧಾಸಿಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಧಾಸಿಂ-ಧರ್ತಾರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಬ್ರಾಕ್ಲುಭ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರ ವೃಧೋ ಅಹಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಂತರಿಸ್ಷೂತ್ರ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಧಾಸೇಃ | 
ಪ್ರ ವಾಶಸ್ಯ ಪ್ರಥಸಃ ಪ್ರ ಜ್ಮೋ ಅಂತಾತ್ರೆ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ರಿರಿಚೇ ಪ್ರೆ &ತಿಭ್ಯಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೯-೧೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಈ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. ಖ್ಯವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರವೃದ್ಧನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ ಸತ್ಥನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹ್‌ತ್ವ್ವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಧಾಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾರಕವೆಂದರ್ಥ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ 
ಸ್ನಾನವು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಲಿರವಾದುದು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವೃದ್ಧನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಈರೀತಿ ಧಾರಕ 
ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತದೆ. 
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ಗಡ್‌ ಇಸ್‌ ಜಾ ನ ಸ್ರಾವ ರ ಇದಾ ತ್‌ಾ 
ಇಇ ಸಾಟ್‌ ಡರ್‌” ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಇಸ್‌ ಆರ್‌. ಇ 





ಮಹೀಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಪೃಥುಜ್ರಯೆಸೇ ರೀರಧಾ ಸುವೃಕ್ತಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಸಾನಗಳಲ್ಲಿ ಧಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಅನ್ನವು ಪ್ರಾಣಧಾರಕ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಧಾರಕ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಧಾಸಿಯೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಶ್ಛಿನಕ್ಷಿಯೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನದಾಯಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಕ 

ಮನಿಷಾಂ--ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ನಿರುಕ್ತೆದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ಮನೀಷೀ) ಮನೀಷಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮನಸ ಈಷಾ ಎ-ಬ 
ವಿವರಣೆಯು ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರತಿಚಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ವೆಂದಾಗಲಿ 
ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಭಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಭಾವನಾಪೋಷಿತ 
ವಾದುದೂ ಆಗಿ ಕಾವ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ವವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಇದರ ಪೂರ್ಣವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೋಗಿ 
ಸಿರುವ ಪದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 

ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರ ಭರದ್ವಂ ಮನೀಷಾಂ ಯೆಥಾಯೆಥಾ ಮಠಯೆಃ ಸಂತಿ ನೃಣಾಂ | 

ಇಂದ್ರಂ ಸಶ್ಶೈರೇರಯಾಮಾ ಕೈರೇಭಿಃ ಸಹಿ ನೀರೋ ಗಿರ್ವಣಸ್ಯುರ್ವಿದಾನಃ || 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೧-೧) 


ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಮನೀಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನೀಷೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಒಂದು ಸಮನ್ವಯ 
ನಿದೆ. ಮಾನವರಾದ ಬುಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವಯಾವ ರೀೀತಿ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ, ಯಾವಯಾವ ಬಗೆ ಕಲ್ಪನಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆಯೊಃ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮನೀಷಿಣಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಇಂತಹೆ ಸಾಮಥನ್ಯವುಳ್ಳೆ ಕವಿಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಮನೀಷಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂಶಹೆ ಭಾವಪ್ರೇರಿತ 
ರಾದ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಯಂದೂ: ಆರ್ಥ ದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವು ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಪತಂಗೋ ವಾಚೆಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಧರ್ಮೋತವದದ್ದರ್ಭೇೇ ಅಂತಃ | 

ತಾಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ್ಥ ಪದೇ ಕೆವಯೋ ನಿಪಾಂತಿ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನಿಷಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತಿಗಹನವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕಪ್ರತಿಭೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವ.:ದುದೂ, ಶ್ರಯೀರೂಪವಾದುದ್ಕೂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ತತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ 
ವಾಗಿದೆ. ಮನೀಷಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮನಸಃ ಈಶಿತ್ರೀೀಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮನಃ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪರಾಧೀನರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು...  ಮನೀಹಿಣೋ 
ಮನಸಾ ಪೃಚ್ಛೆತ» (೧೦-೮೫-೪) ಮನೀಷಿಗಳು ಅಂತರ್ದಸ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸಂದರ್ಭ 
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ತ್‌್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ 


ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮನೀಹಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಬುದ್ಧಿ ಗ್ರಾಹೃವಾದ ಶತ್ತ್ವವೆಂದಾಗದೆ ಅಂತದನ್ಸಪ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಮಾರ್ಥ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಬಲ್ಲ ಮನಕ್ಕಕ್ತಿ ಯೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಮಾಧಿರೂಪವಾದ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಸ್ರೇರಿತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಸಮಾಧಿರಹಿತವಾದ ಕೇವಲ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಈ ತತ್ತ 4ವನ್ನು ಗ ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಲಾರದ್ದು 





ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ಶತಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಖೆ ಶ್ರಥಮಂ ಯೆಡಾಸೀಕ್‌ | 
ಸೆಶೋ ಬಂದಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ" ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ (| 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಶ್ವರನ ಸ್ವಷ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿ ವಿಶ್ವನಿಯಮಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯು ಮನೀಷಾ 
ಎ೧ಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೃದಿ ಥರುಷ ಮೊ ಬುದ್ಧ್ಯಾ; ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಿರೂಪದಿಂದ ಕೇಂದ್ರಿ- 
ಕೃಶವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ನಿಲುಕಬಲ್ಲುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಮುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಶ್ವ ರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸಕಲಸಂಪತ್ರ )ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಸೇಃ ದುದುಹೇ-ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಕರೆಯುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಇದರ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ, 
ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ ಶವನ್ನರಿಯಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಅರಿಯಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕೆಸ್ತೇ ಮದ ಇಂದ್ರ ರಂತ್ಯೋ ಭೂಡ್ಡುರೋ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯು ೧ ಗ್ರೋ ವಿ ಧಾವ | 
ಕೆದ್ವಾಹೋ ಅರ್ವಾಗುಪ ಮಾ ಮನೀಷಾ ಆ ತ್ವಾ ಶಕ್ಯಾಮುಪಮಂ ರಾಧೋ ಅನ್ನೈಃ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೯-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ 'ಯೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮನೀಷಾ 
ಸರ್ವಾರ್ಥ , ಸರ್ವಗುಣಿಗ್ರಾಹಿಣೇೀ ಸ್ತುತಿರ್ವಾ: ಸಕಲಾರ್ಥದ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರ 5 ಟ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಕಲ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಸ್ತು ತಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಈ ಮನೀಷೆಯನ್ನು ಗೋಪ್ಮ್ಯರಟುತವಾದ ಧೇನುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಗೋಸಪಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನಿಯವ:ರಹಿತವಾದಮ್ದು ಎಂದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೆಂದರೆ ನಿರಂಕುಶವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ.  ನಿಯೆತಿಕೃತಿನಿಯೆಮ- 
ರಹಿತಾಂ ಹ್ಲಾದೈಕೆಮಂಯೀಮನಸ್ಯಪರತಂತ್ರಾಂ ೫ ಎಂದು ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಶ್ರ ವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕವಾದ ಕವಿಪ್ರತಿಭೆಯು ಬಾಹ್ಯನಿಯನುಗಳಿಗೆ waa pi 
ಭಾವನಾಪೂರಿತವಾದುದೂ, ಸಮಾಧಿರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ 
ಅಗೋಸಪಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಯಾವರೀತಿ 
ಗೋಪ್ತ ರಹಿತವಾದ ಗೋವು ರಕ್ಸಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಸ ಚಃ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ ಈಶ್ವರಾನು. 

ಗ್ರಣನನ್ನ ಪೇಕಿ: ಸುವುದೆಂದು ತಾತ ರ್ಯ. ಗೋಪ್ರೃರಹಿತವಾದ ಧೇನುವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಸೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ 
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EE. 


ಇ ಮಾಯಾ 








ಡ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಲ್‌ ಇಲ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಒಉಚ್‌ ಗ್‌ ಎಎ ಸ ಇತಿ ಬ ದ್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಜಾತ್‌ ಸ್‌ 5 ಇತ ನ್‌ ಇಷ ಇಂಡ ಸ ತ ವ ಹ NNN 





ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದರೂ ಆ ಸಾಮಥಣ್ಯವು ವ ೈ ರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸದ ಪುರುಷನ ಯಾವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಈ ಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನ ರಿತು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು, 

ಪ್ರೆಯುತಾಂ-- ಅಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯನಿರುವಂತೆ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಶಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇದು ಸಾಧ್ಯ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಯು ಧಾತುವು ಮಿಶ್ರ 
ಅಮಿಶ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಪ್ರೆಯುಶೆವೆಂದರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಾವುದರೊಂದಿಗೂ ಸೇರದೆ ಕೇವಲ ಏಿಕಾಕಿಯಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗ 


ಬಹುದು, 


ಹ 


ಗಾವೋ ಯವಂ ಪ್ರಯುತಾ ಅರ್ಯೋ ಅಕ್ಷನ್‌ ತಾ ಅಪಶ್ಯಂ ಸಹಗೋಪಾಶ್ಚರಂತೀ. | 
ಹವಾ ಇದರ್ಕೋ ಅಬಿಶಃ ಸಮಾಯನ್ಸಿಯೆದಾಸು ಸ್ಪಪಶಿಶ್ಚಂದಯಾಶೇ || 
(೫ನ. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಯುತಾ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 

ಕ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಸರಸ್ಸ ರೇಣ ಸಹ Ho | ಒಂದಕ್ಕೂ ೦ದು ಕಲೆತು ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಗುಂಪುಕೊಡಿ 
ತ ಎಂದು ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ದರೆ ಪ್ರಕ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದೊಂದಿಗೆ ಇದೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಕ, ಮಿಶ್ರವಾಗದೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಕರಹಿತವಾಗಿ 
ಯೂ ಮತ್ತು ದೇವರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪನಿಶಾರ8--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪೆನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹೆನಸೃತಿ ಪನಾ- 
ಯಶೇ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಚೆತಶಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆರಾಧಿಸ್ಕು 
ಶ್ಲಾಫಿಸು ಧಕ್ಕಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್ನಯತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರೋ ಯತ್ರಯತಶ್ರ ಕಾವಮುಯಶೇ ಸುಷಾರಧಿಃ |. 
ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪನಾಯೆತೆ ಮನಃ ಪಶ್ಚಾಡನು ಯೆಚ್ಛೆಂತಿ ರಶ್ಮಯಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೫-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ (ಹಗ್ಗಗಳು) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ರಶಿ ಗಳು, ಅತ್ಯು ತ್ರಮವಾದುವೆಂದು ಅವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿ ಅನಂತರ 4 ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಇಂತಹ ರತಿ ೬ಗಳನ್ನು ಜಿಸಿ” 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. «ಹೇ ಜನಾಃ ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪೂಜಯತ” ಎಲೈ ನರರೇ ಸ.ಸ ಕು 
ಈ ಅಭೀಶುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ಥಿ. ೯-7೬) 
ಯದೇವ ಪೆನಾಯ್ಯೆಂ ಕರ್ಮ ತದೇತದಭಿವದತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೫) 


ಯಾನ ಸೋಮಪಾನಕರ್ಮುವು ಪೂಜ್ಯವಾದುದೋ ಅದನ್ನೇ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. | 
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ಓಡ. ಹ್ಮ. ಫ್ಯಾ. ಫ್ರೈ ೨] 


ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 385 


ಕಾಗ ಪ್‌ 





ಇಲ್‌ ಇರ್‌. ಇರ್‌ ಇ ಫ್‌ 





ಪಡ ಪ್‌ ಯಾರ್‌ ಇಮ್‌ ಜಡ್‌ ಇಮಾಮ್‌ ಒಹ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಒಂದ್‌" ನ್‌್‌ ತ್‌ ಫ್‌ ನ್‌್‌ 


ಪ್ರ ವೋ ಧಿಯೋ ಮಂದ್ರಯುವೋ ವಿಷನ್ಯುವಃ ಪನಸ್ಕುವಃ ಸಂವಸನೇಷ್ವಳ್ರೈಮಂಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೧೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನು ಇದರ ನಿಷ ಮ ಪ್ರಸ್‌ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಸನ್ಯುವಃ ಪೆನಸ್ಯುವಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರ ಸ್ರಯುಕ್ತ್ಕವಾಗಿವೆ. ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹೆ ಪನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಸಿಪ್ಪನ್ನ 


ವಾಗಿವೆ. ಪನಸ್ಕುವಃ ನೀಟು ಸ್ತುತಿಯನ್ಸಿಟ್ಟಿಸುವವರು ಎಂದೂ, ವಿಪನ್ಯುವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಪ್ರಕ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೆನಿತಾರಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಇಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ ಶ್ಯ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಮಾನವನ ಸು ನಿತಿಯನ್ನು ಶ್ಲಾಭಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸನಿತಾರಃ ಎಂದರೆ ಶ್ಲಾಭಿಸು 


ನವರು, ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 


ಇಂದ್ರ ಸು ಪೂಷಾ ವೃಷಣಾ ಸುಹಸ್ತಾ ದಿವೋನ ಪ್ರೀತಾಃ ಶಶಯಂ 


| 
ದುದುಪ್ರೇ | 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ಯದಸ್ಯಾಂ ರಣಯಂತ ದೇವಾಃ ಪ್ರ ನೋ;ತ್ರ ವಸವಃ ಸುವ್ನು- 
‘| 
ಮಶ್ಯಾಂ ॥ ೨ ॥ 


iy 
ಇಂಡ! | ಸು ಪೂಷಾ |ವೃ ಜಹಾ | ಸು€ಹಸ್ತಾ | ದಿವ |ನ!ಪಿ ್ರೀತಾ8 | ಶಶಯೆಂ | ದುದಮುಹ್ರೇ | 
| ತ ಟ್‌ 
ವಿಶ್ವೇ! ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಯಾಂ | ರಣಯಂತ | ದೇವಾಃ! ಪ್ರೆ! ವಃ | ಅತ್ರ | ವಸವಃ | ಸುಮ್ನುಂ ಅಶ್ಯಾಂ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ 


ವಸವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾರೋ ಹೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರೆ8 ಪೂಷಾ ಚೆ ವೃಷಣಾಭಿಮತೆಫಲಸ್ಯೆ 
ಸೇಕ್ತಾರ್‌ ಸುಹಸ್ತಾ ಕಲ್ಯಾಣಸಾಣೀ ನಾಸತ್ಕ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ | ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಸುಪಾಣೀ ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಂ 
ಪ್ರೀತಾ8 ಸಂಶೆಃ ಶಶಯೆಂ ನಭಸಿ ಶಯಾನಂ ಮೇಘಂ ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸು ದೆದುಹ್ರೇ | ವೃಷ್ಟಿ- 
ದ್ವಾರಾಪೇಕ್ಷಿತಂ ಫಲಂ ಸುಷ್ಮು ದುಹಂತಿ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಕಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ 
ರಣಿಯೆಂತೆ ರಮಯೆಂತೇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯತ್ರಲೋಕೇ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಕೆರಮಹೇಶ್ಷಿತೆಂ 
ಫಲಂ ಪ್ರಾಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ಸುಹಸ್ತೂ | ಹೆಸೇರಸಿಹೆಸೀತ: ದಿನಾ ಶನ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ನಿತ್ತಾ ,_ದಾ- 
(257 ; 701. 17 
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Ny 
pe py ್‌ ತ 


A 386 'ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಆ. ೫. ಸೂ ೫೭ 


Bee ಬಾನ ಇಸ 





ಹಾರ್ಟ್‌ ರಾಲ್‌. 


ದ್ಯುದಾತ್ರೆ 81 ಬಹುವಿ ನ್ರೀಹಾವಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆ ೦ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾಡ್ಯದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | ದುಡುಪ್ರೇ |! 
ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟೀರಯೋ ರೇ end | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಜ್ಯಂತಸ್ಥ ಲಜು 


ರೂಪಂ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತಿಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲಿಜ' ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ 
ಲು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಪದಂ ॥ 


| 4 
| 
13 
ಘೆ 
ಗ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸವಃ--ವಸಶಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಸುಗಳೇ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೂ | ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನೂ | 
-ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದವರೂ | ಸುಹಸ್ತಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ 
(ಆಥವಾ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸಹ) | ನ--ಈಗಲೇ | ಸ್ರೀತಾಃ PERN ಶಶಯೆಂ-ಆ 5೦ತರಿಕ್ರ ಸ್ಪವಾದ 
ಮೇಘನನ್ನು | ದಿವ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಸು ದುದುಹ್ರೇ--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ | ೫ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8-ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಅಸ್ಯಾಂ- ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | 
ರಣಿಯೆಂತೆರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಆತ್ರ--ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸುಮ್ನಂ- 
ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಫಲವನ್ನು | ಪ್ರ ಅಶ್ಯಾಂ-- ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಇಂದ್ರನೂ ಪೂನದೇವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರಾದವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪಾಣಿ 
-ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಈಗಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ಮೇಘವನ್ನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ವೃಷ್ಟ ಕಿರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ, ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮಶ್ಮದೇವಶೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸು 


ತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Indra and Pushan, the showerers (of benefits), and the happy-handed 
Ashwins, well affected towards us, have milked the (cloud) reposing in 
heaven ; wherefore, Vasus, universal deities, sporting on this (altar), may 


I here obtain the happiness derived from you. 
ವಿಶೆ.ಸವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕರೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಞಪೋಷ ಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ವಸುಗಳು, ep ಪೂಷನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿದೆ. 


ಆ ್‌ ;ವಾಸಯಿತಾರಃ ಹೇ ದೇವಾ8 ಎಂದು ವಸುನಾಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ` ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರ.ವುದುಂ ಟು. ಮಾನವನ 
ವಸತಿಗೆ ಯಾರು ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ವಸುಶಬ್ದವಾಚ್ಕರಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾಸಮೂಹವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
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ಸ್‌ ್‌್‌ಇ.ರ್‌. ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌... ಇ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ಾ ನ್‌ ಹೌಸ್‌ ಷ್‌ ಇ ಪ್‌ 





ಇರ್‌ ತಾರ್‌" ಒಹ್‌ ಇರ್‌... ಕಜ ಈ ರ್ಯಾರಾ ರ್‌ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವಸುಗಳಾರು ? ಇವರ ರೂಪವೇನು? ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 


ಸ್ಮ 
ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಫ್ಯರ ಉತ್ತರವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 


ಇ ೮ ತ್ಕ 
ಅಥ ಹೈನಂ ವಿದಗ್ಮಃ ಶಾಕೆಲ್ಯಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಕೆತಿ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವೇತಿ 1... ತ್ರಯ- 


ಸ್ತಿಂಶತ್ತೈೇವ ದೇವಾ ಇತಿ | ಕೆತಮೇ ಕೇ ತ್ರೆಯೆಸ್ರಿಂಶದಿತಿ | ಅಷ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ. 
ರುದ್ರಾ8, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ8, ಶೇ ಏಕೆತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಲೈವ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಶ್ಚ. 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೧-೨) 


ಶಕಲನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿದಗ್ರನು ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ದೇವತೆಗಳೆಷ್ಟು ಮಂದಿ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 


ಎೂವತ್ತು ಮೂರೆಂದು? ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲ ನು ಹೇಳಲು “ಅವರಾರು?” ಎಂದು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ತ್ತರವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ “ಎಂಟು ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದು 
ರುದ್ರರು, ಹೆನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರು ಇವರೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಮುವ್ವತ್ತೊಂದು ದೇವಶೆಗಳಾದರು. ಇವರೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ 


> 
ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮೂಪ್ರೆತ್ತುಮೂರಾದರು” ಎಂದುತ್ತರಕೊಟ್ಟನು. ಈ ವಸುಗಳಾರೆಂದರೆ, 


ಲೆ 


ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ಚೆ ವಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ತೆಂ ಚಾದಿಶ್ಯಶ್ಚ ದ್ಯಾಶ್ಚ ಚಿಂದ್ರಮಾಶ್ಚ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 


ಚೈತೇ ವಸವಃ । ಏತೇಷು ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಹಿಶಮಿತಿ ತಸ್ಮಾಡ್ವಸವ ಇತಿ ॥ 


(ಬ್ರ ಉ. ೩-೯-೩) 
ಅಗ್ನಿ 8, ಪೃೈಥಿನೀ, ವಾಯುಃ, ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ, ಆದಿತ್ಯಃ, ದ್ಯ, ಚಂದ್ರಮಾಃ, ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ. ಇವಿಷ್ಟು ಸಹೆ 
ವಸುಗಳು. ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಇವರಲ್ಲೇ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಕರ್ಮಫಲಾಶ್ರಯಶ್ಚೇನ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಘಾತರೂಪೇಣಿ ತನ್ನಿ ನಾಸತ್ತೇನ ಜಿ ವಿಪರಿಣಮಂತ॥ 
ಜಗದಿದೆಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ ಚಿ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳ ದೇಹೆಗಳನ್ನೊ ಅವಯವ 
ಗಳನ್ನೂ ಪರಿಣಾಮಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತಾವೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವಾಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ತಾವೂ ಸಹ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಸಿಸುತ್ತ್ವಾರಾದ್ದರಿಂದ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಸ ಮನಸಾ ವಾಚೆಂ ನಿಧುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್‌ | ಸೋಇಷ್ಟೌ ಪ್ರಪ್ಸಾನ್ಲರ್ಭ್ಯಭವಕ್ಕೇಷ್ಟ್‌ 

ವಸವೋಸಸೃಜ್ಯಂತ ತಾನಸ್ಯಾಮುಷಾದಧಾತ್‌ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೬) 
ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೂ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ವಾಕ್ಚಿ ನೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ಕನಾದನು ಆಗ ಎಂಟು ದೃಫ್ಸಗಳು 
ನಿಃಸ್ಫತವಾದನವು. ಅವುಗಳೇ ಅಷ್ಟ್ರವಸುಗಳಾಗಿ ಫರಿಣಮಿತವಾದವು. ಅವುಗಳನ್ನು (ಅವರನ್ನು) ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಪೃಥ್ಞೀಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳು. ರುದ್ರರು ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರು 


ದ್ಯು ಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಾನಿತರಾದರು- ವಸುಗಳು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಅಜಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುವಾಗ 
“ಹಗಂಸಶ್ಯುಚಿಷದ್ರೆಸುರಂತರಿಕ್ಷಸತ5? ವಸುಗಳ ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸ್ಪರು ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರ 
ಅರ್ಥವೇನು ? ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ 'ಪರೀಶಿಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉತ್‌ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 





388 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಸ, ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. 2 (3, ೫. ಖಣ ೫೭ 


NNN ಇ ಗಾರ್‌ ತ್‌ಾ ಕಾಸಾ ರ್‌ಡಾ ತಾಷ್ಟ್ಯರ್ಟ್‌ಜ ಅಜ ಅಂತ್‌, 





~ 





ರ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌” 


NL 





ಮ 





ಸ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ» ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಯಿತು, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಅಗ್ಲಿಗೂ ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೇ ಶ್‌ ಭಿನ್ನದೇವತೆಗಳೊ ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾದಾ 
ತ್ಮ್ಯವೇ ಅವರು ಭಿನ್ನ ದೇವತೆಗಳೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಬೇರೆಬೇರೆ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ವರ್ಜಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಸುಗಳ ಸಾ ಈ ಸ್ವರೂಪವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ನಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಶ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸುರುದ್ರಾದಿಶ್ಯರು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ಗೂಢಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಸದ್ಯಃ ಆ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 


ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಟೂಲವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು, 


“ ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ೫ (ಯ, ಸಂ. ೭-೧೦-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು 
ವಸುಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತದೃತ್ಪ ಥಮಮಮೃ ತಂ ತೆದ್ವ ಸವ ಉಪಜೀವಂತೈ ಗ್ಗಿನಾ ಮುಖೇನ ನ ವೈ ದೇವಾ ಅಶ್ನುಂಠಿ 
ನ ನಿಬಂಶ್ಯೇಶದೇವಾಮೃ ತಂದ ಷ್ಟ್ಯಾ ತೃ ಸ್ಯಂತಿ | ತೆ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂನಿಶಂಶ್ಯೇತ-- 


ಕಾ 


ಸ್ಮಾದ್ರೂಪಾದುದ್ಯಂತಿ। ಸಯ ಏತದೇವಮಮೃ ಶಂವೇದ ವಸೂನಾಮೇವೈಕೋ ಭೂತ್ರಾಗ್ದಿ_ 
ನೈವ: ಮುಖೇನೈಶದೇವಾಮೃಶಂ ದೈಷ್ಟ್ವಾ ಶೈಪ್ಯತಿ ಸ ಏತೆದೇವ ರೂಸಮಭಿ ಸಂವಿ 
ಶಶ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಪಾದುದೇತಿ | ಸ ಯಾವದಾದಿತ್ಯೆಃ ಪುರಸ್ತಾದುದೇತಾ ಪಶ್ಚಾದಸ್ತಮೇತಾ 


ವಸೂನಾಮೇವ ತಾವದಾಧಿಪೆತ್ಯೆಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಸರ್ಯೇತಾ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೬) 


ಅಗ್ರಿ ಮುಖರಾದ ವಸುಗಳು ಯಗ್ವೇದರೂಪವಾದ ಪ್ರ ಥಮಾನ್ನುತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು 


ತಿನ್ನುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಕುಡಿಯುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಮೃತವನ್ನು 
ರಾಗುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅಮೃತದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ವಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ತರೂಸವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ನಿಃಸೃ ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. . ಅಮ್ಭತವೇ ವ ಪೆಸುರೂಪದಲ್ಲಿ ವ ಣಮಿತವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೆಂದರ್ಥ. ಈ 


ಎ೨ 


ದಲ್ಲಿ ನಿಃ ಸಹಾ ವ್ರ 


ಕೇವಲ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ನೋಡುವುದರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತ 


ಶತ್ರ್ವವನ್ನರಿತವನೂ ಸಹ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಭಾರೂಪ 
ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಪಶಿ ಶಮದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಸಹ 
ಈ ತತ ತ್ರ್ಪೃಜ್ಞ ನು ವಸುಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯವಾದ ಪ್ರ ಭುಶ್ವವನ್ನೂ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯತ್ವವನ್ನೂ, ಸ್ವಾ ಎಂಚ : ನುಭವಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ವಸುಗಳ ಮಾಹಾತ ಕಾಂತ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ- ಪುನಃ ನಿ: ಸೃತರಾಗುತ್ತಾರೆಂಬುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಎ ಗೂ, ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಖುತುಗಳ 
ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಿ] ಗಳು ಆಯಾ lie ಆನ್ನಾದಗಳಗೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ 


ಷ್ಟ 
ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವ ವಸುಗಳೇ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 


ವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಕಾರಣರಾದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನ ಕಾಗಿ 


(; 
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ತಾಂ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಮತಿಮೂರ್ಜಯಂಶೀವಿಿಷಮಶ್ಯಾಮ ವಸವಃ ಶಸಾಗೋಃ | 
ಸಾ ನಃ ಸುದಾನುಮ್ಮುಳೆಯಂತೀ ದೇವೀ ಪ್ರತಿ ಪ್ರವಂತೀ ಸುನಿತಾಯೆ ಗಮ್ಯಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೮) 


ಎಲ್ಫೈ ದೇವತಾತ್ಮಕರಾದ ವಸುಗಳ ಶುದ್ದವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದುದ್ಧೂ ಶಕ್ತಿ- 


“೬ 


೯ಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಡೆಯಲು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಆ ಅನ್ನವು 


ಅ 

೦೨ 

ನಮಗೆ & ದವಾದ ಸುಖವನ ಟುಮಾಹ ಇನ ಛೆ ಬೆ ಪಾ 
ನಮಗ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾ ನಿವು 
ವೆ 

~} 


ಚಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಲಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ವಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಸಹೆ 
ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆಂಬ ಅಂಶವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯೆಮೇನೆ ದತ್ತೆಂ ತ್ರಿತೆ ಏನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯತಿಷ್ಮತ್‌ | 


ಗಂಧರ್ನೊ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಭ್ಲಾತ್ಪೊರಾಪೆಶ್ವಂ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೬೩-೨) 


ಯಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ 


ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ದನು. - ಈ ಅಶೃವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ಸೋಮರಾಜನು ಈ ಅಶ್ವದ ಲಗಾಮನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು. ವಸುಗಳು (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು) ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ವಸವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದ್ಕೂ' ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸುಶಬ್ದೇನೋಕ್ತಾ ಏವ 
ಡಿ 
ಓ4 


ಆಲೆ 


ಆಸೆ 


ಯಮಾದಯುಃ ವಸುಶಬ್ದದಿಂದ ಯಮಾದಿಗಳೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ-ನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದ 


ವಸುಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇವಲ ಪೃಥಧಿವೀಸ್ತಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಕ್ರಮಿಸುವವರ ಬ್ಲದೇ. ಶ್ರಿಲೋಕದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 


ಆಕ್ರಮಿಸುವವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಸವ8--ವಸವೋ ಯದ್ವಿವಸಶೇ ಸರ್ವಮಗ್ಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸೃಥಿವೀ- 
ಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ನಾನ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾಸಾಃ | ವಸವ 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಯೋ ವಿವಾಸನಾತ್ರೆಸ್ಯಾಡ್ಜೆ ಕಿಸ್ಥಾನಾಂ॥ ॥ 


(ಥಿ. ೧೨-೪೧) 


ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಹೊದ್ದಿಕೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವಾಸವನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಿಂದ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥಾ ನವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವ್ಯಾಸಕತ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ವಾಸವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭಾ- 
ಯುತವಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೂ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. . ಆದುದರಿಂದ 
ದ್ದು ಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ « ನಿಶ್ವಸ್ಥ್ಥೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ” (ಶೈ. ಸಂ. 
೧-೪-೪೪-.೨) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೈಿರತಕ್ಕು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತ ನಾದ ೧-೧೬೩-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
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390 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ... [| ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭ 
ವರರ ಮ ರ ಮ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ, ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
| ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ದೇವಾ ಉರಾವಂಶೆರಿಕ್ಷೇ ನುರ್ಜಯೆಂತೆ ಶುಭ್ರೂಃ | 
ಅರ್ನಾಕ್ಪಥ ಉರುಜ್ರಯಃ ಕೃಣುದ್ವಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂಶಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಷೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 








ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಲಿ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 'ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಲಿ. ಪ್ರಭೂತಗಮನರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮತ್ತು ಶತ್ಸಖಂಾದ 
ವಸುಗಳೊ ನೀವು ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ- 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ದೇಷತೆಗಳೆಂಡು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ನನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋರೂಪಿಗಳಾಗಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅನಂತರ 


ಲು 
ಪಾರ್ಥವಾಗ್ವಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರೇ ಅಸುರ್ಯಂ ೧ ವಸವೋ ನ್ಯೈಣ್ವನ್ವ ತುಂ ಹಿ ಶೇಮಿತ್ರೆಮಹೋ ಜುಷಂತೆ | 


೬ 


ಸ್ಯೂರೋಕಸೋ ಅಗ್ಗ ಆಜ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಯನ್ನಾರ್ಯಾಯ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೫-೬) 


ಅಆ 
ಶಂ ದೆ 


ಐ 


ಮಿತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ತಿ ಯೇ ಸುಸಂಜ್ಞರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ವೃದ್ದಿಮಾ 
ಅಧಿಕವಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 


ಎ 
ದ್ವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಕ್ರೆತುಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ವಸವೋ ಜುಷಂತಾಥಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ | 


( ಯ. ಸಂ. ೭-ಗಿಇ-ಲ) 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿ.ಯನ್ನುಯಾವ ವಸುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರ್ಕೊ ದೇವಶೆಗಳು ಅಂತಹ ಸಹಾಯವುಳ್ಳಆಗಿ 
ಕ ಷಿ 


ಯನ್ನು ಹನ್ಯವಾಹನೆಂದು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದರು. ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನಿರುವ ಸಾಹಚರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಇವರ ಪ್ರ ಭಾವವು ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಮೇಲೆ ಉದಾಪೈ ತವಾಗಿರುವ ಉಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟವಸುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ ಇವರ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇೇಶವಿದೆ. 
ಶಬ್ದ ಕಲ್ಪದ್ರುಮದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಸುಗಳ ನಾಮವು ಧರ, ಧ್ರುವ, ಸೋಮ, ನಿಷ್ಣು, ಅನಿಲ್ಕ ಅನಲ, ಮತ್ತು 
ಪ್ರಭಾಸ ಎಂದು ಶಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ಆಪ, ಧ್ರುವ, ಸೋಮ ಧವ, 
ಅನಿಲ, ಅನಲ ಅಥವಾ ಪಾವಕೆ, ಪ್ರತ್ಯೊಷ (ಉಷಸ್‌) ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಸ ಎಂದು ಎಂಟು ಹೆಸರು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: 


ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ವಿಶ್ವ ವ್ಯಾ ಪಿಯಾದ ಪ್ರಭೆಯ ವವಿಧರೂಸಗಳಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
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ನರಾ ರಾರಾ ಶಾಲಾ ರನಿಡಾನಿಬವನಾತಾಷಾನಾನಮನವನವಾನವನವರಾಮೂಬವನಾವಮನಖಮನ 


ಭೌತಿಕವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾ ಪಕವಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಪ್ರಭಾನವಿಶೇಷವು ವಸುನಾಮಾಂಕಿತ 


ವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಧ್ಯಾಪ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸರ್ವಜದೇಹೆವ್ಯಾಹಿಯೆಕಾದ ಪ್ರಾಣ 
ತತ್ತ ವೇ ವಸುನಾಮಾಂಕಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯೆಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯೆ ಯಾನಿ ಚೆಶುರ್ನ್ವಿಂಶತಿ ವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ಪಾ)ಶೇಸವನಂ | 
ಚತುರ್ವಿಂಶಶ್ಯೆ ಕ್ರರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಪ್ರಾಶೇಃಸವನಂ ಶಡಸ್ಯೆ ವಸವೋತನ್ವಾಯೆಶ್ತಾಃ 

ಪ್ರಾಣಾ ವಾವ ವಸವಃ ಏಕೇ ಹೀಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ || 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) 

ಪುರ:ಷನೇ ಯಜ್ಞ ರೂಪನು. ಅವನ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳೂ ಪ್ರಾತಃಸವನನು- ಗಾಯತಶ್ರಿೀ 
ತ್ರತಃಸವನದ ಆಹೆುಶಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನು ವಾಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಅನನ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಸರ್ವಾವಯವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವರಿಂದ ಪ್ರಾಣಕ್ಕ ವಸು ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷನ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಅನಂತ 


ವಾದುದೂ ಆದ ಭೌತಿಕವಿಶ್ವದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ತತ್ರ್ವವಿಶೇಷಗಳೇ ವಸು 
ನಾಮಾಂಕಿತವು. 


ಸುಹಸ್ತಾ--ಕಲ್ಯಾಣಪಾಣೀ ನಾಸಶ್ಕಾ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ವಾ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಮಿುತ್ರಾವರುಣರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು 
ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪಾಣಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಅಥ ಬಾಹೂ ಉದ್ಗೈಹ್ಹಾತಿ | ಹಿರಣ್ಯರೂಪಾ ಉಷಸೋ ನಿರೋಕೆ ಉಭಾವಿಂದ್ರೋ ಉದಿಥಃ 
ಸೂರ್ಯಶ್ಚ 1 ಆರೋಹಶಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ ತತೆಶ್ಚಸ್ಥಾಥಾಮದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚೇತಿ ಬಾಹೂ 
ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ || 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೫-೪-೧-೧೫) 


ಅಭಿಷೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು “ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪಾ” ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತುವಂಶೆ ನೀವೂ ಸಹೆ ಆರೋಹಣಮಾಡಿ. ಮತ್ತು ದಿಪಿಯನ್ನೂ 
ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಬಾಹುಗಳೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂಪದಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ: ಪಾಣಿಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, “ಅಶ್ವಿನೋರ್ಭಾಹುಜ್ಯಾಂ ಪೂಹ್ಲೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ? ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೆವತೆಗಳ ಬಾಹುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ಅನ್ವಿತ 
ವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ರಾ ಕಾರ್‌ ಆನ್‌ ಮೌ. ಈ ಇದ್‌ ಹ್ಮ್‌ ಕರ್‌ 972 ಕಾ್‌ರಸ್‌ 


ಗ ನಿ ಫ್‌ ಮರ ಡಾ ಇರ ರಾ ಮ್‌ ಡಿ ಇರ್‌ ಹಾ 


ಶಶಯಂ--ಶೀ ತಾ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸುಪ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯರ ನ ವಸ್ತುವಿನ ವರ್ಣನೆಗಾಗಿ ಈ ಪದವು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ.. ಸುಪ್ತ ವಾಗಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಠ  ಫರ್ಥವಾಗಿ. ಕರೆದರು ಎಂದರ್ಥ. 

ರಣಯಂತ- -ರಮಯಂತಿ, ಶಬ್ದಯಂತೈೇವ | ಹರ್ಷಿಸು ಮತ್ತು ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 

ಈ ಪದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ರಮಣೀಯನವಾದ.ದು ಎಂಬುದರ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ರಣಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧ 

ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಜಯವು ಸಿದ್ದ ಎಂಬ ಹೆರ್ಸಸೂಚಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲ್ಕೂ ಮತ್ತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಥಂತರಾದಿ, ಸಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗಲೂ ಸರ್‌ ರೆರಾಣಿತಾ, 


ರಣಂತ ಹತ್ಯಾ ದಿಶಬ್ಬ ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 





ಸುಮ್ನ ೦--ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೬) ಯಕ್ಸಂಜಿಶೆಯ ಕೆಲವೆಡೆ 


| ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹವೆಂಬರ್ಥದಲೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. . ಆದರೆ ಸ ಸುಖಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
Rp - 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ a 
| | 
ಯಾ ಜಾನುಯೋ ವೃಷ್ಣ ಇಚ್ಛಂತಿ ಶಕ್ತಿಂ ನಮಸ್ಯಂತೀರ್ಜಾನತೇ ಗರ್ಭ- 
ಮಸ್ಮಿನ್‌ । | 


| | RE | | | 
ಅಚ್ಛಾ ಪುತ್ರಂ ಧೇನನೋ ವಾವಶಾನಾ ಮಹಶ್ಚರಂತಿ ಬಿಬ್ರತಂ ವಪೂಂಷಿ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಯಾಃ | ಜಾಮಯಃ |ವೃ | el ಇಚ್ಛೆ ೧ತಿ | ಶಕ್ತಿ ೦1 ನಮಸ್ಕಂತೀಃ | ಜಾನಶೇ | ಗರ್ಭಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


ವಪೂಂಹಿ [1೩!॥ 


| 
ಅಚ್ಛ | ಪುತ್ರಂ | ಧೇನವ! | ವಾವಶಾನಾಃ | ಮಹಃ | ಚರಂತಿ | ಬಿಭ್ರತೆ ತಂ | 


ರಾಸಿ 
ಯಾ ಜಾಮಯೆಃ | -ಜಮಂತಿ ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪುರ್ಭವಂತೀತಿ ಜಾಮಯ ಓಷಧಯಃ ! 


ವೃಷ್ಟೇತಹಾಂ ವರ್ಷಕಾಯೇಂದ್ರಾ ಯ ಶಕ್ತಿಂ ಸೇಚನಸಾವ: ಫಣ್ಯನಿಚ್ಛಿಂತಿ | ನಮಸ್ಯಂತೀಃ ಪ್ರೆಹ್ವೀ- 

'ಭೂತಾಸ್ತಾ ಓಷಧಯೋಂಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಗರ್ಭಂ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ : ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಲಕ್ಷಣಗರ್ಭಾಡಾನಾದಿ- 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಜಾನತೇ | ಜಾನಂತಿ | ವಾವಶಾನಾಃ ಫಲಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಥೇನವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣ- 
A 


ಯಿತ್ರ್ಯ ಓಷಧಯೋ ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ನಾನಾಪ್ರ ಕಾರಾಣಿ ವಸೂಂಷಿ ರೂಪಾಣಿ ಬಿಭ್ರತಂ ಪ್ರೀಶಿ- 


ಯವನೀವಾರಾದಿಫಲಲಸ್ಷಣಂ ಪು ತ್ರ ೦ ತೆನಯಮಚ್ಛಾ$ ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಚೆರಂತಿ |! ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ! ಲೋಕೇ 
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ಕೌರ್‌ ಕರ್‌ ರಸವ ಒ ಎಮ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ರ ಒಹ್‌ ಇ ಫ್‌ ಫ್‌ ಇಂ ರ್ಸ ಇತ್‌ ಇತ್‌ 





ಜಾರ್‌ ಗ್‌ ಇಸ್‌ ಇಪ ಇರ್‌ ಹ ಇತ್‌ ಇರ್‌ - ಇ ಅತ್‌ ಇಚ್‌ ಇ. 
ಹಕಾರ ತಾರ್‌ ಇರ್‌ ಜಾತ್‌ ಇಾರ್ಶಗಾ ರ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ಕಾಸ್‌ 


ಹಿ ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಥೇನವೋ ವಶ್ಸೆಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ 1 ಯದ್ವಾ! ಜಾಮಯೆಃ | 
ಜಮಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಂತೀತಿ ಜಾಮಯಃ ಸೊರ್ಯೆದೀಪ್ಮೆಯಃ | ವೃಷ್ಟೇsಪಾಂ ವರ್ಷಕಾಯ | 
ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭಾಮಾನ್ರ ಸಾನಾದಾಯ ಪುನರ್ವರ್ಷತೀತಿ ವರ್ಷಕಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಹಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ 
ಸ್ಮೃಶೇಶ್ವ | ತಸ್ಮೈ ವರ್ಷಣಶಕ್ತಿನಿಚ್ಛೆಂತಿ | ಪಾ ದೀಪ್ತಯೋಪಸ್ಮಿನ್ನಾದಿಶ್ಕೇ ಗರ್ಭಮಬ್ರೂಸಪಗರ್ಭಾ- 
ಧಾನಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಜಾನಂತಿ |! ಜಾಮಯಃ | ಜಮತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮುಣೆಣ ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್ಣಿತಿ ನಿಧೀಯೆ- 
ಮಾನೋ ಬಹುಲವಚನಾದೆಸ್ಮಾದಪಿ ಭವತಿ | ನಮಸ್ಕಂತೀ8 | ನವ.8:ಬ್ಹಾನ್ನೆಮೋವರಿವಶ್ಚಿತ್ರಜಃ ಕೃಜಿತಿ 
ಕೃಚ್‌ | ತದಂತಾಚ್ಛತರಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರಃ| ಜಾನತೇ | ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ 
ರೂಪಂ | ಅಚ್ಛೆ | ನಿಪಾಶೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾ ಜಾಮಯುಃ-- ಓಷಧಿಗಳೆಬ್ಲವೂ 


| ನಮಸ್ಕಂತೀಃ-- ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಓಷಧಿಗಳು! 
ಅಸ್ಮಿನ್‌... ಈ ಇಂದ್ರನಲಿರುವ | ಗರ್ಭಂ ಪುಷ್ಪಾದಿರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ! 
ಜಾನತೇ-- ತಿಳಿದಿವೆ | ವಾವಶಾನಾಃ ಫಲಗಳನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವುವೂ | ಧೇನವಃ. -ಜಗತಶ್ಪ್ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಓಷಧಿ 
ಗಳು | ಮಹಃ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರಗಳಾದ | ವಪೂಂಷಿಧಾನ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳನು |! ಬಿಭ್ರತೆಂ ಹೊಂದಿರುವ | 


ಪುತ್ರಂ ಪುತ್ರಾತ್ಮಕವಾಚಿ ಫಲಗಳನ್ನು | ಚರಂತಿ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಹ! ವ ಹ್ಹ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶಕ್ತ 
ವೆ 


ಸ 
ನನ್ನು | ಚ್ಛಂ ತಿ ಆಶಂಸಿಸುತ 


ಹ 





ಭಾನಾರ್ಥ 


೨ರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನ ಪೇಶ್ಸಿಸುತ್ತವೆ. ನಮ್ರತೆಯನ್ನು 


ಣೌ ಟೆ 
ಸಡೆದಿರುವ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಾದಿರೂಪವಾದ ಗರ್ಭಾಧಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿದೆಯೆಂದು 


ಣ” 
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ಲ 
ಲ 
91 
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ತಿಳಿದಿವೆ ಫಲಗಳನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿಸುವುವೂ, ಜಗತ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಓಷಢಿಗಳು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. : | 
11081180 Translation 


The plants that desire for the showerer (Indra) the power (of sending 


rain) appreciate, when manifest, the, embryo (blossom) deposited in him: 


the cows desirous of reward come to the presence of the calf, invested with 


many forms 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾಮಯುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಓಪಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುವಾದರೆ ವೃಷ್ಣೇ ಎಂಬುದು 
ಇಂದ್ರಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದ. ಧೇನವಃ ಎಂಬುದೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಅಥವಾ ಜಾಮಯೆಃ 
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ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ವೃಷ್ಣೇ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಬೇಕು. ಧೇನವಃ 
ಎಂಬುದೂ ಸ ಸಹ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದ 
ರಲಿಯೂ ಔಚಿತ್ಯ ನಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಎರಡನೆಯ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ. ೌ28ನಡಾಗಿ] 


ಜಾಮಯಃ-_ ಜಮಂತಿ ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಪಾ ೨ಾದುರ್ಭವಂತಶೀತಿ ಜಾಮಯೆಃ ಓಷಧಯುಃ | ಮಳೆಗಾಲ 

ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಜಾಮಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಗತ್ಯರ್ಥಿಕವಾದ ಜಮ್‌ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಈ 
ಪದವ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ.. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾಮಿಂರನ್ಯೇ5- 
ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | ಟಾ ಗತಾ ಸ್ಯಾದ್ಲತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ 
(ನಿ ೩-೯) ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಹುಟ್ಟು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದುದೂ ಆಗಿ ಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಭತನೃವಿ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾನ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿ. ಅಥವಾ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ನ್ಯುತೃತ್ತಿ. ವರ್ಷಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೆಗಳು ಚಲಿಸುವುವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಜಾಮಯಃ 
ಎಂಬುದು ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯುತ್ತಿತ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಸತಿ, ಯಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕು ಬಂಧುಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗನಿಸೆ. ಆದರೆ ಬಂಧುಗಳೆಂದಕೆ ಸಹೋದರಿಯಾಗಬಹುದು, ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗಬಹುದು, ಮಾತೃವಾಗಬಹುದು, ಸುಹೈತ್‌ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಕಡೆಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಪುರುಷ 
ನಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಂಬಯೋ ಯೆಂತ್ಯಧ್ವಭಿರ್ಜಾಮಯೋ ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ | ಪೃಂಚತೀರ್ಮಧುನಾ ಪಯಃ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೨೩-೧೬) 
ಮಾತೃಪ್ರಾಯರಾದ ಉದಕಗಳು ಮಾತೃಗಳಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಣಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ 


ಆಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯೆತ್ರೆ ಜಾಮಯೆಃ ಕೃಣವನ್ನಜಾಮಿ !! 


` (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೧೦) 


ಜಾಮಿಯಾದವಳು ಆಜಾನಿಯನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರೆ ಭಗಿನಿಯು ಸಹೋದರನಲ್ಲದನನನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಶೇ ಮಾಯಿನೋ ಮಮಿರೇ ಸುಪ್ರಚೇಶನೋ ಜಾವಮೀ ಸೆಯೋನೀ ಮಿಥುನಾ ಸಮೋಶಕಸಾ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೪) 
ಜಾಮಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟರು ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸಹೋದರಿ 
ಯರು ಎಂಬರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಾಮಂಯು॥$--ಸ್ಟ ಸಾರಃ ಅಂಗುಳೆಯಃ | ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಉಪಕಾರಕಗಳೂ ಆದ ಕ್ಲೆಬೆರಳುಗಳ ಪರಸ ಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು “ ಹಿನ್ವಂತಿ ಸ್ವಸಾರೋ ಜಾಮಯಃ 
ತ ಓ) 
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ಅ. ೩. ಅಳವ. ೨] ; ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 395 











ಪತಿಂ” (೯-೬೫-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ಪತ್ತಿಯರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಾಮಯಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
« ಜಹಿ ಶೂರ ಶಶ್ರೊನ್‌ ಜಾಮಿಮಜಾವಿಂಂ ಮವನ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌” (೬-೪೪-೧೭) ಬಂಧುವಾಗಲಿ, 
ಅಬಂಧುವಾಗಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು 
ಶೋರಿಸಡೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಳೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ? 


ಬೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಪತಿಪತ್ಟಿಸಂಬಂಧವೇ? ಅಥವಾ ಪಿತ್ನ ಪುತ್ರಿಯರ ಸಂಬಂಧವೇ? ಅಥವಾ ಉಪಕಾರ 





ಕೋಪಕಾರ್ಯಸಂಬಂಧವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾದುದು. ಈ ಎಲ್ಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಶೋರಿಸಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಓಷಧಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ, ವೃದ್ಧಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯದ್ವಾರಾ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿ 


ನಸ್ಟೆ? ಈ ವೃಷ್ಟಿಯು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ. ಇರುಸಹುವ ಉಪಕಾರಕ ಸಂಬಂಧವು ಇಂದ್ರನದು. 
ಓಪಧಿಗಳ ಸಾರವೇ ವೃಷ್ಟು ದಕವು; ವೃಷ್ಟು ದಕದ ಸಾರವೇ ಓಷಧಿಯು. 
ಆಸೋ ಹವಾ ಹಓಷಧಿನಾಗ್‌ಂ ಸಾರಃ ..... ಎ ಓಷಧಯೆ ಉ ಅಪಾಗ್‌ಂರಸಃ |. 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬.೧-೭) 


ಉದಕದ ಅಂತಸ್ತತ್ವವೂ ಓಷಧಿಗಳ ರಸವೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುವಕದ ಸ್ಪಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಇಂದ್ರನು 


ಓಷಧಿಗಳ ರಸದ ಪೋಷಣೆಗೂ ಕಾರಣನು. ಮತ್ತು ಇವೆರಡಕ್ಟೂ ಸಮಾನ ಶತ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೋದುದ 


9 6 
ತ 


ರಿಂದ ಎರಡರ ವೃದ್ದಿ ಗೂ ಸಹಾಯಕನಾದನು. 


© 


ಅಥ ದರ್ಭಸ್ಕಂಭ ಮುಪದಧಾತಿ | ಏತದ್ವೈ ದೇವಾ ಓಷಧೀರುಸಾದಧತ ತಥೈವೈಶತದೈಜಮಾನ 


ಓ ಸಧೀರುಪದರತ್ತೇ । ಜಾಯೆತ ಏಷ...... ಆಸಶ, ಹ್ಯೇತಾ_ ಓಷಧಯಶ್ಚ ಯಾ ವೈ ವೃತ್ರಾ- 
ದ್ಬೀಭತ್ಸೆಮಾನಾ ಆಪ ...... ಶೇನೌಷಧಯ ಉಭಯೇನೈವೈ ಸಮೇತೆಡನ್ನೆ (ನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೩ ರಿಂದ ೧-೩) 


ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು. ಈ ದರ್ಭವೇ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಅನ್ನದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು. ಅನ್ನದ ರಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಉದಕ ಮತ್ತು ಸ ಇವೆರಡರ ತತ್ತ್ವವೂ ಈ ದರ್ಭೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರನಿಂದ ಭೀತವಾದ ಉದಕವು 
ಒಣಗಿದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದರ್ಭದ ರೂಪದಲ್ಲೂ, ಪೊದೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೂ ಪ ಜ್ರ ಕಟಿತವಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ 


ಯಜ್ಞ ದಲಿ ಯಜಮಾನನ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠ್ಮೂ ಪಿಸುನುದು ದೇವತೆಗಳು ಒಸಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ರತಿಷ್ಮಾಪಿಸುವುದರ 
“ತೆ 


ಉದಕತತಶ್ತವೂ ಓಸಧಿಗಳ ತತ್ತ್ವವೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಶತ್ರುರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಉಪಕಾರಕನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಓಷಧಿಗಳು ಜಾಮಿಗಳಾದವು ಎಂದರೆ ಬಂಧು 
ಗಳಾದವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯುಷ್ಮಾ ಇಂಬ್ರೋತವೃಚೀತ ವೃತ್ರತೂರ್ಯ ಇತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೨೩-೮) ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರ ನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದನು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಗೂ ಮತ್ತು ತತ್ಸಾರಭೂತವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಜಾಮಿತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕಶಕ್ತಿಯೂ, ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಸನ್ನಶಕ್ತಿಯೂ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಅಆಡಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಣೇ 
ಎಂಬ ವೀಶೆಷಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. « ಯಶ್ಚಂದಸಾಮೃಷಭೋ ವಿಶ್ವರೂಪಃ .... .... ಸಮೇಂದ್ರೊ 


ಮೇಧಯಾ ಸ್ಪೃಣೋತು » (ತೈ, ಉ. ೧-೪) ಈ ಇಂದ್ರನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಪಾತ್ಮನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ ಖುಷಭನು (ವೃಷಭನು) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮ 


ಎ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುವುವರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಪುಪ್ಪಫಲಾದಿಗಳಿಗೂ ಇವನೇ 


ಸಾ 


ಗರ್ಭಪ್ರಾ ಯನು. ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರಪರವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ 


 ಜಾಮಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರಪ್ಮಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟೇ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. “ ಯದ್ವಾ ಜಾಮ ಯಃ | 
ಜಮಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಂಶೀತಿ ಜಾಮಯ: ಸೂರೃದೀಪ್ತಯಃ ವೃಷ್ಣೇಪಾಂ ವರ್ಷಕಾಯ | ಸ್ವರಶ್ಮಿ- 
ಭಿರ್ಭ್‌ಮಾನ್‌ ರಸಾನಾದಾಯ ಪುನರ್ವರ್ಷತೀತಿ ವರ್ಷಕಃ ಸೂರ್ಯ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಧ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸವುದೆಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಪ್ರ ರ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಜಾವಿ:ಶಚ್ಚವಾಚ್ಯವು. ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಪುನಃ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ವೃ: ಸ ದಕ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ವೃಷ್ಣೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ನಿರ್ದಿ ಪ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೂ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಚಿತ್ಯರನ್ನಫ ಗೂ ಬಂಧು ಬ ಹಂ ಪ್ರ NC ಅವಕಾಶ 


ವಿಲ್ಲ ಅವಯವಾವಯನಿಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲಿ ಜಾನಿಶಬ್ದಸೂಚಕೆವಾಗಿದೆ. 


ತ್ನ ರ್ಥ ಕಮದ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಜಾಮಿನೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳು ಎಂದ ದರ್ಥಮಾಡು 
ಪ್ರದಾದ ಸ ವಿಶ್ವಪ್ರಸರಣದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ೧-೯೫೬-೨ನೇ ಖುಸ್ಕನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ *ವರ್ಷಿಷ್ಠಮುಪ ಗಾವ ಆಗುಃ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದತ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ವಿಶ್ವಪ್ರಸರಣದ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ 
ದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಧೇನವ ಎಂಬ ವಿಶೆ ಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಯಾವ ಸ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ Fe 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಧೇನು ಶಬ್ದವು ತೃಪ್ತಿದಾಯಕತ್ವವನ್ನೂ ಉಪಕಾರಕತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಧೇನುರ್ಥಯಶೇರ್ವಾ, ಢಿನೋತೇರ್ವಾ, ಧಯಶೇಇ5ಸೌ ವಶ್ಚೇನೇತಿ | ತರ್ಪಯತ್ಯಸಾ ಪಯಸಾ! 
(ನಿ. ೧೧-೪೨) ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃ ಪ್ಲಿಪದಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಧೇಮುನಿನ ಸುಖ್ಯಫಿಷ್ಟತವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಪಶುವೇ ಹ ಪಶುವು ತನ್ನ ಕ್ರೀರದಿಂದ ತನ್ನ ವತ್ಸಕ್ಟ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೃಪಿ ಬ ಯನುಂಟು' 
ಮಾಡುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತೃಪ್ಲಿಕಾರಕವಾದ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧೇನು ರೂಸಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಉಪಹ್ವಯೇ ಸುದಘಾಂ ಧೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಮೇಘರೂಪವಾದ ಧೇನುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. (೧-೧೬೪-೨೬) ಮೇಘರೂಸ 
ವಾದ ಈ ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆ ಸುತಕ್ಕವಥು ಆದಿತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ವೃಷನು. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಾಗಲಿ, 


ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಉಷಸ್ಸಾಗಲಿ . ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಧೇನುಪರ್ಯಾಯವಾದ ವೀಶೆಷಣವಿದ್ದೇ 


ರುತ್ತದೆ. ಉಪಸ್ಸೂ, ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆನಂದೆದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಎಂಬದು ಲೋಕಾನ: ಭವದ 
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ಅ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನ ಕ್ರಮಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನವು ಅತಿ ಬಹೆಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗ ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿರುವ ಬಚಿತ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಿಷಯವಾದರೂ ಸಹ ಯಸ್ಸಂಜಿತೆಯ ಕತನ್ಯಗಳಾದ ಯಸಿಗಳೆ ದ ಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧೇನುವೆಂಬ ತತ್ತ್ವವು ಒಂದು ಪೊಜ್ಯ 
“J 


ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಿ ಜೇನುಮಿವಾಯಶಿೀೀಮಂಷಾಸಂ | 
ಯೆಹ್ಪಾ ಇನ ಪ್ರ ವಯಾಮುಜ್ಜಿಹಾನಾಃ ಪ್ರ ಭಾನವಃ ಸಿಸ್ರೆತೇ ನಾಕೆಮಚ್ಚೆ || 


(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೧-೧) 


ವಿಶ್ವಕೈೈಲ್ಲಾ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಣಿಯಾನ ಉಷಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತಳಾಗಿ ಸ್ರಭೂತವಾದ ಶ್ಲೀರದಾಯಿಯಾದ 


ಧೇನುವಿನಂತೆ ಬರುಫ ದ್ಹಾಳೆ ವತ್ಸರೂಪಿಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕಾರಿ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು 
ಜು 
~~} 


ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯು ಅದ್ಭುತವಾದುದು. 


ಏತಾ ಧಿಯಂ ಕ್ರಣವಾಮಾ ಸಖಾಯೋಪ ಯಾ ಮಾತಾ ಯುಣುತೆ ವ್ರಜಂ ಗೋಃ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೪೫-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಮಾತೃಪ್ರಾಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆ ಧೇನವೋ ಧುನಯಂತಾಮಶಿಶ್ಚೀಃ ಸಬರ್ದುಘಾಃ ಶಶಯಾ ಅಪ್ರಡುಗ್ಧ್ಯಾ! 
ನನ್ಯಾನವ್ಯಾ ಯುವತಯೋ ಭವಂತೀರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಶಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೫೫-೧೬) 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕರಾದ ಮತ್ತು ಮೇಘರೂಸಗಳಾದ ಥೇನುಗಳು ವತ್ಸರಹಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖರಾಗಿ ಬಂದು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೇಘೆನನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗಾಗಲಿ, ಆದಿತ್ಯರಕ್ಮಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಾಗಲಿ ಅವುಗಳು ತೃಪ್ತಿಸಾಧನವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕಗಳಾದುಡರಿ ೦ದ 
ಥೇನುರೂಪಕವಿತುತ್ತದೆ, ಈ ರೂಸಕಗಳಿರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿಕೇಷವೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು, ಎಲ್ಲಾ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ಭಾವವು ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಪಡೇ ಪಷೇ ಭಾವನೆ ನಿಧ್ಯದ ಪ್ರಕಾಶವು ಸನ್ನಿವೇಶದ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಅಲಂಕೃತವಾನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ತ್ರಿರಸ್ಕೈ ಸಪ್ತ ಧೇನವೋ ದುಡುಹ್ರೇ ಸಶ್ಕ್ಯಾಮಾಶಿರಂ ಪೂನೆನ್ಯೀ ವ್ಯೋಮನಿ | 

ಚತ್ವಾರ್ಯನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ನಿರ್ಜೆಜೇ ಚಾರೂಣಿ ಚಕ್ರೇ ಯದೈ ಶೈರವರ್ಥಶೆ || 

( ಯ. ಸಂ. ೯-೭೦-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ದೇನುರೂಪಕವು - ಬಹಳ ಗಭೀರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ರೂಪಕಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಧೇನನ8 ಎಂಬುದು ಜಾವುಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿತತ್ತ್ವದ ದ್ಯೋತಕ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
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ಗ್‌ 





ಜಾನತೇ ಗರ್ಭಮಸ್ಮಿನ್‌-- ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಆರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಗರ್ಭವು ಓಷಧಿಗಳ ಪುಪ್ಪಫಲಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ರ ರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಸ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಆಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತೆ ಬಗೆ 2ನಕೇಷಗಳೇ ಬ್‌ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಯಾವ 
ಯಾವ ಗರ್ಭಶಕ್ತಿಗಳಡಗಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
 ವೈಮ್ಯತಾಗ್ನಿಯ ನರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗಲ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗಲೂ ಗರ್ಭಪದವಾಚ್ಯತ್ವವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಅಗಿ, ಸೂರ್ಯ, ₹ ವಿಷ್ಣು, ಆದಿತ್ಯ, ಗರ್ಭ ಇವು ತಾದಾತ್ಮ್ಯದ್ಯೋತಕ 


ವಾದ ಪದಗಳೆಂದರೆ ತಪಾ ಪಿಗಲಾರದು. ಅಸಾಂ ಗರ್ಭ ಎಂಬುದು ಆಗ್ನಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಪರ್ಯಾಯೆಸದವಾಗಿರು 
ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತೆಂದೂ 








. 


ವುಜೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತಂತಿ ನಗ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಜಗತ್ತೇ ಇವರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬಹುದು, ವಿಷ್ಣು, ಆಗ್ಲಿ, ಆದಿತ್ಯ ಸ ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಇವರು ಯಾವ ರೀತಿ ಗರ್ಭಪರ್ಯಾಯವಾಚ್ಯರು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಇದಾಸರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ೭ಗ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳ ರ ಅಡಗಿರುವನೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ಸವ ಮಸ್ಮಲೋಕವೂ ಅಡಗಿರುವುದೆಂದೂ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅ ಗಿ ಪರವಾಗಿ, 


ಬಹ್ಶೀ ನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಅಪೆಸಾಮಂುಸೆ ಸ್ಥಾನ್ಮಹಾನ್ವನಿರ್ನಿಶ್ವರತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ | 
(ಯೆ, ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 


೪೨ 


ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಆಪಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ 
(ಯ ಸಂ. ೧. ೭೦-೨) 


ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಡಗಿರುವನೆಂದೂ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಮಾನ್ಯ 


ವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪ 
ತನ್ನ ಜನನಥಿಗಳಾದ ವೃಷು ಶ್ವದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 


ಸಮುದ 


ದಿಂದ ಪುತ್ರನಂತಿದ್ತಿ ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 

ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲಿ ಮೇಘೋದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಂತರ್ಶಿತನಾಗಿ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಚಷಸಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. . ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ಪ್ರುಗಳ ಗರ್ಭವು: ಓಷಧಿಗಳ 
ಗರ್ಭವು ಅಥವಾ ಅಪ್ಪುಗಳೂ, ಓಷಧಿಗಳೂ ಇವನ ಗರ್ಭವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣನವಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರವಾಗಿ- 


ಶತಮು ಸ್ಫೋತಾರಃ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ವಿದೆ ಯೆತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಜನುಷಾ ಹಿಸರ್ಶನ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೫೬-೩) 


ದಾ ಚಿ ಮಿ ಲಲಿ ರು ವ್‌ ತ ವ ವಾಗ್‌ ಯ್‌ ಎ 
ಷ್ಥುವು ಆನಾದಿಸ ಸಿದ್ದ ನು. ಮುಜ್ಞಾಕ್ಸಾ ಗರ್ಭಭೂತನು. ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾಗಿ ಉತ್ಸೆನ್ನಿನಂದಐಬನು. ಅಥವಾ 


ಉದಕಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನು. ಉದಕ ವೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಆದಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು 


ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ ಈ hu ಏನಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸರವಾಗಿ, A 


ಉತ್ತಾ ನಯೋಶ್ಪ ಮ್ರೊ ೩ ಯ್ಯೋನಿರಂತೆ ರತ್ರಾ ಹಿತಾ ಡುಹಿತುರ್ಗರ್ಭಮಾಧಾ3೯್‌ | 
(ಖು.. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೩) 
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ಊಧಣ್ವಮುಖನಾಗಿ ವಿಸ್ಮೃತವಾದವೂ, ಚಮೂಪಾತ್ರೆ ಯೆಂತೆ ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾದವೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಸೃಧ್ಣಿಯ 
ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ತನ್ನಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯಸಂ ಬೃಹಂತೆಮಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ಬಿರ ಶೆ ಮೋಷಧೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೨) 


ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನಸಾಧನವುಳ್ಳೆ ವನು. ಗಮನತಶೀಲಕು. ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭೆಭೂತನು. 
ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ದೇವಶೆಗಳು ಗರ್ಭಪದವಾಚ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಗ್ಬಿ, 
ವಿಷ್ಣು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದಗಳೆಲ್ಲದೇ 


ಭಿನ್ನದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಐವರಿಸಿದೆ. . 


« ಅಪಾಂ ಗೆರ್ಭಃ'' «4 ಆಸುರ ಗರ್ಭಃ” (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ 


' ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆಯೋ ಅಡೇವರ್ಣನೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 


ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪನೆಂದು ಕಠರೆದಿದೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು “ ರೋದಸ್ಯೋಃ ಗರ್ಭಂ” 
ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. (ಯ ಸಂ. ೧೦-೧-೨) ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧-೧೬೪-೫.೨ನೆೇ 
ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಸವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಆದಿತೃಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ 
ಹಿರಣ್ಯಿಗೆರ್ಭನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ? ಧರಿಸಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಜಾಮಿಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಅರಿತನು ಎಂದರೆ ಅವರ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈತನ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 
ತಾನೇ ವಿಶ್ವಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಅಡೆಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಬ್ರೂಪೆಗರ್ಭೂಧಾನಸಾಮಥಣ್ಯಂ ವಹಂತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ಆ ತ್ಯಪರವಾದ ತಾತ್ರರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಹಃ ವಪೂಂನಿ ಬಿಭ್ಬಶಂ--ನಾನಾರೂಪವಾದ ಶರೀರರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಗರ್ಭರೂಪನನ್ನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಾಮಯಃ ಎಂಬುದಸ್ಕೆ ಓಷಧಿಗಳ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ವ್ರೀಹಿ, 
ಯವ, ನೀವಾರ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 


_ ಆಗ--ಕಾಳೀ ಕೆರಾಳೀ ಚೆ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚ ಸುಥೂಮ್ರವರ್ಣಾ | ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ 


ವಿಶ್ವರುಚೀ ಚೆ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ಮಜಿಹ್ವಾಃ (ಮು. ಉ. ೧-೨-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ಲಿ ಜ್ಯಾಲೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ನಾನಾಸ್ವರೂಪ 
ಗಳೆಂದರಿಯಬೇಕು. | 
ಅಮೀ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾಶತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ನಾನಾರೂಪತ್ವವನ್ನು ಹಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಜತಾ (ಮಂ. ೩. ಆ. ೫. ಸೂ. ೫೭ 


ಅ ಬಾ ಹಾಯು ಮರಾ ~~ ಸ್‌ ನ 
ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌, 





~~ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


| 
ಅಚ್ಛಾ ನಿನಕ್ಕಿ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ ಗಾ ಪ್ರಾಪ್ಲೋ ಯುಜಾನೋ ಅಧ್ವ ರೇ 
F: 
ಮನೀಷಾ ! 


ಥಿ 


ಇಮಾ ಉ ತೇ ಮಾನವೇ ಭೂರಿವಾರಾ ಊರ್ಧಾ ಭವಂತಿ ದರ್ಶತಾ 


ಯಜತ್ರಾಃ ॥೪॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 


| ಮ | | A | | 
ಅಚ್ಛ | ವಿವಕ್ಕ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸುsಮೇಕೇ | ಗ್ರಾವ್ಲಃ | ಯುಜಾನಃ | ಅಧ್ವರೇ 
ಮನೀಷಾ | 


ದರ್ಶತಾಃ। 


| | | 
ಇಮಾಃ! ಊಂ ಇತಿ | ಶೇ | ಮನವೇ | ಭೂರಿ€ವಾರಾಃ | ಊರ್ಧಾಃ | ಭವಂತಿ | 


| 
ಯಜತ್ರಾಃ | ೪.॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಗ್ರಾವ್ಸಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಮುಪಲಾನ್‌ ಯುಜಾನಃ ಪ್ರೆಯುಂಂಜಾನೋ5- 

'ಹೆಂ ಸುಮೇಕೇ ಸುರೂಪೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ 
ವಾಚಾಚ್ಛೆ ವಿವಕ್ಕಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತೌಮಿ 1 ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ಶವ ಭೂರಿವಾರಾ ಯೆಜಮಾನೈರ್ಬಹು- 
ವಾರಂ ವರಣೀಯಾ ದರ್ಶಕಾಃ ಕಮನೀಯತೆಯಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಯಜತಶ್ರಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಇಮಾ ದೀಪ್ತ ಯೋ 
ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಮೂರ್ಧ್ವಾ ಊರ್ಧ್ವಮುಖಾ ಭವಂತಿ | ನಿವಕ್ಕ್ಮಿ| ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | 
ಅಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಹುಃ | ಅರ್ತಿಪಿಪಕೋೋಶ್ಸ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ ಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | 


, ಚೆಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ತಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಯುಜಾನಃ | ಯುಜಿಬುಧಿದೃಶಃ ಕಚ್ಚೆ €ತಾ ನರ್‌ | ಕತ್ತಾ ಪಗುಣ॥। 
ಚಿತ್ತಾ ,ದಂಶೋದಾಶ್ತ81| ಮನೀಷಾ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ ॥! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅದ್ರ, ರೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾವ ಸ 8-ಸಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಕಲ್ಲ:ಗಳನ್ನು | ರಾ 


ಕ್ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ನಾನು | ಸುಮೇಕೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು 


ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಅಚ್ಛೆ ನಿವಕ್ಕಿ ಅವರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು fe, 
ಕ್ರಿತವಾದವೂ | ದೆರ್ಶತಶಾಃ-- ಆಕರ್ಹಿಕ 


(ಎಟ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಭೂರಿವಾರಾಃ- -ಯಜಮಾನರಿಂದ ಬಹುವಾಗಿ ಆಪೇಕ್ರಿತವ 





ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ 1! ಯಜತ್ರಾ8--ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ತೇ ಇಮಾಃ 
ಮಾನವರ ವೃವಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವಾಃ--ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖಿಗಳಾಗಿ | ಭವಂತಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿದಿದು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ನಾನು ಶ್ರೀಷ 


ವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಅವರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇೆ| ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ ವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 


೨ 


ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಊಧಾಣ್ವಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರ ಸರಿಯುತ್ತವೆ 


© 


English Translation 


I glorify with praise the beautiful heaven and earth, taking in hand the 
stones (to express the libation) at the sacrifice, as these your graceful, adorable, 


and many-blessing rays (Agni) mount up for the good of man. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಧ್ವರೇ--ದಧ್ರರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕೆರ್ಮ (ನಿ. ೧-೮) ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಧ್ವ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಧ್ವರೇ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಗ್ರಾ ವ 8 ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಮುಸಲಾನ್‌ | ಸೋಮರಸ ನನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡ: ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಗ್ರಾವ, ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ - ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ 


ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ, ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧಕವಾದ ಗ್ರಾವಕ್ಕೂ, ಅದ್ರಿಗೂ 


ನೀಫಿ 


ಕಂದು ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಫೆಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾವರಾನ್ಯವಾದ 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದ್ದಿರ 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗ್ರಾವ ಎಂಬ 
ಪದವು ಸ ಸ್ರ ಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕ ಷಾಷಾಣವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದ್ರಿ ಪದವಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಆಧಾರವಲ್ಲ. 

ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಅವುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡು 
ವಾಗ ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು. ಸಾಧನಗಳೂ ಜೇಕೆಬೇರೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಬಬ್ಬಹಾಣ (೫-೪೧-೧೨); ಪರ್ವತೆ (೧೦-೯೪-೧); ಅಶ್ರಮಣ, ಅಶೃಥಿತ, ಅಮೃತ್ಯು, ಅನಾತುರ, 
ಅಜರ, ಅಮನಿಷ್ಣು (೧೦-೯೪-೧೧) ಫ್ಲೇಮಕಾಮ ೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪೃಥು, ಪೃಥುಬುದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸ 


ತಕ್ಕವು. ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೂ, ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಹೋಲಲಿಸಿದೆ. 


. ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಈ ಗ್ರಾವದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 


— J 
ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಈ.ಸ್ತುಪಿಯು ಯ. ಸಂ.೧, ೨೪) ೩; ೫ ೮೧, ೧; ಲೈ ೪೧ ೧; ಲ್ಯ ೧,೧ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸ ಮಿ 
ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ೧೦-೯೪ನೇ. ಸೂಜವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ` ಕೊನೆ 


ಯಲ್ಲಿ ೧೦-೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ಕ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ 
[26] 7701. 17 
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NB A ಬೃ ದ ದ 


ಡಾ ಗ ene ಯಾಮ. 






ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭ 





ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಪೌಲ ರ್ಸ್‌ ಲ ಪೌರರ ನ ತ್‌ ತಾ 
ಗ ಪ್‌. ಪ್‌. ಫಲ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಹೌ ರ್ಸ್‌ರಾ ರ್ಸ್‌. ರ್‌ ಆರ್‌ಒ. ಬ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೨೪, ೩; 





೫, ೮೧, ೧ ಮತ್ತು ೧೦, ೧೭೫ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸವಿತೃದೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ದುದು. ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರೇರಕನಿಾದುದರಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸವಿಶಾ ದೇವಃ ಸುವತು ಧರ್ಮಣಾ | ಧೂರ್ಷು ಯುಜ್ಯಧ್ವಂ ಸುನುತ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೫-೧) 

ಎಲ್ಲೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃ ದೇವನು ನಿಮ ವಿನ್ನು ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಅಭಿಷವ 

ಸ್ಲಾನಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯತತ್ವ ರರಾಗಿಯೂ ಸೇರಿ ಹಿಂಡಿರಿ.. ಹೀಗೆಯೇ " ಗ್ರಾವಾಣಿಃ ಅಪ 
ದುಚ್ಛುನಾಮಪ ಚತ ದುರ್ಮತಿಂ » ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇವಲ್ಲದೇ ಅಭಿಷವ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಗಳು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮತ್ತು ಪೂತಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಲೂ 


ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸ್ತುಪಿಸುತ್ತಲೂ ಪಠಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹ:ದು. 


ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ವಾಚೆಂ ವದತಾ ವದದ್ಭ್ಯಃ! 
ಯದವದ್ರಯಃ ಪರ್ವಶಾಃ ಸಾಕಮಾಠವಃ ಶ್ಲೋಕೆಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧) 
ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಉಪಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸೋಣ. ಫೆನವಾದವೂ, ಶೀಘ್ರ ಚಾರಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಾ- 
ತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ ಜೇ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಖಂಡಿತ ಹಿಂಡಲ್ಕಡುತ್ತದೆ, 


ಏತೇ ವದಂತಿ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರವದಭಿ ಕ್ರೆಂದೆಂತಿ ಹರಿಶೇಭಿರಾಸಭಿಃ | 
ನಿಷ್ಟೀ ಗ್ದಾ ಗ್ರಾವಾಣ॥ ಸುಳ್ಳೆ ತಃ ಸುಕ ತಶ್ಯಯಾ ಹೋತುಶ್ಚಿ ಶ್ಪೂರ್ವೇ ಹವಿರಡ್ಯಮಾಶತೆ | 


ಇಷಾ 


(ಯ. ಹರ ೧೦-೯೪-೨) 


ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಸಹಸ್ರಾರು ಜನರು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶಬ್ದಮಾಡಿದರೆ ಯಾವ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವುಂಟಾಗುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ ಹರಿತವರ್ಣದ ಮುಖದಿಂದ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನ 


Mee ೬ 
'ದಕ್ಷಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿ ಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ತಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸುಪರ್ಣಾ ವಾಚಮಕ್ರೆಶೋಪೆ ದ್ಯವ್ಯಾಖರೇ ಕೃಷ್ಣಾ ಇಷಿರಾ ಅನರ್ಶಿಷುಃ | 
ನೈ೧ ಜ್ನಯೆಂತ್ಯುಪರಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ ಪು ರೂ ಇ ದಧಿರೇ ಸೂರ್ಯಶ್ವಿತಃ || 


(೧೦-೯೪-೫) 


ಮಡುವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಂಗಣದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಮೃಗವು ನೃತ್ಯಮಾಡಿ 
ದಂತೆ ನಲಿಯುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. 
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SE ಯ ಅ ನವ, 
ತ್‌ಾ ರ್‌ 


ಧ್ರುವಾ ಏವ ವಃ ಪಿತರೋ ಯೊಗೇಯೆುಗೆ ನ್ಲೇವು ಕಾಮಾಸಃ ಸದೆಸೋ ನ.ಯುಂಜಶೇ 1. 
ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಹರಿಷಾಚೋ ಹರಿದ್ರವ ಆ ದ್ಯಾಂ ರವೇಣ ಪೈಢಿನೀಮಶುಶ್ರವುಃ ॥ 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧೨) 


ಎಲ್ಛೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳು ತಮಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವವರಾಗಿ ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸದೆ ನಿವಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಜರರಾಗಿಯೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆದು ತೃಪ್ರ್ರ ರಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮ ಮೃದುವಾದ 


ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ತದಿಪ್ರೆದೆಂತೈದ್ರಯೋ ನಿನೋಚೆನೇ ಯಾಮನ್ನಂಜಸ್ಸಾ ಇವ ಘೇಡುಪೆಬ್ಬಿಳಿಃ | 
ವಪಂತೋ ಬೀಜಮಿವ ಧಾನ್ಯಾಕೈಶಃ ಪೈಂಚೆಂತಿ ಸೋಮಂ ನೆ ಮಿನಂತಿ ಬಸ್ಸತೆಃ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧೩) 

ಈ ಗ್ರಾಮಗಳು ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ರಥಗಳಂಶೆಯೂ, ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತ 
ಕೃಷೀವಲರು ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನುಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಗಭೀರವಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಶಬ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಗ್ರಾವದ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಗ್ರಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸುಶೇ 
ಅಧ್ವರೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ, ಆ ವ ಯಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೦-೭೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಉದಾಶರಿಸಿರುವ ಪ್ರೆ ವೋ 
ಗ್ರಾವಾ£ಣ8 ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೦-೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಯಪ್ತಿಕ್ಕು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಅಭಿಷವವು 
ಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ ಸಾನಮಾನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಗ್ರಾವದ ಸ್ತುತಿಯೂ 
ವರ್ಣನೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪ್ಸಥಿನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಸ್ದರೂ ಸಹ ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಗ್ರಾವವೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ 


ಸುಮೇಶೇ--ಈ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸುಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳೆ ವರೇದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳೆವರೆಂದೂ ಅಚಲವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೆಂದ* 
ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೈ ವರು, ಅಥವಾ ಉಪಚಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರೈಕಾಶ- 


ಯುಕ್ತೇ | ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಿತರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೩-೧೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ 


` ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


`' ಮನೀಷಾ--ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೈನಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
ರೋದಸೀ--ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೬-೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


5೮ 
ಅಳಿಸಿದ. 
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ತ್‌್‌ ಲಾ, 











ಪ ಮ್‌ ರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಅನ್‌ ಸಾವ್‌. ನ್‌ ಹ್‌ ರ್‌. ಪೌ, ಸಡಾ ಮ್‌ ಡಾ ಹೌದ್‌ ಹೆ ತ್ತಾ, ನ್‌್‌ ಇ. ರ್‌ ಮ್‌. ಹ್‌ ಫಾ. 


ಭೂರಿವಾರಾ$, ದರ್ಶತಾಃ,ಿ ಯೆಜತ್ರಾ8 ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಭೆಗೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ದಿನ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಭೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, | 


| | | 
ಯಾ ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಮಧುಮತೀ ಸುಮೇಧಾ ಅಗ್ನೇ ದೇವೇಷೂಚ್ಯೈತ 


ಉರೂಚೀ । 


| | | | 
ಯಾ |ಶೇ। ಜಿಹ್ವಾ | ಮಧು €ಮತೀ | ಸುಂಮೇಡಢಾಃ | ಅಗ್ಲೇ | ದೇವೇಷು | ಉಚ್ಯೆಶೇ | ಉರೂಜೀ | 


| 
ತಯಾ | ಇಹ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅವಸೇ | ಯಿಹಿತ್ರಾನ್‌ | ಆ | ಸಾದೆಯೆ | ಪಾಯೆಯ |! ಚೆ | ಮಧೂನಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತವ ಮಧಥುಮತ್ಯುದಕವತೀ ಸುಮೇಧಾಃ | ಶೋಭನಾ ಮೇಧಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾಪಯಿತ್ರೀ ಯಾ ಜಿಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲೋರೂಚಿ ಬಹುವ್ಯಾಸ್ತಿಃ ಸತೀ ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯ ಆಹ್ವಾನಾರ್ಥಮುಚೈಶೇ ಪ್ರೇರ್ಯೆಕೇ ತಯಾ ಜಿಹ್ವೆಯಾ ಯೆಜತ್ರಾನ್ಯಜನೀಯಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾನಿಹ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಸಾದಯೆ | ಉಪೆವೇಶಯೆ | *ಂಚೆ ತಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್ಮಥೂನಿ 
ಮದಕರಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಸಾಯೆಯ ॥ ಸುಮೇಧಾಃ | ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ಪ್ರೆಜಾಮೇಧಯೋರಿತ್ಯಸಿಚ್‌ 
ಉಚ್ಯತೇ | ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ ! ಕೆರ್ಮಣಿ ಯೆಕ ರೂಪಂ | ಯದ್ಪ್ಭೈೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಉರೂಚೀ। 
ಅಂಚಶೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಂಚೆಶೇಶ್ಟೋಸಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯಶ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪ 
ಇತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ರೆಶ್ಚಂ | ಪಾಯೆಯೆ | ಪಾ ಪಾನೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣೌ ಪರತಃ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ವಾವ್ಯಾವೇಷಾಂ 
ಯುಗಿತಿ ಯುಕ್‌ | ತಿಜ ಉತ್ತೆರತ್ತ್ವಾದನಿಘಾತಃ॥॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಮಧುಮತೀ- ಉದಕಯುಕ್ತವಾದುದೂ (ಮಧುರ 
ಇದುದೂ) | ಸುಮೇಧಾ: ಎಲ್ಲರಿಗೂ (ಕರ್ತವ್ಯದ) ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಯಾ ಜಿಹ್ವಾ-- 
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ಚ ಕೃ ಹ... ಪ,.ಶ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | 4೧ರ 


ಇರ್‌ಗಾರ್‌ಗ ರ್‌” 





ಇರ್‌ 








ಯಾವ ಜಿಹ್ವೆಯಿದೆಯೋ ಅದು | ಉರೂಜೀ--ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ. ಶಕ್ತಿಯುಳೆ ಸದ್ದಾಗಿ | ಜೇನೇಷು 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಉಚ್ಛ ಶೇ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ | ತ್‌್‌ ಜಿಹ್ರೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಯೆಜತ್ರಾನೀ.. 
ಯಜ್ಜಾಾರ್ಹರಾದ | ವಿಶಾ ನ್‌. ಸಮಸ್ತ 'ತೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ | ಆ ಸಾದೆಯ--ಕುಳ್ಳಿರಿಸು | ಮಧೂನಿ--ಮಧುರವಾದ, ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು 1 ಪಾಯಯ- (ಅವರಿಗೆ) 
ಪಾನಮಾಡಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಉದಕಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ನಾಲಿಗೆಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿದ್ದೆಂದು ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆ ಜಿಹ್ರೆಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು ಮತ್ತು 
ಅವರಿಗೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸು 


English Translation 
With your wide-spreading tongue, Agni, sweet and intelligent, which 
15 renowned amongst the gods, bring hither all the adorable deities for our 


protection, and give them to drink of the sweet (libation): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿಜಿ.' ಮಧುಮತಿ ಸುಮೇಧಾಃ ಎಂಬುವು ಜಔಹ್ವಾ-ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಪದಗಳು.  ಉರುಚೀ ಎಂಬುದೂ ಜ್ವಾ ಲಿಯ ಮಹತ್ತ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮಧುಮತೀ--ಮಧುಯುಕ್ಕ್ತವಾದ ಜ್ವಾಲೆ. ಮಧುವೆಂದರೇನು? ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ hdr 
ಮಾಡಿದೆ. ಮಧು ಶಬ್ದವನ್ನು ಉದ ಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧೨) ಜ್‌ ಎಂದರೆ ಉದಕಯುಕ್ತ 
ವಾದುಡೆಂದರ್ಥ. ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌, ಅಪಾಂಗರ್ಭಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಉದಕೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ಟಿಯ 
ವರ್ಣನವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಗ್ಗಿಜ್ವಾಲೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಬ್ರಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವತನ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಈ ವರ್ಣನದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿಧಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಭಿಜುಹೋತ್ಯಗ್ನೇರನೀಕಮಸ ಆ ನಿವೇಶಾಪಾಂ ನಪಾತ್ಪೆತಿರಕ್ಷನ್ನ ಸ \ 


(ಮಾ. ಸ. ೮-೨೪) 


ಎಲ್ಲೆ ಅಪಾಂನಪಾದ್ರೂ ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಫ್ಸೇ (ನೀರೇ) ನಿನ್ನ ಮುಖವು. ನಿನ್ನ ಮುಖಾತ್ಮಕವಾದ ಅಪ್ಪನ್ನು 
- ರಾಕ್ಷಸರ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ನಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅನುಗ್ರಹಾ ತ್ಮಕನಾಗು ಎಂದು ಅಗ್ಟಿ ಮುಖಕ್ಕೂ, 
ಅಪ್ಪಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಅಪ್ಪಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಶೋರಿಸುವಾಗ 


ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸಿಡಿ. ಇನ್ನೂ ಗೂಢವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿ 


ಚಿತೆಯ ನಿರ್ಮಾಣ ಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿ ಕ್ಕು ಗಳು ಇತ್ಯಾತಾಸ ಸಕ್ತರಾಗಿ ಅಪ್ತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಈ ರೀತಿ 


~ 


ವರ್ಣಿಸ ಸುತ್ತಾ ಗೆ 
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ರಾ 


ತೇ ಜೇತೆಯೆಮಾನಾಃ | ಏತದಸಶ್ಯನ್ನಸ ಏವೈನದಭ್ಯವಹರಾಮಾಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತದ್ಯತ್ರಾಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ “© ತದೇನಶ್ಚ ಏಕಿಷ್ಠಾಪ್ಯ ಯೆಪತ್ರಾಗ್ನೇಯೆಂ 
ತದದ್ಭ್ಯ್ಯೋಧಿ ಜನಯಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ ಶಪಷಪೋತಭ್ಯವಾಹರನ್‌ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬.೮-.೨-೨) 


2 


ಅಪ್ರೇ (ಉದಕವೇ) ವಿಶ್ವಕ್ಟೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಈ ಚಿತಿಯನ ನ ಇನ್ನಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯೋೊಣಿ. 
ಅನಂತರ ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾದ ಅವಿ ನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸೋಣ ಎಂದು 
ಯಪ್ರಿಕ್ಟುಗಳು ಅಗ್ನಿಚಿತೆಯನ್ನು ಅಗಿ ಮುಖವಾದ ಅಪ್ಪಿನ ಸಾನ್ಷಿ ಧ್ಯಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ 

ಅಪ್ಪಗ್ಗೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ಸೌಸಧೀರನು ರುಧ್ಯಸೇ | ಗರ್ಭೇ ಸಂಜಾಯೆಸೇ ಪುನಃ | 


(ಯ ಸಂ .೮-೪೩-೯) 


pe 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದನನೂ, ಆ ಆಪ್ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿದವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುಪಿಸಿ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಪ ಸ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
| ಅನಂತರ ಅಗ್ರಿ ಜ್ಚಾ ಲೆಯು ಆದಿತ್ಯಾಭಿಮುಖವಾ ಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದನ್ನೂ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ ಅ ಇ ಸ್ರಾಲೆಯು 
ಅಂಶರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಠ ವಾದುದ್ಯೂ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿರೂಪವಾದುದೂ “ಆದ ಆಪ್ಲಿ ನೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತವಾಗುವುದನ್ನು ಈ ರೀತಿ 


ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ! ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋೋರ್ಣಸ್ತಾ ಏಷ ಧೂಮೇ- 
ನಾಛ್ಳೈತೈ ಚ್ಛಾ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಊಚಿಸೇ ಧಿಷ್ಟಾ್ಯ ಯೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ದೇವಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಸ್ತೇ ಹಿ 
ಸರ್ವಾ ನಮಿ ಇಷ್ಟಂತಿ ಯಾ ರೋಚನೇ pr ತ್ಸೂ ರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾ ವಸ್ತಾದಮುಪತಿಷ್ಠ ೦ಠೈೃ 
ಆಸೆ ಇತಿ ರೋಚಿನೋ ಹೆ ನಾಮೆ ಹ ಲೋಕೋ ಯಶ ಶ್ರೈಷ ಏತತ್ತ ಪತಿ ತದ್ಯಾ ಶ್ಲೈತೆಂ 
ಪರೇಣಾಪೋ ಯಾಶ್ಚಾವರೇಣ ತಾ ಸವಿ [| 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭೧-೧-೨೪) 


ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವೂ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹಮಯವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಆ 
ಉದಳದೆ ಪ್ರವಾಹದೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ಜ್ಹಾಲಾರೂಪದಿಂದ ಅಂಶರಿಕ್ಟದ 
ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಸೇರಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಸುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲದಿಂದಲೂ ಅತೀತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪೃಢಥಿವ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದೂ ಅದ ಅಪ್ಪತ್ಸ್ವನು ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಧುಮತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಜಿಹ್ವೆಗೆ ಸುಮೇಧಾ ಎಂಬ 


ನಿಶೇಷಣವು. ಯಾವ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವ ನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಗ್ನೇ ನೆಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ ನಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ 
(ಈ. ಶ. ೧೮) 
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ಮಗರ್‌ 
ಮಗದ ವಗರ ನ್‌ ಹಾ, ಬಡ. ನ್‌ ನ್ನನ್‌ ನಡಾ ಫ್‌ ಹಸ ಫಸ ರ್‌ ಅರ್ಧ ನ್‌್‌ ಕಾ. ಕ್‌ ಪೌ, ಪೌಡ ಪೌ, ಪೌಡ, ಟ್ರ ವಡಾ ಪ್‌, ಕಡ. ಸೌ. ಫ್‌ ಫ್‌. ಬ್‌ ನಾ ನೌ ಫೌ, ನನು ನ ನೌ ನ ರ್ಗ ನ್‌ ನನ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಡಿ ಪಸ ನ್‌ ಡಾ 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಮೇಧಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ಎದ“ 


ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಜಾತವೇದೆನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರು 


ವುದರಿಂದಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ಉರೂಚೀ- ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉರೂಚೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವ್ಯಾಪಕತ್ಚಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


yy 
WIC) OIG NON 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಾ ತೇ *ಗ್ನೇ ಪರ್ವತಸ್ಯೇನ ಧಾರಾಸಶ್ಚಂತೀ ಪೀಷಯದ್ದೇನ ಚಿತ್ರಾ ! 
| | 
ತಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಜಾತವೇದೋ ವಸೂ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವ- 


| 
ಜನ್ಯಾಂ. ೬ 
ಪದಪಾಠಃ$ 


೩ | | | | 
ಯಾ | ಶೇ! ಅಗ್ನೇ | ಪರ್ನ್ವತೆಸ್ಯತ$ಇವ | ಧಾರಾ | ಅಸಶ್ಚಂತೀ | ಪೀಪೆಯತ್‌ | ದೇವ | ಚಿತ್ರಾ ! 
| | | | | | 
ತಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಪ್ರ$ಮತಿಂ | ಜಾತೇವೇಡೆಃ 1 ವಸೋ ಇತಿ | ರಾಸ್ತ | ಸು3ಮತಿಂ | ವಿಶ್ವಳಜನ್ಯಾಂ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾರೂಪಾಸಶ್ಟಂತ್ಯಸ್ಮದನ್ಯತ್ರ ಸೆಂಗತಿಮಕುರ್ವಾಣಾ 
ಯಾ ಶೇ ತವ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ ನೀಸಯೆತ್‌ ಅಪೇಕ್ಷಿತಫಲದಾನೇನಾಸ್ಮಾನ್ವರ್ಧಯತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹರ್ವತಸ್ಕೇವ ಧಾರಾ! ಯೆಥಾ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯೋಡಕೆಧಾರೌಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಕಾದಿಷು 
ಸಂಗತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ತಾನ್ವರ್ಧಯತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿಶೆರ್ಜಾತವೇದೋ ಜಾತ- 
ಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾಂ ಪ್ರೆಮತಿಂ ಪರಹಿಶೆಕೆರಣಸಮರ್ಥಾಂ ಬುದ್ದಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ದಶ್ಸೈ | ತಥಾ 
ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಸರ್ವಜನಹಿತಾಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಡತ್ಪ್ವ ಅಸಶ್ಚಂತೀ | ಸಶ್ಚತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಶತರ್ಯುಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ನ ಸಮಾಸೇ ನಣಇಗ್ಸ್ವಿರಃ | ಹೀಪಯತ್‌ | ಹಾ ಪಾನೇ | 
ಣ್ಯಂತಸ್ಯೆ ಲುಜಂ ಚಜ? ರೂಪಂ | ಚೆಜ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚಜಕ ಸೆರತ8 ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | 
ಯೆದ್ವೃ ತ್ತ ಯೋಗಾಡನಿಘಾತೆಃ | ಪ್ರಮತಿಂ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೈತ್ಯತಾನಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ! 
ರಾಸ್ತ| ರಾ ದಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಲೋಚಟಿ ರೂಪಂ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಾನಿಪೈ ಮಾನತ್ತೂ- 


" ಫ್ಲಿಘೌತಾಭಾವಃ॥ 
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pA ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ ಅಗ್ನೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಚಿತ್ರಾ--ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ] ಅಸಶ್ಚಂತೀ-- 
(ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಚಲಿಸದಿರುವುದೂ ಆದ | ಯಾ ಶೇ--ಥಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | 
'ಪರ್ವತಸ್ಯ- ಮೇಘದ | ಧಾರಾ ಇವ. -ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಧಾರೆಯು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ | 
ಪೀಪಯತ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ ! ನಸೋ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿಕಾರಕನೂ | ಜಾಠವೇದೆಃ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ತಾಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಶವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 1 ರಾಸ್ತ್ರ--ಇಡು | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ! ಸುಮತಿಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ಕೂ ವಸತಿಕಾರಕನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಚಲಿಸದಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು, ಮೇಘದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ 
ಧಾರೆಯು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುತ್ತದೆ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಹಾಡುವ ಆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಹರವಾಗಿಡು. 


English Translation 


Divine Agni, giver of dwellings, knower of all that exists, extend to us 
that benevolence which, unshared by others, cherishes us like the showers of 


the rain-cloud ; that kindness which is beneficent for all mankind. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜಾತೆವೇದಾಃ-- ಜಾತಾನಿ ವೇದ, ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಏರುಕ್ಕನಿರ್ವಚೆನನನ್ನುದಾ 


(ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆ. ಭಾಗ 8, ಪುಟ 161-1). 


ವಸೋ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿಕಾರಕನಾದುದರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ಸರ್ಯಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ವಶುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು: ಇದೇ ಸೂಕ್ಕದ 
೨ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ. ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿರುವನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಭಿನ್ನದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ತಿಗೂ ಆದಿತ್ಸನಿಗೂ ವಸುಗಳಿಗೂ 


ತಃ ದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಗೆ ವಸು ಪದದ ವಿಶೇಷಣನಿರ:ವುದು ಉಚಿಶವಾಗಿದೆ. 
ಸುಮತಿಂ-- ಪ್ರಮತಿಂ ಎಂದು ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಮತಿ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯೆಂದೂ ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಣಡಿದೆ. 


ಬಕ್ಕೆ 
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ಪ್ರಮತಿಶಬ್ದವು ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥಗೃಹೆಣ ಕ್ರೌ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸುಮಶಿಶಬ್ದವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯಾಚರಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ ನೈತಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪರ್ವತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಇವ--ಎಂಬ ಉಸಮೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘಫವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಹೆರ್ವತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಮೇಘವೆಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು. ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಲ್ಪಹತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಖಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಪದವು ಇಂದ್ರಪರವಾದುದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾದುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅರ್ಥವು ಪೆರ್ವತೆವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಲು ಆಧಾರವೇನು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಯಾಸ್ಟರನಿರ್ವಚನವು-- 


“ಫೆರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವಕಃ ; ಪರ್ವ ಪುನಃ ಸೃಣಾಶೇಃ ಫ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ” 
(ನಿ- ೧-೨೦) 


ಸರ್ವವಿರತಕೃದ್ದು ಪರ್ವತ. ತುಂಬು ಎಂಬಂರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಶಕ್ಕ ಪೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಸರ್ವಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸೆನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಪರ್ವವುಳ್ಳೆದ್ದು 
ಪರ್ವತವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶೂನ್ಯವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮೇಘಗಳು 
ತುಂಬುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಮೇಘಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದರಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪವಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಪದವು ಗಿರಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್ಸ್ವರ್ಯಂ ೧ ಹರ್ವತಶಂ ಗಿರಿಂ ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯೆಂತಿ ಯಾಮಭಿಕ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೬-೪) 
ತ್ಯಂ ಚಿಶ್ಸರ್ವಶಂ ಗಿರಿಂ ಶಶವಂಶೆಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ನಿ ಸ್ತೋತೃಜ್ಯೋ ರುರೋಜಿಧಥ || 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೬೪-೫) 


ಎಂಬೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಗಿರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಜಗೆತ್ಪೊರಕೆ 
ಉದಕವಾನ” ಮೇಘಃ | ಜಗತ್ತನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಮೇಘವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಪೆರ್ವವಾನ್‌ ಗಿರಿ ಸರ್ವಗಳುಳ್ಳ ಮೇಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ, ಪರ್ವತ್ಕೆ ಅದ್ರಿ, ಗಿರಿ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
(ನಿ ೧-೧೦) ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೫-೫೬-೪ರಲ್ಲು ಗಿರಿ ಶಬ್ದವು ಗೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ನಿಗಿರತ್ಯುವಕಮಿತಿ ಗಿರಿ8-ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗಿರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಅದ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೨-೧೬೫-೪). ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ವಜ್ರದಿಂದ ಸೀಳಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೇಘವೆಂಬುದೇ 
ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪದಗಳಿಗೂ ಮೂಲಾರ್ಥವು ರೂಢವಾದ ಪರ್ವತ 
ವೆಂಬುದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಕ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








410 - ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ವಂ. ೩. ಅ. ॥, ಸೂ. ೫೭ 


SN ಇ ಪ್‌ ಶ್‌ ಇತ್‌ ಇರ ಇ ಇರ್‌ ವಡಾ ಇಡಾ, 
EE pe ಹೆ ಹ್‌ ಬ 


ನಿ ವೃತ್ರಂ ಸರ್ವಶೋ ಯಯುರ್ನ್ಪಿ ಸರ್ವಕಾ ಅರಾಜಿನಃ | ಚಿಕ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಟಿ ಸೌಂಸ್ಯೆಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭-೨೩) 





ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದೇ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿದ್ದ ಈ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿ 


ಹಾಕಿದನು, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರಸಮೂಹವು ಪರ್ವತಶಬ್ಧವಾಚ್ಯವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ... ಈ 
ಅಂಧಕಾರಸಮೂಹವೇ ಮೇಘವು. 


ಆದರೆ, ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಸಹ 
ಉಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇಂದ್ರನ ಜಯದ ನಂತರ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಸಿದ್ದಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ೧) ಗೋವು 
ಗಳ ಮುಕ್ತಿ. ೨) ಉದಕಗಳ ಬಂಧರಹಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹೆ. ೩) ಉಸಸ್ಸಿನ ಅನಿರ್ಭಾವ ಮತ್ತು ೪) ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯ ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಂಶಗಳೂ ಇಂದ್ರ ಜಯದ ನಂತರ ಸಂಭವಿಸತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಕೇಲವು ಸಂದರ್ಭ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ ಮಾತರಾ ಸೊರೈೇಣಾ ಕೆವೀನಾಮವಾಸೆಯೆದ್ರುಜದದ್ರಿಂ ಗೃಣಾನಃ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩೨-೨) 


ಪ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರ ಕಾಶವನ್ನು 

ಹೆರಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ 

ಪರ್ವತವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ ಅಂಧಕಾರದ ರಾಶಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಂತಯೇ, 
ಮಹಾಂತಮಿಂಡ್ರ ಪರ್ವತಂ ನಿ ಯೆದ್ರ8 ಸೃಜೋ ನಿ ಧಾರಾ ಅವ ಧಾನವಂ ಹನ್‌ | 

(ಯ ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 
ಉದಕವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಪರ್ವತನೆಂದರೆ ಆಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಗಭೀರವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮೇಫೌವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಗ್‌ಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುದ್ದಮಿತಿ ಗಿರಿರ್ವಾ ಅದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುಧದ್ದಾ ಉ ವಾ ಆಸಃ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಾರುಣಾಶ್ಚವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆಯೋ (ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ) ಅಂತಹ 
ವಾರುಣಾಶ್ಚಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಉದಕವು ಆದ್ರಿಮೂಲವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದೆ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಪರ್ವತದಂತೆ ಘನೀಭೂತವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ 
ಅಂಧಕಾರವು ಉದಕವನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೪.೧೬-೬; ೮) ಇದೇ 
ಆಂಧಕಾರಮಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ವಮಪಾಮಸಪಿಧಾನಾವೃಣೋರಪಾಧಾರಯೆಃ ಪರ್ವತೇ ದಾನುಮದ್ವಸು | 
' (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೫೧-೪) 
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| SE, 





ಇಂದ್ರನು (ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂಬಂತೆ ವರ್ಣನೆಯಿ:ರುವ ಅನೇಕ ಸ್ಪಳೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. «ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿಮುದ್ರಿಬುದ್ದಂ ” (ವಾ. ಸಂ 
೧೩-೪೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 

ಅಂಧಕಾರರಾಶಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಘನತೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಲು ಷರ್ವತೆಶಬ್ಬದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂಶೆಯೇ 
ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ . ಪ್ರಕಾಶಪು೨ಜವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸ್ರಾಕ್ವಾಪಪಾಕ್ತಾದಧರಾದುದಕ್ಕಾದಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಪರ್ವಶೇನ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದರ್ಥ- 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಪುಂಜವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಹರ್ವತಶಬ್ದವು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರ ಎರಡನೆಯ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆ ನ್ನವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಫ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದ ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಎಂಬರ್ಥದ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ' 


ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹಕ್ಕೇ ಭೆರಹೂತೌ ಸಜೋಷಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೩-೧೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಸಖರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ವೃತ್ರ ಹನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಸರ್ವತಶಬ್ದವಾಚ್ಯರು. ಪರ್ವತೆಸೆದೃ ಶಾ 
ಸೂರಣವಂತೆಃ ಪ್ರೀಣನವಂತೋ ವಾಮರುಶಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಪ್ರೋತಯೇ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಮರುತಃ ಕೃಷ್ಟಾವಸೇ ನೋ ಅದ್ಯ | 
ಪ್ರೆ ಸೂಷಣಂ ವಿಷ್ಣುಮಗ್ನಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸನಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೬-೨೧-೯) 
ಶಂ ನ8 ಪರ್ವತಾಧ್ರುವಯೋ ಭವಂತು ಶಂ.ನಃ ಸಿಂಧವಃ ಶಮು ಸನ್ನಾೂಸಃ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪರ್ವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ... ಪರ್ವತಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಿಗಳಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ... ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವತಾನ್‌ ಅದ್ರೀನ್‌ ಇತ್ಯೇತಾನ್‌ ಜೀವಾನ್‌ | ಪರ್ವತ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ 
ರಕೆಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 
ನ ಪರ್ವತಾ ನ ನದ್ಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸರ್ವತವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಧ್ರುವಾಹ ಪರ್ವತಾ ಇಮೇ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨೮) ಪರ್ವತ ಇವಾನಿಚಾಚಲಿ$ಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಸನ್ಲಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪರ್ವತಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪಾರ್ಥಿವಪರ್ವತದ 


ಉಸವರಾ ನವಿರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಾರಾ ಇವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಾನಗಳು ಮೇಘ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸು 











ತನೆ, 


dl 


ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ--ಸರ್ವಜನಹಿತಾಂ | ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸುಮತಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಎಂದು ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಜನ್ಯಶಬ್ದವು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರೈದೆ, 
ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ. ಇದು ರೂಢವಾಗಿರತಶಕ್ಕ 
ಅರ್ಥ. ಪಾಶ್ಸೆತಿರ್ಜನ್ಯಾದಂಹಸೋ ನೋ ಮಿತ್ರ (೪-೫೫-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜನಸಂಬಂಧವಾದುದು 
ಜನ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜನಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಜನಹಿತವಾದುದು ಜನ್ಯಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯ ವಾಗಿದೆ... ಜನಂಜನಂ ಜನೋ ನಾತಿಮನ್ಯಶೇ 
(೧೦-೯೧-೨) ಮುಂತಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಯವೆಂದರೆ ನಾ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಎಂಬು 


'ದಕ್ಕೂ ಹೇಳಬೇಕು: 


ಸ ಆ ಯೆಜಸ್ವೆ ನೃವತೀರನು ಕ್ಷೂಃ ಸ್ವಾರ್ಹಾ ಇಷಃ ಶುಮತೀರ್ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ | 
| (ಯ ಸಂ. ೧೦-೨-೬) 


ಸಕಲಜನರ ಹಿತಕ್ಕೂ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗರ್ಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಅದರಂಶೆಯೇ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲಜನಕ್ಟೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. 
ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಸುಮತಿಂ | ಸರ್ವರಿಗೂ ಜತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸದ್ದುದ್ದಿ ಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣದ ದೃಷ್ಟಿ ಸ್ನಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ತನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥದ ಹಿತದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಡಜೀ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಥಾ ಲಧೆಸ್ರಯಿಡ್ಬುಳ ೂ- 
Ce ಇ ೧ ` 
ಐವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಜ್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇನುಃ ಸ ಪ್ರತ್ನೆಸೈ (ತಿ ನವರ್ಜೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಯಾ _ಮಿಶ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟು ಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾ ೦ತೆಂ | ಸ ುರ್ಜವಾಸ್ರಿ ನಮಿತಿ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಅಶ್ನಿನಕ್ತ ತ್‌ ಪ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ತಿನೆ- 


ಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿ ತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಥೇನುಃ ಪ್ರಶ್ನೆಸ್ಯ ಕಉ ಶ್ರವದಿತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ | 


ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಗ "ಸೂಳಿ «€ ದಶರಾಶ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗೆಶಸ್ತ್ರೆ (5s ಯೆಮಾಶ್ವಿ ನಶ್ಚ- 

ತುರ್ಥಸ್ತೈಚೆಃ | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಥೇನುಃ ಕೆ ಶ್ನೆಸ್ಕೆ ಕಾಮ್ಯಂ ಮೆಹಾನಾ 
ಲೆ ತಿ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ೫ ಇಂದ್ರೋಸ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇ 


ಹ a ಲಾ ದಾರಾ ವಾರಾ ರಲ 
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ಅನುವಾದಪು--ಧೇನುಃ ಪ್ರೆಶ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ದೇವ 
ತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಧೇನುರ್ನವಾಶ್ವಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂಶ್ರದ-- ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ಸೆಸ್ಕ ಜ್‌ ಉ ಶ್ರವದಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೫) ; ಮತ್ತು ವ್ಯೂಳ್ಹವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ 
ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕು ಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವಾದ 
ನಾಲ್ವನೆಯ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ (ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು “ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಗ್ಲಿಂ ವ ಎಂಬ ಖಂಡದಕ್ಲಿ-- ಧೇನುಃ ಪ್ರೆಶ್ಚೆಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ ದಮುಹಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ 
ಇಂಬ್ರೋಪ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧೦). 


— 


1 ಓಂ ॥ 
ಇ © 
ಸೂಕ್ತ-ಜಲ 
ಮಂಡಲ ೩ 1 ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ ೫೮ ॥| 
ಅಷ್ಟಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ೩, ೪॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯುಳ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯॥ 
ಯಹಿಃ--ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ | 
'ಭಂದ8- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಷಪಾಠಃ 


' | 

ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ ದುಹಾನಾಂತಃ ಪುತ್ರಶ್ವರತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ | 
| ] 

ಆ ದ್ಯೋತನಿಂ ವಹತಿ ಶುಭ್ರಯಾಮೋಷಸಃ ಸ್ತೋಮೋ ಅಶ್ವಿನಾವಜೀಗಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | 
ಧೇನುಃ | ಪ್ರಶ್ಚಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಂ | ದುಹಾನಾ | ಅಂಶರಿತಿ | ಪುತ್ರಃ | ಚರತಿ! ವಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ | 


; | IF | 
ಆ | ದ್ಯೋಶನಿಂ ವಹತಿ ಶುಭ್ರ 5ಯಾಮಾ | ಉಷಸ8 | ಸ್ಕೋಮಃ | ಅಶ್ವಿನ | ಅಜೇಗರಿತಿ ॥ ೧1 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಧೇನುಃ ಪಿ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯ್ಯು ಪ್ರಶ್ನ ಸ್ಯ ಪುರಾತನಸ್ಯಾಗ್ನೇ 68 ಕಾಮ್ಯಂ ಕ್‌ ಯೋ 


ದುಹಾನಾ | ದೋಗ್ಹಿ« ಭವತಿ ನ ಉಷಸಃ ಪುತ್ರ8 ಸೂರ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾ ಅಂಶಶ್ಚರತಿ! ಉಷ- 


ಸೋ 5ನಂತಶರಂ ಶುಭ್ರಯಾಮಾ | ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂಪರ್ಕಾಚ್ಛೈಬ್ದ ಭ್ರತೆಯಾ ಗೆಮನಂ ಯೆಸ್ಕಾ ಸ್‌ ಶುಬ್ರೆ- 


ಯಾಮಾ ದಿವಸಃ | ದ್ಯೋತನಿಂ ಸೆರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕೆಂ ಳು. ವಹತಿ । ಬಿಭರ್ತಿ! ಅತ ಉಷಸಃ॥। 
ಪುರಾಶ್ವಿನೌ ಸ್ತೋತುಂ ಸ್ತೋಮಃ `ಸ್ತೋಶ್ರೆಕಾರೀ ಹೋತ್ರಾದಿರಜೀಗಃ | ಜಾಗರ್ತಿ | ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ॥ 
ಶುಭ್ರಯಾಮಾ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಆಶೋ ಮನಿನ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ವರಃ | ಅಜೀಗೆಃ 
ಜಾಗೃ ನಿವ್ರಾಪ್ತಯೇ | ಲಜಃ ತಿಪ್ಯವಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಗುಣೇ ಕೃತೇ 
ಹೆಲ್ಲಾ ದಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಪ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧೇನು8 ಜಗತ್ತಿ ೨್ರೀತಿಕಾರಕಳಾದ ಉಷೋದೇವಶೆಯು | ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯೆ--ಪುರಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ | 
ಕಾಮ್ಯಂ- ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ . ಪಯಸ್ಸನ್ನು | ದುಹಾನಾ-- ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾ8--ಉಷಸ್ಸಿನ | 


ಪುತ್ರ8--ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಅಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶುಭ್ರ ಯಾಮಾ- 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಪ್ರ ತವಾದ ಅಹಸ್ಸು | ದ್ಯೋತನಿಂ--ಸ ರ್ವಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆ ವಹತಿ-- 
ಧರಿಸುತ್ತದೆ 1 ಉಷಸಃ. .ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾ ವಕ್ಟೆಂತಲೂ ಪೂರ್ವ! ಅಶ್ವಿನೌ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು! 
ಸ್ತೋಮಃಃ--ಸ್ತುತಿಕಾರಕನು | ಅಜೀಗಃ--ಎಚ್ಚ ರಗೊಳು ತ್ತಾನೆ | 


: ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಗತ್ತಿ ತಿಕಾರಕಳಾದ ಉಪಷೋದೇವಶೆಯು ಪುರಾತನನಾದ ಅಗ್ಬಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಉಸಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತ 
ವಾದ ಅಹೆಸ್ಸು ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ. " ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 


ಕಾ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸ್ಮುತಿಕಾರಕನು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation 


The milch-cow (the dawn) yields the desired milk to the ancient 
(Agni); the son of the svuth passes within (the firmament) ; the bright- 


houred (day) brings the illuminative (sun) : the praiser awakcs to (glorify) 


the Ashwins preceding the dawn. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಲೋಕವು ಪ್ರ ಕಾಶಿತವಾಗುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಉಪಸ್ಸಿಗಿರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಸಹೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಸಸ್ಸು ಜಗತ್ತಿ ೨ೇತಿಕಾರಕಳಾದುದರಿಂದ ಧೇನುಶಬ ಸ ಛ್ಲಿ 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತ ಗತಾ ವ್‌ ಪಸಂ ರ್ಸ್‌ ಪಸ 





ಪ್‌ ಕಲ ಆಗ. ಸ್‌. ಡಾ. ಸಾ... ರಾ... ಮಚಾ... ಡಾ. ಎರಾ. ಸಾ. 
ಡಾ ದ ದಾ ಆ ನಾ ರೌ. ಪೌಡ. ತಾಚಾ. ಹಾಡ ಫ್‌ ಹಾಚಾ: ಫ್‌ 





ಧೇನುಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಶವಾಗುವ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಗೂ 
ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಕಾರಕಳೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯದ್ವಾರಾ ಜಗದ್ವ್ಯೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವತ್ಸಕ್ಕೆ ಥೇನುವಿನ 
ದರ್ಶನದಿಂದಾಗುವ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಆನಂದವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ತಮಸ್ಸಿನ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ತಮಸ್ಸೇ ಅಲ್ಲ. ಅಜ್ಞಾನರೂಪ 
ವಾದ ತಮಸ್ಸೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಾಕ್ಷುಷದರ್ಶನದಿಂದ ಆಗುವ ಸಂತೋಷದೊಡನೆ ಆತ್ಮಾನಂದವೂ ಸಹೆ 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಳಾದುದರಿಂದ ಥೇನುಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಚ್ಯಳಾಗಿರುವುದು ಉಚಿತ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾ8 ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನು ಇವ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು. ಸಹೆ ಇವಳ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಕರೆಯಬಹುದು. 


ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ ಮಾತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಯಶತವಸ್ಥೇ9ಥ ಯೈಃ ಸ ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸ ರಕ ಟ್‌ ಯಾ ಸೋಷಾಃ ಸಶ್ತ್ನ್ಯಾಷಸೀ 

ಸಾ ತಾನೀಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಾಂ ಚೆ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಉಷಸಿ ರೇಶೋಪಸಿಂಚೆನ್ರ ಎ 

ಸಂವತ್ಸರೇ ಕುಮಾರೋಇಜಾಯಿತೆ ॥ ಕ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೬-೧- ೩-೮] 
ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟವಾದ ಭೂತಗಳೇ ಖುತುಗಳು, ಭೂತಪತಶಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು.  ಉಷಸ್ಸೇ ತತ್ಸೃತ್ಲಿಯು ಪ್ರಥಮ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಭೂತಪತಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರವೂ ಸಗಳ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೇತಃಸೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಪುತ್ರೊ (ತೃಪ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು. ಈ ಕುಮಾರನೇ ಅಗ್ನಿನಾಮಾಂಕಿತನು, ಇವರಿಗೆ ಇವರ ಸ ಸ್ವರೂ ಪಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಾಮಪ್ರ ಭೇದಗಳೂ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದವು. ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ: ಇರುವ ಮಾತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧವು ಪ್ರ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಪಯೇಶೇ ಶಿಶುಮೇಕೆಂ ಸಮಾಚೀ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಕ್ತಯುಕ್ತವಾದ ಉಷಸ್ಸು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನರಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪುತ್ರನು ಅಗ್ನಿಯಾಗಲಿ ಫೆ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು, ಈ ಪುತ್ರರ ಮೂಲಕವೇ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಪತ ಶ್ರ )ದಾಯಕಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾ ಠ, ಆದುದರಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ. 


ಉಡು ಶ್ರಿಯ ಉಷಸೋ ರೋಚಿಮಾನಾ ಅಸ್ತು ರಸಾಂ ನೋರ್ಮಯೋ ರುಶಂತೆ॥8 
ಕೈಣೋತಿ ನಿಶ್ವಾ ಸುಪಥಾ ಸುಗಾನ್ಯ ಭೂದು ವಸ್ಟೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋೂಃನೀ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೬: ೬೪-೧) 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಪ್ರವಾಹದಂತೆ ನಿಶ್ಚವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನವಚೈತನ್ಯ 


ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಪಶ್ಸ್ರದಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಘೋನೀ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 
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ಗಳು | ಯಶೇನ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನಸ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ ಮೇಧಾ8--ಯಜ್ಞ ಗಳು ಘಾತ ಮಗ್ಗ! ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ"! ಪಿತಠರೇವ 


ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಆ. ೫. ಸೂ. ೫ಆ 
ಮಯಯ ಯಯ ರಾ 

ಸೋಮಃ... ಈ. ಸದಕ್ಕಿ ಸುತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ`ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃನಿನ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


೦ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


ಸ್‌ | |] | | 
ಸುಯುಗ್ವೃಹೆಂತಿ ಪ್ರತಿ ವಾಮೃತೇನೋರ್ಧ್ವಾ ಭವಂತಿ ಪಿತರೇವ ಮೇಧಾ! 


CL 
೭. 
RL 
ಆಟ 
9% 
ರ್ರ 
ತ 
GL 
| €L 
'¢ 


ರ 
ರ್ವಾಕ್‌ ॥ ೨ ॥ 


| 
ಜರೇಥಾಮಸ್ಮದ್ದಿ ಪಣೇರ್ಮನೀಷಾಂ ಯುವೋ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಕ | | 
ಸು5ಯೆ” | ವಹಂತಿ | ಪೈತಿ। ನಾಂ! ಯೆತೇನ | ಊರ್ಧಾ8 | ಭವಂತಿ | ಫಿತೆರಾ5ಇನ | ನೋಡಾಕ | 


ಆಸಾ ಆಸಾ, po ದಾರ್‌ — ಂ ನಸವವ 


| 
ಜರೇಥಾಂ | ಪ್ರ 251 | ಪಣೇಃ | ಮನೀಷಾಂ ಯುವೋಃ | ಅವಃ | ಚಕ್ಳಮ!। ಆ ಯಾತ ಶಂ | 


ಅರ್ವಾ Il ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಯುಕ" ಸುಷ್ಮ್ಕು ರಥೇ ಯೋಜಿತಾ ಅಶ್ವಾ ಯತೇನೆ ಸತ್ಯಭೂಶೇನ ರಥೇನ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ವಹಂತಿ | ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಮನಾಯ ಧಾರಯಂತಿ | ಮೇಧಾ ಯೆಜ್ಞಾ ಶ್ಟೋರ್ಧ್ವಾ 
ಯುಷ್ಮದಭಿಮುಖಮೂದ್ರಾ ದ್ಯಾ ಭವಂತಿ ] ತತ್ರ ದ್ಠೆ ೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪಿತರೇವ |! ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಃ ಪಿಶರೌ ಮಾತಾ- 
ಪಿತರಾವಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸ್ಮದೆಸ್ಮೆತ್ತಃ ಸಕಾಶಾತ್ರಣೇರ್ಮುನೀಷಾಮಾಸುರೀಂ ಬುದ್ಧಿಂ ವಿ 
ಜರೇಥಾಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯೆತೆಂ| ವಯಂ ತು ಯೊನೋರ್ಯೊವಯೋರವೊಃ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 
ಚೆಕ್ಕಮ!। ಕುರ್ಮಃ | ಯುವಾಮರ್ವಾಗಸ್ಮಾದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ಯಾತಂ |! ಸುಯುಕ್‌ | ಯುಖಜೇಃ 
ಕ್ರಿಷ್‌! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪಿಶೆರೀವ | ಪಿತಾ ಮಾತ್ರೇತಿ ಪಿತುಃ ಶೇಷಃ । ಸುಪೋ 
ಡಾದೇಶಃ | ಜರೇಥಾಂ | ಜ್ಯಷ ವಯೋಹಾನ್‌ | ಬಂತ ಸ್ಯ ಜನೀಜ್ಯಷ್ಠ ೩ಸುರೆಂಜೋತಮಂತಾಶ್ಲೆಂತಿ 
ಮತಾ _,_ದ್ರ್ರದ್ದೆ ಭಾವಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯಾಥಾಮ ಅರ್ಥಧಾಶುಕತ್ತಾಣ್ಗಿಲೋಪಃ।| ಶಪಃ ಹಿಶ್ಚಾ- 
ದನುದಾತ್ರಶ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಶ್ವಿನೌ -ಎಲೈೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ಸುಯೊುಕ್‌"- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತಗಳಾದ ಅಶ್ವ 
ಪ್ರತಿ ವಹಂತಿ-.ಯಜಾ ನ್ಲಿಗಮನಕ್ಕಾಗಿ 
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ಅ. ೩. ಅ. ೪. ವ. ೩] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 411 


ರ್‌ ರ್‌ 


ಶಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳು ಹೋಗುವಂತೆ | ಭವಂತಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ | ಅಸ್ಕತ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ! ಪಣೇಃ ಮನೀಷಾಂ-ದುಷ್ಟ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು! ವಿ ಜರೇಥಾಂ-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | 
ಯುವೋಃ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಚಳ್ಳೆ ಮ--ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ- -ದಯಮಾಡಿರಿ- 











ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಪಿಶೃವಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಿರುವಂತಿ 
ಯಜ್ಞಗಳು ರಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ದುಷ್ಪ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ 
ರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


೮1180 Translation 


The well-yoked (horses) bear you both in your truth (preserving car): 
the offerings proceed towards you as (children to their parents): discard 
from us the disposition of the niggard : we have made ready for you our 
offering : come to our presence. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅವರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸುಯು ಕ" ಯೆತೇನ ತಾಂ ಪ್ರತಿವಹಂತಿ ಎಂದು ಆಗಮನದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಆದರೆ ಅದು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಯುತೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕೆವಾದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರಥಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ 

ನೃವದ್ದಸ್ರಾ ಮನೋಯುಜಾ ರಥೇನ ಪೃಥುಸಾಜಸಾ | ಸಚೇಥೇ ಅಶ್ವಿನೋಷಸಂ | 

(ಖು ಸಂ. ೮-೫-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಪಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಯುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಯಜ್ಞ, ಉದಕ, 
ಸತ್ಯಾತ್ಮೆಕೆವಾದ ವ್ಯವಹಾರ, ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವತಾರ್ಗ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸಸ್ರಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಬಹುದು. 


| ಯೆತೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದ್ಯಃ ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಅದು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥವಾಗ್ಮ 
ತ್ತದೆ, ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರಹೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಯತವಾಗಿ ಸುಚರಿಸತಕ್ಕ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾನುಮೂ ಆದ 
(27) Vol. 17 
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4S ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೮ 


ರ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಯತೆನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿದೆ. ವರ್ವರ್ತಿ ಚೆಕ್ರೆಂ ಸರಿ ದ್ಯಾಮೃತೆಸ್ಯ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಖಯತದಪಥವಾನುಡೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಇದೇ ಯತದ ಪಥನನ್ನು | 


ರ್‌ 





ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ನೀಂ ಪಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಗವ್ಯೂತಿರ್ಫೃತ ಆ ನಿಷತ್ತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದ್ಕೂ ನಿಸ್ತೃತವಾಚುದೂ ಆದ ಗ. ಧರ್ವಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಪಥವನ್ನು ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ, ಯತಸ್ಯ ಪದೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಶೇನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಗಂಧರ್ವ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಕರೆತರುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಮೇಧಾಃ--ಮೇಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಥಂ ಜುಷಂತ ವಹ್ನಯಃ (೧-೩-೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯುಣರು ಮೇಧ್ಯಶೇ ದೇವೈಃ ಸಹ, 
ಸಂಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ ಮೇಧಂ ಹವಿಃ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಮೇಧಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಮೇಥಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಕರ್ಮವೂ 
ಮೇಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಕರ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೇದವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುತ್ತದೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಆದರೆ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ. 

ಯೆದೇವ ವಿದ್ಯಯಾ ಕರೋತಿ ಶ್ರಷ್ಪಯೋಪನಿಷದಾ ತದೇವ ನೀರ್ಯವತ್ತರಂ ಭವತಿ | 

` (ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೧೦) 


ಯಾವ ಕರ್ಮವು ಜ್ಲಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರದ್ದೆ ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆದೇ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ 
ಕರ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂದು ಭಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು 
ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವರಿಂದ ಮೇಧಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೇಧ್ಯತೇ 


ದೇವೈಃ ಸಹ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಲೇಬೇಕು. 
ಇತಃ ಪ್ರದ.ನಾದ್ದಿ ದೇನಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೪-೨೫) 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾಗುವ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಪಣವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು. ತ್ವಪ್ತರಾಗುಪುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಜೀವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಿರ್ವಚ 
ನವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ತನ್ಮೇಧ್ಯಮಭೂತ್‌ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫-೭) ಅದು ಶುದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಶುದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಮೇಧಶೃಬ್ದವಾಚ್ಯನು ಎಂದೂ ಸಹೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸಿತೆರೇವ ಊಧಾಣ್ವ ಭೆವಂತಿ- ಖಿತೃವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳು ಹೋಗುವಂತೆ ಯಜ್ಞವು “ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಉಳಿದ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


pu 


ಅರ್ವಾ 
« ep ಗ 
ವಚ್‌ ಗಾಗ ಲ್ಸ 








ಅ. ೩. ಅ.೪. ವ.೩] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 419 





ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಜಾ, 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವೂ ಇಲ 
ಎಂಬುದು ಸರ್ವವಿದಿತವಾಗಿದೆ 








ಅನ್ಯ ತ್ರೈ ನಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧) ಅಶ್ವಿನೀಸೇವತೆಗಳನ್ನುಳಿದು 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಭಾಗವಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯವು ಪ್ರೊ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದರೂ ಸಹ ಪಿತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞಳ್ಳಾ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಚೇತ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಇತಿಹಾಸವೊಂದಿದೆ. 

ತಾವೇದೆದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರೆತ್ಯಧತ್ತಾಂ ತಡೆದಸ್ತದ್ದಿವಾಕೀತಾಣ್ಯನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ 
ಯಥಾ ತೆಡ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿದಧತುಃ ತಸ್ಮಾತ್‌ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫- ೧೫) 
ಸದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೀವತೆಗಳು ಶಿರೋಹೀನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದೂ ಈ ಇತಿಹಾಸವು ದಿನಾಕೀರ್ಪಾ ಖ್ಯವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೪-೧-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಶಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಈ ಇತಿಹಾ 


ಣದಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಐ.ಬ್ರಾ. 
೪-೯) ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನಾಂಗವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ತಮಗೆ ಯಣಿಖಯಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಆ ಕೃತಜ್ಞ ನ ತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎದುರು 
ಗೊಳ್ಳು ತ್ರೆ ಎಂದು ಪ್ರಕ್ಕ ತಸ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಪಣಿಂ ಮನೀಷಾಂ--ಪಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ ನಾಸ್ತಿಕರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಾತ ಶರ. 
ಮನೀಷಾ ಎಂದರೆ ಬುದ್ದಿ.. ಅಂತಹ ನಾಸ್ತಿಕ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗಿರದೇ ಅಥವಾ ಇದ್ದರೂ ಅದನ 


ನಿ ತ 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿಕ ಬುದ್ದಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 





ಈ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| Mf Th ಕೆ 
ಸುಯುಗ್ಬಿರಶ್ವ್ಯಕ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ ದಸ್ರಾನಿಮಂ ಶೃಣುತಂ ಶ್ಲೋಕ- 


'` 
ಕಿಮಂಗ ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯವರ್ತಿಂ ಗಮಿಷ್ನಾ ಹುರ್ನಿಪ್ರಾಸೋ ಅತಶ್ವಿನಾ 
ಪುರಾಜಾಃ EN 
ಪದಪಾಠ॥8 
| I 
ಸುಯುಕ್‌5ಿ: | ಅಕ್ಕ 8 | ಸುsವೃ if | ರಥೇನ | ದಸ್‌ | ಇಮಂ | ಶ ಶೃ 30 ಶ್ಲೋಕಂ | ತತ ನೇ! 


| | 
301 ಅಂಗ! ವಾಂ| ಹ ಪ್ರತಿ | ಅವರ್ತಿಂ | ಗಮಿಷ್ಕಾ | ಆಹುಃ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಸ್ರ ಪುರಾ5ಜಾಃ lal 
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420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೮ 
ಮಯಯ 33 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಸುಯುಗ್ಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಯೋಜಿಶೈರಶ್ತೈಃ ಸುವೃತಾ | ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತೆಶ ಇತಿ 
ವೃಚ್ಚಕ್ರಂ। ಶೋಭನಚಿಕ್ರೋಪೇಶೇನ ರಥೇನಾಗತ್ಯೆ ಷಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾರ್‌ ಯುವಾ- 
ಮದ್ರೇಃ | ಆದ್ರಿಯೆಕೇ ಸವೆನ್ಯರಿತ್ಯದ್ರಿಃ ಸ್ಲೋತಾ! ಶಸ್ಯೇಮಂ ಶ್ಲೋಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣುಶಂ | ಅಂಗ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಿಪ್ರಾಸೋ: ಮೇಧಾವಿನಃ ಪುರಾಜಾಃ ಪುರಾಕೆನಾ ಯಷಯೋ ವಾಂ ಯುಂವಾಮವರ್ಶಿ 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ವೃತ್ತಿಹಾನಿಂ ಪ್ರತಿ ಗಮಿಷ್ಕಾ ಅತಿಶಯೇನ `ಗಂತಾರಾವಿತಿ ಕಿಮಾಹು8 ಕಿಂ ಕೆಥಯೆಂತೀತಿ | 
ನ'ಕೆಥೆಯೆಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇನಷ್ಟಮೇಧ್ಯಾಯೇ ಸುವೃತಾ ರಥೇನೇಶ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 
ಗಮಿಷ್ಕಾ.| ಗ೦ತೃಶಜ್ಜಾದಿಷ್ಠನಿ ರೂಪಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಡೇವತೆಗಳೇ) ಸುಯುಗ್ಧಿಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ | ಅಶ್ರೈ8- ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | ಸುವೃತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ | ರಥೇನ- ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು | ದೆಸ್ರೌ. ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರಾದ ನೀವು | 'ಅದ್ರೈ€8-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಇಮಂ ಶ್ಲೋಕೆಂ-ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಜುತಂ--ಕೇಳಿರಿ 
ಆಂಗ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ವಿಪ್ರಾಸ8--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಪುರಾಜಾ8--ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು | 
ವಾಂ. -ಥಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವರ್ತಿಂ ಪ್ರತಿ. -ದುಃಖತಪ್ತರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಮಿಷ್ಕಾ-- ಹೋಗತಕ್ಟವರೆಂದು | 


ಕಂ ಆಹುಃ ಹೇಳಿಲ್ಲವೇ 1 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೆವತೆಗಳೇ, ಶ್ರೇ ಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ನೀವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವ 
ಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಖಯಸಷಿಗಳು. ನಿಮ್ಮನ್ನು ದು8ಖತಪ್ತರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವವರೆಂದು 
ಹೇಳಿಲ್ಲವೆ ? ಗ 
Eoglish Translation 

Dasras, with well-yoked ‘horses and well-constructed car, hear this 

praise of the worshipper, for have not the ancient sages declared you, 


Ashwins, to be most ready to come 10 the aid of the destitute ? 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದಸ್ರಾ--ದಸು.ಉಪಸ್ತಯೇಃ- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಸೆಯಿತಾರೌ | ಯೆದ್ವಾ | ದೇವವೈದ್ಯಶ್ವೇನ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾರ್‌ೌ | ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಅಥವಾ ದೇವವೈ ದ್ಯರಾದುದರಿಂದ ರೋಗನಾಶಕರು 
ಎಂದರ್ಥ. ದಸ್ರಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಂಯೌ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕರೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸರಣ್ಯುಪುತ್ರರಾದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸೆತ್ಯೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಸಹ ದೆಸ್ರಾ ಎಂದು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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NN TTT ತಲಾ ತಾ ಫೌ 
ಆಡೊ ಬೆ ಯಾರ ಬಂ ಯದ ಬ. ಖಾ ಬಾ ಬೆ ಮ ಬಂದು ಮ ನ ನಾ ನಾ ರ್‌ ನ ಬಂ ಸಾ ಮ ನ್‌್‌ ನ್‌ ರ್‌ 
PPS 





ಆದ್ರೇ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಾಭಿಷವದ ಕಲ್ಲು, ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ರೂವ್ರದನ್ನೂ ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಅವ 


ದುದರಿಂದ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವೃ35 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಚಕ್ರವೆಂದು' ತಿಳಿಸಲು ಸುವೃತಾ ಎಂಬ 
ಸನಿಶಿಷ್ಟೆವಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ತ್ರಿವಂಧುರಕ, ಶ್ರಿಚೆಕ್ರ್ರ8 ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದನ್ನು 


ಆವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೭. 
ಭಿ 
₹೬ 
ಬ 
೬ 


ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ತುತಿಂ | ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ 
ದಿ ಸ್‌ 


ಸ್ವ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢೆವಾಗಿರುವಂತೆಯೆೋ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಕೃತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ 


ಯಕ್ಸಂಹಿಶತೆಯಳ್ರಿ ಅಂತಹ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಕೃತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರಿ, 


ಯದದ್ರಯಃ ಪರ್ವತಾಃ ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕೆಂ ಫಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋನಮಿನಃ || 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳು ಸೋಮಾಭಿಷವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವ ರ್ಕಿಸಿದೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಘೋಷಪದಕ್ಕೆ ಶ್ಲೋಕೆವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಜಿ. ಶ್ಲೋಕಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಘೋಷಂ | ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ 
ಎಂದರೆ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹತಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂವಣ್ಯಂ ನಮೋಭಿರ್ನಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪಥ್ಯೇವ ಸೂರೇ॥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩-7) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನಶಕಟಿಗಳವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅವುಗಳ ಶ್ಲೋಕವು ಎಂದರೆ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾಕಡೆ 


0 
ಯಿಂದಲೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯೆಂಬರ್ಥವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ವ್ರ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ, ಶತಸಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಪನಸ್ಸೆ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಶ 


ದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


9೨ 
ಓಟ 
ಲಿ 
6 

-l 
™ 
WU 
ಛೆ 
ನ 


ಶ್ಲೋಕಾಯ ಸ್ಟಾಹೇತಿ ನೀರ್ಯಂ ವೈ ಶ್ಲೋಕೋ ನಿರ್ಯೇಣೈವೈನಂ..., | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೫-೯) 


«« To the noise, hail. > noise means vigour ; with vigour he thus sprinkles 


him ಎಂದು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ ಈ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ. 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾದಿಗಳು ಪಾಸಉದ್ಭವಾದ ಕೃತಿಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿ 
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ದ್ದಾರೆ, : ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ತೆವಪ್ಕೇಷಕ್ಲೋಕೋತಭಿಗೀತ8-ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. . ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಶ್ಲೋಕಪದಕ್ಕೆ ಶ್ಲೋಕೆಃ ಪಾದೆಬದ್ದೆಃ ಮಂತ್ರಃ ಪಾದಬದ್ಧವಾದ 
ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಮರುತಃ ಪರಿವೇಷ್ಟಾರಃ ಮರುತೆಸ್ಯಾವಸನ್‌ ಗೃಹೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಾದಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಪಾದಬದ್ಧ ವಾದ ಕ್ರಮನಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಾಕ್ಯವು ದ್ರ ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೬) ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಉಪ 
ನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮನೇದೊ$ಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಂ ವಿದ್ಯಾ ಉಪನಿಷದಃ 
ಶ್ಲೋಕಾಃ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೪-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೇದಚತುಷ್ವಯ್ಯ ಉಪನಿಷತ್‌, ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣ ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ಲೋಕವು ಭಿನ್ನ ವಾದುದೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಶ್ಲೋಕಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರೆಭವಾ ಮಂತ್ರಾಃ ತದೇಶೇ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶ್ಲೋಕವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಸ್ಪೆಪ್ನೇನ'ಶಾರೀರಮಭಿಪ್ರೆ ಹತ್ಯಾಸುಪ್ತ್ಮಃ ಸುಪ್ತಾನಭಿಚಾಕಶೀತಿ | 
ಶುಕ್ರಮಾದಾಯ 'ಪುನರೈತಿ ಸ್ನಾನಂ ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ ಪುರುಷ ಏಕಹಂಸಃ [| 
ಛು 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಶ್ಲೋಕದ ಮಾದರಿಗಳು. ಅಲ್ಲದೇ, ತೈಪ್ರಿರೀಯೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


«ಇದಂ ಪುಚ್ಛೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | ತದಷ್ಯೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತಿ” 
(ಶೈ. ಉ. ೨-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಹಿಂದೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ತತ್ತ್ವದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಆದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಮಂತ್ರಾಂತರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತದಪ್ಯೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ 
ಭವತಿ ಎಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಆಹಮನ್ನಮ ಹಮನ್ನ ಮಹಮನ್ನಂ | ಅಹಮನ್ನಾದೋ$ ೨ ಹಮನ್ನಾದೋ$ ೨ ಹಮನ್ನಾದಃ | 
ಅಹಗಳ್ಲಶ್ಲೋಕತೃದಹಗ್ಗ್ಸ್‌ಶ್ಲೋಕಕೃದಹಗಳ್ಲಿಶ್ಲೋಕಕ್ಕ್ಳ ತ್‌ 
| (ತೈ. ಉ. ೩-೧೦) 
ನಾನೇ ಅನ್ನವು ; ನಾನೇ ಅನ್ನವನ್ನುತಿನ್ನುವವನು; ನಾನೇ ಅನ್ನದ ಮತ್ತು ಅನ್ನತಿನ್ನುವವನ ಸಂಘಾತರೂಪವು 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಘಾತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಶ್ಲೋಕೋ ನಾಮ ಅನ್ನಾನ್ನಾಡಯೋಕ 
ಸಂಘಾತಃ | ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ ಅನ್ನದ ಮತ್ತು ಅನ್ನಭೋಳೃ ವಿನ ಸಂಘಾತರೂಪವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ 
ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಇದೇ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಶ್ಲೋಕ 
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ಸೆಂಘಾಶೇ ಸಂಘಾತಾರ್ಥಕವಾದ ಶೊ ತ್‌್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸುರಸವಾದ ಪದಗಳನ್ನು 
ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾಗಿ ಗ್ರಥನಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರೀತ್ಯಾ ಪದಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸುವುದು . ಎಂದರ್ಥ. ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಉಸನಿಸದ್ವಾಕ್ಯದ್ತಿರುವ ಪದಕ್ಕೊ ಸಹೆ 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವವನು ಇವುಗಳ ಪಾ ನಾನೇ ಎಂದು 
ಆತ್ಮನು ತನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ಸಿವೇಶವಿದು. 


ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 


ಇಸಿ 


ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ 
ಬ್ರಾಹೆ 


ಸಂಘಾತವೆಂದಾದರೂ ಅಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಐತರೇಯ 
ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವ ನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪಾದಬದ ವ ವೂ, ಮಂತಾ ೨ ತ್ಮಸವೂ, ಪದಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪ 
ವೂ ಆದ ಸ್ಲುತಿಯೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಆಂಗೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಶ್ಲಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥದಲ್ಲಿರ 
ಬಹುದು. ಯೊುನಾನಾ, ವಲ್ಲೂ, ಮಧುವರ್ಣಾ 


ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತವೆ. 


ಸಪ್ರರಾಜಾಃ ವಾಂ ಆಹು॥ಃ--ನೀವು ದುಃಖತಪ್ಮರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರೆಂದು ಪುರಾತನರಾದ 


ಖಯಷಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂಬ ವಾಕ ವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು 'ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳ ಬದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾಜೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತೆಂ ಸಿಶೆಂ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳು ರೇಚೆ, ವಂದನ ಇತ್ಯಾದಿ ದು&ಖಶಪ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಾದಿಗಳು 
ಸ್ಫುತಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


| "ಡ್‌ en 9 
ಆ ಮನ್ಯೇಥಾಮಾ ಗತಂ ಕಚ್ಚಿದೇವೃರ್ವಿಶ್ವ 


ಣಿ 
2 
೫ 
ಲೃ 
೯2 
| £ 
AC 
9 
೭ 
Oo 
GL 
4 


| | 
ಇಮಾ ಹಿ ವಾಂ ಗೋಯಜೀಕಾ ಮಧೂನಿ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ದದು- 


I 
ರುಸ್ರೋ ಅಗ್ರೇ HY I 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಆ | ಮನ್ಯೇಹಾಂ | | ಗತಂ | ಕೆತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಏವೈಃ | ವಿಶ್ವೇ! ಚನಾಸ। ಅಶ್ರಿನಾ | ಹವಂಶೇ | 


| 
ಇಮಾ | & 1 ಮಾಂ | RE | ಮೂನ ಹೆ ಪ್ರೆ | ಮಿತ್ರಾ pe |ನ| ದುಃ | ಉಸ್ರ 81 ಅಗ್ರೇ | 
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IN 


ರ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ನೃ 


ಕೃಚಿದಿತಿ ಪ್ರಶ್ನೇ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಆ ar ಮಡ ಇಮಾಂ ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜಾನೀಶಂ | 
ಕಂಚಿ ಏನೆ ೈರ್ಗಮನಸಾಧನೈರಶ್ವೈರಾ ಗತಂ 1 ಯೆಜ್ಞಂ ಾಗಚ್ಛೆತೆಂ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾಸೆಃ 
ಸೊ ೀತಾರೋಲಶ್ವಿ ನಾಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ ಸು hn. ರಾಹ್ಟ ಯೆಂತಿ | *ೌಂಚೆ 
ಗೋಯಜೀಕಾ ಗವಾಂ ಪಯಸಾ ಮಿಶ್ರಣೋಷೇತಾನಿ ಮಧೂನಿ ಮದಕೆರಾಣಿ ಸೋಮರಸೆರೂಪಾಣೀ- 
ಮೇಮಾನಿ ಹೆವೀಂಸಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ದದುಃ | ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾಡಯಃ ಪ್ರ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | 
ಮಿಶ್ರಾಸೋನ | ಯಥಾ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಮಿಶತ್ರೇಭ್ಯೋತಸೇತ್ಷತೆಂ ದದತಿ ತಜ್ಜೆಜ್‌ | ಉಸ್ರಃ | ವಸತಿ ನಭ- 
'ಸೀತ್ಯುಕ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ 1 ಅಗ್ರ ಉಷಸೋತಗ್ರ ಉದೇತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಗ ಚ್ಛತೆಮಿತಿ ಭಾವಃ! ದಮಃ | ದಾಣ್‌ 
ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯು ಸಿ ರೂಪಂ | ಹಿಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ ] ಉಸ್ರಃ । ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಸ್ಕಾ ಯಿತಂಜೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಸ ತ್ಚ್ಪ್ರಶ್ರೆ ಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ವಾಭಾವಶ್ಛಾ ಂಪೆಸಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಕಚ್ಛಿತ್‌ ಆ ಮನ್ಯೇಥಾ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಉತ್ತಮವಾ ದುದೆಂದು ನೀವು 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ 1 ಏವೈಃ. -ಗಮನಸಾಧನಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ ಗತೆಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ ಬನ್ನಿರಿ | 
ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸೆಃ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-- 

ಮ್ಮನ್ನು | ಹವಂಶೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 1 ಗೋಯುಜೀಶಕಾ-- ಹಾಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರವಾದವೂ | 
ಮಧೂನಿ--ಮಧುರವಾದ ಸರಾ ಆದ | ಇಮಾ--ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ- 
ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಡುವಂತೆ | ಪೆ ಶ್ರ ದೆದು8--ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಸ್ರ8-- ಸೂರ್ಯನು | ಅಗ್ರೇ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ನೀವು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಗಮನಸಾಧನ 
ಗಳಾದ ಅಶ ಡೈ ನಮ್ಮ ಯಜ ಸಕೈ ಬನ್ನಿರಿ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪತ್ರಿ ರ್ಥಿಸಿ 
RE ರೆ. ಹಾಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರ ವಾದುವ್ಕೂ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಈ ಹೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಡುವಂತೆ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಸೂರ್ಯನು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾ 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


If you regard (my prayer), come with your quick steeds: all men, 
Ashwins, invoke you: to you they offer the sweet (Soma) juice mixed with 


milk, as friends (give gifts to friends) : the sun is in advance, (therefore come 


to the rite). 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಏವೈಃ--ಗಮನಸಾಧನೈಃ | ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಚಾರಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಭರ್ಜಿ ಪದವಾಗಿದೆ. ಏವಾಸ$, 
ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಗಮನಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೂ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಸನಾದ್ದಿವಂ ಪರಿ ಭೂಮಾ ವಿರೂಷೇ ಪುನರ್ಭುವಾ ಯುವತೀ ಸ್ವೇಭಿರೇವೈಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೬೨-೮) 


ರಾತ್ರು ,ಷಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಆಕರ್ಷ ಕವಾದುದೂ, ಪರಿಭ್ರಮಣರೂಪವಾದ:ದೂ ಆದ ಆಗಮನ ಮತ್ತು ನಿರ್ಗಮನ 
ಗಳಿಂದ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ Pig ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಗಮನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಈ ಪದವು 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದರ ಅರ್ಥವೈಶಿಷ್ಟ 3ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉಸ್ರ8- ವಸತಿ ನಭಸೀತ್ಕುಸ್ರಃ ಸೊರ್ಕಃ 1 ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಉಸ್ತ ನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಸ್ರೆ8 ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯ್ಕಾ ಉಸ್ರಿಕೆ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ರ_ನ್ನೋ ವನ್ವನ್‌ ಕ್ರೆತ್ವಾ ನಾರ್ವೋಸ್ರ8 ಹಿತೇವ ಜಾರಯಾಯಿ ಯೆಜ್ಞೈಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೨-೪) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತಿರಃ ಪುರೂ ಚಿದತ್ತಿನಾ ರಜಾಂಸ್ಯಾಂಗೂಷೋ ವಾಂ ಮಹುವಾನಾ 


| 
ಜನೇಷು । 
| 


| | | 
ಏಹ ಯಾತಂ ಪಧಿಭಿರ್ದೇವಯ ಬಾನೈರ್ದಸ್ರಾವಿಮೇ ವಾಂ ನಿಧಯೋ 


| 
ವಂಧೂನಾಂ ॥ ೫ ॥ 


| | 
ತಿರ | ಪುರು | ಚಿತ್‌! ಅಶ್ವಿನಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಆಂಗೂಷಃ | ವಾಂ | ಮಘ ವಾನ | ಜನೇಷು ! 
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| | | 
ಆ | ಇಹ | ಯಾತೆಂ | ಪಥ್ರೀಭಿಃ | ದೇವ€ಯಾನೈಃ | ದಸ್ರೌ್‌ | ಇಮೇ | ವಾಂ | ನೀಧಯೆಃ! 


I 
ಮಧೂನಾಂ ॥೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ಕಿನೌ ಪುರೂ ಚಿದ್ದಹೂನ್ಯಸಿ ರಜಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ತಿರಃ ಸ್ವಶೇಜಸಾ ತಿರಸ್ಫುರ್ವಂತ? ವಾಂ 
ಯುವಾಮಿಹ ಕೆರ್ಮಣಿ ದೇವಯಾನೈಃ ಪಧಥಿಭಿರ್ಮಾಗೆ್ಯರಾ ಯಾತಂ। ಮಘವಾನಾ ಧನವಂತ” ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಜನೇಷು ಸ್ತೋತೈಷು ನಾಂ ಯುವಯೋರಾಂಗೂಷ ಆ ಸಮಂತಾದ್ರೋಷಣೀಯುಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ವರ್ತತೇ | ದಸ್ರೌ ಶತ್ರೊಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಧೂನಾಂ ಮದಕ- 
ರಾಣಾಂ ಸೋಮಾನಾಮಿಮೇ ನಿಧಯಃ | ನಿಧೀಯೆತೇsತ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ನಿಧಯೆಃ ಪಾಶ್ರೆವಿಶೇಷಾಃ | 
ಸಂತಿ! ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛೆತಮಿತಿ ಭಾವಃ 1! ಆಂಗೊಷ | ಆಜ್ರಾರ್ವಾಡ್ತುಷೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘಲ್‌ ಆಫು- 
ಷ್ಯತ ಇತ್ಯಾಘೋಷಃ | ಘೋ ಇತ್ಯಸ ಸೆ ಪ್ರಷೋದರಾದಿತ್ತಾದ್ಲೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಆಜಸೋಸನುನಾಸಿಳೆ- 
ಶೃಂದಸೀತ $ನಚ್ಛಪ್ಯನುನಾಸಿಕೆಶ್ಚಾ ೦ಂಡಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಗಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದಂಗೂಷ ಇತಿ ಸೂತ್ರೇ- 
ನಟ, ತೆ , ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿಕಃ | ಅಂಗತಿ ಗಚ್ಛ ತಿ ದೇವಾನಿತ್ಯಂಗೂಷಃ ಸ್ಕೋಶ್ರಂ। ಅಂಗೂಷ 


ಏವಾಂಗೊಷಃ | ಪ ಶ್ರ ಜ್ಞಾದಿಶ್ಟಾತ್ಸಾರ್ಥಿಕೋಳಂಣ್‌ | ಪ್ರೆ ಕೃಷ್ಟ ವಾಸ್ಯತ | ಏಹ ಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಥರ್ಜೊೋಗತೆಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಪುರೂ ಜಿಕ್‌-ಅನೇಕವಾದ | ರಜಾಂಸಿ- ಲೋಕಗಳನ್ನು | ತಿರ 
ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ನೀವು | ಇಹೆ-ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿರಲು | ದೇವಯಾನೈಃ--ದೇವಶೆಗಳು ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಟ | ಪಥಿಭಿಃ--ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಆ ಯಾಶಂ-ಬನ್ನಿರಿ | ಮೆಘವಾನಾ--ಧನವಂತಂ ಇದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಜನೇಷು-ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ| ನಾಂ ನಿಮ್ಮ ಷರವಾದ | ಆಂಗೂಷಃ--ಸ್ತೋತೃವು (ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ)! 
ದೆಸ್ರೌ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ | ಮಧೂನಾಂ-- ಸೋಮ 


ವನ್ನುತುಂಬಿದವೂ ಆದ | ಇಮೇ ನಿಧಯಃ- ಈ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅನೇಕವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತ ಕ್ಟ ನೀವು 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಲು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. ಧೆನನಂತರಾಡ 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪರವಾದ ಸ್ಕೊತ್ರವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿಫೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ, ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿದವೂ ಆದ ಈ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
| English. Tranelation 
Eclipsing (by your splendour) many regions, Ashwins, (come hither); 
loud praise awaits you opulent (Ashwins) amongst men : come to this rite by 
the paths traversed by the gods: here, Dasras, are ample stores of the 


exhilarating juices. 
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ಕಾಲರಾ ಕಾಲ್‌ NN 





ಎಡ ಬ ಬ 





ಗರಮ್‌ ರ್‌ ತ ಬಾರ ಇಮ್‌ ಬಂ ರಗ ಈ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಎನ್‌ ಇ. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವೂ ಮತ್ತು ಅವರು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದೇವಯಾನೈಃ ಪಥಿಭಿಃ 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವಯಾನೈಃ ಪಥಿಭಿಃ-- ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿಶೈಯಾನ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ. ೧೨, ಪುಟ 563-564). ಆದರೆ ಆಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮನ 
ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾದ ಎರಡು ಗತಿಗಳನ್ನೂ ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸದಿರುವ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಜೀವತೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಹ ಸಂಚಿರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. ವೈದಿಕಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಶ್ರುತಿಸ್ಮ್ರ್ಯೃತಿಗಳೆಲ್ಲೂ ಲೌಕಿಕವಾಜ್ಮಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿರುವ ಪ್ರಾ ಚೀನರೂ, 
ಅರ್ವಾಚೀನರೂ ಆದ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಇದರ ವಸ್ತುಸ್ತರೂಪವು ಅಷ್ಟು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರದೇ ಕೇವಲ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಪದದಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸ್ಥೂಲವಾದ ಚಿತ್ರವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವು ಸ್ಮೃತ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಷದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಚಾರ 
ಸಾಧನವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗೌಣವಾದುದು ಮತ್ತು ರೂಢವಾದ 
ಶಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಯಾನವೂ, ನಿತ್ಫ ಯಾನವೂ ಸಹ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೈಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಾಪರವರಾರ್ಗ 
ಗಳೆಂಬುದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದೂದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ದೇವಯಾನದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಆತ್ಮನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವು ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಸಿಗುವುದೆಂಬ 
ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇ ಹಿ ಪಂಥಾಂ (ಯ.ಸಂ. ೧೦-೯೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣರೆಗಳಿಂದ ಇದು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮಾನವರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಅಗ್ರಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅರ್ಪಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸುವುದೂ ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ 
ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗವಿದೆ. ಅದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿದಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ ವತ್ಸಂ ಪರಿ ಷಂಶಂ ನ ವಿಂದನ್ನಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಅಮೂರಾಃ | 
ಶ್ರಮಯುವಃ ಪದವ್ಯೋ ಧಿಯಂಧಾಸ್ನಸ್ಸುಃ ಪದೇ ಪರಮ ಚಾರ್ವಗ್ನೇಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೨-೨) 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದನನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ದೂತನಾದ ನೀನು ಅವರ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪರಮ ಪದದಲ್ಲಿ ನೀಥಿರ:ವುದನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಸಹ ಅರಿತ ದೇವಾದಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಾಣ ದೇ ನಿನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತರು ಎಂದಿದೆ: 
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ರ್ಮ 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸೆಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 


ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 

ಸ ಏಷ ದೇವಯಾನೋ ವಾ ನಿಶ್ಶೆಯಾಣೋ ವಾ ಪಂಥಾಃ | ತೆಡುಭಯೆಶೋಂಗ್ಬಿಶಿಖೇ 
ಸಮೋಷಂಶ್ಯೌ ತಿಷ್ಕತೆಃ ಪ್ರತಿ ಶನೋಷಶೋ ಯ ಪ್ರಶ್ಯುಷ್ಯೋತಶ್ಯುಶರ್ಗಂ ಸೈಜೇಶೇ 
ಯೋಂತಿಸೈಜ್ಯಃ ಶಾಂತಿರಾಪಸ್ತ ದೇಶಮವೈತತಶ್ಸಂಥಾನಗಳಂ ಶಮಯತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೩-೨) 








ಹ್ಮ — 


ದೇವಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ ಆಧವಾ ನಿಶ್ಶಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವು ಒಂದೇ. ಈ ಸಮಾನವಾದ 
ಮಾರ್ಗದ ಎರಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿವೆ. ಸುಕೃತಿಯಾದವನನ್ನು ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಹಿಂಸಿಸದೇ ಅವರ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ದುಷ್ಕೃತಿಯನ್ನು ದಹಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯತ್ರಾಸಶೇ ಸುಳ್ಳೆ ಕೋ ಯೆಶ್ರೆ ಶೇ ಯೆಯುಸ್ತತ್ರೆ ಕ್ರಾ ದೇವಃಸ ವಿಶಾ ಪಧಾತು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 
ಸವಿತೃವು ಸತ್ಸಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಸುತೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಅದೇ ಶುದ್ದ ವಾದುದ್ಧೂ ರಜೋರಹಿತವಾದುದೂ, ಮೃತ್ಯು ರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


| ಈರೀತಿ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವು ದೇವಲೋಕ ಮತ್ತು ನಿತೃರೋಕ ಎರಡಕ್ಕೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೆಂದೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಗಮವಾದ ಪಥವು ಅವನನನ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಇದಲ್ಲದೇ ಸುಕೃತಿಗಳ ಮಾರ್ಗವೇ ಒಂದು, ಅದಿಲ್ಲದನರ ಮಾರ್ಗವೇ ಇನ್ನೊಂದು ಎಂದು ಎರಡು" 
ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಒಂದಂಶನಿದೆ ಸುಕೈತೋ ಯೆಶ್ರ ಶೇ ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ವರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಆ ಸತ್ಸರ್ಮವು ಯಾವುದು? ಕೇವಲ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ' ಯಾವುದಾದರೂ ಇದೆಯೇ ? ಎಂದರೆ, 
ಜ್ಞಾನರಹಿತನಾಗಿ ಕೇವಲ ಯಜ್ಞಕರ್ತೆನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ಜೇವಯಾನದ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಿಯಾಡವನಿಗೆ 
ಪ್ರವೇಶವುಂಟು, ಆದರೆ ಅವನು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವು ಯಾರಿಗೆ? ಎಂದರೆ ಸದ್ಯಃ ನಮಗೆ ಆ ಅಧಿಕಾರದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಅದರ ಉತ್ತರವೂ ಅಪ್ರ ಕೃತ. ಅಂತಹ ಆಧಿಕಾರಿ ಯಾರು? ಅವನ ಕ್ರಿಯಾಸ್ತರೂಪವು ಎಂತಹುದಾಗಿರಬೇಕು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಮಾರ್ಗದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಪ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಸುಕೃತಿಯು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದಿಲ್ಲದವನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾದ ದೇವಯಾನವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂಶೆಯೇ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬ:ದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಹಂದೆ ಬುತೆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯಮಾರ್ಗ, ಗಂಧರ್ವಮಾರ್ಗ, ದೇವಮಾರ್ಗ ಎಂದು 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು , ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದು ಶಾಶ್ವತ 
1” [a a) “ಲ 
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ಅಲಿ ಪ್ರ.ಮ, ೩] 


ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ _ 429 
SEIT i ಬಲಾಸವಗಾಗ 
ವಾದುದೂ, ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 


ಮಾರ್ಗದ ವಿವರವು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದುದೆಂದು ಕೆಲವಂಶಗೆಳಿಂದ ತಿಳಿದರೂ, ಎರಡು 


ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ದೇವಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಛಾಂದೋಗೋಪ್ಯ ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೆ ಚೇಮೇ5ರಣ್ಯೇ ಶ್ರಧ್ಧಾ ಕಪ್ಪ ಇಶ್ಯುಪಾಸಶೇ ಶೇ9ರ್ಜಿಸಮಭಿಸೆಂಭವಂತ್ಯರ್ಜಿಷಾಹರಹ್ನ 
ಆಪೂರ್ಯಮಾಣಸಪಕ್ಷಮಾಪೂರ್ಯಮಾಣಸಪಸ್ತ್ಷಾದ್ಯಾನ್ನಡುವಜಕೇತಿ ಮಾಸಾಂಸ್ತಾನ್‌ | ಮಾಸೇಭ್ಯಃ 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಸಂವತ್ಸೆರಾಡಾದಿತ್ಯೈಮಾದಿತ್ಯಾ ಚ್ಲೆಂಪ್ರಮಸಂ ಚೆಂದ್ರಮಸೋ ವಿಮ್ಯುತಂ 
ಶತ್ಪುರುಷೋಇಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಸ್ರ್ರಹ್ಮ ಗಮಯಶೈೇಷ ದೇವಯಾನಃ ಪೆಂಥಾ ಇತಿ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೦-೧, ೨) 


ಅಗ್ನಿವಿದ್ಯೆಯನ್ಸ ರಿತು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೊಡಗೂಡಿದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರು ಜ್ವಾಲೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಇದು 
ಚಿತೆಯ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಮಿ) ಅರ್ಚೀರೂಪವಾದ ಈ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಅಹಸ್ಸಿಗೂ, ಅಹಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಶುಕ್ಲ ಸಕ್ಷಕ್ಳೂ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತರಪಥದ ಮಾರ್ಗವಾದ ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ, 
ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ತದಶಿರಿಕ್ಕವಾದ ಚಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ವಿದ್ಯುಲ್ಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಜೀವಯಾನವು. 


ಅಥ ಯೆ ಇಮೇ ಗ್ರಾಮ ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ಶೇ ಡತ್ತಮಿತ್ಯುಷಾಸಶೇ ಶೇ ಧೂಮಮಭಿಸಂಭವಂತಿ 
ಧೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ ರಾತ್ರೇರಪರಪಕ್ಷಮಪರಪೆಶ್ಸಾದ್ಯಾನ್ಪಡ್ಡ ಕಿಣೈತಿಮಾಸಾಂಸಾನ್ಸೈಶೇ ಸಂವತ್ಸ- 


ರಮಭಿಪ್ರಾಸ್ಲುವಂತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯಃ ನಿಶ್ಯಲೋಕೆಂ ಪಿಶ್ರಲೋಕಾದಾಕಾಶಂ sR 
ಭಕ್ಷಯಂತಿ | 


, ತೆಂ ದೇವಾ 


(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೦-೩, ೪) 
ಯಾರು ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಕಾಮ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುವರೋ ಅವರು 
ಧೂಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಧೂಮದಿಂದ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ರಾತ್ರಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣಸಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷದಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನದಿಂದ ಸಂವಶ್ಸರಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿತೃಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ತದ್ದ್ವಾರಾ 
ಸೋಮಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆನ್ನ ವಾದುಡರಿಂದ ಅವರು ಅದನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಇದೇ ವರ್ಣನವು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇದೇ ರೀತಿ ತಿಳಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಜಿ. (೬-೨-೧೫) ಪಿಶೃಯಾನದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಸೇರಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಅಣುಃ ಪಂಥಾ ವಿಶತಃ ಪುರಾಣೋ ಮಾಂ ಸೃಷೋಇನುವಿತ್ತೋ ಮಯ್ಯೆವ | 
ಕೇನ ಧೀರಾ ಅಸಿಯಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿದಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಿತ ಊರ್ಧಂ ವಿಮುಕ್ತಾಃ! 


(ಬೃ. ಉ ೪-೪-೮) 
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480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ. ಕ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೮ 





ಕ್‌ ಎ, 





ಎ ರಾ ಮ ಮರಯ ಕಯಯ ಹತಾ ವ ವ ನ ವ ಮಾ ಯ ಮಾ ಹಾಯಿ 


ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪಥವು ಶಾಶ್ಚತವೂ್ಯೂ 'ಪುರಾತನವೂ ಆದುದು. ಈ ಪಥದ ದ್ವಾರಾ ವೇದವಿತ್ತುಗಳು ಮುಕ್ತರಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. : ಮತ್ತು 


ಶಸ್ಮಿ೫*ಚ್ಛುಕ್ಸ ಮುತ ನೀಲಮಾಹುಃ ಪಿಂಗಲಂ ಹರಿತೆಂ ಲೋಹಿತಂ ಚೆ | 
ಏಷ ಪಂಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹಾನುನಿತ್ತಸ್ತೇನೈತಿ ಬ್ರಹ್ಮವಿಶ್ಸುಚ್ಯಕೃತ್ತೈಜಸಶ್ಟ | 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೯) 


ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ವರ್ಣಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿದ್ದು ಇದು ಅತ್ಯಾಕರ್ಣೆಕವಾಗಿದೆ. ಶುಕ್ಲವೂ, ನೀಲವೂ, 
ನಿಂಗಲವೂ, ಪಚ್ಚೆ ಯೂ, ಲೋಹಿತವೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ರಮ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತೂ. ಪುಣ್ಯ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಸಹ ಈ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಇದರ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. A 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೆಯ: ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ  ಮಹೀರುನರಾಸ್ತ್ರಸ್ತುಃ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಿನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೊಂದು ಲೋಕವಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಶಿಳಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ 
'ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕ, ತದತಿರಿಕ್ತವಾದ ಚಂದ್ರಲೋಕ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ  ಅತಿರಿಕ್ಕ ವಾದ: ನಿದ್ಯುಲ್ಲೋಕ 
ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. . ಕೌಶೀತಕ್ಕುಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. 


ಸೆ ಏವಂ ದೇವಯಾನಂ ಪಂಥಾನಮಾಪೆದ್ಯಾಗ್ನಿಲೋಕಮಾಗಚ್ಛೆತಿ ಸೆ ವಾಯುಲೋಕಳೆಂ ಸೆ 
ಆದಿಶ್ಯಲೋಕೆಂ ಸ ವರುಣಲೋಕೆಂ ಸೆ ಇಂದ್ರಲೋಕಂ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕೆಂ ಸ ಬ್ರಹ್ಮ 

ಲೋಕಂ | | 

(ಕೌತೀತಕ್ಕುಪನಿಷತ್‌. ೧-೩) 

ಸುಕೃತಿಯು ಈ ರೀತಿ ದೇವಯಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಆದಿತ್ಯ 
ಲೋಕ, ವರುಣಲೋಕ, ಇಂದ್ರಲೋಕ, ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಈರೀತಿ ಪರತತ್ತ್ವ ಮಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮೆದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಭಜನೆಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಆಧಾರವಾವುದೂ 
`ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಖಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕಗಳ ವರ್ಣನೆಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ: ಅಂಶಗಳಿವೆ. 


ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ಶೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರ ಯಾಂತಿ ಯೆತ್ರಾಮೃತಃ ಸೆ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು. ಉ. ೧-೧:) 
ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದ್ವಾರದ ವಿವರಣೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ವೀಂ 


ಪಥ್ಯಾಂ (೧೦-೮೦-೬) ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗಂಧರ್ವಪಥವೆಂಬ ಮಾರ್ಗವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 


ಅದನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ದೇನಯಾನಪಥವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ನಿರ್ದಿಷ ವಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇನಯಾನದ ಪಥವು ಕೆವಲ ಒಂದು ಭಾಗ ಮಾತ್ರವಾಯಿತು. ಅದಲ್ಲದೇ 
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ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಪುರೂ ಚಿತ್‌ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದು ಇತರೆಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಖುಳ್ಸಂಹಿಶೆಯ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆ ಲೋಕಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇಫಥಿರಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

 ರೆಜಾಂಸಿ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕೆವಾದ ಸ್ವರ್ಗ, ಜ್ಯೋತಿ, ಉದಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ. ೨. ಪುಟ್ಟ 57-59), 





ಆರ್‌ಒ ತ ತ್‌್‌. ದ್‌ ನ್‌ ಹೌದ್‌ ದ್‌್‌ 


ಆಂಗೂಷಃ-ಆಂಗೂಸಷಸ್ತೋಮ ಆಘೋಷಃ (ನಿ. ೫-೧೧) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆಂಗೂಷನೆಂದು ಹೆಸರು. 


Ky 
Wy OIG NOUN 
ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
ಪುರಾಣನೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ವಾಂ ಯುವೋರ್ನರಾ ದ್ರವಿಣಂ 


| | 
ಪುನಃ ಕೃಷ್ಣಾನಾಃ ಸಖ್ಯಾ ತಿವಾನಿ ಮಧ್ವಾ ಮದೇಮ ಸಹ ನೂ ಸಮಾನಾಃ॥| 
ಸದಪಾಠಃ 


I | 
ಪುರಾಣಂ | ಓಕಃ | ಸಖ್ಯಂ | ಶಿವಂ | ವಾಂ | ಯುವೋಃ ನರಾ "ದ ್ರನಿಣಂ | ಜಹ್ನಾವ್ಯಾ ೦1 


i | | 
ಪುನರಿತಿ | ಕೃಣ್ವಾನಾಃ | ಸಖ್ಯಾ | ಶಿವಾನಿ | ಮಧ್ವಾ | ಮದೇಮ | ಸಹ।ನು। ಸಮಾನಾಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮೇ3ತಿರಿಕ್ತೊ ಶ್ಲೋ 5ಚ್ಛಾ ವಾಕೆಶಸ್ತ್ರೇ ಪುರಾಣಿಮೋಕೆ ಇತಿ ಚಿತಕಸ್ರೋ 
ವಿಕಲ್ಪೇನ ಯಾಜ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | ಯೆದಿ ನಾಧೀಯಾತ್ತುರಾಣಮೋಕೆ8 ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ಮಾಮಿತಿ 
ಚತಸ್ರೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ ! ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪುರಾಣಂ ಪುರಾತನಂ ಸಖ್ಯಮೋಕೆಃ ಸೇವ್ಯಂ ಶಿವಂ ಕಲ್ಯಾಣ- 

ಕರಂ ಭವತಿ | ಕ೦ಚೆ ಹೇ ನರಾ ನರಾವಸ್ಮದೀಯೆ ಕರ್ಮಣೋ ನೇತಾರ್‌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರ್ದ್ರ- 
ನಿಣಂ ಧನಂ ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ ಜಹ್ನು ಕುಲಜಾಯೊಾಂ. ಭವತಿ| ಶಿವಾನಿ ಸುಖಕೆರಾಣಿ ಯುವಯೋಃ ಸಖ್ಯಾನಿ 
ಪುನಃ ಕೈಣ್ವಾನಾಃ ಕಿರ್ವಂತಃ ಸಮಾನಾ ಹವಿಷ್ಟ $೨ ದಾನೇನೋಪಕಾರಕೆತ್ವಾನ್ಮಿತ್ರ ಭೂತಾ ಏಕೀಭೂತಾಃ 
ಸಂಶೋ ವಯಂ ಮಧ್ವಾ ಮದಕರೇಣ ಸೋಮೇನ ಯುವಾಂ ಸಹ ಯೊಗಸೆತ" ನು ಸ್ಹಪ್ರೆಂ ಮದೇಮ | 
ಹರ್ಷಯೇಮ ॥ ಸಖ್ಯಂ 1 ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವ ಇಶೈರ್ಥೇ ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಯೆತ್ರ್ರತೃಯೆಃ: 1 ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ! 
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EN A ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಯ್‌ ನಾ ನ್‌್‌ 


ಜಹ್ನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಕೈರ್ಥೇ ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯಣ್‌. | ಹಓರ್ಗುಣಃ | ಹ್ರಸ್ತದೀರ್ಫ್ಥಯೋರ್ವ್ಯಶ್ಯಯಃ 
ಮದೇಮ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇಕ್ಕಸ್ಕಾಶೀರ್ಲಿಜ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿಘಾತಃ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ! ಪುರಾಣಂ ಪುರಾತನವಾದ | ಸೆಖ್ಯಂ- ಸ್ನ್ನೇಹೆವು | 
ಹತೋ ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಶಿವಂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ | ನರಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃ 
ಗಳಾದ | ಯುವೋ$--ನಿಮ್ಮ | ದ್ರೆವಿಣಂ- ಧನವು | ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ--ಜಹ್ನ್ಹು ಕುಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಜಿ | ಶಿವಾನಿ 
ಸುಖಕಾರಕವಾದ ! ಸೆಖ್ಯಾ- ನಿಮ್ಮ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಪುನೆ8- ತಿರುಗಿಯೂ | ಕೃಣ್ವಾನಾಃ--ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ। 
ಸಮಾನಾ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ( ಸಖ್ಯದಿಂದ) ಏಕೀಭೂತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾವು! ಮಧ್ಯಾ-ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ರಸದಿಂದ | ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಮದೇಮ-ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೈ ಪುರಾತನವಾದ ನಿಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಧನವು ಜಹ್ಹು ಕುಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದೆ. ಸುಖಕಾರಕವಾದ ನಿಮ್ಮ 
ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಮಾಡುವನರಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಏಕೀಭೂತರಾಗಿಯೂ ಆದ ನಾವು ಮದುರವಾದ 
ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Your ancient friendship is desirable and auspicious; your wealth, 
leaders (of rites), is in the family of Jahnu: renewing that auspicious friend- 


ship, may we, your associates, delight you with the sweet (Soma juice). 
ಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪುರಾಣಮೋಕಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ದು ಖತಕ್ಳುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬, ಪ ೮, 
೯ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದ ಅತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಸ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ಸಮಂತೈಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವಿಕಲ್ಲದಿಂದ ಯಾಜ್ಞಾಮಂತ್ಗಗಳೆನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು 

ವ ಈೆ ೨ ದ ವ ಶಿ ಅ ಷಿ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯದಿ ನಾಧೀಯಾತ್ಪುರಾಜಮೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ವಾವಿಂತಿ ಚೆತಸ್ರೋ 
ಯಾಜ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | | 


ಓಕಃ-- ಸೇವ್ಯಂ | ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಇದು ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಪದವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಓಳೆಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥ. ಓಕೆ ಇತಿ ನಿನಾಸನಾಮೋ 
ಚೈತೇ | (ನಿ. ೩-೩) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನೂ ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯೊಡನೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೩) 
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po 





ಗ. 





ಅಥ ಸ ಓಕೆಃ ಪುನರೇವ ಶೆದೇತಿ ಯಶ ಆಗತೋ ಭವತಿ | ಸ್ತಿ ಪ್ರೀಕೃತಪುತ್ರನಿಗೆ ಸ್ಪಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬರುವನನಾದುದರಿಂದ ಓಳೆಃ ಎಂಬುದು ಸ ಸ್ವಗೃಹಕ್ಸೆ ಪರ್ಯಾಯ ಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಧಾ ಚಿದೋಕಃ ಪುನರಿಶ್ಸೆ ಏತ್ಯಾ ನೋ ವಾಜ್ಯಭೀಸಾಳೇಶು ನವ್ಯಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೪-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 
ಯಿಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸೌಖ್ಯ ವಿರುತ್ತಜೆಯೋ ಆ ಸೌಖ್ಯನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೊಡ 
ನಿರುವ ಸಖ್ಯದಕ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದೇ ಸಖ್ಯವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ಶಿವ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ-- ಜಹ್ನಕುಲಜಾಯೊಂ | ಜಹ್ನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಧನವೆಲ್ಲವೂ ಜಹ್ನು 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ವಂಶಸೂಚಕವಾದ ಈ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹಿಂಜಿ, | 


ಆ ಜಹ್ನಾನೀಂ ಸಮನಸೋಪೆ ವಾಜೈಸ್ತ್ರಿರಹ್ನೋ ಭಾಗಂ ದಧತೀಮುಯಾತಂ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೯) 


ಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಜಹ್ನ್ನುಕುಲೋತ್ಸನ್ನುರಾದ ಪ್ರಜೆ 
ಶ್ರಿನೀದೇವತೆ ಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಜಹ್ನು 
ನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದೂನೆ. ಇದೇ ವಿಶಾ ಮಿತ್ರನ ಪ್ರಭಾವವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಜಹ್ನ್ನವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಜಾತೂರಾತ್ರ 
ವೆಂಬ ಸಶ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ವೃಚೀವಂತರೊಂದಿಗೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಜಾಹೃವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. (ಪ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೨). 
ಅಧೀಯತ ದೇವರಾಶೋ ರಿಕ್ಸಯೋರುಭಯೋರ್ಯಷಿಃ | 
ಜಹ್ನೊನಾಂ ಚಾಧಿಪಕ್ಯೇ ದೈವೇ ನೇದೇ ಚಿ ಗಾಥಿನಃಂ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೩-೧೮) 
ದೇವರಾತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಶುನಶ್ಯೇಫನು bug ಮತ್ತು ಗಾಧಿಗಳ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದನು ಎಂದು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹೆ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಂಶದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಭಿನ್ನವಾದ ವಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಪದಗಳಾಗಿರಲಾರದೆಂದು ವಿದ್ವಾ ೦ಸರ ಮತವಾಗಿದೆ, ಗಾಧಿವಂಶವೂ ಸಹ ಜಾಹೃನೀಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಮತ್ತು 
ಶದಂತರ್ಗತವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವನ್ನು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದು ಸಾಧುವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ RS ಕತೆಗಳ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ವಂಶದ ಪ ನ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಡೆ 
(28) . 701. 17 
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- 
EN ER PTS RRR PE ರ ಆತ ರ ಗಾ ರಾ ಅಸಾ ಕಾಕ್‌ ದ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅತ್ತಿನಾ ವಾಯುನಾ ಯುವಂ ಸುದಕಾ 
ಯುವಾನಾ | 


| | | 
ನಾಸತ್ಯಾ ತಿರೋಅಹ್ನ್ಯಂ ಜುಷಾಣಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಮಸಿ ಧಾ 


ಸುದಾನೂ ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಶ್ರಿನಾ | ವಾಯುನಾ | ಯುವಂ, ಸು5ದಸ್ತ ಕ್ಷ | ನಿಯೆತ5 ಜಃ ಚೆ ಸ೪ಜೋಷಸಾ ಯುವಾನಾ 


| | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ತಿರಃ5ಅಹ್ಮ $9 1 ಜುಷಾಣಾ | ಸೋಮಂ | ಪಿಬತಂ | ಅಸ್ರಿಧಾ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ 


ಸುsದಾನೂ ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ ಟಂ 


ಸುದನ್ಲೂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪಹೇತಾ ಯುವಾನಾ ನಿಶೈತರುಣೌ ನಾಸತ್ಯಾ | ನ ವಿದ್ಯಶೇ$5- 
bn ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ | ಸುದಾನೂ ಶೋಭನಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಯುನಾ ನಿಯುದ್ಧಿರ- 
ಶ್ಚೈಶ್ಚ ಸಜೋಷಸಾ ಸಂಗತೌ ಜುಷಾಣಾ ಸೋಮವಿಷಯಪ್ರಿ ೇತಿಯುತ್ತಾವಸಿ ಸ್ರಿಧಾನುಪ ಕ್ಷೀಣ? ಯ 
ಯುವಾಂ ತಿರೋಅಹ್ಮ *ಮಕ್ಚಿ ತಿರೋಹಿಶೇ ಹೂಯಮಾನನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬಶೆಂ ॥ ನಿಯುದ್ಧಿ 8! 
ಯಾತೇಃ 8 ಕಿಪ್‌ | ತಿರೋಅಹ್ಪ್ಯಂ | ಅಜ್ಞಿ ಭವಮಹ್ಮ್ಯಂ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯ | ತಿರೋ ಭೂತ- 
ಮಹ್ನೆ ೦ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸ ತಿರೋಅಹ್ನ ಕ್ರಿ | ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದೆಶ್ರಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಯುವಾನಾ--ಥಿತ್ಯತರುಣರೂ | ನಾಸಶ್ಯಾ- 
ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಸುದಾನೂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಶಗಳೇ। ವಾಯುನಾ 
ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಚೆ. ಅವರಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ | ಸಜೋಷಸಾ--ಸೇರಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಅಸ್ರಿಧಾ--ನಾಶರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಆದ |. ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ತಿರೋಅಹ್ಸೈಂ--ದಿನಾಂತದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ | 

| ಸೋಮಂ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬಶಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ನಿತ್ಯತರುಣರೂ, ಸತ್ಯ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದಾತೃಗಳೊ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ, ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿದವರಾಗಿಯೂ, ನಾಶ 
ರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ದಿನಾಂತದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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ಅ. ೩, ಅಳವ) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


pV 





ತ್‌್‌ ನೌ ತೌ ನ್‌್‌, ನೌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನವ್‌ ತ ಆ 


English Translation 


Ashwins, endowed with powcr, ever young, in whom is no untruth, 
unwearicd, munihicent, accepters (of libations), drink with Vayu and your 


steeds, rejoicing together, of the Soma libation offered at the close of day. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರೆರು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಸತ್ಯ 
ರಹಿತರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಔರ್ಣವಾಭರ, ಮತವನ್ನೂ ಶಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವೂ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಆ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ನಾಕ-ಸತ್ಯಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಭಾಸ್ತರಶಬ್ದವು ಬಾಕುರ ಎಂದಾಗುವಂತೆಯೂ (ಯ. ಸಂ. ೯-೧-೮); ಮತ್ತು 
ಕರ್ಮಕೌರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಾರ (೧೦-೭೨-೨) ಎಂದಾಗುವಂಶೆಯೂ ಸಹ ನಾಕ ಸತ್ಯಾ ಎಂಬುದು 
ನಾಸತ್ಕಾ ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, ದಿವೋ ನಪಾಶಾಶ್ವಿನಾ ಹುವೇ ವಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಈ ನಿರ್ವಚನವು 
ಅನುರೂಸವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಈ ಮತವು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಸ್ಪಿಧಾ--ತಪ್ಪುಮಾಡು ಅಥವಾ ನಾಶವಾಗು ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸ್ರಿಧ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅಸ್ರಿಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಅಥವಾ ನಾಶರಜತರೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಉದೂಹಥುರರ್ಣಸೋ ಅಸ್ರಿಧಾನೈಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಶರಹಿತರೆಂಡೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | | 
ಅಶ್ವಿನಾ ಪರಿ ವಾಮಿಷಃ ಪುರೂಚೀರೀಯುರ್ಗೀರ್ಥಿರ್ಯತಮಾನಾ 
| 
ಅವೃುಧ್ರಾಃ | 
| | | 
ರಥೋ ಹ ವಾಮೃತಜಾ ಅದ್ರಿಜೂತಃ ಪರಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಯಾತಿ ಸದ್ಯಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | : I 
ಆಸೆನಾ | ಸಿ | ವಾಂ | ಇಷ | ಪುರೂಜೀಃ8 | ಈಯುಂ॥8 | ಗೀ89ಭಿ8 | ಯೆತಮಾನಾಃ | ಅಮೃಥಧ್ರಾಃ | 


| | | 
ge | ಹ ನಾಂ । ಯತ್ತೇಜಾಃ!| ಅದ್ರಿಇಜೂತಃ | ಪರಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ । ಯಾತಿ | ಸದ್ಯಃ 11೮ 
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ಮೂರ್‌ ವ್‌ ಇವರ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಸಾಟ್‌, ವ್‌ ಷ್‌ ಇಂ ಷರ್‌ ಒರ್‌ ರಂ ರ ಸವ್‌ SN ಈ ರ್ಸ್‌ ವ್‌ ಹ್‌ ತ್‌ಾ ವ್‌ ನೌ ನ್‌ ಅಗಾ ರ್ಥ ರ್‌ ರಳ ತಾ 





ಕ್‌ ಒಫ್‌ ಇ.ಸ ಇತ್ರ 
ಪಗಾರ ತ್‌ ಸ ಅ. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುರೂಚಿೀಃ ಪುರ್ವಂಚಿಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪುರೂಜೀರ್ಬಹೊನೀಹೋ ಹವಿರ್ಲಪಕ್ರಣಾ- 
ನ್ಯನ್ನಾನಿ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹರೀಯುಃ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾಮೃಧ್ರಾ8 ಕೇನಾಪ್ಯೆತಿರಸ್ಟ್ರೈತಾ 
ಯೆತೆಮಾನಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ಶೆಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾಶೋ ಗೀರ್ಫಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ರಿರ್ಯುವಾಂ 
ಪರಿಚರಂತಿ | ಯಶಜಾ ಯಶಸ್ಯೋದಕಸ್ಯೆ ಜನಯಿತಾ | ಯಶೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವತೀತಿ ವಾ! 
ಅದ್ರಿಜೂತಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಕೃಷ್ಟೋ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥೋ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಪರಿ ಯಾತಿ ಹ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಖಲು | ಅಶ್ವಿನೋ ರಥೆಸ್ಯ ಮೇಗವಕ್ತೋ 
ಮಂಶ್ರವರ್ಣಃ।! ಯೋ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ಮನಸಾ ಜನೀಯಾನ್ರಥ& ಸ್ತಶ್ಟೋ ವಿಶ ಆಜಿಗಾತಿ | ಯುಗ್ಗೇ. 
೧-೧೧೭-೨ | ಇತಿ | ಅಶ; ಕಾರಣಾದಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಈಯುಃ | ಇಣ್‌ 
ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ದೀರ್ಥ ಇಣಃ ಕತೀತೈಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾವನಿಘಾತಃ 1 ಯೆತೆಮಾನಾಃ | 
ಯೆತೀ ಪ್ರಯತ್ನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಶಹ ಪಿತ್ತಾಡನುದಾತ್ಮಕ್ಸೇ ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾಕೆಕೆ- 
ಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ತಕ್ರೇ ಧಾಶುಸ್ವರಃ | ಯಶೆಜಾಃ | ಜನೇರ್ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ವನೋರಿತ್ಯಾಶ್ವೆಂ | ಅದ್ರಿಜೂತಃ | 
ಜೂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ | ಶೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ಮೆಪೆಡಸ್ತರಃ 1 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಪುರೂಚೀಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಇಷ8--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು | 
ವಾಂ ಪರಿ--ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಈಯುಃ-- ಸಮಾನಿಸುತ್ತವೆ | ಆಮೃಧ್ರಾ8- ನಿಂದಾರಹಿತರೂ ಯತ 
ಮಾನಾ8 ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಗೀರ್ಭಿ8 ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ) | ಯಶೆಜಾಃ-- ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ | ಅದ್ರಿಜೂತಃ- -ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತ 
ವಾಗುವುದೂ ಆದ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ರಥಃ--ರಥವು | ಸದ್ಯಃ--ಒಡನೆಯೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಯಾತಿ ಹ--ನ್ಯಾಪಿಸುವುದಲ್ಲವೇ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಗಳು ನಿಮ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ನಿಂದಾರಹಿತರೂ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಹಿತವಾಗ:ವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವು ಒಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Ashwins, abundant (sacrificial) viands are presented to you, and 
blameless worshippers (salute you) with praises: your water-shedding car, 
attracted by the sacrificers, quickly compasses earth and heaven. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೩ಅ.೪ವ. ೪] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಃ 437 


MNES RE EE ಮೂ ಮ್ನ ಮಾಸಾ 





ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಸ೨ 


ಪುರೂಚಿಂಗತ್ಸರ್ಥಕವಾೂದ ಅಂಚ್‌ ಧಾತ ವಿನೊಡನೆ ಪುರು ಶಬ್ದವು ಸೇರಿ ಈ ಸದವು ಸಿಷ್ಠನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಖ್ಯಾಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪದವ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಷ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಅಮ್ಬುಥ್ರಾ 8 ವುಧೃಶಬ್ದಕ್ಳೆ ತಿರಸ್ಪಾರವೆಂದರ್ಥ- ಅಮೃದ್ರವೆಂದರೆ ಅದಿಲ್ಲದಿರುವುದು. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಪೃತರಾಗದವರು ಎಂದು ಹಾಳ್ವತ್ಕ 
ಯಶಜಾ8--ಯಶೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕೆವು 


ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಟ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಷೆ. ಅಪ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಉದಕದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ \ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಾಯಃ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಾರದು ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದೂ 
:ನಿರಾಧಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಂ ರಥಃ ಸದ್ಯಃ ದ್ಯಾವಾ ವೃಥಿನೀ ಪರಿ ಯಾತಿ | ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಒಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಿನೀಜಡೇವತೆಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂಯೂ 
ಒಂದು ಮತವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಅವರ ರಥವು ವೃಷ್ಟಿಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳ ಸಂಯೋಗವೇ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ,ಸತನವಾದರೆ 
ಇವರ ಸಂಯೋಗವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಕೌ ವ್ಯೈತಾಂ ನಾವರ್ಷಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) ಅವರ 
ವಿಯೋಗವಿದ್ದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ 
ರೂಪವೇ ಆದ ಅಶ್ವೀದೇವಶತೆಗಳ ರಥವು ವೃ ಸ್ಟಿಪತನಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯತಸ್ಕೆ 
ಉದಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಶೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಮುರ್ಭವತೀತಿ ವಾ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಮದೂ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗೆ ಆಧಾರವಾವುದೋ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | 


ವೆಂ 
ಅಧ್ರಿಜೂ3ಃ 





ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಕೃಷ್ಣ್ಟಃ ! ಸೋತೃಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತವಾದನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit-English Dictonary ಯಭ್ಲಿ Excited by 
the friction of Stones | ಕಲ್ಲುಗಳ ಫೆರ್ಷಣದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದು ಎಂದರೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುಡು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕ ತವಾದ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಪೆರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಅಸಾಧುವಾಗಲಾರದು. ಯುಶೆಜಾಃ 
ಅದ್ರಿ ಜೂತಃ ಎಂ ಕ್‌ ಸದಗಳೆನ್ನೂ ಸೋಮರಣಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಸದಗಳನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸೋಮರಸ ವು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೂ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ತಾತೃರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಮೇಲೆ ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂದರ್ಚೋಟಚಿತವೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕೊಂಚ ಪ್ರಯಾಸವಾದ ಕೆಲಸವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


~ mE 
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| ಮಂ. ೩. ಅಆ. ೫ ಸೂ ೫೮ 


LL ಮ ತರಾ ರ್ಸ್‌ರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಛೋ ಯ ುವಾಕುಃ ಸೋಮಸ್ತಂ ನೌತಮಾ ಗಶಂ 


| 1 ಕೆ 


| 
ಅಪ್ತಿನಾ ಮಧೆಂಸುತ್ತವೆ 
ದುರೋಣೇ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಆಸ್ತಿ ನಾ ಮಧುಸ ಹಿತ $ಶಮಂ | ಯುನಾಕುಃ | ಸೋಮಃ | ತಂ | ಪಾಶಂ | ಆ | ಗಠಂ | ದುರೋಣೀ | 
4] il ಡೆ “ನಿ ಹಾ 
ರಥಃ | ಹ ವಾಂ ಭೂರಿ | ವರ್ಷಃ | ಕರಿಕ್ರತ್‌ | ಸುತ೯ವತಃ | ನಿಃಕ್ಗ ಶಂ | ಆ$ಗನಿಹ್ಮಕ | ೯ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಃ ಸೋಮೋ ಮಧುಷುತ್ತಮೋ ಮಧುರಸಮತಶ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರೇರಯ್ಯನ್ಯು ಮಾಕು- 

ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ವರ್ಶಶೇ | ಯದ್ವಾ | ಯುವಾಕುರ್ವಸತೀವರೀಪ್ರಭೃಶಿಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿಶ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾತೆಂ | ಹಿಬಶಂ | ಮರೋಣೇ$ಸ್ಮಾ ಕೆಂ ಗೃಹ ಆ ಗತಂ | ಆಗೆಚ್ಛೆ ಠಂ] 
ಭೂರಿಪ್ರೆ ಭೂತಂ ವರ್ಸೊೋ ವಾರಕೆಂ ಶೇಜಃ ರೂಸೆಂ ವಾ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀ ಯಂ ಧನಂ ವಾ ರಿಕ ಶ್ರ ನಃ 
ಪುನಃ ನ ೦ ಯುನಯೋ ರಥಃ ಸುಶವಶಃ ಸೋಮಮುಭಿಷುಕವತೋ ಯೆಜಮಾಸಸ್ಯ ನಿಪ್ಟೈತೆಂ | 
ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿಶ್ಯೇಶಸ್ಯೆ ಸ್ಥಾನೇ | ನಿ. ೧೨-೭1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಸಂಸ್ಪಾರಿ! ಯದ್ವಾ | ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಗೃಹ- 
ಮಾಗಮಿಷ್ಕೊ 5ತಿಶಯೇನಾಗಚ್ಚೆ ನ್‌ ಭವತಿ |! ಯುವಾಕು8 | ಯಔಶೇಃ ಕಟಿ ಕುಹಿಭ್ಯಾಂ ಕಾಳುರಿತಿ 

ಬಾಹುಲಕಾದಸ್ಮಾದಪಿ ಭವತಿ | ಹೆ ಸ್ರಶ್ಯೈಯೆಸ್ಕರೇಣ ಮಧ್ಯೋವಾತ್ರಃ ಃ | ಕೆರಿಕ್ರ 35 | ಕರೋಶೇರ್ಯೆಜಲುಕಿ 


ಶತರಿ ದಾಧರ್ಕಿ ದರ್ಧರ್ಶಿ Bete ಚುತ್ರಾಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶೇೇ ಕ ನಿಶೇತಂಗಸಾ ನೃ ಕಾರಾಂಶ.- 
ತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರಿಗಾಗವಮೋ ನ ಪಾ ್ರ_ಪ್ಟೋಶೀಶಿ ಸೋಪಿ ನಿಪಾಶ್ಯಶೇ ॥ ಆಭ್ಯಸ್ಮಸ್ಟರಃ | ನಿಷ್ಕೃಶಂ | 


ಕರೋಶೇರಾದಿಕರ್ಮಣ ಕಃ! ಸಂಸ್ಕೃತ ರ್ಶುಂ ಪ್ರವೃತ್ತ ಅಕ್ಕ ರ್ಥಃ | ಥಾಘಾದಿಸ್ವರಃ || 
| ರ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಪ್ರಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಅಭಾ ಸೋಮವು | ಮಧಹಷುಶ್ತಮಃ-- ಮಧುರ 


ರಸಭರಿತವಾಗಿಯೂ 1 ಮನ ಅಪೇಕ್ರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ | ಶಂ೨.ಈ ಸೋಮನ 
ಶತವಾದುದೂ 


ಪಾಶೆಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಡುರೋಣೇ--ನಮ್ಮ ೃಹೆಕ್ಕೆ | ಆ ಗತಂ--ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ | ಭೂರಿ--ಪ್ರಭೂ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ 


ಎಲೆ 
ನ್ನು 


ವರ್ಸಃ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಕರಿಕ್ರ 3. 
ರಥಃ- ರಥವು | ,ಸುತೆವತೇ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ನಿಷ್ಟ ಎತೆಂ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಷ್ಕ 8--ಬರಲಿ | 
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ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ I 
ರ SEE ಇರ್‌ ಸ ತಬ ಪಡ್‌ ತ್‌ಡಿ ಮ್‌. ಸ್‌ು ಮ್‌ ಮಜಾ ಪ್‌ ರ್ತಜಾ ರ್ಸ್‌ ರಬ ರ ತ ಮಡ ತಡಾ ಡಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಪ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಈ ಸೋಮನ್ರ ಮದುರರಸಭರಿತವಾಗಿಯೊ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಫೇಶಿಸು 


ತ 
ಇ 


ವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಸೋನುವನ್ನು: ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಗ ಹಕ್ಳೆ ಬನ್ನಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಷಿ 
pe, ತ್ರ ಇ 


ಲ 
ಗ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಸರಿಬವಂತೆ ವಾಡುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ರೆ ಬರಲಿ. 


777೯1180 Translation 


Ashwins, this most sweet Soma is mixed ; drink it: come to (our) 
dwelling: your car, repeatedly bestowing wealth, is coming ‘to the appointed 
place of the offerer of the libation. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದುರೋಣೇ--ಈ ಪದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩). ವಸತಿಗೃಹೆವೆಂದರ್ಥ. 


ಆದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಯ ಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 


ವರ್ಷ ಈ ಪದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-ಬ್ರಿ ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವೂ 


ಪ್ರಕಾಶವೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ವರ್ಷಃ 


ನಾರಕಂ ಶೇಜ8, ರೂಪಂ ವಾ, ಸರ್ವೈಃ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ವಾ! ಶೇಜಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ, ರೂಪವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಶಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭೂರಿ ವರ್ಷಃ ಕರಿಕ್ರೆ35 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ವರ್ಷ ಶಬ್ದಕೆ ನ್ನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಶರಿಕ್ರ ಶ್‌ ಎಂದರೆ ಪುನಃ ಪುನಃ 8 ಪ್ರಸರಿಸುವ ವಂತೆ ಮಕಡ ಭೂರಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ವರ್ಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅಗ ಆಪ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವೇ ಶೇಜೋಮಯವಾಗಿರುವುರಿಂದ ಆ ರಥವು 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಅದರ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಸಾರಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಅವರ ರಥವು ಎಷ್ಟು ಸಲ ಬಂದರೂ ಅಷ್ಟು ಸಲ ಯಜಮಾನನ ಐಶ್‌ ರೈವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಭೂರಿ 
ವರ್ಸ ಫೆರಿಫ್ರೆತ್‌ ಎಂಬುದು ಧನಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವರ್ಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಶೇಜೊಮಯವಾದ ರೂಪವೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


[ಕರಿಕ್ರತಃ ಎಂಬುದು ೧೦-೧೩೬-೫ನೇ ಮಂತ್ರದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ.] 


ನಿಷ್ಪತೆಂ-_ಇ ಪದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಲಬ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉದಾಹೆರಣೆಯೊಂದಿಗೆ' ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


440 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಆ. ೫. ಸೂ. ೫೯ 


EES 


“ನಿರಿಶ್ಕೇಷ ಸಮಿಶೈೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ» 
(ನಿ. ೧೨-೨) 


ಸಮ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಃ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ಎಂದರೆ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ 

ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕೃತವೆಂದರೆ ವಸತಿಸ್ಥಾನವು MPA... ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲು 

ಮಾಡುವ ಏರ್ಪಾಡಾಗಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 
ಯೆದಾದೀಥ್ಯೇ ನ ದನಿಷಾಣ್ಯೇಭಿಃ ಸರಾಯೆಥ್ಫೋ$ವ ಹೀಯೇ ಸಖಭ್ಯಃ | 


ನ್ಯುಪ್ತಾಶ್ಚ ಬಭ್ರವೋ ವಾಚಮಕ್ರಶ್ರ ಏನೀದೇಷಾಂ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಜಾರಿಣೇವ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ಯೃತ ಶಬ್ದ ಶಬ ಕ್ರೈ ಸಂಕೇತಸ್ವಾನವೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾರಿಣಿಯು 
ನಿಷ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದೆಂದರೆ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ "ಸೇರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 

ಅದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ತಾತ ಶೈರ್ಯ ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ ಪರಿಸ್ಕೃತವಾದ ಗೃಹನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಪರಿಷ್ಠಾರಗಳೂ ಆಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃ ತತಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. 


2% 








ಐನತ್ತೂಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು” 


CT 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಿಶ್ರೋ ಜನಾನಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಸಹ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 

ಮೈತ್ರಂ ಚೆಶುರ್ಗಾಯೆತ್ತ ತ್ರ ಶಂತೆಮಿತ್ಯ ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಎ ಪಂಚೆ 
ಗಾಯತ ತ್ರ | ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥೇ ಸಯೆಸಿ ವರ್ಷವಿಂಡುಪತನೇ ಮಿತ್ರೋ ಜನಾ- 


ನಿತ್ನನಯಾ ಸಮಿಧಮಾದಧ್ಯಾಶ್‌ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚಿ! ಮಿಶ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾಶಯತಿ ಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸಮಿ ದಾ- 


ಧಾನಂ | ಆ. ೩೨೧೧ | ಇತಿ ॥ 
ನುನಾದವು- -ಮಿಶ್ರೋ ಜನಾನ” ಎಂಬ ಈ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಷಾ ಬುಕ್ಳು ಗಳಿರುವುವು.. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; 
ಚಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ನಿತ್ರೋ ಮೈ 3 ೦ ಚಿತುರ್ಗಾಯಶ ಶ್ರ್ಯಾಂಶೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 


ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಶಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
; ಮಿತ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ನಗ 
ವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಗಾಯಶ್ರಿೀಭಂದಸ್ಥೃವು; ಮಿತ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಆ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ 


ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳು ಬಿದ್ದ ರೆ ವಿಶ್ರೊ € ಜನಾನ ಎಂಬ ಯಕ್ವಿನಿಂದ ಆಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ಧೊ ೀಮವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಉಾಯತತ್ತಾ ತಸೂತ್ರದ--ವಮಿಶ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾ ತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸಮಂ ಧಾನಂ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಎಪ್‌ ಡ್‌ ಬ್‌ ವ್‌ ಅರ್‌ ಜ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ರಾ 





pS 


WH. Wo I 
ಇ್‌ ೧೦% 
ಸೂಕ್ತ--೫೪ 
ಮಂಡಲ-೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೯ || 
ಅಷ್ಕಳಕ- ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ- ೫, ೬! 
| ಸೂಕ್ಕದಲಿರುವ ಬುಸ್ಸಂಖ್ಯೆ-- ೯॥ 
ಯಸಿಃ--ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ$1 
ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ|| 
ಛಂದ8--೧-೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |೬೨೯ ಗಾಯತ್ರೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತೆಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀ- 


ಮುತದ್ಯಾಂ! 
“ಖಲಿ ತ ಟ್‌ | ವಿ ಅತೆ ಜಾಡಿ 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಬಿ ಚಷ್ಟೀ ಮಿತ್ರಾ ಯ ಹವ್ಯಂ ಫ್ರುತವಜ್ಜು ಹೋತ! 
ಪದಪಾಠಃ 
ನ 
ಮಿಶ್ರ8। ಜನಾನ್‌ | ಯಾಶಯತಿ | ಬ್ರುವಾಣಃ | ಮಿತ್ರೆ8 | ದಾಧಾರ ! ಸೈಥಿನೀಂ | ಉಠ | ದ್ಯಾಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಬ್ರುವಾಣಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣೋ ವಾ ಮಿತ್ರ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೆವೆನ್ಯರ್ಮಾ- 
ಯಶೇ ಜ್ಞಾಯಶೇ ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್ಹೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ತ್ರಾಯೆತ ಇತಿ ನಾಮಿಶ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಜನಾನ 
ಕರ್ಷಕಾದಿಜನಾನ್ಯಾತಯತಿ | ಕೈಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಸು ಪ್ರಯೆತ್ನಂ ಕಾರಯತಿ | ತಥಾ ಮಿತ್ರ ಏವ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮುತಾಪಿ ಚ ಚಿ ದ್ಯಾನೇಶಾವುಭ ಭೌ ಲೋಕ್‌ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾನ್ನಂ ಯಾಗಾಂಶ್ಚ ಜನಯನ" ದಾಧಾರ | ಧಾರ- 
ಯೆತಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಮಿತ್ರೊ ನಿಮಿಷ ಪೇಹಾನುಗು ಹದೃಷ್ಟಾ ್ಯ ಕೈಷ್ಟೀಕ ಕರ್ಮವಶೋ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ನಭಿ ಚಷ್ಟೇ 1 ಸರ್ವಶಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಹೇ ಈ ಜೋ ಫೃತವದುಪೆಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣ- 
ಯುಕ್ತಂ ಹವ್ಯಂ ಹವನಯೋಗ್ಯಂ ಪ್ರಕೋಡಾಶಾಡಿಕಂ ತಸ್ಮೈ ಮಿತ್ರಾಯ ದೇನಾಯೆ ಜುಹೋತೆ | 
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| 
ಮಿಶ್ರಃ, | ಫ್ರೈಸಿ ಹೀ | ಪಿಕ ಕಾಪಾ | ಅಭಿ | ಚೆನ್ಕೆ ಕ್ಟ | ಮಿತ್ರಾಯ 1 ಹವ್ಯಂ | ್ಯುತೆೇವರ್ತ | ಜಹೋತ loll 





| 
ಜ 
[೯ 


ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ ೩. ಆ. ೫, ಸೂ ೫೯ 











ಡ್‌ ಹಾಗ ಪ್‌ ತ್ರ. ಬದ ಹೆ ಇ ತ ಸಬ್‌ ಮಾರ್‌ ಒರ್‌ ಇಮ್‌ ಇಟ್‌ ಇಳಾ ರ್ತ ಮಪ ರ್‌ ಇರ್‌" ಇರ್‌ ಶಾ ಬ್ರಾ ಸ ತ್‌ ಸಾನ್‌ ಸಾ ಮ್‌ಫ್ರ ಮ್‌ ಹ ಪಾ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಬಾರ್‌ ಇಒ ಇಪ ಇರಾ. 


ಜುಹುತ | ಸ್ರಯಚ್ಛತೇತೈರ್ಥಃ | ಉಳ್ತಾರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಟೋ ಬ್ರವೀತಿ | ಮಿತ್ರೊ ಜನಾನ್ಯಾತಯೆತಿ 
ಬ್ರುವಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌” | ಮಿತ್ರ ಏವ ಧಾರಯತಿ ಪ್ರಥಿನೀಂ ಚ ದಿವಂ ಚ! ಮಿಶ್ರೆಃ ಕ್ರೈ ಷ್ಟೀರ- 
ನಿಮಿಷನ್ನಭಿಪಶ್ಯತೀತಿ | ಕೃಷ್ಟಯ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಕರ್ಮವಂಶೋ ಭವಂತಿ ನಿಕೈಪ್ವದೇಹಾ ವಾ! 
ಮಿಶ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೈಕನಜು ಹೋತೇ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಶಂ | ಜುಹೋತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೧೦.೨೨ | 
ಇತಿ | ಯಾತೆಯೆತಿ | ಯೆತೀ ಪ್ರಯೆತ್ನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಅಟ ರೂಸಂ | ದಾಧಾರ | ತುಜಾದೀನಾ- 
ಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥ8। ಜುಹೋತ | ಜುಹೋಕೇರ್ಲೋಟ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯೆ ಶಜಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ | 
ನಿಘಾಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಬ್ರುವಾಣಿ8 ಸ್ತು ತನಾಗತಕ್ಕ | ಮಿತ್ರ: ಮಿತ್ರ ರೂಸನಾದ ಸೂ ರ್ಯನು | ಜನಾನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಯಾತಶಯ ಶಿ--ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪೆ ಪ್ರೀರಸುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರ ಅದೇ ಮಿಶ್ರನು | ಪ ಥಿನೀಂಪೃಧಿನಿಯನ್ನು | 
ಉತಶ- -ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ದಾಧಾರ--ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಮಿಶ್ರ8--ಅದೇ ಮಿತ್ರನು | 
ಅನಿಮಿಷಾ--ಆಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ | ಸೃಷ್ಟಿ ಸಕಲ . ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಚನ್ಸೇ ಸುತ್ತಲೂ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ ( ಎಲ್ಫೈ ಮತ್ತಿಕ್ಯುಗಳೇ )1 ಫೃುತವತ್‌ಫೈತದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 


ಮಿತ್ರಾಯ--ಆ ಮಿತ್ರನ ನ್ನುದ್ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಜುಹೋಶ-- ಆಹುತಿರೂಪದಬ್ಲರ್ಪಿಸಿರಿ. 


ಶತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ 

ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಮಿತ್ರನು ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 

ಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ ಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೈ. ಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಫೈತದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಎ (ಶಿಸಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿರಿ. 


| 


Bnglish Translation 


Mitra, when praised, animates men to exertion : Indra sustains both 
the earth and heaven : Mitra looks upon men with unclosing eycs : offer to 
Mitra the oblations of clariRed butter- | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೂ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 


pa 8 ಜನಾನ್‌ ಆಯಾತಶಯಿತಿ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಃ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಖುತ್ರ ಏವ ಧಾರಯೆತಿ 
ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆ ದಿವಂ ಚೆ | ಮಿಶ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀ8 ಅನಿಮಿಷನ್‌ ಅಭಿವಿಸಶ್ಯತಿ ಇತಿ | ಸೃಷ್ಣಯಃ 
ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಕರ್ಮವಂತಃ ಭವಂತಿ | ವಿಕೈಷ್ಟದೇಹಾ ವಾ... ... | 
(ನಿ. ೧೦-೨೨) 
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ಕಯ ಹಚ್‌ ತತ್‌ ರ್‌ ಇಡಾ ಬಾದ್‌ ಫ್‌ ತ್‌್‌ ಎ ನಾಜ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. 





೨ | 2 ಕಾಕ್‌ 
ಮಿತ್ರನು ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ೬ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವಿ 
ಲ ಡಿ ನಾ ದ ಇಂ ಖಾ ಎನಿ ಕೆ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಧರಿಸಿ ರಸ್ಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದೇ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಬ್ಬಶಬ್ದವು ಮಾನವರಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವು. ದೇಹವು ಯಾವಾಗಲೂ ಶ್ರಿಯಾಸ್ವಿತೆವಾಗಿರು 

pe 


ವ್ರುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಾಕ್ಯವಾದ ಸದವು. 


ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತ. ಮಿ ಮತ್ತು ತ್ರಾ ಎಂಬ 


ತೆ 
CL 
EL 

“ದ 


ಇತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಮಿಶ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ರೆಕರ್ಣೇಣ ಸರ್ವೈರ್ಮೀಯಶೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ವೃಸ್ಟಿಪ್ರೆ ದಾನೇನ ತ್ರಾಯೆತ ಇತಿ 
ಾ ಮಿಶ್ರೆಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಎಬ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುಪುಸರೀದ ಸೂರ್ಯನು ನುತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ಜೆ. 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುನ ಮೂರು ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಹ ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಾನವರನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದ್ಕು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾರೂಪದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುವುದು. 
ಇದೇ ಈ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳು. 


ಅವಶ ಇಶ್ಯೇಷ ಹಿೀೀಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮನತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೩-೧೩) 


«« ಈ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ಚೀತನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಇರ್ಯಶಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಯಾತಯೆತಿ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲನೇ, ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ನುತಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು, 


ಆದಿತ್ಯಾ ಸ್ಟಾ ಪೃಷ್ಠೇ ಸಾದಯಾವೀತಿ! ಇಯಂ ನಾ ಅದಿತಿರ ಸ್ಯಾಮೇವೈನಮೇಶತಶ್ರೆತಿಷ್ಠಾ ಯಾಂ 
ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಪಯತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಧತಿಕ್ರೀಂ ವಿಷ್ಟಂಭನೀಂ ದಿಶಾಮಧಿಪಶ್ಚೀಂ ಭುವನಾನಾಮಿಶ್ಯಂತ- 
ರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ಧರ್ತಾ ವಿಷ್ಟಂಭನೋ ದಿಶಾಮುಧಿಸತಿರ್ಭುವನಾನಾಮೂರ್ನಿಡೆನ್ರಿಪ್ಟೋತ- 
ಪಾಮಸೀತಿರಸ8 ...... [| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ಆ-೨-೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಸಕಲ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನೆ ಸರ್ವಾಧಾರಕವಾದ 
ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೇ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವವನು, ವಿಶ್ವಪ್ರಭುವಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ್ಕು ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ' ಸಕಲ ಗುಣಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. 


ಲ 
ಮಾಡಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂರ್ಯರೂಪವಾದ ಮಿತ್ರನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಕೈಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವನಾನವಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರನು. 
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3 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಹ್‌ [ಮಂ. ೩. ಆ. ೫. ಸೂ. ೫೯ 


ps ` K 
« ತ ವ ಎ ಸಾಜಾ ಯಾ 
ಲಾ ಘರಾ: ~~ ಆ ತಡ-ಹಾ ಪಾ ಪೂಪಕರರ ಪಾತತಾ ಹ ಅರಾ ಗ ಚ 


ಎಸಬ ಡ್‌ 


ವಿ 
ಯಸ್ಕೇಶ್ಸಾಕುರುಪ ವ್ರಕೇ ರೇವಾನ್ಮರಾಯ್ಯೇಥತೇ ದಿವೀವ ಸಂಚ ಕೃಷ್ಣಯಃ। 


ಯ ಸಂ. ೧೦-೬೦-೬೮) 
CES ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಎಾದ ಪಂಚಕೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪಂಚಕೃಷ್ಣಿಗಳಗೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಣ್‌ A 
ಹೇಳಿದೆ. "ಆಲದ ಪಂಚಕೃಷ್ಟಿಗಳು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗೆಂಧರ್ಮೊೋ- 
ರೆಗರಾಶ್ರಸಾಃ (ಬೃ. ದೇ. ನಿ. ೬೮)ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಐದು ಪಂಗಡಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಂಚೆಕೃಷ್ಟಿಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದು 
ಹಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಜೋಷವಿರಲಾರದು. 


ಅಭಿಚಿಷ್ಟೇ-- ಚೆಸ್ಸೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಹೊಡನೆ ಸೇರಿದಾಗ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡು 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಮತ್ತು ಸುತ್ತಲೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಚೆಸ್ರಸೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಾಯೆ (ನಿ. ೯-೨೭) ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ ಅಭಿಚಪ್ಪೇ 
ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸೆಶ್ಯತಿ (ನಿ. ೧೦-೨೨) ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚಿಕ್ಷಸೇ (೧೦-೯-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ 
ಅರ್ಥವಿದೆ. ಮತ್ತು ಕ 

ಮಹತ್ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಅಭಿಚಿತ್ರ್ಯಂ ಕೃತೆಂ ಪಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ। 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೪.೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿಚಿಕ್ರ್ಯರಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಎಂದರೆ ಇತರರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ದಕ್ಯವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವ 
ಆದಿತ್ಯನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸುವ 
ತ ಇ ಹ! © ; 

ಶಕ್ತಿಯೂ ಜಗಚ್ಚ ಕ್ಷುವಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇವನೊಬ್ಬನಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾವನೀಕಂ ಚಿಶ್ರುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ |. 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ತು ಷಶ್ನ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧7೫-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇದೇ 
— 


ಮಂತ್ರವು ಫೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಉತೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಕ್ರಮವೇನೆಂದರೆ-- 


ದೆ 
ಮಿತ್ರೊೋ ಜನಾನ್ಯಾತೆಯೆತಿ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿಪ್ರೋ ದಾಧಾರ ವಿಥಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ! 
ಮಿಶ್ರಃ ಕೈಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿಚೆಷ್ಟೇ ಸತ್ಯಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವದ್ವಿಧೇಮ | 
(ಶೈ, ಸಂ. ೩-೪-೧೧೫) . 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚೈನಲ್ಲಿ ಬ್ರು ನಾಣಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಎಂದೂ, 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಾಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸತ್ಯಾಯ ಎಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಧದಲಿ ಪ್ರ ಜಾನನ್‌ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಚಷ್ಟೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕ ಪ್ರಳಾಶಯತಿ 


೧೧ 
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ತ್‌ಾ ರ್‌ ತ್‌ 





ರ್‌ ENE EN ತಾರ್‌ ತ್‌ 





ಕರಗದೆ ಇರ್‌ ಇಮ್‌ ಇರ ಇ.ಡಿ ನ ಜ್‌ ಇ. ಈ ಭರ್‌ ಒದ ಒರ್‌ ಹ ಪ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಒಂ. ಪೌಡಾಪ್‌ ಒಂಫ ತ್‌ ಇ. ಹ್‌ ಹಾಹ್‌. ಹೌ ಒಹ್‌ NN 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಬ ತೆ 


ಪ್ರೈ ಸಶ್ಯಾಯೆ: ಹವ್ಯಂ 
ಎಂದು ಮಿತ್ರೆಶಬ್ದ ತ 


ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಸರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರುವುದೂ ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಷ್ಟು 


ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ಸಪ ಸ್ಕೈ ದೇವಸೂ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನಾದ ಮಿತ್ರನನ್ನುಡದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪ ಡೆ ತೆಕ್ಟದ್ದು 
ಎಂದು ವಿಧಿಯು ಈ ಅಭೇದನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಚಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿ ಸಲಾಗುತ್ತದೆ ದ. 


| ಗೆ | 
ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜೀಯತೇ ತ್ರೋತೋ ನೈನಮಂಹೋ ಅಶ್ನೋತ್ಯಂತಿತೋನ 
ದೂರಾತ್‌ ॥೨॥ 


| | | 
ಪ್ರ |ಸಃ।ಮಿತ್ರೆ |! ಮರ್ಶಃ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ 1 ಯೆಃ| ತೇ। ಆದಿತ್ಯೆ | ಶಿಕ್ಷತಿ1 ವ್ರಕತೇನ | 


ನ | ಹನ್ಯತೇ |ನ| ಜೀಯೆತೇ | ತ್ಪಾ:ಊತ। |ನ| ಏನಂ | ಆತಿ | ಅಶ್ಲೊ (ತಿ | ಅಂಶಿತಃ 1ನ! 
ದೂರಾತ" || ೨! | | 
ಅಧಾ 

ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಃಷು ಮಿತ ಸ್ಕೈ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರ ಸ ಮಿಶ್ರೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಏಸೈವ ಪ್ರಾಶರ್ಹೊೋ- 
ಮಸ್ಯ ಕಾಲಾತ್ಯಯೆನಿನಿತ್ತೀ ಮೃತ್ರೇ ಚರ” ik | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು 
ಪ್ರಯೆಸ್ಪಾಂಸ್ತಾ,್ಯಂ ನಷ್ಟವಾನ್ಮಹಿಮಾಯೆ ಪೈಚ್ಛಿತೇ | ಆ. ೪-೧೧ | ಜೂ; ॥ ಶತ ಇಸ್ಬಿರ್ನಿತ್ರೆಃ 
ಸೂರ್ಯೋತಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಂಪ್ರೆ ಸಮಿತ್ರ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನಿತಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾಯೆಂ | 

ಆ. ೩.೧೨ | ಇತಿ ಚ ॥ | 

ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ವ್ರತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯುಕ್ತೋ ಯೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಶಿಶ್ಲತಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಂ ದದಾತಿ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಸ ಮರ್ತ್ಶೊೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನನ್ನವಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತು | ಪ್ರಭವತು | 
ತ್ರೋಶಸ್ಕ್ಟ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿತಃ ಸೆ ಮನುಷ್ಯಃ ಕೇನಾಸಿ ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜಾಧ್ಯತೇ | ನ ಜೀಯೆಶೇ | ನಾಭಿ- 
ಭೂಯತಶೇ ಚ! ಏನಂ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ದತ್ತ್ರವಂತೆಂ ಪುರುಷಮಂಹಃ ಪಾಪಮಂತಿತಃ ಸಮಾಸಾನ್ನಾ ಶ್ಲೋತಿ॥ 

ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ .| ಹೊರಾದಪಿ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ || ಶಿಕ್ಷತಿರಾನಕೆರ್ಮಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸೆಡಂ 

ಯದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಜೀಯಶೇ |! ಜಯಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ್ಕ್ಯಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ 

ದೀರ್ಥಃ | ತ್ರೋಶಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಅಶ್ಟೋತಿ | ಅಶೂ ವಾ ಸಪ್ತ | 
ಸ್ಟಾದಿಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಕೈಪದಂ | 
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ಘರ್‌ NNN SN SNES NE SS SRS NET ಪನ. ಘೂ. ಘರ್‌ ಇ ಈಗಾ ಇ ತ್‌್‌ ರ್ಸ್‌. ಪೆರ್‌ ಇರ್‌ ಇ. ಹ ಕ ಇಾವ್‌ಹ-ಇದ. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಶಿಕ್ಷತಿ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುತ 
ಸ ಮರ್ತೆ8--ಆ ಮಾನವನು | ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌ ಅನ್ನ ವಂತನಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ಶ್ರೋಶಃ--ಥಿನ್ಸಿಂದ 
ರನ್ಸಿತನಾದ ಪುರುಷನು | ನ ಹನ್ಯತೇ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ! ನ ಜೀಯಶೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ |! ಏನಂ- ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನ್ನು 1 ಅಂಹಃ॥-- ಪಾಪವು | ಅಂತಿತಃ- -ಸಮೀಪಕ್ಕೂ | 
ನ ಅಶ್ಟೋತಿ--ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ! ಮೊರಾತ್‌ ನೆ--ದೂರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಟ್ವ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ಯಜ್ಞ, ಯುಕ್ತನಾದ ಚಾಪ ಮಾಡವು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಆ ಮಾನವನು ಅನ್ಸವಂತನಾಗಿ ಆಗಲಿ. ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಪುರುಷನು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಪಾಪಗಳು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ದೂರದಲ್ಲೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


‘English Translation 


May that mortal enjoy abundance, Mitra, who presents you, Aditya, 
(with offerings) at the sacred rite ; protected by you he is not harmed ; hc 15 


not overcome by any one; sin reaches him not, cither from afar or nigh. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದೇವಸುವವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಕಾಲಾಶೀತವಾದರೆ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಚರುಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪ್ರೆ ಸ ಮಿಶ್ರೆ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನುಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ಸ ಮಿಶ್ರ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು 
ಪ್ರಯೆಸ್ವಾಂಸ್ತ್ಯಾಂ ನಷ್ಟವಾನ್ಮಹಿಮಾಯೆ ಪೈಚ್ಛಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೧೧) ಮತ್ತು ಶತ 
ಇಷ್ಟಿರ್ಮಿತ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋತಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಂಪ್ರೆ ಸ ಮಿಶ್ರ ಮರ್ಕೊೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ವಾನಿತಿ 
ಸಂಸ್ಥಿ ತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ' 


ಮಿತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಪರಹಿಶನಾಗಿರುವನು, ಜಯಶೀಲನಾಗು 
ವನು ಎಂಬುದೇ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ದೇವಸೂಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು .ಆರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಮಿಶ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸುವಾಗ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ಥಮತಃ ದೇವಸೊ ಯಾಗವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಸ್ಸು ಪಿಸಿಯ 
ಬಹುದು. 
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ಆ, ೩. ಅ. ೪. ವ. ೫] ಯಗ್ರೇದಸ ಯತಾ 447) 
LLL 
ದೇವಸುವಃ ಎಂಬುದು ವಿಶ್ವಕ್ಟೈಲ್ಲಾ ಚೈಶತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂಟು. ರಾಜಸೂಂಾಂಗನಾದ ಅಳಿಸೇಚನೀಯ ಶಿ ಯೆಯೆ 
ಲ್ಲ ಈ ಎಂಟು ದೇಪಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಫನ್ಸರ್ನಿಸಜೇಕು. ಆದರ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


1) ಸನಿಶ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಾಯ | ದ್ವಾದಶಕೆಪಾಲಂ ವಾಷಾ ಸ್ಟಾಕೆಪಾಲಂ ವಾ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತಿ 
heen. Ly ್ರೀಹೀಣಾಂ ಸವಿತಾ ವೈ ಕಮ ಪ್ರಸವಿತಾ ಸವಿತೃಪ್ರೆಸೂತೆಃ ಸೂಯಾ 
ಇತ್ಯೆಥೆ ಯೆಕ್‌ಪ್ಲಾಶುಕಾನಾಂ ಪ್ರೀಹೀಣಾಂ ಕ್ಷಿಪ್ರೇಮಾ ಕ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩-.೨) 
ಪ್ಲಾಶುಕಾಖ್ಯವಾದ ಧಾನ್ಯವು ಜೀತನದಾಯಿಯಾದುದು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. ಇದರಿಂದ 
ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸವಿತೃವೂ, 


ಸತ್ಯಪ್ರ ಸವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ ಕತೆ ಒಂ! ಹೀಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕ ಸಿದ ನಾಗಿರುವ 


ಲು 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದ ದಲ್ಲಿ ಚಿ ತನ್ಯ ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


es 


2) ಅಥಾಗ್ನಯೇ ಗೃಹಪತೆಯೇ | ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ಪುಕೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತ್ಯಾಶೂನಾಂ ಶ್ರೀವೆಣ್ಯ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಂ ಯಾವತೋ-ಯಾವತ ಈಸ್ಟೇ ತೆಡೇನಮಗ್ನಿರೇವ ಗೃಹಪತಿರ್ಗಾರ್ಹಪತೈ್ಯಮಭಿ- 
ಪರಿಣಯತ್ಯಥ ಯೆದಾಶೂನಾಂ ಶ್ರಿಪ್ರೇ ಮಾ ಪರಿಣಯಾನಿತಿ ॥ 


ಅಶ್ವಾಖ್ಯವಾದ ತ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಪುರೋಡಾಶ 

ವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿ ಗೃಹ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ. ಗೃ ಹಪತಿಯ ಸ್ವಾನವು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 

ವಾದುದು. | ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗಾರ್ಹಪಶ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಸ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
`' ಮತ್ತು ಆಶು ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆಯೇ ತಾನೂ ಶೀಘ್ರವಾದ 


ಅಭಿವೃ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಪ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


3) ಅಥ ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತೆಯೇ | ಶ್ಯಾಮಾಕೆಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತೆದೇನಗ್‌೦ಂ ಸೋಮ ಏವ 
ವನಸ್ಪತಿರೋಷದಿಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯಥ ಯೆಚ್ಛಾ ಫು $ಮಾಳೋ ಭವಶ್ಯೇಶೇ ವೈ ಸೋಮಸಗ್ಯಾಷಧೀನಾಂ 
ಪ್ರಶ್ಯೈನ್ಷತಕಮಾಂ ಯಚ್ಛಾ ಬಮಾಕಾಸ್ತಸ್ನಾಚ್ಛ್ರಾಮಾಕೋ ಭವತಿ |! 


ಸೋಮರಾಜನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಸತಿಯು. ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ಶ್ಯಾಮಾಕವೇ ಸೆ ಸೋಮನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕಾರಕ 
ವಾದುದು. ಶಾಂತಿಗೂ, ಪುಷ್ಟಿ ಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಶ್ಯಾಮಾಕದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರನಸಡಾಸೆನ್ನನುು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾಗುವ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯೂ, ಪುಷ್ಟಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತ ದ. 


4) ಅಥ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ವಾಚೇ | ನೈವಾರಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇವ ವಾಚೇ 
ಸುವತ್ಯಥ ಯೆನ್ನೈವಾರೋ ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮನವೈ 


ಯನ್ನೀವಾರಾಸ್ಕೆಸ್ಮಾನ್ಸೈವಾರೋ ಭವತಿ || 
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ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಕೇಕೇ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪಚೈಂಶೇ: 





ತ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೯ 


IN 
PN 
೦ 


ರ್‌ ಇತ್‌ ಇ... ಒನ್‌ ಸರ್‌ ರಸದ ಒ.ಚ್‌ ಒಫ್‌ ಈ ತೆಗಗಾತಾ ಗಾತ ಭಾರ್ಟ್‌ಇಾ.ರ್ಜ್‌ತಾ ಜ್‌ 
pS Sada ~~ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು: ಬ್ರ ಹೈಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಫಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯು. ನೀವಾರಧಾನ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮಪೋಷಿತವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ನೀವಾರಧಾನ್ಯದಿಂದ ನೋಟನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ವಾಗಧಿಸತಿಯಾದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ ಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ವಾ ಕೃಕ್ತಿ ಹಟ್ಟ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

5) ಅಥೇಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯೆ | ಹಾಯೆನಾನಾಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಶದೇನಮಿಂದ್ರ ಏವ 
ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ ಜ್ಯೈಷ್ಠಮಭಿಪರಿಣಯಶ್ಯಥ ಯೆದ್ದಾಯೆನಾನಾಂ ಭವಶ್ಯತಿಷ್ಠಾ ವಾ ಏತಾ 
ಓಷಧಯೋ ಯದ್ರಾಯನಾ ಅತಿಷ್ಕೋ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಕಾದ್ಧಾಯನಾನಾಂ ಭವತಿ 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ ಶನೇ ಜ್ಯೇಷ್ಕನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭುವು. ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಾಯನವೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಹಾಯನಧಾನ್ರದಿಂದ ಚರುನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಜಎಡ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಾಜನು 
ಪ್ರಮುಖವಾದ ಸಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಜಹಾ ಷೆ | 


6) ಅಥ ರುದ್ರಾಯ ಸಶುಪತಯೇ | ರೌದ್ರಂ ಗಾನೀಧುಳೆಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತೆಡೇನಗ್‌ಂ ರುದ, 
ಏವ ಪೆಶುಪತಿಃ ಪಶುಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯೈಥ ಯೆದ್ದಾನೀಧುಕೋ ಭವತಿ ಮಾಸ್ತವ್ಯೋ ಮಾ ಏಷ 
ದೇವೋ ನಾಸ್ತವ್ಯಾ ಗಾನೀಧುಕಾಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಲಾವೀಧುಕೋ ಭವತಿ॥ 

ರುದ್ರನು ಪಶುಗಳಿಗೆ ಪತಿಯು, ಗಾನೀಧುಕಧಾನ್ಯವು ರುದ್ರಸಂಬಂಧನಾದುದು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ವಾಸ ಸವ್ಯ 
ಭಾಗವು ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು. ಗವೇಧುಕವೂ ಈ ವಾಸ್ತವ್ಯದ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿರತಕ್ಕೆದ್ದು. ಅದುದರಿಂದ ಗವೆ ನೀಧುಕಧಾನ್ಯದ 
ಚರುವನ್ನು ಸಶುಪತಿಯಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


7) ಅಥ ಮಿತ್ರಾ ಯೆ ಸತ್ಯಾಯ | ನಾಂಬಾನಾಂ ಚೆರ:ಂ೦ ನಿರ್ವಪೆತಿ ಶದೇನಂ ಮಿತ್ರ ಏವ ಸತ್ಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗತ ಯೆನನ್ನಿಂಬೂನಾಂ ಭವಶಿ ವಾರುಣ್ಯಾ ವಾ ಏತಾ ಓಷಧಥಯೋ ಯಾಃ 
ಕೃಷ್ಣೇ ಜಾಯೆಂಕಶೇ$ಥೈಕೇ ಮೈತ್ರಾ ಯೆನ್ನಾಂಬಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂಬಾನಾಂ ಭವತಿ || 

ನಾಂಬಬೀಜವು ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದುದಾದರೂ ಸಹೆ ನಾಂಬಸಸಿಯು ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 


ನಾಂಬಬೀಜದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಸತ್ಯಪ್ರಸವನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ರಾಜನು 
ಮಿತ್ರನ ಅನುಗ್ರವನ್ನು.ಸಂಪಾದಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


8) ಅಥ ವರುಣಾಯ ಮನಕೆ |: ವಾರುಣಂ ಯೆನಮಯೆಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಹತಿ ಶದೇನಂ 
ವರುಣ ಏವ ಧರ್ಮಪತಿರ್ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪತಿಂ ಕರೋತಿ ಸರಮತಾ ಮೈ ಸಾ ಯೋ ಧರ್ಮಸ್ಯ 
ಪೆತಿರಸದ್ಯೋ ಹಿ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛತಿ ತಗ್‌ಂಹಿ ಧರ್ಮ ಉಪೆಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವರುಣಾಯ 
ಧರ್ಮಪಶಯೇ ! 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩೯) 
ಧರ್ನಪತಿಯೂ ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷನೂ ಆಗಿರುವುದೇ `ರಾಜನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯು, ಅವನಿ! ಈ ಪದವಿಯು 
ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ವಿಶ್ವಧಃ ರ್ಮಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ' ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಅತ್ಯನಶೃವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅನನಿಗೆ ಪ್ರಿ ಯನವಾದ ಯವಧಾನ್ಯ ದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 

ರಾಜನು ಅತಿ ಶ್ಲಾಘೈವಾದ ಹಾಸಸ್ಯತನ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
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__ ನ್‌ ಮಗ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ಾ ಸ್‌. 





NE 








ಹಾ ಗಾ 





ಈ ರೀತಿ ಎಂಟುದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ದೇವಸೊ ಎಂಬ ರಾಜಸೂಯಾಂಗವಾದೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ನಕ್ಟನುಗುಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಮಿತ್ರನೂ ಒಬ್ಬನು. ಅವನ ತೃಪ್ತ ರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ದೇವಸೊಯಾಗವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಶೋರಿಬರುವುದೇ ವಿನಹೆ 
ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ, 


ಕ 


A 


ಅಗ್ನಯೇ ಗೃಹಸೆತಯೇ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಕೃಷ್ಣಾನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಗ"ಂ 
ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತಯೇ ಶ್ಯಾಮಾಕೆಂ ಚೆರುಗಳ0 ಸವಿಶ್ರೇ ಸತ್ಯೆಪ್ರಸವಾಯೆ ಪುರೋಡಾಶಂ 
ದ್ವಾಪೆಶಕಪಾಲಮಾಶೂನಾೂಂ ಪ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಯ ಪಶುಪತಯೇ ಗಾನೀಧುಕಂ 
ಚಿರುಂ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ವಾಚೆಸ್ಪತಯೇ ನೈವಾರಂ ಚೆರುಮಿಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಯ 
ಪುರೋಡಾಶಮೇಶಕಾದಶಕಪಾಲಂ ಮಹಾವ್ರೀಹೀಣಾಂ ಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಾ ಯಾಮ್ಪಾನಾಂ 
ಚೆರುಂ ವರುಣಾಯ ಧರ್ಮಪಶತಯೇ ಯವಮುಯಿಂ ಚೆರುಗ್‌ಂ ಸೆವಿತಾತಾ 


ಕೆ ಪ್ರಸವಾನಾಗ್‌ಂ 
ಸುವತಾಂ ॥ 


(ಕೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦) 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸುವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳ ಕ್ರಮವಿವರಣೆಯಿದೆ.. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ 
ನಾಮಗಳೂ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಸತ್ಯಪ್ರಸವನಾದ ಸವಿತೃಗೆ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಪ್ಲಾಶುಕಾಖ್ಯವಾದ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ಗೃಹ ಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೇ ಆಶುಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಾಯನಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ವಿಧಿಸಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಆಶುಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಈ ಎಂಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು . ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತೆಯೇ ವಾಜೇ ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ. 
ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ವಾಚೆಸ್ಸತಯೇ ಎಂದಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ದೇವಸೂಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಮಿತ್ರನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಜಯಶೀಲನೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ಕನೂ ಪಾಪ 
ಮುಕ್ಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆದಿತತ್ಯತ್ತ ವನ್ನು ಮಿತ್ರನೆಂದು 
ಸ್ಮುತಿಸಿದೆಯೋ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೧). ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಫರರೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕಿಗಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಯಃ ಶೇ ಶಿಕ್ಷತಿ ಸಃ ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ತು- ಯಾರು ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೋ, 
ಅವನು ಅನ್ನವಂತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಿಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದದಾತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರು ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
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ಜಸ ಯಾ ಕ  ಟ್ಸ್ಸ್ಸ್‌್‌್‌್‌ೊ ್ಮ್ಮ|್ಮ ್ಮಾಾೈಾೈು ೈ ೈ 
ಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಶಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ -ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
-:ವ್ಹಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ; ಹೇ-ಆದಿತ್ಯ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಯಸ್ತವ ಪ್ರೀಶೇನ'ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಗಾದಿನಾ 
- ಶಿಕ್ಷತಿ ಶಕ್ರೋ ಭವಿತುಮಿಚ್ಛ ತಿ..ಸಃ ನ ಹನ್ಯತೇ... «ll ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಯಾವನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿ 
: `ಪಾತ್ರವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಅ “ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಚಮುಸ್ರಹೆನನ್ನು ``ಸಂಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪದೆಯುವನೋ 
ಅವನು ಅನ್ನ ಯುಕ್ತನಾಗಂತ್ತಾ ತಾತ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಶಿಸ್ತ-ವಿದ್ಕೊ € ಹಾದಾನೇ | 
ವೃಶೇನೇತಿ ವ್ಯ ತ್ಕ ಯೇನ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನೇ ಶೈತೀಯ್ಯ ಕೆವಚೆನಂ | ನಿದ್ಯಾಗ್ರ ಹಣಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾವವ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ರಶಾನಿ ವತ್ರ ಗಳನ್ನು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯೇಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ರಶೇನ 
_ ಎಂಬ ತೃತೀಯಾಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಯಾರು ವ್ರತಗಳನ್ನು ಪದೇಪದೇ ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವರೋ ಅವರು ಅನ್ನವಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಶಿಕ್ಷ ಧಾತುವನ್ನು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


Y SY ಫ್‌ | 
ದ್ಯುಮಾ ಅಸಿ ಕ್ರತುಮಾ ಇಂದ್ರ ಧೀರಃ ಶಿಶ್ಸಾ ಶಜೀವಸ್ತವ ನ ಶೇಚೀಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೧೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಶಿಕ್ಷ ಎಂಬ: ದಕ್ಕೆ ದಾನಾರ್ಥವನ್ನು 


` ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮೆಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ರತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವು 
` ಅಸಾಧುನಲ್ಲ, | | 1 | | 
ಅಂಹಃ- ಅಂಹತಿಶ್ಚಾ ೦ಹಶ್ಚಾ ೦ಹುಶ್ಚ ಹಂಶೇಃ 1 (ನಿ. ೪-೨೫) ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
..ಹೆನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹೆಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇನ್ನ ನ್ನ ವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ: ಹಿಂಸೆಗೆ ಮೂಲ 
. ವಾದ ಪಾಸ ಎನ್ನುವ. ಅರ್ಥವೇ. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಕ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಾಸ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 
ಶ್ರೋತಃ&...- ಪ್ರಯಾ ಊತ; | ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದವನು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದವನಿಗೆ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತು, ದಾರಿದ್ರಾ 3ದಿರೂಪವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ, ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ 
_ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ದವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ಿ 


'ಆಭವಿತೀಪಾಸ ಇಳಯಾ ಮದಂತೋ ಮಿತಜ್ಞ ತೋ ವರಿಮುನ್ನಾ ಪ ಪ ಥಿವ್ಯಾಃ। 


| Ne MN 
ಅದಿಶೃಸ್ಯ ವ ತ್ರತಮುಪಕ್ಷಿಯಂತೋ ವಯಂ' ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| 13 | ತ | [i 
ಅನಮೀವಾಸಃ | ಇಳಯಾ | ಮದಂತಃ | ಮಿಶ€ಜ್ಜವಃ | ವರಿಮನ್‌ | ಆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | 


ಆದಿತ್ಯ ಸ್ಯ | ವ್ರಶಂ | ಉಪ; ಹ್ಷಿಯೆಂತೆಃ | ವಯೆಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಸುತsಮತೌ | ಸ್ಯಾಮ | all 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೇವಸುವಾಂ ಹವಿಃಷು ಮಿತ ಶ್ರಸ್ಯ ಸತ ಬಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅನವಿಾವಾಸ ನ ಮದಂಶಃ ಪ್ರೆ 
ಸ ಮಿಶ್ರ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ವಾನಿತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ. ೪-೧೧ ॥| 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ಅನೆಮಾನಾಸೋ ರೋಗವರ್ಜಿತಾ ಇಳೆಯಾನ್ನೇನ ಮದೆಂಶೋ ಮಾದ್ಯಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ವರಿಮನ್ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಮಿತಜ ನಮೋ ವಿತಜಾನುಕಾ ಆ ಯಥಾಕಾಮಂ ಸರ್ವಶ್ರ ಗಚ್ಛೆಂತ 


ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮೋಪಕ್ತಿಯಂತಸ್ತ ಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾಪೇ ನಿವಸಂಶಃ। ಶದೀಯಂ 
ಯೂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಇಶೈರ್ಥಃ | ತಾದೈಶಾ ವಯಂ ಮಿತ್ರೆಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯಾಮನು- 
ಗ್ರಹಬುಪ್ಧ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾಮ: | ವರ್ಕೇಮಹಿ || ಮದಂಕೆ8| ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಯೆ ಶತರಿ ವೃತ್ಯಯೇನ 


ಶಪ್‌ | ಮಿತಜ್ಜವಃ ! ಜಾನುಶಬ್ದಸ್ಯ ಜ್ಲುಶ್ಛಾಂದಸಃ | ವರಿಮನ್‌ | ಉರುಶಬ್ದಾತ್ಸೈಥ್ವಾದಿತ್ವಾದಿಮ- 
ನಿಚ್‌ | ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವರಾದೇಶ8 | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಷ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ! ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ || 


ಪ್ರಶಿ ಪದಾರ್ಥ 
(ಎಬ್ಬಿ ಮಿತ್ರನೇ) ಅನಮೀವಾಸೆಃ ( ಅನ್ನದಿಂದ | ಮಡೆಂತೆ8-- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥಿನಿಯ'। ವರಿಮನ್‌-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಮಿತೆಜ್ಞ ವಃ-ಸರಿಮಿತವಾದ ನಡಗೆಯಿಂದ । ಆ (ಗಚ್ಛೆಂಶ)--ಸ್ವತಃತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | 
ದಿತ್ಯಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯೋದ್ಜೇಶಕವಾದ | ವ್ರಶೆಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು |! ಉಪೆಕ್ಷಿಯಂ38---ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ 
ಆದ | ವಯೆಂ-- ನಾವು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | ಸುಮತಾ. ಆಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ-.- 


ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ ಪೃಧಿನಿಯ 


ಐ 


"ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯೋದ್ಹೇಶಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 


ನೆರವೇರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
. English Translation 
May we, excmpt from disease, rejoicing in (abundant) food, roaming 
free over the wide (expanse) of the earth, diligent in the worship of Aditya, 
ever be in the good favour of Mitra. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫:೯ 
ಮನಸ ಲಾ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದೇವಸುವವೆಂಬ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನಮಿವಾಸೆ ಇಳೆಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 


ಮಿಶ್ರ ದೇವಶಾಕವಾದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಮನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅನಮಾವಾಸ ಇಳೆಯಾ ಮಡದಂತ ಪ್ರ ಸೆ ಮಿಶ್ರ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನಾಗಲಿ, 
ಪಶುಸಂಪತ್ರನ್ನಾಗಲಿ ಆಪೇಕ್ಷಿಸಿಲ್ಲ.. ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ತೃಪ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಜೀವನನಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಸತ್ಸರ್ಮಕಾರರಾಗಿಯೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಸದ್ದುದ್ದಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನವಿನೀವಾಸಃ 


ಇಳಯಾ ಮದೆಂತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸ್ತೋತೃನಿನ ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಇಳಾಸ್ಪರೂಪ ವಿಚಾರ. 


ಇಳಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಇಳಾಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾದ ದೇವತಾ 


ವಿಶೇಷದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. [ಖಯಗ್ರೇದ 


ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧ ಪುಟ 264] ಆದರೆ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವಿರಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನನ್ನುಂಬುಮಾಡುವ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಯಾವಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪೃಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧-೧) ನಾಜಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(೧-೧೧) ; ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೭) ; ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಅನ್ನವೆಂದರೆ 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿ ನಿಶೇಷ 
ವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಯೇಷಾಮಿಳಾ ಫ್ರುತಹಸ್ತಾ ದುರೋಣ ಆ ಅಪಿ ಪ್ರಾಶಾ ನಿಷೀದತಿ | 


(ಯೆ ಸಂ. ೭-೧೬-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೂಪಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ ದೇವೀ ನಿಷೀದೆತಿ। ಅನ್ನರೂಪಳಾದ ದೇವಿಯು ಫೈ ತಹಸ್ತಳಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತು ತಳಾಗಿರುವ ಇಳಾದೇವಿಯು ಬೇರೆಯೇ ಈ ಅನ್ನರೂಸಳಾದ ಇಳೆಯ ಬೇರೆಯೇ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಆದರೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಭೇದವೇ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞೇ ಜೇದ್ವೈ ಮಾವಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯಸಿ ಬಹುಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಭನಿಷ್ಯಸಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೯) 
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ನನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ "ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಥಿಂದಲೂ, ಪಶುಸಂಪತಿ 
ನಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜಾಸಂಪಕ್ತಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವನು ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನವಾಕ್ಯವು ಇಳಾದೇನಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾನುದು 
ಈ ಇಳೆಯು ಯಾರು? ಯಭ್ಯ್ವ ಕ್ಕೂ ಇವಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದವಿ ನಿಶದ 
ವಾಗಿ 'ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬುಕ್ಲಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಳೆಗ್ಳೂ ಶತಸಥದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಳೆಗೂ ವಸ್ತುತತ್ರ್ವದ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಅಭೇದವಿದ್ದರೂಸಹ ಪ್ರಯೋಗವಿಶೇಸಗಳಿಂದ ಸಂಶೆಯೆಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಳೆ ಶಬ್ದವು ಫ್ರಳಿಂಗಪ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇತಿ ತ್ವಾ 
ದೇವಾ ಇವು ಆಹುರೈಳೆ ....... (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೧೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಐಳೆ (ಪುರೊರವಸ್‌) 
ಎಂಬುವನು ಇಳೆಪುತ್ರ ನೇ ಅಥವಾ ಇಳಾಪುತ್ರನೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಣೆ ಇಂತಹ 
ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಿದೆ. ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ` ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 'ಇಂತಹೆ ಸಂಶಯಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಯಜ್ಞೇ ಚೇದ್ರೈ ಮಾವಕೆಲ್ಪಯಿಷ್ಯಸಿ ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು 
ಯಾನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ಕು ಅದರ ತತ್ತಾ ೨ಎರ್ಥವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಶತಪಥದ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
೨ಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಥಾನಿರೂಪ ಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಳೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿರತಕ್ಕ ಶು ಸ್ವರೂಪವೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಔಟಿತ್ಯವೆನೊ 
ಪರಿಶೀಲಿ ಸಬಹುದು, : 
ಇಳೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ತರೂಪ. 
ಮನವೇ ಹ ವೈ ಪ್ರಾತಃ... ಎಎ. ಎೂೂೂ ತಷಷ್ಯೇತದುತ್ತರಸ್ಯ ಗಿರೇರ್ಮನೋರವಸರ್ಪಣ- 


ನುತ್ಯೌಘೋಹ ಶಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ನಿರುವಾಹಾ ಥೇಹ ಮನುರೇವೈಕಃ ಪೆರಿಶಿಶಿಹೇ 1 
ks ( (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮೧-೧ ರಿಂದ ೬) 
ಕ್ಲಾಲನಾರ್ಥವಾಗಿ ತಂದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ ಶೃ ವನ್ನು ಮನುವು ಪೋಷಿಸಿ ಘಷಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಮತದ ಸಹಾಯ 


ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರ ವಾಹವನ್ನು ದಾಟ ಮನುಗಿರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಜಿ 
ಶ್ರಿದ್ದನು. ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಇತರ ಸಕಲಪ ಇಣಿಗಳೂ ಕೊಚ್ಚಿ ಹೋಡಾಗ ತ; ನೊಬ್ಬ ನೇ ಆ ಪ್ರಶಾಂತವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ' ಅವನಲ್ಲಿ ಸಂತೌಫೇಚ್ಛೆಯುಂಟಾಯಿತು 


ಸೋಇರ್ಚೆಇಕಚ್ಛಾ ಮ್ಯಂಶ್ಚ' ಕಾರ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ | ತತ್ರಾಪಿ ಪಾಕಯಜ್ಜೇನೇಜೇ ಸ ಘೃತಂ 
ದಧಿ ಚಕಾ ಧಾ ಬ್ರಾರಾತ್ಮನ ಸ್ರ ಜುಹವಾಂಚೆಕಾರ ಶತಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಗುತ 
ಸಾಹ ಪಿಬ್ದಮಾನೇವೋದೇಯಾಯ ತಸ್ಯೈ ಹ ಸ್ಮ ಹೃತಂ ಪದೇ ಸಂತಿಷ್ಠಶೇ ತಯಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸೆಂಜಗ್ಮಾಶತೇ ॥ | 
| 3 ; (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೭) 
ಸಂತಾನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮನುವು ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಲೂ ದೇವಪೂಜಾನಿರತನಾಗಿಯೂ ಮೌನದಿಂದಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲೇ ಪಾಕಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ತದಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಫೃತವನ್ನೂ, ದಧಿಯನ್ನೂ, ಮಸ್ತುವನ್ನೂ 
(Whey), ಆಮಿಕ್ಷೆಯನ್ನೂ (Gurds) ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಸಂವತ್ಸರದೊಳಗೆ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅನಿರ್ಭೂತ 
ಛಾದಳು. : ಫಿಬ್ಬಮಾನವಾದ (ದೃಢವಾದ, ಇ ವಯವವುಳ್ಳ ಳಾಗಿ. ಅವಳು ಎದ್ದಾಗ ಪಿಪಿ ಫೈ ತೆಪಾದಳಾಗಿ 
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ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು. (ಖಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಫೃಶಹಸ್ತಾ ೭-೧೬-೮ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾವರುಣರು ಅವಳನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದರು. 


ತಾಗಂಹೋಚಿತಶುಃ ಕಾಸೀತಿ | ಮನೋರ್ಡ್ದುಹಿಶೇಶ್ಯಾವಯೋಬೂ) ಪ್ರೇತಿ ನೇತಿ ಹೋನಾಚೆ 
ಯ ಏವ ಮಾನುಜೀಜನಕೆ ಕೆಸ್ಕೈವಾಹಮಸ್ಮೀತಿ ತೆಸ್ಕಾಮಪಿತ್ವಮಾಷಾಕೇ ಕೆದ್ವಾ ಜಜ್ಞಾ 
ತೆಮ್ಬಾ ನ ಜಜ್ಞಾವತಿತ್ತೇವೇಯಾಯೆ ಸಾ ಮನುಮಾಜಗಾಮ ॥| 


ನೀನಾರೆಂದು ಅವರು ಕೇಳಲ್ಕು “" ನಾನು ಮನುವಿನ ದುಹಿತೆ * ಯೆಂದವಳು ಹೇಳಿದಳು. ©“ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು 
ಹೇಳು'? ಎಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದಾಗ 4 ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾರೋ ನಾನು ಅವರಿಗೆ 
ಸೇರಿದವಳು. ಅನನ ಮಗಳು’? ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಶಾವೂ ಭಾಗವಹಿಸಲಿಚ್ಛೆ 
ಸಿದರು. ಆಗ ಅವಳು ತನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅಸಮ್ಮತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಜನಕ 
ನಾದ ಮನುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 
ತಾಗ್‌ಂ ಹ ಮನುರುವೂಚೆ ಕಾಸೀತಿ।! ತವ ಡುಹಿಶೇತಿ ಕಥಂ ಭಗವತಿ ಮಮ ಡುಹಿಶೇತಿ ಯಾ 
ಅಮೂರಸ್ಸಾಹುತೀರಹೌಹೀರ್ಥೃತಂ ದಧಿ ಮಸ್ಸ್ವಾವಿಂಕ್ಷಾಂ ಶತಶೋ ಮಾಮಜೀಜನಥಾಃ 
ಸಾಶೀರಸ್ಮಿ ತಾಂಮಾ ಯೆಜ್ಞೇ$sವಕೆಲ್ಪಯೆ ಯೆಜ್ಞೇ ಚೇದ್ವೈ ಮಾವಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯಸಿ ಬಹುಃ 
ಪ್ರೆಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಯಾಮಮುಯಾ ಶಾಂ ಚಾಶಿಷಮಾಶಾಸಿಷ್ಯಸೇ ಸಾ ಶೇ 
ಸರ್ವಾ ಸಮರ್ಥಿಷ್ಯತ ಇತಿ ತಾಮೇಶನ್ಮದ್ಯೇ ಯಜ್ಞಸ್ಕಾವಾಕೆಲ್ಪಯನ್ಮದ್ಯಗಳ್ಲ | ಹ್ಯೇತದೈಶ್ಸಸ್ಯ 
ಯೆದಂತೆರಾ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾನ್‌ || | 
| (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೯) 
ಆಗ ಮನುವೂ ಸಹ ಅವಳಾರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ನಿನ್ನ ಮಗಳೆಂದಳು. "ಆ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯಳೇ, ನೀನು ನನ್ನ 
ಮಗಳಾದುದು ಹೇಗೆ” ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕವಳು ನೀನು ಪಾಕಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಫೈತವನ್ನೂ, ದಧಿಯನ್ನೂ 
ತ್ರ ಮತ್ತು ಆಮಿಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಬಾ 
ಯಿತು ನಾನು ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶೀರೂಪವಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನ ಸಹಾಯ 
ವೇಕ್ಷಿಸಿ ನನ್ನ ಸಹಾಯದೊಡರೆ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ ಸಕಲಸಂಸದ್ಯುಕ್ಕನಾಗು 
ಶ್ರೀಯೆ, ನೀನು ಯಾವಯಾವ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ ಎನ್ನಲು, 
ಆ ಆಶ್ವಾಸನದಮೇಲೆ ಮನುವು ಪ್ರಯಾಜಕ್ಕೂ, ಅನುಯಾಜಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದನು. 


₹೭! 
2೬ 


ತಯೆರ್ಚ ೫ ಚ್ಛ್ಸಾ J ಮ್ಯುಂಶ್ಸ ಚಾರ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ | ಶೆಯೇಮಾಂ ಪ್ರೆಜಾತಿಂ ಪ್ರಜಜ್ಞೇ ಯೇಯೆಂ 
ಮನೋ ಪ್ರೆಜಾತಿರ್ಯಾಮ್ವೇನಯಾ ಕಾಂ ಚಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತ ಸಾಸ್ಮೈ ಸರ್ವಾ ಸಮಾರ್ಥ್ಯತ!॥ 


ಅವಳ ಸಹಾಮುಜೊಡರನೆ ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ತಪಸ್ಸೆನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಪುತ್ರ ಕಾಮನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ಕನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅವಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಈ ಮಾನವೀಸಂತತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಅವಳೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾವಯಾವ 
ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಸಡೆಯ ಬೇಕೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಡೆದು ತನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡನು. 
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ಮಗು ಉಟ ಹೇ ಖು ಬು ಜುಂ ಖಿ ಜು ಚು ಜು ಚು ಚಾಚು ಚು ತು ಚು ಚಾಚಾ ಚಾಜಾಜಾ ಖಾಜ ಚಾ ಚಾಜ ಚಾ ಜಾಜಿ ಸ ಇಟ ಸಸ ರ್ಯ SN NTN 


ಸೈಷಾ ನಿದಾನೇನ ಯದಿಡಾ | ಸ ಯೋ ಹೆ (ವಂ ವಿದ್ಯಾ ಿನಿಡಯಾ ಚರತ್ಯೇಶಾಗ್‌ಂ ಹೈವ 
ಪ್ರೆಜಾತಿಂ ಪ್ರಜಾಯೆಶೇ ಯಾಂ ಮನುಃ ಪ್ರಾ ನ್‌ ಯಾಮ್ರೇನೆಯಾ ಕಾಂ ಚಾಶಿಷಮಾ- 
ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಸಾಸ್ಮೈ ಸರ್ವಾ ಸಮೃಧ್ಯಶೇ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೧೧) 
ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಸರ್ವಾಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡಾರೂಸಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಇಡೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಯಾವನು ಕೆರ್ಮಚೆನ್ನಾ ಚಂದವೋ ಅವನು ಈ ಮಾನವೀ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವಳ ಮೂಲಕ 
ಸಕಲಾಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನೂ ಸಡೆದು ತನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. (ಇಡಯಾ ಚರತಿ ಎನ್ನು 
ವಾಗ ಎರಡರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ, ಇಡಾರೂಪಳಾದ ಸ್ರೀಯೊಂದಿಗೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಇಡಾತ್ಮಕವಾದ 
ಹಾಕೆಯಜ್ಞ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ). 
ಇಳೆಯ ಯಾಜ್ಜಿಕಸ್ನರೂಪ. 
೧೦೧ ಯ 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಇಡೆಯೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇನ್ನುಮುಂದೆ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಣಿಯಾದ ಇಡೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಡೆಯೇ ಪಶುವು, ಇಡೆಯೇ ಅನ್ನವು, ಇದೆಯೇ 
ಸರ್ವಸ್ವವು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸಾವೈ ಪಂಚಾವತ್ತಾ ಭವತಿ| ಪಶವೋ ನಾ ಇಡಾ ಪೂಂಕ್ತಾ ವೈ ಪಶವಃ ತಸ್ಮಾಶ್ರಂಚಾವತ್ತಾ 
ಭವತಿ | ಸ ಸಮವದಾಯೇಡಾಂ | ಪೂರ್ವಾರ್ಥಂ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೆ ಪ್ರಶೀರ್ಯ ಪುರಸ್ತಾ 
ದ್ಚ್ರುವಾಯ್ಕೆ ನಿದಧಾತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಹೋಶ್ರೇ ಪ್ರದಾಯೆ ಡಕ್ಷಿಣಾಶ್ಯೇತಿ ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೮೨7-೧೨, ೧೩) 


_ ಇಡೆಯು ಪಶ್ಚಾತ್ಮಶವಾದುದು, ಪಶುವಿಗೆ ಐದು ಮುಖ್ಯಾವಯವಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದೆಯೂ ಸಹ ಐದು 
ಆವಯವಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಜ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. (ಯೋ ವೈ ಯಜ್ಞಂ ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತಿಂ ವೇದ ಹವಿಷ್ಪಂಕ್ತಿನಾ 
ಯಜ್ಞ (ನ ರಾಧ್ಭೋತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಕೃಗಳಿಂದ. ಐತರೇಯಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಐದು ವಿಧಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾಲ್ಕೈದು 
ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೪), ಆ ಧ್ವರ ಜ್ಯವು ಇಡೆಯನ್ನು ಐದು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಪುತೋಡಾಶದ 
ಪೂರ್ವಭಾಗವನ್ನು ಬರ್ಜಿಯ ಮೇಲಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಇಡೆಯನ್ನು ಹೋತೃವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉಪಸ್ತರಣ 


ಅಭಿಘಾರಣಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಿಷ್ಟಕ್ಸೈತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಐದು ವಿಭಾಗಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ ಇಡೆ ಯೌ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 
ಶ್ರಶಿಸು ಏಾಪಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ sent 


ರಗ 


ಇಳೆಯ ಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪಗಳು. 


ಅಥೋಸಪಾಗ್‌ಂಶೂಪೆಹ್ವಯೆತೇ | ಏತದ್ದೆ ನೈ ಮನುರ್ವಿಭಯಾಂ ಚಕಾರೇದಂ ನೈ ಮೇ ಕನಿಷ್ಠಂ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಯದಿಯಮಿಡಾ ಪಾಕೆಯೆಜ್ಜಿಯೊ ಯದ್ವೈ ಮ ಇಹ ರಸ್ತಾೂಗ್‌ಂಸಿ ಯೌಜ್ಞಂ ನೆ 
"ಓಗಿ ಇಗ ಲು 
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556 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಆಅ. ೫ ಸೂ: ೫೯ 

ಮಯಯ ್ಲ್ಪ್ಮ್ಕ್ಮಯ ಹ ಚಚ ತ ಚತ ಹಚಚ 
'ಹನ್ಯುರಿತಿ ಶಾಮೇಶತ್ಟು ರಾ ರಶ್ಷೋಭ್ಯಃ ಪುರಾ ರಥ್ತ್ಷೋಭ್ಯ ಇತ್ಯೇವೋಸಾಗ್‌ಂಶೂಪಾಹ್ವ ಯತೆ 
ಶಥೋ ಏವೆ ನಮೇಷ ಏಶೆಶ್ರುರಾ .... ೫ ಹೆಹ್ಹಯಶೇ | 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವು ಇಡೆಯನ್ನು ಮೃದುವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಮನುವು 
ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಈ $ಯೆಯು ಅಷ್ಟು adie. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಭೀತಿಯು ಸಮಾ 
ಇಡೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಆದೇ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಕ್ಟ 
ಕಕ್ಕೆ 
ಈ 
ಕ್ರ 
EL 
(1 
೪ 
ತ 


ಸ ಉಪಹ್ವಯಶೇ | ಉಸಹೊತೆಗ್‌ಂ ರಥೆಂಶರಗಂ ಸಹ ಪೃಥಿವ್ಯೋಪಮಾಂ ಮಾಮದೇವ್ಯಗ್‌ಂ 
ಸಹಾಂತರಿಸ್ಲೇಣ ಹ್ವಯೆತಾಮುಪೆಹೊತೆಂ ವಾಮದೇವ್ಯಗಳಂ ಸಹಾಂಕತೆರಿಸ್ಲೇಣ ಹ್ವಯತಾ- 
ಮುಸಹೊತೆಂ ಬೃಹತ್ನಹ ದಿವೋಪ ಮಾಂ ಬೃಹಶ್ಸೆಹ ದಿವಾ ಹ್ವಯೆತಾಮಿತಿ ತದೇತಾಮೇ- 
ವೈ ತಮಪಹ್ಯಯಮಾನ ಇಮಾಂಶ್ಚ ಲೋಕಾನುಪಹೃಯತೆ ಏತಾನಿ ಚೆ ಸಾಮಾನಿ! 


ಅನಂತರ ಇಡೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ವ 

ಪೃಥಿ ಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನರ ಗ ಸ್ತುತಿಸಿ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಕರೆದಂತಾಗ ತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದಶ್ಕೆ ರಥಂತರಸಾನು 
ಸೂಡತೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ಮಡು ಸೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 
ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಶ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಪಿನಿಯಾದ ಇಡೆಯನ್ನೇ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 


> 


L 


ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವು ಅವಳ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷಗಳ ನ್ನು ಸೂಚಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಉಪಹೂತಾಗಾವಃ ಸಹರ್ಷಭಾ ಇತಿ | ಪಶವೋ ನಾ ಇಡಾ........ ಉಪಹೂಶೇಡಾ ಶೆತುರಿರಿತಿ 
ತದೇನಾಂ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಮುಪಹ್ವಯತಶೇ ತಶುರಿರಿತಿ ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇಷಾ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ತರಿ ತಸ್ಮಾ 
ದಾಹ ಶೆತುರಿರಿತಿ | 


ಇಡಾದೇವಿಯೇ ಪಶುರೂಪಳು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷಭದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷರಾಗ ಬೇಕೆಂದೂ, ಇಡೆಯೇ ಸರ್ವಪಾಸ- 
ಪ್ರಶಮನವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವಳು ಜಯಾತ್ಮಕಸ್ತರೂಪದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ 


ಉಪಹೂತಃ ಸಖಾ ಭಕ್ತ ಇತಿ! ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಖಾ ಭಕ್ಷಸ್ಕೆಪ್ರಾಣಮುಪಹೃಯಶತಉಪಹೂತಗಳಂ 
ಹೇಗಿತಿ ತಚ್ಛೆರೀರಮುಸಹೃಯಶೇ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೧-೨೨) 


ಇಡೆಯೇ ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಸಖನ. ಇಡೆಯೇ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನನು. ಸಖವೂ, ಅನ್ನವೂ ಪ್ರಾಣರೂಪ 
ಗಳೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣರೂಪಿಣಿಯಾದ ಇಡೆಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾನವೀ ಫೃತಪದೀತಿ | ಮನುಹ್ಯೇತಾಮಗ್ರೆ 6€ಜನಯಶ ಶೆಸ್ಮಾದಾಹ ಮಾನವೀತಿ ಫೃತ- 


ಹಡೀತಿ ಯಜೆಕವಾಸೆ; ಘೃತಂ ಪದೇ ಸಮತಿಷ್ಠ ತೆ ತೆಸ್ಮಾದಾಹ ಫೃ ಹುತಪದಿ ದೀತಿ || 
; (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೧-೨೬) 
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ತ ಶಿ ವ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 45" 


Se ಸ ಖಾ 





ಆರ್‌ ಇರ್‌. 








ಈರೀತಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಜಿತವಾದಂಶೆ ಗೋರೂಪಳ್ಕೂ ಜಯಪ್ರದಳೂ, ಅನ್ನ್ಟಾತ್ಮಕಳೂ, ಪ್ರಾಣರೂಪಳೂ ಆದ ಇಡಾ 
ದೇವಿಯೇ ಮನುವಿನ ಪುಶ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇವಳ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಫೈತವು ಸಕ್ತವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ 


ತ 
ಫ್ಲೆತಪದಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಯಿತು, 
೪) 0 
ಹಾಸ) 
ಇಡಿಯ ಆದಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ವರೂಪವು. 


ಉತ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇತಿ | ಯದೇವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸಮಗಚ್ಛೈತ ಸ ಏವ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೋ ನ್ಯಂಗೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇನಕೈಶೋಷೆಹೂತೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಕೃಶೋಪೆ- 
ಹೊತಾ ದೈವ್ಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯವ ಉಪಹೂತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ತದ್ದೈವಾಂಶ್ರೈವಾಧ್ವರ್ಯೂನುಪಹ್ವ- 
ಯತೇ ಯೇ ಚ ಮಾನುಷಾ ವತ್ಸಾ ವೈ ದೈವ್ಯಾಆಅಧ್ಯರ್ಯವೋಂಥ ಯ ಇತರೇ ತೇ ಮಾನುಷಾಃ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೨೭) 


ಇಳಿ 


ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತಳಾದ ಇಡೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಮನುವಿಥಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದೂಡನೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಶಕ್ಷಳಾದುದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣರೂಪಳೆಂದೂ ಕರೆಯ 
ಬಹುದು. ದೇವನಿರ್ಮಿತಳಾದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು, ಅವಳೇ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ ಗೋರೂಸಳಾದ ಇಡೆಗೆ ವತ್ಸ ಪ್ರಾಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಇಡೆಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಅನ್ನ ನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ಇದೆಯೇ ಅನ್ನದಾತಳೂ, 
ಅನ್ನರೂಸಳೊ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮೈ ತ್ರಾ ವಾರುಣಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಳೂೂ ಅನ್ನರೊಪಳೂ ಆದ ಈ ಇಳೆಯೇ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಅನ್ನವೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವೆಂದರ್ಥ. 


ಇಳಾರೂಪಿಯಾದ ಧೇನುವಿನ ಶ್ರೀರ. 


ಸ ಹೋನಾಚೆ | ಇಡೈ ವ ಮೇ ಮಾನವ್ಯಗ್ನಿಹ್ರೋತ್ರೀ ವಾಯವ್ಯೋ ವತ್ಸಃ ಸೆಜೂರುಪೆಸೃಷ್ಟಾ 
ವಿರಾಜ" ಸಂಯೋಜನಮಾಶ್ವಿನಂ ದುಹ್ಯಮಾನಂ ವೈಶ್ರದೇವಂ ದುಗ್ಗಂ`ವಾಯವ್ಯಮಾಶ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಮಾಗ್ಬೇಯಮಧಿಶ್ರಿತಮೈಂದ್ರಾಗ್ರಮವಜ್ಕ್ಳೋತ್ಕಮಾನಂ ವಾರುಣಮದ್ಳಿಃ ಪ್ರತ್ಯಾನೀತೆಂ 


ವಾಯವ್ಯಮುದ್ವಾಸ್ಯಮಾನಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಮುದ್ಧಾಸಿತಮಾಶ್ವಿನಮುನ್ನೀಯಮಾನಂ 
ವೈಶ್ವದೇವಮುನ್ನೀತೆಂ ಮಹಾಜೀನಾಯೋದ್ಯತೆಂ ವಾಯವ್ಯಗಂ ಹ್ರಿಯಮಾಣಂ ವೈಷ್ಣವಂ 
ನಿಗೃಹೀತಶಂ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೩-೫) 
« ಮನುಪುತ್ರಿಯಾದ ಇಡೆಯೇ ನನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರರೂಪಿಯಾದ ಥೇನುವು. ವಾಯಬಶತ್ವವೇ ವತ್ಸವು. ಇನೆರಡರ 
ಸಂಬಂಧವೇ ವಿರಾಜವು. [ ವಾಯುನಾ ಸಂಶ್ರಿತಃ ದೌ: ವಾಯುವಿಗ್ಳೂ ಆಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ]... ಈ ಗೋನಿನೊಡನೆ ವತ್ಸವು ಸೇರಿ ಕ್ರೀರಪಾನದ ನಂತರ ದೋಹನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳಿಗೂ, -ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆದಾದಮೇಲೆ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಗೋಷ್ಕದಿಂದ ತಂದಮೇಲೆ 
ವಾಯುವಿಗ್ಳೂ ಅಗ್ನಿಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಾಗ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅದು ಪ್ರಫಾಶ್ನಿತವಾದಾಃ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ ಹೊರಕ್ಕೆ 
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458 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಆ. ೫. ಸೂ. ೫೯ 


ಜಾ ಹ್ತ ಲಾಗಿ ಮಮನ ವೂ ವೂ 


ತಂದಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ, ಉದ್ವಾಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗ್ಳೂ ಉನ್ನೀತವಾದಾಗ ಮಹಾದೇವ 
ನಿಗೂ, ಆಹವನೀಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸೇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಉದ್ದಾಲಕನು ವಿವರಿಸಿದನು. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಡೆಯು ಬಹಳ ಗೂಢವಾದೆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 

ಇಡಾರೂಪಿಯಾದ ಈ ಧೇನುವಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಪಾಕಯಜ್ಣಾ ದಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಈ 
ಕ್ಷೀರದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಜಿಸತಕ್ಕ ಇಡಾರೂಸದ 
ಅನ್ನ ಸಂಪಶ್ಸ್ಚರೂಪವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಿಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೨.) 


ಪಾಕೆಯಜ್ಜಂ ವಾ ಅನ್ವಾಹಿತಾಗ್ನೇಃ ಪಶವ ಉಪ ತಿಷ್ಕಂಶ ಇಡಾ ಖಲು ವೈ ಪಾಕೆಯಜ್ಞಾಸ್ಸೈ- 
ಷಾಂತರಾ ಪ್ರಯಾಜಾನೂಯಾಜಾನ್‌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕೇವಹಿತಾ ತಾಮಾಹ್ರಿಯಮಾ- 
ಣಾಮಭಿ ಮಂತ್ರಯೇತ ಸುರೂಪವರ್ಷವರ್ಣ ಏಹೀತಿ ಪಶವೋ ವಾ ಇಡಾ ಪಶೂನೇವೋಪ- 
ಕರ್ವಯಶೇ ಯಜ್ಞಂ, ವೈ ದೇವಾ ಅದುಪ್ರನ್‌ ಯಜ್ಞೋತಸುರಾಗ್‌ಂ ಅದಡುಹತ್ತೇ€ಸುರಾ 
ಯಜ್ಞಮಗಾಃ ಪರಾಭವನ್‌ 


(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧-೧) 


ಪಾಕಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿದವಥಿಗೆ ಪಶುಸಂಸಕ್ತೊದಗುವುದು, ಇಡೆಯೇ ಈ ಪಾಕಯಜ್ಞವು. 
ಇದು ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುವುದು. ಆನಂತರ ©“ ಸುರೂಪವಾದ ವರ್ಷವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ದೇವಿಯೇ ದಯಮಾಡು ? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಇಡೆಯೇ ಪಶುವಾದುದರಿಂದ ಈ ಆಹ್ವಾನದಿಂದ ಪಶುವನ್ನೇೇ 


ಕರೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕರೆದರು. ಯಜ್ಞವು ಅಸುರರನ್ನು ಕರೆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅಸುರರಿಗೆ ಅಸಜಯವಾಯಿತು. 


ಯೋವೈ ಯಜ್ವಸ್ಯ ದೋಹಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯಜತೇ$ಪೈನ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ದುಹೇ ಸಾ ಮೊ 
ಸಶ್ಯಾಶೀರಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭೂಯಾದಿತ್ಯಾಹೈಷ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹಸ್ತೇನೈವೈನಂ ದುಹೇ 
ಪ್ರತ್ತಾ ವೈ ಗೌರ್ಡುಹೇ ಪ್ರಶ್ತೀಡಾ ಯಜಮಾನಾಯ ದುಹ ಏತೇ ಮಾ ಇಡಾಯ್ಕೆ ಸ್ತನಾ 
ಇಡೋಪಹೂಶೇತಿ ವಾಯುರ್ವಶ್ಸೋ ಯೆರ್ಜಿ ಹೋಶೇಡಾಮುಪಹ್ವಯೇತಶ ತರ್ಹಿ ಯೆಜ- 
ಮಾನೋ ಜೋತಾರಮೀಕ್ರಮಾಣೋ ವಾಯಖಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌, 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧-೨) 


ಈ ತತ್ರ್ವವನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿಯತ್ನಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಇಡಾರೂಪ 
ವಾದ ಯಜ್ಞವು ಬೇರೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕರೆದು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. " ಈ ಯಜ್ಞದ ಆಶೀರ್ವಾದವು ನನಗೆ 
ಫಲಿಸಲಿ” ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಪಠಿಸುವುದೇ ಯಜ್ಞದೋಹೆನವು. ಧೇನುವು ಈ ದೋಹೆನಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಡೆಯನ್ನುಡ್ದೆ ಶಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಡಾರೂಪವಾದ ಥೇನುವನ್ಸೇ ಕರೆದಂತಾಗು 
ತ್ತದೆ. [ಇಡೋಪಹೊತಾ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಉಪಹೂಶೇಡಾ ಎಂಬುದು ಅಸುರರ 
ಶ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವದು. ಇದು ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರಕ್ರಯೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ]... ಈ ಥೇನುವನ್ನು ಕರೆಯು 
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ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವತ್ಸವನ್ನು ಥೇನುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು ಇಡೆಯನ್ನುಜ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಹೋತ್ಸ ಮುಖವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಾ ವಾಯುವನ್ನು ಧಾ 


ಮಾತ್ರೇ ವತ್ಸಮುಪಾವ ಸೈಜತಿ ಸರ್ವೇಣ ವೈ ಯೆಜ್ಞೇನೆ ದೇವಾಸ್ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಾಯೆ- 
ನ್ಪಾಕೆಯಜ್ಜೇನ ಮನುರಶ್ರಾಮೃತ್ಸೇಡಾ ಮನುಮುಸಾವರ್ತೆಶ ಶಾಂ ದೇವಾಸುರಾ ವ್ಯಹ್ವೆ- 
ಯೆಂಶೆ ಪ್ರತೀಚೀಂ ದೇವಾಃ ಸೆರಾಜೀಮಸುರಾಸ್ಟಾ 'ದೇನಾನುಪಾವರ್ಶತಶೆ ಪೆಶವೋ ವೈ 
ತದ್ದೇವಾನವೃಣತ ಪೆಶವೋನಸುರಾನಜಹುರ್ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾಸೆಶುಸ್ಸಾ ದಿತಿ ಪೆರಾಜೀಂ 

| ತೆಸ್ಕೇಡಾಮುಸ ಹ್ವಯೆೇೇತಾಪೆಶುರೇವ ಭವತಿ | 

(ತೈ - ಸಂ.೧-೭-೧-೩) 
ವಾಯುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ವತ್ಸವನ್ನು ಧೇನುವಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಿಡುತ್ಕಾನೆ. ಈ ಪೂರ್ಣಯಾಗದ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಮನುವೂ ಸಹೆ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದನು. 
ಇಡೆಯು ಮನುನಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು. ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಇದೇ ಇಡೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಲು ಬಂದಾಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾಗಿಯೂ, ಅಸುರರು ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗಿಯೂ ಕರೆದರು. ಇಡೆಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳ:. 
ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅಶುರರಿಗೆ ಅದು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಯಾರಾದರೂ ಯಜ 
ಮಾನನು ಪಶುರಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅವನೆ ಪರವಾಗಿ ಇಡೆಯನ್ನು ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತು 
ಕರೆದರೆ ಆಗ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸಶುರಹಿತನಾಗುವನು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇಶ ಪಶುಮಾನ್ತಾ ನಫಿದಿತಿ ಪ್ರೆತೀಚೇಂ ತೆಸ್ಕೇಡಾಮುಪಣ್ಟ್‌ ಯೇತೆ ಹಶುಮಾನೇವ 
ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸ ಶ್ವಾ ಇಡಾಮುಪ ಹ್ವಯೇತೆ ಯೆ ಇಡಾಮುಪಹೂಯಾ-- 
ಶ್ಮಾನಮಿಡಾಯಾಮುಸಹ್ವಯೇಶೆತಿ ಸಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿರ್ಮಘೋನೀತ್ಯಾ- 
ಹೇಡಾಮೇವೋಪಹೂಯಾತ್ಮಾನಮಿಡಾಯಮುಪಹ್ವ್ಹಯಶೇ ವ್ಯಸ್ತೆಮಿವ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ 


ಯದಿಡಾ ಸಾಮಿ ಪ್ರಾಶ್ಚಂತಿ | ೪ || 
(ಶೈ - ಸೆಂ ೧-೭-೧-೪) 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದರೈ[ಆಗ ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಡೆಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನಿಂತು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಬೇಕು. ಒಡನೆಯೇ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. : ಇಡೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವಾಗ ಸ್ತೋತೃವು ತನಗೂ ಇದೆಗೂ ಐಕ್ಯವನ್ನೇ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಇಡೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಐಕ್ಯಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತತ್ವ _ನಿವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದೆಯು' ನನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ, 
ಜಯಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವವಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅವನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಡೆಯು ಯಜ್ಞ ದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಂಗವಾದಂತಿರುತ್ತೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಭಕ್ತವಾಸುತ್ತನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಔಷ ರಕ್ಷಣಾಸ್ತರೂ ಸವನ್ನೂ ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಂಗಸಡಿಪುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಇದೆಯ ವಿಶ್ವರಕ್ಷ ಕ್ಷಣಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಗ್ಲ್‌ಶ್ರವಾ ಹ ಸೌವರ್ಚೆನಸೆಸ್ತುಮಿಂಜಮೌಸೋದಿತಿಮುವಾಚೆ ಯತ್ಸತ್ರಿಣಾಗ್‌೦ಹೋತಾ ಭೂಃ 
ಕಾನಿಡಾಮುಸಾಹ್ರಥಾ ಇತಿ ತಾಮುಪಾಹ್ವ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ಯಾ ಪ್ರಾಣೇನ ದೇವಾನ್ಹಾ- 
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400 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೩. ಅ. ೫. ಸೂ 7೯ 








. ..-ಧಾರ ವ್ಯಾನೇನೆ ಮನುಷ್ಯಾನಪಾನೇನ ಪಿಶ್ಚೆನಿತಿ ಭಿನತ್ತೀ ಸಾ ನೆ ಭಿನತ್ತೀ ೩ ಇತಿ ಛಿನೆತ್ತೀತಿ 
'ಹೋವಾಚೆ ಶರೀರಂ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ತೆದುಪಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ಗೌವೆನ್ಯ ಅಸ್ಕೈ ಶರೀರಂ। 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೨-೧) 


ಲ 


ಸತ್ರಯಾಗಮಾಡುವ ವರಿಗೆ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಹೋತ್ಪವಾಗಿದ್ದೆ ? ಇಡೆಯ ಯಾವ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ನೀನು ಸ್ಮುತಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ? ಎಂಬುದಾಗಿ ಸುವರ್ಚನಸನ ಪುತ್ರ ತ ಸಂಶ್ರವಸ್ಸು ತುಮಿಂಜ ಔಪದಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಯಾವ 
ಡೆಯು ಪ್ರಾಣದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ » ವ್ಯಾನದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಅಪಾನದಿಂದ ಪಿತೃ ಗಳನ್ನೂ, ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೋ ಆ 
ಡಿಯನ್ನು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂದು ಔಪದಿತಿಯು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟನು.' ಅವಳು ನಿಭಾಜ್ಯಳೇ ಅಥವಾ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಳೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಳು ವಿಭಾಜ್ಯಳು ಎಂದುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಹಾಗಾದರೆ ಅವಳ ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯಾ 
ವೀದನು ಆ ಇದೆಯ ' ದೇಹವೇ ಥೇನುವು. 


೫ ಕ್ಲ 
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ಗಾಂ ವಾವ ಶೌ ತೆಶ್ಸರ್ಯವದತಾಂ ಯಾ ಯಜ್ಲೇ ದೀಯಶೇ ಸಾ ಪ್ರಾಣೇನ ದೇವಾನ್ಹಾಧಾರ 
ಯಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಜೀವಂತಿ ಸಾ ನ್ಯಾನೇನ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಯಾಂ ಏಿಶೈಭ್ಯೋ ಘೈಂತಿ 
ಸಾಪಾನೇನ ಪಿಶ್ಮನ್‌ : ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ಪೆಶುಮಾನ್ಸವಕ್ಕೆಥ ವೈ ತಾಮುಪಾಹ್ವ ಇತಿ 
ಹೋವಾಚ ಯಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಭವಂತೀಃ ಪ್ರೆತ್ಯಾಭವಶೀತಿ || 


(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೭-.೨-೨) 


ಇಡಾರೂಸಳಾದ ಆ ಗೋವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತತಾ ನೂಧನಜಿಜನ್ನ ಡಾಗು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿಗಗು 
ುಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ನಿತಳಾದ ಈ ಇಡೆಯು ಪೀವಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ಟೆ. ಯಾವಳ ಆಶ್ರಯ 
ದಿಂದ.ಮಾನವರು ಜೀನಿಸಿದ್ದಾರೋ ಅವರನ್ನು ವ್ಯಾನದಿಂದ ಧರಿಸಿ ಅವರ ಪೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣಳಾಗಿದ್ದಾಳ. ಯಾರಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಅವಳನ್ನು ಹನನಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹೆ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಅಪಾನದಿಂದ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಿಳಿದವನು ಸಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಪ ಪ್ರಜೆಗಳ ವೃದ್ದಿಗೆ ಯಾರು ಕಾರಣಳೋ ಅಂತಹ ಇದೆಯನ್ನು 

ನಾನ: ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೆ ನೆ ಎಂದು ಔಪೋದಿತಿಯು ಧಾ ರಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
ಆನ್ನಂ ವಾ ಅಸ್ಯ ಶೆದ ಪಾಹ್ರಥಾ 'ಇತಿ ಹೋವಾಜಾಷಧಯೋ ವಾ ಅಸ್ಕಾಅನ್ನೆ ಮಯಾ. 
ನಧಯೋ ವೈ ಃಪೆ ಕ್ರಭವಂತೀಃ ಪ್ರತ್ಯಾ ಭವಂತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದಾನ್ನಾ ದೋ ಭವತಿ 


ವೈ ಜನನ್‌ ಸ ಹೋವಾಚ ಯಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಾಭವಂತಶೀರನುಗೃಹ್ಹಾತಿ ಪ್ರತಾ ,ಭವಂ- 


'ತೀಗ್ಯಹ್ಹಾತೀತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಮಾ ಅಸ್ಕೈ ತದಡುಸಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ಈಸಾ | 
(ಶೈ. ಸೇ. ೧-೭-೨.೩) 


ಹೀಗಾದರೆ ಇಡೆಯ ಅನ್ನವನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಅನ್ನವೇ: ಓಷಧಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಜೆಗಳು ವೃದಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆ ಈ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಈ ತತ್ತ್ವವ ವನ್ನ ರಿತವನು ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಂಶ ಶ್ರವಸ್ಸು ಹೇಳಿದಾಗ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸುವವಳೂ ಮತ್ತು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಾಗ ಆನುಗ್ರಹಿಸ ಸುವವಳೂ ಆದ ಇದೆಯನ್ನು ನಾನು ಎ ಎಂದು ಔಪೋದಿತಿಯು ಪುನಃ 
ಹೇಳಿದನು. ಹಾಗಾದರೆ ಅವಳ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಶ್ರಯನವನ್ನೇ ನಡೆದಂತಾಯಿ:ತು.ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನಿತ್ತನು. 
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ನ್‌್‌ ಪ್‌ ಸ್‌ 





ಇಯಂ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇಯೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಾಭವಂತೀರನು ಗೃಹ್ಹಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಭವಂತೀ- 
ಗೆನ್ಫಹ್ನಾತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇಡೆ ಪ್ರತ್ಯೇವ ತಿಸ್ಕತ್ಯಥ ನೈ ಶಾಮುಪಾಹ್ವ ಇತಿ ಹೋವಾಚಿ ಯಸ್ಯ 
ನಿಕ್ರೆಮಣೇ ಫೃತಂ ಪ್ರೆಜಾಸ್ಸೆಂಜೀವಂತೀಃ ಪಿಬಂತೀತಿ ಛಿನೆತ್ತಿ ಸಾನ ಛಿನತ್ತೀ ೩ ಇತಿ ನ 
ಛಿನತ್ತೀತಿ ಹೋನಾಚ ಪ್ರ ತು ಜನಯೆತೀಶ್ಶ್ಯೇಷ ವಾ ಇಡಾಮುಪಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ಹೋನಾಚೆ 
ವೃಷ್ಟಿರ್ವಾ ಇಡಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯೆ ವೈ ನಿಕ್ರಮಣೇ ಫೃತೆಂ ಪ್ರಜಾಸ್ಸೆಂಜೀವಂತೀಃ ಸಿಬಂತಿ ಯ ಏವಂ 
ವೇದ ಪ್ರೈವ ಜಾಯಶೇಇನ್ನಾದೋ ಭವತಿ! 


(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೭-೨-೪) 


ಸರ್ವಾಧಾರಳಾದವಳೂ, ಇಡಾರೂಪಳಾದವಳೊ ಆದ ಈ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವವಳೂ 
ಮತ್ತು ವರ್ಧಿಷ್ಟುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 
ವೃದ್ದಿ ಗೂ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಸ್ಟಿರವಾದುದೂ ಆದ ಆಧಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂದಾಗ ಪುನ ಈ ಇಡೆಯು 
ನಿಭಾಜ್ಯಳೇ ಅಥವಾ ಅನಿಭಾಜ್ಯಳೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಚಿಸಿದಾಗ, ಇವಳು ವಿಭಾಗಕತಣ್ಯಿವೇ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದಾಗ ಇವಳು 
ವಿಭಾಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದನು. ಈ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇದೆಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯು. ಈ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ಜೀವಾತುವಾದ ಫೈತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಈ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ 
ಫೈತಪದಿಯಾದ ಇಡೆಯೇ ಕಾರಣಳು. ಇವಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ಸವು ಸಕಲ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಡೆಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನವಿದೆ. ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡೆಯು ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಸಕಳಾದ ದೇವಿಯೆಂದೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯದಾತಳೆಂದೂ, ಸರ್ವಾಧಾರಳಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದ್ಕೂ 
ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅನ್ನಸ್ತರೂಪಳಾಗಿ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕಿಯೆಂದ್ಕೂ ಆಪದ್ಭಾಂಧವಳಂದೂ, ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಶಿಷ್ಟೆರಕ್ಷೆ 
ಣಕ್ತೂ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೆಂದ್ಕೂ ಜಗಜ್ಜೀವನಕ್ಕೆ ಆಧಾರಳಾದ ವೃಸ್ಟಿರೂಪಳೇ ಇವಳೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಜೀವಾತುವಾದ ಫೈತವೇ ಇವಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗತಕ್ಕಡ್ದು. ಖುಸ್ಸೆಂಹಿತೆಯನ್ಲಿ ಯಾವ ಈ ಇಳೆಯನ್ನು 


ಫೈತಕಾಸ್ತಾ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ ಅವಳನ್ನು ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಫೃ ತಪದಿೀ ಎಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಮಿತ್ರನನ್ನು 


`ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೂಪಳಾದ ಇಳೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ಇಳೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 


ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮೈೈತ್ರಾವರುಣರೂಸಳೇ ಇವಳೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಳೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಂಶವು ಮಾತ್ರ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅನಮೀವಾಸಃ-- ಅಮ ರೋಗೇ--ರೋಗವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮಶಬ್ದದಿಂದ ಅಮೀವ 
ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅನೆಮೀವಾಸೆ8 ಎಂಬುದು ಇದರ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ರೋಗರಹಿತ 
ರೆಂದರ್ಥ. ಅವಿನೀವಶಬ್ದವು ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವೀವಹನ | ಶತ್ರುನಾಶ ಕನೆಂದು 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಶೆ 

ಉಪ ಸ್ಷಿಯೆಂಶೇ- ಕಿ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಉಪೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 
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402 ` ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೯ 

ಮಯದ ಸ 
ಯಸ್ಯ ಕೇ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ನಯ ಉಪಸ್ತಿಕೋ ವಯಾ ಇವ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೯-೩೩) 





ಮುಖ್ಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ವಾಸಿಸುವುವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡಲು ಉಪೆಕ್ಷಿತಃ ಎಂಬ 
ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು ಸಹೆಜವಾದರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸನೀಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 








ಚೇ | | 
ಅಯಂ ಮಿತ್ರೋ ನಮಸ್ಯಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಜಾ ಸುಕ್ತತ್ರೋ ಅಜನಿಷ್ಟ 


| | 1 | 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| oR | 
ಅಯಂ 1ಮಿತ್ರೆಃ1| ನಮಸ್ಕಃ | ಸು9ಶೇವಃ ' ರಾಜಾ | ಸು3ಕ್ಷತ್ರಃ1 ಅಜನಿಷ್ಟ! ನೇಧಾಃ | 
| | | 
ತಸ್ಯ | ವಯಂ | ಸು €ಮತ್‌ೌ। ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯ | ಅಪಿ | ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಂ ಪೂರ್ವಮಂಕ್ರೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿಕೋ ಮಿತ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಮಸ್ಯಃ ಸರ್ವೈರ್ನಮಸ್ತರ- 

' ಣೀಯೆಃ ಸುಶೇವಃ ಶೋಭನಸುಖಃ | ಸುಖೇನ ಸೇವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗಶಃ ಪ್ರಕಾಶ- 

೬ ಪ್ರದಾನೇನ ಸ್ವಾಮಾ ಸುಕ್ಷತ್ರಃ | ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ಬೀನ ಬಲಮುಚೈಕೇ | ಶೋಭನಬಲೋಪೇಶೋ ವೇಧಾಃ 

ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಿಧಾಶಾ |! ಏವಂಗುಣೋಪೇಶೆ॥ಃ ಸೂರ್ಯ್ಯೊೋಜನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ತಸ್ಯೈ- 

ವಂವಿಧಗುಣೋಪೇಶಸೈ ಯೆಜ್ಞಿಯೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯಾಂ ಬುದ್ದ್ಯ್ಯಾಂ 

_ ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಿಣಿ ಸೌಮನಸೇ ಸೌಮನಸ್ಯೇತಹಿ ಯಜಮಾನಾ ವಯಂ. ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | 

ನಮಸ್ಯಃ ನಮಸಿ ಸಾಧುಃ | ತೆತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸ್ವರಿತಃ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ 

ಇತ್ಯಸ್ಯ. ಲುಜಾ ಸಿಚಿ ರೂಪಂ | ಸೌಮನಸೇ | ಸುಮನಸ ಇದಮಿತ್ಯರ್ಥೆೇ ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ /| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
'ಅಯೆಂ ಮಿತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಮಿತ್ರನು ; ನಮಸ್ಕ್ಯಃ-- ಪೂಜೃನಾಗಿಯೂ | ಸುಶೇವಃ- 
ಸುಖದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ | ರಾಜಾ-- ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ |. ಸುಶ್ಪತ್ರಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
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"ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ನಥ ಜಗವನ್ನು ಸ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ' il ಅಜನಿಷ್ಟ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | | 
ತಸ್ಯೈ ಇಂತಹೆ | ಯಜ್ಞಿ ಯೆಸ ಭ-ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಮಿತ್ರನ (ಸೂರ್ಯನ) | “ಸುಮಾ. -ಅನುಗ್ರಹಾಶ್ಮ ಕ 
ವಾದುದೂ |;ಭದ್ರೆ (ಕಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸೌಮನಸೇ-ಹಸಳನನಾಡುವಣ `ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ | 

" ಅಸಿ ವಯಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು 1 ಸ್ಕಾ ಮ-_ಇರುವಂಕಾಗಲಿ. 





ಭಾವಾ ರ್ಥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ;ಮಿತ ಶ)ನು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, . ಸುಖದಿಂದ `ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲಜಗ 

ತ್ರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಂತಹ ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ Fei PEs ಆದ, ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನರಾದ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | 


11161180 Translation 


This Mitra has been engendered adorable and to be served, the 
sovercign (over all), endowed with vigour, the -creator (of the universe); 
may we ever be in the good favour, in the auspicious approbation, of this 
adorable (Aditya). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಿತ್ರ ಸರವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಾ ಸುಕ್ತತ್ರೆ 8 ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಸುತ್ತವೆ. ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ, ಸ್ಲೆತ್ರೆ ಎಂದು' ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಾಗ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಿಶ್ರನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಕ್ಯೋತಕವಾವ ದೇವನೆಂದೂ, ' ವರುಣನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಶಕ್ತ ದ್ಯೊ ೀಶಕವಾದ ದೇವನೆಂದೂ 


ಮವ 


ಕ್ರತುದಸ್ಷೌ ಹ ವಾತ ಅಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಾವರುಣ್‌ ... ... ಷಃ ತ್‌ಾ ಮಿತ್ರ ಏವ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ 


ದಶ್ಷೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ರತ್ರಂ ವರುಣೋಂಭಿಗಂತೈವ ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ. 


(ಶೆ. 'ಬ್ರಾ. ೪-೧ ಭು) 


ಮಿತ್ರನು ಇಚ್ಛಾ (ಸಂಕಲ್ಪ) ಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪನು; ವರುಣನು ಫಿ ಕ್ರಿ ಯಾಶಕ್ತಿ ರೂಸನು. ಮಿತ್ರನು ಬ್ರಹ pk 


. ವರುಣನು ಶಕ್ರ ಸ್ವರೂಪನು; ಬ್ರ ಹೈವು, ಸಂ ಕಲಸ್ಪತ್ಮಕವಾ ದ ಇಚ್ಛೆ ಕೈಯನ್ನೂ ಕ್ಷತ್ರವು ಆ ಸಂಕಲ್ಪ ವನ್ನು ಕಾರ್ಯ 
| ರೂಸಕ್ವಿ ತರುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತೆ ದೆಯೆಂದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ; ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸು ಕ್ಸೆತ್ರೆ8 ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರ ಪರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆದರೆ ಸೌಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕೆ ಕ್ಚತ್ರ ಶಬ್ದ ಕೈ ಬಲವೆಂಬ-' -ಅರ್ಥವೆಂದೂ ರಾಜಾ ಎಂಬ 


ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ "ಸ್ನ ಶೈ ಯಂಪ್ರಕಾಶ ನೊ ಜಗತ್ತ ್ರಿಕಾಶಕನೂ ಆದ ಜ್ಯೋತೀರೂಪ ಪನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ಜಂ ಶಫ ಔ  ಔಔ್ರಶ್ರ ಘಮ ಜೂ SS SES NEN 
ಆದರೆ ಕ್ಸೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳೊಡನೆ ಇದನ್ನೂ ಸೇರಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ 
ಆದಿತ್ಯ ನೆಂದರ್ಥ. | | 
ದೈವಂ ಕ್ಲೆತ್ರಂ ಯಾಚೇದಿಕ್ಯಾಹುರಾದಿಕ್ಯೋ ವೈ ದೈವಂ ಕ್ಪೆಶ್ರೆಮಾದಿತ್ಯ ಏಷಾಂ 
ಭೂತನಾಮಧಿಪತಿಃ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೨೦) 
ಜಗಚ್ಛಕ್ಷುವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಕ್ಲೈಶ್ರದ ಸತ್ವವು, ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಪಾಸನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು 
ಫ್ಸೈತ್ರರೂಪದ ಆದಿತ್ಯಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ತಾನೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈಕ್ಸ್‌ತ್ರದ ಶಕ್ತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. 

ಶ್ಲೆತ್ರ್ರಂ ತಡಪಿ ವಿಜ್ಞೇಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತೆಂ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೬) 


ಸಳವ ಮಿ ಲಿ ನೆವಾ ಪ್ರೆ 
ಯು ಯಾವು ಕೈದೆಯೋ ಆದ ಕ್ಲೈ ತ್ರೆವೆಂಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ 


ಯೆಮಧಸ್ಮಾತ್‌ ಉಪಾಸ್ಕೆೇ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೧) 


ಸ್ಮಾಕ್ಸೆ ತ್ರಾತ್ಸರಂ ನಾಸ್ತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ಬಾ )ಹ್ಮಣಕ ಕ್ರೈತ್ರಿ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಜಸೂಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಸಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗಿಂತ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದು ಡೈವೀಶಕ್ಷಿಯು. 

ತಚ್ಛ್ರೈಯೋರೂಸಮತ್ಯೆಸ್ಫ್ಥಜತೆ ಧರ್ಮಂ ಕದೇತಕ್‌ಕ್ಸೈತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಪಶತ್ರೆಂ ಯೆದ್ಧರ್ಮಸ್ತಸ್ಕಾ- 


ದೈರ್ಮಾತ್ಸೆರಂ 
(ಬೈ. ಉ ೧-೪-೨೪) 


ಈ ಕ್ಲ ಶ್ರ್ರಶಕ್ತಿಯೇ ವಿಶ್ವನಿಯಮನರೂಪವು. ವಿಶ್ವಧರ್ಮವೇ ಇದಾದುದರಿಂದ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದವನು 
ದುರ್ಬಲನಾದರೂ ಸಹ ಪ್ರಬಲನೊಂದಿಗೆ ಸಾಮ್ಯರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಈ ಕ್ಬಶ್ರವೇ ಸತ್ಯ ಸ್ವರೂಪವು. 
ಯಾವುದು ಕ್ಷೆಶ್ರೈವೋ ಅದೇ ಧರ್ಮವು. : ಯಾವುದು ಧರ್ಮವೋ ಅದೇ ಕ್ಷತ್ರ್ರವು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಈ ಕ್ರತ್ತ್ರವು ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶ್ವನಿಯಮನದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 
ದ್ವೆಂದ್ಕೂ ನೀತಿಪಾಲಕವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನೈಪಿಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾದರವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ--ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶುದ್ಧಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದ:ದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರೆ ನದವು ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ವಿಂತ್ರಃ ಶ್ರತ್ರೆಂ ಕ್ಲೌತ್ರೆಸತಿಃ। ಕ್ಲತ್ರೆಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಮಯಿ ದಧಾತು | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೧೦) 
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ಇತ್ನಾದಿ ವಾಕ್ಠಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಿತ ಘಾ ಕಶ್ರ ಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ. ಜಗತ್ತಕಾಶಕ 
ಜಿ ಠಿ ೧ €02 ಎನ್‌ ವು - 

ನಾದುದರಿಂದ ರಾಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ನಿತ್ರ ರೂಪನಾದ ಆದಿತ ತನ ಜಗತ್ತ ಭುತ್ವೆ 


ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


rere, Ns ಏಕೆನಿಗ್‌ಂಶಸ್ತೆದ್ದೈವಂ ಕ್ಲೆತ್ರೆಗ್‌ಂ ಸಾ ಶ್ರೀಸ್ತ ದಾಧಿಪಶ್ಯಂ ತದ್‌ಬ್ರದ್ದಸೆ 
ನಿಷ್ಟಪಂ ತತಾ ಫ್ಸರಾಜ್ಯಮಶ್ನು ಸ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೭-೩) 


iL 


ಶಿಸುವ ಈ ದಿವ್ಯಪ್ರಭುವೇ ಕ್ಷತ್ರರೂಪದ ಶಕ್ತಿಯು. ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕವೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಯಃ 
ಈ ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಉಪಾಸನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಗ್ರಭಾಯುತವಾದ ಸ್ವರಾಜ್ಯವು 


ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರ ಪೈಕ ಕೃತವಾದ ಯುಶ್ಬಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 


(1 
೧ 
GL 
೫ 
೭೬ 
3೧ 
€L (೭೬ 
೮| 
ಲ| 
ಲು 
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ಅನನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕೆ ಸೌಮನಸ್ಯವನ್ನೂ ಭಾಸನ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನೊ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


32223222... 22ರ. ನಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಹಾಂ ಆದಿತ್ಯೋ ಪಿಷ ಹಸ ದ್ಯೋ ಯಾತಯುಜ್ಜನೋ ಗೃಣತೇ 


| | | | | 
ತಸ್ಮಾ ಏಶಶ್ರನ್ಯತಮಾಯ ಜುಷ್ಟಮಗ್ಗ್‌ ಮಿತ್ರಾಯ ಹನಿರಾ ಜುಹೋತ ॥ 


ಸಪದಪಾಠಃ 


| |. | | 
ಮಹಾನ್‌ । ಆದಿತ್ಯಃ | ನಮಸಾ | ಉಪ್ತಸದ್ಯಃ | ಯಾತಯೆಶತ್‌$ಜನಃ | ಗೃಣಶೇ | ಸು೯ಶೇವಃ | 


| | | | 
ಠ ತ್ತೆ ಏತತ್‌ | ಪನ್ಯ$ತಮಾಯೆ | ಜುಷ್ಟಂ | ಅಗ್ಗೌ | ಮಿತ್ರಾಯ | ಹವಿಃ | ಆ | ಜಂಹೋಶ ॥!೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೋತಯಮಾದಿಕ್ಕೊಂ ಮಹಾನ್‌ ಅಶ ಏವ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣೋಪಸೆದ್ಯಃ ಸವೆನ್ಯರುಪೆ- 
ಸದನೀಯೋ ಯಾತೆಯೆಜ್ಜನಃ | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ವಸ್ವಕೆರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತನೀಯಾ ಜನಾ ಯೇನೇತಿ ಸ 
ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಗೃಣಶೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಶೇ ಜನಾಯ ಸುಶೇವಶ್ಚ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಪೆನ್ಯತಮಾಯ ಸ್ತುತ್ಯ- 
ಶಮಾಯ ಖಮಿತಾ ತ್ರಾಯಾದಿತ್ಯಾಯ ಅಷ್ಟರ ನ ಸ್ರೀತಿನಿಷಯೆಮೇತಶದ್ದೆ ನಿರಗ್ಬಾವಾ ಜುಹೋತೆ | ಜುಹುತ ॥ 
ಯಾತೆಯಬ್ಜನಃ | ಯೆತೀ ಪ್ಲ ಕ್ರಯೆತ್ತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವಪದ- 
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ನಾರಾಯ ಯಮ ತ 3 ಕಹತ ಚತ ಚಚ ಚಚ ಚಚ AE ಚ 0. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮರುಪದ್ವೈಥಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ರೆಶ್ವೆಂ | ಗೃಣಶೇ! ಗ್ವೈ ಶಬ್ದೇ! 
ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾಶ್ರೆಶ್ಟೆಂ | ಪನ್ಯಶೆಮಾಯೆ | ಪೆನತೇರಘ್ನ್ಯಾ್ಯಾದಿತ್ತಾಡ್ಕೆತ್‌ | ಯೆಶೋ$5- 


ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ರಶ್ವಂ | ಜುಷ್ಟಂ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾಕ್ತತ್ವೆಂ | 





ಬ ಪಿಸ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯ ಅದಿತ್ಯನು | ಮಹಾನ್‌ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ನಮಸಾ-ನಮಸ್ಕಾರ 

ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಉಪೆಸನ್ನ8--ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಯಾಕಯೆಜ್ಞನ8- ಜನರನ್ನು ಅವರವರ 

ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಗೃಣಶೇ-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸುಶೇವಃ--ಸುಖಕಾರಕ 

ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಪೆನ್ಯ ತಮಾಯು--ಸ್ತು ತ್ಯ ತಮನೂ | ಮಿತ್ರಾಯೆ--ಮಿಶ್ರರೂಪನೂ ಆದ | ತಸ್ಮೈ . 
೨ 


ಆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಜುಷ್ಟಂ- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಏತತ್‌ ಹನಿ8- ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 


ಅಗ್ನೌ ಆಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಜುಹೋಕ-ಆಹೆತಿರೂಸದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯನು ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯ್ಯೂ, ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಜನರನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಸ್ತುತ್ಯತಮನೂ, ಮಿತ್ರರೂಪನೂ ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation 


The great Aditya, the animator of men to exertion, is to bc ‘appro- 
ached with reverence: he is the giver of happiness to him who praises him: 


offer with fire the acceptable libation to that most glorifablc Mitra. 


ಅಭಿಪ್ಲವನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾದ ಈ 
ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ-ಫೃುತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರ  ಯಭುಭಿರ್ವಾ- 
ಜವದ್ಧಿರಿತಿ ತೆಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಕಿದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ.೭೭) ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕನ್ನು ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ಸಮುಕ್ಷಿತೆವಿಂಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಪಾವಿಮಂ ಸುಶೆಂ. ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೫) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 
ಜಗತ್ಸೆ ರೆಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪನ್ಯತಮಾಯ 


ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ES ಫಸ ಪ್‌ಲ ಬ ರ ಇ ರ್‌ NFS ತ್‌್‌ ಹಾ Fi 


ಪನ್ಯತಮಾಯೆಸ್ಲುಶ್ಯೈ ತೆಮಾಯೆ | ಸ್ತುತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೂ, ಮಿತ್ರರೂಪನೂ ಆದೆ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೆನಸ್ಕತಿ, ಪನಾಯೆಕೇ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನ. ೩-೯೯) 
ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪೆನಾಯೆತೆ (ಯ. ಸಂ. ೬-೭೫-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾಹೆರೆಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂಡಿ 
ಪನಿತಾರಃ, ವಿಪಸ್ಯವಃ ಇತ್ಯಾದಿ" ಪದಗಳ ತಾತೃಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು. ತಿಳಿಸುವ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಸುಶೇವಃ-- ಶೇವಶಬ್ದವು ಸುಖಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೬) ಸಪ್ರೀಪಿಪಾತ್ರವಾದುದೂ, ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ನ ಹಿ ಗ್ರಭಾಯಮಾಣಃ ಸುಶೇವೋ9ನ್ಯೋದರ್ಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೭-೪-೮) ಇತರರ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ದವನು ಸುಶೇವನಾದರೂ ಸ್ವೀಕೃತನಾಗಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಷಕಾರಕನೆಂಬರ್ಥ. 


ಪ್ರತಿಮೇ ಸ್ತೋಮವಮದಿತಿರ್ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ ಸೂನುಂ ನ ಮಾತಾ ಹೃದ್ಯೆಂ ಸುಶೇವಂ | 
(ಯ.' ಸಂ. ೫-೪೨-೨) 
ಉಸಪೆಸರ್ನೆ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮುಂರುನ್ಯಚೆಸೆಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಸುಶೇವಾಂ | 


(೧೦-೧೮-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತೆಯು ಸುಶೇವನಾದ ಸೂನುವನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಂತೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಮಾತೃಪುತ್ರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸುಶೇವಳಾದ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಎನ್ನುವಾಗ ಮಾತರಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ಮಾತೃವಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೈದ್ಯವಾದ, ರಮ್ಯವಾದ, 
ಸಂಶೋಷಜನಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಸಹ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅತ್ರಾ ಜಹಾಮ ಯೇ ಅಸನ್ರ- 
ಶೇವಾಃ (೧೦-೫೩-೮) ನಾವು ನಮಗೆ ಬೇಡದಿರುವವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೇವೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶೇವಸದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದರಣೀಯವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೆ 


ಶೆ ವಿದ್ಯುದ್ಧಿಷಸಾಮಶೇವಾ ಯೊ ಯೋತೆ ನಿಷ್ಟಗ್ರಪೆಸ್ತನೂನಾಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೩) 


ಶತ್ರುಗಳ ಈ ಆಯುಧವು ಅಥನಾ ಆಯುಧದಂತೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಈ ದಾರಿದ್ರ ವು ಅಶೇವವಾದುದರಿಂದೆ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುಖಕಾರಿ, ಹಿಂಸಾಕಾರಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸುಶೇವ ಮತ್ತು ಅಶೇವ ಎಂಬ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. 


ಕಣಾದ ಇದ್ದುದ ಬ. ಹಾಹಾ ಾರ್ಹಾದ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
'ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧ್ಯ | ತೋಮೋ ದೇವಸ್ಯ ಸಾನಸಿ । 
| 
ದ್ಯುಮ್ನಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಂ ॥೬॥ 
ಪಡಪಾಠಃ 
ie | 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಚರ್ಷಣಿ5ಧೃತಃ | ಅವಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಸಾನಸಿ | 


ದ್ಯುಮ್ನುಂ | ಚಿತ್ರೆಶ್ರವಃ5ಕೆಮಂ || ೬ I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಭಿಪ್ಲೆವಷಡಹೇ ದೆಶರಾಶ್ರೇ ಚೆ ಸಪ್ತದಶೈಕವಿಂಶಾದಿಸ್ತೋನೇ ಸತಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕೆಶಸ್ತ್ರೇಷ್ಟಾ- 
ವಾಪೆಸ್ಥಾನೇ ಪಂಚೆಸಪ್ತಾದಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಚೆ ಅವಪೆನೀಯಾಃ | ಶತ್ರೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ಚಿರ್ಷಣೀಧೃತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತೆಸ್ರ ಆವಾಪಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಮಿಶ್ರೆಸ್ಯ ಚೆರ್ಷಣೇಧೃತೆ 
ಚಿತಸ್ರೋ ಮೈತ್ರ್ಯಃ | ಆ. ೭೨೫ | ಇತಿ ॥ 


ಚೆರ್ಷಣೇಧೃತೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರವಾನೇನ ಧಾರಕಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಜಂಧ್ಯ- 
ವೋಳನ್ನಂ ಸಾನಸಿ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ ದ್ಯುಮ್ನಂ ತದೀಯೆಂ ಧನಂ ಚೆ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಂ | ಅತಿ- 
ಶಯೇನ ಚಾಯೆನೀಯೆಕೀರ್ತಿಯೆುಕ್ತಂ 1 ಸಾನೆಸಿ! ಸನೋಶೇಃ ಸಾನಸಿಪರ್ಣಸೀತ್ಯಾದಿನಾಸಿರ್ಚಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತೆತ್ವೇನೆ ನಿಸಾತನಾದುಪದಧಾವೃದ್ದಿ8 | ಚಿತ್ತಾಾದಂತಶೋದಾತ್ತಃ | ಸ್ವಮೋರಿತಿ ಸ್ಪಮೋರ್ಲುಕ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಚೆರ್ಷಣೀಧೃ ಶತೊೋ-ವ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸ ಸಕಲಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವವನೂ | ದೇವಸ್ಥ ದೇವತಾತ್ಮನೂ 


ಆದ | ಮಿತ್ರ ಸ್ಕ —ಮಿತ್ರನ | ಆರ ವೂ | ಸಾನಸಿ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಆದೃ ತವಾದ! ದ್ಯು ಮ ್ಲಿಂ-ಹೆನವೊ! 
ಚಿಶ್ರಶ ಶ್ರವಸ್ತ ಮಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸನ. ಧರಿಸುವವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನ ಅನ್ನವೂ, ಸಕಲ 
ರಿಂದಲೂ ನ್ಯ ತವಾದ ಧನವೂ ಸ ಹೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. 


Boglish Translution 


Desirable food and most renowned wealth are (the gifts) of the divine 
Mitra, the supporter of man 
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ಪೌರ್‌ ಇಮ್‌ ಇವವ ಬರ ಮೌ ನ ನನ ನ್‌ ಮಲ ಹಲ್ವಾ ನ್‌್‌ ನೌ ವ ಡರ. ಸಡಾ ಡಡ ಈ ಅ ಮಡ. ಸ್‌ ಪ ಮಡ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಅಭಿಪ್ಲವಸಡಹೆ:ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ ಮತ್ತು ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐದು, ಏಳು ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯಾ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಆವಸನೀಯಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಆಗ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯಪ್ತಿಜನು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಿಶ್ರೆಸ್ಕೆ ಚಿರ್ಷಣೀದ್ರತೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬, ಪ್ರಿ ಲ, ೯ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತ ಇತಿ ಚತೆಸ್ರೋ ಮೈತ್ರೆೈ 8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಚರ್ಷಣೀದಧೃತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವಿಶ್ವಾಧಾರನಾದ ಮಿತ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಮಹತ್ತ್ವ್ವವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಮಿಶ್ರನ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ ರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೀದ್ರತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಕೆಸ್ಯ | ಮಾನವರನ್ನು 
ಎತ್ತಿಐಡಿದಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂಜಿ ಪಂಚೆಕೃಷ್ಟಯೆ, ಪೆಂಚೆಜನಾ8 ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ 
ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಧಾರಗ್ರಂಥಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾ 
ಹರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಮಾನವರೆಂದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಈ ಪದಗಳು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಪದಗಳಾಗಿವೆ ಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. «ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ...” 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) ಅಥವಾ ಚೆಪ್ಸುಃಶ್ರೋತ್ರೆಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ (೭-೭೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. (ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆ. ಭಾಗ. ೧೨. ಪುಟ. 378-381). ಯುಕ್ಸಂಶಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ದೇವಾದಯೆ8 ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ... ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರನ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವಧಾರಕತ್ವವೂ ಚೆರ್ಷಣೀಧೃತಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


y 


WC OIG NON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಭಿ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಪೃಥಿನೀಂ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಅಭಿ | ಯೆ | ಮಹಿನಾ | ದಿವಂ | ಮಿಶ್ರೆಃ | ಬಭೂವ | ಸಂಪ್ರಥಾಃ | 


| 
ಅಭಿ | ಶ್ರವ89ಭಿ8 | ಪೃಥಿನೀಂ ೭ 1 
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ಜಯಾಯ ಟಾ ೈಾ_ ೈ ೈ ೈ  _,್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹಾ ಸರಾ ಸರಾ ಮಾವಾ 





ಪ್ರಾಶರ್ಹೋಮಸ್ಕ ಕಾಲಾಶ್ಯಯೇ ಮೈತ್ರೇಷ್ಟಿಃ | ಶಸ್ಯಾಮಭಿ ಯೋ ಮಹಿನೇಶ್ಯನುವಾಶ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ] ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಂ ಪ್ರೆ ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌ | ಆ. ೩-೧೨1 


ಇತಿ ॥॥ | 
ಯೋ ಮಿಶ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ ದಿವಮಂತಶರಿಶ್ಷಮಭಿ ಬಭೂವಾಭಿಭವತಿ ಸ 


ಮಿಶ್ರಃ ಸಪ್ರಥಾಃ ಪ್ರಥಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ: ಕೀರ್ತಿಃ | ತತ್ನಹಿಶೆಃ ಶ್ರವೋಭಿರ್ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರೋತ್ಪಾದಿಶೈರನ್ನೈಃ ಪೃಥಿ- 
ವೀಮಪೆ ಭಿಭವತಿ | ಬಹ ೦ ಕರೋಕೀಶೈೆ ರ್ಥಃ | ಸಪ್ರಥಾಃ। ಪ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಅಸುನ೯” | 
ಪೋಶಸರ್ಜನಸ್ಕೀಹ ಸಹಸ್ಯ ಸಭಾವಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ ಯಾವ! ವಿಂತ್ರ8- ಮಿತ್ರನು ಮಹಿನಾ--ತನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ದಿವಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | 
ಅಭಿ ಬಭೂವ- ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅದೇ ಮಿತ್ರನು) | ಸಪ್ರಥಾ1--ತೀರ್ತಿಯುಕ್ತ ಆಾ( 
ಶ್ರನೋಭಿಃ- -ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಪೈ _ಥಿನೀಂ--ಪೃಥಿವಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಸಹ 
ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
The renowned Mitra, who by his might presides over heaven, is he 
who presides over the carth by (the gift of) food. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಮೈತ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಕಾಲಾಶೀತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿ 
ತ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕ ನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾವ: ಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಲಾಯನಶೌ)ತಸೂತ್ರ ದ ಅಬಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ಓಟ ಪ್ರಸ ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತೋ 
ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೧೨) ವಿವ ಸ ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿತ್ರರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ತುತಿ ಯಿದೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ೬, ೭ 
ಮತ್ತು ೮ನೇ ಖ:ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಪಕಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ 
ಎಂದರೆ ೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀದಧೃ ತಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಚೆರ್ಷಣಿ 


ಶಬ ನಿವು ಕೇವಲ ಪ ಥ್ಹೀಸ್ಥ ವಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗಿರದೆ, ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸ 
ತಕ್ಕ ಪವ ನ ಪದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೮ನೇ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ'ಸಹ ಪಂಚಜನಾಃ 
ಯೇಮಿರೇ ಪಂಚಜನರು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ರೇ 
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ರಾಯಾ ಯಾ 


ಅಭಿ ಬಭೂವ--ಭೂಧಾತುವು ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡಕನೆ ಸೇರಿದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸ್ಕು 
ಆಕ್ರಮಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಸ್ಳೆ ನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ತನ್ನ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ದ್ಯಾವಾಪ್ಥ ೈಥಿನಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿ ದ್ಹಾನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಅಭೀ ಷೂ ೧8 ಸಖೀನಾಮವಿತಾ ಜರಿಶ್ಚಣಾಂ | ಶತಂ ಭವಾಸ್ಯೂತಿಭಿಃ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೩೧-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿ ಭವಾಸಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗು ಎಂಬ ತಾತ್ರರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇತರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಫಿಗ್ರ ಹೆಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗಿರುವ ಈ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಆಗಮನನಿರಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಿತ್ರನು ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾಗಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ. ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ sh ಹೇಳಿದರೂ ಶಸ್ಪಾಗಲಾರದು. 
ಸಪ್ರಥಾಃ--ಪ್ರಥಃ.ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಿಃ ಕೀರ್ತಿಃ | ಶಶ್ಸೆಹಿತಃ | ಪ್ರಥವೆಂದರೆ ಕೀರ್ತಿ, ಸಪ್ರಥವೆಂದರೆ ಕೀರ್ತಿ 
ಯುಕ್ತನೆಂದರ್ಥ, ಪ್ರೆಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚರಾಸಾರ್ಡಿಷ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಗುಣವು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಪಸ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಿ ಶ್ರೈಥಾ8 ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಃ| ಸುತ್ತಲೂ 
ತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ...,.... (ಯ. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 
ಎಂಬ ಬ ಸುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರುವ ಅರ್ಥವೈ ಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಕೋರಿ? ಓದ್ದಾ ರೆ. (ನಿ. ೬-೮). 
೨ ಘಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಿತ್ರಾಯ ಪಂಚ ಯೇಮಿರೇ ಜನಾ ಅಭಿಷ್ಟಿಶವಸೇ । 


2 
| ರ 
ಚ 
೧) 
೭2೨ 
9 


ಶ್ವಾನ್ಸಿಭರ್ತಿ ॥೮॥ 


| | | | 
ಮಿತ್ರಾಯ | ಪಂಚ |! ಯೇವಮಿರೇ | ಜನಾಃ! ಅಭಿಷ್ಟಿsಶವಸೇ | 


ಸಃ | ದೇನಾನ ನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ಬಿಭರ್ತಿ Il ಆ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪಂಚಿ ಜನಾ ನಿಷಾದೆಪಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ . ಅಭಿಷ್ಟಿಶವಸೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಗಂತೈ ಬಲ- 
ಯೊ ಕ್ತಾಯೆ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಯೇಮಿರೇ | ಹನೀಂಸ್ಯುದ್ಯಚ್ಛೆಂತಿ | ಸೆ ತಾದೃಶೋ ನಿಂಶ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನ್‌ 
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ಸುಜಯ್‌ ಕ ರಾ ಕಾ ೈೈೈ ತ 
ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್ಸಿಭರ್ತಿ | ಸ್ವಸ್ಟರೂಪಸಕೆಯಾ ಧಾರಯೆತಿ ॥ ಅಭಿಷ್ಟಿಶವಸೇ | ಇಸೇರ್ಮಂಶ್ರೇ ವೃಷೇಶ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಕ್ರಿನ್‌| ತಾದಾಚಿ ನಿತೀತ್ಯೈಭೇರಂಶೋದಾಕ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶಕೆಂಧ್ವಾದಿತ್ವಾತ್ಸರರೂಪತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹ” 
ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ವರಃ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪಂಚಜನಾಃ-ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಜನರೂ ಸಹೆ | ಅಭಿಷ್ಟಿಶವಸೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೇಮಿರೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಸೆಃ--ಅಂತಹ ಮಿತ್ರನು | ವಿಶ್ವಾನ್‌--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾನ್‌ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ | ಬಿಭರ್ತಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | 


ಶಾಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಜನರೂ ಸಹ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಿಶ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಮಿತ್ರನು ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಶನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
The five classes of men have repaired to the victorious Mitra, for he 


supports all the gods. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಷ್ಟಿ ಶವಸೇ ಅಭಿಷ್ಟಿಶಬ್ದವು ಸಾಧಾಲಾಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಹಾಯವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶವಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಭಿಷ್ಟಿಮನ್ನಾಸತ್ಯಾ ವರೂಥೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪಂಚೆ ಜನಾಃ-ಗಂಧಥರ್ವಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ತೂಂಸಿ ಪಂಚೆಜನಾಃ | ನಿಷಾದೆಪಂಚೆ- 
ಮಾಶ್ಲಾತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ | ಗಂಧರ್ವರೂ, ಅಪ್ಪರಸ್ಸುಗಳೂ- ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಐದನೆಯದಾದೆ ಥಿಷಾದರ ಎಂದರೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿವೆ. ರಿರುಕ್ಕಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಪೆಂಚೆಜನಾ ( ಮಮ ಹೋಶ್ರೆಂ ಜುಷಧ್ವಂ) ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿಠರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ 
ರಶ್ತಾಂಸೀಶ್ಯೇಕೇ | ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಸಾದ8 ಪೆಂಚೆಮ ಇತ್ಯ್ಕೌಪಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ. ೩-೮). 


ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ ` 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಪು ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪಂಚಿಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು “ಬ್ರಿ (ಕರಿಸಿ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ್ಕು 


ತೆಡಡ್ಯ ವಾಚಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ ! 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯೆ ೨ಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪಂಚಿಜನರೂ ಈ ಹೆ 


ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 


ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಜಿಜನರು ಯಾರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ರೇದೇವಾ ಯೆದೂಚೆ ಮಾಂ 
ತತ್ಕರಿಷ್ಯೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋಕ್ರೆಂ ಪಂಚೆಜನಾ ಮಮ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಹಂಚೆಜನಶಬ್ದವನ್ನು 
ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಎ 
*ಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇಶಶ್ಚ ಸುಶ್ರೋ ಗೃಹಪಶೇಶ್ಚ ಯಃ.! 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚ್ಪಾಗ್ನಿರೇಶೇ ಪಂಚೆಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 
ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಭಿ ಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ತಿಣೋತ್ತರಾಗ್ದಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ಟಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ. ಇದೊಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗೆಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷೆಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಹಿಶರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಸ್ನೆರಾಸ್ತ್ರಸಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳ ಜತೆಗೆ ಉರಗ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೇರಿ ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಹುಢಿಕಾಭಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು. | 
ಯಾಸ್ಟಾ ಸಮನ್ಯವಾವೇಶಾನಾಹತಶುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ" | 
ನಿಷಾಪಪಂಚಿಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯಶೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ [| 
ಸ (ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 
ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬ ಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಫಿ ಯಾಸ್ವೃರ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಟ ರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಯಃ ಅದನ್ನೇ 
ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 
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474 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೯ 
ಸಯ ಪರಾ 
” ಯತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕೆಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 

ಹೋತ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಯತ್ತಿಕ್ರುಗಳ್ಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಜನರ ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕ ಪೂಣಿಯವರ ಮತ. . 

ಚಿನ್ತುಃ ಶ್ರೋಶಂ ಮನೋ ನಾಕ್‌ ಚಿ ಪ್ರಾಣಶ್ಹೇತ್ಯಾಶ್ಮವಾದಿನಃ | 

ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸೆರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿಶೆರಸ್ತಥಾ || 

ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂಶೇ ಹ್ಯೈತರೇಯೆಳೇ 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಟು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಹೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಪೆಂಚೆಜನೆರೂ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿ ದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಜನಾಃ. ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಶ್ರತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. | 

ಕ್ರಿತೆಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಾಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯ ವಾಚಕನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೭) ಪಂಚಿ ಸ್ರಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಪಂಚೆ ಜನಾನಾಂ ಎಂದರ್ಥವು 
ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾಪಪಂಚೆಮಾನಾಂ ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸ್ತಿತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯ 
ಜಾತೀನಾಂ ಗೆಂಧರ್ವಾ8 ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಇಶ್ಶೈೇತಾಸಾಂ ಎಂದೂ ಂಕಟಿಮಾಧನರು-ಮನಂ 
ಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಕಿತೀನಾಂ ನಿವಸತಾಂ ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ಪಿಶರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ತ್ಸಾಂಸೀತಿ 
ಪಂಚೆತ್ತಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಶೆ. ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಐದು ಜಾತಿಯ 
ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ನಾಲ್ಪು ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದಿರುವ ಮತ್ತು 
ಮೃಗಗಳ ಬೇಟಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇಶದ ಸಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಗೊಂಡರು, 
ಕೋಲರು, ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ . ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಧ್ಯಪ್ರಾಂತ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವ್ರು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ, ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಪುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯಣರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು). ` ಥಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ಕ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (tribes) ಇದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಪೆಂಚೆ ಜನಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| ಕ್‌ 
ಶ್ರೋ ದೇವೇಷ್ಟಾಯುಷು ಜನಾಯ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ । 


| 


| | 
ಇಷ ಇಷ್ಟವ್ರತಾ ಅಕಃ ॥1೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಿತ್ರೆಃ | ದೇವೇಷು | ಆಯೆುಿಷು | ಜನಾಯೆ | ವೃಕ $ಬರ್ಕಿಷೇ | 


| 
ಇಷಃ | ಇಷ್ಟ $ವ್ರ ತಾಃ | ಅಕರಿತೈಕಃ | « 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಿಶ್ರೋ ಭಗವಾನಾದಿಶ್ಕ್ಯೋ ದೇವೇಷು ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇಷ್ಟಾಯೆಂಷು ಮಮ 
ಹ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯೋ ಜನೋ ವೃಕ್ತೆಬರ್ಜಿಕ | ವೃತ್ತೆಂ ಲೂನಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯೇನ ಸಃ! ಬರ್ಕಿರ್ಲವ- 
ನಾಸಾಪನಪೂರ್ವಂ ಹವಿಸೋ ದಾತಾ ಯತ್ತಿಗಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಶೆಸ್ಕೈ ವೃಕ್ತೆಬರ್ಜಿಷೇ ಜನಾಯೇಷ್ಟವ್ರು ತಾಃ | 
ಇಷ್ಟಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಭಿಃ ಸಿಧ್ಯಂತಿ ತಾ ಇಷಸ್ತಾದೃಶಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಕ | ಕರೋತಿ | 
ತಸ್ಮೈ ದದಾತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಕ್ತ್ಯಬರ್ಹಿಷೇ | ಓವ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯ 
ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ವರ8 | ಅಕಃ । ಕರೋಶೇರ್ಲುಜಾ ಚ್ಲೇರ್ಮಂತ್ರೆ 


ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪೋ ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯುದಿಲೋಪಃ | ನಿಘತಃ ॥| 
ಪ್ರಕಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ 8--ನಿಶ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ದೇವೇಷು-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಆಯುಷು-- 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷೇ-- ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ದರ್ಜವನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ದನಾಗಿರುವ | ಜನಾಯ--ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ | ಇಷ್ಟವ್ರತಾ8--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ರತಾಚರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಕ8-- 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ದರ್ಭವನ್ನು ಹೆರಡಿ ಕರ್ಮಾ 
ಚರಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ರತಾಚರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 

English Translation 

Mitra is he who amongst gods and men bestows food as the reward 

of pious acts upon the man who has prepared (for him) the lopped sacred 


grass. 
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ಕಗ ಕಳ್‌ ತ್ತ ಮಾದಾ ವಸ ವಸ್‌ ವಸ್‌ ಪ್‌ ಸ್ಸ, ಗ ಹರ್‌ ಫ್‌ ಹ್‌ ಯ್‌ ಎರ್‌... ಸ ನ್‌್‌ ಹಕ್‌. ರಬ. ಕ. ತ್‌ಾ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 





ದೇವೇಷು ಆಯುಷು-ದ್ಯೋಶೆಮಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ! ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮನಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಆಯೆವಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೭) ಆಯುಷು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆದರೆ ದೇವೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಯುಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ 
ಅರ್ಥವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೆಜವಾದ ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವೇಷು ಆಯುಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಿಶೇಷಣ 
ವಿಶೇಷ್ಯ ಪದಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸದೆ ಎರಡೂ ಸ್ವತಂಶ್ರಶಬ್ದಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನುನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ವೃಕ್ಷ ಬರ್ಹಿಷೇ--ಬರ೯ಶ್ಯಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಬರ್ಜಿಃ ಎಂದರೆ ಉದ್ದವಾಗಿರುವ 
ದರ್ಭೆಎಂಬ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಂದು ಅದರ ಮೊನುಚಾದ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ; ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ 
ಸಮನಾಗಿರುನಂತೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳು 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಿ ಆಸನೆವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಹೆರಡುವಾಗ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ 
ವರಿಗೆ ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮೊದಲು ಒಂದು ಪದರವನ್ನು ಉದ್ದು ದ್ಹವಾಗಿಯೂ, 
ಆ ಪದರದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪದರವನ್ನು ಅಡ್ಡಡ್ಡ ಲಾಗಿಯೂ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪದರವನ್ನು ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆ ಉದ್ದುದ್ದವಾಗಿಯೂ ಹೆರಡುವರು. ಈ ರೀತಿ ದರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನಾಗಿ ಹರಡುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ತ್ರಿವೃವೃರ್ಥ್ಜಿರ್ಭವತಿ | ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರ8 | ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ಇರುವುದು. ದರ್ಭೆಗಳ ತುದಿಯು ಬಹಳ ಮೊನುಚಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಚುಚ್ಚದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಸುವರು. ಈರೀತಿ ತುದಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಸಮನಾಗಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು 
ಪದರದಂತೆ ಮೂರುಪದರಗಳನ್ನೂಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಜೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ, 
ಮಾನನು ಇಂತಹ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವನೆಂಬಅಂಶವು ವೃಕ್ಕಬರ್ಜಿಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ; 





ಇಷ್ಟವ್ರತಾಃ--ಇಷ್ಟಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಭಿಃ ಸಿಧ್ಯಂತಿ ತಾಃ ಇಷಃ | 

ಈ ಶಬ್ದವು ಇಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ (ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ) ಅನ್ನಗಳಿಂದ 

ಶುಭಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಸಿದ್ದಿಸುವವೋ ಅಂತಹೆ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಎಂದರೆ 

ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 

ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಗಳು, ಇಂತಹ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ್ನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಸು 

ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅನ್ನಗಳು ಕರ್ಮಸಿದ್ದಿಗೆ ಸಾಧೆನಗಳಾಗಿರುವವು.  ಇಂತಹೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ ವಾಗಿದೆ. 


ma ನ ಮಾ ಅಘಾದ ಜಾಲ್‌ 
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ಹರ್‌ ರಾವ್‌ ಬಾರ್ಸ್‌ ಇನ್‌” ಇಎಸ್‌” ಇಸ್‌ 


ಅರವತ್ತನೆಂಯು ಸೂಕ್ತವು: 
-ರಗಾಳದ್ರವ್ಯಾಾಾ- 


ನ ೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಇವರ ವಿಷಯವಾದ ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವನ್ನೂ, ಇವರು ಮಾಡಿದ 
ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಇವರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ಬುದ್ಧಿ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಶಿಳಿಯಬೇಕಾ 


ದುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಯಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಕರ್ಮಾನು 
ಸ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ದೇವಶ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪ್ರತ ನಿದ್ದನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ ಖುಭ್ಕು 
ನಿಭ್ಕ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪ್ರತ್ರರಿದ್ದರು, ಇವರು ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವಶೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಥವಾ ಜೀವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ 
ಇದೆ. ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಯಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಹಿರಿಯವನ 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೈವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ದೇವಶಿಲ್ಲಿ ಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ಇವರು 
ಎಂತಹ ಕಲಸಗಳನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಡೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳೇ ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಇವರನ್ನೂ 
ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸೊರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ವಾಗಿದ್ದು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಖಯಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

(೧) ಯುಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ| ಉರು-ಬಹಳವಾಗಿ ಭಾಂತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಯಭುಗಳಂದು ಹೆಸರು--ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವಾದ ರುಕಾರವನ್ನೂ ಭಾಂತಿ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ರುಭು ಆಥವಾ ಖಭು ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು.  ಆಹೆಃರಾತ್ರಿ೬: ಹೋರಾ ಎಂಬಂತೆ 


(೨) ಯಶೇನ ಭಾಂತೀತಿ ಇತಿ ವಾ| ಯತೇನ-ಎಂದರೆ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಯಶೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾ! ಖುತೇನ ಎಂದರೆ ಸತ್ವದಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಇರುವವರಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಯಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಖಯತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
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ಕರಾ ಗಾ ವ್‌ಸಾ ಅರರ ವಾರಾ ತಾತಾರ್‌ ಫರ್‌ ಬಾ 
ಮ್‌ ಪರ. ಹೌ ಲಾ ರ್ಟ ತ ಇ. ತಳಾ ಮಾ... ಲಾ, ಡಾ 
ಕಮ್‌ ರ್‌ ಸ್‌. ಇಫ್‌ ಮ್‌. ಡಾ. ಫ್‌ ದ್‌್‌ 





ರ್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಟ್‌ ಆಪ್‌ ಒರ್‌ ಶೌ ಇರ ಎರ್‌ ಬರ್ಟ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಬಾಮ್‌ ಸ್‌ ಆರ್‌ ಜಾರ್‌ ನಾ. ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಸಡಾ ಈ 





ಆದ ಬಕರವಾದ ಯಕಾರವೂ ಭವಂತಿಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಭಕಾರವೂ ಸೇರಿ ಖುಭುವೆಂದು 
ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಈ ಖುಭುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಜೀವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ಕು 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು 


ವಿಷ್ಟೀ ಶಮಾ ಶರಣಿಕ್ಕೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸೆಂಶೋ ಅಮೃತಶಶ್ರಮಾನಶುಃ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯುಭವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃಚೈೆಂತ ಧೀತಿಭಿಃ | 


(ಸಂ. ಸಂ. ೧:೧೧೦-೪) 
ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟೃರ ನಿರುಕ್ತವು 
ಕೈಶ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ರಿಪ್ರಶ್ತೇನೆ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂಶೋ ಅಮೃತ. 
ತತಶ್ವಮಾನಶಿರೇ ಯಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಸೂರಸ್ರಜ್ಞಾ ವಾ, ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃಚ್ಯೆಂತ 
ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಯಭುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅಮೃತೆತ್ವೆಂ ಎಂದರೆ ಜೀವತ್ಯವನ್ನು (ಮರಣರಹಿತತ್ತವನ್ನು) ಪಡೆದರು. 


ಖಯಭುಶಬ್ಲಕೆ _ಕ್ಳೈ ಯಾಸ್ಕೃರು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


ಆದಿತ್ಯರಶ್ಚಯೋತಸ್ಯೈೈಭವ ಉಚ್ಯೆಂತೇ-- ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಖುಭವಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು 
ವಿಂದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ; 


ಉದ್ಪತ್ಸಮಾ ಅಕ್ಕೆಣೋಶನಾ ಶೃಣಂ ನಿವಶ್ಸ್ಪಪಃ ಸ್ತಪೆಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 
ಆಗೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಯುಚತಸ್ತುನಾ ಗೃಹೇ ತಡದ್ಯೇದಮೃಳವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛಥ [| 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೯೬೧-೧೧). 


ಈ ಬಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು--ಅಗೋಹ್ಯ ಆದಿತ್ಕೋತಗೂಹನೀಯಸ, ಸ್ಯ ಜೆ ಯದಸ್ಪಸಥಗೃ ಹೇ ಯಾವ- 
ತ್ರತ್ರ ಭವಥ ನ ತಾವದಿಹ ಇಡ | ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಖುಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. -ಯಭವಃ ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಯುಶೇನಾ- 
ದಿಶ್ಯೇನ ಭಾಸಮಾನಾ ವಾ. ಯಶೇನೋದಕೇನೋದಕಾ ರ್ಥಮುತ್ರೆನ್ನಾ ವಾ--ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಖಯ. ಸಂ ೧-೧೧೦-೨ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ pa ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿದ 
ವಿತೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಯಭುಗಳು ಹೋದರು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಇತಿಹಾಸದ ಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿಸಿದ. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಚೆಕ್ಷತೇ | ಖುಭವೋ ಯುಜ್ಜಿಯತ್ವಂ ಪ್ರಾ ರ್ಥಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸೆಕಾಶಮಗಮನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರ ಪೈಜಾಪತಿಃ ಚಕಾರ ವಸಹೂಯಾವೂ(ಚ | ಏತೇಆ$ಪಿ ಯೆಜ್ಞಿ- 
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ಇ ಕ್‌ ರಲ, ರ್‌. ಸಾ 





ಹ್‌ ಬ ್ವ್‌ಗಾ ತ್‌್‌ ಎರ್‌ ತಾಖಿ ಗಾರ ಇ ಹ ಜರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. 





ಯಾ ಭವಂತ್ಚಿತಿ | ತಥೇತಿ ಸನಿತಾ ಪ್ರೆತಿಪೆದ್ಯೆ ತಾನ್‌ ಸ್ಪೆಗೃಹಂ ನೀತಾ ದ್ವಾದಶ ದಿನಾನ್ಯಾ 
ತಿಥ್ಯಮೇಷಾಮ ಕಾರ್ಷ್ಹಿದಿತಿ। ತದೇಶದ್ವಾಮಜೀವೋ ವಶ್ಚ್ಯತಿ। 
ಯಭುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 'ಭಾಗವಹಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸಶಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕರೆದು ಇವರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಾಾರ್ಹರಾಗಲಿ 
(ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು) ಎಂದು ಹೇಳಿದ ನಂತರ ಸವಿತೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನು ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ನ ಹಾಚಾ ಕ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸ೧ಫ್ಲೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ, 


ದ್ವಾಷಪಶ ದ್ಕೊ ನ್ಯದಗೋಹ್ಯಸ್ಯಾತಿಥ್ಯೇ ರಣನ್ನೃ ಭವಃ ಸಸಂಶಃ | 
ಸುನ್ಲೇತ್ರಾಕೈಣ್ವಿನ್ನೆನಯೆಸಂತ ಸಿಂಧೂನೃನ್ಹಾತಿಸ್ಮನ್ಸೋಷಧೀರ್ನಿಮ್ಮಮಾಪಃ || 
(ಯ, ಸಂ. ೪-೭೩-೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ." ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯಭುಗಳು ಸವಿತೈನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ; 
.ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾಶಃಸವನಾದಿಷ್ಟಗ್ನಾ ದಿಭಿರಪಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಯಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಪಾನಂ ದೆತ್ತವತೆಃ 
ಸವಿತುಃ ಗೃಹಂ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಶೈತೀಯೆಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಚೆಶ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ॥| 


ಪ್ರಾಶಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ ದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜುಭುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ 
' ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸವಿತೃವಿನ ತೃತೀಯಸವನರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಅಗ್ಲಾ್ಯದಿಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತಿರಸ್ಕಾರದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ನಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಭವೋವೈ ದೇವೇಷು ತೆಪೆಸಾ ಸೋಮಸಪೀಥಮಭ್ಯಜಯೆಂಸ್ಥೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಚಿ 

ಕೆಲ್ಸಯಿಷಂಸ್ಕಾನಗ್ಡಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದನುದತೆ ಶೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 

ವಾಚಿ ಕೆಲ್ಬ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಶ್ಸವನಾದನುಪೆತ ತೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯೆ- 

ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ಕಾನ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನೋನುದ್ಯಂತೆ ನೇಹ ಪಾಸೈಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸೆ 

ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇಮೇ 5ಂಶೇವಾಸಾಸ್ತ ೨ಮೇವೈಬಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ವೇತಿ ಸೆ 

ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸವಿತಾ ತಾನ್ಸೈ ಶ್ರಮುಭಯೆತಃ ಪೆರಿಪಿಜೀತಿ ತಾನ್ಪ್ಸ್ಪ್ರಜಾಹೆತಿರುಭಯತಃ 
ಪರ್ಯಹಿಬ3 | 

(ಐ ಬ್ರಾ ೧೩-೩೦) 

ಯಬುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಃಸಾಧನೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ 

ಪಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಚಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗ 

ಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ 

ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


480 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಪ್ರಿ. ಹಿ 3, ಸಣ. 81೯ 





CE ೈೈ್‌ೈ್‌ಾಾೈ್ಹ  ್ಸ್ಚಷ  ್ಸ ್ಸ ್ಚೈೈೈಫೈರ 
ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವೆದೇವತೆಗಳು € ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ, ನೀವು ಮಾಡಕೂಡದು ? 
ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ಖಯಬಭುಗೆಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು” ಎಂದನು, ಅನಂತರ ಸನಿಶೃವು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹೆ ಅವರ ಅಕ್ಕ ಸಕ್ಕ ದಲ್ಲೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು, ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಯೆಭುಗಳೆ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುಹು--ತ್ವಷ್ಟ ನಿನಿಂದ 

ನಿರ್ಮಿತವಾದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಖಜಭುಗಳ 
ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ. ಕ 

ಉತ ತೈಂ ಚೆಮಸಂ ನವಂ ಶ್ರಷ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 

ಅಕರ್ತ ಚಿತುರಃ ಪುನಃ | 
ಪನ್ನ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂಜಿಯೂ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕೆರೇತಿ ಕನೀಯಾನ್ರಿ ಘೀನ್ಭಣವಾಮೇಶ್ಯಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಕ ಆಹ ಚತುರಸ್ಕರೇತಿ ತ್ರಷ್ಟ ಯಭವಸ್ತಕ್ಸನಯದ್ವಚೋ ವಃ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೩೩-೨5) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಒಂದಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ತ್ವಷ್ಟನಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿ 
ತೆಂದೂ, ಇವರು ತ್ವಸ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದೂ ಬೃ ಹೆಡ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ)ಯಃ ಪುರಾ | 
ಯೆಭುರ್ನಿಭ್ವಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ಕೃಸ್ಟುಶ್ಚ ಶೇಂಭವನ್‌ | 
ಆ ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಕೆಷ್ಟಾ ತ್ರಾಸ್ಟ್ರಂ ಯೆತ್ವರ್ಮ ಕಿಂಚನ! 
ಹ ಪರಿನಿಷ್ಟ್ರಿತಕೆರ್ಮಾಣೋ ನಿಶ್ವೇದೇವಾ ಉಪಾಹ್ವಯೆನ್‌ || 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಶೇ ತಶಶ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯಿಧಾನಿ ತು | 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚೆಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ | 
ಬೃಹಸ್ಪಶೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ಶ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಚೆ ಹರೀ ದೇವಪ್ರಹೀಶೇನಾಗ್ನಿನಾಫಿ ಯೆತ್‌ || 
ಏಕಂ ಚೆಮಸಮಿತ್ಯುತ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇಶ್ಯಥೋ ದಿವಿ | 
ಉಕ್ತ್ವಾ ಶೆತಶ್ರುಶ್ಚಮಸಾನ್‌ ಯೆಥೋಕ್ತೆಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾಃ | 
ಶ್ವಷ್ಟ್ರಾ ಚೆ ಸನಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ! 
ಸರ್ವಾಸ್ಪೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ್ಯ ಅಮೃುತತ್ವಂ ವದುಶ್ಚ ತೇ ॥ 
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ರಾರ IRAN 


ಡಾ... ಹತಾ 


I ORIOL PS ARLE (OE ೫111 Mle 111181 ಕ ಕಶಿ ತಿಕ ತ ರಾ ಪಾರಾ ಅಘಾೂಾೂರಾ ಘ ಕ ಜೋ ಕಕ ್ಸ ಟ್ಮ್‌ಾ ಟಂ ಲಂಅಟ್ಟ್ಮ ್ಪ 





-ಅ; ೩. ಅ. ೪. ವ. ಓ, | ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 481 





| ಶೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂಶ್ಯಯೋರ್ನಾಮ್ಪಾ ದೈಶ್ಯಶೇ-ಬಹುವಶ್‌ ಸ್ತವಃ | 
ಶೃತೀಯೆಸವನೇ ಶೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಶಲ್ಸಿತಃ ॥ 


ಆಸನಿಬಶ್ಲೋಮಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ಶೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೩ ರಿಂದ ೮೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಜುಭು, ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹ ತೃಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯ 
ರಾದರು. ಸಕಲಕಲಾಕುಶಲನಾದ ತ್ರಷ್ಟೈೈವು ಅವರಿಗೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟನಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ, ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ 
ಧೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿಸನೀಡದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಆಸನಶ್ರಯಗಳುಳ್ಳೆ ರಥಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಘೋಕ್ಷ ವಾಡುವನ್ನೂ, ಎಂದರೆ, 


ಕಿವಖ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 8೦ ಯವಿಷ್ಠೋ ನ ಆಜಗನ್ವಿಮೀಯಶೇ ದೊತ್ಯಂ ೧ ಕೆದ್ಯದೂಚಿಮ | 
'ನ ನಿಂದಿಮ ಚಿಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋನಇಗ್ನ್ಗೇ ಭ್ರಾತರ್ದ್ರ್ರಣ ಇದ್ಟೊತಿಮೂದಿಮ || 
ಏಕಂ ಚೆಮಸಂ ಚಿತುರಃ ಕೃಣೋಶನ ತಜ್ವೋ ದೇವಾ ಅಬ್ರಿವನ್ನದ್ವೆ ಆಗಮಂ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯೆದ್ಯೇವಾ ಕರಿಸ್ಯಥ ಸಾಕೆಂ ದೇವೈರ್ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಭನಿಷ್ಯಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಂ ದೊಶೆಂ ಪ್ರತಿ ಯೆದಬ್ರನೀತನಾಶ್ವಃ ಕೆರ್ತ್ರೋ ರಥ ಉಶೇಹ ಕರ್ಶ್ವಃ | 

ಧೇನುಃ ಕೆರ್ತ್ವ್ತಾ ಯುವಶಾ ಕರ್ತಾ ದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತೆರನು ವಃ ಕೃಶ್ಟ್ಯೋೇಮಸಿ! 


°° ೭ (ಯ, ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ರಿಯು -ದೇವದೂತನಾಗಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯುನರೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ನಿಮಗೆ ಇದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಅಶ್ವನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ರಥನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಥೇನುನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಪಿತ 
ಗಳನ್ನು ಯುನಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಅದರಂತೆಯೇ. ಈಗಲೂ ಸಹ 
ನಿಮಗೆ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುವೆವು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕುಶಲಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ತೃಷ್ಟವೂ ಸವ್ಫಿ 
ತೃವೂ, ದೇವಜೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ (ಅವರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದ) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃಪದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ` 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿಜಿ.. ಪುರಾ ಕೆಸ್ಕಚಿದೃಷೇರ್ಧೇನುರ್ಮುತಾ ! 
ಸ ಯಸಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಭೇನೋರ್ವತ್ಸಂ ವೈಷ್ಟಾಾ ಯಭುಂ ತುಷ್ಟಾವ | .ಯಭವಸ್ಥತ್ಸೆದೃಶೀಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ 
(51) | Vol. 17 
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~~ 
NS ಮರತ ನ್‌ 
pa 
ರ್‌ ಇರಾ ಇಪ ಇರ ಇರ್‌. ಆಪ್‌ಗೆ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ "ಇ. ಪಾರ್ಥ ಇ. ಸನ್‌ ಸ್‌ ಇ 


ಕೃತ್ವಾ ಶದೀಯೇನ ಚರ್ಮಣಾ ಸಂವೀಯೆ ತೇನ ವಶ್ಸೇನ ಸೆಮಯೋಜಯೆನ್ನಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ 
ಧೇನುವು ಮೃತವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುವಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ pg Rag ಯಭು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು, ಆಗ ಯಭುಗಳು ಬೇರೆ ಹಸುವನ್ನು ಸ ಹ್ಟಿಸಿ ಆದಕ್ಕೆ ಹಸುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಹೊದ್ದಿ ಸಿ ಆ ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. kd ಇದೆ ki ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 


ಅಕ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಬುಷೇ8ಕಸ್ಯಚಿದಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆಧೇನುಸ್ತೆರುಣವತ್ಸಾ ಮಮಾರ | ಶಸ್ಯಾಂ 
ವಿಕರ್ತಿತಾಯಾಂ ಆರುದೆತಾ ವಶ್ಸೇನ ಉದ್ದೇಜಿತಃ ಯೆಭೂನ್‌ ಸ್ವಪಿತರೌ ವೃದಗ್ಗಾ ಪುನರ್ಯು 
ವಾನ್‌ ಕುರ್ವಶೋ ದದರ್ಶ | ಶಾನುವಾಚೆ | ಮಮಾಪ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಧೀಂ ಮೃತಾಂ 
ಪುನರ್ಜೀವಯಶೇತಿ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೇನ ಶಸ್ನಾಚ್ಬೆರ್ಮಣಃ ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾ 
ವಯೆವೋಪೇತಾಂ ಚೆಕ್ರುಃ ಇತಿ | ತಜೀತೆದಿಹೋಚ್ಯತೇ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣಿ ಇತಿ | 


ಒಬ್ಬ ಯಹಿಯ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಧೇನುವು ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು ಅದನ್ನು ಕುಯ್ಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುವಿನ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಯಹಿಯು ಯಭುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡನು, ಅವರು 
ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವಯಸ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃತವಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಧೇನುನನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವರು .ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಅದೇ ನಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಮುಖ್ಯವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಏನೆಂದರೆ ಆವರು ಅನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ, ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾವ- 
ಯವೋಪೇತಾಂ ಚೆಕ್ಕುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಖಯಭು ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಾಯಶಃ ರಭ್‌ (ಹಿಡಿದಿಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. (೨-೩-೮ನ್ನು 
`ಹೋಲಿಸಿ) ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ಪದಕ್ಕೆ ¢ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದಗುವ? ಕ್ರೈ ಚಳಕ ವುಳ್ಳ? ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಯಭುಪದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಹ್ಯಾ ಆದಿತ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪ 


ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಾಜ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಎಂತಲೂ ವಿಭ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದೆರಿಂದೆ ಯಭು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳ್ಳು ಅವರುಗಳ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅನ್ವರ್ಥ 
ನಾಮಗಳಾಗಿನೆ. 


ಇವರು ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸೃ್ಪಷ್ಟವಾ ಇದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ದೇವಶೆಗಳಾಗುವ 


ಮುಂಚೆ ಅವರ ಸ್ವಭಾವವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೌಧನ್ವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೂ ಅವರು 
ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಧನ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಎರಡೇ 
ಸಲ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವುದು. ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳು ಅವರ 
ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿರಬಹುದು. ಮರೆಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸವಿಶೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದುದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಭೂಮಿ 


ಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರು ಈ ಮೂವರೂ 
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ಇರ್‌ ರಾ... ಸಾ ಪಡ, ನ ರಾ ಪಡ ಳಾ 
ಹಾಡ್‌. ಆ ತ್‌ಾ ತಡಾ ತರಾ ಬಸ ಬಾ ಯು ಗುಡು ಗುಡು ಹುಚು ಇ ಬಾ ಸು ಮಾಟಿ ಸಫಾ ಬಂ ಚಾ ಸಾಚಾ ಸಾಸು ಸಾನ ಸ್‌ ಹಾಚಾ ಸ ಎ ತ ಪ್ರ 0 ಪ ಮಾ ಪಾ. ವ, ಪೌಡ, ಎ... ಎ ಸಾ ರಕ ತ್‌ 





ಮೂರು ಖುತುಗಳೆ ಅಭಿಮಾನಿಗಳೆಂದೂ, ಅವರು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ನಿದ್ರಿಸಿದರೆಂಬರಿದು ಮಕರೆಸಂಕ್ರಾಂತಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸ ಚಲಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ರಯಿ:ಸುತ್ತ ದೆಯೆಂತಲೂ ಬಟ್ಟಿ ಲೆಂಬುದು 
ಚೆಂದ್ರನೆಂತಲೂ, ಅದು ನಾಲ್ಕು ಆಯಿತೆಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ರೂಸಗಳೆಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇವರ. ಭೂಮಿ ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅಪ್ರಾಕೃತವೃಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ, ಅವರ ಕೌಶಲ್ಯವು 
ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳ ಕಥೆಗಳು ಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿಶೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು: ಆದರೆ 
ಯಗ್ರೇದವೊಂದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳವುದಾದಕಿ ಯಾವ ನಿಶ್ಚಿತಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 

$'0 $ 








ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಜಾಗತೆವೃಭುಡೇವತಾಕೆಂ | 
ಅಂಶ್ಯಸ್ತೃಚೆ ಇಂದ್ರೆದೇವತಾಕತ್ಚ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಇಹೇಹ ವಃ ಸಸ್ತಾರ್ಭವಂ ಜಾಗತೆಂ 
ಪ್ರಚೋತಂತ್ಯೆ ಐಂದ್ರಶ್ಚೇತಿ | ಸೂಕ್ಕೆನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಆದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪೈಷ್ಕಾ $ಭಿಪ್ಲೆವಷಡ- 
ಹಯೋಃ। ಪ್ರಥಮೇಇಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಾಃ। | ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚೆ! ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ 
ಚತಸ್ರಃ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಇಹೇಹ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಖಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ಕದ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಹೇಹ ವಃ 


ಸಪ್ತಾರ್ಭವಂ ಜಾಗತಂ ತೃಚೋಂತ್ಯ ಐಂದ್ರಶ್ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಪು ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಯಭುದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಚಿಶಸ್ರ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


I Wo ॥ 
ಸೂಕ್ಕ-೬೦ 
ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ ೬೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ೭॥॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-- ೩॥ 

ಯಷಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 ॥ 

ದೇವತಾ--೧-೪. ಖುಭವಃ | ೫-೭. ಯಭವ ಇಂದ್ರಶ್ಚ. 

ಛಂದ8-- ಜಗತೀ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಇಹೇಜ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಉತಿಜೋ ಜಗ್ಮುರಭಿ ತಾನಿ 
ವೇದಸಾ | 

ಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಷಸಃ ಸೌಧನ್ವನಾ 


ಭಾಗಮಾನಶ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಇಹತs%ಇಹ | ವಃ | ಮನಸಾ | ಬಂಧುಶಾ | ನರಃ | ಉಶಿಜಃ | ಜಗ್ಮುಃ | ಅಭಿ | ತಾನಿ! ನೇದಸಾ | 


| 
ಯಾಭಿಃ | ಮಾಯಾಭಿಃ | ಪ್ರತಿಜೂತಿ€ವರ್ಪೆಸ8 | ಸೌಧನ್ವನಾ: | ಯೆಜ್ಲಿಯಂ | ಭಾಗಂ | ಆನಶ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ.ಯಭವೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಂಧುಶಾ | ಬಧ್ಗಂತಿ ಫಲೇನ ಸೆಂಯೋಜಯೆಂತಶೀತಿ 
ಬಂಧವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಶೇಷಾಂ ಸಮೂಹೋ. ಬಂಧುಶಾ | ಇಹೇಹ ಸರ್ವತ್ರ ಮನಸಾ ಸನೆನ್ಯರ್ಜ್ಞಾ- 
ಯಶೇ । ನರೋ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಭವ ಉಶಿಜೋ ಯೆಜ್ಞಭಾಗಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಭವಂತೋ 
ವೇದೆಸಾ ಯಜ್ಜ ಭಾಗಪ್ರಾಪಕಕರ್ಮವಿಷಯಚ್ಟಾನೇನ ಶಾನಿ ತಾದೃಶಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಭಛಿ ಜಗ್ಗು ! 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಕಾನಿ ಶಾನಿ | ಮಾಯಾಭಿಃ 1 ಮಾಯೆಂತೇ ಜ್ಞಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ಮಾಯಾಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | 
ಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಭಿಯ್ಯೈ 8 ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಸ್ಹಸಃ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷೂಭಿಭವನಶೀಲಕೇಜೋಯುಕ್ತಾಃ 
ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ಸುಧನ್ವನಾಮಾಂಗಿರಸ: ಪುತ್ರಃ ಕಶ್ರಿದೃಷಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಸೌಧನ್ವನಾ8 | ಶೇ ಚ ಶ್ರಯ 
ಯೆಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ಮಾಜ ಇತಿ | ಏತನ್ನಾ ಮಕಾ ಯೂಯಂ ಯೆಚ್ಲಿಯೆಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ಸೋಮ- 


ಪಾನಾದಿಲಕ್ಷಣಮಾನಶ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ತ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂಶ್ರವರ್ಣ8 | ಯಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ವಾಜೋ ದೇವಾ 
ಅಗಚ್ಛತ ಸ್ವಸಸೋ ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ ಭಾಗಮೈತಶೆನ | ಯಗ್ರೇ. ೧-೧೬೧-೬ | ಇತಿ! ಅಯೆಮಥೋೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಪ್ಶ್ಯ ಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯನ್ನಿ ಶ್ಯತ್ರೋಷೆಖ್ಯಾನವೂರ್ವಕಂ 
ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತಃ | ಯದ್ವಾ | ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಯೆಭವ ಉಶಿಜ॥8 ಕಾಮಯುಮಾನಾ 
ವೇಷೆಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತಾನಿ ಚೆಮಸತೆಕ್ಷಣೂ- 
ದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಂಧುಶಾ ಬಂಧುತೆಯಾ ಸಖ್ಯೇನ ಮನಸಾ ಜಗ್ಗು ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ। ಕಾನೀತ್ಯಾಶಂ- 
ಕಾಯಾಮಾಹ | ಯೈಶ್ಚಮಸತಕ್ಷಣಾದಿಭಿಃ ಕೆರ್ಮಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ಯೋೊಯೆಮಾಬ್ದಿ ತ 
ತಾನ್ಯಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಯುಷ್ಠ್ಮಾಕೆಂ ಬುದ್ಧಿ ನೈಪುಣಾನಿ ಚಿಂತೆಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಹೇಹ | ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸ- 
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ಆ I 


ಅ. ೩. ಅ. ೪. ವ. ೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 485 
TR RN ನ ಇ 
ಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಪರಸ್ಯಾಮ್ರೆ (ಡಿತೆತ್ವಾದನುದಾ ಇತ್ತ್ಯಕೆ ಶ್ರೇ ಪೊರ್ವಪದಸ್ವರಃ 1 ಬಂದುತಾ | ಬನ್ನೆ 


ಬಂಧನೇ | ಶ್ಯೂಸ್ಟೈಸ್ಲಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೆರ್ಶರ್ಯುಪ್ರತ್ಕೆ ಷಂಗ ಸಮೂಹ ಇತೈರ್ಥೇ ಗಾ ್ರಿಮಜನೆಬಂದು. 
ಸಹಾಯೇಭ್ಯಸ್ತಲ್‌ | ಪಾ. ೪-೨-೪೩ | ಇತಿ ತಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ವಿಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ) . ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಬಂಧುತಾ--ಕ್ರಿಯಾಕೌಶಲವು | ಇಹೇಹ--ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಯೂ | ಮನಸಾ--ವಿದಿತವಾಗಿದೆ | ನರಃ__ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳೇ | ಉಶಿಜಃ--ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನಪೇಕಿಸಿದ 
ನೀವು | ವೇದಸಾ--(ಈ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮದ ಸ [ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನದಿಂದ) | 
ಕಾನಿ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ ಗಳನ್ನು | ಅಭಿಜಗು ೬3- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಿ "ರ 1 ಯಾಭಿಃ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಯಾವ ಅದೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಿದ | ಪ್ರೆ ಹಟಾ ತ್ರಿನಾಶಕವಾದ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ | ಸೌಧನ ಸನಾ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ನೀವು | ಯಜ್ಞಿಯಂ ಭಾಗಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆನಶ--ಪಡೆದಿದ್ದಿ (ರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಯಭುಗಳೇ, ಫಿಮ್ಮ ಕ್ರಿಯಾಕೌಶಲವು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಮಾನವರಾದ 
ಯುಭುಗಳೇ, . ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದ ನೀವು ಈ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಂತಹೆ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಯಾವ ಆದೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಶತ್ರುನಾಶಕ . 


ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಸುಧನ್ತಪುತ್ರರಾದ ನೀವು ಯಜ್ಞ್ಹಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ. 
Boglish Translation 


Your connexion (with the. consequence, of acts) Ribhusis here 
(acknowledged) by the minds of all: desiring their share (of the sacrifice), 
oh men, they have come with a knowledge (of their claims) to these (rites) : 
the sons of Sudhanvan, with the devices by which they are victorious ೦೪೮೫ 


foes, you have accepted the share of the sacrifice. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆದ್ಯಾತ್ಮಶಸ್ರಃ ಪೃಷ್ಕ್ಯಾಭಿಪ್ಲವಷಡಹಯೊ॥ಃಃ ಪ್ರೆಥಮೇಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಅರ್ಭವನಿನಿ- 
ದ್ಧಾನೀಯಾಃ | ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಗು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಪೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಷ್ಣವ ಷಡಹಗಳ 
ಮೊದಲನೆಯದಿನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವು ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಭಿಪ್ಲ್ಸವ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟ್ಯ ಎಂಬುವು ಷಡಹೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಗಳು. ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಜಾ ಎಂ 

ಅಭಿಪ್ಲವಃ ಷಡಹಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ: ಲೋಕಸ್ಯಾಥ ಯೆಥಾ ಮಹಾಪಥಃ ಪರ್ಯಾಣ ಏವಂ ಪೈಷ್ಯ್ಯಃ 

ಷಳಹಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೭) 

ಅಭಿಪ್ಲವ ಸಡಹವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವು. ಆದರೆ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹೆವು ಅದೇ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಎರಡೂ ಸಹ 
ಸ್ವರ್ಗಗಮನದ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳೆಂದು ವಿಶದಪಡಿಸಿಜಿ, ಇವುಗಳ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಣವಷಡಹಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ರ್ವವನ್ನೂ 
ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೧) ಅಭಿಪ್ಲವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಬರಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳು-- 


ಶ೯ಆದಿತ್ಯಾಃ |. ಚತುರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಶ್ಚಶುರ್ಭಿಃ ಪೃಷ್ಠೈರ್ಲಘುಭಿಃ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆ- 
ಮಭ್ಯಪ್ಲವಂತೆ ಯೆದಭ್ಯಪ್ಲವಂತ ಕಸ್ಮೂದಭಿಪ್ಪ ವಾಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೨೨-೧೦) 


ನಾಲು ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ, ನಾಲ್ಕು ಪೃಷ್ಮೆ ಗಳಿಂದಲೂ, ನಾಲ್ಕು ಲಘುನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ದಾಟಿದರು. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ಲವನನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ (ಎಂದರೆ ದಾಟದುದರಿಂದ) ಅಭಿಪ್ಲವ ಸಾಧನವಾದ 
ಈ ಕ್ರಿಯೆಗೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ಲೆ ವವೆಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು 


ಅನ್ವಂಚೆ ಇವಾಂಗಿರಸೆ$ | ಸನೆನ್ಯಣ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸನೆನ್ಯಃ ಪೃಷ್ಠೈರ್ಗುರುಭಿಃ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 


ಲೋಕೆಮಸ್ಸೃಶನ್ಯದಸ್ಸೃಶಂಸ್ತಸ್ಮಾಶ್ಸೃಷ್ಠ 381) 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೨. ೧೧) 


ಸರ್ವಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲೂ, ಸರ್ವಪೃಷ್ಠಗಳಿಂದಲೂ, ಗುರುನಾವ:ಗಳಿಂದಲೂ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿ 
ಸಿದರು, ಈರೀತಿ ಸ್ಫರ್ಶಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಈ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಪೃಷ್ಠ ಸ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ | | 


ಶದಾಹುಃ | ಶೆಸ್ಮಾದುಭಯೆಶೋ ಜ್ಯೋತಿಸೋತಭಿಸ್ನವಾ ಭವಂತ್ಯನ್ಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪೃಷ್ಠ 
ಇತಿಮೇ ವೈ ಲೋಕಾ ಅಭಿಪ್ಲವಾ ಉಭಯಶೋ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ವಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ 
ಅಗ್ನಿನೇತ ಆದಿಕ್ಕೇನಾಮುತ ಚುತವೂ ಸೃಷ್ಠ್ಯೋ5ನ್ಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ವಾ ಯತೆವ 


ಅಹಕಟಏುಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯ ಏಷ ಶೆಪತಿ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-. ೨-೧) 


ಅಭಿಸ್ಲವಸಡಹನು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪೃಷ್ಠ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಯಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ, ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹೆಗಳು ಈ ಲೋಕಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇರಿ 
ಯಲ್ಲ. ಈ ಲೋಕಗಳೆಂದಮೇಲೆ ಒಂದುಕಡೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯಿಂದಲ್ಲೂ, ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಆದಿ ತ 
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ಪೌ ತೌ. ವ, ಪಡ ಸ್‌. ಪ್‌. ಪ್‌ ಆನ್‌ ಸ್‌ ಬರ್‌ ಪ್‌ ಸ್ರಾವ ನ್‌ ಡಾಟ್‌ ಪ್‌ ಸರ್‌ ಇರ್‌. ಸವ್‌ ಡ್‌್‌ ನ್‌ 





ನಿಂದಲೂ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹೆಗಳು ಯತ್ತಾತ್ಮಕವಾದುದರಿಂದ ಒಂದುಕಡಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಜ್ಯೋತಿಯಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಸೂರೃಥಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ದೇನಚಕ್ರೇ ನಾ ಏತೇ ಪೃಷ್ಠ್ಯಪ್ರತಿಷ್ಠಿಕೇ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಸ್ಟಾನೆಂ ತೈಗ್‌ಂಹಿತೋ ಪೆರಿ- 
ಸ್ಲನೇಶೇ ಸ ಯೋ ಹೈವಂ ವಿದುಷಾಂ ದೀಕ್ಷಿತಾನಾಂ ಪಾಪೆಗ್‌ಂ ಸೆಕ್ರೀ ಕೀರ್ತೆಯೆಕ್ಕೇಕೇ 
ಹಾಸ್ಯ ದೇವಚೆಕ್ರೇ ಶಿರಶ್ಚಿ೦ತೋ ದಶರಾಶ್ರೆ ಉದ್ದಿಃ ಸೃಷ್ಕ್ಯಾಭಿವ್ಸವಾೌ ಚೆಕ್ರೇ | 


ಈ ಸೃಷ್ಮ್ಯವೂ, ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತವಾದ ಅಭಿಷ್ಣವವೂ ಸಹ ಎರಡು ದೇವಚಕ್ರಗಳು. ಇವುಗಳ ಪರಿಭ್ರಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನ ದುರಿತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚೂರ್ಣಿತವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಅವಹೇಳನಮಾಡುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡಿದರೆ ಅವನ ತಲೆಯು ಛೇದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾಸನವೇ 
ದಶರಾತ್ರವು. ಪೃಷ್ಕ್ಯಾಭಿನ್ಸವಗಳೇ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು. 


ತದಾಹು8। ಯತಶ್ಸಮೇ ಏವ ಚಕ್ರೇ ಭವಶೋಃಫೈಶೇ. ನಿಷಮಾಸ್ತೋಮಾಃ ಕೆಥಮಸ್ಯೈತೇ 
ಸಮಾಃ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತೋಮಾ ಉಪೇಶಾ ಭವಂತೀತಿ ಯೆಡೇವ ಷಡನ್ಯಾನ್ಯಹಾನಿ ಷಡನ್ಯಾನಿ 
ತೇನೇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 
ಪ್ರ ಚಕ್ರಗಳರಡೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿನೆ. (ಸಡಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳಿ ದ್ಹಾಗಿದೆ) ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ಫೋಮುಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಹೇಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ ' ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರೆ ಆಗ ಒಂದೊಂದೂ ಆರಾರು ಸಮಾನಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೈಷ್ಕ್ಯಾಭಿಪ್ಲೆವೌ ತಂತ್ರೇ ಕುರ್ಪೀಶೇತಿ ಹೆ ಸ್ಮಾಹ ಪೈಂಗ್ಯಃ8।! ತಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಸಂಚಾರಯೇದಿತಿ ಸ ಯತಶ್ಸೆಂಚಾರಯುತಿ ತೆಸ್ಮಾದಿಮೇ ಪ್ರಾಣಾ ನಾನಾ ಸಂತೆ 
ಏಳೋಶೆಯೆ8 ಸಮಾನಮೂತಿಮನುಸಂಚೆರಂಶೈಥ ಯನ್ನ ಸಂಚಾರಯೇಶ್ಸ್ರೈಮಾಯುಕೋ 
ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾದೇಷ ಹವೈ ಪ್ರಮಾಯಿುಕ್ತೋ ಯೋತಂಥಧೋ ವಾ ಬಧಿರೋ ವಾ0 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೨-೪) 


ಪೃಷ್ಠ ನನ್ನೂ ಅಭಿ ಪ್ಲವವನ್ನೂ ಎರಡು ತಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಜಸಿದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಥ್ರ್ಯೇಯ: ವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇವೂ ಕೂಡ 
ಸಮಾನಥ್ಯೇಯವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುವು. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನ ನಾಶಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅವನು 
ಕುರುಡನೋ, ಕಿವುಡನೋ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇವೆರಡರ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಅಭಿಸ್ಲವಕ್ಕೆ ಎರಡು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತಿ ಸ್ಪೋಮೇಭಿರ್ಯಂತ್ಯಯೆಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಗೌರಸಾ 


ಲೋಕ ಆಯೆ || - 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೧೫) 
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ಅಂದರ ರೂ ಯಾರ ಬಾರಾ ಫ್‌ ಚು ಹ 

ಜ್ಯೋತಿಃ, ಗೌಃ ಆಯುಃ ಎಂದರೆ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ್ಮ' ಗೋಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಟೋಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಪೃಥ್ವೀಲೋಕವು, ಗೋಷ್ಟೋಮವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಟೋಮವೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. 
“4 ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಂ ಪ್ರೆಥಮಮುಪಯಂತೃಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕೇನ: ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತಿ ಗೋಪ್ಟೋಮಂ 
ದ್ವಿತೀಯಮುಪಯಿಂತೈತರಿಕ್ಷ ಏವ ಶೇನ ಪ್ರೆತಿತಿಷ್ಕಂತಿ ಆಯೆುಷ್ಟೋಮಂ ತೃತೀಯೆಮುಪಯೆಂತೈಮು- 

ಸ್ಮಿನ್ಹೇವ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತಿ» ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಸ ಏವೈಷ ಉತ್ತರಸ್ರಹಃ8। ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯಿರಿತಿ ತ್ರೀಣ್ಯಹಾನಿ ಗೌರಾಯುರ್ಜ್ಕೋಶಿರಿತಿ 
ತ್ರೀಣಿ | ಅಯೆಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಸೌ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇ ಏಕೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ 


ಉಭಯುತಃ ಸೆಂಲೋಕೇಶೇ॥ 


ತ್ರ್ಯಹೆದ ಎರಡನೇ ಸಮೂಹೆದ ಕ್ರಮವು ಹೀಗಿದೆ: ಜ್ಯೋತಿಃ, ಗ, ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರೂ ಒಂದು ಗುಂಪು 
ಗಾ, ಆಯು ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪುನಃ ಮೂರೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಎರಡು ಕಡೆಗಳ 


ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಷಡಹಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪ್ರೆಗಳೂ ಇವೆ. 


ತೈನೇಶೇನೋಭಯಶೋ ಜ್ಯೋಶಿಷಾ ಷಳೆಹೇನ ಯೆಂತಿ ಶದ್ಯದೇಶೇನೋಭಯ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಷಳೆಹೇನ ಯಂಶ್ಯನಯೋರೇವ ತೆಲ್ಲೋಕೆಯೋರುಭಯೆತಃ ಪ್ರೆತಿತಿಷ್ಠಂಶೋ 
ಯಂತೃಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಲೋಸಕೇಮುಷ್ಮಿಂಶ್ಚ್ಹೋಭಯೋಃ | ಪರಿಯೆಡ್ವಾ ಏಶದಬ್ದೇವಚಕ್ರೆಂ 
ಯದಭಿಪ್ಣೆವಃ ಷಳೆಹೆಸ್ತಸ್ಯ ಯಾವಭಿಶೋತಗ್ಲಿಷ್ಟೋನಮ್‌ ತೌ ಪ್ರಧೀ ಯೇ ತ್ಕಾರೆ 


PE 


ವಿ 
? 5 ೮-೧೫ 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೮-೯೫) 

ಸಡಹಾತ್ಮಕವಾದ ಆರು ಗುಂಪುಗಳಿಂದಲೂ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭರಿಶವಾಗಿಯೂ, ಈ ಎರಡು ಲೋಕ 

ಗಳೆ ಎರಡು ಸಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ, ಅವಲಂಬನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ಮಲೂ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತವೆ. 

ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹವು ಒಂದು ದೇವಚಕ್ರವು. ಇದು ವಲಯಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಗ್ದಿಷ್ಟೋಮೆ 

ಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಧಿಗಳು. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು . ಉಕ್ಕ್ಯಗಳೂ ನಾಭಿಗಳು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಭಿಸ್ಸವದ 

ಪಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಉಭಯಪಾಶನ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಆಭಿಸ್ಸವ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಲು ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕ್‌ವು: ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಪಿ 


ಇದರ ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ ಯದ್ವಾ ಏತಿ ಚ ಪ್ರೇತಿ -ಚೆ ತಶ್ರ್ರಫಮ-- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಶದ್ಯಶ್ಸ್ರೇತಿ ಸರ್ವಮಭವಿಷ್ಯಶ್ಸ್ರೈಷ್ಯನ್ನೇನಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದ್ಯಜಮಾನಾ 
ಇತಿ ತೆದೃದಿಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುಕಾ ನರ ಇತ್ಯಾರ್ಚವಂ ಪ್ರಥಮೇ ಹನಿ ಶಂಸಶ್ಯೆ 
೦220 ವೈ ಲೋಕೆ ಇಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವನೈನಾಂಸ್ಕಲ್ಲೋಸೇ ರಮಯುತಿ ॥ 

೨೦-೩೦) 


(ಐ. ಬ್ರಾ, 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏತಿ, ಪ್ರೇತಿ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಗಳು ಪ್ರಥಮಾಹೃದ'ರೂ 

"ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಪೃಷ್ಠ್ಯ್ಯಷಡಹದ ಪ್ರಥಮಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಅದರಲ್ಲಿ ಆರ್ಭವಸ್ತುತಿಯಿರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನವರಾದ ಹಭುಗಳು ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನೂ ತೆದರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು. ನಂತರ ಯಜ್ಞ್ಹಾರ್ಹೆವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 


ಯೆ ಸಿ 
SR ಜು ಖಾಡೆ 
ಸದೆದುದೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಐಶರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 
| 
2ಎ 


ಯಭವೋವೈ ... ....... ಪರ್ಯೆಪಿಬತ್‌ ॥| 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩೦) 


ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾನವತೀಶವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, 


ಅಂ ಲ್ಲ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತಪಶೃಕ್ತಿಯಿಂದ ದಿವ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ನಂತರ ತಾವೂ ಸಹ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಪ,ಯತಿ 


ಸಿದರು. ಪ್ರಾತಃಸವನ » ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೆಚಾರಿಗಳಾದ ವಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದೇ ತಿರಸ್ಪೃರಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಅವರು ಪುನಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಮಾಭ್ಯಂದಿನದ ಸವನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸಕಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 


ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ವಿಶ್ರೇಡೀವತೆಗಳು “ ಪ್ರಮಗೆ 


(6 


'ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷ್ಕುರೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ 


ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರು. ಆಗ ಅವರ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಈ ಖಯಭುಗಳು ನಿನ್ನ 
ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಜೋಶೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇದೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಅಯಮರ್ಥೊೋಃ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 


ನೇತಪಿ “ ಯೆಭನೋ ವೈ... .... ೫ ಇತ್ಯಶ್ರೋಪಾಖ್ಯಾನಸೂರ್ವಕಂ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತಃ | ಇದೇ ಅರ್ಥವು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಬಂಧುತಾ--ಬದ್ದಂತಿ ಫಲೇನ ಸಂಯೋಜಯೆಂತೀತಿ ಬಂಧವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ! ತೇಷಾಂ ಸಮೂಹಃ 
ಬಂಧುತಾ | ಕ್ರಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫಲದೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ತನನ್ನು ಫಲದೊಡನೆ ಸೇರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಬಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬಂಧುತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ನರ8--ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಮಾನನರಾಗಿದ್ದು Ba ವನ್ನು ಸಡೆದವರು) ಇಯುಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ವಾಜ ಇತಿ 
ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಚಢೊವು | (ನಿ. ೧೧-೧೬) ಶೇ ಅತಿಶಯೆವದ್ಧಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದೇ- 
ವತ್ಚಮೀಯಿುಃ | ಸಥನ ಆಂಗಿರಸನಿಗೆ ಯಭು, ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಇವರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸತ್ಸರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ 
ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಮೂವರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಭಿಃ ಮಾಯಾಭಿಃ-- ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಇರತಕ್ಕ ಅರ್ಥವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಹಂದೆ ಇದೀ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
೩-೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಪೆಸಃ_ ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಾ- 
ಭಿಭವನಶೀಲಕೇಜೋಯುಕ್ತಾಃ 1 ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ Assuming any form according to their will, ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಂತೆ ಯಾವ ` 
ರೂಪವನ್ನೂ ಸಹ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 'ಎರಡರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಲವಕಾಶನಿದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, j 

ಜೂತಿಕಬ್ದಕ್ಲೆ ವೇಗ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು, ವರ್ಪಸ್‌ ಎಂದರೆ ತೇಜೋಯುತವಾದ 
ಕಾಂತಿಯೆಂಬರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಜೀಹೆನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಶತ್ರುವಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಆತ ಒಶೇಜಸ್ಸೆ ೦ದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸ ೦ಕಲ್ಪ ದಂತೆ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ದೇಹದ ಶೇಜಸ್ಸೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೆ ನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 


ಚರ್ಮಣಃ । 
ಯೇನ ಹರೀ ಸಾ ನಿರತಕ್ರ ತೇಜ ದೇವತ್ನ ವ್ಯ ಭವಃ ಸಮಾನಶ WoT 


ಸದಪಾಠಃ 


ಯಾಭಿಃ ತತ ಚಮಸಾನ್‌ ಅಪಿಂಶತೆ | ಯೆಯಾ | ಧಿಯಾ | ಗಾಂ | ಅರಿಣೀತ | ಚರ್ಮಣ॥ | 


ಯೇ ಹರೀ ಇತಿ | ಲಾಕ ನಿ85 ಅತಸ್ತತೆ | ತೇನ | ದೇವಃಕ್ವ 0 | ಭವಃ | ಸಮ್‌ | ಆನೆಶ ॥| 
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ರಾ ರಾದಾ ಪಾ ರಾರಾ ಭಾವಾ ನಾನ್‌ ಮಾನಾ ನಾ ಹಾಲಾ ದಾ ದ. ಎದದ. ಚಾರದ 
ಎಡ್‌ Po ಬಾಯಿ ಯಯಾ ಉಂ ಫಂಚ ಸಚ ಅಪಗ ಇಟ Fe ಇಂ... ಇ್ಞಾಷ್ರಿ 2೩. ತ್ರ ಲ್‌ 





ಅ, ೩. ಅ.೪. ವ. ೭.) ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 491 








ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಚುಭವೋ ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿಶ್ಚಮಸಾನ” ಚಿತುರೋಸಪಿಂಶಶೆ ವಿಭಕ್ತವಂಶೆಃ ಸ್ಥ | 

ಯೆಯಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಗಾಂ ಮೃತಾಮರಿಣೀತೆ ಚರ್ಮಣಃ ಚರ್ಮಣಾ ಯೋಜನಾತ್ಪಾ ಪಿತ ವಂತಃ 
ಸ್ಪ ಯೇನ ಮನಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಹರೀ ಏತನ್ನಾಮ ಕಾವಿಂದ್ರೆಸ್ಯಾಶ್ವ್‌ ನಿರತೆಕ್ಷತೆ ನಿತರಾಮಕೆಂರುತ | 
ಶೆಥಾಯೆಂ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಚೋಯುಜಾ ಶಶೆಕ್ಷುರ್ಮನಸಾ ಹರೀ | ಯೆಗ್ವೇ. 
೧-೨೦-೨ | ಇತಿ | ತೇನ ಸರ್ವೇಣಾನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದೇವಶ್ವೆಂ ಯೆಜ್ಜಭಾಗಾರ್ಹತ್ರಲಕ್ಷಣಂ ಡೇವಭಾವಂ 
ಸಮಾನಶ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಥ || ಅಪಿಂಶತೆ | ಪಿಶ ಅವಯೆವೇ | ತುದಾದಿಃ। ತಸೈ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮೇ 
ರೂಪಂ | ಯಜ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅರಿಣೀಶ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಲಜಂ 
ರೂಪಂ | ಅತ್ರಾಪಿ ಸೂರ್ವವಪನಿಘಾಶಃ | ನಿರಶೆಕ್ಷತೆ | ಶೆಶ್ಷೂ ತೈಕ್ಷೂ ಶೆನೂಕರಣೇ | ಲಜ್‌ ರೂಪೆಂ | 
ಸೂರ್ವವದನಿಘಾಶೇ ತಿಜ ಚೋದಾತ್ರವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ! ಅಡುದಾತ್ತಃ | ಆನಶ!। ಅಶ್ಟೋಶೇರ್ಲಿಔಿ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಭವಃ--ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ | ಯಾಭಿ8--ಯಾವ | ಶಚೀಭಿತ- ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ! ಚೆಮೆಸಾನ್‌ 
ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಅಪಿಂಶತ--ನಾಲ್ಡು ಭಾಗಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿಕೋ | ಯಯಾ ಧಿಯಾ--ಯಾವ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಗಾಂ--ಮೃತವಾದ ಗೋವನ್ನು | ಚಿರ್ಮಣಃ ಅರಿಣೀತ_ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಜೀವಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ |! ಯೇನ ಮನಸಾ--ಯಾವ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನಿರ- 
ತಕ್ಷತ-ನಿರ್ನಿಸಿದಿರೋ | ಶೇನ-- ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮ ಥಣ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ದೇವಶ್ಚೆಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ದೇವತ್ವ 
ವನ್ನು | ಸಮಾನಶ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಯಭುಗಳ್ಳ ಯಾವ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರೋ, ಯಾವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಮೃತವಾದ ಗೋವನ್ನು ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಜೀನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ 
ಯಾನ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದಿರೋ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀವು 
ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹವಾದ ದೇವಶ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ. 


English Translation 


With those faculties by which you have divided the ladles; with that 
intelligence wherewith you have covered the (dead) cow with skin; with that 
will by which you have fabricated the two horses (of Indra); with those 
(means), Ribhus, you have attained divinity. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೦. 





I. NE SS ರ್ಸ್‌ ಇರ ಒರ ಬ್‌ ಆಆಹ್‌ ಇರ್‌ ಜಾಇ. ಇಷಾರ್‌ ಇ.ಸ ವ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌... ಬ್‌. ಇ. ರ್‌ ಊರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇರಾ 
NN ನ ಫ್‌ೌಒಾರ್ಸ್‌ಶಾಟ್‌ೌ ಇ” 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ. ೩) ಖುಭುಗಳ ಕ್ರಿಯಾ 
ಕೌಶಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸ.ತ್ತಾ ಯಾವ ಯಾವ ಅಂಶಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕಿಳಿಸಿಜಿ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವ ಕೆಲನು 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಭಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬ ್ರಹೆದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪುರಾ | 
ಯಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ pp ತೇsಭವನ್‌ | ೩-೮೩ | 


ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರ ನಾದ ಸುಧನ್ರನೆಂಬುವನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಖು ವಿಭ ಮತ್ತು 
ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಆವರು ತ್ರ ಷ್ಟು ಏನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ರು. 


ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ಶಾಂಸ್ಕ್ರೆಷ್ಟಾ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಂ ಯಶೃರ್ಮ ಕಿಂಚನ! 
ಪರಿನಿಷ್ಟಿತಕರ್ಮಾಣೋ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಕೇತು ಹಾಡೂ || ೩೨೮೪ | 


-ಸಕಲಕಲಾವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾನೀಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ತ್ರಷ ಸಷ್ರೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹೆ ಆ.ಸಕಲ ಕಲಾವಿದ್ಯೆಯತೆ 
ಯನ್ನೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಆ ನಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಅಸಹನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಖ.ಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಮಾನವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಖಂಡಿತವಾ 


` -ಗಿಯೂ ಪಡೆಯಲಾರರೆಂದು ಘೋಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೂ ಎಳೆದರು. 


``'ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಶೇ ತತಶ್ಚ ಕೆತ್ರಿರ್ನಾಹನಾನ್ಯಾಯಧಾನಿ ಶು | 
ಭೇನುಂ ities ಚಕಳು ಮ್ನ ಸಬರುಚ್ಯತೇ | ೩.೨೮೫ ॥ 


ಆಗ ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕೆ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಸ ಪ್ಟಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು. ಮತ್ತು ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ ಸೇನುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅಮೃತತ್ರ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕ 
. ಶಕ್ತಿಯೇ ಸಬರ್‌ ಎಂಬ ತತ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚಿ ಹರೀ ದೇವಪ್ರ ಹಿಶೇನಾಗ್ನಿನಾಫಿ ಯೆತಿ್‌ 1! ೩.೮೬ | 


ನಂತರ ಬೃಹೆಶ್ಸತಿಗ್ಳೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ತ್ರಿವಂಧುರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ (ಅಶ್ವ ) ಗಳನ್ನೂ: ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ yeh ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಚಿತವಾದ 
ಮರ್ಯಾ ದೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 

ಏಕಂ ಚೆಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಕ ಆಹೇಶ್ಯಥೋ ದಿವಿ | 

ಉಕ್ತ್ವಾ ತೆಶಕ್ಷುಶ್ರಮಸಾನ್ನ ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾ8 || ೩.೮೭ | 
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A 











~~ ಃ 
ನಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಂದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
ಅದರಿಂದ ತಪ ವು ಹರ್ಹಿತನಾದನು, 
ತ್ರ ಷ್ಟಾ ಚ ಸನಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
rill ದೇವಾನ್‌ 'ಸೆಮಾಮಿತಿ 3 ಅಮೃತೆತ್ತ್ಯ್ಯಂ ದುಡುಶ್ಚ ತೇ 
(೩-೮೮) 


ಅನಂತರ ಇವರ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ತ್ರಷ್ಟ್ರೃವೂ, ಸವಿತೃವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಅವರ ಪ್ರಸಾದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅಮೃತತ್ತ ೃವನ್ನೇನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 


ತ್ರ ತೀೀಯೆಸವನೆಃ ಶೇಷಾಂ ತೈ ಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿ ತಃ | 

ಅಪಿಬತ್ಳೋಮನಿಂದ್ರಶ್ರ ಸ್ತ್ರಿ ಸವನೇ ಸಹ | ೩.೮೯ | 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸಿನೆ ಭಾಗವು ಕ್ಲ್‌ಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ 
ಅವರೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅವರ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ೧-೨೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತವು ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಶವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶಜೀಭಿಃ ಚಿಮಸಾನ್‌ ಅಸಿಂಶತೆ 
ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ ಸಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

ಉತ ಶ ಶ್ಯಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತ್ರ ಷು ಪರ್ದೇನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 


ಅಕರ್ಶ ಚೆಶುರಃ ಪುನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) 


2 ತ್ರೆಯು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಚಮಸಪಾತ್ರಯನ್ನೊ ಈ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವಿರ್ಜಿಸಿದೆ. ಆ ವಿವರಣೆಯ 
ಸ ತಿಳಿದರೆ ಆಗ ಈ ಚಮಸೆಪಾಶ್ರೆಯೆಂದರೇನು, ಇದನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು 


ವೇನು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ತಶ್ಸನಿತಾ ವೋನಮೃತತ್ವಮಾಸುವಡೆಗೋಹ್ಯಂ ಯಚ್ಛೈ )ವಯಂಶ ಐತನ | 
ತ್ಯಂ ಚಿ ಚಿಚ ತೈಮಸಮಸುರಸ್ಯ ಭಕ್ಸಣಿಮೇಕೆಂ nF ಣುತಾ ಚತುರ್ವಯಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮರೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸವಿತ 
ವನ್ನು ನೀವು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಸವಿತೃ 
ವನು ನಿಮಗೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. ಆದುದರಿಂದ 'ತೃಷ್ಟೃವಿ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಡುದೂ, ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕೆ, ಸಾಧನವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿನ್ಚ ವಾದುದೂ, ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಸೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಆಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ ಎಂದಿದೆ. 
ಈ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದರಲ್ಲಿ 
ಜುಭುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. * ಅಸುರಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣಂ | ಏಕಂ ಸಂತೆಂ೫ (ಪಾತ್ರಂ) 
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ರ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಸೂರೈಮಂಡಲವಲ್ಲಜೀ ಬೇರೊಂದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ ಕ್ಷರಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ, ದ್ಯೌಃ, ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ದು ಶತ್ತ್ವಗಳೂ 
ಸಂಹೃತವಾ ಗಿ ಒಂದೇ ಮೂಲತತ್ತ ಪನಾಗಿದ್ದವು. ಈ ಐಕೃನು ಸ್ಪಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಳಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕು- 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸವಿತೃವು ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗೋಹ್ಯೆವಾದ ಚಮಸ. ಅಥವಾ ಅಗೋಹ್ಯನಾದ 


ಸವಿತೃವಿನ ಚಮಸ. (ಚೆಮಸ ... .... ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಶೋ ನಿಹಿತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಅ. ವೇ. ೧೦-೮-೯) 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಹಿರಣ್ಮಯಪಾತ್ರದಿಂದ ಆಪಿಹಿತವಾದ ಸತ್ಯದ ಪ್ರವೇಶದ ದ್ವಾರ. hf ಪಾಶ್ರೇಣಿ 
ಸತ್ಯಸ್ಯಾಪಿಹಿಶೆಂ ಮುಖಂ ಈಶ. ಉ. ೧೫). ಚಮಸ ತಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಹಿರಣ್ಮ ಯಪಾತ್ರವೇ 


ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಯಾದ ಚಮಸಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲರೂಪವಾದ pw. ನಾಲ್ಕು 
ಗ್ಗ ಸ ಸ್ವರೂಪನೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ತ್ವ ಸ್ಪೃವಿನ ಏಕಾತ್ಮಕವಾದ ಚಮಸವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಮೂಲಕವೇ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸಿರುವ ಸಕಲಕೋಕಸಗೆನ್ನು ವೀಕ್ಸಿಸುತ್ತಲೂ, ರಚಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಖುಭುಗಳು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದರು ಎಂದರೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾ 
ಪೂರ್ವದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಇವೆರಡೂ ಆದಿತ್ಯನ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳು. ಮತ್ತು 
ಸಂವತ್ಸರದ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ (ದಕ್ಷ ಣಾಯನ, ಉತ್ತರಾಯಣ) ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳು. 
ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯನ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಥಾನಗಳೆಂದರೆ ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ, ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ. ಇದನ್ನೇ ಸಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಚೆತಸ್ರೋ ದಿಶಃ ನಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (೧೫-೩-೨೫). ©“ ತ್ವಷ್ಟಾ ಯದ್ವಜ್ರಂ ಸುಕೃಶೇ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ '?. 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೮೫-೯) ತ್ವಷ್ಟೃವು ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ 
ಆಯುಧವೇ ಈ ಪಾತ್ರರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದೇ ವಜ್ರವು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾದವು. 
ಎಂದಿದೆ. | 
ಇಂದ್ರೋ ಹ ಯೆತ್ರೆ ವೃತ್ರಾಯೆ ವಜ್ರಂ ಪ್ರೆಜಹಾರ | ಸ ಪ್ರಹತೆಶ್ವತುರ್ಧಾ$ಭವತ್‌ ॥| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೪-೧) 
ತ್ರಷ್ಟೃವಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ವಜ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಅದು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗವುಳ್ಳ ದಾ 
ಯಿತ್ಕು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ವಸ್ತುವು ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ದು 
ವಿಭಾಗಗಳಾಯಿಶೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಥಿರ್ವಚನವೂ ಸಹೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ; ಮಖುಶೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ; ಯಶೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾ! ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


ವವರು ಎಂದಾಗ ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವವರು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಸತ್ತ್ವ ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುನವರು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಖುಭುಗಳುಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
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ಸ್‌ 








ಗ್‌. 





ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ, ಆದಿತೈರಶ್ಚಂಯೋತಹ್ಯೈಭವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ-ಆದಿತ್ಯೈರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಜುಭುಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಶೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು, ನಾಲ್ಕು ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ತತ್ತ್ವವೇ ಆಧಾರ. ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ಯಕ್ಲಿರತಕ್ತು 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವು ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರದೇ ಏಕತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ.- ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ' ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು 
ರಶ್ಮಾದಿಗಳ ದ್ವಾರಾ ಚಲಿಸುವಾಗ ಕಾಲದೇಶಾದಿಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ರಶ್ಮಿತತ್ತ್ವನೇ ಖಯುಭ್ರಾತ್ಮಕಗಳು, ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಈ ತಾತೃರೈನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಹೇರಳ 
ವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಉಪ್ರತ್ನಸ್ಮಾ ಅಳ್ಳೆ ಹೋಕತನಾ ಸೈಣಂ ನಿವತ್ಸೈಪಃ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 
ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ ಯೆದಸೆಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತೆದದ್ಯೇದಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛೆಥ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೧) 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಖುಭುಗಳು ವೃಷ್ಟಾ ದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳು, ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಪೋಷಕರು, 
ಆದಿತ್ಯನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗನ್ನಲ್ಲದೇ 
ಬೇರೆ ವಸ್ತುವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. “ಸಂಮೀಲ್ಯ ಯೆಡ್ಸುವನಾ ಪೆರ್ಯಸರ್ಪತೆ ಕೈ ಸ್ವಿತ್ತಾತ್ಕ್ಯಾ ಪಿತರಾ ವ 
ಆಸಕುಃ? (೧-೧೬೧-೧೨) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಸೌಥನ್ಯನಾ 
ಯಭವಃ। ಸೂರಚಕ್ಟ್ಚಸಃ (೧-೧೧೦-೪) ; ತರಣಿತ್ವಾ ಯೇ ನಿತುರಸ್ಯ ಸಶ್ಲಿರ ಯಭವಃ | (ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೧೦-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇವರೇ 
ಸೂರ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ತಮ್ಮ ನಿತೃ ವಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಅವನ ಸಂಚಾರವೇಗವನ್ನು ಪಡೆದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯುಭು 


ಗಳಿಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪ ಇವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಕ್ವ ಸ್ವಿದಾಸಾಂ ಕೆತಮಾ ಪುರಾಣೀ ಯೆಯಾ ವಿಧಾನಾ ನಿದಧುರ್ಯಭೂಣಾಂ [| 

(ಯ. ಸಂ, ೪-೫೧-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಪರಿಭ್ರಮಣವು ಯಭುಗಳ ಚಮಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಉಸಷಸ್ಸಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂಸರಾದ ಯಭುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಯಯಾ ಥಿಯಾ- ಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ | ಯಾವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದು ಖಯೆಭುಗಳೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೆಂದು 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗದೇ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಧೀರ ಎನ್ನುವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳನನು ಎಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಯಸ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೀ ಶಬ್ದವು ಧ್ಯಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-. 
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ಕ 
ನ್‌್‌. 
ತ್‌್‌ ನ್‌ ಪ್‌ ನ್‌್‌. 


ದ್ವಿಶಾ ಹೋತಾರಾಂ ಮನುಷಶ್ಚ ವಾಘಶೋ ಧಿಯಾ ರಥಂ ನ ಕುಲಿಶಃ ಸಮೃಣ್ವತಿ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೨-೧) 





ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಗ್ಟ್ರ್ಯಾದಿದೇವತಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆಂದು ಧೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಚೇತೆಯಥ್ವ ಮಿತಿ, ಚಿತಿನಿಚ್ಛೆಶೇತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೩೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಚೇತನಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲದೇ ಯಾವ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು.. ಸೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ತಪಸ್ಸೇ 
ಮೂಲವೆಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದುು, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಖಯಭುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯ ಕರ್ತರಾದುದರಿಂದ 


ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


EA 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | ; | | 1 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯವುಭನೂೇ ಸಮಾನಶುರ್ನುನೋರ್ನಪಾತೋ ಅಪಸೋ 
ದಧನ್ವಿರೇ | 


| | 
ಸೌಧ್ಯದ್ವನಾಸೋ ಅಮ್ಮುತತ್ವಮೇಶಿರೇ ನಿಷ್ಟೀ ಶೋಭಿ ಸುಕೃತಃ ಸುತ್ತ-. 
| 
.ತೈಯಾ ॥೩ಗ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ | ಯಭವಃ | ಸಮ್‌ | ಆನಶು8। ಮನೋಃ | ಹ್‌ | ಅಪಸಃ | ದಧನ್ರಿರೇ। 


[Nee | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ | ಅಮೃಶಶ್ರಂ | ಆ | ಈರಿರೇ | ವಿಷ್ಟಿ ಷೀ | ಶಮೀಬಿಃ | ಸು5ಕೈತಃ ಸು೪ಕೈತ್ಯಯೂಾ lla Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮುನೋರ್ನಪಾಕೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಾಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರಾ ಅಪಸೋ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಕರ್ಮವಂತೆ 

ತ್ತ 'ಯಭವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನತ್ತೆಂ ಸಮಾನಶು8ಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತ ಯುಭವೋ ದಧನ್ವಿರೇ 1 ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯತ್ತೇನ ಮರಣಯೋಗ್ಯಾ ಅಪೀದಾನೀ- 

.ಮಿಂದ್ರಸೈ ಸಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಣಾನ್ಭಾರಯಂತಿ | ತಥಾ ಮಂಶ್ರಃ | ಅಧಾರಯಂತೆ ವಹ್ನೆಯೆಃ ! ಯುಗ್ರೇ. 

೧-೨೦-೮] ಇತಿ! ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ ಸುಧನ್ವನಾಮಕಸ್ಯರ್ಹೆೇಃ ಪುತ್ರಾ ಯಭವಃ ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಕೆರ್ಮಾಣಃ 

ಸಂತಃ ಪ್ರೆಭೂಶೈಃ ಶಮಾಭಿರ್ದೇವತ್ವಪಾಪ್ತಿಪ್ರತಿಬಂಧನಿವಾರಣಹೇಶುಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ 
ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಚ ನಿಷ್ಟ ವ್ಯಾಸ್ಯಾಮೃತತ್ವಮೇರಿರೇ ] ದೇವಶ್ವಂ ಪ್ರಾಪುಃ | ತಥಾ ಚ 


ಚಟ 
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ಸ್‌ ಒರ್‌ ಗಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ದ್‌ ಇ. ಪ್‌ ಇ... ಜ್‌ ಒಲ 








ES ಪೌ ತ ಇತ್‌ ಆತ್‌" ಇ.ರ್‌್‌ ಎರಾ ಪಾವಾ ಎಡ್‌ತ್‌ ಎದ ಇ. ಆ ಎರಬ ಪೌರ ೦ ಪಾಟ, ಈ ಇ. ತಾ 


ಮಂತ್ರಾಃ ಶರಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯಶೇ | ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತೆತ್ವಮಾನಶು8 | ಯೆಗ್ವೇ. ೧-೧೧೦-೪ | ಇತಿ॥ 
ನಪಾತಃ | ನಭ್ರಾಣ್ನ ಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಇಃ ಪ್ರೆಕೈತಿಭಾವಃ | ಡಧನ್ವಿಕೇ | ಧನಿರ್ಗಶೈರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಶ್ಮನೇಪದಂ | ಲಿಟಿ ರೂಸಂ | ಈರಿರೇ | ಈರ ಗತೌ | ಮಂತ್ರೆತ್ವಾದಾಮ್ಚ ಭವತಿ | ನಿಘಾತಃ | 
ಸುಕೃತ್ಯಯಾ | ಕೆರೋತೇರ್ಭಾನೇ ಕೈಇ8 ಶ ಚೇತಿ ಕೈಸ್‌ | ಪ್ರೆಶ್ಯಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಸಮಾಸೇ ಕೈಡುತ್ತರಸ್ವರಃ |! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನೋಃ--ಮಾನವನಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ | ನಪಾತಃ-- ಪುತ್ರರೂ | ಅಪಸಃ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವಂತರೂ 
ಆದ | ಯಭವಃ--ಹಭುಗಳು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹೆವನ್ನು | ಸಮಾನಶುಃ-- ಪಡೆದರು 
ಮತ್ತು 1 ದಧನ್ವಿರೇ-ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು | ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ- ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಜಖುಭುಗಳು | 
ಸುಕೈ ತಃ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ | ಶಮೀಭಿ&-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ-- 


ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ | ವಿಷ್ಟೀ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ | ಅಮೃತತಶ್ಚಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಏರಿರೇ-- ಪಡೆದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವನಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರರೂ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು 


ಪಡೆದರು. ಮತ್ತು ಆ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳು 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ ಉತ್ಕಮವಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಜಾ ನದಿಂದಲೂ, ವ್ವವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಸರ್ವತ 
ಮು © pad.) © ೨ ಫಿ ೨) 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದರು. 


English Translation 


The Ribhus, the performers of (good) works, the grandsons of a man, 
have attained the friendship of Indra: they have perpetuated (existence) ° 
the sons of Sudhanvan have attained immortality : performers of pious acts 
influencing (the result), through their devotion (they have attained divinity) 


by their works. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಯಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮನೋಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮಾನವನಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂಬುದರ ಪರ್ಯಾಯಪದವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮನೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂದಾದರೆ, ಆಗ ಹಿಂದಿನ ಖುಸ್ಫೆ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ 
ಯಭುಗಳಿಗೂ. ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಆಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯಬೇಕು. ಆನಂತರ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದು. ಅಂತಹೆ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧ 
ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಯಭುಗಳು ಬೆಳಸಿದರು ಎಂಬುದರ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನರಿಯಬಕುು-2. 
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498 ಸಾಯಣಭಜಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೦ 


TE ರ ನರವು ಫು ಎ ಪೂಪೋಟಿ ಪುರವರ ಯಸವ ವಾಪಾಸ ಬಟ 
' ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಛಾಂಡೋಗ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಥವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಆದಿತ್ಯಸ್ತರೂಪವೇ 
ಕಿಲ 3 1 3) ಲಿ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಆಗಿದೆ, ಇದು ಹೇಗೆ 


ಅಥಾಧಿದೈವಶಂ ಯೆ ಏವಾಸ್‌ೌ ತೆಪತಿ ತಮದ್ಗೀಥಮುಪಾಸೀಶೋದ್ಯನ್ಹೂ ಏಷ ಪ್ರೆಜಾಭ್ಯ 
ಉದ್ದಾಯೆತಿ | ಉದ್ಯನ್‌ಸ್ತನೋ ಭಯಮಪಹತ್ರ್ಯ್ಯಸಹಂತಾ ಹ ವೈ ಭಯೆಸ್ಯ ತಮಸೋ 


ಭವತಿ ಯೆ ಏನಂ ಮೇವ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧) 
ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಉದ್ದೀಥವೆಂಡು' ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಶೋಷವಾಗತಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ, ಭಯವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಜೀವದ ಸಾರ ಮತ್ತು ತುಷ್ಟಿ ದಾಯಕ. ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಜೀವದ ಸಾರ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಉದ್ದೀಥವನ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ತಂ ಹಾಂಗಿರಾ ಉದ್ದೀಥೆನಖಪಾಸಾಂ ಚಿಕ್ರೆ ಏತಮು ಏವಾಂಗಿರಸಂ ಮನ್ಯಂಶೇ5$೦ಗಾನಾಂ 
ಯದ್ರಸಃ || 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೨-೧೦) 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಉದ್ಲೀಥವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಹಾಗಾದರೆ ಅವರು ಆರಾಧಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದರೆ ಅವರೇ 
ಉದ್ಗೀಥಪ್ರಾಯರು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಉದ್ದೀಥನೇ ಅಂಗಗಳ ರಸವು. ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ದೀಥನೆಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥ- 
ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ರಸದಾಯಕವು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ದೀಥವು ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರಾಯವೂ, ಆಂಗಿರಃ 
ಪ್ರಾಯವೂ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೆ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗಾ 
ದರೆ ಇಂತಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನೆಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೪ನೇ ಯಕ್ಸಿನ 
'ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರೋಭಿಃ ಆಂಗಿರಸ್ತಮಕ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಅಂಗಿರಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ 


`ಪಿಳಿಸುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಂಗಿರಾರೂಸನಾದ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನುಎಂಬುದಕ್ಕೆ ` 


; ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ತಮೋರೂಪವಾದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿ ರಶ್ಮಿರೂಪಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹ 

ಅಗಚ್ಛೆದು ನಿಪ್ರೆತೆಮಃ ಸಖೀಯೆನ್ನಸೂಡಯೆತ್ತುಳ್ಳೈಕೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ | 

ಸಸಾನೆ ಮರ್ಯೋ ಯುವಭಿರ್ಮಖಸ್ಯನ್ನಥಾಭವದಂಗಿರಾಃ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಚನ || 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೧- ೭೬) 


ಛು 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 


೧೧ 


೧೧ 


ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಮೀಭಿಃ-ಈ ಪದವು ಸೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾದ 


ವಿಷ್ಟೀ- ಈ ಪದವೂ ಸಹ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧) ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವನ್ನು 
ಬೇರೆ ಕೆಡೆಯಲ್ಲ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೀಂ ಶನೀ ಎಂಬ ಎರಡು 
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ಅ. ೩ಅ.೪ವ. ೭] ಯುಗ್ರೇೇದಸಂಹಿಶಾ 





NS SN NS ES NS NNN ತ್‌ಾ 
he ತ್‌ಾ ad 


ಪದಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಶಮೀ ಎಂಬ ಪಕ್ಕಿ ಕರ್ಮೆವೆಂದರ್ಥವಾದರೆ, ವಿಷ್ಟೀ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. 
ವಿಷ್ಟೀತ್ಯತ್ರ ನ. ಕೆರ್ಮನಾಮ | ಶಮೀತಶ್ಯನೇನ ಸೌನರುಕ್ತ | ಗ್ರಸಂಗಾತ್‌ | 8೦ ತರ್ಹಿ | 
ವಿಷೇಮಾ್ಯಪ್ರ 3ರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದೋ€ಳಯಂ ನಿಷ್ಟೀತಿ | ds 4 ನ್ಯಾಷ್ಟ್ಯಾ | 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಶಮೀ ಎಂದು ಪುನರುಕ್ಕಿಯಿರುವುದರಿಂದ 
ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳ ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಖಃ 
ಆಗಲೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | WY | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಯಾಥ ಸರಥಂ ಸುತೇ ಸಚಾಂ ಅಥೋ ವಶಾನಾಂ ಭವಥಾ 
ಸಹ ಶ್ರಿಯಾ | ಕ 
| | | 
ನವಃ ಪ್ರತಿಮೆ ಸುಕೃತಾನಿ ವಾಘತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವೋ ನೀರ್ಯಾಜಣಿ 
ಚಿ ಗಳ | 


`ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂಡ್ರೇಣ | ಯಾಥ | ಸ5ರಥಂ | ಸುತೇ | ನ್‌ ನಾ ಇತಿ |! ವಶಾನಾಂ | ಭವಃ ಥ [ಸಹ | ಶಿ ಶ್ರಿಯಾ! 
| 
ನ! ವಃ | ಪ್ರ ರ್ರತಿ$ಮೈ | ಸು$ಕ್ಕ ಚ | ವಾಘತೆಃ | ಸಾಧ್ಯ ನಾಃ | ಯಮಭವಃ ವಿ7-ರ್ಯಾಣಿ ಚೆ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 

ಹೇ ಚುಭವೋ ಯೂಯಮಿಂದ್ರೇಣ ಸಚಾ ಸಹೆ ಸರಥಂ ತುಸ ರಥಮಾರುಹ್ಯ 
ಸುತೇತಭಿಸುತಸೋಮವತಿ ಯಜ್ಞೇ ಯಾಥ | ಗಚ್ಛೆಥ |. ಅಥೋ ಅನಂತೆರಮಿಂದ್ರೇಣಿ ಸೆಹೈಕೆರಥ- 
ಮಾರೂಢಾ ಯೂಯಂ ವಶಾನಾಂ | ಉಶ್ಯತೇ ಕಾಮ್ಯತೇ ಯೆಜಮಾನೇನೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಫಲಮೇ- 
ಭಿರಿತಿ ವಶಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ! ತೇಷಾಂ ಶ್ರಿಯಾ ಸ್ಮುತಿಹವಿರಾದಿರೂಪೆಯಾ ಸಹ ಭವಥ |! ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಃ 
ಸುಧನ್ವ್ನನಃ ಪುತ್ರಾ ವಾಘತೋಇಮೃತತ್ವಾದಿಲಕ್ಸ್ಮಿಣಫಲಸ್ಯ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ। 
ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಖುಭವೋ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕೆಂ ಸುಕೃತಾನಿ ದೇವತ್ವ ಸ್ಯ ಪ್ರಾಪೆಕಾಣಿ ಶೋಭನಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಪ್ರೆತಿಮ್ಛೈ | ಪ್ರೆತಿಮಾಶುಮಿಯತ್ತೆಯಾ 'ಸರಿಚ್ಛೆ ತುಂ ನ ಕೇನಾಪಿ ಶಕ್ಕಾನಿ |' ತಥಾ 
ಓನೀರ್ಯಾಣಿ ಟ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಚ ನೈವ ಪ i ಶಕ್ಕಾನಿ | ವಶಾನಾಂ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ 
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500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೦ 


ದಾ 





ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಕರಣೇಪ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾ ಎದನುದಾತ್ರೆಶ್ಟೇ ಧಾತು- 
ಸ್ವರಃ | ವಶಾಶಬ್ದೋ ಬಂಧ್ಯಾವಚಿನಶ್ಸೇದಂಶೋದಾಶ್ಕೋ ಭವತಿ | ನಶಾ ಮೇಷಾ ಅವಸೈಷ್ಟಾಸ 
ಆಹುತಾಃ | ಯುಗೆ \ೀ. ೧೦೨೯೧೧೪ | ಇತಿ | ವ$ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆ ಬ್ದಸ್ಯ ಷಷ್ಕೀಬಹುವಚನೇ ವಸಾದೇಶಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಪೆ ಪ್ರತಿಮೈ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ವಿಚ್‌ | ಪ ರ್ರೈತಿಮಾಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ತೆಸ್ಯೆ ಚಿತುರ್ಥೇಕವಚನ 
ಆಶೋ ಹೋಪಕ್ಟಾಂದಸಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ 1) 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಖುಭುಗಳೇ) ಇಂದ್ರೇಣ ಸಚಾ--ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ | ಸರಥೆಂ--ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತು | 
ಸುಶೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಯಜ್ಞ ನಕ್ಕೆ | ಯಾಭ-- ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥ--ಆನಂತರ | ವಶಾನಾಂ- ಮಾನವರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಶ್ರಿಯಾ ಸಹ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಭವಢೆ- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಸೌಧನ್ವ- 
ನಾ8-- ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ | ವಾಘಶಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | ಯಭವಃ--ಎಲ್ಫೈ ಯಭುಗಳೇ | ಕನ್ನಿ | 
ಸುಕೈಶಾನಿ-ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಗಲಿ | ವೀರ್ಯಾಣಿ ಚೆ. _ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂಗಲಿ | 


ನ ಪ್ರತಿಮೈ- ಅಳೆಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳ್ಳೇೆ ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಹತಿ ಕೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ ಅನಂತರ ಮಾನವರಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸು ನ ತ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಗಲಿ, 


ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಳೆಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Go with Indra in his chariot when the libation is poured out, and be 
(welcomed) with honour by the (worshipper) desiring (your favour) : 
Ribhus, sons of Sudhanwan, bestowers (of the rewards of pious acts), your 


virtuons deeds, your great faculties, are not to be measured. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಶಾನಾಂ-- ಉಶ್ಕಶೇ ಕಾಮ್ಯತೇ ಯೆಜಮಾನೇನ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಫಲಂ ಏಭಿಃ ಇತಿ ವಶಾಃ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | EF ಮೂಲಕ ರ೯ದಿಫಲಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ 
ಇಂತಹೆ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾನವರಿಗೆ" ವಶರೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದ ದ ವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ವಶಾ ನಿನಿತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. (ಐ. ಆ. 
೧-೫-೨) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅಆ. ೩. ಅ.೪.ವ. 2] | ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ₹61 








'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | [> 
ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ನಾಜನದ್ಧಿಃ ಸಮುಸ್ತಿತಂ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ವೃಷಸ್ಟಾ 


| | | 
ಧಿಯೇಷಿತೋ ಮುಘನನ್ಲಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ನನೇಭಿಃ ಸಹ ಮತ್‌ಸ್ಟಾ 


| 
ನೃಭಿಃ ॥೫॥ 
` ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರ | ಯಭುಂಭಿಃ8 । ಮಾಜನತ್‌$ಭಿಃ | ಸಮ್‌5ಉಕ್ಲಿತೆಂ | ಸುತೆಂ|! ಸೋಮಂ | ಆ | ನೃಷಸ್ವ! 


| 
ಗಭಸ್ತೊ ಕ | 


pC | | | ಗ | 
ಧಿಯಾ | ಇಹಿಶೆಃ । ಮಘ್ಥ€ಂವನ" | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹೇ! ಸೌಧನ್ನನೇಭಿಃ8 | ಸಹ | ಮತ್ತ 1 ನೃಇಭಿ [| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇ ಪಂಚೆಮೇಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರ ಯುಭುಭಿರಿತ್ಯಾರ್ಭವಸ್ತೃ ಚಃ ! ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಚ1ಫುತವತೀ ಭುವನಃನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರೆ ಬುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ದಿರಿತಿ ತೃಚಾ! ಆ. ೩.೭1 ಇತಿ | 
ಆದ್ಯಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಹೋತುಃ ಪ್ರಸ್ತಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ 
ಸಮುಕ್ಷಿತಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಸಾನಿಮಂ ಸುತಂ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜವದ್ಧಿಃ | ನಾಜೋ ನಾಮ ಯಭೂಣಾಂ ಭ್ರಾತಾ | ಯದ್ವಾ | ವಾಜೋಂಇನ್ನಂ 
ತತ್ಸೆಹಿತೈರ್ಬುಭುಭಿಃ ಸೆಹಿತಸ್ತ ಂ ಸಮುಸ್ತಿತಂ ಸಮ್ಯಗದ್ಭಿಃ ಸಿಕ್ತೆಂ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಂ ಸೋಮಂ 
ಗಭಸ್ತ್ಯೋ8 | ಬಪ್ಸತ್ಯದಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಮನ್ನಮಿತಿ ಗೃಹ್ನಂತಿ ಸದಾರ್ಥಾನಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ನಾ ಗಭಸ್ತೀ ಜಾಹೂ | 
ತಯೋರ್ಜಾಹ್ಟೋರಾ ವೃಷಸ್ತ | ಆಶ್ಸಾರಯ | ಗ್ರಹಮುಭಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸೋಮಂ 
ನಿಜೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಮಫವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಿಯಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣೇಷಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತ್ಯಂ 
ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ಷತ್ತನತಕೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಸ್‌ಧನ್ವೆನೇಭಕ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರೈರ್ನುಭಿರ್ಮನು- 
ಸ್ಕೈರ್ಜುಭುಭಿಃ ಸಹ ಸಾಕಂ ಮತ್ಸ್ಪ_! ಸೋಮಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ /| ಸಮುಕ್ಷಿತಂ ಉಕ್ಷ 
ಸೇಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ | ನಭಸ್ತೋಃ | ಭಸ ಭರ್ತೃನದೀಪ್ಪ್ಯೋ- 
ಕಿತ್ಯೈಸ್ಮಾಪ್ಸ ಸೇರ್ಗಟ್ಲೀತಿ ಸೂಶ್ರೇಣ ಶಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರ್ಗೆಡಾಗಮಶ್ಚ | ಯದ್ವಾ! ಗೃಹ್ಲಾಕೀಃ 


ಷೆ | ಹುಲ ಂದಸೀತಿ 
ಪೃಸೋದರಾದಿತ್ತಾದೇವಂ ನೇಯಂ | ಮತ್ಸ್ವ 1 ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು | ಲೋಜಟಿ ಬ ೦ ಛೆ 


ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಂಃ 


3 


| | 1 
೦ದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ಸಮುಕ್ತಿತೆಂ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ವೃಷಸ್ವಾ 


et 
ಎ 
೦೦ 
83 


| | | | - 
ಇಂದ್ರ! ಯಭ್ರುಭಿಕ |! ವಾಜವತ9ಭಿಃ | ಸಮ್‌ಇಉಸ್ಷಿಶೆಂ | ಸುಶೆಂ। ಸೋಮಂ | ಆ | ವೃಷಸ್ತ | 
FR 368 
Ke | - | ಎ | 
ಧಿಯಾ | ಇಷಿತೆಃ | ಮಹು$ವನ್‌ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹೇ | ಸೌಧನ್ವನೇಭಿಃ | ಸಹ | ಮತ್ತ [| | ನೃಳಬಿಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಭಿಪ್ಲೆನಿಕೇ ಸಂಚೆಮೇಇಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರ್ರ ಇಂದ್ರ ಯುಭುಭಿರಿತ್ಯಾರ್ಭವಸ್ತೃಜೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಫೃತವಶೀ ಜೂಸೊಟಾಯಥಿಕ್ತಿ ಹಾಕಿ ಯೆಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿರಿತಿ ಶೈಚ್‌ | ಆ. ೭.೭ 1 ಇತಿ 
ಆದ್ಯಸ್ಥೈ ತೀಯೆಸವನೇ ಹೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಜೆ 1 ಇಂದ್ರ ಯುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ 
ಸಮುಸ್ತಿತಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಪಾನಿಮಂ ಸುತಂ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವಾಜವದ್ಧಿಃ | ನಾಜೋ ನಾಮ ಯಭೂಣಾಂ ಭ್ರಾತಾ! ಯದ್ವಾ! ವಾಜೋತನ್ನಂ 
ತ್ಸ ಏಶೈ ರ್ಯಚುಭಿಃ ಸಹಿತೆಸ್ತ ಎ೦ ಸೆಮುತ್ತಿತೆಂ ಸಮ್ಯಗೆದ್ಬಿ 8 ಸಿಕ್ತೆಂ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಂ ಸೋಮಂ 
ಗಭಸ್ತೊ ಶೇ | ಬಪ್ಸತ್ಯದಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಮನ್ನಮಿತಿ ಗೃಹ್ನೆಂತಿ ಸದಾರ್ಥಾನಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ವಾ ಗಭಸ್ತೀ ಜಾಹೂ | 
ತಯೋರ್ಜಾಹ್ಟೋರಾ ವೃಷಸ್ವ | ಆಶ್ಸಾರಯ | ಗ್ರಹಮುಭಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸೋಮಂ 
ನಿಜೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಿಯಾ ಸ್ಫ್ಕೋಶ್ರೆರೂಪೇಣ ಕೆರ್ಮಣೇಸಹಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತ ್ವಂ 
ದಾಶುಷೋ ಹವಿರ್ದತ್ಕವಶೋ ಸ್ಸ. ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ವನೇಭಿ8 ಸುಧನ್ವನಃ ps 
ಷ್ಕೈರ್ಜಭುಭಿಃ ಸಹ ಸಾಕೆಂ ಮತ್ಸ_ | ಸೋಮಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಸಮುಕ್ಷಿತಂ | ಉಪ್ಪ 
ಸೇಚೆನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ! ಗ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ | ನಭಸ್ತೋಃ |! ಭಸೆ ಭರ್ತ್ಸ್ಜ್ರ ನದೀಪ್ರ್ಯ್ಯೋ- 


ರಿತ್ಯಸ್ಮಾ ದೃಸೇರ್ಗಟ್ಲೀತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ತಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯೋ ಧಾತೋರ್ಗಡಾಗಮಶ್ಚ | ಯದ್ವಾ ! ಗೃಹ್ಲಾತೇಃ 


ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದೇವಂ ನೇಯೆಂ | ಮತ್ಸ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ: 
ನಿಕರಣಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ ॥ | ; 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ-ಎಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜವದ್ಭಿ 8..-ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾ ದ | ಯುಭುಭಿಃ--ಯಭುಗಳೊಡರೆ ಕೂಡಿ | 
ಸಮುತ್ತಿತೆಂ- -ಉದಕಜೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ ಆದ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಗಭಸ್ಕೊ 5 ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಎಶ್ಮಿಹಿಡಿದು | ಆ ವೃ ಹಸ್ತ ಪಾನ 
ಮಾಡು | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧಿಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಇಷಿತಃ 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನೀನು 1 ದಾಶುಷಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ | ಗೃ ಹೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸೌಧನ್ವ- 
ನೇಭಿ8-- ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ | ನೈಭಿಃ ಸಹ--ನರರೂಪರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಮತ್ಸೈ--ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತುಷ್ಪನಾಗು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಪ್ತ ಯುಕ್ತರಾದ ಯಭುಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿ ಉಜಕಗಳಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಎರಡು ಶೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಪಾನಮಾಡು. ಧನವಂತನಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನೀನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ ನರರೂಪರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ತುಪ್ಪನಾಗು, 


English Translation 


Indra, along with the food-bestowing Ribhus, accept with both hands 
the (cup of the) effused Soma libation ; excited Maghavan, by worship, 
rejoice with the human sons of Sudhanwan in the dwelling of the donor (of 


the offering): 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಸ್ಲವೆನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವೆಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ಕದ 
ಇಂದ್ರೆ ಖುಭುಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಯಭುದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಠಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ವಾ- 
ಜವದ್ಧಿ ರಿತಿ ಶ್ರಚ್‌ೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೭) ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ತ್ರ ಸ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವು TORN ಪ್ರಸ್ತಿ ಸಿ ತೆಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಸೂತ ನಡತೆ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿ 8 ಸಮಸಿತೆಮನಿದಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿಮಂ ಸುಶೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೫) ವಿವ್ನ 'ತವಾಗಿರುವುದು. ; 
ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ತ ಶ್ವದೇನಶಸ್ತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಯು ಸನ್ನ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮ 
ಖಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇವು ಆರ್ಭವಪವಮಾನಸ್ಕೋತ್ರರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಭವಸವಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೫ರಲ್ಲಿ ತೃ ತೀಯೆಸವನದ 
ನರಣೆಯಲಫ್ಸೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಗಭಸ್ತ್ಯೋೋಕ- ಗಭಸ್ತಿಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಃಗಿದೆ. ಅನಫೇಕಕಡೆಗಳನ್ಲಿ ಹೆಸ್ತವೆಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಕೇ ಕೆಲವೆಡಿ ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ, ಕೆಲವೆಡೆ 
ಹಸ್ತವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ವಾಚಿಸ್ಪತಯೇ ಪವಸ್ಸೇತಿ ವೃಷ್ಟೋ$ಗ್‌ಂಶುಭ್ಯಾಂ ಗಭೆಸ್ತಿ ಪೂತ ಇತಿ! 

| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೯-೧೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೆಭಸ್ಮಿ ಪೂತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂತಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೇ ವಾಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ: ಕ್ರವಾಗಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಪೂತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨) 
ಪುನಃ ಅದೇ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೬೨೪೫ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿನಾ ಹಿ ಏನಂ ಪಾನಯತಶಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಗಭಸ್ತಿರಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಢವಾಗಿ ಸೂರ್ಯತಿರಣವೆಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
(ಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಶ್ರುತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಯಜ್ಯವೋ ಜಂಹೋತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೪-೮) 


ಗಭಸ್ತಿಪೂತೋ ನೃಭಿರದ್ರಿಭಿಃ ಸುಶೋ ಮಹೇ ನಾಜಾಯ ಥನ್ಯಾಯಿ ಧನ್ವಸಿ। 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೩೪) 
ಎಂಬಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಹಸ್ತನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಟವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಸನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗಭಸ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಎಂದರೆ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿ ಕುಡಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರ ಯಭುಮಾನ್ವಾಜವಾನ್ಮತ್‌ಸ್ವೇಹ ನೋಆಸ್ಮಿನ್‌ತ್ಸವನೇ ಶಚ್ಯಾ 


ಲ | 
| | 
ಇಮಾನಿ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಯೇಮಿರೇ ಪ್ರತಾ ದೇವಾನಾಂ ಮನುಷಶ್ಚ 
ಧರ್ವ್ನಭಿಃ8 ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | i 
ಇಂದ್ರ | ಯೆಭುsಮಾನ್‌ | ವಾಜ€ವಾನ್‌ | ಮಶ್‌ಸ್ಪ್ವ | ಇಹ | ನಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸವನೇ | ಶಚ್ಯಾ | 


ಪುರುsಸ್ತುತ | 


| | | 
ಇಮಾಥಿ | ತುಚ್ಛಂ | ಸ್ವಸರಾಣಿ | ಯೇವಿಿರೇ 1 ವ್ರತಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಮನುಷಃ | ಚ | ಧರ್ಮೇಜಿಃ | 
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he 
ಆತ ಎರಾ ಬಾ ಸ್‌ ಫ್‌ ವ್‌ ತದ ಕಾ ಗ ರ್‌ ಹ್‌, ಪ್‌ 





ರ್‌ Od ho ಗ್‌ ರ್‌. 








ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರುಷ್ಪುಕ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಭುಮಾನ್‌ ಯಭುಣಾ ತೆದ್ವಾನ್‌ ವಾಜನಾನ್‌ 
ವಾಜೇನ ಬಯಭೋರ್ಭ್ಪ್ರ್ರಾೂತ್ರಾ ಯುಕ್ತೆಃ ಶಚ್ಯೇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮಾ ಸಹಿಶಃ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಿಹೆ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಿನ ಶೈತೀಯೆಸವನೇ ಮತ್ತ | ಹೈಷ್ಟೊ ಭವ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ವದರ್ಥಮಿಮಾನಿ 
ಸ್ಪಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಯೇನಿರೇ | ಶೆವ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ನಿಯೆತಾನ್ಯಾಸಶೇ | ಕ೦ಚೆ 
'ದೇವಾನಾಮಗ್ನ್ಯಾ ದೀನಾಂ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸಾಕಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ನಿಯೆತಾನ್ಯಾಸಶೇ। 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರುಷ್ಟುತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತು ತನಾಗತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಭುಮಾನ್‌ ಖುಭುನಿ 
ನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದವನೂ! ವಾಜವಾನ್‌--ವಾಜನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದವನೂ! ಶಚ್ಯಾ-ಇಂದ್ರಾಣಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದವನೂ 
ಆಗಿ |! ನಃ ನಮ್ಮ | ಇಹ- ಈ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ | ಮತ್ತೆ ತುಪ್ಟೀಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ ರ್ಥವಾಗಿ | ಇಮಾನಿ ಸ್ವಸರಾಣಿ- ಈ ಅಹಸ್ಸುಗಳು | ಯೇಮಿರೇ-- 
ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪುನರಾವೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ | ಹೇನಾನಾಂ- ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವ್ರತಾ ಚ 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಮನುಷ॥8--ಮಾನವನ | ಧರ್ಮಭಿಃ-- ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ (ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಖುಭುವಿನೊಂದಿಗ್ಳೂ ವಾಜನೊಂದಿಗೂ, ಶಚಿಯೊಂದಿಗೂ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಈ ತೃ ತೀಯಸವನದೆಲ್ಲಿ ತುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ ತರ್ಥವಾಗಿ 
ಈ ಅಹಸ್ಸುಗಳು ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪುನರಾವೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ 
ಮಾನವನ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡ:ತ್ತವೆ. 


English Translation 


Indra, the praised of many associated with Ribhu, and with Vaja, 
exult with Shachi, at this our sacrifice: these self-revolving (days) are 
devoted to you, as well as the ceremonies (addressed) to the gods, and the 


virtuous acts of man. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಶಚ್ಯಾ--ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ! ಇಂದ್ರಾಣಿಯೊಂದಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮುಡೊಂದಿಗೆಯಾಗಲಿ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ ನಿಘಂಟುನಿನಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೧-೧೧), ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 
(ನಿ. ೨-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರ ಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (೩-೯) ಪಠಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕರ್ಮವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಸಪ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿ ಲ್ಲ- 
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ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಲೋತೆಂತೈದ್ರಿಗೋ ಶಚೀವ ಸ್ತೋಕಾಸೋ ಅಗ್ನೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಜೀವಃ-- ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ | ಎಲ್ಛೆ ಶಕ್ತಿ ವಂತನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಶಜೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ ಕ್ರಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ, ಕರ್ಮಾ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು | 
ತಾ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ವೃತ್ರ ಹತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕತಣೃವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲ್ಕೂ, ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | 


ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ ಸ್ರ ಜ್ಞಾ ವಂತನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಿಸುವ 





ಸ್ವಸರಾಣಿ-- ಸ್ವಸರಶಬ್ದವು ಅರ್ಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧-೯) ಮತ್ತು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೪). 


ಆ ಹಂಸಾಸೋ ನ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಗಂಶನ ಮದೋರ್ಮದಾಯೆ ಮರುತಃ ಸಮನ್ಯವಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | | | 
ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜಿಭಿರ್ವಾಜಯನ್ನಿಹ ಸ್ತೋನಮುಂ ಜರಿತುರುಪ 


| 
ಯಾಹಿ ಯೆಜ್ಞಿಯಂ 


pe 


| | | 
ಶೆತಂ ಕೇತೇಭಿರಿಸಿರೇಭಿರಾಯವೇ ಸಹಸ್ರಣೀಥೋ ಅಧ 


| 
ೈರಸ್ಯ ಹೋಮನಿ ॥ 


ಸದಪಾಕಃ 
| | | | MCN, | ಟ್‌ 
ಇಂದ್ರ 1 ಯಭೆತಭಿಃ | ವಾಜಿ$ಭಃ | ನಾಜಯನ್‌ | ಇಹ | ಸೋಮಂ | ಜರಿತು8 1 ಉಪ! ಯಾಹಿ | 
ಯೆಜಿ | | 
i ಡಿ 
| _ [ | | 
ಶಠಂ |! ಕೇತೇಭಿಃ | ಇಹಿರೇಭಿಃ | ಆಯೆವೇ | ಸಹಸ್ಪ್ರ$ನೀಥಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಹೋಮನಿ ೭ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾಜಿಭಿರ್ವಾಜಯಂಕ್ತೆ ಕರ್ಮ ಸಹಿಶಸ್ತಂ ವಾಜಯೆನ್‌ ಸ್ಫ್ಕೋತುರ್ವಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣ ಇಹ ಯೆಜ್ಞೇ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಜರಿಶುಃ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಪ 
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ಲ 
ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಪುನಃ *ಿಂನಿಶಿಷ್ಟ8 | ಕೇಠೇಭಿಃ | ಕೇತ್ಯಶೇ ಜ್ಞಾಯೆತೇ ಸರ್ವಮೇಭಿರಿತಿ ಕೇಶಾಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಮರುತಃ | ತೈಃ ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೈರಿಸಿರೇಭಿರಿಹಿರೈರ್ಗಮನಕುಶಲೈರಶ್ಟೈಃ ಸಹಿತಶೆ ಆಯೆವಮೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಸಹಸ್ರನೀಥೋ ಬಹುಪ್ರೆಕಾರನಯೆನೋಪೇಶೋಣಇದಧ್ವರಸ್ಯ | ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ದ್ವರೋ ಹಿಂಸಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೋಮನಿ ಹೋಮ ಆಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ವಾಜಯನ" | 
ವಾಜಂ ಕರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ 1 ಣಾವಿಷ್ಠವದಿತೀಷ್ಮವದ್ಧಾವಾತ್ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೆಃಸ್ಸಿತಿ ಓಲೋಪಃ | 
ಕೇಶೇಭಿಃ | ಕತೆ ಜ್ಞಾನೇ | ಘಣ್‌ | ಇತ್ತಾ ದಾಮ ದಾತ್ಮಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜಿಭಿಃ--ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ | ಯಭುಭಿಃ.ಯಭುಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
ವಾಜಯುನ್‌--ಸ್ಕುತಕರ್ತನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉಸ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ] ಇಹ... ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಜರಿಶುಃ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಂ-.-ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ 1 ಉಪ ಯಾಹಿ 
ಬರುವವನಾಗು | ಕೇಶೇಭಿ8--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಶತಂ ಇಸಹಿರೇಭಿ8--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಆಯೆತೀ_-ಮಾನವನಿಗೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಸಹಸ್ರ್ಪನೀಥಃ--ಬಹು 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಹಿಂಸಾರಜತವಾದ ಸೋಮದ | ಹೋಮನಿ- - ಹೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗ್ನಿಯುತ್ತರಾದ ಖುಭುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಾ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಹು 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಸೋಮದ ಹೋಮದಲ್ಲಿರುನವನಾಗು. 
English Translation 
Indra, with the food-bestowing Ribhus rewarding (worship) with food, 
come hither to (receive) the reverential praise of the adorer, with a hundred 
quick-going steeds, the indications (ofthe Maruts): come to the burn; 


offering of the sacrifice, yielding a thousand blessings to the sacrificer. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವರ ಅನ್ನ 
ದಾತೃತ್ತ್ವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಯಭುಗಳು ಇವರುಗಳ ಸಂಬಂಧದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ :ಉಂಟಾದ ಸಂಶಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಆರ್ಭವಪವಮಾನ 
ವೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ ೧೫ ರಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
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ಗಾ ಯಾಗ 


ವಾಜಯೆನ*--ಸ್ತೋತುಃ ಅನ್ನಂ ಕುರ್ಪಾ | ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿ 
ಎಂದಿದೆ, 


ನಾಜಯೆತಿಂತ್ಯರ್ಚತಿಕೆರ್ಮಾ (ಥಿ. ೩.೧೯) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಯತಶಿ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿಸು 
ವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೇ ವಾಜಶ್ಯಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ.೩-೯) ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 


ಮತ್ತು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತ್ಕ್ಯರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ಪಶ್ವಾ ವಾಜಯಂಶೋ ಮಾಂ ವೃತಾ? ಸಮರಣೇ ಹವಂಶೇ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೪-೪೨-೫) 


ಈ ಇ Je) ಲಿ ಳಾ 4 ಕ ಸಿ ಶಿ 
ಎಂಬ್‌ ವಾಜಯಂಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ನರಃ, ಅಶ್ವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 


ನರರ್ಯೂ, ಅಶ್ಚಗಳೂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸ ಮಾತೆರಾ ನಿಚೆರನ್ವಾಜಯೆನ್ನಪಃ ಪ್ರೆ ಮೇಧಿರಃ ಸ್ವಧಯಾ ಪಿನ್ವತೇ ಸೆದಂ। 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ವಾಜಶ್ಯಬ್ದವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನ್ನೆ ಬಲ ಎಂಬ 


ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಫವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದೇ 
ಆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಚ 


ಉುಭುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಸೇರಿದಾಗ ವಾಜದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು 
ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಖುಭುಗಳು ಅಗ್ನಿ ನಿರ್ಮಾಪಕರು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ನಕ್ಟೂ ಅವರಿಗೂ ವಿಯತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವ ಸೀ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ನಿದಾನಾಸೋ ಜನ್ಮನೋ ವಾಜರತ್ಟಾ ಉತ ಯತುಭಿರ್ಯಭವೋ ಮಾದಯ:ಧ್ವಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೪..೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾಜರಕ್ಸಾ8- ಅನ್ನೇನ ರಾಜಮಾನಾಃ | ಅನ್ರೌದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಭುಗಳು ಎಂದು ಖುಭುಗಳ 
ನಿಯತವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ಕತ್ತನನ್ನು ತಿಳಿಸಿಡೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿ ಅವರಿಂದಲೂ 
ಅವರ ಸಖನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ಅನ್ನವನ್ನಸಪೇಕ್ರಿಸಿದೆ. 


ಕೇಶೇಭಿ8--*ಕೇಶ್ಯಶೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ಸರ್ವಮೇಭಿರಿತಿ ಕೇತಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಮರುತಃ | ಇವರಿಂದ 
ಸಕಲವೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗುಣವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೇತರೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. ಅಂತಹ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಎಂದರ್ಥ. 
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508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೧ 


ಮಾಪ್‌" ಇವರ್‌ ಬ್‌ 





ಅರನತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಹೋ ವಾಜೇನೇತಿ ಸಪ್ರರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿಂತ್ರಮುಹೋದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾ ೦ತಂ| ಉಷ ಉಷಸ್ಕಮಿತಿ | ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಸ್ರೆತಾವಾಶ್ವಿ ನೆಶಸ್ರೇ ಚೆ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂದಸ್ಯೇಕಸ್ಯ ಸೂಕ ಸಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಉಹೋ ವಾಜೇನೇದಮು ತ್ಯ ತ ಆ. ೪-೧೪ | 
ಇತಿ || 


ಜಾ ಏಳು Sidi. ಈ ಚತ ಪಚ್ಚಮಿತ್ರಭೆನ ಕಾಪಾ ಉಪೋ ಜೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉಷ ಉಷಸ್ಯಂ . ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವುದು,  ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನ 

ಇಲದಲ್ಲಿ. ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ wie ಈ ಸೂಕ್ಕದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಕ] windedoidn ತೃತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ರ ರ ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


"೦೪ 


| Wo 
ಸೂಕ್ತ-೬೧ 


ಮಂಡಲ ೩ 1 ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ ೬೧॥ A 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ಆ ॥ | 
[| si ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ee | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ; | | ಜಾ | 
ಉಹೋ ವಾಜೇನ ವಾಜಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷೆಸ್ವ ಗೃಣತೋ 


| 
ಮಹಫೋನಿ! 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಉಷಃ | ನಾಜೇನೆ | ವಾಜಿನಿ | ಪ್ರಳಇಚೇತಾ8 | ಸೋಮಂ | ಜುಷಸ್ವೆ | ಗೃಣತೆಃ | ಮಘೋನಿ | 


ಪುರಾಣೀ | ದೇವಿ | ಯುವತಿಃ | ಪುರಂ$ಧಿಃ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ಚೆರಸಿ | ನಿಶ್ವ:ವಾರೇ ॥೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಜೇನ ವಾಜಿನ್ಯನ್ನೇನಾನ್ಸವತಿ | ಶೆಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಃ ಸಂ ವಾಜೈರ್ವಾಜಿನೀವತಿ | ಯಗ್ವೇ. 
೧-೪೮-೧೬ | ಇತಿ | ಮಘೋನಿ ಧನವತಿ ಹೇ ಉಷಃ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನವತೀ ಸತೀ ಗೃಣತಃ 
ಶವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ಫೋತ್ರೆಂ ಜುಷಸ್ವ। ಸೇವಸ್ಪೆ 1 ಯದ್ವಾ! 
ವಾಜೇನೆ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ತೇತಿ ಸೆಂಬಂಧಃ | ವಿಶ್ವವಾರೇ ನಿಶ್ಚೈಃ 
ಸವೆಗ್ಣರ್ವರಣೀಯೇೇ ಹೇ ಉಪೋ ದೇವಿ ಪುರಾಣೀ ಪುರಾತನೀ ಯುವತಿರಿತ್ಯುಪಮಾ ಶೆಜ್ವಚ್ಛೋಭ- 
ಮಾನಾ | ಸುಸಂಕಾಶಾ ಮಾತೃಮೃಷ್ಟೇವ ಯೋಷಾ | ಯುಗ್ಬೇ ೧-೧೭೩-೧೧ | ಇತಿವತ್‌ | ಪುರಂಧಿಃ | 
ಪುರು ಬಹು ಧೀಃ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ| ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತೀ | ,ಪುರಂಧಿರ್ಬಹು- 
ಧೀರಿತಿ ಯಾಸ್ವೃ$ | ಪುರಂಧಿಃ ಶೋಭಮಾನಾ ವಾ! ಏವಂವಿಧಗುಣೋಪೇತಾ ತೈಮನು ವ್ರತಂ ಯೆಜ್ಞ- 
ಕರ್ಮಾಭಿಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ ಚಿರಸಿ| ಯೆಷ್ಟವ್ಯತೆಯಾ ವರ್ತಸೇ | ಮುಹೋನಿ | ಮಫಘಶಜ್ಜಾನ್ಮಶುಬರ್ಥೆೇ ಛೆಂದಸೀ- 
ವನಿಪಾಖಿತಿ ವನಿಪ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಮೃನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೋಸ್‌ | ಶೃಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ಧಿತೆ ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆ- 
ಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಗುಣಃ | ಸಂಬುದ್ವಾವಂಜಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಪ್ರಸ್ತಃ | ನಿಘಾತಃ | ಪುರಾಣೀ | ಪುರಾಣಶಬ್ದಃ 
ಪುರಾಣಸ್ರೋಕೇಸ್ಟಿತ್ಯಂಕೋದಾತ್ತಕ್ರೇನ ನಿಪಾತಿತಃ | ಟಿಡ್ಡುಣ ಇಗಂತಿ ಜೀಪ್‌ 1 ಅನುದಾತ್ತೆಸೈ ಚೆ 
ಯಶ್ರೊೋದಾತ್ತಲೋಪ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತ್ವಂ | ಪುರಂಧಿಃ । ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾದುಕಾರಸ್ಯಾಮಾದೇಶ: 
ಈಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಚ 1 ಆದ್ಕೈದಾತ್ಮಪ್ರಕರಣೇ ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾಶ್ಮತ್ತೆಂ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಾಜೇನ ವಾಜಿನಿ__ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ 1 ಮಘೋನಿ--ಧನವಂತಳೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲೈ 
ಉಷಸ್ಸೇ | ಪ್ರಚೇತಾಃ--ಉತ್ಕೃಪ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ 1 ಗೃಣತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೆ | 
ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ-ಸೇವಿಸು | ವಿಶ್ವವಾರೇ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದ್ಭತಳಾದವಳೂ | ದೇವಿ 
ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಪುರಾಣೀ-- ಪುರಾತನಳೂ | ಯುವತಿ8--ನಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ ] ಪುರಂಧಿಃ- -ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳೂ ಆದ ನೀನು | ಅನುವ್ರತೆಂ- ಯಜ್ಞಕರ್ಮುಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ | ಚರಸಿ-- 
ವ್ಯವಹೆರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನ | ; 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೧, 


ಚ್ಯಾರ್‌ ದ್‌ ಕೌ ತ್‌ ಧ್‌ ಳ್‌ ರ ಅಜರ್‌ ಘನ ಭಾ ರನ್ನು ಘ್‌ ತಳ್ಳ ತ್ವಾ | 
ಇ ET ಅರಾ ಅರ ಅದು ಘೋ ಸ್‌ ರಿ ರ್ಯ ಅಸ್ಟು ಘರಾ ರರು ಅಗತ್‌ಾ ರಯ ಪರಾ ಘರಾ ಕರರ ಅಗಾಗ NN ಹ್ಮ್‌ 





ಆನ್ನ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳ್ಳೂ ಧನವಂತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಉಸಸ್ಸೇ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದೃತಳಾದವಳೂ, ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಪುರಾತನಳೂ 
ನಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ, ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಗೆ ಪಾತ್ರಳೂ ಆದ ಸೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಗೃ ಹವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation 


Affluent Ushas, giver of sustenance, possesed of intelligencc, bc pro- 


- pitiated by the praise of him who lauds you, (and worships) with (sacrificial) 


food : divine Ushas, adored by all, you (though) ancient are (still) young ; 


the object of manifold worship, you are present at the recurring (morning) 
rite. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಕಲ ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 
'ಪುರಾಣೀ, ಯುಂವತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ರೂಢವಾಗಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಿರೋಧಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೋ 
ಆ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಅದೇ ಗುಣಗಳನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪುರಂಧಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ಸಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ಕಾತ್ರೆಸ್ಯಾನ್ಹಾದೇಶ ಇತ್ಕೇಕೆಂ! ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಪರಂ 
ಸ ಬಹುಕರ್ಮಶಃ ಪುರಾಂ ಚಿ ದಾರಯಿಶೃತಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ ತೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
ಸ್ತೌತಿ ॥ 


(ನಿ. ೬-೧೩) 


ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುವಾಗ (ಯ. ಸಂ. 
೭-೩೯-೪) ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧೀಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಫಥಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಪ್ರೆಭೂತ್ಕ ಪೌಷ್ಟಳ್ಸ ಸಮೃದ್ಧಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿದೆಯೆಂದು ಇತರ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಿರ:ಕ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
. ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರಶ್ಲ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸವಾ ಅಯುತೆಂ ಚೆ ಸಾಕಂ | 
ಅಶ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ | 


(ಖು ಸಂ. ೫-೨೬-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧೧-೨) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಬಹುಕರ್ಮ ಎಂದು ಕರ್ಮದ ಪೌಷ್ಟಳ್ಯ 
ವನ್ನೂ; ದುರ್ಗಾ ಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಹು ನಃ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಅತಿ ಪ್ರಭೊತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು 
ವವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುನಃ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
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ಪಾನೀರವೀ ಕನ್ನತುರೇಕೆಪಾಪಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಸೆಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ des ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ! 


- 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಧಾನ ಸಹೆ ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಇಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಯೆಂಕ್ತಾನಿ ; 
ಬಹುವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೊಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಾ»ಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಹುನಿಢಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ವತೀ | ಬಹುವಿಧವಾದೆ 
ಪಕ್ವ ಯಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರಿ. ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ 
(ನಿ. ೧೨-೩೦) ಬಹುಧಾತ್ರ್ಯಾಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೆಯಾ ವಾಚಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸರಸ್ವತೀಸದೃಶನಾದ ಒಂದು 
ವತಾ ನಿಶೇಷನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ನಿಲ 
ಜ್‌ 
ಮಿ 
ಖಿ 
ದಿ 


ಗು 


ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯಃ | 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯೆಮಸ್ಯ ಶಂಸಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾಶೋ ಅಸ್ತು [| 


(ಯು: ಸಂ. ೭-೩೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಬಗ್ಗ ಅರ್ಯಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪುರಂಧಿಯನ್ನೂ ಸಹ 
ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನುಗ್ಗ ಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಯೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪತ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಿ ಸ್ರ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯದ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರೆಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತನ್ನುಸಡೆಯಲು ಅರ್ಹೆರೂ ಪುಷ್ಪರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, | 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ಪದಾತ್ಯೈಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುಶ್ಯಂ ಕೆರ್ಮನಿಷ್ಠಾಂ | } 

ಆಗ್ಲೀ ರೋಪಷಸೀ ವಿ ಚರತ್ಸಮಂಜನ್ನಗ್ಗಿರ್ನಾರೀಂ ನೀರಕುಸ್ತಿಂ ಪುರಂಧಿಂ || 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦ -೮೦-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಪ ಪತ್ನಿಯೆಂದ್ಕೂ 

ಪ್ರ ಹೂ ಪುರಂಧಿಂ ಜಾರ ಅ ಸಸತಶೀಮಿವ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಭಾ ಜಾತ 


ಸ್ತ್ರೀಯೆಂ ದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ವಿಶೇಷಣವು 


£0 
ಪ್ರಕೃ ಕ ಶತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿ ನ ಅನೇಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 


ಸಾಯಣರು ಧೀಶಬ ಕೈ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಬಹುಸ್ತೋಕ್ರವತಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ತಾತ್ರ ರೆ ವನ್ನೂ ಬಹುಶೋಭಮಾನಾ ವಾ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಶಾತ ಶೃರೃವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಪ್ರಭೂತ 
ಇದ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ 'ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
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812 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೧, 
ವಜಯ ಕ ್ಸ್ಸ್‌್ಸಟ್ಸ್‌ಚಚ್ಚಾಾಾಾ ಚೌ 

ಸಮೃ ದ ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಸಮೃ ದ್ಧ ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವಳೆಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವಳೆಂದಾಗಲಿ, ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವ 
ನ ಧನದಾತ್ರಿ ಹನಿ ಅಥವಾ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ದಾತಳಾದುದರಿಂದಲೂ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿನಿಯಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪ್ರಸವಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವಳೆಂದಾಗಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


| | 
ಉಷೋ ದೇವ್ಯ ಮತ್ಯಾ ಲು ಭಾಹಿ ಚಂದ್ರರ ಹಾ ಸೂನತಾ ಈರಂತದುಂತೀ | 


| 
ಆತ್ತಾ ಸಂತು ಸುಯಮಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಪೃಥುಷಾ- 


| | | | 
ಉಷ! ದೇವಿ |! ಅಮರ್ಕ್ಯಾ1 ವಿ! ಭಾಹಿ | ಚೆಂದ್ರ೪ರಥಾ | ಸೂನೃತಾ8 | ಈರಯಂತೀ | 
ಗೆ | | 
ಆ | ಶ್ವಾ| ವಹಂತು। ಹಯಾ | ಅಶ್ಪಾ8 | ಹಿರಣ್ಯ €ವರ್ಣಾಂ | ಪೈಥು$ಪಾಜಸಃ | ಯೇ ॥1೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಉಪಹಪೋ ದೇವ್ಯಮರ್ಶಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾ ಚಿಂದ್ರರಥಾ ಸುವರ್ಣಮಯರಥೋಹಪೇಶಾ 
ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯೆಸತೈ ರೂಪಾ ವಾಚೆ ಈರಯಂತ್ಯುಚ್ಚಾರಯೆಂತೀ | ಶಥಾ ಚೆ ಮಂಶ್ರವರ್ಣಃ | ಸುಮ್ನಾ- 
ವರೀ ಸೂನೈತಾ ಈರಯಂತೀ | ಯೆಗ್ರೇ. ೧-೧೧೩-೧೨ | ಇತಿ | ತಾದೃಶೀ ತ್ರಂ ವಿ ಭಾಹಿ | ಸೂರ್ಯ- 
ಕರಣಸೆಂಬಂಧಾದ್ದಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸ್ವ | ಪೈಥುಪಾಜಸಃ ಪ್ರೆಭೂತೆಬಲಯುಕ್ಕಾ ಅರುಣವರ್ದಾ ಯೇ$ಶ್ಪಾ 


ನಿದ್ಯಂಶೇ ಸುಯಮಾಸಃ ಸುಷ್ಮು ನಿಯಂತುಂ ಶಕ್ಕಾ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾಸ್ತೆ (sಶ್ತಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೂಂ ತ್ವಾ 


ಶ್ಯಾಮಾ ವಹಂತು || ಸುಯಮಾಸಃ | ಯೆಮೇರಕ್ಕ ಚ್ಛಾ ರೇ ಖಲ" | ಲಿಶ್ಸ ರಃ | 


ಜವ ಳಾದ! ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಷೆ ಲೀಹೇವಿಯೇ। ನನಾ ಸಳ ರ್ಮರಜಹತಳಾಗಿಯೂ। 


ಚೆಂದ್ರರಥಾ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು | 





ರೆ 


ತತಾ ಉಸುರಿ | ನಿಭಾಹಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಪೃಥುಷಾಜಸಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿ 


ಳು ಸುಯಮಾರ್ಸ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವು | 








ಯುಳ್ಳ | ಯೇ ಅಶ್ವಾಃ ಶ್ವ 


raiders] | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ನಹಂಠು-- ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 
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ಕರ್ನ್‌. ಸೆ ರ್‌, ಫ್‌ ಇ ಫ್‌ಇೃ ೦ ರ್‌- 





ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೈೆ `ಉಪಷಸ್ಸ, ಮರಣಧರ್ಮರಜತಳಾಗಿಯೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಳ್ಫುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವವಳಾಗಿಯೂ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿ ಸುವರ್ಣರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 


English Translation 


Ushas, who are divine and immortal, mounted ina golden chariot, 
shinc radiant, causing to be heard:the sounds of truth; may your vigorous 


and well-trained horses bring you who are golden-haired, (hither), 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಚೆಂದ್ರರಥಾ- ಚೆಂದ್ರಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೨-೧೦). ಚಂದ್ರರಥಳೆಂದೆರೆ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಚೆಂದ್ರೆ ಶ್ರ ೦ದಶೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೧೧-೫) 
ಇಂತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚೆಂದ ೯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ರನ್ನ ನ್ಟ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ರಿರುಕ್ಕಕಾರರ ನಿರ್ವ ಚನವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು, 
ನಿ ತದ್ಯ ಯುರರುಣಯುನ್ಬಿ ರ ಕ್ವಿಶ್ಚಿತ ್ರಂ. ಭಾಂತ್ಯುಷಸಶ್ಚಂದ್ರರಥಾಃ |. 
ಅಗ್ರಂ pK ಸ್ಯ ಬೃ ಹಶೋ ನಯಂತೀರ್ನಿ ತಾ | ಜಾಧಂತೇ ಶಮ ಊರ್ಮಾ್ಯಯೆ ಯಾಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೫-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚೆಂದ್ರರಥಾ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯು ತೆರಥಾ8: ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 


ಚಂಪ್ರೆಮಗ್ನಿಂ ಚೆಂದ್ರರಥೆಂ ಹರಿವ್ರತೆಂ ನೈಶಸ್ವಾನರಮಪ್ಪುಷದಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ |: 
ವಿಗಾಹಂ ತೂರ್ಣಿಂ ತವಿಷೀಭಿರಾವೃ ಶೆಂ.ಭೂರ್ಣಿಂ ದೇವಾಸೆ ಇಹ ಸುಶ್ರಿಯಂ ದಧುಃ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೩-೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಯಣರು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚಿಂದಿ ಪ್ರರಥಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಮಾ ದಕ ರಥಃ 
'ಯಸ್ಯೆ | ಸಂತೋಷಕಾರೆಕವಾದ ರಥ ವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ... ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತವಾಡ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವೆಂದಾಗಲಿ, ಆಹ್ಹಾ  ದಳನಕವಾದ ರಥವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೊನೃೈತಾಃ ಈರಯೆಂತೀ- ಸೊನೈತಾ ಸೂನೈತಾವತ್ತಿ ಸೊನೈತಾವರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯಸದಗಳು (ನಿ. ೨-೧೯): ಸೊನೈಶೇಶಿ. ವಾಜ್‌ನಾಮ | ನೇತ್ರೀ-- 
ಉಶ್ಪಾದಯಿತ್ರೀ | ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂಶೆರಂ. ಹಿ ಪಶುಖೆಕ್ತಿಮೃಗಾದಯೆಃ ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ |. ಅತಸ್ಸೈವ ತಾಸಾಂ ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ಶೆಯಿತಾ: ಇತ್ಯು ಚ್ಛತೇ |: ಸೂನೃತವೆಂಬ ಪದವು ಸಮಸ್ತ 
(33) Sali. ಪಸ EE ) ಆ - Vol. 17 


ಎ ಇದ್‌ 
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ಕ್‌್‌ರಣ, 








SUN ನೌ ರ್ಟ್‌ಲ ತ್‌. ತೌಳಪು 





ಕ್‌ ದ ಸಂಟ ನ ರ್‌ 
ಕ್‌ 





ವಾದ ವಾಗ ಸ $ನಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯದ ನಂತರವೇ ಸಮಸ್ತ ಪಶುಪಕ್ಷಾ ಶೃದಿಗಳ 
ವಾಗ್ರ ಹವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸೇ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಕುಶ್ಸರ್ಕೂ ವಸಿಷ್ಕರೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಏಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೊನೃತಾನಾಮುಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ರಿಭ್ಯಶೇ ವಸಿಷ್ಠೈಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೭೬-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂನೃ ಶಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇಶ್ರೀ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂನೃತಾಃ ಈರಯೆಂತೀ ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸು 
ವವಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ‘| | 
ಉಷಃ ಪ್ರತೀಚೀ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವೋರ್ಧ್ವಾ ತಿಷ್ಕಸ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಕೇತುಃ । 
| | | 
ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಚಜೆರಣೀಯಮಾನಾ ಚಕ್ರಮಿವ ನವ್ಯಸ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ಚ್ವ ॥ ೩! 


ಪದಪಾಠಃ 


ಎ | ಪ ಪ್ರಶೀಚೀ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | ಊರ್ಧ್ವ | ಶಿಷ್ಯ ಸಿ | ಅಮು ತಸ್ಯ ಕೇತುಃ | 


ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ | ಚಿರಣೀಯೆಮಾನಾ | ಚಿಕ್ರ ಯಇವ | ನವ್ಯಸಿ | ೬1 ವವೃತ್ವ್ರ | a I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗೆಂ 


ಹೇ ಉಷೋ ದೇವಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರತೀಜೀ | ಪ್ರೆಶ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಂಚತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋಶೀಶಿ ಪ್ರತೀಚೀ | ಅಮೃತೆಸೆ ; ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ಯ Ags ಜೇತುಃ ಪ ್ರೈಜ್ಞಾಪಯಿತ್ರ್ರೀ 
ಪ್ವೈಮೂರ್ಧಾ ನಭಸ್ಯುನ್ನಶಾ ಶಿಷ್ಕಸಿ| "ತಸ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನತೆಯಾ ನವಶರೇ ಹೇ ಉಸೋ 

© ದೇವ್ಯರ್ಥಂ | ಅರ್ಯೆಶೇ ಗಮ್ಯಶೇಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯರ್ಥೊೋ ಮಾರ್ಗಃ | ಸಮಾನಮೇಕಂ ಮಾರ್ಗಮುದಯೂ- 
೨ ಚೀನಕಾಲಲಕ್ಷಣಂ ಚರಣೀಯಮಾನಾ ಚೆರಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ತಮಾ ವವೃತ್ಸ | ಪುನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಮಾರ್ಗ 
ಆನ್ಫತ್ತಾ ಭವ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂಶಃ | ಚಕ್ರೆಮಿವ | ಯಥಾ ಥಯ ಚರಿತ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಾಂಗಂ ಪುನಃ- 
ಪುನರಾವರ್ಶತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಪ್ರತೀಚಿೀ |! ಪ ್ರೈತಿಪೂರ್ಮಾದಂಚೆತೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ ಅಂಚೆಶೇಶ್ಲೋಸಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ಜೀಪ್‌" | ಅಚೆ ಇತ್ಯೆ ಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥಃ। ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರೇಣಾಂಶತೋದಾತ್ರಃ। ಕೇತು! 


ಚಾಯ್ಯ ಪೊಜಾನಿಶಾಮನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛ್ಯಾ ಯ ಕೀ ಚೇತಿ ತು81 ಶೀ ಇಶ್ಯಾದೇಶಃ | ಆರ್ಧಧಾಶು- 
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NN 








ಕೆಲ್ಲೆ ಣೋ ಗುಣಃ | ಅರ್ಥಂ | ಅರ್ತ್ಕೇಸ್ಸನ್ಸ್ರತೈಯಃ | ನವ್ಯಸಿ | ನವಶಬ್ಧಾದೀಯಸುನಿ ಜೀಪಿ 
ರೂಸೆಂ | ಈಕಾರಲೋಪೆಶ್ಚಾಣಡಸಃ | ವವೃತ್ಸ | ವೃತು ವರ್ತನೇ |! ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ 
ಶು 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


(೭. 


ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋಜೇವಿಯೇ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಥಿ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆತೀಚೀ-- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ | ಕೇತು8--ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಳಾಗಿ | ಊರ್ಧಾ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತಿಷ್ಕಸಿ- ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ | ನವ್ಯಸಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೂತನವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಉಷಸ್ಸೇ 1 
ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ--ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಚೆರ ಣೀಯಮಾನಾ--ಸಂಚರಿಸಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ಚೆಕ್ರಮಿವ 
ಚಕ್ರವು ಸುತ್ತುವಂತೆ | ಆ ವವೃತ್ಸ್ವ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಗಳುಳ್ಳ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ 


ಕ್ರ ಉನೋದೇವಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೂತನವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ನೀನು 

ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಚಕ್ರವು ಸುತ್ತುವಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪುನರಾವೃತ್ತಗಳುಳ್ಳ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಕ ಕ 


Tnglish Translation 


Ushas, who spread over all the regions, you abide on high, the 
ensign of the immortal (sun), purposing to travel the same road, repeatedly 
turn back ever new, (revolving) like a wheel. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನವ್ಯಸಿ, ಚೆಕ್ರೆಮಿವ ಆ ವವೃತ್ಸ್ಚ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಭಾವವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ... ಉಷೆಯ ಮೂವ್ವತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದೂ ಆ ಮೂವತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ತತ್ತೃವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೂ, ಜುತದ 
ಪಥಕ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಭ್ರಮಣಕ್ಕೂ ಅಭೇದಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೂ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನೊತನಾತ್ಮಕೆವಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದರೂ ಸಹೆ “ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನಾದಿತ್ತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮದಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಮಾ ಏವ ತಾ ಉಷಸೋ ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ವ್ಯಾಚೈನ್‌ | ತಾ ದೇವ್ಯಃ ಕುರ್ವಶೇ ಪಂಚೆ... 
ರೂಸಾ | ಶಶ್ವತೀರ್ನಾವಪೈಜ್ಯಂತಿ |! ನ ಗಮಂತ್ಯಂಶಂ || | 
| | ? (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೬-೫) 
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೨16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೩. ಆ. ೫. ಸೂ ೬೧. 


“ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರತೀಚೀಗ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಯಾವ 
ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಥಮಸ್ವರೂಪವು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. «ಶಾ ಇಮಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಏವ? ಆ 
ಉಸಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪನೇ ಈಗಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ಆನಂತಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದೆ (ಭಟ 
ಭಾಸ್ವರ). ವಸಂತಾವಿ ಪಂಚರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮೂಲತ್ವ್ವವೊಂದೇ,. ಆದು 
ನಿರಂತರವಾಗಿರತಕ್ಕದು. ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾದರೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. 

ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುರುರವೇ ವರೀಯಸೀ ಪಂಥಾ ಯಶಸ್ಯ ಸಮಯೆಂಸ್ತ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಶ್ಚ ಕ್ಷುರ್ಭಗಸ್ಕ ರಶ್ಮಿಭಿಃ। 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೨) 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ ಯತದ ಮಾರ್ಗವು ಅವನ ಕಿರಣಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಯಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯಾವ ವಿಶಾಲವಾದ ಯತಡೆ ಮಾರ್ಗವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಅವ ಸ್ಯೂಮೇವ ಚಿನ್ವತೀ ಮುಘೋನ್ಯುಷಾ ಯಾತಿ ಸ್ವಸರಸ್ಯ ಪೆಪ್ಲೀ | 


| | ೫ 5 | 
ಸ್ವಣರ್ಜನಂತೀ ಸುಭಗಾ ಸುದೆಂಸಾ ಆಂತಾದ್ದಿವಃ ಪಪ್ರಥ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ॥ 


— _— ಇಲಾ ಆಕಾರ 


| | I 
ಅವ | ಸ್ಕ್ಯೂಮ;$ಇವ | ಚಿನ್ವತೀ ।[ಮಘೋನೀ | ಉಷಾಃ | ಯಾತಿ | ಸ್ಪಸರಸ್ಯ | ಪತ್ತೀ! 
Jamal | | ಟ್‌ | 
ಸ್ಪಃ8। ಜನಂಶೀ | ಸುsಭಗಾ! ಸು€ದಂಸಾ81 ಆ | ಅಂತಾಶ್‌ | ದಿನಃ | ಪಪ್ರಥೇ | ಆ! ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ [loll 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೇಯೆಮುಷಾಃ ಸ್ಯೂಮೇವ ವಸ್ತ್ರಮಿವ ವಿಸ್ತೃತೆಂ ಶಮೋಇವಚಿನ್ವತ್ಯವಚೆಯಮಪಕ್ಷಯಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತೀ ಮಘೋನೀ ಧನವತೀ ಸ್ಪಸರಸ್ಯೆ 1 ಸುಷ್ಮ್ವಸ್ಯತಿ ಕ್ರಿಪತಿ ತಮ ಇತಿ ಸ್ವಸರಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ವಾಸರೋ ವಾ! ತಸ್ಯ ಪಶ್ಚೀ ಸತೀ ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಸ್ವಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ತೇಜೋ ಜನಂತೀ ಜನಯಂತೀ 
ಸುಭಗಾ ಸುಧನಾ 'ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ರಾ ವಾ ಸುದೆಂಸಾಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಕೆರ್ಮಾ ಸೇಯಮುಜಷಾ 
ದಿವೋ ದ್ಯೈಲೋಕಸ್ಯಾಂತಾಶ್ಸೈಥಿವ್ಯಾಶಾಂತಾದಾವಸಾನಾಶಪ್ರಥೇ | ಪ್ರೆಥಶೇ | ಪ್ರೆಕಾಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ` 
ಸ್ಯೊಮೇವ | ಹಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಅವಿಹಿನಿಶುಷಿಭ್ರ8 ಕಿದಿತಿ ಮನ್ಸ್ರಶ್ಯಯಃ | ಭ್ಹೋಃ ಶೂಡನು- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಜಿತಾ ಚ, ಳ್ಳಿ. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 517 








ನಾಸಿಕೇ ಚೇಶ್ಯೂಟ್‌ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಲುಕ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | 
ಚಿನ್ಹತೀ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾಕತ್ತತ್ತೆಂ | ಜನಂತೀ। ಜನ ಜನನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಬ್ಯಂತಸ್ಯ ಶತರಿ 
ರೂಪೆಂ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾಶುಕಶ್ವೇನ ಣೆಲೋಪಃ ॥ 
ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 
ಮಹೋನೀ--ಧನವಂತಳೂ | ಸ್ಪಸರಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | ಪೆಶ್ಚೀ- ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ! ಉಷಾ8--ಉಪೋ 
ದೇವಿಯು | ಸ್ಯೂಮ ಇವ- ವಸ್ತ್ರ ದಂತೆ ಷ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅವ ಜಿನ್ವತೀ--ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | 
ಯೊತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಳೆ| ಸ್ವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜನಂಶೀ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ (ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ) | ಸುಭಗಾ— 
ಸೌ ಇಗ್ಯಯುಕ್ಕಳೂ | ಸುದಂಸಾ&-೨ಶ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕಳೂ ಆಗಿ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ಆ ಅಂಕಾಕ್‌ ಕೊನೆಯಿಂದ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಆ--ಪೃಥಿನಿಯ ಕೊನೆಯವರಿಗೆ | ಪಪ್ರಥೇ-ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿ 
ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂಶಳೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಉಷೋದೇವಿಯು ವಸ ಸ್ರದಂಶೆ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು ಕ್ರಾ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಯುಕ್ತಳೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 


ರಿ 


ಸಹಾಯಕಳೂ ಆಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಂತ್ಯದಿಂದ ಸೃ ಸಥಿವಿಯ ಅಂತ್ಯ i ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳಾಗಿ ಪ್ರಕ ಇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


Thc opulent Ushas, the bride of the; far-darting (sun), throwing off 
(darkness) like a garment, procceds : diffusing her own (lustre), auspicious, 
promoting sacred acts, she 1s renowned to the ends of the heaven and of the 


carth. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ವಸರಸ್ಯ--ಸುಷ್ಮು ಅಸ್ಕತಿ ಕ್ರಿಪೆತಿ ಶಮ ಇತಿ ಸ್ವಸರಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರೋ ಮಾ| ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುನುದರಿಂದ ಸ್ವಸರಶಬ್ದಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಹಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಮುಂದೆ ಸ್ಪೈ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. 


ನಿಶ್ವಾಃ 1 ಪಿನ್ವಥಃ ಸ್ಪಸರಸ್ಯ ಧೇನಾ ಅನು ವಾಮೇಕೆಃ ಸನಿರಾ ವವರ್ಕ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೫-೬೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಸೆರನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸ್ಪ ಈ ಪದವು ಸೆ 8) ಪ್ರ ಶಿಕ ನಾಳಃ ಮುಂತಾದ ಸಾಧಾರಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇನೆಲ್ಲವೂ 
ದ್ಯುಲೋಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಅದಿತ್ಯನೂ 
ಸಹೆ ತೇಜೋರೂಸನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು, 


೨ 
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ಹಾದ ಜಾ ಲಾರಾ 





~~ 











ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸ್ಟೈತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾಗ 
(ನಿ ೨-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿನೆ. 


. ಸ್ಪೆಸರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸಸ್ಸಿನ ಪತ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸಾ ವಿಭಾತಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ 
ಪಶ್ಚಿಯೆಂಬುದು ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕದಾ ನೋ ದೇವೀರಮೃತೆಸ್ಯ ಸೆತ್ಲೀಃ ಸೂರೋ ವರ್ಣೇನ ತತನನ್ನುಷಾಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫-೧೩೨) 


ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯರೂ, ಲೋಕದ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಕರೂ, ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವಿಸ್ಮರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ಅದರೆ, 


ವಿ ೦ ಎದೆ ಸ 
ಬತಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರ 
ಅಜೀಜನನ್ನ್ವೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞ 


ನ್‌ ಪುರಸ್ತಾಜ್ವೊ «ಶಿರ್ಯಚ್ಛೆಂತೀರುಷಸೋ ವಿಭಾತೀಃ | 
ಸ್ನ ಮಗ್ಗಿ ಸಸಾಚೀನಂ ಶಮೋ ಅಗಾಪಜುಷ್ಟಂ || 

| (ಯ. ಸೆಂ. ೭-೭೮-೩) 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರ್ಯೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವವರೂ ಆದ ಉಸಷಸ್ಸುಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು 
ಎಂದಿರುವ ಕಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನನೀಜನ್ಯಸಂಬಂಧವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸ್ಕೂಮ ಇವ--ಸ್ಯೂಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹೆಣೆದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ರಕ್ಕ್‌ ಸ್ಯೂಮವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದನಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು ಗಳೆಂತಿರುವ ಘನವಾದ ಅಂಧಕಾರವೂ 
ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಯೂಮದೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಗುಣವಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಇದೇ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, 


೭. 


ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿಮೃತೆಯುಗ್ಗಿರಶ್ಚೈರಾಶ್ವಿನಾ ವಸುಮಂತಂ ನಹೇಥಾಂ॥ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೭-೭೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕೂಮಗಭಸ್ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಖರಶ್ಮಿಯೆಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಸ್ಯೂತರಶ್ಮಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


es ಮ ಜಾಕಾಜಾ 
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| 
ಅಚ್ಛಾ ವೋ ದೇನೀಮಂ 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ | 


| | | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಧುಧಾ ದಿವಿ ಪಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ಪ್ರ ರೋಚನಾ ರುರುಚೇ 


ರಣ್ವ ಸಂದೃ ಕ್ತ Ns 


ಸದಪಾಠಃ 
| | i 
ಅಚ್ಛೆ ವಃ | ದೇನೀಂ | ಉಷಸಂ ನಿಳಭಾಶೀಂ | ಪ್ರ! ವಃ | ಭರದ್ವ, o | ee | ಸು$ವೃ &01 
| | | 
ಊದಧ್ಭ ೯೦ ಮಧುಧಾ | ದಿವಿ | ಪಾಜಃ | ಅಶ್ರೆ (ತ್‌ | ಪ್ರೆ| ರೋಚೆನಾ | ರುರುಚೇ | ರಣ್ವಿsಸಂದೃಕ್‌ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇಸೊ Peis ನೋ ಯುಷ್ಮಾನಚ್ಛಾ ಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನಿಭಾತೀಂ ಶೋಭೆಮಾನಾಮುಸಷೆಸೆಂ ದೇವೀಂ 
ಪ್ರತಿ ಮೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸಹ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಪ್ರಭರದ್ವಂ 1 ಯೂಯಂ ಕುರುತೆ | ಮಧುದಾ | ಮಧುರಾಣಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ದಧಾತೀತಿ | 
ಮಧು ಸೋಮಃ | ಶಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ ವಾ! ಯದ್ವಾ! ಮಧುಧಾದಿತ್ಯಧಾತ್ರಿ « | ಯೆದ್ದಾ | ಅವಗ್ರ ಹಾಭಾ- 
ವಾಡವ್ಯುತ್ತ ನ್ಹಾವಯೆವಮಖಂಡನಿದಂ ಪದಮುಹೋನಾಮ | ಸೇಯಮುಷಾ ದಿವಿ ನಭಸ್ಯೂರ್ದ್ವಂ ಪಾಜ 
ಊರ್ಧ್ಯಾಭಿನುಖಂ ಪಾಜಸ್ತೇಜೋ5ಶ್ರೇ8”7 | ಶ್ರಯತಿ | ತಥಾ ರೋಚನಾ ರೋಚನಶೀಲಾ ರಣ್ವ- 
ಸೆಂದೃಕ" ರಮಣೀಯದರ್ಶನೋಷಾಃ ಪ್ರೆ ರುರುಜೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೀಪೈಶೇ। ಯದ್ವಾ! ರೋಚಿನಾ 
ಲೋಕಾನ್ಸ ) ರುರುಚೇ |'ಪ್ರಕೆರ್ಷೇಣ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪಯತಿ | ತೆಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರೆವರ್ಣಿಃ | ವ್ರುಚ್ಛೆಂತೀ 
ಹಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿಶ್ವಮಾಭಾಸಿ ಕೋಚನಂ | ಖುಗ್ಬೇ. ೧-೪೯-೪ | ಇತಿ | ರಣ್ವಸಂದೈಕ್‌ | ರವೇರ್ಗಶ್ಯರ್ಥ- 
ಸ್ಯಾಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮಾಗಮಃ | ಸಂಪೂರ್ವಾದ್ಧೃಶೇಃ ಕ್ವಿನ್‌! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರಃ [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ವಃ ಅಚ್ಛೆ. ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ವಿಭಾತೀಂ- -ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ | 
ಉಷಸೆಂ ದೇವೀಂ-ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | 
ಸುವೃಕ್ಕಿಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಭರಥಧ್ವಂ- ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಅರ್ಪಿಸಿರಿ) | ಮಧುಧಾ--ಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೆ 
ನಿಧಿಯಾದ ಉಪಸ್ಸು | ದಿವಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 -ಊಧಣ್ವಂ— ಊಧಾಣ್ವಭಿಮುಖನವಾಗಿರುವ | ಷಾಜ8--. 


೧ಗಿ ಫ್ರಿ 
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ಇರ್‌ 





ಮಾ ರಫ್‌ ವ್‌ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ ಇಹ ಡಾ. ಗರ ಇಪ ಮ್‌ ಸಾ ಇಒ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಆಡ್‌ ಇಮ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇ. ಬ್‌ 





ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 1 ಅಶ್ರೇತ- . ಪಡೆದಿದ್ದಾಳೆ 1 ರೋಚೆನಾ-- ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ | ರಣ್ವಸಂದೃ$55-. ರಮಣೀಯವಾದ 
ದರ್ಶನವುಳ್ಳೆ ವಳೊ ಆಗಿ | ಪ್ರ ರುರುಚೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫಿ ಸ್ತೋಶೃಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಸಷೋದೇನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ 
ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊಧಾನ್ವಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ ರಮಣೀಯವಾದ ದರ್ಶನ 
ವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿ ಅಶಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 
Offer, with your prostrations, due praise to the divine Ushas, shining 
upon you: the repository of swectness manifests her brightness aloft in the 
sky, and, radiant and lovely, lights the regions. 
» ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸುವೃಕ್ತಿಂ-ವೃಂಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಬಿಡಿಸಿ ಪರಿಷ್ಕೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿರ್ನಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಈ ನಿರ್ವಚನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಸುಪ್ರೆವೃತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಃಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 

ಮಧುಧಾ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಧು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಧುರಾಣಿ ಸ್ಕುತಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ದಧಾತೀತಿ ! ಮಧು ಸೋಮಃ ಶಂ ಧಾರಯಶೀಶಿ ವಾ! 
ಯೆದ್ರಾ | ಮಧುಧಾ-ಆದಿತ್ಯಧಾತ್ರೀ 1 ಯೆದ್ವಾ | ಅವಗ್ರಹಾಭಾವಾದವ್ಯುತ್ಸನ್ನಾನಯೆವಂ ಅಖಂಡಮಿದಂ 
ಪೆಡಂ ಉಹೋನಾಮ, ಮಧುರವಾದ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಭರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, (ಮಧುವೆಂದರೆ ಸೋಮವೆಂದರ್ಥ) ಅಥವಾ ಮಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅಥವಾ, ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಹದವಾಚ್ಯಳು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಮಧುಧಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಶಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ರಣ್ರಸಂದೃ ಕ”--ರಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯವೆಂದೂ, ಸಂದೃಕ"ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪವೆಂದೂ ಅರ್ಥ, ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಂಳೆಂದರ್ಥ. 





——— ಇ ಟಿ: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| [ee M | | | 
ಯತಾವರೀ ದಿವೋ ಅರ್ಕೈರಬೋಥಧ್ಯಾ ರೇವತೀ ರೋದಸೀ ಚಿತ್ರಮಸ್ಕಾತ್‌! 


| | | | 
ಆಯೆತೀಮುಗ್ನ ಉಷಸಂ ವಿಭಾತೀಂ ವಾಮಮೇಷಿ ದ್ರವಿಣಂ ಭಿಸ್ಸಮಾಣಃ 
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521 
ENE TE 
ಸದಪಾಠಃ 

ಹಿತವ | dik 48 

ಯಕ$ವರೀ। ದಿವಃ | ಅಕೆನ್ಯಃ 1 ಅಜೋಧಿ | ಆ | ರೇವತೀ | ಶೋದಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್ರಂ | ಅಸಾ ತ | 

ಹ — ಅಜ ನ್‌ ಭಾಷ್ಯ pl AE: ವ ಜಾನಾ ಸಾ ಜಾನ ಸ 
ಆ5ಯತೀೀಂ | ಅಗ್ನೇ | ಉಷಸಂ | ವಿಂಭಾತೀಂ | ವಾಮಂ | ಏಸಿ! ದ್ರವಿಣಂ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣ॥ ॥ ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉುತಾವರೀ ಸತ್ಯವತೀ ಯೇಯಮುಷಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಪರ್ಸೆ ಸ್ವೇಜೋಭಿರಬೋಧಿ 
ಸವೆ್ಯಜರ್ಸಯೆತೇ | ತತೋ ರೇವತೀ ಧನವತೀ ಯೇಯೆಂ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಷ್ಯಾ ಚಿತ್ರಂ 
ನಾನಾವಿಧರೂಪಯುಕ್ತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಸ್ಥಾ3* ಸರ್ವಶೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ತಿಷ್ಕತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಯೆತೀಂ 
ತ್ವದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ನಿಭಾತೀಂ ಭಾಸಮಾನಾಮುಷಸಮುಷೋದೇವೀಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೋ ಹನೀಂಹಿ 
ಯಾಚೆಮಾನಸ್ತ್ವಂ ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ದ್ರನಿಣಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನೆಮೇಸಿ | ಸ್ರಾಪ್ಕೋಷಿ | 
ಅಬೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ |! ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ ಜಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಹೋರಿತಿ ಜಿಣ್‌ | ಜಿಣೋ 
ಲುಕ್‌ | ರೇವತೀ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಷ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ವಶ್ಚೆಂ | ರಯೇರ್ನುಕೌ ಬಹುಲಮಿತಿ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪರಪೂರ್ವಶ್ರೇ | ಗುಣಃ | ಉಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಬೀಪ್‌ | ರೇಶಬ್ದಾ ಚ್ಲೋಪೆಸೆಂಖ್ಯೂನಮಿತಿ 
ಮತುಸ ಉದಾತ್ತಶ್ರಂ | 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಯತಾವರೀ-- ಸತ್ಯವತಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು 1 ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅಳೆಗ್ಯತ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಕುಗಳಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ | ಅಬೋಧಿ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | ರೇವತೀ--ಧನವಂತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ! 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃದಿನಿಗಳನ್ನು | ಚಿತ್ರಂ -ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಆ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ | ಅಗ್ಬೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಆಯೆತೀಂ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ರಿರುವವಳೂ | ವಿಭಾತೀಂ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ | ಉಷಸೆಂ--ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಃ..- 
ಹೆವಿಸ್ಸೆನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನೀನು ! ವಾಮಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ದ್ರವಿಣಂ--ಆಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿ ರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದೂ 
ಆದ ಧವವನ್ನು | ಏಷಿ-- ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯವತಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಧನವಂತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವವಳೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಳೂ ಆದ ಉಸಷೋದೇವಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನೀನು ಆಕರ್ಣಕವಾದುದೂ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 
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WE 
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he 
ಹಾ ಸಾ ವಾ ನ 
|_——~ ಮ ಅಗ ಹಡ ಪ್‌ ರ ಬೌ ಮಕ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ಪಡ ರ್‌ ಕಾಕ್‌ 








English Translation 
The possessor of truth is recognized in the sky by her rays: the 
possessor of wealth has taken a marvellous station in earth and heaven: 


Agni, soliciting alms of the radiant advancing Ushas,obtain your ಪನು 
treasure (of oblations). 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯತಶಾವರೀ-- ಸತ್ಯವತೀ | ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥ. ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವಳಾದುದರಿಂದ 


™ 

ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಯತಾವರೀ ಎಂಬ ೨ ಇ. 

ಅಕ್ಕೆೈಃ--ಶೇಜೋಭಿಃ | ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಶೇಜೋಯುತರಾದ ಅಗಾ ತಿದಿದೇವಶೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಅರ್ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿರುತ್ತಾಕೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರ್ಕ8 (ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) ಅಗ್ನಿಯೇ ಅರ್ಕನು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಅರ್ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಚಿಶ್ರೆಂ-- ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೆಶೂನ್ನೆ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭಗಾ ಪ್ರಥಾನಾ 
(೧-೯೨-೧೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಚಿತಾ ಪ್ರಿ*ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಸ್ಸಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಚಾಯನೀಯಾ 
ಪೂಜನೀಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ರಮ್ಯವಾದ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. ಚಿತ್ರಂ ಮಹನೀಯಂ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಧ- 
ರೂಪಂಯುಕ್ತೆಂ | ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂಶೆ ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಮಂ--ವನನೀಯಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ರ್ಷಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕೆ ಹಲಿತುಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ (೧- ೧೬೪- ೧) ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವನಸೀಯಸ್ಯ ! ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಾಮಸ್ಕ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಉಪ್ಸರಿತುಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಉಸಸ್ಸು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ತಿತಳು. ಆದುದರಿಂದ ವನನೀಯಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ವಪ್ರ ಕಾಶ 
ದಿಂದ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ನಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| - | | 
ಯತಸ್ಯ ಬುಧ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ಹ, ಷಾ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ವಿವೇಶ | 


| | 
ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ibd ಮಾಯಾ ಚಂದ್ರೇವ ಭಾನುಂ ನಿ ದಧೇ 
ಪುರುತ್ರಾ | ೭ ॥ | 
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ಜಿ 
ಣ್‌ 
2 
ಆ) 


| 
ಸುತಸ್ಯ | ಬುಧ್ಧೇ |ಉ ಷಸಾಂ i ಇಸಣ್ಯಿನ್‌ |ವ ಟೆ ಮಹಿಳ ೫ | ಕೋಟಿಸೀ ಇತಿ! ಆ!ಪನಿವೇಶ | 


| | | 
ಮಹೀ ನಿತ್ರೆ ತ್ರೈ ಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಮಾಯಾ: | ಚೆಂದಾ ಶ್ರಿಐಇನ | ಭಾನುಂ "ಕ| ದಧೇ ಪ್ರ ರು$5 ತ್ರಾ lal 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಾ ವೃಃ ಸ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರೇರಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಯತಸ್ಯಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಕರಣೇ ಸತ್ಯಭೂತೆ- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ಬುದ್ದೇ ld ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್‌ ಪ್ರೇರಣಂ ಕುರ್ವನ್ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪ್ರಥಿನ್ಯಾವಾ ವಿವೇಶ | ಸೃತೇಜೋಭಿಃ ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರೆನಿಷ್ಟವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವೃಷಾ ವರ್ಷಿಶೇಷಣ್ಯನ್‌ 
ಸರ್ವಶೋ ಗಚ್ಛೆನ್ನುಷಸಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೋ ರೋಡೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ವಿಷ್ಠವಾನಿತಿ 
ಯೋಜನೀಯಂ | ತತೆ ಉಷಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಯೋರ್ಮಾಯಾ 
ಪ್ರಭಾರೂಪಾ ಸತೀ ಚೆಂದ್ರೇವ ಸುವರ್ಣಾನೀವ ಭಾನುಂ ಸ್ವಪ್ರಭಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷ ದೇಶೇಷು ವಿ 
ದಧೇ | ವಿದಧಾತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಾರಯೆತಿ ॥ ಮಹೀ | ಅಲ್ಲೋಪಶ್ಟಾಂದಸ! | ಪುರುತ್ರಾ [ ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾಧಿಕೆರಣೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಯತೆಸ್ಯಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಹೆಸ್ಸಿನ | ಬುಧ್ನೇ- ಮೂಲ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ |! ಉಷಸಾಂ- -ಉಪಸ್ಸುಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ | ಇಷಣ್ಯನ್‌ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ರಾದ | 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಿವೇಶ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ) | 
ಮಹೀ--ಮಹತ ಶೈ ರೊಷವುಳ್ಳ ವಳೂ | ಮಾತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ | ವರುಣಸ್ಯ ಮತ್ತು ವರುಣನ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರ); 
ಮಾಯಾ ಪ್ರ ಭಾರೂಪಳಾಗಿಯೂ | ಭಾನುಂ_ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು | ಚೆಂದ್ರೇವ_ ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂತೆ 
ಹರಡುತ್ತಲೂ | ಪುರುತ್ರಾ--ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಷಥೇ-ಪ್ರಸರಿಸಿದ್ದಾಳೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಷ್ಟಿ ಸಿ ಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸತ್ಯಾ ತ್ಮಕವಾ ದ ರ್ಥ” ಮೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉಸಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಮಹೆ ಶೈ ಎರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಪ್ರಭಾರೂಸ 
ಳಾಗಿಯೂ ತನ್ನೆ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಸುವರ್ಣಕಾಂಶಿಯಂತೆ ಹಾ. ಡುತ್ತಲೂ ಬಹುಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರಸರಿಸಿದ್ದಾ ಛೆ, 


English Translation 


The showerer (of rain, the sun), urging on the dawn, atthe rootof 
the truthful (day has) pervaded the wast heaven and earth; ‘the mighty 


Ushas, the golden light, as it were, of Mitra and Varuna, diffuses her lustre 
in different directions. 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯತಸ್ಕ ಬುದ್ಸೇ-ಅಹ್ಹ 9 ಮೂಲೇ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಂದರ್ಥ. 
ಹಿಂಜಿ: ಉಷಸ್ಸಿ ನ sie ಶಿಳಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯತದ ಪಥವೇನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅಂತಹ ಸತ್ಯಾತ ಈ 
ವಾದ ಖುತದ ಬುದ್ಧ ವೆಂದರೆ ಅದರ ಮೂಲನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು.. 


ಬುದ್ದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೂಲ, ಆಧಾರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದರೆ pes ಯವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆಬದ್ಧಾ ಚ ಧೃತಾ ಆಪೆಃ-ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ನೀರಿಗೆ 
ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಕೈ ಬುಧ್ದೆವೆಂದು ಹೆಸರು.. (ನಿ. ೧೦-೪೪) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವ ಚನನಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಯ ಗಿರೋ ಅನಿಶಿಶಸರ್ಗಾ ಅಪಃ ಫೆ ಪ್ರೇರಯಂ ಸೆಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ನಾತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೪) 


ಬಲ್ಲಿ ಸೆಗರಸ್ಯ .ಬುದ್ದಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೇ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗಹೆನವಾದ ಮೂಲ 
ಪ್ರದೇ ees ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ಮಾಯಾ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.. ಉಷಸ್ಸು 
ನಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳ ಸ್ವಸ್ಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದ ಪ್ರಭಾರೂಪಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
~~ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮಾ ಉ ವಾಮಿತ್ಯ ಷಾ ದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮಾ 


ಉದೊ ಪ್ರಸೈಂದ್ರಾವರುಣಬಾರ್ಹಸ್ಟೆ ತ್ರ ಸೌಷ್ಣ ಸಾವಿತ ಶ್ರ ಸೌಮ್ಯಮೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ಕೃಚಾ ಅಂಶ್ಯೋ ಜಮ- 


ಇಲಿ 


' ಹಗ್ನ್ಯಾರ್ಷೋ ವಾ ಚತುಥಾಣ್ಯದ್ಯಾ ಗಾಡು ತ್ರೈ ಇತಿ | ಕೈಶ್ಸ್ಟಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾನಿಶ್ರೆ ಯಸಿರಂತ್ಯಸ್ಯ ಶೃಚೆಸ್ಯ 


ಜಮದಗ್ನಿರ್ವಾ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚದಶ ಗಾಯೆಶ್ರ 8! ಪ್ರಥಮಸ್ಯೇಂದ್ರಾವರುಣೌ 
ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ಪೂಷಾ ಚಿತುರ್ಥಸ್ಯ ಸವಿತಾ ಪೆಂಚೆಮಸ್ಯ ಸೋಮಃ 
ಷಹ ಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ॥ ಆಭಿಪ್ಣ ವಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ ಫೀಸು ಶೃ ತೀಯಸವನೇ ಸ್ರೋಮವೃದ್ಧೌ ಸತ್ಯಾಂ 
ಸ್ವಸ್ಟಶಸ್ರೇ ಹೋತ್ರಕಾ ಅಂತ್ಯಸೂಕ್ತ ಕಿ ಮವಕೇಷ್ಯ ಸ್ತೊ aims ಶೈಚಾ ದಿಸಂಖ್ಯಾ ಯಚೆ 
ಆವಸೇಯುಃ | ಶತ್ರ ನಾ ತಸ್ಯಾ ಸಾರ್ಥ ನರಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಇಮಾ ಉ ನಾಂ 
ಭೈಮಯೊ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಇತಿ ತಿಸ್ರ8 | ಆ. ೩-೯ | ಇತಿ ॥| 
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ಜ್ಞ ಲಲ್ಲಾ] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿಶಸ 


ಗ್‌ 











ಅನುವಾದವು ಇಮಾ ಉ ವಾಂಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು? 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಸ್ಲಿ--ಇವಾ ಉ ಪಜ್ವ್ಯ್ಯೊಸನೈಂದ್ರಾವರುಣಜಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯಸೌಷ್ಣ ಸಾನಿತ್ರೆಸೌಮ್ಯಮೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ತಚಾ ಅಂತ್ಯೋ ಜಮದಗ್ಗ್ಯಾರ್ಹೋ ವಾ ಚಿತುಥ್ಥಾದ್ಯಾ 
ಗಾಯೆತ್ರ ,8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು; ಕೊನೆಯ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು. ಅಥವಾ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮೂರು ಯಕ್ರುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು; ಉಳಿದ ಹದಿನೈದು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸೃವು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಶೃಚಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೩ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು ; ಎರಡನೆಯ 
ತೃಚಕ್ಸೆ (೪-೬ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೩೯೯) ಪೂಷನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ 
೧೦-೧೨) ಸವಿತೃವೂ, ಐದನೆಯ ತೃಚಕ್ಕ (೧೩-೧೫) ಸೋಮನೂ, ಅರನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೧೬-೧೮) ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೂ ದೇವತೆಗಳು. ಅಭಿಪ್ಲವ ಯಾಗದ ಉಕ್ಚ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ 
ಯಪ್ರಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಆನಪನಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ಕದ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ತೃಚಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಆವಾಸಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಇಮಾ 
ಉ ವಾಂ ಭೃಮಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಇತಿ ತಿಸ್ರೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


— SS Ss ಖಾನಾ ಉೂಂ ವ ವಾ . 


I ಓ೦॥ 
ಸೂಕ.--೬೨ 
ಆ 
ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ೫॥ ಸೂಕ್ತ--೬೨ ॥| 
ಅಸ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪॥ ವರ್ಗ, ೧೦, ೧೧॥ 
| ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೮ ll 
ಖುಹಿ$-- ೧-೧೫. ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ81 ೧೬-೧೮. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಜಮದ 
ಗ್ನಿರ್ಮಾ || 
ದೀವತಾ--೧-೩. ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ೪.೬, ಬೃಹೆಸ್ಸತೀ ೫೮೮: 
ಪೊಷಾ | ೧೦-೧೨. ಸವಿತಾ | ೧೩-೧೫. ಸೋಮಃ! 
೧೬-೧೮. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | 


ಛಂದ8--೧-೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. | ೪.೧೮. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


11 2 [gsc | 
ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಭೃಮಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಯುವಾವಶೇ ನ ತುಜ್ಯಾ 


ಅಭೂನನ್‌ । 
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1 | | | 
ಕ್ರ೧ಿತ್ಯದಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯಶೋ ವಾಂ ಯೇನ. ಸ್ಮಾ ಸಿನಂ ಭರಥಃ 
ಸೈ 0೧1 

ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ವಾಂ | ಭೃಮಯುಃ | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಯುವಮಾಾವಕೇ | ನೆ | ತುಜ್ಯಾ! 
ಅಭೂವನ್‌ | 


—— ಭೂ ಅರಾಕಾಂ 


| | | | | | 
ಕ್ರ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಯಶಃ | ವಾಂ! ಯೇನ | ಸ್ಮ! ಸಿನಂ | ಭರಥಃ | ಸಖಂಭ್ಯಃ 1೧1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಬಲಿಭಿಃ ಶತ್ರುಭಿ- 
ರಭಿಮನ್ಯಮಾನಾ ಅಶ ಏವ ಭೈಮಯೋ ಭ್ರಮಣಶೀಲಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಉಃ ಪೂರಣಃ | ಯೊವಾ- 
ವಶೇ | ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಯೌವನವತಾ ಬಲಿನಾ ಶತ್ರುಣಾ ಶುಜ್ಯಾ ಹಿಂಸ್ಯಾ ನಾಭೂವನ್‌ | 
ನ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚೆ ವಾಂಯುವಯೋಕಸ್ಕ್ಯತ್ತಾದೃಶಂ ಯೆಶಃ ಕೈ ಕುತ್ರಾಸ್ಕೇ | ಯೇನ ಯೆಶಸಾ 
ಸಖಿಭ್ಯೋಇಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಿನ್ನಮನ್ನೆಂ ಭರಥಃ 'ಸ್ಮ ಪ್ರದಾಶುಂ ಸಂಸಾದಯೆಥಃ | ತತ್ಪ್ಯಾಸ್ತ ಇತ್ಯನ್ಪಯಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯ ಇಮಾ ಅನ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ 
ಭೃಮಯೋ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಭ್ರಮಣಶೀಲಾ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಮನ್ಯತಿರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ | ಯುವಾ- 
ಮರ್ಚೆಂತ್ಯಸ್ತಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಯುವಾವಶೇ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸದೈಶಾಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ನ ತುಜ್ಯಾಃ। 
ಶುಜತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾರ್ಥೆಃ | ಪ್ರದೇಯಾ ಮಾ ಭೂವನ್‌ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | ಭೃಮಯಃ | ಭ್ರಮು 
ಅನವಸ್ಥಾನೇ | ಭ್ರಮೇ8 ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೇತೀನ್ಸ)ಶ್ಯಯಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂ- 
ಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 ಯುವಾವಶೇ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಧಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ವತುಪ್‌ | ಅನಿಭಕ್ಕಾವಸಿ ಯುವಾದೇಶಶ್ಛಾಂದಸಃ | ತುಜ್ಯಾಃ | ತುಜ ಹಿಂಸಾದಾನನಿಕೇಶನೇಷು | 
ಅಘ್ಲ್ನಾ Yದಯಶ್ವೇತಿ ಯೆತ್‌ 1 ಯೆತಶೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಸಿನಂ | ಪಿಇ” ಬಂಧನೇ | 
ಇಣ್ಬಿ ಇರ್ಹೀಜುಷ್ಯವಿಭ್ಯೋ ನಗಿತಿ ನಕ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ | ವಾಂ-_ಥಿಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ-- ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರೂ | ಭೈಮಯೆಃ- (ಆದುದರಿಂದಲೆ) ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಪರಿಭ್ರಮಿಸುವವರೂ ಆದ [ಇಮಾಃ 
ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಯುವಾವಶೇ--ಯುವಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಠಿಂದ | ತುಜ್ಯಾ8--ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ | ನ ಅಭೂವನ್‌-- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಆ ೩ ಆ ೪೦, ೯. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಫೆ, 





ಜಾಟ್‌ ಕಾಪ್‌ NN ರಗ ಪಾತ್ರ ವಾಡಾ ವಾ ಪದಾ ಸ್‌ ಫಾ ರ್ಪಯ ಬೌ ತ್‌ಾನ ಡಾರ್ಟ್‌... ಫಗ ಪ್‌ ಡ್‌. 





ಕೌರ್‌ ಪರ ಪ್‌ಗಾ ಅ ತ್‌ ಈ ಕಾರಾ ತ್‌ಾ ರಾ ಕ್‌ ತಾ ನ್‌್‌ ವೇಗಾ ರ್‌ಬಾಪ್‌ಡಾ ವ್‌ ಹಾ ಗ್‌ ರಾ ತಡಾ ಪ್‌ ವ್‌ ತ್‌ಾ 


ಲ್ನ ವನ್ನು | 
ಭರಥಃ ಸ್ನ ಸಂಸಾಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ (ಅಂತಹ) | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ ತೈತ್‌ ಯಶಃ ಅದೀ ಕೀರ್ತಿಯು ! 


ಕ್ರ ಎಲ್ಲಿ ? 


ಆಗದಿರಲಿ 1! ಯೇನ ಯೆಸವ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಸಖಿ ಖಿಭ್ಯಸ- ನಿಮ್ಮ ಸಖರಾದ ನಮಗೆ | ಸನೆೊ-ಅನ ವನ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ£ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಲ್ಪಟ್ಟಿವರೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಪರಿಭ್ರಮಿಸುವವರೂ ಆದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು ಯುವಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ: 


ಯಾವ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಖರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯು 
ಎಲಿ ? | 


English ‘Tranelation 


Indra and Varuna, may these people who are relying upon you, and 
wandering about (in alarm), sustain no injury from a youthful (adversary) ; 


for wherc is that reputation (you enjoy) on account that you bestow suste- 
nance un your friends. | 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು: 


ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ, ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ, 
ಇಮಾಃ ವಾಂ ಭೃಮುಯಃ ತುಜ್ಯಾಃ ನ ಆಭೂವನ್‌ | ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ 
ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವವರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಂಸಿಶರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇರುತ್ತದೆ. ಮನ್ಯಮಾನಾಃ, ಭೃಮಯು ಎಂಬೆರಡು ಸನಗಳೂ ಸಹ ಇಮಾಃ ಎಂಬ:ದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರೆಂದೂ, ಭೃಮಯಃ। 
ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕಟ್ಟು ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಯುವಾವಶೇ ಎಂಬ ಪದವು ಚತುರ್ಧೀನಿಭಕ್ತ ತ೦ತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ತ್ನ ಸ ತೀಯಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು, ಯೌವನವಕಾ ಬಲಿನಾ ಶತು ಣಾ | ಯುವಕನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ 


ಆದ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ನ ತುಜ್ಯಾಃ ಒಂಸಿಶರಾಗದಂತಾಗಲಿ ಬಿಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ, 


ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಧಿನ್ಯಃ ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ8 ಭೈಮಯೆಃ ಯುವಾಂ 
್ರಿಪ್ರುಂ ಭ್ರಮಣಶೀಲಾ8 ಮನ್ಯಮಾನಾ8 ಅರ್ಚೆಂತ್ಯಸ್ತಾಃ ಸ್ತುಕೆಯೋ ಯುವಾವಶೇ 


ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸಪೃಶಾಯಾನ್ಯನ್ಮೈ ಶೈ ದೇವಾಯ ನ ತುಜ್ಯಾಃ ನ ಪ್ರಜೇಯಾಃ 


ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿತವಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನಲ್ಲದೇ ನಿನ್ಮುಂತಿರುವ ಇತರ ಯಾವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸೇರದಿರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗುತ್ತಡೆ ಇದರಂತೆ, ಇಮಾ ಭೃಮಯಃ ಎಂಬೆರಡು 
ಪದಗಳೂ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲು ತವಕಪಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳು ಎಂದರ್ಥ, ತುಜ್ಯಾಃ ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಥಕವು. ನ.ಶತುಜ್ಯಾಃ ನ ಪ್ರದೇಯಾಃ | ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಜಸ್‌ ಟಟ ಫಾ ಸ್ಯ ಚತಾಚಾಾಾ್‌ಾಚಚಚಜ ಚ್‌ 

ಭೃಮಯುಃ.- ಭ್ರಮಣಶೀಲಾಃ | ಸ 
ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ : ಅಥವಾ ಅಂತಹ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಕ್ರಿ ಯೆಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಈ 


ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಸ್ತುನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯ ಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಧಾರಾವರಾ ಮರುತೋ ಧೃಷ್ಟೋಜಸೋ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾಸ್ತನಿಷೀಭಿರರ್ಜಿನಃ | 
ಅಗ್ಗೆಯೋ ನ ಶುಶುಚಾನಾ ಬುಜೀಹಿಣೋ ಚ )ಮಿಂ ಧಮಂಶೋ ಅಪ ಗಾ ಅವೃಣ್ವತೆ | 


(ಯೆ. ಸಂ. fd 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಮ್ಯಂ8ಂ ಮೇಘಂ | ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ, ಭಯಂಕರೆವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ನಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುವು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಲನದ ವೇಗವೂ ಸಹ 

ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸನ್ಲಿಮೇಶದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ Max Muller ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


‘--: ಭೈವಿ 506775 ॥0 me a name of the cloud, driven about by the wind. 
The Taithiriyas read ಭೃವಿ೨o and Sayana explains it by ಮೇಘಂ ಧಮಂಶೆಶ್ಟಾಲ- 
ಯಂತ, In most passages, no doubt, ಭೃವಿನಿ means quick, fresh and is 
opposed 10 ರೆದ್ರೆ, (೪-೩೨-೨; ೭-೫೬-೨೦) In 7, 81-17, as applied to ಅಗಿ it may 
mean quick. - But‘in our passage, that meaning is impossible, and 
I prefer thetradional meaning of the cloud. Sayana’s explanation according 
to which ಭು is a musical 1780707700 7787 est on some traditional 
“authority. ಆಸಾ | ಕ | _ ೫ 
[Sacred Books of the East. Vol. 32. 2. 288 ] 
ಈ-ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೩೧ ೪) ಭೃಮಿಯೆಂದರೆ 'ಮೇಘನೆಂದೇ -'ಆರ್ಥವಾಗಬೇಕು:' ಆದರಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತಿನಿಂದ 
ಚೆದುರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಮೇಘವೇ ಸಿಟ್ಟ ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ 'ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
'ಗಳಲ್ಲಿ ಚಲನದ ವೇಗವನ್ನೂ ಸಹೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಅಥವಾ “ನೂತನವಾದುದು' ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ . ಸಾಧುವಾಗ 
ಬಹುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಇಮೇ ರದ್ರಂ. ಜಿನ್ಮ ಕುತೋ: ಅರನಂತಿ ಚಿದ್ಯಘಃ ವಸವೋ ಅತತ ||.) 


7 3 ಜು! Wi ಸಂ. ೭- ಸ. 


ಇಟ್‌ ~s 


Nis 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು. 'ಭೃಷಮಿಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. . ರಥ) 
ನಾದ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಭೃಮಿಶಬ್ದಕ್ಕು : ತದ್ವಿ ರುದ್ಧ ಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ, 
ತನ 


ಕಿ 


ಇಗಿರುತ್ತಾನೆ. . ದರಿದ್ರನು ಅಲೆಯಲೇ ಬೇಕು.  ನಿತ್ಯಭ್ರ ಮಣವು ನಿಯತವಾದ ಕಾರ್ಯವೇ 


ಆದುದರಿಂದ ಆ ತಹ ಗುಣವುಳ್ಳ ದರಿದ್ರಪುರುಷನು ಭೃಮಿಶಬ್ದ್ಬವಾಚ್ಛನೇ ಆಗದ್ದಾನ.  ಕಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
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NN 


ಮಾಯಯಾ ಬೀಯ ಯ ಮಾಸ ಮಯಯ ಡಿ 





ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗಾನಸಾಧನವಾದ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷನೆಂದೂ ಆರ್ಥವ ಕಾಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ 
ಇದು ಸರ್ಯಾಯಸದವಸ ಗಿರುತ್ತದೆ, 


ದ್ದಾನೆ. 


ವೇಗವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಟ್‌ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೃವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಕ್ತನಾದ ಮಾನವ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬೆರಡರ್ಥ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ 44 ತಾಹಬತತೇ ಮುಖ್ಯಗುಣವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾನವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ, ಆಗ ಶತ್ರು 
ನಿನಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಸುತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಕೆ ಆಗ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಜೋಗಿಸೇರಲು ತವಕದಿಂದ ಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮನ್ಯಮಾನಾಃ--ಮನ್ಯಶೇ | ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨-೬) 
ಮತ್ತು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೪) ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ ಸ್ತುಶಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಲುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅನ್ವಯದಂತೆ ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಿನಂ--ಸಿನ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೭) ಸುಮಂಗಲಂ. ಸಿನವದೆಸ್ತು 
ಸಾಶಂ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವು 


ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲನೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕೈದು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಅನ್ಪಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ ರ್ರೈಯೋಗವಿದೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | ಜ್‌ | 33 
ಅಯಮು ವಾಂ ಪುರುತಮೋ ರಯೀಯಳು ಶ್ವತ್ತಮುಮುನಸೇ ಜೋಹ- 
ವೀತಿ 


| | | | 
ಸಜೋಷಾ ನಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಮರುದ್ಬಿರ್ದಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ 


ಮೆ 1 ೨ .॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಯೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | ವಾಂ | ಪುರುಳತಮಃ | ರಯಿsಯನ್‌ | ಶಶ್ವತ್‌sತಮಂ | ಅವಸೇ | ಜೋಹೆ- 
ನೀತಿ 


| 
ಸೂಜೋಷ» ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ | ಮರುತ್‌ $ಭಿಃ | ದಿವಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಶೃ ತೆಂ ಪಮ |ಮೊೋ ೨ 


igs geste 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣ” ರಯೀಯನ್‌ ರಯಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನಯೆಮು ಪುರುತನೋ ವೈದಿಕಕರ್ಮ- 
ವೃತ ತಕೆಯಾತಿಶಯೇನ ಪುರುರ್ಮಹಾನ್ಯಜಮಾನೋಇವಸೇ ರಸ್ಷೆಣಾಯಾನ್ನಾಯೆ ವಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
[34] Vol. 17 
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530 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 
ಬಯಸ ಸಾಜಾಜ ರೋ ಚಾ ಲ ಟರ್ಕ್ಸ್‌ 
ಶಶ್ವತ್ತೈಮಂ ಸರ್ವದಾ ಜೋಹನೀತಿ | ಭೃಶಮಾಹ್ವಯತಿ | ಮರುದ್ದಿ ರ್ದೇವನಿಶೇಷೈ ರ್ದಿವಾಸಥ ಥಿವ್ಯಾ ಇಡ 
ಸಜೋಷಾ ಸೆಂಗಚ್ಛೆಂತ್‌ ಯುನಾಂ ಮೇ ಮಮ ಹವಂ ಚೂ ಒ,ದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತಂ ॥ 
ಪುರುಶಮಃ | ತಮಸೋ ವ್ಯಶ್ಯೆಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಟೆಂ । ಜೋಹನೀತಿ | ಹ್ವಯೆಶೇರ್ಯರ್ಜಲುಕ್ಕ ಭ್ಯ- 
ಸ್ವಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ರೂಪಂ | ದಿವಾ | ಊಡಿವಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆಶ್ರೆಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ! 
ಉದಾಶ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವಂ | ಹವಂ | ಹ್ವಯೆಶೇರ್ಥ್ಭಾನೇ$ನುಸೆಸರ್ಗಸ್ಯೇಶ್ಯಷ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾ ದನುದಾತ್ರೆಶ್ಟಂ॥ 


ತಾ 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ರಯಿಯೆನಾ-- ಧನಾರ್ಥಿಯಾಗಿ 1 ಅಯೆಮು 


ಪುರುತಮಃ--ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನು! ಅವಸೇ.. ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ।| ವಾಂ 

ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಶಶ್ವ ತ್ರಮಂ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಜೋಹನವೀತಿ- ಕರೆಯುತ್ತಾ ನೆ1 ಮರುಡ್ಬಿಃ--ಮ ರುತ್ತುಗಳೊಡ 
-- `ನೆಯೂ | ದಿವಾ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚ ಪೃ peer | ಸಜೋಷಾ-- 
"ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ನೀವು | ಮೋನನ್ನ |'ಹವಂ- ಸ್ತು Sima ಆಹಾ ನವನ್ನು: | ಣುತಂ-೨-೨ೇಳಿರಿ. 


_ 


Wns 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಈ ಟ್‌ ನನವ ಣದ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ -: ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ಕುಗಳೊಡನೆಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ಧೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಸಸಿನ ಯಡ ಯ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು ಸ್ತು ಶಿರೂಪ ವಾದ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, 


Eo alien ಗೂ 5 


Most diligent: (in pious rites) this (your winds Indra and 
Macnee ‘desirous of wealth, incessantly invokes you for protection: 


associated with the Maruts, with heaven and earth, hear my invocation: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರಯೀಯೆನ್‌ರಯಿಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ | ಧನವನ್ನು ಅಪೇಶ್ಷಿಸುವನರಾಗಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಆಶಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ: | 
ಪುರುತಮಃ--ವೈ ವೈದಿಕಕರ್ಮಸ್ರೆವೃತ್ತೆ ಶೈಶೆಯಾ ಅತಿಶಯೇನೆ ಖುರುಃ8 ಮಹಾನ್‌ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಸಹಗಾಕನರಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಮಹತ ತೃ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನಾದುದರಿಂದ 
Ey ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಜೆ. ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ ತ್ವಪುಳ್ಳವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಕ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. | 


ತ್‌ ೪ ತ 9 [ed 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಸ್ಕೇ ತದಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನಸು ಹಷ್ಯಾದಸ್ಕೇ ರಯಿರ್ಮರುತಃ ಸರ್ವನೀರಃ | 
| | | | 
ಅಸ್ಮಾನ್ವರೂತ್ರೀಃ - ಶರಣೈರನಂತ್ವಸ್ಮಾನ್‌ಹೋತ್ರಾ ಭಾರತೀ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ ॥ 


ಪದಪಾಠ। 


ವೀರಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವರೂಶ್ರೀಃ | ಶರಣೈಃ | ಅನಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌! ಹೋತ್ರಾ | ಭಾರತೀ | ದಸ್ತಿಣಾಭಿಃ 1 ೩॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾವಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸು ತಡಭಿಲಸಿತೆಂ ತಾಡೈಶಂ ವಸು ಧನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಭವತು | 
ಹೇ ಮರುತಃ ಸರ್ವನೀರಃ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ವೀರಃ ಸಮರ್ಥೊೋ ರಯಿಃ ಪುಶ್ರೆಪೌತ್ರೆಯುಕ್ತೆಃ ಪಶು- 
ಸಂಘಃ | ಪಶವೋ ನೈ ರಯಿರಿತಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ | ಸೋತಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ವರೂತ್ರೀಃ ಸರ್ವೈಃ 
ಸಂಭಜನೀಯಾ ದೇವಸಲ್ಯಃ ಶರಣೈಃ | ಶೃಣಂತಿ ಶೀತಾದಿಕ್ಲೇಶನಿತಿ ಶರಣಾನಿ ಗೃಹಾ8 | ಶೈರಸ್ಮಾನ- 
ವಂಶು | ಹೋತ್ರಾ | ಹೂಯೆಂಶೇ“ಸ್ಯಾಂ ಹನೀಂಷೀತಿ | ಯದ್ವಾ 1 ಹೂಯೆಕೇ ತತ್ರ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ 
ಹೋತ್ರಾ ವಾಕ್‌ | ಶಥಾಚೆ ಶ್ರುತಿಃ | ವಾಚಿ ಹಿ ಪ್ರಾಣಿಂ ಜುಹುಮಃ ಪ್ರಾಣೇ ವಾ ವಾಚೆಂ | ಕ್ರಾ, ಉ. 
೨-೫ | ಇತಿ |! ಯವ್ವಾ! ಹೋಶ್ರೇಶಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ | ಹೊಯೆತೇ ಶತ್ರ ಹವಿರಿತಿ | ಯೆಜ್ಞಶ್ಚ-ಮಾಗುಚೈತೇ! 
ವಾಚಂ ಯೆಚ್ಛೆಂತಿ ವಾಗ್ರೈ ಯಜ್ಞ 8 | ಐ- ಬ್ರಾ. ೫-೨೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಶಾದೃಶೀ ಭಾರಶೀ ಸರಸ್ವತೀ 
ದಶ್ರಿಣಾಭಿರ್ಗೋರೂಪಾಭಿರ್ದಕ್ರಿಣಾಭಿ8 | ಯೆದ್ದಾ |! ಉದಾರಾಭಿರ್ನಾಗ್ಸಿರಸ್ಮಾನ್‌ -ಪಾಲಯತು || ವಸು 
ಸ್ಯಾದಿಶೈತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪವಾಡಿತಿ ಸತ್ವಂ! ವರೂತ್ರೀಃ | ಗ್ರಸಿತೆಸ್ವಭಿಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜೋಬಂತೆ- 
ಕ್ರೇನ ನಿಷಾತನಾದಿಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಃ | ಹೋತ್ರಾ | ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್ನಿತ್ಯಧಿ- 

ಕೆರಣೇ ಶ್ರನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ- ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ತೆತ್‌-ನಾನು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿ | ವಸು 
ಧನವು | ಸ್ಕಾತ್‌-ಒದಗಲಿ | ಮರುಶ&-ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ |! ಸರ್ವವೀರ8--ಸರ್ವಸಮರ್ಥವಾದ | 
ರಯಿಃ-- ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ ಯುಕ್ತವಾದ ಧನವು | ಅಸ್ಮೆ —ನಮಗೊದಗಲಿ | ವರೂತ್ರೀಃ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವಪತ್ನಿ 
ಯರು | ಶರಣೈಃ--ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಅಸ್ಮಾನ*- - ನಮ್ಮನ್ನು ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಹೋತ್ರಾ--ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ | ಭಾರತೀ-ಸರಸ್ವತಿಯೂ (ಅಥವಾ ವಾಗ್ರೂ ಪಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು) | ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ-- 
ಗೋಸಂಪತ್ತು ಅಥವಾ ವಾಕ್ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 
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882 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೨ 


ಗ್‌ ರ್‌. ಪ್‌... 
ಕ್‌ ಫಡ. ತ್ಸ ಚಾಯ ಯಯ ಬ ಬ ಬಗ. 
ed 





ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ ನಮಗೆ ನಾವು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿ ಧನವು ಒದಗಲಿ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳಿ ಸರ್ವ- 
ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಯುಕ್ಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು ನಮಗೊಚಗಲಿ. ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವಪತ್ನಿ ಯರು 
ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಗೋಸಂಪತ್ತು ಅಥವಾ 
ವಾಕ್ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸಲಿ. 

English ‘Translation 

May there be to us, Indra and Varuna, such wealth (as we covet): 
may there be, Maruts, to us wealth (of cattle) and numerous descendants : 
may the delightful (wives of the gods) shelter us with dwellings : may Hotra, 


and Bharati (enrich) us with gifts. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವರೂತ್ರೀಕ-ಸವೆನ್ಯಣ ಸಂಭಜನೀಯಾ ದೇವಪಶ್ಶ್ಶ್ಯೈ8--ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಭಾರತ್ಯಾದಿ ದೇವ 
ಪಶ್ಚಿಯರು ಎಂದು ಅವರ ಪೂಜ್ಯತ್ಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಕರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 
ವರೂತ್ರೀಭಿಃ ಸುಶರಣೋ ನೋ ಅಸ್ತು ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುಡಕ್ರೋ ನಿ ದಧಾತು ರಾಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರೂತ್ರೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಉಪದ್ರವಾಣಾಂ ವಾರಯಿತ್ರೀಭಿಃ ದೇವಪತ್ಲೀಭಿಕ | ತೊಂದರೆ 
ಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಜೀವಸತ್ಲಿಯರು ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ 


| ಆಹಿರ್ಬುದ್ದ ಉತ ನಃ ಶೃಣೋತು ವರೂಶ್ರೆ ಕಫೀಕಥೇನುಭಿರ್ನಿ ಪಾತು | 
(ಯ. ಸಂ ೭-೩೮-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುತ್ರೀ ಶಬ್ದವು ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ರಕ್ಷಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇನಿಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವರೂತ್ರೀ8 ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುರಿಂದ ದೇವಸತ್ಲಿಯರೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಹೋತ್ರಾ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವೇ 

ಅಥವಾ ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಯುಕ್ತವಾದ ಭಾರತೀ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರಿಗೇ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. 

ಹೋತ್ರಾ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗ್ಕಿ 

ಹೊಯೆಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಹನೀಂಷಿ ಇತಿ ಹೆವಿಸ್ಪುಗಳು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಹೋತ್ರಾ 
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ಎಂಬ ಡೇವತಾವಿಶೇಷವಾಗಬಹುದು. (ಅಥವಾ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಭಾರಕಿಯಾಗಬಹುದು) ಹೋತ್ರಾ8 
ಸಂಯಾಜಯೆಂತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೧-೩೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜೀವಪಶ್ಚೀ8 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ದಿಶಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧ ೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಿಗ್ಲೇವಶೆ 
ಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತಾಪರ್ಯಾಯ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಹೂಯೆಶೇ ತತ್ರೆ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಹೋತ್ರಾ ವಾಕ್‌ | 
ವಾಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ನಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕೇ ಹೋತ್ರಾಪದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ವಾಚಿ ಹಿ ಪ್ರಾಣಂ ಜುಹುಮಃ 
ಪ್ರಾಣೇ ವಾ ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಆಧಾರವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಹೋಶ್ರೇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ ಹೂಯಕೇ 
ಅಶ್ರೆ ಹವಿರಿತಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಹೋತ್ರಾಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ತ 


ವಾಚಂ ಯೆಚೆ.ಂತಿ! ನಾಗೆ,, ಯೆಜ 8! 
ಗೆ ವಲ್ಲೆ ಇಗ 
(ಐ. ಆ. ೫-೨೪) 


ವಾಕ್ರನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನ್ನೇ ನಿಯಮಿಸಿದಂತೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ವಾಕ್ಫೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡೂ ಅಭಿನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವು ಎಂದು ವಾಕ್ಚಿಗೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅಭೇದವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಕಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ತಿಗೂ ಯೆಜ್ಜಳಕ್ಕೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಎರಡರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೂ, ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕಗೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವೆಂದು 
ಹೇಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ ಐಕ್ಕವು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸಂಬಂಧ 
ಈ ಕಥೆಯು ಮೊದಲು ಯಜ ಕೂ ವಾಕ್ಠ್ಮಿಗೂ ಇದ್ದ ಭೇದ 
8 on ಲ ಎ 
ವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಅವೆರಡರ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ದ್‌ೆ 
ಲ್ಯ 
ಬ 
ಸ್ವರೂಪವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾ ಗಿದೆ. 


ಶೇ ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞಮಬ್ರುವನ್‌ |! ಯೋಷಾ ವಾ ಇಯೆಂ ವಾಗುಪಮಂತ್ರಯೆಸ್ವೆ ಹೃಯಿಷ್ಯಶೇ 
ವೈ ಪ್ರೇತಿ ಸ್ವಯೆಂ ವಾ ಹೈವೈಕ್ಷತೆ ಯೋಷಾ ವಾ ಇಯೆಂ ವಾಗುಪಮಂತ್ರೆಯ್ಯೆ ಹ್ವಯಿಷ್ಯತೇ 
ವೈ ಮೇತಿ ಶಾಮುಪಾಮಂತ್ರಯೆತೆ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧೯) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕುರಿತು “ವಾಕ್ಕು ಸ್ರ್ರೀರೂಪಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ 
ಸಂಜ್ಞೆಮಾಡು? ಎಂದರು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೇ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, “ ವಾಕ್ಫು ಸ್ತ್ರೀರೂಹಳು. ನಾನು ಆ ವಾಕ್ಫನ್ನು 
ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಸಂಜ್ಞೆಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಸಹ ನನಗೆ ಅದೇರೀತಿ ಸಂಜ್ಞೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ? 
ಎಂದು ಯೋಟಚಿಸಿದ್ದರೊ ಇರಬಹುದು, ಆದರೆ ಪ್ರ ಥಮದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಕ್ಟು ಯಜ್ಞದ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿತು. 


ಅದು ಸ್ತ್ರೀಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಯೇ ಇದ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ಹ ಹ್‌. ಪ್‌. ಹ್‌ 
~~ ರ್‌ ರಾ 
ಮರ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ಡಾ, ಲ್‌ ರಡ ಪೌಷ್ಯ ವ ಪ್‌ ರ್ಷದ ಫ್‌ ಚಿತ್ತಾರಾ ರತಾ ತಾಗ ಹೌದಾ ವೆ ಒರ ಇಹ ಇ. 


ತೇ ಹೋಚುಃ । ಉಪೈವ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರೆಯೆಸ್ಟ ಹ್ಹಯಿಷ್ಯಶೇ ವೈ ಶ್ರೇತಿ ತಾಮುಪಾಮಂತ್ರೆ- 
ಯಶ ಸಾ ಹೈನಂ ಜುಹುವೇ ಶಸ್ಥಾದು ಸ್ತ್ರೀ ಪುಮಾಂಸಗ್ಗ್‌ | ಹ್ವಯತ ಏನೋತ್ಮಮಗ್‌ಂ 
ಸ ಹೋವಾಚಾಹ್ವೈತ ವೈ ಮೇತಿ ಗ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೧) 


ರ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ಯರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ?” ಎಂದರು. ಆಗ ಅದೇ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ಆಹ್ವಾನರೂಪನದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ 
ಮಾಡಿದನು. ಅವಳೂ ಸಹ ಅದೇರೀತಿ ಸಂಜ್ಞೆಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕರೆದಳು. .ಆಗ ಅವನು, ಅವಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದಿದ್ದಾ ಳೆ ಎಂದುಕೊಂಡನು. 


ಠೇ ದೇನಾ ಈಕ್ಷಾಂಚಿಕ್ರಿರೇ 1ಯೋಷಾವಾ ಇಯಂ ವಾಗ್ಯದೇನಂ ನ ಯೆಖವಿತೇಹೈವ ಮಾ 
ತಿಸ್ಮಂತೆಮಭ್ಯೇಹೀತಿ ಬ್ರೂಹಿ ತಾಂ ತು ನೆ ಆಗತಾಂ ಪ್ರತಿಪ್ರೆಬ್ರೂತಾದಿತಿ ಸಾ ಹೈನಂ ತದೇವ 
ತಿಷ್ಕಂಶಮಭ್ಯೇಯಾಯು ತಸ್ಮಾದು ಸ್ತ್ರೀ ಪುಮಾಂಸೆಗ್‌ಂ ಸಂಸ್ಕೃೃಶೇ ತಿಷ್ಕಂಶಮಭ್ಯ್ಯೈತಿ 
ತಾಗ್‌ಂಹೈಭ್ಯ ಆಗೆಕಾಂ ಪ್ರಕಿಪ್ರೋವಾಚೇಯೆಂ ವಾಗಾದಿತಿ॥ 


ಶ.. ಬಾ|. ೩-೨-7೨೨ 
ಲ) 


ವ್ರ ವಾಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಪಳು. ಅಸುರರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಂದುವೇಳೆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೇ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಾಳು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ಅಸುರರ ಕಡೆ ಸೇರಿಯಾನು ೫ 
ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು “ ನೀನು ಅವಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡ. ಅವಳನ್ನೇ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು? ಎಂದರು. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಅವಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಅವಳ ಆಗಮನವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. | 
ತಾನ್‌ ದೇವಾಃ | ಅಸುರೇಭ್ಯೋ$ಂಕೆರಾಯೆಂಸ್ತಾಗ್‌ ಸ್ಪೀಕೈತ್ಯಾಗ್ನಾನೇವ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಸರ್ವ- 
ಹುತೆಮಜುಹವುರಾಹುತಿರ್ಜಿ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಸೆ ಯಾಮೇವಾಮೂಮನುಷ್ಟುಭಾಜುಹವುಸ್ತೆ- 
ದೇವೈನಾಂ ತದ್ದೇವಾಃ ಸ್ಟ್ಯಕುರ್ವತ ಕೇಃಸುರಾ ಆತ್ಮವಚೆಸೋ ಹೇಲವೋ ಹೇಲವ 
ಇತಿ ವದೆಂತಃ ಪೆರಾಬಭೂವುಃ ॥ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೩) ' 
ವಾಗ್ರೂಪಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಸುರರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿಮದೊಡನೆಯೇ ದೇವಶೆಗಳು 
ಅವಳನ್ನು ಅವರಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೇರೆಮಾಡಿದರು. ಅವರೊಡನಿದ್ದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಮತ್ತು 
ಅವಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ: ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಫೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ 
ತ್ಮಳೇ ಆಗಿ ಅವರ ಕಡೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಳು. ಅಸುರರು ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದರು. 


ಸೋರ9ಂಯುಂ ಯೆಜ್ಞೊೋೇ ವಾಚಮಭಿದಧ್ಯ ಮಿಘುನ್ಯೇನಯಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೫) 
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EN ಪ್‌ ರ್‌ ರಾ 
EN ರ್ಶಧಜ ಶಾ ಪ್‌ ಮೌ ತ್‌್‌ ತ್‌ಾ ಪರಾ ವ್‌ ತ್‌ ಹ್ಮ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಫಟಾ ಪ್ರರ ಫರಾ ರ್‌ ಫಲ ತ್‌ಾ 





ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ವಾಗ್ರೂಪಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅವಳೊಡನೆ ಐಕೈನಾಗಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅವಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ ಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡನು 


ಇಂದ್ರೋ ಹ ವಾ ಈಸ್ತಾಂಚಕ್ರೇ |! ಮಹದ್ವಾ ಇತೋಇಂಭ್ವಂ ಜನಿಷ್ಯಶೇ. ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಚಿ 


ಮಿಥುನಾವ್ವಾಚೆಶ್ಚ ಯೆನ್ಮಾ ಶನ್ನಾಭಿಭವೇದಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಓವ ಗರ್ಭೂೋ ಭೂಶ್ವೈತನ್ಮಿಥುನಂ 
Aes [| 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩.೨-೧-.೨೬) 
ಆ ಐಕ್ಕ ವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಈ ರೀತಿ ಯಜ ನಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೀಗೆಯೆಸೇ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಮಿಥುನದಿಂದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತರೂಪವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೇ 
ನಾನೇ ಇವುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ Me. ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


ಇಲೆ 


ಈ ರೀತಿ ಸೂರ್ಣಾಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ. ವಾಕ್ಚನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ್ಕೂ ಈ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಐಕ್ಯವುಂಟ ಟಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ 
ಎಂಬ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 'ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ  ಐತರೇಯಚಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಪೃವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹೆ ವಾಗ್ರೂಸಳಾದ ಭೂರತಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಿ, ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದವು ಭಾರತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಶೆಸ್ಯ|ಭಾಃ (ನಿ. ೮-೧೩) ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭರತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವಿದೆ, ಅವನ ಜ್ಯೋತಿಗೆ 
ರು ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಸಿರುಸ್ತ್ಯ ಕಾರರು ನಿರ್ವ ಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ 


ಅಮೂ ಸಿ ು ತಾಧಿಲೋಕೆಂ- ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸ್‌ | 
ಸೈಷಾ ಕುತ ತ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ಪೈ ದಿವಿ ಚ ವ್ಯೋಮ ಚೇಹ ಚೆ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩) 
ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥ ತರಾಗಿರುವ ವಾಗ್ಯೂಸವಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ೃಥಿನೀಸ್ಥ ಳಾದ ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 


ಸರು. ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾಗಿ ಅದಿತ್ಯನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದಳು. ಅದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಆದಿಶ್ನ ಸ್ಯ 
ಭಾಃ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 


ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ರಷ್ಟಾ-ಚೈನೈತವಾಶ್ರಯೆ: | ಕ 
ಟ್‌ ತೆ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಪ್ರ ಭಾರೂಪರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಯನ್ನೇ 


ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಿ ಬ ಸಂಬಂಧನೆಂಡೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ. ಹೇಳಲು ಜಕ್ಸಂಹಿತೆ 
| ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿ ರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸೆಜ್ಯೋಕ್ಸೆ ಶ್ಯಾತ್ಸೊ ಕೃಮುಷ್ಟೆ ರಂತೆಂ | 


ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯ ನೃತಮಾಯ ನೃಣಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೫-೪) 
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586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 








ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಭಾರತನು, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಭಾರತಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆದಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಆ ಜೀವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು? ಎಂದಕೆ, ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ (ಯ ಸಂ. ೩-೬೨-೩), 

ಹೋತ್ರಾ, ಪ್ರಾಣ, ವಾಕ್ವ, ಯಜ್ಞ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹ ಭಾರತೀಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಬಹೆದೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಪ್ರಜಾ ಧಾರಯೆನ್‌ ಭಾರತಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದುದರಿಂದ ಭಾರತೆನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನು ಎಂದು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಾಶರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಯ. ಸಂ. ಭಾ. 
೪-.೨೫-೪) 





ಶರಣೈಃ-_ಶೃಣಿಂತಿ ಶೀತಾದಿಕ್ಲೇಶಮಿತಿ ಶರಣಾನಿ ಗೃಹಾಃ | ಶೀತಾದಿ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಶರಣಿವೆಂಬ ಹೆಸರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಫಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಾಸಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಆಶ್ರಯದಾಶೃವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ಥಳವಿರುವುದರಿಂದ ಬಲ ಅಥವಾ' ಗೃಹ ಎಂದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು- 


ಉದುಷ್ಯ ಶರಣೇ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರಯೆಂಸ್ಥ ಸೂರ್ಯಃ | 
ಅಗ್ಲಿರ್ನ ಶುಕ್ರಃ ಸಮಿಧಾನ ಆಹುಶಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೫-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶರಣೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಭಸಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ 
ಶರಣ ನದಕ್ಕೆ ನಭಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮದೇಮ ಶರಣೇ ಸಖಾಯೆಃ (೭-೧೯-೮) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಗೃಹನೆಂಬರ್ಥವೇ ರೂಢವಾಗಿದೆ. 


ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ--ಸತ್ರ್ವಾನ್‌ ದಕ್ಷಯತೀತ್ಯನೇನ ಇತಿ ದೆಕ್ಷಿಣಾ! ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅಧಿಕಪಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೧) ಯಜ್ಞ್ಞಕ್ಕೂ, ದಕ್ಷಿಣೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಯಜ್ಞೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆತ್ತಾಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್‌ | 

HN 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೩-೬) 

ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ವಾಕ್ಕಿನ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದರೊಡನೆ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡನೆಂದಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ' ಅದೇರೀತಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ದಕ್ಸಿಣೆಗೂ 
ಇಗುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| ಎ], | 
) ಹಸ್ಸೆತೇ ಜುಷಸ್ವ ನೋ ಹವ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ 


| | 
ರಾಸ್ತ್ರ ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ॥೪॥ 


| 
ಬೃಹಸ್ಪಶೇ | ಜುಷಸ್ವ | ನಃ | ಹವ್ಯಾನಿ | ವಿಶ್ವ5ದೇವ್ಯ | 


| | | | | 
ರಾಸ್ತ್ರ | ರತ್ನಾನಿ |! ದಾಶುಷೇ ಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ವದೇವ್ಯ ಸರ್ವದೇವಹಿಕ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪಶೇ ನೋಂಸ್ಕತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವನಯೋ- 
ಗ್ಯಾನಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ಜುಷಸ್ತ | ಸೇವಸ್ವೆ | ಶತಶೆಸ್ತ 4೦ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವಶೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ರತ್ನಾನ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ಧನಾನಿ ರಾಸ್ತ್ರ! ದೇಹಿ | ರಾಸ್ತ್ರೆ! ರಾ ದಾನೇ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾ- 
ತ್ಮನೇಸದಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಶ್ವದೇವ್ಯ--ಸಕಲರಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ಬೃಹಸ್ಸಶೇ.-ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ 1 ದ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಹವ್ಯಾನಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ತ--ಸೇವಿಸು | ದಾಶುಷೇ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ 
ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ--ರತ್ನ ರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ---ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಲ ದೇವಮಾನವರಿಗೂ ಮಂಗಳಕಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


1301181 Translation 


Brihaspati, friend of all the gods, accept our oblations: grant precious 
treasures to the offerer. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ನಿಶ್ವದೇವ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪಶೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಯುಕ್ತನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಕಲದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಹಿತಕಾರಕನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದೇ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪಾಠಾ ನಾ ಖಾಲಯಿಕಾ ವಾ! 

; (ನಿ. ೧೦-೧೧) 
ಬೃಹಂತೌ ಪಾತಿ ಯಲ್ಲೊ (ಕೌ ಏಷ ಮೌ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮ್‌ | 
ಬೃಹತಾ ಕರ್ಮಣಾ ತ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತೆಃ ॥ 
(ಬೃ. ಜೇ. ೨-೩೯) r 


ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಬೃಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳೆ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಬೃಹತ್‌ ಇತಿ ಮಹತೋ 
ನಾಮದೇಯಂ (ನಿ. ೧೭) ಮಹತ್ತಾಗಿರುವುದಕ್ಕೇ ಬೃಹತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುವವನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೃಹಸ್ಥ ಸತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ (ಮಧ್ಯನ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ) ಸೇರಿದ ದೇನಶೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. . 


ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯಸ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯೋ ರುದ್ರೋ ವಾಯು ಬನ್ಯಹಸೃತಿಃ | 
'ವರುಣ॥ ಕಶ್ಚ ಮ ) ಶ್ಯುಶ್ಛ ದೇವಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ || | 
(ಬೃ, ದೇ. ೧-೧೨೨) 

ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರ 


ವಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


J 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಂತರ್ಗತರೂ ಇಂದ್ರಸ್ವರೂಸರೂ ಆಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಬೃಹ 


"ನಿರುಕ್ತ. ಕಾರರ (ನಿ. ೫-೪೫) ವಿಭಾಗಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆನರೆ ಈ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಬ ಹಸ್ಪತಿಯ ಸ್ನರೂಸವು 
` ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ಸೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ 
ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಬೃ ಸತಿಯ ಮಹತ್ವ ರೂಪವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಾಯು, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವರುಣ, ಕೈ ಮೃತ್ಯು, ದೇವನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪ 
ಅ 


otb € 
oT 


ಸ್‌ 


ಏಕೆನಿಗ್‌ಂಶಶಿಂ ವಶಾ ಅನೂಬಂಧ್ಯಾ ಆಲಭಶೇ ಮೈೈತ್ರಾ ವರುಣೀನೆಣ್ಯ ಶ್ವಜೀವೀರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ 
ಏತಾಸಾಂ ದೇವಶಾನಾಮಾಪ್ತೆ ನಿತ ತಷ್ಯ ದ್ಯಾರ್ಹಸ್ಸೆ ಕೈ ತ್ಯಾನ್ರ್ಯ ಭವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿ- 
ಸ್ಮದು ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೆ (ಮಾಂತತಃ ಸ್‌ ತ್ರಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩- ೫-೪-೨೫) 


ಅ 


ಉದಯಸನೀಯಾಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಪಣವಾದನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಈ 'ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇವರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಪಶುಬಂಧಾಖ್ಯವಾದ , ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರೆ ಇವರಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಜ ನಾಮವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಂದ್ಯನಾದ ದೇವತೆ 

ದೆ. ಹೆಸ್ಸತಿಯೇ. ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಜಗದ್ವಾಪ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ ಹೈತತ್ತ್ಯವನ್ನೇ ಬೃಹಸ್ಪಕಿಯು 


ಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಈ ಬೃಹೆ 
- ಪ್ರತಿ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹೆ ಹಸ್ಬತಿಯ. ಮಹ ತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. , 


ಬೃಹ ಹೆಸ್ಸತಿಗೂ, ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಟಕ್‌ ನಿಕಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ವದೇವ್ಯ ಎಂಬ 


ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
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ಕೇ ದೇವಾ ಅಬಿಭಯುರಸ್ಮೂಕೆಂ ವಿಪ್ರೇಮಾಣಮನ್ವಿದಮಸುರಾ ಆಭಸಿಷ್ಯಂಶೀತಿ ಶೇ 
ವ್ಯುತ್ತ್ರಮ್ಯಾಮಂತ್ರಯಂತಾಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರುದೆಕ್ರಾಮದಿಂಬ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಅದಿತ್ಕೈ- 


ಬನ್ಬಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ರೈರ್ದೆಂವೈಃ || 
ಫಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೪) 
ಅಸುರರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವಶೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಹೆದರಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ -ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಮುಂದಿನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರ 
ರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವಿಶ್ವೇದೇವರೊಂದಿಗೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಕೆರೆ 
ಬಂದರು ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ತ್ವ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾನತೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ |! ಆಯೆಂ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯರೋತಯೆಂ 
ಪನತೇ ತಸ್ಮಾ ಏವೈನಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹ ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇತ್ವೇತಿ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಾನತ ಇತಿ 
ತೆಪಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾನ್ಷೈರ್ನಾನ್‌ ದೇವಾನನ್ವಾಭಜತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-.೨೨-೨-೧೦) 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ವಾಯೂರೂಪನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು. ವಿಶೇದೇವತೆಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ತ್ರಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆಗ ವಿಶ್ರೇಜೀವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಇವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾದ ವಾಯುವೂ ಮತ್ತು ವಾಯುಶತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ಶಬ್ದತತ್ತ್ವವೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತವಾಗಿವೆ. 
ಏಷ ಉ ಏವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವಾಗ್ಚೈ ಬೃಹತೀ ತೆಸ್ಕಾ ಏನ ಪತಿಃ । ತಸ್ಮಾದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೩-೬೦) 
ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮನೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಾಕ್ಫೆ ಬಹೈತಿಯು ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯು ವಾಕ್ಕಿನ ಪತಿಯೇ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವರ್ಣನವಿದೆ. 


ಳ್ಳ 
WUC OS NON 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಚಂ | ಅಕೆಣ್ಯಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಅಧ್ವರೇಷು ನಮಸ್ಯತ | 


| 
ಬ 'ಓಜಃ |! ಆ| ಚಳೇ ॥ ೫ !| 
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ತ್‌ಾ ರ ಹಾ ಜಾನ್‌ನ ಹ್‌ 








ಮಸ್‌ ರ್‌ ಹ್‌" ಒನ್‌" ನ್‌್‌ ಇಂದ್‌ ಮ್‌ ಸತ್‌ ಮ್‌ ತ್‌್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


.ಹೇ ಯತ್ತಿಜೋ ಯೊಯೆನುದ್ವರೇಷು ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಕೆಗ್ಯರರ್ಚನೀಯ್ಯೆಃ 
ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ನಮಸೃತ | ಪರಿಚೆರತೆ | ಅನಾಮ್ಯನಮನಶೀಲಂ ಪರೈರನಭಿಭವನೀಯೆಮೋಜಸ್ತೆ ಸ್ಯ ಬಲಮಾ 
ಚಕೇ | ಸರ್ವತೋ ಯಾಚೇ ॥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿತ್ತಾಮುಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ| ಚೇ! 
ಕಮೇರ್ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮೇ ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | 

ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳೇ) ಅಧ್ವರೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಶುಚಿಂ--ಶುದ್ಧವಾದ | ಬೃಹಸ್ಸತಿ0-- 


ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು 1 ಅಕೆನ್ಯಃ-ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನಮಸ್ಯತೆ- ಪೂಜಿಸಿರಿ 1 ಅನಃನಿ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಕುಗ್ಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ಓಜ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು |! ಆ ಚೆಳೇ--ನಾನು (ಅವನಿಂದ) ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಸ್‌ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ದ ನಾದ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸಿತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕುಗ್ಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾನು ಅವ ನಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
Adore the pure Brihaspati at sacrifices with hymns: I solicit of him 


unsurpassable strength. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆಧ್ವರೇಷು ಶುಚಿಂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಶುಚಿಯಾದ ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂ ಪವರ್ಣನವಿದೆ. ಶುಜಿ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಸಿಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಥನಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ 
ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಗ್ನಿಶ್ಳು ಚಿವನ್ರತತೆಮಶ್ಯುಚಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಶುಚಿಃ ಕವಿಃ | ಶುಚೀ ರೋಚಿತ ಆಹುತಃ | ಉಪಗ್ಗೇ 

ಶುಚಯಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ | ಶವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷ್ಕರ್ಚಯಃ || 
(ಶೈ. ಸಂ ೧೩-೧೪-೮) 

ಅಗ್ನಿಯ ವ್ರತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶುದ್ದ ವು. ಅವನು ಶುದ್ಧ ನಾದ ವಿಪ್ರನು. ಶುದ್ಧ ನಾದ ಕವಿಯು. ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದಾಗ 
ಈ ಶುಚಿತ್ರದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಶುಚ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಶುಕ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ಶರೀರದ ನಿರ್ಮಲ 
ವಾಡುಜೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಶೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ನು ಸ್ತು ತವಾಗಿದೆ. 

ಇದೇ ವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಶುಚೆಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಆಥವಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಅಗ $೦ಶವಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ 


63 [3 
ಇದೆ. ಅಗ್ಲಿಗೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಶೋರಿಸತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ 


ವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹಂಣೆಗೆ--- 
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~~ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹೌ ನ್‌್‌ ದೌ ಹ್‌ ಫಾ 








I~ ~~ ~~ 
ಮಾ ಸರಸ ಬ ಚಾ ಸಜಾ 





ಎ ದ ಬಡ ಬಜಾನ 


ಅಚ್ಛಾ ವದಾ ತನಾ ಗಿರಾ ಜರಾಯ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಮಿಶ್ರೆಂ ನ ದರ್ಶಕೆಂ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೮-೧೩) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಸ್ಕಿಗೆ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. “Speak out for 
ever, with thy voice to praise the lord of prayer, Agni, who is likea friend, 
the bright one” ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಮಿತ್ರನಂತಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಎಂಬ ಶಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಯೆಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದರ್ಥ, ( ನಾಯಣರು ಬೃಹೆಸ್ಟ ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದ ಣವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದು ಒಂದು ಮತ. ಆದರೆ ಅಗ್ಪಿಗೆ aia: ಹೇಳುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆ]. 


ತಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹನಾಮಹೇವ್ದೆ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಸೆ $9 | 
ಬ್ಬಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಯೇ ಕ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೨) 

ಮಾನವರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಸ್ರುತ್ಯನೂ, ಮಾತರಿಶ್ರನೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೃಹತಃ ಯಜ್ಜಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ-ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ಬಿಯನ್ನುಎಂದು ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾಗಿ ಮೊ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಆ ವೇಧಸಂ ನೀಲಪೃಷ್ಮಂ ಬೃಹಂತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸದನೇ ಸಾಧಯದ್ವಂ! 

ಸಾದದ್ಯೋನಿಂ ದಮ ಆ ದೀದಿವಾಂಸಂ ಹರಣ್ಯವರ್ಣಮರುಷಂ ಸಪೇಮ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಬೃಹಕೆಃ ಪರಿನೃಢಸ್ಕ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮೀತಿ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರಗ್ಲಿರುಚೈ ತೇ! ತಥಾ ನೀಲವರ್ಣಿಧೂಮಸಪೈಷ್ಮ ತ್ರಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ತಾದಿಲಿಂಗೈರಪೈಗ್ಲಿ- 
ರೇವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅತ್ಯಂತ ಬೃಹೆತ್ತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. 
ನೀಲಪೃಷ್ಠತ್ವ, ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಕೆನ್ಯಃ ನಮಸ್ಕೆತ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಸಹೆ ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ವಾ 
ಅರ್ಕೆ8 ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಮಂತಶ್ರವೂ (ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) ಮತ್ತು 
ಏಸೋಇಗ್ನಿರರ್ಕೊೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇವಮಗ್ನಿಮರ್ಕಂ ಪುರುಷಮುಪಾಸ್ತೇ8ಯ 
ಮಹಮಗ್ನಿರರ್ಕೊಸ್ಮೀತಿ ವಿದ್ಯಯಾ ಹೈವಾಸ್ಕೈಷ ಆತ್ಮನ್ನಗ್ನಿರರ್ಕಶ್ಚಿತೋ ಧವತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೫) 
ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಅರ್ಕನು. ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಅರ್ಕನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. [ಅರ್ಕದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಖಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ. ೧೨. ಪುಟ. 445ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
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ತಿಳಿಸಿದೆ]. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅರ್ಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿ 
ಪ್ರಕ್ಪಶವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುಚಿ, ಅರ್ಕೆ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬೃಹ ಹಸ್ಪ ತಿಯ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಶುಚಿ ಎಂಬ ಪದವು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಶುಕ್ರೆ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವು 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ವರ ೂಹವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿವೆನ್ಸ ಶುಕ್ರೋ ಭೂಶ್ವೇದಸ್ಯಾಭಯಾಯಾಸುರೇಭ್ಯ8 ಸ್ಷಯಾಯೇಮಾಮವಿದ್ಯಾಮ.- 
ಸ್ಫಜತ್‌ 


(ವೆಪ್ಫಿತ್ರು $ ಪರಿಷತ್‌. ೭-೯) 
ಬೃಹ ಹಸ್ಪತಿಯು ಶುಕ್ರನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಾ ಸಕೊಫೆವಂಟ ಬೆಳೆಕನ್ನೂ, ಅಸುರರಿಗೆ ಅಜ್ಜಾ ನರೂಪವಾದ ಕತ್ತಲನ್ನೂ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಹಿಸಿದನೆಂದಿವೆ. ಶುಚಿತಬ್ದವು ಯಾನ ಕಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು gmt ಅದೇ ರೀತಿ ಶುಕ್ರ 
ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಶುಕ್ರಗುಣವೇ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರೆಂದು 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು, ಈ ಪದವು ಐತಿಹಾಸಿಕಸತೃಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
aE 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ವೃಷಭಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ವಿಕ್ವತಲೊಪಂ ಅದಾಭ್ಯೆಂ | 


Ea; 
ಹಸ್ಬತಿಂ | ವರೇಣ್ಯಂ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೃ ಸಭಮಭಿಮಶಫಲವರ್ಪಕಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆರೂಸೆಂ | 
ಯೆದ್ಪಾ! ಜತ್ತ ಯಾನಾಸಕಗೋಟಾಡಹಾಪೇಶಂ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಿಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ವ- 
ರೊಪಾಮುಸಾಜತೆ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೬೧-೬ | ಇತಿ | ಅದಾಭ್ಯಂ ಕೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ವರಣೀಯಂ ವರೇಣ್ಯಂ 
ಸವೆನ್ಯರ್ಭಜನೀಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಅಭಿಮತಫಲಂ ಯೌಾಜಚೆ ಇತಿ ಪೊರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆಃ || ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯೌಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವರೂಪಾಸ್ಯ ಸತೀತಿ 


 ಅರ್ಶಆದಿತ್ತಾದಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ |! ಮರುಪೈೈಧಾದಿತ್ವಾತ್ಸೊರ್ವಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ | 


ದಭೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಣ್ಯಶ್ಸೆ ಶ್ಯಯಃ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಚ ಜಾವ. ೧ರ, ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 543 











ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ | ವೃಷಭಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ನಿಶ್ವರೂಪೆಂ-- 
ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ವರೇಣ್ಯಿಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು (ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ) ; 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡ 
ದಿರುವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುಕ್ತೇನೆ. 


Bnglish Translation 


The 5110117070: (of benefits) on men, the omniform, the irreproachable, 
the excellent Brihaspati. | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ತೆರೂಪೆಂ | ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯೆದ್ವಾ 
ನಿಶ್ಚರೂಪಾನಾಮ ಗೋವಾಹನೋಸೇತಂ | ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗೋವೇ ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಸಹ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ, 
ಏಷ ಉ ಏವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವಾಗ್ರೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ವಾಕ್ಫೇ ಬೃಹೆಸ್ಸೆತಿಯೆಂದೂ, ಅಂಗಿರಸ್‌, 
. ಅಯಾಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ ಉದ್ದೀಥವೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ ಪಿಯಾದ ಆಗ್ನಿಯೇ ಬೃ ಹಸ್ಸೃತಿಯೆಂದೂ ಹಿಂಜಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ್ಯ ವಿಶ್ವರೂಸಾನಾಮಗೋವಾಹನೋಸೇತಂ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಚಿಚಿತ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಅರುಣ್ಕ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ 1 ಶ್ಯಾನಾ ಸವಿತುಃ | ವಿಶ್ವರೂಪೂ ಬೃಹಸ್ಸಶೇಃ॥ 
(ನಿ. ೨-೨೮) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರೀನಾಮುಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೂ, . ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಅರುಣವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳೂ ಪೂಷನಿಗೆ ಅಜಗಳೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಅವರಿಗನುಗುಣಗಳಾದ ವಾಹನಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಎಂಬ ಗೋವು ವಾಹನವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು' ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಸಶೇರ್ವಿಶ್ರರೂಪಾಮು- 
ಸಾಜಶೆ ಎಂಬ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೬) ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಎಂದರೆ ತನ್ನಾಮಕವಾದ 
ಗೋವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂಶೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವರೂಪನಾಮಕವಾದ ಗೋವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ೧-೧೬೧-೬ ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶ್ವರೂಷಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗೋನೆಂದೇ ಏಕೆ 
ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯನ್ನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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MT 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಿಕ್ರುರಮೃತೆಂ ಸಬರುಚೈತೇ | 
ಬೃಹಸ್ಪೆಶೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 





ಮತಿ ಬ. ಮಂ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೫೮೬) 


ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಥೇನುವನ್ನು ಯಭುಗಳು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದು ಶಿಳಿಸಿಸೆ, ವಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ವಾಗ್ದೇವಿಯೇ ಈ ಥೇನುವೆಂದೂ, ನಾನಾಸ್ತ್ರರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಕಿನ ವೈವಿಧ್ಯಗಳೇ ವಿಶ್ವ- 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವೆಂದೂ, ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಕೇ ಅಮೃತವೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ತಾತ್ರ 


ರೃಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. 


ಯದ್ಯಪ್ಯತ್ರ ಗೌರಿತಿ ನಿಶೇಸೋ ನ ಶ್ರುತಃ ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ವಂ ಧೇನುಂ ಕರ್ತಾ ಇತ್ಯುತ್ತತ್ರಾತ್‌ 
ಪರಸ್ತಾಚ್ಚೆ ಯೇ ಥೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ ಇತಿ ವಕ್ರ $ಮಾಣತ್ತ್ವಾಚ್ಛೆ ವಿಶ್ಯರೂಪಾ 
ಗೌಃ ಇತ್ಯೇವಾಧ್ಯವಸೀಯೆತೇ ॥ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಹಿಂದೆ ಧೇನುನಿರ್ಮಾಣದ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ (೧-೧೬೧-೩) ಮುಂದೆಯೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವರೂಸಾಂ ಎಂದು ಗೋವಿನ ಸೃಷ್ಟಿವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೋವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ, 
ರೂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃ ತೆಂ ನರೇಷ್ಕಾಂ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ ನಿಶ್ವರೂಪಾಂ | 
ತ ಆ ಶಕ್ಷನ್ರಭವೋ ರಯಿಂ ನಃ ಸ್ವವಸಃ ಸ್ವಪಸಃ ಸುಹೆಸ್ತಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೩-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳು ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಎಂಬ ಥೇನುವನ್ನು ಸೃ ಪ್ಟಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅದೇ 


ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿ “ ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ” ಎಂಬ: el ತಣದಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವರೇಣ್ಯಂ--ಸಂಭಜನೀಯಂ | ಪೂಜ್ಯನಾದ ಬೃಹ ಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ; ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಬೃ ಹಸ್ಸಪಿಯು ಪೊಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ` 

ಬ್ರಹ್ಮ ಹಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೫-೬) 
ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪ್ಸತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಂ ತದ್ಧಿ ಷಜ್ಯತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೯): 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೃ ಹೆಸ್ಪತಿಯ ವರೇಣ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಜಿ. ಇಂತಹೆ ಮಹೆತ್ರ ವುಳ್ಳ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಯ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹು 
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ತ್‌್‌ ರ್‌ ಮ್‌ ಈ ಅ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನ್ನನ್‌ ನನನ. ಮ್‌ ನಾನ್‌ ಡಾ 


| 
ಇಯಂ | ಶೇ। ಪೂಷನ್‌ | ಆಫ್ಪುಣೇ | ಸುತಸ್ತುತಿಕ 1 ದೀವ | ನವ್ಯಸೀ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ತುಭ್ಯಂ | ಶಸ್ಯೃತೇ Il ೭ I 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಫೃಣೇ ಆಗತದೀಸ್ತಿಮನ್‌ ಹೇ ಪೊಷನ್‌ ದೇವ ನವ್ಯಸೀ ನವಶರೇಯೆಂ ಸುಷ್ತುತಿಃ ಶೋಭ 
ನಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಕೇ ಶ್ವಶ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಭವತಿ | ಸೈಷಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮಾಭಿ: ಸ್ಕೋತೃಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ತ್ವದರ್ಥೆಂ ಶಸ್ಯತ್ತೇ | ತಾಂ ಜುಷಸ್ಟೇತ್ಯುತ್ತರೇಣಾನ್ವಯೆಃ [| | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಫೃಣೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಪೂಷನ್‌ ದೇವ--ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ನವ್ಯಸೀ---ನೂತನವಾ 
ದುದೂ | ಇಯೆಂ ಸುಷ್ಟುತಿಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುನೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು! ತೇ-ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು | 
ಅಸ್ಮಾಭಿ8-- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದೆ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ | ಶಸ್ಯಶೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಹೆ. 


ಆಧಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ನೂತನವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು. 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 


7161181 Translation 


Divine, resplendent, Pushan, this, your most recent laudation, is 
uttered by us to you. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಪೂಷನ್‌- ಪೂಷಾ ಯೆದ್ರಶ್ಲಿಪೋಸಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೨-೧೬) ರಶ್ಮಿಗಳ 
- ಆಧಿಕೃವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಲಕ್ಷಣದ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಯಕ್ಸಂಜತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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249 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೨: 


ರಾ ಮಚಾ ರ್‌ ಸಗರ ಪ್‌ ಒಕ ಇ 
ತ್‌ಾ ಡಗಾರ್‌. ರಾ ಕ್‌ 











ಶುಕ್ರಂ ಶೇ ಆನ್ಯದ್ಯಜತೆಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ರಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿವಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ಶೇ ಸೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೫೮-೧) 





ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ, ನೀನು ತೇಜಸ್ಸಿನ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ತೇಜ ಸಿನ 
ಪ್ರಭಾವವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರಿತವಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನ MN ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಪೂಷನ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಖಯಕ್ಸನ್ನು 
ಸಹ ಉದಾಹರಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸೇ ಪೂಷನ ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಷಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಣುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸೈವಮಃ | 
ಶೇನೈನಮಸ್ತೌಶ್ರೊಸೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ- ೨-೬೩) 


ತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು pes ಪೃಥ್ವಿಯು ಪೌಷ್ಠ ಸಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಈ ರೂಷದೇವನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ: ಭರದ್ರಾಜಯಸಿಯಂ ಐದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ತ... ಶದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ ಸಕಲ ಸದ್ದುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಎ 
ಇಯಂ ವೈ ಪೂಷಾ ಪೂಸೇಯರಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯದಿದೆಂ ಕಂಚ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-.501) 


ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಇವನ ಸ ರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪೂಷನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಅಥವಾ ತದತಿರಿಕ್ಕನಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ದೇವತೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಜ್ಚಿಗನಕಾಶವಿದೆ. 
ಯಾಸ್ಕೇ ಪೂಷನ್ನಾಮನೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಿಯಿಾರಂತರಿಕ್ಸ್ಷೇ ಚೆರಂತಿ | 
ಶಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದೊತ್ಕಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇನ ಕೃತೆ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೫೮-೩) 


ಎಲ್ಪೆ ಸೂಸನ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹಿತಕರವಾದದೂ, ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದದೂ ಆದ ನೌಕೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 


ಯಾನಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ನೌಕೆಯೊಡಗೂಡಿ ನೀನು ಸೂರ್ಯನ ದೂತಶನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂಬ 
ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಪೂಷನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಂಶಗಳು ಶೋರುತ್ತಿವೆಯೆಂದೂ ಶೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯ. ಸಂ. ೮-೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪೂಷನ ಪರವಾಗಿರುವ ವರ್ಣ 
ನೆಯಲ್ಲಿ ಸೌರಗುಣವಾವುದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾದಂತೆ ಪೂಷನು 

ದೇವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಚರ್ಚಿಸಿ ಇವನು " ಪಶುಪಾಲಕ? ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದು ತಾನೇ ಒಂದು 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವೈ ಶಿಷ್ಟ 3ವನ್ನು ಸಡೆದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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4 ಚ್‌ 


ಚಿ ಆ ವಣ ಹುಗ್ರೇದಸಂಜತಾ 847 


ms ಸ್‌, hed ರ್‌ ಇ ಇನ್‌ ಇ. ಘೌ ೦ ರ್‌ ಡಾ ಪಾ ರ್ಸ್‌ 





ಸಪೂಷದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಯಕ್ಸಂಹಿಕೆಯ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 
ಬೃ ಹದ್ದೆ ೇೀವಶತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳು ಪೂಷನನ್ನು ಮುಖ್ಯದೇವಶೆಯನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂ 


ಡಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಕೆಲವರು ಪೂಷಸಂಹಿತಾ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 


ಅಧಿ 


ಠಿ 


ಇಇ) 


ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೊಷನು 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕಪರ್ದೀ, ಪಶುಸಾಧನೀ, ಅಷ್ಟಾ, ಕರಂಭಾದ್‌, ಅಜಾಶ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಪೂಷನ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವು ಇದ್ದಂತೆ ಶೋರುತ್ತದೆ. ಇವನ 


ಗ್‌ ಇ ಆಣೆ © 
ಪಶುಪಾಲಬೀವಕತೆಯೆಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಆರಾಧಕರ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕೆಂದೂ 


ದಾರಿತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಗವಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


4 


ಪೂಷಾ ಗಾ ಅನ್ವೇತು ನಃ ಪೂಷಾ ರಕ್ಷತ್ವರ್ವತಃ | ಪೂಷಾ ವಾಜಂ ಸನೋತು ನಃ! 


il 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೪-೫) 


ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ನಾಕೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ ಕೇನಟೇ | ಅಥಾರಿಷ್ಟಾಭಿರಾ ಗಹಿ 


(ಖು ಸಂ. ೬-೫೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


'ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂಷನನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾದರೂ ಸಹೆ 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಆದು ತಪ್ಪೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಪಶುಪಾಲನವೇ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪೂಸನ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶಗಳಾದರೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯ, 
ಅರ್ಯಮ, ಭಗ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪೂಷನನ್ನು ಶೇಜಃಪುಂಜರೂಪನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪೂಸನನ್ನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. Bloomfield ಎಂಬ 
ವಿದ್ರಾಂಸನೂ ಸಹ ಯಾಸ್ಕ್ರರ ಮತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಯ. ಸಂ. ೬-೪ಲ್ಲ೧೬ ; ೬-೫೩-೬ ; ೬-೫೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಫೈಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪೂಷನು ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ 
ಎಂದು ಪ್ರ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಆಫೈಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ತೇಜೋಯುತಾನಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಯಗುಣವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹೆಡೆಂದೂ, ತೇಜೋಮಯನಾದ ಯಾವ ಜೀವತೆಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡ 
ಬಹುದೆಂದ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ (ಯ. ಸಂ. ೮-೬೦-೨೦) 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆಂದ್ಕೂ ಈ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪೂಷನನ್ನು 
ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ ಎಂದು ನಿಷ್ಪರ್ಸ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಸ್ವರು, ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕರ್ತರು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದವರು ಅಫೈಣಿ ಎಂಬುದು ಪೂಷನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಟ್ಕರು ನಿರುಕೃದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಫುಣಿರಾಹೃತ- 
ಹೃಣಿಃ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ, 


ತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವವರೂ ಕೆಲವರಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಬು 
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ಬರ ರ ಪೂ les ESRI 





ಗ್‌ ಬ ಮ ಯಾ ಮಾ ಮಾ ಯಾ ಘಾ ಹಾ ನ್‌್‌ ಖು ಭಾ ಖಾ ಫೊ ಯು ಬಂ ಛಂ ್‌ ನ್‌ ಸಂದು ಸೌಂ ಚಾಚಾ ಜಾ ಚಾ ಸಜ ಖಾ ಜಾ ಚಶಾ ಜು ಚ ಚಾ ಹಾಸ 


ಏಹಿ ವಾಂ ವಿಮುಚೋ ನಪಾದಾಘೃಣೇ ಸಂ ಸಚಾವಹೈ |! ರಥೀರ್ಯತೆಸ್ಯ ನೋ ಭವ | 


(ಖು. ಸಂ ೬-೫೫೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದವನ್ನು ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಆಗತ 
ಹೃಣಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ್‌ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಹೃಣಿಶಬ್ದವು ದೀಪ್ಲಿವಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೮) 
ಹಾಗೆಯೇ ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೨೯) ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಫೃಣಿಶಬ್ದೋ ದೀಹ್ಮಿವಾಚೆಕಃ । ದೀಪ್ಮಿಕೆರ್ಮಸು ಚೆ ಪಠಿಶೆ ಏನಾಯೆಂ 
ಹೈಣಿಃ ಇತಿ | ಹೃಣಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೀಪ್ರಿವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬ ಒಂದರ್ಥವೂ, ಕ್ರೋಥಧೋತನಿ ಹೃಣಿರುಚ್ಛಕೇ 1 ಹೈಣಿಶಬ್ದಕ್ಕ ಕ್ರೋಥವೆಂಬರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ, ಯಾವ ಪೂಷನ ಆಗ್ರ ಹನು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬಹುದೋ ಆಂತಹ ಪೂಷನನ್ನು 
ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂದೂ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಆಸೆಕ್ತೋ ಹಿ ಫೃುಣಿಸ್ತಸ್ಯ ದದ್ದಃ ಪೂರ್ಣೋ ದೃತೀ ರಥೇ /| 
ಃ ಪೂಷಾ ಕೀರಿಭೀ ರಿಭ್ಯಶೇ ಶತಃ ॥ 


ಶೃಚೋ ವಿಶ್ಲೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ. ಪೂಹ್ಣ ಆಫಘೃಣಯೇ ಶೃಚಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯೫, ೯೬) 


ದಧಿಯಿಂದ (ಮಾದಕದ್ರವ್ಯ) ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮದ ಚೀಲವು ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಆಫ್ಫೈಣಿಯೆಂಬ 


ಹೆಸರಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿ ಕರ್ತರಾದ ಕವಿಗಳು ಪೂಷನನ್ನು ಆಫೈಣಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾ 
ಳೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಗತದೀಪ್ಲೇ 


ಈ 3 
೦ 
CL 
ಈ 
ತ್ರೆ 
EL 
& 
ಖಿ 
ಜಾ 
ತೈ 
CL 
2. 
ಬ 
ತ್ರೆ 
J) 
> 
₹1೬ 


ಪೂಷನ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು (ಆಫ್ಯಣಿ) ೮-೬೦- 


ಗಿ 
6 ಮ್‌ 
೨ಿಳಸುತ್ತ ದೆ. 





ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೂಷನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ವೈಶಿಷ್ಟ $ನನ್ನು 
50) 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತಾಂ ಜುಷಸ್ತ್ವ ಗಿರಂ ಮಮ ವಾಜಯಂತೀಮವಾ ಥಿಯಂ | 


| | | 
ವಧೂಯುರಿವ ಯೋಷಣಾಂ ॥ ೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ. 


| | 
ತಾಂ | ಜುಹಸ್ತ 1 ಗಿರಂ| ಮಮ ಮವಾಜsಯೆಂತಿಂಂ | ಅವ | ಧಿಯಂ | 


| | 
ಆ 3 | ಯೋಷಣಾಂ ಅಗ 
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ತರಾರ್‌ ತಾರ್‌ ತಾನ್‌... 
ಮಗಾ ಪ್‌ ಬಾರಾ. ಪಪ್‌... ಕ್ರ ಲಪ್‌ ವ ರ್‌ ಬ್‌ ಡರ್‌... ರಾ ಪ್‌ 





ಹಾ ಸಾಯಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ ೦ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಮಮ ತಾಂ ತಾವೈಶೀಂ ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚೆಂ 


ಜುಷಸ್ರೆ | ಸೇವಸ್ವೆ | ಸು ರಿತ್ಯಾ ಪ್ರಿ €ಶೆಸ ಸಂ ವಾಜಯೆಂಶತೀಂ ವಾಜಮನ್ನ ನಿಚ್ಛ ೦ತೀಂ ಹರ್ಷಶಕಾರಿಣೀಂ 


ಧಿಯೆಮಿಮಾಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಪ್ರಶ ತ್ಯ ವ! ಅಭಿಗಚ್ಛೆ | ತತ್ರ ಪೃ ಸ್ರ ೦ತ8 1 ವಧೂಯುರಿವ | ಯಥಾ ವಧೂಯು॥ 
ಸ್ತೀಕಾಮೋ ಯೋಷಣಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತ "ಕಟ್ಟೆ | ಪಾಜಯೆಂತೀಂ | ವಾಜಶಬಜ್ದಾದಿಚ್ಛ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಕೈಚ್‌ | ತೆಪೆಂತಾಚ್ಛ ತರಿ ಜೀಪಿ ರೂಪಂ | ಜೂೋಪೋತನುವಾಸ್ತೆತ್ತೀ ಪ್ರಠ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಅವ | 
ಅವ ರಸ್ತಣಾದಿಷ್ಟಿತ ಸೃ ಲೋಟ. ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೈ (ಪೂಷಜೀವನೇ) | ಮಮ-ಸ್ತುಪಿಕರ್ಕನಾದ ನನ್ನ | ತಾಂ ಗಿರಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ 
ವಾಕ್ಟನ್ನು | ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇವಿಸು | ವಾಜಯಂಶೀಂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕ | ಧಿಯಂ--ಈ ಸ್ಲುತಿಯನ್ನು! 


ಯೋಹಷಣಾಂ--ಸ್ಮೀಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | .ವಧೂಯುರಿವ- ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನು ಬರುವಂತೆ 1 ಅವ--ಎದುರು 
ಗೊಂಡು ಬಾ. 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಅವಿ 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ 
ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾವ ಈ 


ವ 
English Translation 

Be pleased by this my praise, and incline to this food-supplicating 

laudation as an uxorious (husband) to his wife. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಗಿರಂ, ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿವೆ. ಸ್ತು ತಯೋ ಗಿರಃ ಗೃಣಾಶೇಃ 
(ನಿ. ೧-೧೧). ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಗ್ವೈ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವು ಸತ್ಯಂ ಹೂಪ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಶೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, ತಮಿಡ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಸದಾ- 
ವೃಧಂ (ಯ. ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಲುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಪದದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಧಿಯಂ ಈ ಪದವು ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಚೇತಯೆತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿರಾಜತಿ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಠಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಸರ್ವಾಣಿ ಪ ್ರಜ್ಞಾ ನಾನಿ | ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾವ ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೂ ಹ ಧ್ಯಾನಾಸ್ಮಕವೂ ಪ್ರಜ್ಞ ತ್ಮಕವೂ ಆದುದರಿಂದ 
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ಗ 





ತ್‌ಾ 





ತಸ್ಯಾ ಈ, 





ಧೀಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಧ್ಯಾನಪರರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪೂಷನಿಗೂ ಧೀ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಶೋಭನಾಲಂಕೃತಳೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತಳೂ ಸುಂದರಳೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಉತ್ತಮನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಪೂಸನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಸಮಾರೂಪವಾದ ವರ್ಣವವು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನ್ವ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹನಿಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಪ್ರೇಮವನೂ ಸ ಸ್ಕುತಿಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಹೆ ಸ್ರೇಮವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನೂ ಸಹೆ ನವತರುಣತರುಣಿಯರಿಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರೇಮಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಅಪರೂಸ 
ವೇನಲ್ಲ. 

ಶಯೇ ವವ್ರಿಶ್ಚರತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾದನ್ರೇರಿಹ್ಯತೇ ಯುವತಿಂ ವಿಶ್ಪತಿಃ ಸನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪-೪) 


ಗೃಹಕ್ಕೂ ಆದರ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹುತಿರೂಪದ ಪಾಸ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ 
ಮುಖದಿಂದ ಆಲಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಪೃಥಿವೀರೂಪ ತರುಣಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಾ 


ಅಯಂ ಯೋನಿಶ್ಚಕ್ಕೆ ಮಾ ಯಂ ವಯೆಂ ತೇ ಜಾಯೇವ ಪಠ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ | 
(ಯ- ಸಂ. ೪-೩-೨) 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪತಿಯ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿನಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, ಎಂದಿರುವಂತೆಯೇ ಸ್ತ್ಮುತಿಗೂ ದೇವತೆಗೂ ಇರುವ 
ಆಕರ್ಷಕಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉಕ್ಲೇ: ವಾ ಯಸ್ಯ ರಣ್ಯಸಿ (ಲ.೧೨-೧೮) ಯೆಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಸಾನಿ 
ರಣ್ಯಂತಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಚೆ ಶ್ರವಸ್ಯಾ (೮.೧೬-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ರಮಿಸು 
ವುದೂ, ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ರಮಿಸುವುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 
ರ ಸಂತೃಪ್ತಿಯೂ ಸಹ ನನತರುಣತರುಣಿಯರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮಿಳನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಸಂತೋಷಕ್ಕೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೂ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಬಹು 
ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕೈೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸುಂದರಳಾದ 
ಸ್ಲೀಗೂ, ಸನಕ ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮುಕನಾದ ತರುಣನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಯು 


ಲಿ 
ರೂಷನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕೃತವೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಟಿ 


TES 
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ಅ. ೩. ಅ. ೪. ವ. ೧೦] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 551 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ? 
J | | 
ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ವಿಪ ಶೃತಿ ಭು ವನಾ ಸಂಚ ಪಶ್ಯತಿ | 
ಠ್‌ | ಕಾದು | 
ಸನಃ ಪೂಷಾವಿತಾ ಭುವರ್ತ ॥೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಭಿ | ನಿೀಪೆಶ್ಯತಿ | ಜುವನಾ | ಸಂ | ಚ | ಪಶೃಶಿ। 
ಸಃ ನ8| ಪೂಷಾ! ಅನಿತಾ | ಭುವತ 1೯ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಃ ಪೂಷಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಳ್ಗೋಕಾನಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿಪಶ್ಯತಿ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪಶ್ಯತಿ | *ಂಚೆ ತಾನಿ ಸಂ ಪಶ್ಯತಿ ತತ್ತದ್ವೆಸ್ತುಯಾಥಾತ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಾನಾತಿ | ಸ ಶಾವೈಶ8 ಪೂಷಾ 
ದೇವೋ. ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮನಿತಾ ರಕ್ಷಕೋ ಭುವತ್‌ | ಭವತು! ನಿಸೆಶ್ಯತಿ |! ಯದ್ವೈೃತ್ತಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತಿಜ ಚಜೋದಾತ್ಮವತೀತಿ ಗಕೇರ್ನಿಘಾತಃ | 
ಪಶ್ಯತಿ ಅತ್ರ ಸಕೆರ್ಮಕೆತ್ವಾತ್ರರಸ್ಮೈ ಪಪಂ | ಪೂರ್ವವದಡನಿಘಾತೆಃ | ಭವತ್‌ | ಭವತಶೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗಮಃ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧ ಉವಜಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ || 


ಯೆಃ-ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಭುವನಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ 
ವಿಪಶ್ಯತಿ-- ವೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಸಂ ಪಶ್ಯತಿ--ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರತಿವಸ್ತುವಿನ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪ 
ನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೋ | ಸಃ-ಅಂಶಹ ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನು | ನ8- ನಮಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಬುವತ್‌್‌ “ಆಗಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು ಸಮಸ್ಮವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುತಾ 2 ನೆಯೋ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 


4 
ವಸ್ತುವಿನ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಪೂಷದೇವನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 


May that Pushan, who looks upon all the worlds, who thoroughly 
contemplates them, be our protector. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸವಿತೃವಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯಾವ ವಿಶ್ವದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಸ್ವರೂಪಗುಣವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ಗುಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿ ನ] ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಅಭಿ ವಿಪಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
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ಇರ್‌. 





ತ್‌್‌ ಪಸ ತ ತಸ್‌ ತ್‌ಾ ~~ 
lends ETE IS ES SS SN 


ಜಗಚ್ಚೆ ಕ್ಷುವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಗುಣವನ್ನೇ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತ್ತು ಎಂದರೆ, ಆಫ ಣಿಕ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪೂಸನಲ್ಲಿರುವ 
ಅದಿತ್ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸ 
ತಕ್ಕು ಶಕ್ತಿಯು ಪೂಷನಲ್ಲಿದೆ. 


SN I ಒಾರ್ಟ್‌ರಾರ್ಸ್‌ ಇ ಫಗಾರ್ಸ್‌ 





ಪ್ರಪಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಪ್ರಪಥೇ ದಿವಃ ಪ್ರಪಥೇ ಪ ಬಥಿವ್ಯಾಃ | 
ಉಭೇ ಅಭಿ ಪ್ರಿಯತಮ ಸಡೆಸ್ಸೇ ಆ ಚೆ ಪರಾ ಚೆ ಚೆರತಿ ಭಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೬) 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಯಾವ ಮಾರ್ಗನಿದೆಯೋ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಈ ಯಾವ ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವಿಡೆಯೋ, ಪೃಥಿನಿಯ ಉತ್ಕೃ ರ ಯಾವ ವತಾರ್ಗವಿದೆಯೋ ಇಂತಹ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ರಕ್ರಿ ಕ್ರಿಸುತ್ತ ಲೂ ಸಹ ಪೂಷನು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶ್ವಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗವೇ ಆಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುವಾಗ ಅಭಿ ನವಿಪೆಶ್ಯತಿ; ಸಂಪಶ್ಯತಿ 
ಎಂಬ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿದೆ. ಸೆಂ ಪಶ್ಯತಿ ಎಂಬುದಕ್ಳೆ ತೆತ್ತದ್ವಸು ತಿ ಯಾಥಾಶ್ಮ್ಯಂ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜಾನಾತಿ ।! ಆಯಾ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ತರೂಸವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಹ ನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಸಮ್ಯಗ್‌ ದರ್ಶನಶಕ್ಷಿಯು 
ವಿಶ್ರಾತೆ ನಿಗೊಬ್ಬ ನಿಗಲದೇ ಅನ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣದೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಇದು ಗೋಹಕಸಗಳಕ್ಚ ದ್ದ ಲ. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಆ ಸಮ್ಯಗ್‌ದರ್ಶನಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ತತ್ತ Rk. ಸಹ ಪೂಸನ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನೆೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಹಿರಣ್ಮಯೇನ ಪಾಶ್ರೇಣ ಸೆಶ್ಯಸ್ಯಾಪಿಹಿತಂ ಮುಖಂ | ತತ್ತ್ವಂ ಪೂಷನ್ನಪಾವೃಣು ಸತ್ಯ- 
ಧರ್ಮಾಯ ದೃಷ್ಟಯೇ | ಪೂಷನ್ನೇಕರ್ನೇ ಯಮ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ವ್ಯೂಹ ರಶ್ಮೀನ್‌ | 
ಸಮೂಹ ತರೋ ಯಶ್ತೇ ಹ ಕೆಲ್ಯಾಣಿತೆಮಂ ತತ್ತೇ ಪಶ್ಯಾಮಿ ॥ 

(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೫-೧೨) 
ಸತ್ಯಸ್ತ ರೂಪಿಯಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವು ಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾದ ಮಂಡಲದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸಪೂಷನೇ, ಸತ್ಯಧರ್ಮ 
ನಾದ ನಾನೂ ಸಹ ಜಾ ವೀಕ್ಷಿ: ಸಲು'' ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಈ ಮರೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚು. ಎಲ್ಫೈ ಸೊೂಷನೇ, 
ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಸಪ್ತ ರೂಪನಾದ ಯಷಿಯು ! ಜಗಚ ಶೈ ಹ್ಷುವಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯನು. ನಿನ್ನ ಸರ್ವತೇಜಸ್ಸಿನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಲ್ಲಾ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಂದುಗೂಡಿಸು. ಸಕಲತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರೂರ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ಪೂಷನು ಆದಿತ್ಯ ತತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹೆ 
ಅದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಭಿ ವಿಪಶ್ಯತ್ತಿ ಸಂಪಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂತಹೆ ಮಹೆತ್ತ್ವನುಳ್ಳ ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯೃಸ್ತರೂಸವನ್ನರಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ 

ರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. | 


ಪ್ರಾ 


ಜ್‌ 
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ಮಗರ್‌ ಸ್‌ ಷ್‌ ರಾ 





ಡೌ ಕಾಪ್‌" ಇಾರ್ಪ್‌'ಒ.ಎರ್‌ಇಾರ್ಸ್‌ ತ. ಈ ಇನ್‌ 
ಮ್‌ ಮ್‌ ಪೌ ಜಮ್‌ ಇರ್‌ ನಾ ನ್‌್‌ ಇಡ ಮ್‌ ನ್‌ 


ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದ ಪೀಠಿಕೆ. 


೦: 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ೧೦ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳು ಮೂರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ-೩-೬೨-೧೦ ; ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ- 
೧೪೬೨ ; ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ) ದೆಲ್ಲಿ-೩-೩೫ ; ೨೨-೯; ೩೦-೨; ೩೬-೩; ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ (ಸೃಷ್ಣ್ಣಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ)--೧-೫-೬-೪; ೪-೧-೧೧:-೧; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೧-೧೧-೨ ಈ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಬಹುಭಾಗ ಗದ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಯಗ್ರೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವಣವೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದು ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಹೆಸರಾದರೂ, ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಗೈ ಶಬ್ದ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಗಾನಮಾಡಲು ಆನುಕೂಲವಾದ ಯಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಸಡುವ 
ಸಾಮವೇದದ ಬಹು ಭಾಗವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜಕ್ಳುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦-೧ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೈ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದ್ಗಾತೃಮೊದಲಾದ್ಕ 
ಗಾಯತ್ರೀೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವ ಯತ್ತಿ ಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಮೆಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಥಮ (ಮುಖ್ಯ) ಸ್ಥಾನನಿದಿಯೋ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರ ಥಮಸ್ಥಾ ನಿದೆ. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಎಂಬ ವರ್ಣತ್ರಯದವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಅಗ್ರ 
ಸ್ಥಾನವಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಗಾಯೆತ್ರೀಭಿರ್ಬಾಹ್ಮಣಸ್ಕಾದಧ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯೆತ್ರೆಭಂದಾ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸೆಃ 
ಪ್ರೆತ್ಯಯೆನಸ್ಸ್ಪಾಯ | ತ್ರಿಷ್ಟುಗ್ಸೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ಛಂದಾ ವೈ ರಾಜನ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛೆಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಸ್ಸ್ಟಾಯ | ಜಗತೀಭಿವೆನ್ಯಶ್ಯಸ್ಕ 1 ಜಗತೀಛಂದಾ ವೈ ವೈಶ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಯ 

ಛಂಡಸಃ ಪ್ರಶ್ಯಯೆನಸ್ತ್ಯಾಯೆ | 

(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೬, ೭) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆಧಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ (ಆಧಾನವೆಂದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆ 
ಮಾಡುವುದು) ಇತರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಗಾಯ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನ ಸ್ಪಂತಛಂದಸ್ಸೆಂದು 
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ಹಾ ವಾ ಬಾತ್‌ ನನನಮ ಸಪಪ ಬ್ರ ಕತ ವಾಮ ಪೂಸಾ ಭೋರ್‌ ದೂರವೂ ತನನ ಭನ ಚೂ ಬನವ ಬಾಗಾ ತಾರ ಭಾರ ತ್‌್‌ ರ್‌ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನು (ರಾಜನು) ತನ್ನ ಸ್ವಂತಛಂದಸ್ಸಾದ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ: 
ವೈಶ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಛಂದಸ್ಸಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪ 
ಗಳನ್ನು ನೇರವೇರಿಸಬೇಕು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ್ಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಗಾಯೆತ್ರೀರನ್ವಾಹ ಗಾಯೆಶ್ರಂ ವೈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೯) 

ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 

ಜಾಗತೆಂ ವೈ ಶೈತೀಯೆಸವನಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೫) 


ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳಾದ ಪ್ರಾಶಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸನವೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವವು. ಸವನವೆಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕರ್ಮವಿಶೇಷವು. ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿತೆಗೆಯುವ ಅಭಿಷವಣವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತೃ ತೀಯಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ $ವಿದೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾಯತಶ್ರಿಛಂದಸ್ಸೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ರಿಷುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಅಷ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ | ಗಾಯತ್ರೀ 


ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೩೭೯) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ವಿಯಾಗುವನು. ರಾಜನು (ಕ್ಷತ್ರಿಯನು) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ವೀರ್ಯ, ಬಲ್ಕ ಯಶಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ಪಶುಸಂಪತ್ತು, ಧನ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಯಜನಿ 
ರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಖುಗ್ರೇದದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪವಮಾನ8 ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಸೋಮವೇ ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲಿನ ೬ಪಿಸೂಕ್ತಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ € 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾನಾಯಸಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದವು. ಇವುಗಳು ಪವಮಾನಸೂಕ್ತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿ 
ವೇದಗಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಹಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಃ ಪಾವಮಾನೀರಥ್ಯೇತಿ Cs ಸರ್ವಂ ಸ ಪೂತಮಶ್ನಾತಿ | 
ಪಾವಮಾನೀರ್ಯೋ ಅಧ್ಯೇತಿ ... ಎ. ಎಎ. ಇ. 
ತೆಸ್ಕೈ ಸರಸ್ವತೀ ಮೆಹೇ ಶ್ರೀರಂ ಸರ್ಪಿರ್ಮಧೂದಕಂ | 


(ಯ..ಸಂ. ೯-೬೬-೩೧, ೩೨) 
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ಅ. ೩. ಅ.೪. ವ, ೧೦] ಖಯಗ್ರೇವಸಂಹಿತಾ 555 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ದ ಫ್‌ ಬನ್‌ ಸ್‌ ನಾ ನ ಮಡ ಫ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಒರ್‌. ಬಾಷ್‌ ಫ್‌ 





ಎಂದರೆ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಪಾವವಮಾನೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವನೋ (ಪಠಿಸುವನೋ) ಅವನು ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಸರಸ್ಪತೀ 
ದೇವಿಯು ಅವನೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರಯಿಸುವುದಲ್ಲಜಿ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ, ಮಧು, ಉದಕ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಳು ಎಂದಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲಾ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯು. 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದ 


ತೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| - | | | 
ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ । 


| 
ಧಿಯೋ ಯೋ ವ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ॥೧೦॥ಏ 


| | | 
ಶತ್‌ | ಸವಿಶುಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ಭರ್ಗ8 | ದೇವಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | 


| 
ಧಿಯಃ | ಯಃ | ನಃ | ಪ್ರ;ಬೋದಯಾರ್ಶ 1೧೦ (॥ 


ದಶರಾತ್ರೆಸ್ಯೆ ಷಸ್ಕೇತಹನಿ ವೈಶ್ವದೀವಶಸ್ತ್ರೇ ಶ್ಸವಿತುರಿತಿ ದ್ವೇ ಚೌ ಪ್ರತಿಪತ್ತ್ಯೃಚಸ್ಕ 
ದ್ವಿತೀಯಾಶೈತೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತತ್ಸನಿಕುರ್ವರೇಜ್ಯಮಿತಿ ದ್ವೇ ದೋಷೋ ಆಗಾತ್‌ | ಆ. ೮-೧1 
ಇತಿ !| ಅಭಿಪ್ಲೆವಪೃಷ್ಯ ಸಡಹಯೋರ್ದ್ವಿತೀಯೇ ಹನಿ ವೈಸ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರತಿಷತ್ತೃ ಚಸ್ಕೈತೇ ಏವ 
ಪ್ರೆಥಮಾದ್ವಿತೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | ತಶ್ಸೆವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತಿ ಜ್ವೀ ಆನಿಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೭.೬ | ಇತಿ ll 


ಯಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಧರ್ಮಾದಿನಿಷಯಾ ವಾ ಬುದ್ದೀಃ 
ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಪ್ರೇರಯೇತ್‌ ಶತ್ರಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಶೆಯಾ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ 
ಜಗತ್ನೆ ಷ್ಟುಃ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ವರೇಜ್ಯಿಂ ಸವೆನ್ಯರುಪಾಸ್ಯತೆಯಾ ಜ್ಞೇಯತಯಾ ಚಿ ಸಂಭಜನೀಯಂ 
ಭರ್ಗೊೋಇನಿವ್ಯಾತತ್ಳಾರ್ಯಯೋರ್ಭಜನಾದ್ಭರ್ಗೆಃ ಸ್ಪಯಂಜ್ಯೋತಿಃ ಪೆರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕೆಂ ತೇಜೋ 
ಧೀಮಹಿ | ವಯಂ ಧ್ಯಾಯಾವು8 | ಯೆದ್ವಾ | ತದಿತಿ ಭರ್ಗೋವಿಶೇಷಣಂ | ಸವಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ತತ್ತಾ- 
ದೃಶಂ ಭರ್ಗೋ ಧೀಮಹಿ | 30 ತದಿತ್ಯಸೇಕ್ಷಾಯಾಮಾಹ | ಯೆ ಇತಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಯದ್ಭರ್ಗೊೋ 
ಧಿಯಃ ಪ್ರಚೋಡಯಾಶ" ತದ್ದ್ಯಾಯೇಮೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಯೆಃ ಸನಿತಾ ಸೊರ್ಯೋ 
ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಪ್ರೇರಯತಿ ತಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸವಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತೆ- 
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856 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೨ 
NAAT 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತತ್ಸವೆ್ಯರ್ದ್ಯಶ್ಯಮಾನತೆಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಭರ್ಗ॥ಃ 
ಪಾಪಾನಾಂ ತಾಪಕಂ ಶೇಜೋಮಂಡಲಂ ಧೀಮಹಿ | ಧ್ಯೇಯತಯಾ ಮನಸಾ ಧಾರಯೇಮ | ಯದ್ವಾ | 
ಭರ್ಗ8ಶಬ್ದೇನಾನ್ನಮಭಿಧೀಯಶೇ | ಯಃ ಸವಿತಾ ದೇನೋ ದಿಯೆಃ ಪ್ರಚೋದೆಯತಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಾದಾ- 
ದೃರ್ಗೋತನ್ನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಫಲಂ ಧೀಮಹಿ 1 ಧಾರಯಾಮಃ | ಶಸ್ಯಾಧಾರಭೂತಾ ಭವೇಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಭರ್ಗಃಶಬ್ದಸ್ಯಾನ್ನಪರಶ್ಟೇ ಧೀಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಕೆರ್ಮಪರತ್ತೇ ಚಾಥರ್ವಣಂ | ನೇದಾಂಶ್ಚಂದಾಂಸಿ ಸವಿತುರ್ವ- 
ರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಕ*ವಯೋಇನ್ನಮಾಹುಃ ಕೆರ್ಮಾಣಿ ಧಿಯೆಸ್ತಡು ಶೇ ಪ್ರೆಬ್ರವೀಮಿ ಪ್ರಚೋ- 
ದಯಂತ್ಸವಿತಾ ಯಾಭಿರೇತೀತಿ 1 ಗೋ. ಬ್ರಾ. ೧.೩೨ ॥ ಭರ್ಗಃ | ಭ್ರಷ್ಟ ಸಾಕೇ | ಅಸುನ್‌ | ಭ್ರಷ್ಟೋ 
ರೋಪಧಯೋ ರಮನ್ಯತೆರಸ್ಯೂಂ | ಪಾ. ೬.೪.೪೩೭೩ | ಇತಿ ರೋಪಧಯೋಲರ್ಲ್ಯೋಪೋ ರಮಾಗಮುಃ | 
ನ್ಯಂಕ್ವಾದಿಸಾಠಾತ್‌ ಕುಶ್ಚಂ | ಧೀಮಹಿ | ಧ್ಯಾಯಶೇರ್ಲಿಜ* ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ |. 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಯದ್ವಾ | ಧೀಜ್‌ ಆಧಾರೇ |! ಲಿಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | ಚೋದಡದಯೆಶೇರ್ಲೇಬ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಯೆಷ್ಟೈ ಶ್ರಯೋಗಾಡನಿಘಂತೆಃ | 


ಆಗಮಸ್ಕಾನುದಾತ್ತಕ್ಟೇ ಣಿಚಿಃ ಸ್ವರಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಃ-ಯಾವನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಧಿಯೆ8-ಕರ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರಚೋದ- 
ಯಾತ್‌ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಶತ ಅಂತಹ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿಶು$--ಸವಿತೃವಿನ | 





ವರೇಣ್ಯಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಭರ್ಗ8--ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಧೀಮಹಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು ನಮಗೆ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ವಿಶ್ವಪೂಜ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ 
English ‘Translation 
We meditate on that desirable light of the divine Savitri, who influ- 


ences our pious rites. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ದಶರಾತ್ರ ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ಸವಿತುಃ 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕ್‌ ನ್ನೂ ದೇವಸ್ಯ 'ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃ ಚದ (ತ್ರ ಚವೆಂದರೆ ಮೂರು 
ಯಕ್ವಗಳು) ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಶತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿಶಿ ದ್ವೇ ದೋಷೋ ಆಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಪೃಷ್ಠ್ಯ ಷಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 
ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಪ್ರಶಿಪತ್ತ್ಯಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಶ್ರ 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತೆತ್ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯನಿಂತಿ ದ್ವೇ ಆ ನಿಶ್ಚದೇವಂ ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೬) 


ವಿನೃ್ಫ ತವಾಗಿ ರುನುದು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅಜ ಆ, ಭೃ ಫೈ ಓರ. | ಯಗ್ಲೇದಸಂಜತಾ 557 


ಮಾಯ ಬೇ. ಚಿ ಬ ತ ವ 


ನಏತುಃ ಎಂಬ ಮಂತ,ಳೆ ಸಾಯಣರ ತಾತರೆ, ವಿವರಣೆ. 
ಇ ಣೆ 








ಯಾ ಮಯಯ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ವ ಜಂ ಹೌ ಪೌ ನ್‌ ಸಾಯು ನಾನ್‌ 


೧) ತ 


26 


Ky 

ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಕಿನಳ್ಲಿರುನ ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಭರ್ಗಶಬ್ದವನ ಶ್ಟ್ಯೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸವಿಶೃವೆಂದರೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯ್ಕೂ ಜಗತ್ಸ್ರೋರಕನೂ, ಜಗತ್‌ಸ್ರಷ್ಟ್ರವೂ ಆದ 
ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದರ್ಥ, ಸರಬ ನಿ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸೇ ಜೆರ್ಗತಬ್ದಾ ಥೆ. ಅವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು” ತತ್ಸರಿಣಾಮವಾದ 
ದುಷ್ಪೃತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಭರ್ಗವೆಂಬ ಅನ್ರರ್ಥನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಇದು ಸಕಲರಿಗೂ ಉಪಾಸ್ಯವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ದಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಅಜ್ಜಾ ನನಾಶಕವಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡೋಣ 


ಮತ್ತು ಆ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನವ ಮಾಡುವಂತೆ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೆ ಸಲಿ ಎಂದು ತಾಸ ಶೃರ್ಯ. 


PR 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೆವಿತೃವೆಂದರೆ ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೂರ್ಯನು. ಧೀಶಬ್ದತ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಾರಾಧಕವಾದ 
ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಭರ್ಗವೆಂದರೆ ಪಾಸನಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲವು. ಇಂತಹ ತೇಜೋಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಸರರಾಗಿರುವತೆ | ಸವಿಶೃವಾದ ಸೂರ್ಯನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನೆಯು.. ಅಲ್ಲದೇ, 


ವೇದಾಶ್ಸಂದಾಂಸಿ ಶತ ಶೈವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೊೋ ದೇವಸ್ಯ ತೆವಯೋತನ್ನಮಾಹುಃ (ಗೋ. ಬ್ರಾ 
೧-೩-೨) ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭರ್ಗತಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಯಾವ ಸವಿಶೃವು 
ನನ್ಮು ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಸತ್ಯ ರ್ಮಪರವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಸವಿತ ವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನಾದಿರೂಸ 
ವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸಟೆಯ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದರೆ ಆಗ ತತ್ತ್ವವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದೇ? ಉಪಾಸ್ಯದೇನಶೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಗು 
ವುದೇ? ಸೆವಿತೈ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ಶೋರಿಸುವುವೇ ಅಥವಾ ಶತ್ತ್ವಭೇತಗಳನ್ನೂ ಶೋರಿಸವುವೇ ? ಎಂಬ ಜನಗಳ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೨) ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯು ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಷಾ ಸಾಕವಾದುದುರಿಂದ ಗಾಯುತ್ರಿಯೇ 
ಸಾವಿಶ್ರೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯವು 


ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ' ಎಂಬುದು ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಹಾಮಂತ್ರವು. ಇದ 
ಸವಿತ್ರೇಡಿನತಾಕವಾದುನು. ಆಮದರಿಂನಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾವಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ರ ವಾಗಿದೆ. . ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮೇವ ಸಾವಿತ್ರೀಮನುಬ್ರೂ ಯಾರ್‌ ಎಂಬ ಉಪನಿಷನ್ಮಂತ್ರ ವೇ ಈ ಐಕ ಸ ತೆಯನ್ನು ಪಡೇಶಿಸುತ್ತ ದೆ. (ಬೃ. ಉ 
೫-೧೪-೫) ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಉಪಾಸ್ಯದೇವತೆಯು, ಎಂಬುದೆ 
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ಕಾ ON SO  ೌ ೌ ಲ ಲೊ ಲ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದಕ್ಕೆ ಛಂದೋಇಭಿಧಾನಾನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳು (ಬ್ರ. ಸೂ. ೧-೧-೨೫) 
ಈ ಶಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆವು ಈ ಮಂತ್ರದ ಉಪಾಸ್ಯದೇವತೆಯಲ್ಲ ಎಂದು: 
ವಿರೋಧಿಸುವ ಅನಕಾಶವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಇದರ 


ಗಭೀರವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಈ ತಾತ್ಸರ ನಿರ್ಣಯವು ಸವಿತೃಶ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತ ದೆ 


ಹಾಗ ಮ ಮಾ 


೩) ಸನಿಶೃನಿನ ಏಕತತ್ತೃಪ್ರತಿಸಾದಕಸ್ಟರೂಪ. 


ಸೂರ್ಯ, ಸವಿತೃ, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಖುಕ್ಸುಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಭೇದ 
ಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತ ಸೂಟ ಆಧುನಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


"« Savitri is comparatively a younger member of the Vedic Pantheon ; 
this fact is simply corroborated by the very name of that God. The genesis 
of ಸವಿತೃ indicates cleanly a very last phase in the evolution of Vedic religious 
thought. The earlier and more: important Gods of the Rig-Veda like ವರುಣ, 
ಮಿತ್ರ and ಇಂದ್ರೆ are mainly the personification of natural phenomena ” 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ Oldenberg ಮುಂಶಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವರುಣ, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಚೀನರೆಂದೂ, ಸವಿಶೃವು ಅರ್ವಾಚೀನದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಎಂದರೆ ಯಕ ಕೃಂಹಿತೆಯನ್ನು ರಚಿಸುವ ಯಖಷಿಗಳಿಗೆ ಸವಿತೃ ದೇವತಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಭಾವನೆಯ: ಬಂದುದು ಬಹಳಕಾಲದೆ 
ನಂತರ, ಈ ಜೀವತೆಯ ಭಾವನೆಯೇ ಮೊದಲು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿ ವ್ಸ ವೈ ಚಿತ್ರ ಫದ ಗಭೀರತೆಯನ್ಸೆ ರಿತು ತದನಂತರ 
ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ಸವಿತೃನಾಮಕವಾದ ಜೀವತಾವಿರೇಷದ ಭಾವನೆಯು ಅವರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬುದೇ 
ಶಾತ್ರರ್ಯ. ಈರೀತಿ ಚಾಮ್ಛತದಿಕದ ದೇವತಾಪ್ರ ಭೇದವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂಬುದು ಅವರ ಮತ. ಆದರೆ 
ಅದು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಾದ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಏಕ ಏವಾಗ್ನಿರ್ಬಹುಧಾ ಸಮಿದ್ದ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮನು ಪ್ರ ಪ್ರಭೂಶಃ | 
ಏಶೈವೋಷಾಃ ಸರ್ವಮಿಹಂ ವಿ ಭಾತ್ಯೇಕೆಂ ವಾ ಇದೆಂವಿ ಬಧನ ಸರ್ವಂ || ' 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೮-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಸಕಲವಿಶ ಶ್ರ ವ್ಯೃವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪ ರ್ರ ಚೋದಕವೂ, ಪೋಷಕವೂ ಆದ 
ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿಜೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿಯೂ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯದ್ಯದ್ದಿಭೂತಿಮತ್ಸತ್ತ್ವಂ ಶ್ರೀಮುದೂರ್ಜಿತಕಮೇವ ವಾ! 
ಾಎವಗಚ್ಛೆ ತ್ವಂ ಮಮ ಶೇಜೋಇಂಶಸಂಭವಂ [| 


GL 
LS 
ವಿ 
8 
ಜಿಡಿ 


(ಭ. ಗೀ. ೧೦-೪೧) 
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ಜ್‌ ತಡಾ ತಡಾ ವಡಾ ತಡಾ. ಸ್‌. ~~ 
ಮ್‌ ನ್‌್‌ ~~ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಪರಾ ನ್‌ 
ರಾ ~~ ~~ ವು ರ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ 





ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ ಹ ವೈದಿಕವಾಜ್ಮ ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತಾ 


ಸಮೂಹೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ಪರತತ ತ್ರ್ಪವನ್ನೂ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾದ್ಹೇವತಾಯಾ ಏಕೆ ಆತ್ಮಾ ಬಹುಧಾ ಸ್ತೂಯಶೇ |... ... 
ಏಕೆಸ್ಕ ಆತ್ಮನಃ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾಃ ಪ ಕ್ರತ್ಯಂಗಾ ನಿ ಭವಂತಿ ॥ 
(ಥಿ. ೭-೪) 
ಸಕಲಜೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಅಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ತತ್ತ್ವದ ಅನಂತವಾದ ಗುಣಗಳು ಅನಂತ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಟತವಾಗಿ ಸಕಲ ವೈವಿಧ್ಯಗಳೂ ಈ ತತ್ತ್ವದ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಣಗಳೀ ಆಗಿವೆ. ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ 
ಬಹುಧಾ ಚತತ (೧-೧೬೪-೪೬) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವೂ ಸೆಹೆ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ತೆಶ್ತತ್‌ಸ್ಥಾನೆ- 
ನಿಭಾಗೇನ ಶತ್ರ ಶತ್ರೇಹ ದೈಶ್ಯಶೇ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೭೦) ಆಯಾಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಸ್ವ್ರರೂಷವು ಆಯಾ 
ದೇವತೆಯ ಗುಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವೊಂದೇ. 
ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ವೇಡೆ ಚುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕೆ ಏವ ಶತಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಂ ಭುವನಾ ಯಂತ್ಯನ್ಕಾ 1 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೨-೩) 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉತಾ ಫಿದಕನಾದ ವಿಶ ಶ್ರ ಕರ್ಮನೊಬ್ಬ ನೇ ಇಂದ್ರಾದ್ಯನೇಕ ದೀವತಾಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕ ಕಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾದುದರಿಂದ ಇವನೇ ಸವಿತೃವೆಂಬ ನಾಮವನ್ನೂ 
ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿಶೃವೆಂದೂ, ತ್ರಷ್ಟೃವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ- 


ದೇವಸ್ಸ್ಪಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಪುಪೋಷ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಜಜಾನ | 
ಇಮಾ ಚ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕೆಂ [| 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೯) 
ಗರ್ಭೇ ನು ನೌ ಜನಿತಾ ದೆಂಪತೀ ಕರ್ದೇವಸ ಸ್ತ ಎಷ್ಟಾ ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವ ರೂಪಃ | 
ನಕರಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಮಿನಂತಿ ಸು : ಹದ ನಾವಸ್ಯ ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಜಗತೆ ಶ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನಾಮಭೇದದಿಂದಲೂ, ಕ್ರಿಯಾ 
ಭೇದದಿಂದಲೂ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಮಾತ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ, ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಸವಿಶ್ಚನಾಮಕವಾದ ದೇವತೆಯೊಂದು ಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ಸೈಸ್ಟಿ, ಜಗದ್ರ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೋದನ, ವ್ಯವಹಾರದ ನಿಯತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಕಲ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಸವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದುದು. ಈ ಸವಿತೃವೆ ವೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮ 


ವಾಗಿ ಪರಿಕಿ ಲಿನ 


ಪುರುಷನು ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಸಿಸಲು ಈ ಫಿಷ್ಟರ್ಷಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ 


ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
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ರಾ ಬಂ ಖಾ ಬಾತ ಬಾ ನಾ ದ 





ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಸಕಲಕ್ಕೂ ಉ ಶ್ಸಾದಕನಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರ 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, | 


ಸವಿತಾ ಯೆಂಶ ಶ್ರ ಪ್ಲ ಸಿ ಥಿನೀಮರಮ್ಸಾ ದಸ್ತೆ ೦ಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌ | 
ಅಶ್ವಮಿವಾಧುಕ್ಷದ್ದು pete ಬದ್ಗೆಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ || 
(ಯ ಸಂ. ೧೦- ೧೪೯-೧) 


ಸವಿತೃವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆಧಾರಸಹಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. pts ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲುವಂತೆ ಮಾಕರಿ, ಮತ್ತು ಆಕಾಶವ್ಯಾಪಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಂದು ಸವಿತ್ತ ವಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಕಂ ಅನ್ಯಂ ಮಧ್ಯ ol ಏವಂ ಅವಪ್ರ್ಯತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 

ನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಳಿದು ಇನ್ನಾ ವದೇವತೆಯನ್ನು ತಾನೇ ಖುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ Peer ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಆದಿಶ್ಯೋತsಸಿ ಸವಿಕೋಚೈತೇ | ಸವಿತೃ ವೆಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ 


ಪೂ ಸಿತೊಟಟಕ್ಟು ತಿಳಿಸಿ 
ಹರಣ್ಯಸ್ತೂಸೆಃ ಸವಿತರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಟೇ ವಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಏನಾ ಶ್ರಾರ್ಚೆನ್ನವಸೇ ವಂದವಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಹಂ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸನಿತೃವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸವಿತೃವೆಂಬ 
ಪದಗಳು ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


೪. ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಶ್ವನಿಯಾಮಕನಾದ 
ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪ ವರ್ಣನೆ. 
ಸವಿಶೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಸೊ ಧಾತುವಿಗೆ, ೧) ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ; ೨) ಷೂಜ್‌- ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭ- 
ನಿಮೋಚನೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥಭೇದಗಳಿವೆ. ಸೃಷ್ಟಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
(ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಪದಗಳ ಪ ಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ; ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸವಿಶೃವೇ ಸಕಲಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸವಿತೃವು 


| ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿ ತಿನಿಯಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ ಗ್ರಭುವೆಂಬುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ತೆಶ್ಸೆನಿತಾ ವೋಂಮೃ ತೆಶ್ತಮಾಸುವಡಗೋಹ್ಯೆಂ ಯೆಚ್ಛೆ ವಯೆಂತೆ ಐತೆನ | 
ತ್ಯ ೦ ಚೆಚೆಿ ತ್ರೈಮಸಮಸುರಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣಮೇಕಂ ಸತ ರುತಾ ಚೆಶುರ್ವಯೆಂ 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೦-೩) 
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ಅಆ. ೩. ಅ. ೪. ವ. ೧೦. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 561 





ಕ್‌ ಇತ್‌ ಇಮ್‌" ಇರ್‌ ಬ್‌ ಇಪ ನ್‌್‌ ದ್‌ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಭುಗಳು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ದು ಆಗುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯವು ಜಗತ್ತಿನ ಆದಿಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಮತಣ್ಯವೂ ಆನಂತವೂ 





ತ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಮೌ ಇತ್‌ ಅತ 





ನ್‌್‌ ನೌ ಹೌ ಹೌಸ್‌ನ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಪಾ. 


ಆದ ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ಮತಣ್ಯರೂಸಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಸಾಂತವಾದುದನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಸೃಷ್ಟಿಕಾರೈವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದುದನ್ನಾಗಿ (ಪರಿಮಿತವಾಡುದನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಚುತುಧರ್ಮದ ನಿಯಾಮಕನಾದ 


ಸವಿತೃ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂದಿಸಿದುದಾಗಿದೆ. 

ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮಮೇ ಸೆ ಏಶೆಶೋ ರಜಾಂಸಿ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಮಹಿತ್ವನಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೩) 
ಮಾನೇನೇವ ತೆಸ್ಲಿ ನಾ ಅಂತಶರಿಸ್ಲೇ ನಿಯೋ ಮಮ ಪೈಥಿನೀಂ ಸೂರ್ಯೇಣ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ಸೂರ್ಯರೂಸನಾದ 
ಸವಿತೃವಿನ ಮತ್ತು ಸವಿತೃರೂಪನಾದ ಸೂರ್ಯನ ನಿಯಾಮಕಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ತ್ರಿಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರ್ತರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದುದು ಸವಿತೃವಿನಕಾರ್ಯವು. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ೧-೧೧೦-೩ ನೇ 
ಖುಶೈನಕ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಥರ್ನಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಚಮಸ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಶೋ ನಿಹಿತಂ ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ | 

(ಅ. ವೇ. ೧೦-೮-೯) 

ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ, ಈ ವರ್ಣನವು ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ, 

ಹಿರಣ್ಮಯೇನ ಪಾಶ್ರೇಣ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಪಿಹಿಶಂ ಮುಖಂ | 

(ಈಶ. ೧೫) 
ಎಂಬ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿದೆ. ಈಶಾವಾಸ್ಯದ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೂಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥ. ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಸತ್ಯಬ್ರಹ್ಮೆದ ಮುಖವನ್ನ 
ತೆರೆಯುವವನಾಗು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗೋಹ್ಯವೂ ಅಗೋಚರವೂ ಆದುದೂ ಐಕಾತ್ಮ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಮೂರ್ತ ವಾಗಿರತಕೃದ್ದೂ ಆದೆ ಸತ್ಯವನ್ನು ಮೂರ್ತರೂಪದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತಿನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂಶೆ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಫ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೬೧-೧೧ ನೇ ಯಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಯಭು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ ಆಗೋಹ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆ ಖಯುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ]. ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಅಂಶೇವಾಸಿ 
ಗಳಾದ ಖುಭುಗಳೂ ಸಹೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದರೆ ಆಗ ಎಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲೇ ಅಂತೆ 
ರ್ಗತಶವಾದಂತಾಯಿಕು. 
ವನಾನಿ ವಿಭ್ಯೋ ನಳಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಮಿನಂತಿ! ನೆ (ಯೆ. ಸಂ. ೨-೩೮-೭) ಯೆಸ್ಯೇಂ 

ದ್ರೋ ವರುಣೋ (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೮-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರಭುತ್ವದಂತೆಯೇ. 
ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯಭುವನಸ್ಯ ರಾಜೂ (ಯ- ಸಂ. ೩-೪೬-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಶಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವಾಗ 
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263 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ ೫. ಸೂ. ೬೨. 








ಕ್‌. ಗ್‌ ಸ್‌. 








ಸವಷ್ಠ ೈನಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಇಂತಹ ವರ್ಣನವು ಔಸಚಾರಿಕನೇ 
ವಿನಹ ಇದರಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವಿಲ್ಲ, ಇತರ aR ಸವಿತೃವೂ ಅಪರಜೀವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ." ಸವಿತೃವಿನ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. Ci. 


ನ ಪ್ರಮಿಯೇ ಸವಿಕುದೆನ್ಯವ ಸ್ಯ ತದ್ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 
ಯೆತ ಶ್ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಎಂದಟ ಸ್ಪಂಗುರಿರ್ವರ್ಮ್ಮನ್ಹಿವಃ ಸುವತಿ ಸತ್ಯಮಸ್ಯ ತತ್‌ ॥॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೫೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃವಿನ ಮುಖ್ಯ ಗುಣವು ವಣಿರ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವನಿಯಮನ ; ಸತ್ಯ ಪಾಲನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


(೫) ಯತಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ನರುಣನೂ ಸಹ ಸವಿತೃನಿನ ವಿಭೂತಿ 
ವಿಶೇಷವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ತ್ರಿಪಂಚಾಶಃ ಕ್ರೀಳೆತಿ ನ್ರಾತ ಏಷಾಂ ದೇವ ಇವ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯಪಾಲನವು ಸವಿತ ವಿನ ನಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜಗಶಃ ಸ್ಥಾ ಶುರುಭಯಸ್ಯ ಯೋ 
ವಶೀ (೪-೫೩-೬) ಸವಿತೃವು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನು ; "ವಿಶ್ವ ಸ್ಯಹಿಶ್ರುಷ್ಟಯೇ 
ಜ್‌ ರಮಶೇ ಪರಿಜ ಜನ್‌ (೨-೩೮-೨) ; ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ಸ್ಥೂಲವಾದದ್ದಾಗಲಿ ಇವನ 
ನಿಯಮನದಿಂದಲೇ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ, ಇದನ್ನೇ ಅಥರ್ವಣದಲ್ಲಿ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸರ್ವೇ ಕರ್ಮ ಕೈಣ್ವಂತು 
ಮಾನವಾಃ | (ಅ. ವೇ. ೬-೨೩-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಯತಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ 
ವರುಣದೇವನ ವರ್ಣನೆಯಂತಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸವಿಶೃನಿಗೂ ಪರುಣನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೇ ; ಇವರು ಭಿನ್ನ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ತತ್ತ 4ದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗುಣಗಳಿಂಹ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಕೆಲವು ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ವರುಣನಿಗೂ ಸವಿಶೃವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರು 
ವಂತಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಪ್ರೆ ತ್ವಾ ಮುಂಚಾಮಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾದ್ಯೇನ ತ್ವಾಬಧ್ನಾತ್‌ ಸವಿತಾ ಸುಶೇವಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಪಾಶಕ್ಟೂ ಸವಿತೃವಿನ ಪಾಶಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸವಿತೃನಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ವರುಣನು ಜಾತಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಬಂಧಿತ 
ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ವಿಮೋಚನಮಾಡುವುದೂ ಸವಿತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅವನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದಲೇ 
ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಫೀತಿಪಾಲನವೂ, ಸತ್ಯಪಾಲನವೂ, ವಿಶ್ವನಿಯಮನವೂ ಸವಿತೃವಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಸಮಾನ 
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NL 





ಗ ಹಾ ಹೇ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನಾ ಶಾ ಸೂಟ್‌ 


ಫೆ 


ರ್ಮವೆಂಬುದು ೨-೩೮-೨ ; ೩-೩೩-೬; ೪-೫೩-೪ ; ೧೦-೩೪-೮; ೧೦-೧೩೯-೩ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ಫ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಛವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ೬-೭೦-೧; ೭-೮೬-೧; ೮-೪೧-೧೦ ; ೮-೪೨-೧ಇತಶ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ುಣನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತೃವು ಮಿತ್ರ 
ದೂ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ ರಾತ್ರಿೀಮುಭಯೆತಃ ಸರೀಯೆಸ ಉತ ಮಿಶ್ರೋ ಭವಸಿ ದೇವ 
ಧರ್ಮಭಿಃ (೫-೮೧-೪) ಜಗದ್ದಾರಣಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಮಿಶ್ರೆ ನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಪ್ರೆಸನಿತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಿಯೆಯು ಮಾತ್ರ ಸವಿತೃವಿನ ಕಾರ್ಯ 
ವಲದೇ, ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಇವನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


8 UU ೭ 
CL 


p> 
೦ 


“ ಬೃಹಶ್ಸುಮ್ನಃ ಪ್ರೆಸವೀತಾ ನಿವೇಶನೋ ಜಗಕೆ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ (ಯು. ಸೆಂ. ೪-೫೩-೬) 
ಸನಿತೃನಿನ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವರುಣನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರತಕ್ಕೆ ಅತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅಸುರೆ ಎಂಬ ಪದವು | ಸವಿತ, 
ನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ತಬ್ಬೇವಸ್ಯ ಸವಿಶುರ್ನೀರ್ಯಂ ಮಹದ್ಯ ೨ ೇ- 
ಮಹೇ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸಃ (೪-೫೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವ ಸರನೆ 
ಸವಿತೃವಿನ ಶಕ್ತಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ನಾವಾ ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸವಿತೃವನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಅವರಿಬ್ಬರ ಸಾಧಾರಣಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಜಿತ್ತೀ ಯಚ್ಚೆ ಕೈಮಾ ದೈನ್ಯೇ ಜನೇ ದೀನೈರ್ದಕ್ಷೈಃ ಪ್ರಭೂತೀ ಪೂರುಷತ್ತೆತಾ 1 
ದೇನೇಷು ಚೆ ಸವಿತರ್ಮಾನುಷೇಷು ಚೆ ಶಂ ನೋ ಅತ್ರ ಸುವತಾದನಾಗಸೆಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೪-೩) 


ಎಲ್ಪೆ ಸವಿತೃವೇ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಭಿಮಾನದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಮನುಷ್ಯಸಾಧಾರಣವಾಡೆ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ವು ಪಾಸಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ದೈವೀಪ್ರರುಷನನ್ನಾ ಗಲಿ, ದೇವಶೆಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ 
ನಾವು ನಿಂದಿಸಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ನಮಗೆ ಕೆಡಕಾಗದಿರಲಿ ಎಂದಿರುವ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆಯೇ, 

ಯತ್ಲಿಂ ಚೇದಂ ವರುಣ ದೈಷ್ಯೇ ಜನೇಭಿದ್ರೋಹಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩ ಶ್ಚರಾಮಸಿ 

ಅಚಿತ್ತೀ ಯತ್ತವ ಧರ್ಮಾ ಯುಯೋಪಿಮ ಮಾ Ripped, ದೇವ ರೀರಿಷಃ ॥ 

(ಖು ಸಂ. ೭-೮೯-೫) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಕ್ರಮವು ಏಕರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಶೈಲಿಯು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ ಗಮನಿಸಿದ ರೆ ವರುಣ ಮತ್ತು ಸವಿತೃ ಎಂಬಿಬ್ಬ ರೂ ಒಂದೇ ತತ ತ್ತ್ಪವನ್ನು ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂ ೇಳಬಹುದು. ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಆತೇಸಣಪ ವರುಣಥಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಸವಿತೃನಿನ 


೩ 
ದು ಹೆ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕಾಟಾ ಯತಾ ಪಾಪಾ ಇರಾ ಪದ 
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೬) ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ವರುಣನ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಇವರಿಬ್ಬರ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅಮತಿ ಮತ್ತು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ವಿರಡು ವಿಶೇಷಣಪದಗಳು 
ಸಾಧಕವಾಗಿವೆ. ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ 
ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ತೇಜಸ್ಸು ಯಾವ ಶೈಲಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಜೇ ರೀತಿ ಈ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಶಕ್ತಿಸೌಂದರೈಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಉದುಷ್ಯ ದೇವಃ ಸೆವಿತಾ ಯೆಯಾಮ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾಮವತಿಂ ಯಾಮಶಿಶ್ರೇ3್‌ | 
ನೂನಂ ಭಗೋ ಹನ್ಯೋ ಮಾನುಸಷೇಭಿರ್ನಿ ಯೋ ರತ್ನಾ ಪುರೂವಸುರ್ಮಧಾತಿ | 
(ಯ, ಸಂ. ೭-೩೮-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯರೂಪನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ವರ್ಣನವೂ, 
ಯತೆಸ್ಯೆ ಬುದ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ಸೈ ಷಾ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ವಿನೇಶ | 


ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚೆಂದ್ರೇವ ಭಾನುಂ ವಿ ದಧೇ ಪುರುತ್ರಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಶೇಜಃಶಕ್ತಿಯ ವರ್ಣನವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಸವಿತೃ 
ಮತ್ತು ವರುಣನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಒಂದೇ ದಿವ್ಯತತ್ತ್ವದ ಅಪ್ರಾಕೃತವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನೂ ದಿವ್ಯ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವ್ಯಪ್ರಭೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವಂತೆಯೇ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ದಿವ್ಯಪ್ರಭೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹಿರಣ್ಯಯೀಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವಂತೆ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರೇವ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವಿದೆ. ಏರಡು 
ಭೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಯಶ್ಯನ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ನಿ ರಾಜಥಃ ಸೂರ್ಯಮಾ ಧತ್ಕ್ಯೋ ದಿವಿ 
ಶ್ರ್ಯೇಂರಥೆಂ| (ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೭) ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆಶೇ ಕನಿ ಪ್ರಾಸಾ- 
ನೀಪ್ಪದ್ರಂ ದ್ವಿಸದೇ ಚಿತುಷ್ಪದೇ! (ಯೆ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯ 

ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ 


ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು 


'ಸೌವರ್ಣ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಹಿರಣ್ಯಪನ್ಷಂ ವರುಣಸ್ಯ ಹೂತಂ (೧೦-೧೨೩-೬) ; ಎಂಬ ವರುಣನ 


ಹ 
ಳು 
ಚಿ 


ವರ್ಣನವೂ, ಹಿರಣ್ಯ ಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸವಿತೃವಿನ ವರ್ಣನವೂ ಇವರಿಬ್ಬರ ಆಭೇದರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸವಿತೃವನ್ನು ಆದಿತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪನೆಂದು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿನ್ಕರ್ಷಿಸುವಂತೆ ವರುಣನನ್ನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯಸ್ತ್ವರೂಪನೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಸ್ಪಪ್ಪವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ಶೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೯೧೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ಚದ ರಹೆಸ್ಕಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
Eggling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರೀಶಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
Varuna’s horse is none other than the fiery races who pursue his 


diurual course across the all-encompassing arch of heaven, the spherc of 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌ ನೌ ನನ ನರ್‌. ಫರಾ ನ್‌ ನೌ ನೌ ವೌ ನ್‌್‌ ಕೌ, 


Varuna, the all-ruler. Itisin the form of the horsc that the sun is thus 
lauded in the hymn in praisc of Aswamedha. 
[S. ೫. E. XLIV:p. XIX to XXX] 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ದೈನಂದಿನದ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವರುಣನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಭೂಶಿವಿಶೇಷವೇ ಎಂದು ಹೇಳಚೇಕು. 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಒಂದೆ ಯತಾದಧ್ಯಾದಧಾಥೇ ಅನೃತಂ (೧-೧೩೯-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ವ.ತ್ತು 
ಅನಶ್ತೋ ಜಾಶೋ ಅನಭೀಶುರರ್ವಾ........ ಅಜಿತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜುಜುಷುರ್ಯುವಾನಃ (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೫೨-೫) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ವರುಣನ ತೇಜೋರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನದೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವ ಒಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


(೭) ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವೂ ಸವಿತ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷ. 


ಹೀಗೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ವರುಣ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷೆಗಳಾದರೆ. ಇವರ ಹಿರಣ್ಮಯರೂಪದ 
ವರ್ಣನನ್ರ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಖಯಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯ ಯೀಂ ಅಮತಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತ 
ನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 





ತಸ್ಯ ಹೈತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ರೂಸೆಂ! ಯೆಥಾ ಮಹಾರಜನಂ ವಾಸೆ81 ಯೆಥಾ ಪಾಂಡ್ರಾನಿಕಂ, 
ಯೆಥೇಂಪ್ರೆಗೋಪಃ, ಯಥಾಗ್ಭ್ಯ್ಯರ್ಚಿ, ಯಥಾ ಪುಂಡರೀಕೆಂ |! ಯಥಾ ಸಕೈದ್ವಿದ್ಯುತ್ತೆಂ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೬) 
ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಕೇಸರೀವರ್ಣದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರದಂತೆಯೂ ಶುಭ್ರ ವಾದ ರೇಷ್ಮೆಯಂತೆಯೂ, 
ಅರುಣವರ್ಣದ ಇಂದ್ರಗೋಪದ ಪ್ರಚಿಯಂತೆಯೂ ಆಗ್ರ ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆಯೂ, ಪುಂಡರೀಕದಂತೆಯೂ, ವಿದ್ಯುತ್ಸ ೨ಜಿ 
ಯಂತೆಯೂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದ ವರ್ಣನೆಯೂ, 


ಯೆ ಏಷೋತಂತೆರಾದಿಕ್ಕೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷೋ ದೈಶ್ಯಶೇ ಹಿರಣ್ಯಶ್ಮಶ್ರುರ್ಕಿರಣ್ಯಿಕೇಶ 
ಆಪ್ರಣಿಖಾತ್ಸರ್ವ ಏವ ಸುವರ್ಣಃ ॥॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೧-೬-೬) 
ಆದಿಶ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಈ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಶ್ನಶ್ರುಗಳಲ್ಲವೂ ಜರಣ್ಮಯವಾಗಿಯೇ ಎದೆ: 
ಪಾದದನಖದಿಂದ ಶೀರ್ಷದವರೆಗೂ ಸಹ ಈ ಪುರುಷನ ಆಕೃತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿಯೂ, ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿ 
ಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೆಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ(ಪಠಿಷತ್ತಿನ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ಸವಿತೃನಿನ ಪ್ರಭೆಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು) ಇದೇ ಅದಿತ್ಯನು ಉಸಪನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
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ಕ್‌ 








ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಲೋಕನಿರ್ವಹಣವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ನೆ ವೈ ತತ್ರ ನ ನಿನ್ಲೋಚೆ ನೋದಿಯಾಯ 
ಕದಾಚನ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೧ ; ೧-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉದಯಾಸ್ತಮಯ 
ಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅನನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹೆಗಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು, ಸಕೈದ್ವಿಭಾತೋ 
ಹ್ಯೇವೈಷ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕೆಃ (ಛಾ. ಉ. ೮-೪-೨) ಈ ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಯು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ, ಆಪ್ರಾ ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ. ಪ್ರಭೆಯ ಸ್ಮುತಿಯಿದೆ. 
ಸಕಲಚರಾಚರಗಳನ್ನೂ ಒಂದು. ನಿಯಮಿಶಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವುದು ಈ ಆದಿತ್ಯತತ್ತೃವೇ ಆಗಿದೆ. ಶತ್ಸೈನಿತುರ್ವ- 
ತಂ ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೆಯನಂತರ ಆಸ್ಟಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುದೆಗಾದನೀಕಂ ಚಿಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಿಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ | 

ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತೆರಿಸ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸು ಷಶ್ಚ 

(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೯೫-೧) 

ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲವೂ, ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ದಿನ್ಯತತ್ತ್ವವೂ 
ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಚಕ್ಷುರ್ಭೂತನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆತ್ಮಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ8 ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತೆಃ 
ಪತಿರೇಕೆ ಆಸೀತ್‌ || ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುಶೇಮಾಂ 1 (೧೦-೧೨೧-೧), ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ತು ತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಹ ಸವಿತೃರೂಸನಾದ ಈ 
ಪರಮಾತ್ಮವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕ ತ್ರೈ 
ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 


ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿಶೆಗೆ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಫರರು 


ಯೋ ದೇವಸ್ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಧರ್ಮಾದಿಗೋಚೆರಾ ಧಿಂಯಃ ಪ್ರೇರಯತಿ ತಸ್ಯ 
ಸ್ವಭೂಶೆಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸವೆನ್ಯರ್ಭಜನೀಯೆಂ ಭರ್ಗಃ ಪಾಪಾನಾಂ ತಾಪನಂ ಕೇಜೋಮಂಡ- 
ಲಾತ್ಮಕಂ ಧೀಮಹಿ ಮನಸಾ ಧಾರಯಾಮಃ | ಏವಂ ಜೋಧಪ್ರಕಾಶಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಸ್ತೃಸ್ಯ 
ಪ್ರಸಂಚೆಸ್ಕ್ಯೋಪಕುರ್ವಾಣಂ ಶ್ರೇಯೋಂರ್ಥಿಭಿರ್ಭಜನೀಯಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿಶಂ 
ಪಾರಮೇಶ್ವರಂ ಶೇಜಃ ಉಪಾಸ್ಕಶ್ವೇನೋಪದಿಶ್ಯಶೇ || 
(ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೧-೫-೬-೬) 


ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೋಧಪ್ರ ಕಾಶಾಭ್ಯಾಂ ಉಪಕುರ್ವಾಣಂ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಭೌತಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶ. ಎರಡನೆಯದು 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಅಂತಃ ಪ್ರಕಾಶ, ಎಂದರೆ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನ. ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಲೆಯಜುಸ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೀಧರಾಜಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು 


೧೧ 
ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 
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ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯಾಂಶರ್ಯಾಮಿಣೋ ನಿಜ್ಜಾನಾನಂದಸ್ವಭಾವಸ್ಯೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೊೋಪಾಧ್ಯವಚ್ಛೆ- 
ನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಆದಿತ್ಯಾಂತರಪುರುಷಸ್ಯೆ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಭರ್ಗ8 ಪಾಪಾನಾಂ ಭರ್ಜನಸೆಮರ್ಥಂ 
ಶೇಜಃ ಸಶ್ಯಜ್ಞಾನಾನನ್ಹಾದಿವೇದಾನ್ತಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಂ ವಯಂ ಧ್ಯಾಯಾಮಃ ॥ 


ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಜಗತ್ತೆ ರಕನಾಗಿಯೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದೆ 
ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪರಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾಪನಾಶಕವಾದುದ್ಕೂ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನಾ 
ನನ್ಹಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವೇದಾಂತಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾಡುದೊ ಆದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾಸಿಸುವೆವು, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸವಿತೃವಿನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸುತೆ-ತೇಜಸ್‌ ಎಂಬ ಫ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯೂ ಇದೆ. ಯಾವ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸು, 


ಉದ್ವಯಂ ಶಮಸಸ್ಪರಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಶ್ಯಂತೆ ಉತ್ತರಂ | 
ಜೀವಂ ದೇವತ್ರಾ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ನ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೫೦-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅಗನ್ಮ. ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತೆಮಮಿತ್ಯಾಹಾಸೌ ವಾ ಅದಿಕ್ಕೋ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮಾದಿತ್ಯಸ್ಕೈವ 
ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಚತಿ॥ ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೬. 
ಈ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೈೇ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯು. ಅಜ್ಜಾ ನಾಂಧಕಾ ರವನ್ನು ದಾಟಿದವನು ಇದರೆ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವಂತೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಶೇಜ॥ 
ಸುತತೇಜಃ। ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. ಏಓಷವೆೈ ಸುಶೇಜಾ ಆತ್ಮಾ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ತವ ಸುತಂ, ಪ್ರೆಸುತಮಾಸುತೆಂ ಕುಲೇ ಜನ್ಮ(ಛಾ. ೫-೧೨-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸುತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಇಂತಹೆ 
ಸುತೇಜಸನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸೋಮವು ಸುಶವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಕಾರ  ಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಪಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗು 
ತೃದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ (೧-೧೧೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ಮುತವಾಗಿರುವ 
ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭರ್ಗೆಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭರ್ಗವೇ ಅಜ್ಞಾನನಾಶಕವಾದ 
ಜ್‌ 
(೮) ಹಷೆರಮುಪುರುಷೆನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೇ ಸನಿತೃನಿನ ಭರ್ಗ. 
(ಆಶ್ರೇಪ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನ) 
ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸವಿತ್ಸನಿನ ಭರ್ಗವೇ ಪರಮಪುರುಷನ ಪರಂಜ್ಯೋಶಿಯು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 


ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸಬಹುದು. ಸವಿತ ವನ್ನು ಅಸರದೇವಶೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ 


ದಂತೆ ಈ ಮಹಾಶೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಪ್ರಕಾಶವೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸುವ ಮತವು ಈ ಆಸ್ಷೇಪರೂಪದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತೆಮಂ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ ಯೆದತಃ ಪರೋ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿಃ 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೩-೭) ಎಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯನ ಭೌತಿಕಪ್ರಕಾಶವೇ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತ 
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568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ.ಪಿ. ಆ. ೫ ಸೂ, ೬೨. 








ನಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷನ ದಿವ್ಯಪ್ರಕಾಶವೇ ಎಂಬ ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿರುವಾಗ, ಆದಿತ್ಯಾದಿಕಮೇವ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಬ್ದೇನ 
ಪರಿಗೃಹ್ಯತೆ ಇತಿ ಇದನ್ನು ನಾವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಕ್ಳ ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಕಾಶವೆಂದು ಮಾತ್ರ 
ಕರೆಯುವೆವು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಬ್ರ. ಸೂ. ಶಂಕರಭಾಷ್ಯ ೧-೧-೨೪). 


30 ತಾವಶ್ಪಾಪ್ತಂ? ಆದಿತ್ಯಾದಿಕಮೇವ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಚ್ಛೀನ ಸೆರಿಗೃಹ್ಯತೆ ಇತಿ | ಕುತಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ದೇಃ1 ಶಮೋ ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ಹೀಮೌ ಶಬ್ದಾ ಪೆರಸ್ಪರಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ರಿನಿಷಯ್‌ ಪ ಸಿದ್ದಾ. 
ನಶಿ ಚಿರಾಚಿರಬೀಜಸ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸರ್ವಾತ್ಮಕಸ್ಯ ದ್ಯಾರ್ಮರ್ಯಾದಾ ಯುಕ್ತಾ || 


ತಮಸ್ಸು, ಜ್ಯೋತಿ8 ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ಚಾಕ್ಷುಷಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕವು. . ಮತ್ತು 

ಸು ಕಿ ರ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದು ೬ನಂತವೂ ಅಖಂಡವೂ ಆದ ಹಷರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತ್ರರೊನಿಯಾಗುನು 
ದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದು. ವಿಶ್ವ್ಚವ್ಯಾಪಿಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸರಿಚ್ಛಿನ್ನನಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಂತೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜ್ಳೋತಿಸ್ಸಿಗೂ 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೆಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಸವಾದ ಸಿದ್ಧಾನ್ರವೇನೆಂದರೆ, 


“ನೈಷ ದೋಷಃ | ಸರ್ವತ್ರಾಪಿ ಗಮ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಹರೋ ದಿವಃ ಇತ್ಯು ಪಾಸನಾರ್ಥಃ 
ಪ್ರದೇಶವಿಶೇಷಪರಿಗ್ರಹೋ ನ ವಿರುಧ್ಯಶೇ॥ ನ ತು ನಿಷ್ಟೃದೇಶಸ್ಯಾಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರದೇಶ- 
ನಿಶೇಷಕಲ್ಪನಾ ಭಾಗಿನೀ.............. ೫ 

ಕಾರ್ಯರೂಪದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕಾರಣರೂಪದ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ 
ಈಶ ರಿಗೆ ಪ್ರದೇಶಸಂಕೋಚವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ತದ್ದೇವಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಯು- 
ಕಿ ತೆಂ | (ಬೃ. ಉ ೪-೪-೧೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇತಿಸಿರುವಂತೆ ಅದು ಪರಮಪುರ.ಷನ 
ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೆ ೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಂದು ಆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ತಾತಶ್ಪರ್ಯವೇ ಪ್ರಕೃತದಕ್ಲಿ 
ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ Pend ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
45 
(೯) ಸರಂಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಭರ್ಗವನ್ನರಿಯಲು ಗಾಯತ್ರೀಷಠನ 
ರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನವೇ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನ. 

ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಲುಕದ ಸವಿತೃವಿನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಲು 

ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಪರಬ್ರ ಹ್ಮದ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನರಿಯ 

ಬೇಕಾದರೆ ಗಾಯತ್ರಿ ಮಹಾಮಂತ್ರ ಪಠನರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದಾಯಿತು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಷನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಪ್ರಕರಣದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಗಾಯತ್ರೀದ್ವಾರೇಣ ಚೋಚೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವವಿಶೇಷರಹಿಶಸ್ಯ « ನೇತಿ ನೇತಿ» ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿಶೇಷಪ್ರತಿಷೇಧಗಮ್ಯಸ್ಯ. ದುರ್ಜೋಧತ್ತಾಶ್‌ | ಸತ್ತ ಎನೇಕೇಷು ಛಂದಸ್ಸು ಗಾಯೆತ್ರಾ 

ಏವ ಬ್ರಹ್ಮೆಚ್ಞಾ ನತಯೋಪಾದಾನಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾತ್‌ | ಸೋಮಾಹರಣಾದಿತರಚ್ಚಿ ೦ದೋಸ್ಷರಾ- 
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ಆ. ೩ಅ.೪ವ.೧ಂ,] ಯುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 569 





ಹರಣೇನೇತೆರಚ್ಛ ೦ದೋವ್ಯಾಪ್ತಾ ಎ | ಚ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕೆತ್ವಾಚ್ಛ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ 


ಗಾಯೆತ್ರಾ 8 | ಗಾಯೆತ್ರೀೀಸಾರತ್ವಾ ಚ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಾತರಮಿವ | ಹಿತ್ವಾ ಗುರುತರಾಂ 


ಗಾಯೆಶ್ರೀಂ ತತೋಇನ್ಯದ್ಗುರುತರಂ ನ ಪ್ಲ ್ರತಿಪೆಡ್ಯೈಕೇ ಯೆಥೋಕ್ಲೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಪೀತಿ ತೆಸ್ಕಾ- 
ಮತ್ಯಂತೆಗೌರವಸ್ಯೆ ಸ್ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದ ತ್ವಾಕ್‌ | ಅತೋ ಗಾಯೆತ್ರೀಮುಖೇನೈವ ಬ್ರಹ್ಮೋಚೈಶೇ (| 





ಚಾಕ್ಷುಷಾದಿಪ್ರತ್ಯಕ ಕ್ಷಕ್ತೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಅತೀತನು. ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸತಕ್ಕ ವಸ್ತುವಲ್ಲ ಮಾನಸಿಕ 
ಹ್ಟಿಗೂ ಗೋಜರಣಾಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಾವುದೂ ಅಲ್ಲ, ad 
ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಮಾತ್ಮನ ವರ್ಣನೆಯು ಸಾಧ್ಯ. ಇತರ ಅನೇಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪರಮಾ ತ್ಮನ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಪಾರವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಈ ಸಾಧನಶಕ್ತಿಯಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗಿರುವ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಪಾತ್ರವೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳು ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ 


ed 


ಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಹ ಯಜ್ಹ್ಞಾದಿಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಗಾಯಶ್ರಿಯ ಅತ್ಯವಶ್ಯ ವಾದ ಸಹಾಯವಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಬ ್ರಿಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಟೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವು. ಈ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವು ಮೂರು 
ಅಂಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


(೧) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಜ ಜ್ಞ ಪ್ರಧಾ ಇನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಂದೊಸ್ಬಿಸಿ 
ದುದರಿಂದಲೂ, 

(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಾನೇ ಪನ್ಯಾಬಪಿರುಬರಿಕದಬಡ್ಯ 

(೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಸವನಶ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ತಾನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ ಸ್ಥ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 

ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿಜಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತೃಸ್ಥ ರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಬ್ಲ ಹ್ಮ 

ಸ್ವರೂಸಜ್ಞಾನವೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಶ್ರಿಯನ್ನೆೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಬು ನು) ಹ್ಮಜ್ಯೋತಿಯ ಸ್ವ ಸ್ವರೂಪ 

ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರಕ್ಕ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ 

ಕೇಗರಾರಳ್ಯನೆ ಹೇಳಿರುವ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವೇನು, ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 

ಪ್ರ ಪ್ರಾಫಾನ್ಯ ವುಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 

ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


an 
(೧೦) ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸವ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು. 
1. ಸೋಮಾಹರಣದ ಪ್ರಸಂಗ. ಶ್ಯೇನಪೆಕ್ಷಿಯೆ ಪ್ರಯೆತ್ನೆ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ; ಸೋಮಾಹರಣಾನ್‌ ; ಯಜ್ಞ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದುದೆ 
ರಿಂದಲೂ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿವೈತಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮಾಹೆರಣದ ಪ್ರಸಂಗವು ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ 
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ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇೇ ಈ ಪ್ರಸಂಗವು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬ ಮತ್ತು ೪೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನನಿಂದ ಆ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾದುದನ್ನೂ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


[ಈ ವರ್ಣನವು ವಾಮದೇವಯಸಿಯ ವಾಕ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯವೇ ಎಂಬುದೂ ಮತ್ತು ಈ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರನೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕದ ವಿಷಯ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಆ ಚರ್ಚೆಯು ಅನಾವಶ್ಯಕ. | 


ಕ್ರೈ ಸು ಷ ನಿಭ್ಯೋ ಮರುಶೋ ವಿರಸ್ಸು ಪ್ರ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯ ಅಶುಪತ್ವ್ವಾ | 
ತ ಯತ್ಚ್ಸ್ಸಧಯಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಹಣೆ ಬಂ ಭರನ್ಮನನೇ ಜೇವಜುಷ್ಟಂ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೪) 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಮನುವಿಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಈ ಸುಪರ್ಣವು 
ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಇತರ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿರಲಿ 
ಮತ್ತು ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 

ಭರದೈದಿ ನಿರತೋ ವೇವಿಜಾನಃ ಪೆಥೋರುಣಾ ಮನೋಜವಾ ಅಸರ್ಜಿ | 

ತೂಯಂ ಯಯೌ ಮಧುನಾ ಸೋಮ್ಯೋನೋತೆ ಶ್ರವೋ ವಿನಿದೇ ಶ್ಯೇನೋ ಅತ್ರ || 


(ಯು. ಸಂ. ೪-.೨೬:೫) 
ಫಾ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಗದರಿಸಿ ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೋವೇಗದಿಂದ 


ಜಾರಿ ಬಂದು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಈ ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯ ಸಮೂಹಕ್ಕೇ ಪೃ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಗೌರವವು ಲಭಿಸಿತು. 


ಯೆಜೀಷೀ ಶ್ಯೇನೋ ದದಮಾನೋ ಅಂಶುಂ ಪರಾವಶಃ ಶಕುನೋ ಮಂದ್ರಂ ಮದಂ | 
ಸೋಮಂ ಭೆರದ್ದಾದೃಹಾಣೋ ದೇವಾವಾನ್ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ್ಮಾಮುತ್ತರಾದಾದಾಯೆ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೬) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೋವೇಗದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಹಾರಿಬರತಕ್ಳ ಈ ಪಕ್ರಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತಂದು ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿತು. ಸೋಮಾಹರಣದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿತು. 


ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಆಭರಶ್ಲ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುಕೆಂ ಚಿ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದೆರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರ ಶೈೇನಪಕ್ಸಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಸಹಸ್ರಾರು ಯಾಗಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. 
ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತ ಪ್ರನಾದ ಇಂದ್ರ ನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅವನು ತನ್ನ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸದೆಬಡಿದನು. 
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ರಾಯ ಯ ಬ ಪಾರ್‌ ರತ್‌: ಮಾ ಸ್‌. ಹೌ 
ಹಾ ಭಾ ನಾ ಬ 
ಟ್ಟ ಪಾವ್‌ ಪಿಕ ಪಗ ಸೌ ಫ್‌ ಡ್‌... ೌ ರ್‌. ಫಡ ಮ್‌ ಮಡ ಫ್‌ ನಾ ನ ಪ್‌ ಮ್‌ — ತಾ ತಡಾ ಡಾ po ON ಹೌ ತಾಜಾ ತಾ, 





ಅವ ಯೆಚ್ಛೇನೋ ಅಸ್ವನೀಡಥ ಜ್ಯೋರ್ಪಿ ಯೆದ್ಯದಿ ವಾತೆ ಊಹುಃ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಸ್ಫಜದ್ಯಡೆಸ್ಮಾ ಅವ ಹ ಕ್ಷಿಸೆಜ್ಹ್ಯಾಂ ಕೈಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ ॥ 
(ಯೆ- ಸಂ. ೪-೨೭-೩) 


ಲಿ 
ಸೋಮಪಾಲಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನೂ ಧನ್ತಿಯೂ ಆದ ಕೃಶಾನುವೂ ಸಹ ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಇದನ್ನು 
ಅಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಬಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ನು. 
ಯಜಿಪ್ಯ ಈಮಿಂದ್ರಾವಶೋ ನೆ ಭುಜ್ಯುಂ ಶ್ಯೇನೋ ಜಭಾರ ಬೃಹತೋ ಅಧಿ ಸ್ಲೋಃ | 


ಅಂತಃ ಪಶತ್ಚತತಶ್ರೆ ಸ್ಯ ಸರ್ಣಮಧ ಯಾಮನಿ ಪ್ರಸಿತಸ್ಯ ತದ್ವೇಃ॥ 


ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶ್ಯೇನವು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಹಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಜೆ 


(ಯ ಸಂ. ೪-೨೭-೪) 

ಈ ಶೈೇನಪು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವಕೊ ಳಗಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೃಶಾನುವಿನ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯೆಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಹೋರಾಟಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೇಹೆಸ್ಸವಾದ ಒಂದು ರೆಕ್ಕೈಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಗಾಯಹೊಂದಿತು. 

ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಭಾಗವಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವವೇನೆಂದರಿಯಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ಈ ಸೂಕ್ತ ಕತನೃವಾದ ವಾಮದೇವಹಯಹಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು: ತಾತ್ತ್ಮಿ ಕದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 

ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ಹೇಷಾಮವೇದಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! 

ಶತಂ ಮಾ ಪುರ ಆಯೆಸೀರರಸ್ಷನ್ನಧ ಶ್ಯೇನೋ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯಂ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೭೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನುದಾಪೆರಿಸಿ ಗರ್ಭ ಏವ ಏತಚ್ಛಿಯಾನೋ ವಾಮದೇವ ಏವಮುವಾಚೆ (ಐ. ಆ. ೨-೫). 
ವಾಮದೇವನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಈ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಶಿಳಿದುಹೇಳಿದನು. ಎಂದಿಜಿ. ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, ವಾವು:ದೇವನಿಗೆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಪರೂಸಗಳೂ ಜೋಧವಾದ 
ವೆಂದೂ, ನೂರಾರು ಅಯಶ್ಶ ಲಾಕೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ರೇನಪಕ್ತಿಯಂತೆ ಅದನ್ನು ತನ್ಸಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸೃಥಿನ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಾರಿಬಂದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಶಂಕಾರಾ 
ಚಾರ್ಯರೂ, ಆನಂದತೀರ್ಥರೂ, ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಾಮದೇವನು ನೂರಾರು 
ಬಂಧರೂಪವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂಬುದಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾಚ್ಛೆರೀರಭೇದಾದೊರ್ಥ್ವ ಉತ್ಕ _ಮ್ಯಾಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ 
ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನ್ವಾಮಾನಾಪ್ತಾ್ವ್ಯಮೃ ತಃ ಸಮಭವತ್ಸಮಭವತ್‌ | (ಐ. ಆ. ೨-೫). ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಾಮದೇವನು ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು 
ಎಂದಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಖು, ಸಂ. ೪-೨೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವು ವಾಮದೇವನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ೧-೩೨-೧೪ ಮತ್ತು ೧೦-೯೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗೆ 
ಸದೃಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವನೆಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರನ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಗರ್ಭೇ ನು... 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 





_— 





ಕಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಪೌ ತನು ತನು ಪ್‌ ಹೌ 





ನಾ ನ್‌ ಫರಾ ಪ್‌ ಫಗ ಫ್‌ಬಾ ರ್‌ ಪಾ ಫ್‌ಲ ರಾ ಪೌಡ ಪ್‌ ತಕ ರ್ಸ್‌, 





ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರು ಇದು ಸೋಮನ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ." (Ludwig). 





ಲಾರ್‌ ಮಾ 


2. ಪಕ್ಕ್ಯೂಕಾರವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಶೈೇನವು. 


ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ, 
ಶೈೇನಭಾವಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಗರ್ಭಾದ್ಯೋಗೇನ ನಿಸ್ಸ್ಯೈತಃ | 
ಯಸಿಗರ್ಭೇ ಶಯಾನೆಃಸನ್‌ ಬ್ರೂಶೇ ಗರ್ಜೇನು ಸನ್ನಿತಿ || 
(೪-೨೭-೧ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆ) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಮದೇವನೇ ತನ್ನ ಯೋಗಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. [2udwig್ರ ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲವಿಮರ್ಶಕರಾರೂ ಸಹೆ ಈ ಶ್ರೇನವು ಗಾಯತ್ರೀರೊಪದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಆಧಾರಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ ಶೈೇನವು ಸುಪರ್ಣಪದದಿಂದಲೂ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ. ಗಾಯಶ್ರೀಪದದಿಂದಲೂ ವ್ಯವಹೈತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶೈೇನಃ ಶಂಸೆನೀಯಗತಿಮಾನ್ಸ ಕ್ರೀ ಪಸ್ಸ್ಯಾಳಾರಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಶ್ಯೇನ, ಸುಪರ್ಣ, ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಥಾನಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತ್ಕೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿದನಂತರ ಗಾಯಶ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


3. ಪ್ರಾಸಂಗಿಕೆವಾದ ಕದ್ರು ಸುಪರ್ಣಿಯರ ಕಥೆ. ಸುಪರ್ಣಿಯೆ ಪುಶ್ರರೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾಭಾಗವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಕದ್ರೂಶ್ಚ ವೈ ಸುಪರ್ಣೀ ಚಾತ್ಮರೂಪಯೋರಸ್ಫೃರ್ದೇಶಾಗ”ಂ ಸಾ ಕೆದ್ರೂಸ್ಬುಪಣ್ಣೀಮಜಯೆ- 
ಶ್ಸಾಬ್ರನೀತ್ರೃ ತೀಯೆಸ್ಯಾಮಿಕೋ ದಿವಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ಶೇನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕಿೀಣೀ- 
ಸ್ರೇತೀಯಂ ವೈ ಕದ್ರೂರಸೌ ಸುಪರ್ಣೀ ಲಛೆಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಸೌಸರ್ಣೇಯಾಸ್ಸಾಬ್ರನೀದಸ್ಮೈ 
ವೈ ಪಿತರೌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಬಿಭೃಶಸ್ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮಿಶೋ ದಿನಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ತೇನಾ- 
ಶ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಠ ೀಣೀಪ್ರೇತಿ ಮಾ *ೆದ್ರೂರವೋಚ ದಿತಿ ಜಗತ್ಯುದಪತಚ್ಚೆತುರ್ದಶಾಸ್ತರಾ 
ಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯ ನೈವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅಮಿೀಂಯೇಶಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಶ 
ದೀಸ್ಷೆಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೆ ತ್ತೆ ಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ ಛಂದೆಸಾಂ ಪೆಠವ್ಯತಮಾ ತೆಸ್ಮಾತ್ರಶುಮಂತಂ ದೀಶ್ಷೋ- 
ಪನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುದೆಪತತ್ರ್ರ ಯೋದಶಾಸ್ತರಾ ಸತೀ. ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯ ನೈವರ್ತತೆ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ 
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ಅಸ್ತರೇ ಅಮೀಯೇಶಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಜಾಗಚ್ಛತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ರಿ ಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯೆಂತೆ ಏತತ್ಸಲು ವಾವ ಕಸ ಇತ್ಕಾಹುರ್ಯಿಸ್ಸ_ಂ 
ದೆಮಾತೀತಿ ಗಾಯತ್ರು ದೆಪತಚ್ಛಿತುರಸ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಶೆಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯ- 
ರುಂಧ ತದೆಜಾಯಾ ಅಜಶ್ಯಗ್‌"ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚೆತ್ವಾರಿ ಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಸ್ತೆ ರಾ 
ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯೆತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠ್ಕಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ 
ಸಕ್ಕ ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇವಾದೆಸ್ಸೊ ೇೀಮಮಾಹರತ್ತೆ ಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಜ ಮುಖಂ 
ಪರ್ಯೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ರೇಜಸ್ಟಿನೀತೆಮಾ ಪೆ ಪದಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗ್ರ ಹ್ಹಾ ನ್ಮುಖೇನೈಕಂ “ಯೆನ್ಮು- 
Me ಸಿಮಗ್ಗೆ ಹ್ಲಾತ್ತ್ರಡಢಧಯೆತ್ತಸ್ಮಾ 3 ೨ ಸವನೇ ಶುಕ್ರೆವಶೀ ಸ್ರಾತೆಸ್ಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ಚೆ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೆ, ತೀಯೆಸವನ ಯಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ರಿಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೧ ರಿಂದ ೩) 
ಕದ್ರು ಮತ್ತು ಸುಪರ್ಣೀ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಧಿಕರೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಥೆಯುಂಟಾಯಿತು. 
ಕದ್ರುವೇ ಜಯಿಸಿ ಸುಸರ್ಣಿ ಹಟ್ಟ ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಸೋತ ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮೂರನೇ ಸ್ವರ್ಗಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಇದೆ. ಅದನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ನೀನು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಳು. ಕದ್ರುವೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ; ಸುಪರ್ಣಿಯೇ ಆಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ 
ಸುಸರ್ಣಿಯ ಸಂತಾನಗಳು. ತಾಯಿಯ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ಸೋಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು 
ಸೋಮವನ್ನು ತರಿಸಿಕೂಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು. ಕೆದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಆ! 
| ಅದೇ ರೀತಿ ಸುಪರ್ಣಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಹೆದಿನಾ ಎಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಜಗತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ ಸೋಮನನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗದೇ ಒಂತಿರುಗಿತು. ru 


ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳೊಡನೆಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜಗತೀ 
Pi ೦ಪತ್ಸಮ್ಸ ದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಇಶಸಂ ಸತ್ಸಮೃದ್ಧ ನಾಡ ಪುರುಷನು ಅಭಿಷಿಕ್ಕನಾಗಲರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ನಂತರ ಹದಿಮೂರು ಅತ್ತರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಿಷು ಫ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ॥ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಅದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಎರಡು | 


ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೀನವಾಗಿ ಸೋಮವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 


ದಕ್ಷಿಣೆ ಯೊಡನೆಯೂ, ಶಸಸ್ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿ 
ಪಸವನಕಾ ಕಾಲದಲ್ಲ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವನು ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಾನರೂಪದೆ ದೆಲ್ಲರ್ನ್ಪಿಸುವನೋ 
ಅದೇ ತಪಃಕಿ 5್ರಿಯೆಯೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಅನಂತರ ನಾಟ್ಟ ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಸವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನೊಡನೆ ಜ್ಯೋತಿ 


ರೂಪವಾದ ಒಂದು ಅಜದೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟಿತು. ಆ ಅಜವು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸೋಮವು ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸೋಮವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು 
ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಡು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಚಿಕ್ಕ ದಾದಶೊ ಸಹ ಯಜ್ಞಕೆ ಸ್ಹ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸೊ್‌ಮವನ್ನು ತಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದು 


ಧ್‌ 


ಛಂಟಿಸ್ಬುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದು (ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು) ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ ೩. ಆ. ೫..ಸೂ. ೬೨. 


SEE ES SS ಗನ ತ್‌ರ್ಟಭೂ ಬರ್‌ ಬಬರ್‌ ಮೂರರ ಪಾ ರರ ಅರತ 


ಎರಡು ಸವನಗಳನ್ನೂ ಮುಖದಿಂದ ಒಂದನ್ನೂ ತಂದಿತು. ಮುಖದಿಂದ ತಂದ ಸವನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾ ತಃಸನನವೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ ಶುಭ್ರವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನವು ಖುಜೀಷ (ಹಿಂಡಿದ ರಸವುಳ್ಳ ದ್ದು) ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣೆಯು . ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಎರಡು 
ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 





ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ವೇಷ್ವಾಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ ; ಯೆನ್ಫೈಥಮಯ- 
ಮಸ್ಮಾನ್ರೋೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಸಾ ವಾಗಬ್ರನೀತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗೆಂಧರ್ವಾ 
ಮಯೈವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಭೂತೆಯಾ ಪಣದಧ್ರಮಿತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ ಆಬ್ರುವನ್ವಥಂ ವಯಂ ತ್ವದೃಶೇ 
ಸ್ಯಾಮೇತಿ ಸಾಬ್ರವೀತ್ರ್ರೀಣೇಶೈವ ಯೆರ್ಜಿ ವಾವ ವೋ ಮಯಾರ್ಥೊೋ ಭವಿತಾ ತೆಹೆಣ್ಯೀವ 
ವೋತಹಂ ಪುನರಾಗಂತಾಸ್ಕೀತಿ ಸೆಥೇತಿ ತೆಯಾ ಮಹಾನಗ್ಗ್ಯಾ ಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ್‌. 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೫-೨೭) 
ಸೋಮರಾಜನು ಗಂಧರ್ವರೊಂದಿಗೆ ವಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹೆ ಆದನ್ನು ಪಡೆಯೆಬೇಕೆಂ 
ದಿಚ್ಛಿಸಿ ತದ್ದಾ $ನನಿರತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕ್ರಮವೇನೆಂಬುದನ್ನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವಾಗ್ದೇವಿಯು 
ಅವರೆದುರಿಗೆ ಬಂದು 4 ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ತ್ರೀಕಾಮರು. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ನಾನು ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದೊಪ್ಪಿಸು 
ತ್ತೇನೆ» ಎಂದಳು, ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು " ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರೆವು. ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ?' ಎಂದರು. 
ಆಗ ವಾಗ್ದೇವಿಯು «« ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. ಅನಂತರ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ರಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ನಾನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ' ಕೊಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅವಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅವರು ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಎಮಾನ್‌ 
4. ಸೋಮಾಹರಣಕ್ತಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು ಪರಾಭವ. 


ಓಂ ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾಮುಸ್ಮಿಲೋಕ ಆಸೀತ್ತಂ, ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯ- 
ನ್ವಥಮುಯನುಸ್ಮಾನ್ರೋೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇಂಬ್ರುವಂಶ್ಚದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ 
ನ ಇನುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂಶ್ವೋದಪತಂಸ್ತೇ 
ಯತ್ಪುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ಕೋದಹತಂಸ್ತದೇತತ್‌ ಸೌಪರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿಷ' ಆಚಸ್ಸತೇ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಚ್ಛಾಚರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಜ ಚತುರಕ್ಷರಾಣಿ 
ಚತುರಸ್ಸರಾಣ್ಯೇವ ಛಂದಾಂಸ್ಕಾಸನ್‌ ಸಾ ಜಗತೀ ಚತುರಕ್ಷರಾ ಪ್ರಥಮೋದಪತತ್ಸಾ 
ಪತಿತ್ವಾರ್ಥಮಧ್ವನೋ ಗತ್ಕಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ  ಪರಾಸ್ಯ ತ್ರೀಣ್ಯಕ್ಷರಾಣ್ಯೇಕಾಸ್ಸರಾ ಭೂತ್ವಾ 
ದೀಕ್ರಾಂ ಚ ತಹಶ್ಚ ಹರಂತೀ ಸುನರಭ್ಯವಾಹತತ್ತಸ್ಥಾತ್ತಸ್ಯ ವಿತ್ತಾ ದೀಕ್ಷಾ ವಿತ್ತಂ ತಪೋ 
ಯಸ್ಕ ಪಶವಃ ಸಂತಿ ಜಾಗತಾಹಿ ಪಶವೋ ಜಗತೀ ಹಿ ತಾನಾಹರದಥ ತ್ರಿಷ್ಟುಬುಷಪತತ್ಸಾ 
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ಪತಿತ್ವಾ ಭೋಯೋsರ್ಧಾದದ್ದ ನೋ ಗತ್ವಾಶಾ ್ರಿಮ್ಯುತ್ಸಾ ಪರಾಸ್ಕೈಕಮಸ್ಲರಂ ತ್ರ್ಯಕ್ಲರಾ 
ಭೂತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹರಂತೀ ಪುನರಜ್ಯೆ ಮಾವನು ಸಾ ನ್ನಳ್ಳಂದಿನೆೇ ಭಾತ್‌ ನೀಯಂಶೇ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಿ ತಾ ಆಹರತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩- ೨೫) 
ರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಬಹುಕಾಲ ಜರ ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಕ್ಸಿ ಸಮೀಪಿಸಿ «" ನೀವು ನಮಗಾಗಿ ಅಂಶರಿಕ್ಷಸ್ತ ಥವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದುಕೊದಿ?? ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದರು. 
ಸ್ತಿ? ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಕ್ಟಿರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು. ಅವು 
ಸುಪರ್ಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ಶಿತವಾಗಿ ಮಿಟಟಾಚವರಣಕ್ಕಿ ಹಾರಿದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಸುಪರ್ಣೋಪಾಖ್ಯಾನ 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಆ ಪಕ್ರಿರೂಪವಾದ ಛಂದ ಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹಾರಿದಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ 
ಚತುರಕ್ಷರಾತ್ಮಕ (ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು) ವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದವು. ಚತುರಕ್ಸುತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿತು. ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಆಲ್ಲೆ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಒಂದಕ್ಷರದೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನೂ 
ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಜಗತಿಗ್ಳೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಸಮೀಪಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನು 
ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ತಪಶೃಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪ ಪ್ಪ ಸಹು ಅರ್ಧದಾರಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ಕೊಂಚ 
ದೂರ ಹೋಗುವುದರಕ್ಲಿ ಯೇ ಬಳಲಿತು. ತನ್ನ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವ ನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಕ್ಬರ 
ಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞಸಾಮಗ್ರಿಯಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ 
ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ವಿದೆ. 


ದ. ಗಾಯಶ್ರಿಯ ವಿಜಯೆ. 


ಶೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಗಾಯತ್ರೀಂ ತ್ರೈ ೦ನ ಇನುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಶಿ ಸಾ ತಥೇ 
ತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ವೈ ಜಾ Ka ಸೃಸ್ತ ಯನೇನಾನುಮಂತ್ರ ಯಧ್ಮಮಿತಿ ತಥೇತಿ ಸೋಡ- 
ಪತತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ ಯನೇನಾನ್ವ ಮಂತ್ರ ಯಂಂತ ಪ್ರೇತಿ ಜೇತಿ ಚೇತ್ಯೆ 6 
ತದ್ವೈ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಯತ್ರೆ ಶತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಕೊಂಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ವಾತ್ರ- 
ಮೇತೇನಾನುಮಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ತಜ್ಯೋಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಮೇತೇನಾನು- 


ಮಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ಸ್ಪಿಸ್ಟೆ ನೀನ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುನರಾಗಚ್ಛತಿ 


ಸಾ ಹತಿತ್ವಾ ಸೋಮಹಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ವಾ ಪದಾ 9 ಚ ಮುಖೇನ ಚ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಂ ಸಮಗೃಭ್ದಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ ಛಂದಸೀ. ಅಕ್ಷರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಬಜೋಪಸ- 
ಮಗೃಜ್ಜಾತ್ಮಸ್ಯಾ ಅನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಸಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಪಡೋ ನಖ 
ಮಚ್ಚಿ ದತ್ತ ಚ್ಛ ಲ್ಯಳೋಭನತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸನಖನಿನ ಯದ್ವಶಮಸ್ರವತ್ಸಾ ನಶಾಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ 
ಚ ತೆ ಶಲ್ಕ ಯದನೀಕಮಾಸೀತ್ರ ಸರ್ಪೊೋ ನಿರ್ವಂಶ್ಯಭನತ್ಸಹಸಸ್ಸಜೋ 
ಯಾನಿ ಪರ್ಣಾನಿ ತೇ ಮಂಥಾವಲಾ ಯಾನಿ ಸ್ಲಾವಾನಿ ತೇ ಂಡೊೊಪದು ಯತಿ. ಸಹಕ: 
ಸೋಂಂಢಾಹಿಃ ಸೋ ಸಾ ತಥೇಷುರಭವತ್‌ | 
(ಐ..ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 
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ರ | 
4 ಆ "A 
YE ಧ್‌ 
i, 


576 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ಇ ಎತರ ಎಂತರ ರ್ಸ್‌ ಆಟ್‌ರ್ಟ್‌ಇಟಕ್‌ವಸಾ ಎಎ ಚಾ ಪಸ್‌ಾಶ್‌-ಇಹ್‌ಸರ ಚಾಹ ಸ ಟಸ್‌ ಸ್ನಾನ ಸಾಬಾ ಹ ಸ್ಟಾ ಗಾ ತ್‌ಾ ಕ್‌ ತ್ಯಾ PR 





ದ್‌್‌ ಸೌ ಪಾ 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ ಸೋಮರಾಜನೆನ್ನು ತಂದುಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದರು. ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಗಾಯಪ್ರಿಯು ಒಪ್ಪಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಬೇಕೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ « ಪ್ರ ಮತ್ತು ಆ” ಎಂಬ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟರು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣವು ನಿರ್ವಿಫ್ಸೆ ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಕಾರ್ಯವು 
ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿ ಯಂ ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸೋಮವಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಸೇರಿ ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮುಖದಿಂದಲೂ ಸೋಮವನ್ನೆತ್ರಿಕೊಂಡು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಂದಿದ್ದ ಚತುರಕ್ಸರಗಳನ್ನೂ (೩4೬೧) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಕೃಶಾನುವು 
ಇದರ ಎಡಗಡೆ ಪಾದದ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ಅದು ಮುಳ್ಳು ಹೆಂದಿ ರೊಪಕ್ಕ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಶಲ್ಯ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತು. ಅದರಿಂದ ಸುರಿದ ರಕ್ತವು ಬಂಜೆಹಸುವಾಗಿಯೂ, ಎಲುಬುಗೂಡು ಸರ್ಪರೂಷಕ್ಕೂ ತಿರುಗಿತು. 
ಆದರೆ ವಿಷವನ್ನು ಕಾರಿ ಕಚ್ಚುವಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ರೆಕ್ಸ್‌ ಬಾವಲಿಯೂ, ಸ್ನಾಯುವಿನಿಂದ ಮಣ್ಣು 


ಹುಳುವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಷುವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಈರೀತಿಯಾಯಿತು. 





6” ಗಾಯೆತ್ರಿಗೆ ಸವನಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. 
ಸಾ ಯದ್ದಶ್ರಿಣೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಜಬ್ದಾತ್ರತ್ಪಾ)ತಃಸವನಮಭವತ್ತದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಸ್ಪಮಾಯಿತನ- 
ಮಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸಮೃದ್ಧತಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ 
ಮುಖ್ಯೋ ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಾಮಶ್ನು ತೇ ಯೆ ಏನಂ ನೇದಾಥ ಯೆತೃವ್ಯೆ 
ಭ್ಲಾತ್ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಮಭವತ್ತೆದ್ದಿಸ್ತಂಸತೆ ಶದ್ವಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ವಾಪ್ಪೋತ್ಪೂರ್ವಂ 
ಸವನಂ ಶೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾ- 
ನಾಂ ಶೇನ ತಶ್ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ವೇಣ ಸನನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸನನಾಭ್ಯಾಂ 
ಸಮಾನದ್ದ್ವೀರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನಜ್ಜಾನಿಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ಣೋತಿ ಯ ಏನಂ ಮೇದಾಫ ಯೆನ್ಸು- 


(ಸ ಪದಾ ಸಮಗೃ- 


8 

ಖೇನ ಸಮಗೈೃಜ್ಣಾತ್ಮಳ್ಕ) ತೀಯಸನನಮಜಭನತ್ತಸ್ಯ ಪತಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ಧೀತೆರಸಂ 

ನಾನ್ವಾಸ್ನೋಶ್ಪೂರ್ವೇ ಸವನೇ ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ಶಶ್ಪೆಶುಸ್ಟಪಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯದಾ- 

ಶಿರನುನನಯನ್ಹ್ಯ್ಯ ಾಜ್ಕೇನ ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ ತತ್ಸನಾವದ್ದೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ವಾ- 

ಭ್ಯಾಂ ಸನನಾಭ್ಯಾಂ ಸವೆಣ್ಯಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ವೀಯೆನ್ಯಃ ಸಮಾನಜ್ಜಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ದೋತಿ 

ಯೆ ಏನಂ ವೇದ | 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 

`ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಬಲಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಃಸವನವಾಯಿತು. ಈ 


ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನು ಸವನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸಮೃದ್ಧ ತಮವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೂ ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಎಡಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಗಾಯತಶ್ರಿಯು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ವಾಯಿತು. ಅದು ಜಾರಿಹೋದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನಡ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಈ 
ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಅ.೩. ಅ.೪. ನ. ೧೦] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧77 
ತಾತಾ ಯಾ ಬವ 303ಹಾಸ20233ನ3ಕಾ ಫೋ ತಾಕಾ ಾಕಾಣಾಮಾಸೂಯಾಬ ಜಾತಾ ಮಾಷ ೂಚಾಯೋೋಲ ಯಾ  * 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾತಃ 
ಶಕಿ ಕೈಯನ್ನೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪುರುಷನ: ದ್ಧಿ 

ಭಾಗವು ತ ಶೈ ತೀಯಸ ವನ ವಾಯಿತು. ಹಾರ:ತ್ಕಿರುವಾಗಲೇ ಗಾಯಶ್ರೀರೂಸವಾದ ಶ್ಯೇನವು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತು. 
ಅಪಾ ಅದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಶಕ್ತಿಸಮಾ ನತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ದೆ:ವತೆಸೆಳು ಈ ನ್ಯೂನತೆ 
ಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದರಿತರು. ಅವರು ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಆನಂತರ ಆಶಿರದಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯ 
ರ್ಹ 


ಸವನದ ನೀರ್ಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯಿತು. ಈ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಸಮಾನ 
ವೃದಿ ಚಟ್ಟು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮುಖದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ 


ಹೆಚ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದೂ ಸಹ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 
ಈ ಶತ್ರ್ವವನ್ನರಿತವನು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 





“0 
7. ಭಂದಸ್ಸುಗಳೆ ಅಕ್ಸೆರನಿಭಾಗ ಪ್ರಕರಣ. 


ಠೇ ನಾ ಇಮೇ ಇತರೇ ಛಂಡಸೀ ಗಾಯೆತ್ರೀಮಭ್ಯವದೇತಾಂ ವಿತ್ತಂ ನಾವಸ್ಷರಾಣ್ಯನುಪೆರ್ಯಾ- 
ಗುರಿತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಯಥಾ ವಿಶ್ಮ್ನಮೇವ ನ ಇತಿ ಶೇ ದೇವೇಷು ಪ್ರಶ್ನಮೆೈತಾಂ 
ಶೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಥಾವಿತ್ತೆಮೇವ ವ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಪ್ಯೇಶರ್ಹಿ ವಿತ್ತಾಂ ವ್ಯಾಹು- 
ರ್ಯಥಾ ವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತತೋ ವಾ ಅಷ್ಟಾ ಸರೂ ಗಾಯತ್ರ್ರ ಚವತ್ರ ಸರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬೀ- 
ಕಾಸ್ಟರಾ ಜಗತೀ ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಟರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಾತಃಸವಿಸಮುಡ ಯೆಚ್ಛಿನ್ನಾತಕ್ನೋತ್ತಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ಶ್ರ್ಯೈಸ್ಸರಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸಮನಮುಪ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯಬ್ರನೀದಾಯಾನ್ಯಪಿ ಮೇ5- 
ತ್ರಾಸ್ಲಿಕಿ ಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ ಬ್ರವೀತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತಾಂವೈ ಮೆ ತೈರ ಸ್ಟಾಭಿರಕ್ಷರೈ ರುಪೆಸಂದೇಶೀತಿ 
ಎ ಸ ಚ್‌ ್ಸಕು್ಟುುು್ತ್ಮರ್ದಚ pe ೀ್‌್‌ 
ಸಾ ವ್ವಾದಶಾಶ್ರರಾ ಭೂತ್ಬಾ ತೃತೀಯಸವನಮುಡಯೆಚ್ಛೆತ್ತತೋ ಮಾ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆ- 
ತ್ರಭವದೇಕಾದಶಾಸ್ತರಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಜ್‌ ದ್ವಾದೆಶಾಕ್ಷೆರಾ- ಜಗತೀ ಸವೆಣ್ಯಶೃಂದೋಳಿಃ ಸಮಾವ- 
ದ್ವೀರ್ಯೈಃ ಸಮಾವಜ್ಜಾಮಿಂಭೀ ರಾಭೂ ಣ್ನೀತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದೆ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೮) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಜಗತಿಯ ಒಂದಕ್ಷರವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿದ 
ನಂತರ ಅವೆರಡೂ ಇದನ್ನು ಸಮಿನಾಪಿಸಿ ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯ ವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬಂದಿವೆ. ಅವನ್ನು 
ಒಂತಿರುಗಿಸ್ಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಲ್ಲ ಅವು ನಿಮ್ಮನಲ್ಲ ನಾನು ಅದನ್ನು ತಂದುದರಿಂದ 
ಅದು ನನ್ನದೇ ಆಯಿತು ' ಎಂದಿತು ಅನಂತರ ಅವೆರಡೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ತಮ್ಮ ದೂರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡವು. ದೇವಶೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಕ್ಷವನ್ನೇ ವಹಿಸ್ಕಿ ನೀನು ಅವನ್ನು ತಂದುದರಿಂದ ಆ ಮೂರಕ್ಷರಗಳೂ 
ನಿನ್ನದೇ ಆಯಿತು. ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಾವು ಪಡೆದ ಯಾವುದೇ ಆಸ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅದು 
ನಮ್ಮದೇ ಆಯಿತು ಎನ್ನುವ ರೂಢಿಯಿರುವಂಶೆಯೇ ಅವನ್ನು ಸ್ವಾಯತ್ತಿ (ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರವು ನಿನಗಿದೆ 


ಎಂದರು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ಷ್ಟುಪ್ಪು ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಜಗತಿಯು 
ಏಕಾಕ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದವು. ಆಗ ಗಾಯತಶ್ರಿಯು ಚನನ ಪ್ರಾತಃ ಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು 
(37 ] Vol. 17 
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ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆದರೆ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಮಾಧ್ಯಂದನಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಾನೂ ಸಹೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನಗೂ ಅದರ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿರ 
ಬೇಕೆಂದಿತು.: ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೋರಿಕೋ ಎಂದು ಪ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು 
ಹೇಳಿತು. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು, ಜಗತಿಯು 
ಏಕಾಕ್ರರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ತೃಪೀಯಸವನದ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ತಾನು ಸೇರುವುದಾಗಿಯೂ ತನಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿತು. ಜಗತಿಯು ಹಾಗೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಲಾಗಿ ತೃ ತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ದ್ರಾದಶಾಕ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕೆಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಯಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಲೆರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, 
ರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಜಗತಿಯು ದ್ವಾದಶಾಕ್ಬರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಮಾನ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವೈ ಭವವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಏಕಾದಶಾಕ್ಸೆ 


8. ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯೆತ್ರ ಶ್ಯೇನ ಇವುಗಳೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ, ಸವನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳೆ ಸ್ಥಾನ. 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಗಾಯಶ್ರಿಗೂ ಶ್ಯೇನಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನಿರುವಂತೆ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವು ಅನೇಕಕದೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸನೈ ಖಲು ಬರ್ಜಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಜತಿ। ತದ್ವೈ ಕನಿಷ್ಕಛಂದಃ ಸದ್ಗಾಯತಶ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ 
ಛಂದಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತೆದು ಶದ್ದೀರ್ಯೇಣೈನ ಯಚ್ಛ್ಯೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿನಃ ಸೋಮ- 
ಮಾಹರತ್ತದ್ಯಥಾಯಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆಶ್ಶನಿಷ್ಠಂ ಛಂದಃಸದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದಸಾಂ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೮-೨-೧೦) 


ಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಕನಿಷ್ಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಇದು ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶ್ಯೇನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ಶಿತವಾಗಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು. ಅದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಮರ್ಯಾದೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದರು. 


ಶ್ಯೇನಾಯೆ ತ್ವಾ ಸೋಮಭೃಶೇ ವಿಸ್ಲವೇಶ್ರೇತಿ 1 ತದ್ಗಾಯತ್ರೀಮನ್ಸಾಭಜತಿ ಸಾ ಯದ್ಗೂಯತ್ರೀ 


ಶ್ಯೇನ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾಭರತ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೧೨) 


ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಶ್ಯೇನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೋಮಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ-ಸೋಮಭೃತ್ತೂ ವಿಷ್ಣುಸ್ತರೂಪ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಶೈೇನವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಆತಿಥ್ಯವು NE ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
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ಮಾಯಿ ಮಾಚಿ ಬಾಸ ಯ 





ತ್‌್‌ ಹೌ ಸಮಾ ಪೌ ಸತಾ ಸಜಾ ಸಾಸ ಬಟಾ 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩-೯-೪-೧೦ ; ೪-೩-೨-೭; ೧.೭-೧-೧ ; ೧೧-೭-೨ ೮ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಾಗ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಯೇನಾಯ ತ್ವಾ ಸೋಮುಭೃತ ಇತಿ! ತಪ್ನಾಯತ್ರ್ಯೆ, ಮಿಮಿಶೇಂಗೈಯೇ ಶ್ವಾ ರಾಯೆ- 

ಇ ತ 
ಸ್ಫೋಷದ ಇತ್ಯಗ್ಲಿನೆನ್ಯ ಗಾಯತ್ರೀ ತೆದ್ದಾಯೆತ್ರೆ ಹೈ ಮಿಮೀತೇ ಸ ಯೆದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಶ್ಯೇನೋ 
ಔ ಭೂತ್ವಾ | “6°98 ಅ 689೮ ೨೨೬8 | . 
(ಶ, ಬ್ರಾ ೩೯-೪-೧೦) 

ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀ, ಶ್ಯೇನ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ಲಿರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಶ್ಯೇನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿತೆಂದು ಹೇಳುವ ಈ ಅಗ್ಟಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಐಕ್ಯವನ್ನು 
ಖುಕ್ಸಂಜಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಗ್ನೇರ್ಗಾಯತಶ್ರೈ ಭವತ ಸಯುಗ್ವೋಸ್ತಿಹಯಾ ಸವಿಶಾ ಸೆಂ ಬಭೂವ | 
ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮ ಉಸ್ಸೈರ್ಮಹಸ್ತಾನ್‌ ಬೃಹಸ್ಪತೇಬನ್ಯಹತೀ ವಾಚೆಮಾವತ್‌ | 


(೧೦-೧೩೦-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾಪಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗಾಯತಶ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕ ವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೆ. 
ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ «........ ನಿರಮಯಿಮೀತೆ ತಮಗ್ಗ್ನಿರ್ದೇವತಾನ್ವೆಸ್ಟಜ್ಯತೆ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಛೃಂದ83 
(೭-೧-೧-೪) ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಕೇವಲ ಸಮಾಪಸಂಬಂಧವೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ; ಗಾಯೆ- 
ಶ್ರೋಇಗ್ನಿಃ ಕೆ ಅಗ್ಲಿವೆನ್ಯ ಗಾಯೆತ್ರೀ ; ಗಾಯೆತ್ರೆಮಗ್ಗೇಶ್ಸಂದೆಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೯ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೫-೩ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨ ೨-೫-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಇವೆರಡೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾತಃಸನನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು. 
ಇದನ್ನು ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ತಿಸ್ರೆ ಏವ ದೇವತಾಃ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌” ತಾಸಾಂ ಭಕ್ತಿಸಾಹಚರ್ಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 

ಆಥೈತಾನ್ಯಗ್ಲಿಭಕ್ತಾನ್ಯಯಂ ಲೋಕಃ ಪ್ರಾಶಃಸವನೆಂ ವಸಂಶೋ ಗಾಯಶ್ರೀ| 
| (ನಿ ೭-೮) 
ಹಿಂದೆ ಜೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಧಾನರೆಂದೂ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವರ 
ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಳ್ಳ ವರೂ ಯಾರೆಂದರೆ- 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು; ಪ್ರಾತಃಸವನನು, ವಸಂತವ್ರು, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇತ್ಯಾದಿಯೆಂದು ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃ- 
ಸವನಗಳೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೈತ್ರು $ಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ-- 


ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಯತ್ರ್ರಂ ಶ್ರಿವೃಪ್ರ ಥಂತೆರಂ ವಸೆಂತೆಃ ಪ್ರಾಣೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವಸವಃ | 
(ಮೈ. ಉ. ೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ | 
ಅಗ್ಲೇ ಜುಷಸ್ತೆ ನೋ ಹವಿಃ ಪುರೋಳಾಶಂ ಜಾಶವೇದಃ | ಪ್ರಾತೆಕಸಾವೇ ಧಿಯಾವಸೋ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೮-೧) 
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ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಹಿ ಪ್ರಾತಃ ಸವನೆಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೪-೧೨) ಭೂರಗ್ನಿ ರ್ಜೋ ತಿರಗ್ದಿರಿತಿ ಪ್ರಾತೆಃ- 
ಸವನಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಷೀ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೩೨). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೂ, ಅಗ್ದಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂ 
ಧವು ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು, ಅಲ್ಲದೇ, ವಸವಸ್ತ ಹ್ಯ್ಯಗ್ನಿಃ। ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಸ್ಯ ತೆಥಾನಿಧೇ ಜುಹ್ವತಿ।ವಸುಷ್ಟೇವಾ- 
ಸ್ಫಾಗ್ನಿಹೋಶ್ರಗ್‌ಂ ಹುತೆಂ ಭವತಿ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧೦-೧) ಎಂದು ಅಗ್ತಿಗ್ಳೂ ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತ್ಯಾದಿಗಳು ವಸುಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದಂತೆಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಗಾಯತ್ರಿಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ದೇವಕೆಯು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೆಂದೂ ಸಹ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. | 


ಚತುರ್ವಿಂಶಶೈಶ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಪ್ರಾತೆಃಸೆವನಂ ತೆಪೆಸ್ಯ ವಸವೋತನ್ರಾಯೆತ್ತಾ8 ಪ್ರಾಣಾ 


ಏವ ವಸವ ಏಕೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸೆಯಂತಿ | 
(ಛಾ. ಉ, ೩-”೬-೧) 


ಪ್ರಾ ತ8ಸವನವು ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದೊಡನೆ (ಛಂದಸ್ಸಿನೊಡನೆ) ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸುಗಳೇ ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಶ್ಯೇನ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಈ ಮೂರೂ ಸಹ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಡ್ಕ್ಯೋತಕವೇ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನತತ್ತ್ವಗಳೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ನವಂ'ನು ಸ್ತೋಮಮಗ್ನೆಯೇ ದಿವಃ ಶ್ಯೇನಾಯೆ ಜೀಜನಂ | ವಸ್ವಃ ಕುವಿಡ್ವೆನಾತಿ ನಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೫-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಶೈೇನವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ 
ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೮-೧) ದಿವಃ ಶ್ಯೇನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತ 
ವಾದ ಮಂತ್ರವಲ್ಲಸೆ ೭-೫೬-೩; ಮತ್ತು ೧೦-೯೨-೬ ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಆದರೆ 
ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಯೇನಪದವು ಮರುಬ್ಬೇೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈದ್ಯುತ 
ನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಆಗ ಈ ಶೈೇನಸದು ಅಗ್ಟಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. - ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯದಿ ವಾ 
ವೈದ್ಯುತೋಇಸಿ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ನಿಷ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಮಾಚ 
ಬಹುದು. ಗರ್ಭೇ ಮಾತುಃ ಪಿಶುಪ್ಪಿತಾ ವಿದಿದ್ಯುತಾನೋ ಅಕ್ಷರೇ(ಯ ಸಂ. ೬-೧೬-೩೫) ಎಂದು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ನಿಷ್ಕರ್ಷಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯು ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಭ್ರ್ಯುತ್ತನ್ನವಾದ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿರೂಪವನ್ನು 

ಹೊಂದಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಹ ನಿದಿದ್ಯುಔತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೧೨-೧-೨) ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಗಾಯತ್ರೀ ಚೆ ಅಗ್ನಿನಾ ಸಹೋತ್ಪತ್ತೇ- 
ಸ್ಪೇಜೋರೂಪತ್ವಾತ' ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಭವತಿ | ಅತಃ ... ... ಗಾಯತ್ರೀ ಏಮೋಷಸ್ಥಾಸ್ಯತೇ॥ 
ಗಾಯಶ್ರಿಯೂ ಸಹ ಆಗ್ಲಿಸಹೋತ್ಸನ್ನುವಾದುದರಿಂದ ವಿದಿಮ್ಕುತೆಶೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ನಿತವಾಗು 
ವಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಅನ್ತಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೇಜೋ ಗಾಯತ್ರೀ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೪) 'ಎಂಬ ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತೇಜೋರೂಪವಾಗಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ತೇಜೋರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಯ. ಸಂ. ೬-೩-೮ ರಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ೧೦-೯೫-೧೦ ರಲ್ಲೂ ಸಹ ದನಿದ್ಯೋಶ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಮ್ಯುತ್‌ ಶಬ್ದದೊಡನೆ 
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ದ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಇ 





ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದಿವಃಶ್ಚೇನಇಷ್ಟಿ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (೩-೧೨-೧೨) 


ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೮) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿಜೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅದೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಯಾಮ ತೆಂ ಕಾಮಮಗ್ಗೇ (ಯ. ಸಂ. ೬.೫.೭) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ 
ಸಹ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಿವಃಶ್ಶ್ಯೇನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ.ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹೆವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದ ಸುಪರ್ಣಪದವೂ- ಸಹೆ ಶ್ಯೇನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನೂ ಃ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಸ್ಸ್ಟಿವೇಶವಿರುವುದೇ ? ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಇದೇ 
ಸುಪರ್ಣಪದವು ಕೇವಲ ಪಕ್ಷಿಯ ಪರ್ಯಾಯವಾದರೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಗೂಢಾರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಸುಪರ್ಣಿಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕೆವಯೋ ವಚೋಭಿರೇಕೆಂ ಸಂತೆಂ ಬಹುಧಾ ಕೆಲ್ಪಯೆಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೪ ೫) 
ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸಾಯಣರ ಮತ. ಸುಪರ್ಣಂ ಸುಪತೆನಂ ಏಕಂ ಸೆಂತೆಂ 
ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಮುಂಜಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಸುಪರ್ಣಿಪದವು ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ನರವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ 


ಯತ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಪಂ ವಿದೆಥಾಭಿಸ್ಟೃರಂತಿ | 
(೧-೧೬೪-೨೧) 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃಫ್ಸ್ನೇ ಮಧ್ವದಃ ಸುಪರ್ಣಾ ನಿನಿಶಂಶೇ ಸುವಶೇ ಚಾಧಿವಿಶ್ಶ್ಕೇ ॥ 


(೧-೧೬೪..೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಜಳಗಳಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸುಸರ್ಣಪದವು ಅಗ್ರಿ 
ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯೆಸಂ 
ಬೃಹಂತಮಹಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶಕಮೋಷಧೀನಾಂ! (೧-೧೬೪-೫೨) ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತದೆ. ದಿವಃ ಶ್ಯೇನ, ದಿವ್ಯಂ ಸುಹರ್ಣಂ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಬಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಶ್ಯೇನ ಸುಪರ್ಣ, ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಶತ್ತ್ವದ 
' ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪಾರಿಭಾಷಿ ಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿನರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಳಾ 


9  ಸೋಮವೇ ಆಡದಿಶ್ಯನ ಶೇಜಸ್ಸು. ಗಾಯೆತ್ರಿಯೇ ಇದನ್ನರಿಯೆಲು ಮುಖ್ಯಸಾಧನ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶೈೇನಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಟೈಸ್ಸ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂ ದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರ'ೆ 
ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಆದಿತ್ಯನ ರೇತಸ್ಸೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೂ ಸೋಮವೇ 


ರೇತೋರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಡೆ. ಈ ಸೋಮವೇ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಉತ್ಪ್ಸಾದಕವಾದ ಬೀಜವು. : 
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582 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೫ ಸೂ. ೬ 
ಮುರ ೋ 
ಅಥ ಯತಿ ಿಂಚೇದೆಮಾಡೆ್ರಂ ಠೆದ್ದೆ ಸ್ರೀತಸೋsಸೃಜತ ತೆಡು ಸೋಮ ಏಕೆವದ್ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವ- 


ಮ ಬೈನಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ನಿರನ್ನಾದಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೬) 








ಅದ್ದಿತೀಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ರೇತಶಸ್ಸಿಥಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆದನ್ರವಾಗಿರುವ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು 
ಆ ರೇತಸ್ಸೇ ಸೋಮವು. ಈ ಸೋಮವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಎರಡೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಭಕ್ಸ್ಯಭಕ್ಷಕಗಳಾಗು 


ತ್ರೆ ಇದನ್ನೇ ಮೈತ್ರು  ಪಠಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ರವಿಮಧೆ Ne ಸ್ಥಿ ಠ॥ ಬಃ ಸೋಮಮಧ್ಯೇ ಹುತಾಶನಃ | 
(ಮೈ, ಉ. ೬-೩೮) 


ಸೋಮನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯ್ಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾ ರೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕದೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಮಹತ್ತಶ್ಸೋಮೋ ಮಹಿಸಶ್ಹ ಕಾರಾಪಾಂ ಯೆದ್ದರ್ಭೋ$ವ್ಯೃಣೀತ ದೇವಾನ್‌ | 


ಅದಧಾದಿಂದ್ರೇ ಪವಮಾನ ಓಜೋತಜನಯೆತ್ಪೂರ್ಕೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ || 
o | (ಯ- ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧) 


ಆದಿತ್ಯಸ್ಸವಾದ ಉದಕಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಶೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ವೀರ್ಯರೂಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು-- 
ಶಂ ಸಮುದ್ರೋ ಆಸಿ ವಿಶ್ವವಿಶ್ಸವೇ ಶವೇಮಾಃ ಪೆಂಚೆ ಪ್ರದಿಶೋ ವಿಧರ್ಮಣಿ | 


ವ್‌ 
ತ್ವಂದ್ಯಾಂಚೆ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಷೇ ಶವ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಪವಮಾನ ಸೊರ್ಯಃ! 


(ಯೆ. ಸಂ. ೮೬.೨೯ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥವಾದ ಸಮುದ್ರವೆಂದೂ, ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂದ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸೋಮನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಯಾವ ತತ್ರ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ೫6117 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


‘The poet of ೯-೮೬-೨೨೯ while saying " Thou art the hcavenly ocean 
(Samudra), thine are the lights (ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ) O Pavamana, thine the Sun’ 


seems to conceive Soma, as the bright ether, the azure ‘Sea of light’ 


generally '' 
[ Sacred Books of the East. Vol. XXVI. p. XV. ] 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದೊಡನೆ ಸೋಮವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಶೇಜಃಸತ್ತ್ವವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂತಹ ಶೇಜಸ್ಸಿ ನಸ್ಟ ಎ ಸ್ವರೂಪವು ಗಾಯತ್ರಿ ಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯವೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗೆಂಧರ್ಮೇಷ್ರಾಸೀತ್‌.... ... ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ಮ್ಯಾ 
ಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣಿನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೭) ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದೆ ಉದಾಹೃತ 
ವಾದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ಥಾನವೇನು? ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಹೆರಣವು ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದ ನಡೆಯಿತೇ 
ಹೊರತು ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಬರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧೆರ್ವಶಬ ಸ್ಕೈ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ವಾಕ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಗ್ರೂಸನಾದ ಗಾಯ ುತ್ರಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮೂಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಅಧಾರ. 


AS Cr Cm ಸಹಾಕಾಘ)ಾ ವಾ ಜಾಕಾಾ:)೨7ಾ್‌ 


10 ಆದಿತ್ಯನ ಕೇಜೋರೂಪೆವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ಗಂಧರ್ವನೇ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು. 


ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ತಾ ಪೆದಮಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಪಾತಿ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನ್ಯದ್ಳು ತಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ ೯-೮೩-೪) 

ಗಂಧರ್ವಃ ಉದೆಕಾನಾಂ ದಾರಳೆಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ ದ್ಯುಸಂಬಂಧಿಸ್ಥಾನಂ ರಳ್ನತಿ | ಉದಕಧಾರಕನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನು ಸೋಮದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕ್ಲಿಸುತ್ತದೆಯೆ:-ಂದು 
ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇದೇ ಗಂದರ್ವನು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. ಸತೆಂಗೋ ಮಾಚೆಂ 
ಮನೆಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗೆಂಧರ್ವೋಇವದೆದ್ಗರ್ಛೇ ಅಂಶಃ (೧೦-೧೭೭-೨) ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಗರ್ಭೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಬ್ರಹಾ ಒ೦ಡೇಂಶರ್ವರ್ಶಮಾನಃ ಗಂಧರ್ವಃ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಕಾಂ ವಾಚೆಮವದತ್‌ | 
ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಗಂಧರ್ವನು ಪ್ರಥಮತಃ ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ವಾಕೃನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ 
'ದನು. ಆನಂತರ ಪ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಆ ವಾಕೃನ್ನು ಸತ್ಯಸ್ಥಾನ ಸದಲ್ರರಿಹಿದರು ಎಂ ೦ಡು ಆದಿತ್ಯಸ್ತರೂಪನಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸೋಮಾ 
ಹೆರಣದ ಕಥೆಯು ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷಥಿಗೂ 


ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯ ಮ್‌ ಸೋಮವು ದೇವಪಾಲಕವಾ ದುದನ್ನೂ 


ಸಾಯಣರು 


ವಾಕ್ತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ದಿವಿ ವೈ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ |...ಗಂಧರ್ವೋ ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ಪರ್ಯಮುಷ್ಣಾತ್‌ |....ಸೋಮೋ ವೈ 

ಭ್ರಾಟ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೪-೪) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಉದಾಪೃ ತವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕ್ರಮವೂ ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ 
ಈ ಸೋಮುವು ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಗಂಧರ್ವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದ ಕ್ರಮವೂ ಅನಂತರ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಲಭಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೋಮೋ ವೈ ಭ್ರಾಜ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೋಮನೇ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಸೋಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಶೇಜಸ್ಸು ವಾಗಾತ್ಮಃ ಕವಾದ ಗಾಯಶ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ದ್ವಾರಾ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 


ಬ್ರ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವುದೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ಸುಸರ್ಣ, ಸೋಮ, ಗಂಧರ್ವ, 
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ಎಂ ಟೋ 
ವಾಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ತಾಶ್ಸರ್ಯವು ಅಸಾಧುವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದೊಡ 
ಉದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಶೋರಿಸಬಹುದು. 





pd 


ನೆ 


ಚಶುಷ್ಥಪರ್ದಾ ಯುವತಿಃ ಸುಪೇಶಾ ಫೃಶಪ್ರತೀಕಾ ವಯುನಾನಿ ವಸ್ತೇ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಸುಪರ್ಣೂ ವೃಷಣ ನಿ ಸೇದತುರ್ಯತ್ರೆ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಭಾಗಧೇಯೆಂ [| 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೩) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಒಂದು ಭೌತಿಕತ ತ್ವ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿವರಣೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಉದಾ 
ಹೈತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣಗಳು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾಗುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ್ಮ 
ಉಪಸರ್ಗ ಮತ್ತು ನಿಪಾತ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಕಪರ್ದಾತ್ಮಕವಾದವಳೂ, ನಿತ್ಯತರುಣೀರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ದೇದೀಪ್ಯ 
ಮಾನವಾದ ಉಪಥಿಷದಾದಿಸ್ಪರೂಪಳೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅ ಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತಾಳೆ. 


ಅಂತಹ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮಸರಮಾತ್ಮರು ಸ್ಟಾಪಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸುಪರ್ಣಾತ್ಮಕವೆಂದೂ, ಗಂಧರ್ವಾ 
| ್ರಿ ಣ್ಯ 
ಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 


೧ 


ತ್ಮಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಲು ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಸ್ರ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದರ್ಥ. ಅದನ್ನೇ ಯೋಸಿತ್ತಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯೆಣರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಭಾಷ್ಯ. ೩-೨-೪.೫)- 

ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕವಯೋ ವಚೋಭಿರೇಕಂ ಸಂಶೆಂ ಬಹುಧಾ ಕೆಲ್ಪಯೆಂತಿ | 


ಛಂದಾಂಸಿ ಚೆ ದಧಶೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಗ್ರಹಾನ್ಹೋೋಮಸ್ಯ ಮಿಮಶೇ ದ್ವಾದಶ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ... ಸುಪರ್ಣರೂಪದ ಪರಮಾತ್ಮ, 


ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ಪೂಜಾಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮ, ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಬಹು 
ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧನವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನನಾಧನ 
ವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿಯೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 


ಪರಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಾಧನವೆಂದೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು 


ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದೆಂದೂ ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಸೋಮಾಹೆರಣದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಗಾಯೆಪ್ರಿಯು ಸೋಮ 
ವನ್ನಸಹೆರಿಸಿತು ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಸರೃವನ್ನೂ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ 
ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


a ey a ಚತಕಾ/)ಘಾ ಘ)ಾ ಜಾರ ಲಾಕಾಕಾ 
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ಮಸ್‌ ಬ್‌ ಇರ್‌... ನಡ... ಇತ... ಪೌಡ. ಸೌ ಬ್‌. ನ್‌್‌ ಪ್‌ ವ್‌ ಸಡಾ... ದ್‌್‌ ರ್‌ ಹ್‌... ಹೌ ಪಟಾ. 


| ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪೈಶಿ || 


ಸ್ಟ 

ಇತೆಶ್ಚಂದೋಇಕ್ಬರಾಹರಣೇನ.. ಅನೇಕೇಷು ಛಂಡೆಸ್ಸು ಗಾಯೆತ್ರ್ರಾ ಏವ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನೆದ್ವಾರ- 
ಶತಯೋಪಾದಾನಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ | ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಂ 
ಡಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ತದ್ವೈ ಕನಿಷ್ಠಂ ಛಂದಃ ಸದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ ಛಂಡೆಸಾಂ ಯುಜ್ಯಶೇ ತೆಡು ಶದ್ವಿರ್ಯೇಣೈವ 
ಯುಚ್ಛ್ಯೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾಭರಶ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೨-೧೦) 

ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕದಾನರೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಭುದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶೈೇನರೂಹವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು ಎಂಬ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ತ್ರ ತಿಶರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಉಳಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿಗೆ ತನ್ನ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಏಕಾದಶಾಕ್ಬರಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದೂ, ಏಕಾಕ್ಟರವಾಗಿ ಉಳಿದ ಜಗತಶೀಗೆ ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿದ ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಸರಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೂ ಹಿಂದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩೨೨೮). 


ಗಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದೆಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞ ಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯು | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೩) 
ಅಧಾತೆಃ ಶಿರಃ | ತೆದ್ದಾಯೆತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ 5ಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ ಶಿರಃ | 


(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಅನಂತರ ಅದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಗಾಯತ್ರೀ. ಛಂದಸಾಂ ಮಾತಾ (ತೈ. ಉ. ೪-೧೫-೧)ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮಾತೆಯೆಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಉಳಿದ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ರಚಿತವಾಗುವುವು. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (ಐ. ಆ ೧೦-೪-೧) ಇತರೇಷಾಂ ಛಂದಡೆಸಾಮಸೈ್ಯವ ಚೆತುಶ್ಚತುರಕ್ಷರಾಧಿಕ್ಕೇನ ತತ್ತ- 
ಚೈಂದೋಭಿಃ ಪ್ರತಿನಿಮಾಶೇ ॥ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ರಚಿಸಿವೆಯೆಂದು 
ಛಂದಸಾಂ ಮಾತಾ ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಡು ಅಫ್ಸರಗಳಾದರೆ 


ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ೨೪೪ = ೨೮ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪--೪೨-೪ = -) 
ಬೃಹೆತೀ vv ದ್‌ 5೬ 
ಪಂಕ್ಕೆಃ ೨೪--೪..-೪--೪.. ೪. . = ೪೦ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨: 
ಟಟ ಷ್ಟ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪೬೪೬೪4೪4೪4೪ = ೪೪ 
ಜಗತೀ ೨೪--೪--೪--೪.-ಲ--೪-೪ ದ ಲಲ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಸರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಸ್ಲಿಗಾದಿಗಳು ರಚಿತ 
ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಅಲ್ಲದೇ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾದುದರಿಂದಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸೇ 
ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಇದು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶಿರೋರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಗಾಯತ್ರಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಗಾಯಿತಿ | ಅಗ್ಲಿವೆನ್ಸಗಾಯೆತ್ರಮಗ್ಗ್ನಿ ಮೇವಾಸ್ಯ್ಕೈತೆಚ್ಛಿರಃ ಕರೋತ್ಯಥೋ 

ಶಿರಃ ॥ 
ಕ್ಯ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩೫) 
ಎಂದು ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. | 
ಶಿರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾತಿಥ್ಯಂ ಸನಾಫ್ಸೆರಾ ವೈ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಅಷ್ಟ್‌ ತಾನಿ ಯಾನ್ಯನ್ವಾಹ ಪ್ರಣವೋ 
ನವಮ; ಪೂರ್ನಾರ್ಥೊ ವೈ ಯಜ್ಜ ಸ್ಯ Rel; | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೧೫) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ನವಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು. ಪ್ರಣ ವವು ಒಂದು, ಉಳಿದ ಎಂಟು ಮೂಲರೂಪವಾದೆ ಗಾಯಶ್ರಿಯದು. 
ಯಜ ಜಕೈಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ ಸ್ರ ಧಾನವು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ಯೋ ಗಾಯತಶ್ರೀಂ ಹರಿಣೀಂ 1....ಯೆಜಮಾನೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿವಹಂತೀಂ | 

| (ಶ. ಬ್ರಾ.೧೧-೪-೧-೮) | 

ಇಂತಹ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಭಾವ. | 


॥ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾ ಪಳೆಕ್ವ 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಮೂರನೆಯ 


ಅಂಶವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿರುವರು. ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕಶತ್ತ್ಯ್ಯಾಚ್ಛ ಯಜ ನಸ್ಯ ಪಾ ಶ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಗಾಯತಾ ಪ್ರಕ | 
ಪ್ರೂತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ, ಸಹ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯ 


ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗಾಯತ್ರೀ ವೈ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ವಹತಿ | 'ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗೌಂಸವನಂ ಜಗತೀ ಶ್ರತೀಯ- 
ಸವನಂ ತದಾ ಅನೇಕಾಳಿನ್ಯೇವ ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌೦ಸವನಂ ವಹತಿ ಗಾಯತ್ರಾ A ಚಿ 
ಬೃಹತ್ಯಾ ಚಾನೇಕಾಕನೀ ಜಗತೀ ಶೃತೀಯಸವನಂ ಗಾಯತ್ರೊ ೇಸ್ಲಿಹಕೆಕುಭ್ಭು ಬಮನು- 
ಷ್ಟ್ರುಭಾ | ಗಾಯಶ್ರ್ಯೇವೈಕಾಕಿನೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ವಹತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-.೨-೪-೧೦) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಾ ತ8ಸವನನನ್ನೂ ತ್ರಿ ತಿ,ಹು ಪಪ್ಪು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ ಸವನವನ್ನೂ, ಜಗತಿಯು ತೃತೀಯಸವನವನ್ನೂ ವಹಿಸು 


ತ್ತವೆ.ಆದರೆ, ಶ್ರಿಷ್ಟು ಪ್ಪು ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಹಾಯನಿಲ್ಯತೆ' ವಹಿಸಲಾಗುನ್ಹದಿ 3. ಬೃಹತಿ 
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ಮ್‌ ವ್‌. ಸಡಾ, ಫ್‌ ಫ್‌ ನ್ನ ತ್‌ ತ್‌್‌. ಹಕ. 





ಕ ವ ದ ನ ವ ಮ ದ ನ ದ್‌ ಯಾನಾ ಸುಂ ಸದು ಪಾಯು ಮುಟಟ 


ಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿಗೆ ನೆರವಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲುದು. ಅದರಂಶೆಯೇ 


ಜಗತಿಯೂ ಸಹೆ ಗಾಯಶ್ರಿಯ ತರಾಟೆ: ಶೃತೀಯಸವನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಕುಭ್‌ ಮತೆ 


ತ್ತು 


ಕೂಡಿದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನೆರವಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲುಸು ಆದರೆ ಇತರ ಯಾವ 


ಟ್ರ 
9 
೨ 
ಇ 
ಐ 

ಇ 


ಹಾಯವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸ ದೆ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಮಾತ್ರ ಪಾ ್ರಾ ತಸವನನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲುಡು. 
ಸವ ಭಾಗ. ಷ್ಟ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ ತ್ರಧಾನೃತೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿಗೆ 
ಗತಿಗೆ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರವೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಮೆತು" ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರವೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಏಕೆ 
ಹತ್ತ ನೆಂದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಮತ್ತು ಜಗತಿಗೆ ಅಕ್ಷರಾಧಿಕ್ಯವುಂಬಾಗಲು ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಲೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ: ಆ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಪಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಚ ಕ್ರಮವ್ಯ ತ್ಯಾಸನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 


ತ 
ಚೆತುರಸ್ಷೆರಾಣಿ ಹ ವಾ ಆಗ್ರೇ ಛಂದಾಗ್‌ಸ್ಕಾಸುಃ | ಕೆಕೋ ಜಗತೀ ಸೋಮು ಚ್ಛಾಪತೆತ್ಸಾ 
ಶ್ರೀಣ್ಯಕ್ಸರಾಣಿ ಹಿತ್ಪ್ವಾಜಗಾಮ ತತೆಪ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ ನೋಮಮಚ್ಛಾಪತತ್ಸೈಕೆಮಕ್ಸೈರಗ್‌ಂ ಹಿತ್ತಾ- 
ಜಗಾಮ ತಶೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಸೋಮಮಚ್ಛಾಪತತಶ್ಸೈತಾನಿ ಚಾಕ್ಬೆರಾಣಿ ಹರದಿತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ- 
ಶ್ಸೋಮಂ ಚ ಶಶೋಇಷ್ಟಾಳ್ಸೆರಾ ಗಾಯೆತ್ರೈಭವತ್ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರಷ್ಪ್ರಾಕ್ಸೆರಾ ಗಾಯತ್ರೀ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-.೨-೭) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದವು. ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಜಗತಿಯು ಹಾರಿದಾಗ 
ಬಳಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪನಃ ಬಿಟ್ಟು ಒಂದಕ್ಷರದೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು 
ಹಾರಿ ಒಂದಕ್ಷರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಂತುರಿಗಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ತರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿದ್ದ ನಾಲ್ದುಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಅಷ್ಟ್ರಾಕ್ಸರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 


ತಯಾ ಪ್ರಾತಃಸವನಮತಠನ್ರತ | ಕಸ್ಮಾದ್ಲಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾಶೇಃಸವನಮತಶನ್ವತ ತಾಗ್‌ಂಹ ತ್ರಿಷ್ಟು- 

ಬುವಾಜೋಪ ತ್ರಾಹಮಾಯೊಾನಿ ತ್ರಿಭಿರಕ್ಷರೈರುಪೆ ಮಾ ಹ್ವಯಸ್ತ ಮಾ ಮಾ ಯಜ್ಜಾ- 

ಹಂತರ್ಗಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಪಾಹ್ವಯತ ಶತೆ ಏಕಾದಶಾಶಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಭವತ್ತೆಸ್ಮಾ- 

ದಾಹುಸೆ. ಸ್ರೈಷ್ಟು ಬೆಂ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಗ್‌ಂ ಸವನವಿತಿ ॥| 

(ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೩-೨-೮) 

ಇಂತಹ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾತ8ಸವನೆನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಕ8ಸವನನು 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸಂಬಂಧಿಯಾದದ್ದು. ಆದೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲುಪ 
ಶ್ರಮಿಸಿದರು ಆಗ ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಬಂದು, ನನಗೆ ಉಳಿದಿರುವ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ನಾನೂ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಿರುವಂತ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡು ಅಜಕ್ತೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು 


ಏಕಾದಶಾ ಇನ್ಲರಾ ತ್ಮಕ ವಾಯಿತು. 


ಓ 
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588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


RN 





pe 





ತಯ್ಕೈೆವ ತೃತೀಯೆಸವನಮತನ್ತತ | ತಾಗ್‌ಂ ಹ ಜಗತ್ಯುವಾಚೋಪ ಪ್ರಾಹಮಾಯಾನ್ಯೇಕೇ- 
ನಾಸ್ನರೇಣೋಪ ಮಾ ಹ್ವಯೆಸ್ವ ಮಾಮಾ ಯೆಜ್ಞಾದೆಂತೆರ್ಗಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಪಾಹ್ವೆ- 

ಯೆತೆ ತೆಕೋ ದ್ವಾಡಶಾಸ್ಷರಾ ಜಗತ ಭವತ್ತೆಸ್ಮಾದವಾಹುರ್ಜಾಗತೆಂ ತೈತೀಯೆಸವನಮಿತಿ | 

| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪೩-೨-೯) 
ಅದೇ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಶೃತೀಯ ಸವನವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ ಜಗತಿಯು ಗಾಯತ್ರಿ ಯನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸಿ ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನನ್ನ ಉಳಿದಿರುವ ಒಂದಕ್ಷರದೊಡನೆ ನಾನೂ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದಕ್ಟೊಪ್ಪಿತು. ಜಗತಿಯು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟಕ್ಷರ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಪುನಃ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್ರಿ ನೊಡನೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೂರಕ್ಷರಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ದ್ವಾದ 

ಶಾಕ್ಷರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನವು ಜಗತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. 


ತೆದಾಹುಃ | ಗಾಯೆತ್ರಾಣಿ ವೈ ಸರ್ವಾಣಿ ಸವನಾನಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಹ್ಯೇನೈತದುಸೆಸ್ಟಜಮಾನೈದಿತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಗ್‌ಂಸಿದ್ದೆಂ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲೀಯಾತ ಸಗ್‌ಂಸಿದ್ದಾ ಹಿ ಗಾಯೆತ್ಸ್ಯಾ- 
ಗಚ್ಮತ" 1 
ಛಿ 
ನ (ಶ- ಬ್ರಾ. ೪-೩-೨-೧೦) 
ಇಂತಹ ರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲಸವನಗಳೂ ಗಾಯಕ್ರಿಗೇ ಸೇರಿದ್ದು. ಕೇವಲ ಗಾಯಕ್ರಿ ಯು 


ಸ 
ಮಾತ್ರ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇತರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಂತೆ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಮತ್ತು ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿರದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅದರ ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಮಂತ 
ವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉದಾಹಂಣೆಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ್ಯವೂ ಗಂಧರ್ವನೆಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಲ್ಪ! 


ಸವಿತೃ ದೇವತೋದ್ದೇಶಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು 


ಅಸ್‌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ... ... ದಿವ್ಯೋ ಗಂಧರ್ವಃ ಕೇತಸಪೂಃ ಕೇಶಂ ನಃ 
ಪುನಾಶ್ವಿತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದಿವ್ಯೋ ಗಂಧರ್ವ: | ಇಮಂ ನೋ ದೇವ ಸವಿಶರ್ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರಣಯೇಶಿ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಯದು ವಾ ಏಷ ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಶರ್ಮ 
ಪ್ರಣಯೆತಿ ತದನಾರ್ಶೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಸ್ತುುದೃಚಮಶ್ನುತೇ ದೇವಾವ್ಯಮಿತಿ ಯೋ ದೇವಾನವದಿತ್ಯೇ- 
ತಶ್ಸಖನಿದೆಗೌಂ ಸತ್ರಾಜಿಶಂ ಧನಜಿಕಗ್ಗ್‌ ಸ್ವರ್ಜಿಕಮಿತಿ ಯೆ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ವಿಂದಾದಿಶ್ಯೇ 
ತದೈಚೇಶ್ಕೈ ಚಾ ಸೊಮಗ್‌ಂ ಸಮರ್ಧಯ ಗಾಯತ್ರೇಣ ರಥೆಂತೆರಂ ಬೃಹದ್ಗಾಯತ್ರ- 
ವರ್ಶೆನೀತಿ. ಸಾಮಾನಿ ಸ್ವಾಹೇತಿ........ ॥ ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಟ್‌ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ | ಅಷ್ರಾಳ್ಸ್‌ರಾ 
ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಗಾಯೆಶ್ರೋತಗ್ಲಿರ್ಯಾಮವಾನಗ್ಲಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೩-೧-೧೯,೨೧) 


"" ಸವಿತೃದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ವಿಫ್ಸೆ ವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುವಂತೆ ತ್ವರೆಪಡಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸು” 


ಹ ಸ್ಕಿ ಇದೆ ಮೆ pe ಎಲ್ಲಿ ಎಷು — ಇ ಎಲ್ಲಿ 
ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯೆಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು (೧೧-೭೩) ಸಠಿಸಬೇಕು. ಸವಿತೃದೇವನೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಯಜ್ಞ ಭಾಗವೆಲ್ಲಾ 
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ಅಆ ೩೮ಅಳವ.೧೦) ಹಯುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 589 








ಅವನಿಗೇ ಸೇರಿದುದು. ಆ ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಸದ ಗಂಧರ್ವನೂ ಆದ ಸವಿತ್ಯ ವೇ ಆದಿನ್ಕನು. ಅವನು 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ '' ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ರಥಂತರಸಾಮವನ್ನು ಗಾಯಶ್ರೀ 

ಛಂದಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಬೃಹತ್‌ ಬ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀಪ್ರಮಾಣದೊಡನೆಯೂ ಯೋಜಿಸಿ ಸಿದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ 
ಠಿ 


ರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸದರೆ ಆದು ಸಂಪಶ್ಸಿದ್ದಿಯನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗಸಿದ್ದಿಯನ್ನೂ ಸರ್ವದಾ ನಿಷಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತನೆ. 


ಸವಿಶೃವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯಾ ಲ್‌ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಲರಾತ್ಮಕವಾಜುದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಎಂಬಃಗಿನೆ. ಆ ಜಟ ಪ್ರಧಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಗಾಯತ್ರವಾದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ವೈ ಭವವೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವೈಭವವಾಗಿರುತ್ತದೆ ವೀದು ಯಜ ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾ ್ರಿಧಾನ್ಯವು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಲೌಕಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಕ್ಟೆ ಅತೀತನಾದ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನ ರಿಯಲು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಗಾಯಶ್ರಿಯೇ ಪರಮ 
ಸಾಧನವೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಧಾನ 


ಪಾತ್ರೆವನ್ನು ವಹಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಶಂಕೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ 
ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯತಶ್ರಿಯೇ ಆಧಾರವೆಂದೂ ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಇತರ ಸಕಲಭಂದಸ್ಸುಗಳೂ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದವು ಎಂದೂ ಕನ್ನಡಿಗ ವರ್ಣನವು ಸತ್ಯ ವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ ಬ್ರಿ ಹೈಜ್ಞಾನೆಸಾಧನವೂ ಹೇಗಾಗಬಲ್ಲುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ 
ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ .ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಬ್ರ ಜಸ ಸೂನತೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ  ಬ್ರಹ್ಮವಲ್ಲದ 


ಬೇರೊಂದು ಸಾಧನ ದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಶ್ರುತಿಗಳೇ. ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಶತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ಯಜ ಸಕೈ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಯಜ ನಲ ಅತ್ಯವಶ್ಯ ವಾಗಿರುವಾಗ ಗಾಯತಶ್ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ 
ಮಹಿಮೆಯೇನು ಎಂದರೆ, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಕೇವಲ ಅಸ್ಪಿರವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದನೆಂದೂ, 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಾತ್ರ ಶಾಶ್ವ ತವಾದುದೂ, ಬ್ರ ಹ್ಮೆಸ್ವರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ನನ ತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸೆಬಲ್ಲುದು ಎಂದೂ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ “ ಏತೆದ್ದೆ ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಥಾದ್ಯಾತ್ಮಾನಮಿತಿ.. 


ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪೆ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ರ್ರ ಪಠನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ವ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ:ಸಬೇಕು ಕ 


ನಾನ ಪ್ರಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ತೇಜಸ್ವೀ 
ಒವರ್ಚಸೀ ಭವತೀತಿ | ಔಸಿ ಹಂ ಪ್ರಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುರಾಯುರ್ವಾ ಉಷ್ಟಿಗಾ- 
Kas ವತೀತಿ | ಆನುಷ್ಟು ಹ ಶ್ರೇ ಉಗಂ ಈುಿರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುಃ ಕ್ಪತ್ರೆಂ ವಾ ಅನುಷ್ಟು 5... 
ಫ್ಸೆತ್ರಸ್ಕಾಪ್ತಾಾ ಇತಿ| ಬಾರ್ಹತೆಂ Wits ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುಃ ಶ್ರೀನೆನ್ಯ ಬೃಹತೀ ಶ್ರೀ- 


ಹಾ 
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ಇ 


೧ 
೨90 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೨, 


ಗಾಗಾರ ಸರಾ ಸಾಹ ತ್‌ ಮಾ ಸ 








. ಮಾನ್ಫವತೀತಿ| ಪಾಜ್ವ_$೦ ಪ್ರಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುರನ್ನಂ ವೈ ಪಂಕ್ತಿರನ್ನವಾನ್ಸವತೀತಿ | 
ಪ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಪ್ರಉಗೆಂ ಕುರ್ಯಾದ್ವೀರ್ಯಂ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬ್ವೀರ್ಯ ವಾನ್ಸೃ ವತೀತಿ | ಜಾಗತೆಂ ಪ್ರೆಉಗಂ 
ys ವೈ ಪಶವಃ ಪೆಕಶುಮಾನ್ಸೈವತೀತಿ | ತೆಮು ಗಾಯೆತ್ರೆಮೇವ 
ಕುರ್ಯಾದ್ದ್ರಹ್ಮೆ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮ್ಯೆಕೆದಹರ್ಪ್ರಹ್ಮಣೈವ ದೃ ಹ್ಮ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ [ 


bd 
nik ಆರಣ್ಯಕ. ೧-೧-೩) 


ತೇಜೋಯುತವಾದುದ್ಕೂ ಬ್ರಹ ಬನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಿ (ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿ ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ; 
ವಿದ್ದರೆ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನೂ ಸಹೆ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ, ಬ್ರಹ ಹೃವರ್ಚಸ್ವಿ ಯೂ ಆಗುವನೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಆದರೆ, ಜೀವಾತುವಾದ ಉಸ್ಸಿಕ್ಫಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜ 
ಮಾನನು ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ನೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನು ವೀರ್ಯ ; ಯುತನಾಗುವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸಂಪದ್ರೂ ಪವಾದ ಬ್ಬ ಹತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 

ಪ್ರಉಗದ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ ಅ Ferd ಪಚ್ಚಿ ಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದು ಅದೆನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನಸಂಪಶ್ರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನಾಗುವನನೆಂದು ಒಂದು ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯದವರೂ, ಶಕ್ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತ್ರಿ ಸ್ಟುವ್ಪಿನಿಂದ ಶಕೆ ಕ್ರೈಿದಾಯಕವಾಗುವುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಪ್ರ ದಾಯದವರೂ 

ಪಶುಸಂ ಪದ್ರೂ ಪವಾದ ಜಗತಿಯಿಂದ ಮರ ಶಸ ಸ್ರೃವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶುಸ ಪತ ನ್ಮ ಲಭಿಸು, 
ವ್ರದೆಂದು ಇನ್ನೂಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು. 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ಗ ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಸವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ನರ್ನಿತವಾದ 
ಪ್ರಉಗವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ. ಮಾತ್ರ ಅದು ಲಭ್ಯವೆಂಬುದು ನಿರ್ನಿವಾದವಾದ ವಿಷಯ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ 
ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಸಾಕ್ಸ್ಸಾ)್ಸಾಭನವಾಗುವುದೇ ಹೊರತು ಇನ್ನಾವ ಛಂದಸ್ಸೂ ಆಗಲಾರದು ಎಂಬ ಮತವು ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೆಡು ಮಾಧುಚೈಂದಸಂ | ಈ ಗಾಯಶ್ರೀನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪ್ರಉಗವು ಮಧುಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಹ್‌ 
ವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಚ್ಛಂದಸ್‌ ಎಂದರೇನು? .- ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ಗಾಯತ್ರಿಗೂ, ಮಧುಚ್ಛ ಕ್ಸೈಂದಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವೆಂದೂ ಬ ಪ್ರಿ ಹ್ಮಜ್ಜಾ ನಕ್ಕು ಇದೇ ಸಾಧನವೆಂದೊ 
ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


rE 
೧೨. ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಜವೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಯರೂಪಿಯಾಮದರಿಂದ 
ಮೇಲಿನ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ... 
ಹೀಗೆ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನವೇ 


ಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದು ಧ್ಯಾನ, ಸ ಸಮಾಧಿ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸು ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಜಾ ನದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ 3ವಿಟ್ಟಿರೆ ಆಗ 


ಳ್‌ 


ಗಾಯಶ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ.ಮುಖ್ಯಸಾಧಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರಿ ಯ ಪಾ ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
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ಲ್ಲಿ. ಅ.೪, ನ.೧೦. | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 591 








—~———— 





ಮಾತ್ರ. ಯಜ್ಞವು ಕರ್ಮ ಪ್ರಧಾನವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಪ್ರ ಧಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಗಾಯಶ್ರಿಯು ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರವು ಲಭಿಸಿ ಜ್ಞಾನದ ಅನ್ಲೇಸಣದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರ ಧಾನಪಾತ್ರವನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞದ ನಿಜವಾದೆ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಯಜ್ಞದ ಧ್ಯೇಯವೇನು? ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಶಕ್ಕೂ ವಿರೋಧವೇ? ವಬಂತಾದ 


ವಿಷ ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ 
ಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೇವಲ ಐಹಿಕಫಲಸಾಧಕವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಸ್ಟಿಸ್ಥಿತಿ 


ಲಯಕಾರಕನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಂವಶ್ಸರೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ಯಾವಾನೇವ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವಂತ- 
ಮೇನವೈತತ್ಪರಿಗೃಹ್ಲ ತಿ 
೧ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೧೨) 


ಕರ್ಮಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವತ್ಸರಣಸವಾದ ಯೆಜ್ಞಕ್ಕೊ ಪ್ರಜಾ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಇಂತಹೆ ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ಮಾಣವು ಹೇಗೆಂದರೆ__೨3ಂ ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ 
ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸಕಲಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಗಿಂಶಲೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದವು. ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೂ ಸಹ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದಲ್ಲ. 


ತಾನಿ ನಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತನಿಗ್‌ಂಶಶಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಹ ಶ್ರೇವೈಷೋಂಗ್ಬಿಶ್ಚಿತೆಃ ! 
ತಾನಿ ಮಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತ್ರಚ್ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಎ.ಎ ಸಟಟ ಸಾ (| 

ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕೆ ಏಷೋಗ್ಟಿಶ್ಚಿತಃ 

ಅಂಶರಿಕ್ಷಣ್‌ಂಹ ತ್ರೇನೈಷೋಣಗ್ಬಿಶ್ಚಿತಃ A ದ್ಯಾರ್ಹಶ್ರೇವೇಷೋಂಗಿ 


ಶ್ಚಿತಃ [ಗಸ 
ಅನು ಭಾ ಮೆ ಆದಿತ್ಯೋ ಹ ಶ್ವೇವೈಷೋಣಗ್ದಿಶ್ಚಿತಃ 1... 


ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕವು, ಇದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು, ಇದೇ ದ್ಯುಲೋಕನು, ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಬುಗಳೂ, ಅವಾಂತರದಿಕ್ಕು ಗಳೂ ಸುತ್ತುವರೆದಿವೆ. ಮುನ್ನೂರು ಅರಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾತ 
ಗಳಾದ ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿವೆ. ಸೂದದೋಹೆಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ 


ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮದ್ದದಲಿರುವ ತತ ವಿಶೇಷಗಳು ಇವೇ ಸಸ್ಮಚ್ನಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ನ ಶಿ ಣ್‌ ವಂದ > ed ಬಿ ಬು 
ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ಶ್ಚೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋಣಗ್ನಿಶ್ಚಿತ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಶಾ ಹೈತಾ ಆಪ ಏನೈಷೋಂಣಗ್ದಿಶ್ಚಿತೆಸ್ತಸೈ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಃ .... ... 
ಆಶ್ಮಾಯಮೇವ ಸ ಯೋ$ಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃಪುರುಷಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧ ರಿಂದ ೧೫) 
ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಪಗಳಾದ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವಂತೆ ಈ ವೇದಿಯೆ 
ಸುತ್ತಲೂ ಯಜು ಷ್ಮತೀರೂಪದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವೇದಿಕೆಯ ದೇಹವೇ ಆದಿತ್ಯಾಂತ 
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592 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 
LR 
ರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು. ಈ ಹಿರಣ್ಮಂಉಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು ಆ ಕರ್ಷಕವಾದದ್ದು, ಮತ್ತು 
ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ 





ತಸ್ಕೈಶೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇ | ರುಕ್ಮಶ್ಚಪುಸ್ಕರಸರ್ಣಂ ಚಾಸಶ್ಜಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ... .... ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ 
ದ್ವೇ ಸ್ವಯಮಾತೃಣ್ಣೇ ಇಯಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ... ... ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷ ಏತಾ ದೇವತಾ 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾ ಹ್ಯೇವ ದೇವತಾ ... ... ಆತ್ಮಾಸ ಏಷಃ ಸರ್ವಾಸಾಮಪಾಂ 


ಮಧ್ಯೇ ಸ ಏಷ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮಃ ಸಂಪನ್ಮಃ ... ... [| 


ಸ್ವರ್ಣಪಾತ್ರವೂ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಸನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು. ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ತು ಚಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು. ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಇ 
ಗಳೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು. ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ಅಗ್ಟ್ವಿ ವಾಯ್ಕು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವೇದಿಯ ದೇಹವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ವೇದೀರೂಪನಾದವನೂ ಆದಿತ್ಯಾಂ 
ರ್ಗತನೂ ಆದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಪೂರ್ಣತಶೃ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 

ಹೀಗೆ ಈ ಯಜ್ಞತಶ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕರೆದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕ್ರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವು. ಜಗತ್ವಾರಣನೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಯೆ ಅಶ್ಮದಾ ಬಲದಾ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ರಿರ್ವಜಸಿದನೋ ಯಾವನ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೆೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಮೃತ್ಯುವೂ ಅಮೃತತ್ತ್ವವೂ ಯಾವನ ಛಾಯೆಗಳೋ, 
ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ 
ಸರಮಪ್ರ ಯೋಜನನನು ಶಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ತತ್ರ್ವ ದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲ. ಈ ಶ್ರದ್ಧ ರು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಭುವನನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳೆ ಯಜ 
ಮಾನನು ತನಗೂ ಯೆಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 
ವಿಶ್ವವ್ಯ ವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಡಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನೂ 
ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನವೂ ಅಂಶಶ್ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ದರ್ಶನವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಪಶ್ಯನ್‌ ಮನ್ಯೇ ಮನಸಾ ಚೆಳ್ಬಿಸಾ ತಾನ್‌.ಯೆ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತೆ ಪೂರ್ವೇ ॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೦-೬) 
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ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞತತ್ರ್ವವನ್ನರಿತ ದೇವಶೆಗಳನ್ನೂ ಯಹಸಿಗೆಳೆನ್ನೂ ಸ 


ವಾದ ಅಂತಶ್ಚ ಕ್ಷಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಅರಿತು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಧ್ಯಾನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನ ಭರ್ಗವನ್ನರಿಯಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದೆಯೋ ಯಾವ ಮಹಾಜ್ಯೋತಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ಯ ರಿಯಲು ನಮಗೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಡು--ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸವಿಶೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಯೋಜನವು ತಿಳಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಯುಂಜಶೇ ಮನ ಉಶ ಯೆಖಂಜಕೇ ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹಶೋ ವಿಪಶ್ಚಿಶಃ। 
ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದಧೇ ವಯುನಾನಿದೇಕೆ ಇನ್ಮಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪರಿಷ್ಟುತಿ8 | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೧) 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ವಿಸ್ರರು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಯೋಗರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಸವಿತೃ 
ವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವರು ಎಂದು ಧ್ಯಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಸವನ್ನರಿ 
ಯುವುದೇ ಯಜ್ಞದ ಸರಮ ಸ್ರಯೋಜನವೆಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಶತತ್ಸೆವಿತು8 ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಧೀಯನ್ನ 
ನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸತಿ 
ವಾಗ ಪುನಃ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾವ ರೀತಿ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವು ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ನಿಶ್ವತಸ್ತಂಂತುಭಿಸ್ತ ತ ಏಕಶತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ನಿಶ್ಚತಂತುವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞನಿರ್ನಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವರು 
ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊ ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚ ಜಂಗಮಾಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ಗಳಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಹು ಗಾಯುತ್ರಾ 3ತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ತವನ್ನೂ 
ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಐಕ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೆನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೧೩. ಗಾಯಂತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಾಧನವೇ ಅಥವಾ 
ಜ್ಞಾನರೊಪವಾದ ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ. 


EA 
ಆದರ, ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ | ತೆದ್ಲೂಯತ್ರೀಷು ಭವತೈಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯತ್ರೀ | (ಐ. ಆ. 
೧-೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಭಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾಗಾದಿಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕೂ ಸಹ ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸು ತತ್ತ್ವಾನ್ರೇಷಣೆಗೆ ಕೇವಲ ಸಾಧನವಾಗಬಲ್ಲುದೇ ವಿನಹ ಅದೇ ಸಾಧ್ಯವಸ್ತುವಾಗಲಾರದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
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ಸುವ ತತ್ತಾ ಎತ್ನೆಕವಾಗಿರಬಲ್ಲುಜೀ, ಅದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹುದೇ ಆಶಂಕೆಯು 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿರೀಕ್ಷೆಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಪೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಸಿದ್ರಾ ಂತವನ್ನು, ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವೂ ಸಹೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಮಾಣ 


ವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತತ ತ್ರ ಪ್ರ hands, ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು. 


ಅಪಿ ಯದುಕ್ತೆಂ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿನ್ನೆಪಿ ವಾಳ್ಯೇ ನ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಭಿಹಿಶಮಸ್ತಿ |! ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ, ಇತಿ ಗಾಯೆತ್ರಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಛಂದಸೋತಭಿಹಿತ್ತಾತ" ಇತಿ 
ತತ್‌ ಪರಿಹರ್ಶವ್ಯಂ | ಕಥಂ ಪುನಃ ಛಂದೋಸಭಿಧಾನಾತ್‌ ನ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಭಿಹಿಶೆಂ ಇತಿ ಶಕ್ಕಶೇ 
ವಕ್ತುಂ | ಯಾವತಾ ತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಇಶ್ಯೇಶಸ್ಯಾಂ ಮಜ ಚತುಷ್ಪಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದರ್ಶಿಶ್ಚಂ | ನೈತದಸ್ತಿ | ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಇತಿ ಗಾಯೆಶ್ರೀಂ ಉಪಕ್ರೆಮ್ಯ 
ತಾಮೇವ ಭೂತಹ ಥಿನೀಶರೀರಹ್ನ ದಯೆವಾಕ್ಟಾ)ಣಪ ಗ್ರಭೇದೈರ್ವಾಾಖ್ಯಾಯ | ಸೈಷಾ ಚತು 
ಷ್ಪದಾ ಷಡ್ತಿಧಾ ಗಾಯತ್ರೀ ತಹೇತೆದೃಚಾಭ್ಯನೂಕ್ತೆಂ ತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಇತಿ ಶಸ್ಯಾ- 
ಮೇವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶರೂಪಾಯಾಂ ಗಾಯತಶ್ರಾ ,ಂ ಉದಾಹೃತೋ ಮಂತ್ರಃ ಕಥಂ ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚತುಷ್ಬಾತ್‌ ಅಭಿದಧ್ಯಾತ್‌ 1 ಯೋತಪಿ ಯೆದ್ವೈತದ್ಪ್ರಹನ್ಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಃ 
ಸೋಳಪಹಿ ಛಂದಸಃ ಪ್ರ ಕೃಶತ್ವಾತ್‌ ಟೆಂಜಿನೀಪಷಯೊ ಸಷ. ... ತಸ್ಮಾತ್‌" ಛಂದೋತಭಿ- 
ಧಾನಾತ್‌ ನ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಕೈತತ್ವಂ || 


(ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ. ಶಾ. ಭಾ. ೧-೧-೨೫) 


ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ (ಛಾ. ಉ, ೩-೧೨-೧) ಎಂದು 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದು ಛಂದೋರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಹೊರತು ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಪುನಃ ಅದೆ 
ಛಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ--ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಅಷ್ಟು ಅಪಾರವಾದುದು (ಛಾ. 
ಉ, ೩-೧೨-೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಪಾದದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆವಸ್ತು ನೇ ವಿನಹ ಕೇವಲ ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತಶ್ರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಹೇಳಿದರೆ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಅದಕ್ಕ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಆ ವಾಕೃಕ್ಕ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂಶಂ ಎಂದು ಗಾಯಶ್ರಿಯನ್ನುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಅದೇ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಭೂತ, ಪೃಥಿವಿ, ಶರೀರ, ಹೃದಯ, ವಾಕ್ಬು, ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳನ್ನಾ ಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಇದೇ 
ಚತುಪ್ಪ ದಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಆರು ವಿಧವಾದದ್ದು. ಇದನ್ನೇ ಯಜ್ಜಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಶಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನವು ಚತುಪ್ಪದಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಲ್ಲುದು ? 
ಕೃತದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲ, 
ಸಾ ು ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷಿಯು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥನು ಈ ರೀತಿ 


ಯಲದ 
[ee] 
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ಹ ಡಾ ಮಯ PN ಪ ಪ್‌ ಡಾ, ಹಡು ಡಾಡಾ. ಇಡಾ ನಾ 


ನೈಷ ದೋಷಃ | ತಥಾ ಚೇತೋರರ್ಪಣನಿಗದಾತ್‌ | ತೆಥಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಖ್ಯಚ್ಛೆಂದೋದ್ವಾರೇಣ 
ಶದನುಗಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಜೇಶೆಸೆಃ ಅರ್ಪಣಂ ಚಿತ್ತಸೆಮಾಧಾನಂ ಅನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಕೇನ 
ನಿಗದ್ಯಶೇ | ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಇತಿ! ನೆಹಿ ಅಕ್ಷರಸಂನಿವೇಶಮಾತ್ರಾಯಾ 


ಗಾಯೆಶ್ರಾಾ8 ಸರ್ವಾಶ್ಮಳಕತ್ಟೆಂ ಸೆಂಭವತಿ | ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಯೆತ್‌ ಗಾಯೆಶ್ರ್ರ್ಯಾ ಖ್ಯವಿಕಾರೇ 
ಅನುಗತಂ ಜಗತ್ಕಾರಣಿಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತದಿಹ ಸರ್ವಂ ಇತ್ಯುಚ್ಕೆತೇ ಎ... ಎ. ತಸ್ಮಾತ್‌ ಅಸ್ತಿ 


ಛಂದೋಇಭಿಧಾನೇ$ಸನಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ” ವಾಕ್ಕೇ ಚೆತುಷ್ಪಾ೬೯ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ | ತದೇವ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಕ್ಮೇ9ನಿ ಪರಾಮೃಶ್ಯಶೇ ಉಸಾಸನ:ನ್ನರವಿಧಾನಾಯೆ ॥॥ 

(ಶ. ಭಾ. ಬ್ರ. ಸೂ. ೧-೧..೫) 
ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಿಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಮವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಾ ತಿಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ಅದರಲ್ಲಿ ಅನುಗತವಾಗಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಅರ್ಪಣಮಾಣಬೇಕೆಂದು ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಹೇಳಿದೆ. 'ಕೇವಲ ಅಕ್ಷರಗಳಸಂಯೋಗರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಛಂಜೋರೂಪಿಯಾದುದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿರುನುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯ ಶ್ರೀ ಎಂಬ ಕಾರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣರೂಸವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದು 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ' ಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಾರಣವು ಬೇರೆಯಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಶೆದನನ್ಯತ್ವೈಮಾರಂಭಣ- 
ಶಬ್ದಾದಿಭ್ಯ8 ಎಂಬ (೨-೧-೧೪) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಬೇರೆ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ - ಕಾರ್ಯದ ದ್ವಾರಾ ಕಾರಣರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದ. (ಐ. ಆ. ೩-೨-೩) 


ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷ್ಟ್ವೇಶಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷಶೇ। ಸ ಏಷ ಸಂವಶ್ಸೆರಸಮಾನಶ್ಚಕ್ಷುರ್ಮಯಃ 
ಶ್ರೋತ್ರಮಯಶ್ಚಂದೋಮಯೋ ಮನೋಮಯೋ ವಾಜ್ಮಯ ಆತ್ಮಾ ಸೆ ಯೆ ಏವಮೇತೆಂ 
ಹ್‌ ,. ಶಂಸತಿ | 
. (ಐ. ಆ. ೩-೨-೩) 
ಚನುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ, " ಛಂದಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿರೆ:ವ 
ಕಾರಣವಸ್ತುವೇ ಪರಬ್ರ ಹೈನು... ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನೇ ಛಂದಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಶ್ರುಶಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ€ಪದವು ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರೂ 
ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವು ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಆಂದಸ್ಸೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದರೂ ಸಹೆ, ಯಾವ ರೀತಿ ಅಲೌಕಕವೂ, ಲೌಕಿಕ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಅತೀತವೂ ಕಾರಣವಸ್ತುವೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯವಸ್ತುಗಳ `'ದ್ರಾರಾ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು 


ವಂತೆಯೇ, ಗಾಯತ್ರೀತತ್ತ್ವವೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ಸೈಷಾ ಚೆತುಷ್ಟದಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೫) 
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ಮ 


ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನೂ, ತುರೀಯ, (ನಾಲ್ವನೆಯ) ಪಾದವು ಕಾರಣರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವು. 
ಗಾಯತ್ರೀಪದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಈ ಎರಡುಸ್ವರೊಪಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರತಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಸಹೆ ಲೌಕಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗತಕ್ಕವು 
ತುರೀಯ ಪಾದವು ಯೋಗದಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಸಾಕ್ಲಾತ್ವರಿಸಲ್ಕಡಕ್ಕದ್ದು. 








— NS ಅಜಾ ಅಘ 


೧೪. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಜ್ಲಾನಾನ್ವೇಷಣದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. 


mgs 
ದೇವಾ ವೈ ಮೃತ್ಯೋರ್ಥಿಭ್ಯತಸ್ತ್ರಯೀಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾನಿಶಂಸ್ಥೇ ಛಂದೋಭಿರಾಚ್ಛಾದಯೆನ್ಯ- 
ದೇಭಿರಾಚ್ಛಾದಯನ್ಸ_ ಚ್ಛೆಂದಸಾಂ ಛಂದಸ್ಮಂ! 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೪-೨) 
ನಿಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಮಾನ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ಶ್ರಯೀಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ತ್ರಯೀವಿದ್ಯೆಯು ಇವರನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಮರೆಸಿತು. ಛಂದಶೃಬ್ದವು, ಆಚ್ಚಾದಿಸು, ' ಮರೆಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಛೆದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಛಾದನಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಛಂದ 
ಸ್ಲೈಂದು. ಹೆಸರು ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಸಂಕೋಷಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ). 


ಆದರೆ, ಮೃತ್ಯುಮುಖದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮರೆಸಿದರೂ ಸಹ, ಮೃತ್ಯುವು ಈ 
ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಯಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿತು ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಶಕ್ತಿಯವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ಕಾರ್ಯಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆಗಿರುವು 
ದೆಂದು ತಾತೃರ್ಯ. ಇಂತಹ ಛಂದಸ್ಸು ಸಂತೋಷಕಾರಕವಾದರೂ ಸಹೆ ಆ ಸಂತೋಷವು ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. 
ಗಾಯತ್ರೀಛಭಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿನೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೊನಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಅಸರತತ್ತ ವನ್ನೂ ತುರೀಯಪಾದವು ಪರ 


ತತ್ರ ವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿ-ಬಿಸುವುವು ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಗಾಯತಿ, ಯನ್ನು ಸು ತಿಸಿವೆ. 
ವೆ ೩ ವ ಗೇ ಇ A ದ 

ಭೂಮಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯೌರಿತ್ಯಷ್ಟಾವಕ್ಷರಾಣಿ | ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಂ ಹ ವಾ ಏಕಂ ಗಾಯಶ್ರ್ರ್ಯೇ ಪದಂ | 

ಏತದು ಹೈವಾಸ್ಯಾ ಏಶದೇವಂ ಪದಂ ವೇಷೆ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೧) 

ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಈ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಥಮಪಾದವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಒಂದು ಪಾದವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ತಶತ್ರ್ವವನ್ನರಿತನನು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. | 
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ಹಾ ರ್ರ ್ರಾಶ್ರಾೂಶಸಾಶ ಕಾ ತ್ಯಾಧಾಕಾಶಾ ಕಾಕಾ /”ಾ[ಗ್ಥ]ುರಾರಾ ಗಾ ದರರುರಾರಾರಾರಾರಾರಾರಣಾಕಗಾರಾರದಾರಾ)ಣ್ಗೀ ಕಾವಾ ಘರಾ GS! 





ಪಗಾರ ಇರ್‌ ಹ್‌ ಫ್‌" ಇ. ಆಣ 


ಬುಚೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ, ಸಾಮಾನಿ ಇತ್ಯಷ್ಟಾವಕ್ಷರಾಣಿ! ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಂಹ ವಾ ಏಕೆಂ 
ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯೈ ಪದಂ! ಏಠಡು ಹೈವಾಸ್ಯಾ ಏತತ್‌ | ಸ ಯಾವತೀಯೆಂ ಶ್ರೆಯೀ ವಿದ್ಯಾ 
ತಾವದ್ದ ಜಯತಿ ಯೋತಸ್ಯಾ ಏತದೇವಂ ಪದಂ ವೇದ ! 
ಠ (ಬೃ- ಉ. ೫-೧೪-೨) 


ಶುಚ ಯಜೂರ್ಗಂಹಿ, ಸಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳು ಗಾಯಶ್ರಿಯ ಎರಡನೆ ಪಾದವು. ಈ ತತ್ತ 
ವನ್ನರಿಶವನು ಜ್ಞಾ ನನಿಧಿಯಾದ ಶ್ರಯಿಯಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಜನನ ಸಂಪತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆಯುವನು. 


ವೆ 


ಪ್ರಾಣೋ$ಪಾನೋ ವ್ಯಾನ ಇತ್ಯಾಷ್ಟಾವಕ್ಷರಾಣಿ |! ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಂ ಹ ವಾ ಏಕೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೈ, 
ಪಪಂ | ಏತೆದು ಹೈವಾಸ್ಯಾ ಏತತ್‌ | ಸ ಯಾವದಿದೆಂ ಪ್ರಾಣಿ ತಾವದ್ಧ ಜಯತಿ ಯೋಸಸ್ಯಾ 
ಏತಶದೇವಂ ಪದಂ ವೇದ | ಅಥಾಸ್ಯಾ ಏತದೇವ ತುರೀಯಂ ದರ್ಶಶೆಂ ಪೆದೆಂ ಸರೋರಜಾ 
ಯ ಏಷ ಠಶೆಪತಿ! ಯೆದ್ವೈ ಚೆಶೆರ್ಥಂ ತತ್ತುರೀಯೆಂ ದರ್ಶಶಂ ಪಡಮಿತಿ ದದೈಶ ಇವ 
ಹ್ಯೇಷ! ಪೆರೋರಜಾ ಇತಿ ಸರ್ವಮು ಹೇವೈಷ ರಜ ಉಪರ್ಯುಪರಿ ತಸತಿ | ಏನಂ ಹೈನ 
ಶ್ರಿಯಾ ಯೆಶಸಾ ಶಪತಿ ಯೋತ$ಸ್ಯಾ ಏತದೇವಂ ಪೆದೆಂ ವೇದ 


(ಬ್ರಿ. ಉ. ೫--೪.೩) 


ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವು, ಈ ಶತ್ರ್ವವನ್ನರಿತವನು ಪ್ರಾಣಿಜಾತದ ಸಕಲಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ 


ಪಲ 
ಶಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವ ಆದಿಶ್ಯನೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಾಲ್ಕನೆಯಪಾದವು. ಲೋಕ 


ಅತೀತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ದರ್ಶತೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿಜಿ. ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೀರಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಪರೋರಜಾ$8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಈ ತುರೀಯ ಪಾದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತವನು ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


(೭೬ (೭. 
a 
[J] 
W 


ಅ 
ddl 
a db 


ಸೈಷಾ ಗಾಯೆತ್ರೆ ಸೀತೆಸ್ಮಿಂಸ್ತುರೀಯೇೇ ದರ್ಶಶೇ ಪದೇ ಪರೋರಜಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ | ತದ್ರೈ 
ತತ್ಸಶ್ಕೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಚಕ್ಷುರ್ವೈ ಸತ್ಯಂ | ಚೆಕ್ಷುರ್ಹಿ ವೈ ಸತ್ಯಂ... ........ ಕೆಸ್ಮಾದಾಹು- 
ರ್ಬಲಂ ಸತ್ಯಾದೋಗೀಯ ಇತಿ | ಏವಂ ವೈಷಾ ಗಾಯೆತ್ರೈಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ| ಸಾ 
ಹೈನಾ ಗಯಾಂಸ್ತಶ್ರೇ! ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಗಯಾಃ ತೆತ್ಪಾ ೨ಣಾಂಸ್ಕತ್ರೇ ತದ್ಯದ್ದೆಯಾಂಸ್ತತ್ರೇ 
ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾಯೆತ್ರೀ ನಾಮ |! ಸ ಯಾಮೇವಾಮುಂ ಸಾನಿತ್ರೀಮನ್ವಾಹ | ಏವೈಷ ಸಾ!ಸೆ 
ಯೆಸ್ಮಾ ಅನ್ವಾಹ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಸ್ರ್ರಾಯಂಶೇ.!| 


ಸರೋರಜಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ದರ್ಶತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ತುರೀಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಪಾದದ ಮೇಲೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಸತ್ಯಲೋಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿ 
ಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿದೆ ಚನುಸ್ಸೇ ಸತ್ಯವು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ. ನಾನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಒಬ್ಬನೂ, ನಾನು ಕೇಳಿದೆನು 


ಎಂದು ಇನ್ನೊಬ್ಬನೂ ವಿವಾದಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನೋಡಿದವನ ಮಾತಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 


ಕಾ 
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ಸತ್ಯವು ಶಕ್ತಿಯನ್ಸವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವೇ ಶಕ್ತಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಲವೇ ಅಧಿಕವಾದ 
ತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ದೇಹದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ಗಯಗಳು. ಈ ಗಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣವು 
೦ರಕ್ಷಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಈ ಗಾಯಶ್ರಿಯೇ ದೇಹೆದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಉಪದೇಶರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಡತಕ್ಕೆ ಸಾವಿತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾವನು 
ಈ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಇದು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 
ತಾಂ ಹೈಕಮೇಶೇ ಸಾವಿಶ್ರೀಮನುಷ್ಟು ಭಮನ್ವಾಹುಃ | ಮಾಗನುಷ್ಟುಪ್‌ | ತದ್ವಾಚಮನುಬ್ರೂಮ 
ಇತಿ | ನ ಕಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯತ್ರೀಮೇವ ಸಾವಿತ್ರೀಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಯದಿ ಹವಾ 
ಅಪ್ಳೇವಂವಿದ್ದಹ್ವಿವ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ನ ಹೈವ ಶದ್ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ಏಕೆಂಚೆನ ಪಡೆಂ ಪ್ರತಿ! 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೪-೫) 


PLO LU 


ವಾಕ್ಕೇ ಅನುಷ್ಟುಬ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಾಕೈೇ ಗಾಯಶ್ರೀರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ಕಲವು ಗುರುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟ್ರುಪ್‌ರೂಪದ ಸಾವಿತ್ರಿಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ: ಗಾಯತ್ರಿೀೀರೂಪದ ಸಾವಿಶ್ರಿಯನ್ನೇ 
ಉಪದೇಶಿಸಬೇಕು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಪುರುಷನು ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನವನ್ನು ಹರಿಗ್ರಹಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅದು 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ತುಲನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸೆ ಯೆ ಇಮಾಂಸ್ತ್ರೀನ್‌ಲೋಕಾನ್ಪೂರ್ಣಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗೃಜ್ಞೀಯಾತ್‌, ಸೋತಸ್ಯಾ ಏಶತ್ರ್ರಥೆಮುಂ 
ಪೆದಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಅಥ ಯಾವಶೀಯಿಂ ತ್ರಯೀ ವಿದ್ಯಾ ಯೆಸ್ತಾವತ್ಸ ತಿಗೈಜ್ಞೀಯಾತ್‌ 
ಸೋತಸ್ಯಾ ಏತದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪಡೆಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ಅಥ ಯಾವದಿದಂ ಪ್ರಾಣಿ ಯೆಸ್ತಾವತ್ಪ ತಿ” 
ಗೃಜ್ಞಿೀಯಾತ್‌ ಸೋತಸ್ಯಾ ಏಶತ್ತೃತೀಯಂ ಪದಮಾಪ್ಲುಯಾತಕ್‌ ಅಥಾಸ್ಯಾ ಏಶದೇವ 
ಶುರೀಯೆಂ ದೆರ್ಶತೆಂ ಪದೆಂ ಪೆರೋರಜಾ ಯೆ ಏನ ಕಪತಿ | ನೈವ ಕೇನಚೆ ನಾಸ್ಯಂ ಕುತ 


ಉ ಏತಾವತ್ಪ ತಿಗೈಹ್ಚೀಯಾತಿ್‌ | 


(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೪-೬) 


ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವವನು ಗಾಯಶ್ರಿಯ ಪ್ರಥಮಪಾದ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜ್ಞಾನನಿಧಿಯಾದ ವೇದತ್ರಯವನ್ನು "ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವವನು ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನೂ ಕೇವಲ ಪ್ರಾಣಿಜಾತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವವನು. ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನೂ ಪ್ರತಿ 
ಫಲವನ್ನಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ದರ್ಶತವೂ, ಪರೋರಜಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ತುರಿಯಪಾದದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರ 
ವನ್ನು ಪಡೆಡ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾವುದೂ ಇರಲಾರದು. 
ಶಸ್ಮಾದ್ಲಾಯೆತ್ರೀ ಏವಂಪ್ರೆಕಾರೋಪಾಸ್ಯಾ (ಶಂ. ಭಾ). ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯಶ್ರಿಯ ಪೂರ್ಣರೂಪವು ಧ್ಯಾನ 
ರೂಪದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. - 

ಏವಂ ಹೈನೈವಂ ವಿದ್ಯದ್ಯಪಿ ಬಜ್ವವ ಪಾಪಂ ಕುರುಶೇ ಸರ್ವಮೇವ ಶತ್ಸಂಪ್ಸಾಯು ಶುದ್ಧಃ 


ಪೂಶೋ$8ಜರೋಂಇಮೃತಃ ಸಂಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೪-೮) 
“ದಜ 


ಈ ಗಾಯತ್ರೀಶತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಪಾಸಕೃತೃಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ತಾನು ಶುದ್ಧನೂ, ಅಜರನ್ಕೂ ಅಮರ್ಶ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಗಾಯಶ್ರಿಯ 


ಫೆ 
೧೧ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ೩, ಅ. ೪. ವೆ. ೧೦, ] ' ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 599 








ರ್‌ ನೌ ಪ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಮ್‌ 


ಮುಖವಾದುದರಿಂದ ಶಸ್ಯಾ ಅಗ್ಲೀರೇವ ಮುಖಂ--ಗಾಯತಶ್ರೀತತ್ರ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನು ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು: ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಕೃತವೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವೂ ಆದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪೂರ್ಣಸ್ವ್ರರೂಸನನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ ಸಕತ್ವವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ರ ಬತಾ ಚಾ ಅ. 


೧೫. ನಿಯಮಿತವಾದ ಅಕೋರಸಮೂಹವುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯಾಗಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? 


ಹಾಟು ಸಂ ವಾಂ ಸಾವಾಸ 


ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯೆದಿದಂ *ಂಚೆ ವಾ ಟೆ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾಗ್ತಾ ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತೆಂ ಗಾಣೆತಿ ತ್ರಾಯೆತೇ ಚಿ 
(ಲಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧) 
ಛಂದೋಮಾತ್ರಾಯಾಃ ಸರ್ವಭೂತತ್ತೆಮನುಪೆಸನ್ನಂ ಇತಿ ಗಾಯೆತ್ರೀಕಾರಣಿಂ ವಾಚೆಂ 
ಶಬ್ದರೂಪಮಾಪಾದಯತಿ ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾಗ್ಟೈೆ ಗಾಯೆತ್ರೀತಿ | 
(ಶ. ಭಾ.) 
ಚೀತನಾಚೇತನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಆಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ವಾಗ್ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಕೇವಲ ಅಕ್ಷರ 
ಸಮುದಾಯೆರೂಪವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ ಪಕತ್ತವೂ- ಸರ್ವಭೂತತ್ವವೂ ಹೇಗೆ ಸಂಭನಿಸಲ್ಲುದು, ಎಂಬುದು 
ಆಶಂಕೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವಾಕ್ಫೇ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು, ವಾಕ್ಚಿನ ಶಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪಗಳೇನು ಎಂದರೆ 
ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರುಕಾಶಸಡಿಸಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಶವಾಗಿರುವುದೇ ಅದರ ಶಕ್ತಿ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತಪ್ರಸಂಚದ ` ರಕ್ಷಣಾನಿರ್ವಹಣವೂ ವಾಕ್ಠಿಗೇ 
ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ವಾಕೈೇ ಸಮಸ್ತಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ತದಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯೇ 
ಗಾಯತ್ರ ಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂಬುದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಒಂದಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಅಲ್ಲದೇ 


ಯಾ ವೈ ಸಾ ಗಾಯೆತ್ರೀಯೆಂ ವಾವ ಸಾ ಯೇಯೆಂ ಪೈಥಿವ್ಯಸ್ಯಾಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂಶಂ 
ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿತೆಮೇತಾಮೇವ ನಾತಿಶೀಯಶೇ | 
| | (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೨) ' 


ಸಕಲಭೂತಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ -ವಾಕೈೆಂದು 


ಹೇಳಿದಂತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪೃಥಿವಿಯ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯನ್ನು ಇ 
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600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. `೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೨. 








ಪೃಥಿವಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇಲ್ಲೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲೆ 
ಯನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಪೃಥಿನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ. 


ಕೊಾಾಯಾರ್ಜಾಣ-ಲ್‌ ಬ ವಾಯಾಸಾತರ್ಸಾಟು. ಸಾಸ. ನಿರಾಹಾರ. ಮಾಾಾಾಯಾಯಔ 


೧೬. ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡತಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕ್ರಮಗಳು. 
ಬಾಹ್ಯರೂಪ ಪ್ರಸಂಚದೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ. 





ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು. ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಒಂದನೆಯದಾಗಿ, ಪೃಥಿವ್ಯಂ ತರಿಕ್ಲಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಪಂಚಗಳನ್ನೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ದ್ವಾರಾ 
ಧ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿದು ಅವೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೆಂದೇ ಅರಿಯಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪುರುಷನ 
ದೇಹಾಂಶರ್ಗತವಾದ ತತ್ತೃವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತುಅವುಗಳೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೇ ಎಂಬುದುನ್ನೂ 
ಸಹ ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯಾವೈ ಸಾ ಪೃಥಿನೀಯೆಂ ವಾವ ಸಾ ಯದಿದಮಸ್ಥಾನ್ಪುರುಷೇ ಶರೀರಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಹೀನ 
ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರೆಶಿಷ್ಠಿತಾ ಏತದೇವ. ನಾತಿಶೀಯಂತಶೇ ॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೩) 

ಯಾನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾವು ಪೃಥಿವಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆಯೋ, ಆ ಶತ್ತ್ರ್ವವೇ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಘಾತರೊಪದಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷನ ದೇಹವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ 
ಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ದೇಹದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿಹೋಗದೇ ನಿಯತ 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಹ ದೇಹನಿಯಮವನ್ನ ಶಿಕ್ರಮಿಸದೇ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಎಲ್ಲೆ 
'ಯೊಳಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಯೆದ್ವೈ ತತ್ಪುರಂಷೇ ಶರೀರಮಿದಂ ವಾವ ತದ್ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್ನಂಶಃ ಪುರುಷೇ ಹೃದಯಮಸ್ಮಿ- 
ನ್ಹೀಮೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಏತದೇವ ನಾತಿಶೀಯಂಶೇ ॥ 

(ಛಾ. ಉ, ೩-೧೨-೪) . 
ಯಾವ ದೇಹತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ ಆ ಶತ್ರ್ವವೇ ಪುರುಷನ ಹೃದಯಪುಂಡರೀಕವು. 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣತತ್ತ್ಮವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೇ. ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವನು ಈ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನತಿಕ್ರ ಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸೈಷಾ ಚೆಶುಪ್ಪದಾ ಷಡ್ತಿಧಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತೆದೇತೆದೃ ಚಾಭ್ಯನೂಕ್ತೆಂ | | 
ಇಂತಹ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಷಡ್ವಿಧವಾದದ್ದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 'ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ 
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ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾಶೋ ಜ್ಯಾಯಾಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ | 


ಪಾದೋಸಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತಿ ಶ್ರಿಪಾದಸ್ಯಾಮೃ ಶೆಂದಿವಿ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೨) 


ಇದು ಪರಮಪುರುಷನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ವರ್ಣನನು. ಏತಾವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಶ್ರಿಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಚೀತನಾ 

ಚೀತನರೂಪ ವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವ ಶೈ ವಿದೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲಾ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ವಿಭೂತಿಯು. ಆದರೆ 
ಆ ಪುರುಷನ ಸ್ವಂತ ಮಹಿಮೆಯು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಡುದು., ಸಕಲವಿಶ್ವವೂ ಸಹೆ ಈ ಪುರುಷನ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಅಂಶಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕ 


ವಾದುದೂ, ಅಪ್ರಾಕೃತವೂ ಆದ ಅವನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ಪ್ರಭಾರೂಪವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಂತಸ್ತತ್ತ್ವದೊಡನಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನೆ. 


ಯ 


೦: 


ಈ ವರ್ಣನದಲ್ಲಿ ಸರಮಪುರುಷನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಶ್ರೀ ಶಂಕರ 
ಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತಾವಾನಸ್ಯ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಮಸ್ತೆಸ್ಕ ಮಹಿಮಾ ವಿಭೂತಿವಿಸ್ತಾರಃ [| 
ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವೂ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷವೂ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಹಾದ, ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಸಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ ತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಛಾಂಜೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿರು 
ವುದಕ್ಕೂ ಕೆಲವಂಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲು ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಾದ 
ತ್ರಯೆ, ತುರೀಯೆಪಾದ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳು ಪರವಸ್ತುವಿನ ಯಾವ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು 
ಪ್ರ ಕ್ಫೃ ತವಾದ ತತ ಕೈವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುಶನಾಗಿರುವ ಸವಿತೃದೇವತೆಯೇ ಪರತತ್ತ್ವ ವಾದರೆ ಆಗ 
ಪ್ರ ಸವಗ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಪ ಟೂ. ಟ್ರ ವೆ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಸಕಲಭೂತಗಳೂ, ತ್ರಯೀನಿದ್ಯೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿ ಥ್ನಿಯೂ, ಶರೀರವೂ, ಹೈದಯವೂ, ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೂ ಸಹ 
ಪರವಸ್ತು ಒತತ್ತ್ರ್ವ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯಶ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಗಾಯತಾ ಪ್ರತ ಕವಾದ ಪರವಸು ನಿವಿನ ಒಂದು ಪಾದವು. 
ಈ ಪಾದವು ಮೂರ್ತವು. ಎಂದರೆ ಲೌಕಿಕ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ 
ಸಹ ತ್ರಿಷಾದೊರ್ಥ್ವಮುದೈತ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩). ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಜರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾಗಿ 
ಅಪ್ರಾ ಕೃ ತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ಎಂದು ಛಂದೋಗ್ಯದ ವರ್ಣನೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ರೌ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಸಹ ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಃ ಕವಾಗಿಯೂ, ಯಗಾದಿವಾಗ್ರೂಪ 
ವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಣಾಪಾನವ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಇವು ಮೂರ್ತ (concrete) ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 


ತುರೀಯ (ಚತುರ್ಥ) ಪಾದವು ಲೌಕಿಕಪ್ರತೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು 
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ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದ ವರ್ಣನೆ, ಇವೆರಡು ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲೂ ತಾಶ್ವಿ ಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅಧಿಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು, ಪಕ ತದಲ್ಲಿ, ಗಾಯತ್ರಾ ್ಯತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನಸ್ತುವಿನ 
ತುರೀಯಪಾದದ ಸ್ಥೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಗೆ ವರ್ಜಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


೧೭. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಾದತ್ರಯ ಮತ್ತು ತುರೀಯಪಾದಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಪಾದೊಆಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


W 
WUC OY NON 
ಮಾಂಡೂಕ್ಯಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತರ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತುರೀಯ ಪದವು 


ಪಾರಿಭಾಸಿಕವಾದ ಸಂಕೇತವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತಸ್ವರೂಪವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ 
ಜಾಗ ಸದಾದ್ಯವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 


ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇತದ್ಪ್ರೈ ಹ್ಮಾಯಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೋ$ಯುಮಾತ್ಮಾ ಚಿಶುಷ್ಪಾತ್‌ | 
| (ಮಾ. ಉ. ೨) 
ತ್ಮನಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಪಾದಚತುಷ್ಟಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆವಸ್ತುನಿನ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರೂಪಿಯಾದ ಆತ್ಮನ ನಾಲ್ಕು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭಾತಿ ಯತ್‌ ಸರಬ್ರ ಹೈವೂ ಅಸರ 
ಬ್ರಹ್ಮವೂ ಆಗಿರುವ ಈ ಆತ್ಮನು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನು. ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪನವೇನೆಂದರೆ, 


(೧) ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾನೋ ಬಹಿಷ್ಟ ಜ್ಞ 8-- 
ಎಚ್ಚರವೆಂಬ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಹೊರಗಿನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು 
(4) ಸ್ವಪ್ನ ಸ್ಥಾನೋಇಂಶಃಪ್ರಜ್ಞಃ-- 
ಸ್ವಷ್ನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞನು. 
(೩) ಸುಷುಪ್ತೆಸ್ಥಾನ ಏಕೀಭೂತೆಃ 
ಕನಸ್ಸನ್ನೂ ಕಾಣದೇ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನಘನವಾದ ಸುಷುಷಾ ತ,ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು. 
(೪) ನಾಂತೆಪ್ರೆಜ್ಞಂ ನ ಬಹಿಷ್ಟ )ಜ್ಞಂ ನೋಭಯೆತಃ ಪ್ರಜ್ಞಂ ... .... ಅದೈಷ್ಟಮವ್ಯವಹಾರ್ಯಂ 
ನಾಸಾ ತಾತ ಶಿವಮದ್ವೈತಂ ಚತುರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸ ಆತ್ಮ್ವಾಸ ವಿಜ್ಞೇಯಃ. 
ಅಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞನಲ್ಲದವನೂ, ಬಹಿಷ್ಟು ಜ್ಞ ನಲ್ಲದವನೂ, ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕಿ ಸಿಲುಕದನನೂ, 
ಶಾಂತನೂ, ಶಿವನೂ, ಏಕಾತ್ಮೆಪ್ರತ್ಯಯಸಾರನೂ' ಅದ್ರೈತಸ್ವ್ರರೊಪನೂ ಆದ ಆತ್ಮನು 


ತುರೀಯನು 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿ ರುವ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ಆತ್ಮನನ್ನು ಏಷ ತ ಆತ್ಮಾಂಶರ್ಯಾಮ್ಯಮೃಶೋ ದೈಷ್ಟೋ. ದ್ರಷ್ಟಾ5- 
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ಆ. ೩ ಅ.೪ ವ. ೧೦ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಶಿಶಾ ಇ. 603 





ಶ್ರುಶಃ ಶ್ರೋಶಾ I (ಬೃ, ಉ. ೩-೭-೨೩) ತಾನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾಕ್ಷಿಯು ಆದರೆ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗದವನು, ತಾನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳತಕ್ಕವನು ಆದರೆ ಲೋಕದ ಶ್ರವಣಕ್ಕೆ ನಲುಕದವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಪಾದತ್ರಯವನ್ನೂ ಮಾರಿದ ತುರಿಯಪಾದವುಳ್ಳೆವನ್ಶು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತುರೀಯಾ 
ವಸ್ಥೆಯು ದರ್ಶಥದ (Philosophical Systems) ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಾ ್ಯತ್ಮಕವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಪ್ರಾಕೃತವೂ, 
ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶುರೀಯೆ ಪದವನ್ನು 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾಶಹರಣೆಗೆ-- 


ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುರುದಿಯೆರ್ತಿ ಯುಜ್ಯಶೇ ರಥಃ ಪರಿಜ್ಮೂ ದಿವೋ ಅಸ್ಯ ಸಾನವಿ | 
ಪೃಕ್ಲಾಸೋ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಥುನಾ ಅಧಿ ಶ್ರೆಯೋ ದೃತಿಸ್ತುರೀಯೋ ಮಧುನೋ ನಿ ರಿಪ್ಯಶತೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೫-೧) 


ಇದು ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿವರ್ಣನವು. ಅವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನನಿಶೇಷ 
ಗಳೂ, ಇವನ್ನು ಮಾರಿದ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, (ಬ್ಬಹದಾ ಇರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುವೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ) ಅಪ್ರಾಕೃತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ತುರೀಯವಾದ (ನಾಲ ನೆಯ) pp ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಧು 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮೊದಲಿನ 'ಮೂರೂ ಅನ ಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂತಾತ್ಮಿಕ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಸಾವನ್‌ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಪ್ರಭೆಯ್ಕು ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಭೆಗಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ, ಮಧ್ವಾತ್ಮಶವಾದ ಈ ಆನ್ನದ ಪ್ರಭೆಯ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ 
ವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 

ಸ್ಪರ್ಭಾನೋರಥ ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅನೋ ದಿವೋ ವರ್ಕಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ | 

ಗೂಹೃಂ ಸೂರ್ಯಂ ಕಮಸಾಪವ್ರತೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದದತ್ರಿಃ || 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೦-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾಲ್ಬುನಿಧವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಆವೃತಗಳಾದ 
ಪ್ರಭಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಅರಿತನು ಎಂದಿದೆ. ಇದು. ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯ ವರ್ಣನೆ. ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಸನು ಪ್ರಪಂಚದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದೇವಿಧವಾದದ್ದು. ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಬೀಳತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಯು ಲೋಕ 
ಸಾಧಾರಣವಾದುದ್ದು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾನಿಶೇಷವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ... ಅದಕ್ಕೆ ಮಂಶ್ರಸಹಾಯವೂ ತತ್ಸೈೆ್ರೀರಿತವಾದ ಧ್ಯಾನವಿಶೇಷವೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ತಮೋರೂಪದ ಅಜ್ಜಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಜ್ಜಾ ನರೂಪದ ತಮಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ' ದಿವ್ಯಪ್ರ ಭೆಯನ್ನರಿಯಲು ತುರೀಯೆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 

ಚಮೂಷಚ್ಛೆಹೇನ8 ಶಕುನೋ ವಿಭೃತ್ವಾ ಗೋವಿಂದುರ್ದ್ರೆಷ್ಸೆ ಷಷ್ಟ ಬಿಭ್ರತ್‌ 1 

ಸಹ ಸೂತ ಸಚಿಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಂ ತುರೀಯೆಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷೋ ವಿವಕ್ತಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೬-೧೯) 
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A dd ಹಟ ದ ವ ದ ದ ತೆ 
ee ಕಷ... ಡಾ... sd 
ನಾನಾ ಪಡು... 


ds 
pe 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ; (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 
See ಘನವು ವಪ” 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಲೋಕದ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ.. ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕೆ ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ 
ಮಾರಿರತಕ್ಕ ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ಚಂದ್ರ 
ಲೋಕನ್ರು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದು ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ದಿನ್ಯಲೋಕ 
ವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸಾಯಣರು ಸೂರ್ಯಲೋಕಸ್ಯೋಪರಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ತುರೀಯೆಪದವು ಚಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಧಾಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪರತತ್ರ್ವನಿರ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಶುರೀಯಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಈ ತುರೀಯಭಾಗವು ವಿಶ್ವದ ಉಳಿದ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದು ಎನ್ನುವಾಗ, ಅವ 
ಕೈಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಾರದು. ಒಂದೇ ತತ್ತೃವು ಪ್ರಾಕೃತವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಶೀತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸೆ ಭೂಮಿಂ ವಿಶ್ವತೋ ವೃತ್ವಾತ್ಯತಿಷ್ಠದ್ಧ- 
ಶಾಂಗುಲಂ (ಖು, ಸಂ, ೧೦-೯೦-೧) ಒಂದೇ ಆದ ಪರಮಪುರುಷತತ್ತ್ವ್ವವು ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಶಾಂಗುಲ 
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ಪರಿಮಾಣದಷ್ಟು ಅತೀತವಾಗಿ ನಿಂತಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮುಂಡೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೮. ಹೆರಮಪುರುಷನ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವ ಮತ್ತು ತದತಿರಿಕ್ತತ್ವ. 


ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯಶೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃಃ ಶತಾ ದಶ 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಇದು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನೇ ಅಗ್ನಿ, -ನಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ ಇತ್ಯಾದನೇಕ ದೇವತಾರೂಪಸಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಕೃತತತ್ತ್ವಗಳ 
ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ಒಂದೇ ಆದ ದೇವತಾತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವರೂಪವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಾತೃರ್ಯ. ಸಾಯಣರು 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣನೆಯೇ ಈ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರ ನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಆ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಆಕಾಶದಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಮತ್ತು ಸದಾನಂದರೂಪನು ಒಂದೇ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪವು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಕಲ ದೇಹೆಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಆಯಾ ಉಪಾಧಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜೀವಾತ್ಮಎಂಬ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ವಿಶ್ವಾತೀತವಾದ ರೂಪವೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿರ್ಯಥೈ ಕೋ ಭುವನಂ ಪ್ರೆವಿಷ್ಟೋ ರೂಸಂರೂಪಂ ಪ್ರೆತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | 
ಏಕೆಸ್ತಥಾ ಸರ್ವಭೂತಾಂಶೆರಾತ್ಮಾ ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ [| 
(ಕಠ ೫-೯) 
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ಅ ಶಾ ಅ ಭ್ರ ವ ಗಂ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 605 


~~~ 


eee mee SS 
ದೋಸಪಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ ಸ್ಟಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನಿಂದ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂಬ 
ಈ ವ್ಯಾಪಕತ್ಟ ಧರ್ಮವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ತರೂಪವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿತಾವಾನಸ್ಯೆ 


ಮಹಿಮಾಶೋಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೊರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳೆಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


೧೯. ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶ ವತ್ತು ಹೃದಯಾಕಾಶಗಳ ಸಾಧಮಣ್ಯ. 





$0 





ಯದ್ಬೈ ತದಪ್ಪ್ರಹ್ಮೇತೀಡಂ ವಾವ ತದ್ಯೋ$ಯಂ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶೋ ಯೋ ವೈ 
ಸ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶ81 ಅಯೆಂ ವಾವ ಸ ಯೋತಯೆಮಂತೆ: ಪುರುಷ ಆಕಾಶೋ 
ಯೋ ವೈ ಸೋತಂಶಃಪುರುಷ ಆಕಾಶಃ ಅಯಂ ವಾವ ಸ ಯೋತಯೆಮಂಶಹನ್ಸದಯೆ 


ಆಕಾಶಸ್ತೆದೇಶತ್ಪೊರ್ಣಮಪ್ರವೃತ್ತಿಪೂರ್ಣಾಮಪ್ರವರ್ತಿನೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲಭಶೇ ಯ ಏನಂ 
ವೇದ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೭ ರಿಂದ ೯) 
ಗಾಯತ್ರೀರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತವಾಗಿ ಪಾದಚತುಪ್ಟೆಯವುಳ್ಳ ಈ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಬಾಹ್ಯೆಪ್ರಂಪಚವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ರುವ ಆಕಾಶರೂಪವಾಗಿದೆ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಸಂಚೆದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಆಕಾಶತತ್ರ್ವವೇ ಪುರುಷನ 
ಅಂತಸ್ತತ್ತ್ವವೂ ಆಗಿದೆ, ಈ ಹೈದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಾ ಖ್ಯವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ 
ಅಚಲವೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದೂ ಶಾಶ್ಚತವೂ ಸ್ಲಿರವೂ ಆದ ಜ್ಞಾನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೈತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪರತಶ್ಚದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಧ್ಯಾನಮುಖದಿಂದ 
ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 


ದೆಪ್ರಂ ವಿಪಾಪೆಂ ವರಮೇತಶ್ಮಭೂತೆಂ ಯೆತ್ಪುಂಡರೀಕೆಂ ಪುರಮಧ್ಯಸೆಗ್‌ಸ್ನೆಂ | 
ಟಿ 
ತತ್ರಾಪಿ ದಹ್ರಂ ಗಗನಂ ನಿಶೋಕೆಸ್ತಸ್ಥಿನ್ಯದಂತೆಸ್ತಡುಪಾಸಿತವ್ಯಂ [| 
. (ತೈ. ಉ. ಉ. ೪-೧೨-೩) 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಅಂತಹ ದಯಾಕಾಶಃ ಎಂಬ ಛಾಂಡೋಗ್ಯದ ವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ ವರ್ಣತವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಕಿಪಾದಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೇ ಗಾಯೆತ್ರಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಯಾಕಾಶವೆಂದರೇನು 9 ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕವೆಂದರೇನು ? ಈ ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕಾಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಶತ್ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಸಾದಿಸಕಲಬಾಹ್ಯವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿಯೂ ಇರುವ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನ 
ವಾಗಿರುವ ಆಕಾಶತತ್ತ್ವವೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮವಾದರೆ, ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಂಗಗಳಾದ ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೈತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಆಕಾಶ 
ತತ್ತ್ವಳಕ್ಸೂೊ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ ? ಭೂರಾನಿವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೇ ಅವಯವಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಪ್ರಣವಕ್ಕೂ 
ಗಾಯತ್ರಾ ಸತ್ಗಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಯಾ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ? ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಥಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಣನನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ ? ಗಾಯಶ್ರಿಯೇ ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
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ಅಂಶರ್ಬಹಿಶ್ಚ ತತ್ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ಯ ನಾರಾಯಣಃ ಸ್ಥಿತಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಕಲಭುವನಗಳನ್ನೂ 








ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ ಬಾಹ್ಯತತ್ತ್ವವಾವುಜೋ ಪುರುಷನ ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ. ತತ್ತ್ವವೂ ಅದೇ. ಎಂದು ಉಪದೇಶಿ 
ಸದಿ ನಾಮಾಂತರಗಳಿಂದ ಥಿರ್ದೆಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಸುತ್ತವೆ. ಈ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮೆ, ಆಕಾಶ ಗಾಯತ್ರೀ ಇತ್ಯಾ 
ಪ್ರಕೃತ, ಪ್ರ ಅಂತರ್ಬರಿರ್ವ್ಯಾಪ್ಯತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಆಕಾಶ, ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ "ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ಸಹೆ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ನಾಮಾಂತರ 


ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೂರೂ ಸಹ 


ಗಳೆಂದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಏಷಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಸಾ ಹೈಷಾ ಗಯಾಂಸ್ಕಶ್ರೇ ಪ್ರಾಣಾ 'ವೈ ಗಯಾಸ್ತ- 
ತ್ಪಾ)ಣಾಂಸ್ತಶ್ರೇ ತದ್ಯದ್ಗಯಾಂಸ್ಕತ್ರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಲಾಯೆಶ್ರೀ ನಾಮ ಸ ಯಾಮೇನಾಮೂಂ 
ಸಾವಿಶ್ರೀಮನ್ವಾಹೈವೈಷ ಸಾ ಸ ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ವಾಹ ಶಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ರ್ರಾಯಶೇ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೪) 


ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪರೋರಜಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷೆಣಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ ಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಗಾಯತ್ರೀತತ್ರ್ವವಿದಿಯೋ, ಅದೇ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಂತರ್ಬಹಿರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಕತ್ವವು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಆಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
ಯಾವಾನ್‌ ವಾ ಆಯಮಾಕಾಶಸ್ತಾವಾನೇಷೋ ಂಶೆಹೃದೆಯೆ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ” 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅಂತರೇವ ಸಮಾಹಿಶೇ ಉಭಾವಗ್ಗಿಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾ- 
ವುಭೌ ವಿದ್ಯುನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಯೆಚ್ಛಾ ಸ್ಕೇಹಾಸ್ತಿ ಯಚ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ಶದಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾ- 
(ಭಾ. ಉ. ೮-೧-೩) 


ಹಿತಮಿತಿ ॥ 
ದೇಹೆರೊಪವಾದ ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮಪುರದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ನೂ ಪುಂಡರೀಕರೂಪವೂ ಆದ ಗೃಹೆನಿದೆ. ಅದು ಹೈದಯಾಕಾಶವು. 
ಬ್ರಹ್ಮಶತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕು ಅಥ 


ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನವು. ಅದರ ಅನ್ವೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಪುಂಡರೀಕಂ ವೇಶ್ಮ ದಹರೋತಸ್ಮಿನ್ನ ೦ತರಾಕಾಶಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌- 


ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ `ದಹರಂ 

ಯದಂತಶಸ್ತೆ ಡನ್ವೇಷ್ಟವ್ಯಂ. ಶದ್ಪಾವ ವಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತೆವ್ಯಮಿತಿ (ಛಾ. ಉ. ೮-೧-೧). ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಹತ್ತಾದ ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ತ್ವೃವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಈ ಅಂತರಾಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂದರೆ, 
ತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೋ ಆಷ್ಟೇ ವಿಸೃತವಾಗಿ ಈ ಹೃದಯಾಕಾಶವು ಹೆರಡಿರುವುದು. 


ಬಾಹ್ಯಾ ಕಾಶವು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ಮ ವ 
ಇದರಲ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಹೆರಡಿರುವುವು. ಅಲ್ಲದೇ, ವಾಯ್ವಗ್ನಿಗಳೂ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರೂ, ನಿದ್ಯುತ್ತೂ, 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ, ಆಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತವೂ ಈ ದಹರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಹೈದಯಾಕಾಶವು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದು. ಪಾಪರಹಿತವಾದುದು. ಇದು ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನವು. 
ಇದು ಪುಂಡರೀಕರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇಹರೂಪವಾದ.ಪುರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾಶವಿದ್ದು ಆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವಡಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು 


ಎಂದು ಹೃದಯಾಕಾಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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೨೦. ವಾಗ್ರೂಪನಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ನಾನುರೂಸವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ 
' ಮೂಲವಾದ ಆಕಾಶೆ. 


ವಾಗ್ರೈ ಗಾಯತ್ರೀ | ವಾಗ್ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂಶಂ ಗಾಯೆತಿ ತ್ರಾಯಶೇ ಚೆ | ಸಮಸ್ತೆ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವು ವಾಕ್ಟಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಶವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದ ರಕ್ಷಣಾನಿರ್ವಹಣವೂ ವಾಕ್ಕಿಗ್ಗೇ 
ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಫ್ರೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ತದಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ವಾಗ್ದೇವಿಯೇ 
ಗಾಯತ್ರ ಕ್ರಿಜಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 'ವಿವೃತವಾಗಿರುವ 
ಹೃದಯಾಕಾಶಕ್ಕೂ, ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಗಾಯೆತ್ರ ಕಿಬಿಧಾನದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದೆ 
ವಾಕ್ಚಿಗೂ ಆಧಾರಾಧೇಯಭಾವವೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎರಡಕ್ಟೂ ಐಕ್ಯವೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಸಮಸ್ತಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ 
ಆಕಾಶವೇ ಆಧಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ ನಾಮರೂಪಯೋರ್ನಿರ್ವಹಿತಾ ಶೇ ಯದಂತೆರಾ ಕೆದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಶೆಡಮೃತಂ 
ಸ ಆತ್ಮಾ! 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೧೪-೧) 


ನಾಮರೂಪಗಳೆಂದು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಕೂಡಲು ಆಕಾಶವೇ ಕಾರಣ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರು, 
ವವನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು, ಪರಮಾತ್ಮನು. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯೆದ 
ದಹರಾಧಿಕರಣದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಈ ದಹರಾಕಾಶಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಶ್ಚ--ಇತಶ್ಚ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏವ ದಹರೋಪಸ್ಮಿನ್ನಂತರಾಕಾಶ ಇತ್ಯುಚೈಶೇ | 
ಯತ್ವ್ಯಾರಣಮಾಕಾಶಶಬ್ದಃ ಪರಮೇಶ್ವರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ8। ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ... ... ಸ ಆತ್ಮಾ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾಕಾಶಾದೇವ ಸಮುತ್ಪದ್ಯ೦ತೇ (ಛಾ. ಉ. ೧-೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗದರ್ಶನಾತ್‌ ॥| 

| (ಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ. ೧-೩-೧೭) 
ಮಾ ಅಂತರ್ಹ್ಯದಯಾಕಾಶವೇ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಬಾಹ್ಯಾವಿರ್ಭಾವ 
ಗಳಾದ ನಾಮರೂಪಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಕಾಶವೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಆಕಾಶದಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿದ್ದು ಅಸ್ಪಾರಿಸ, ಬ್ರ ಹ್ಮತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹೆ ದಹರಾಕಾಶವು ಬ್ರಹ್ಮಾವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪಿಯೇ ಎಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸಾ ಇಯೆಂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ಉತ್ತ, ಷ್ಟೇ ಹೃದಯಾಕಾಶೇ ಮೂಲಾಧಾರೇ ಸಹಸ್ರಾ- 
ಪ್ರರಾ ಅನೇಕಾಕಾರೇಣ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವತಿ ॥ ' 


(ಶಂ. ಭಾ.) 
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ಶಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪವಾದ ಮ ವಾಕ್ಟು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಹೃದಯಾಕಾಶರೂ ಪವಾದುದೂ ಆದ ಮೂಲಾಧಾರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ವಿಶ ವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಭಿ 
ಧಾನವಾದ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮೆಕ್ಟೂ ಆಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೆಕೂ, ತಾದಾತ ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಸವು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುಡನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





a, SE? ಜಾಣ ಗಣ ಜಾಗ) ಸಾ 


೨೧. ಪರಶತ್ತ್ವದ ಜ್ಯೋತೀರೂಪ. 


ಅಥ ಯೆ ಏಷೋತಂತೆರೇ ಹೃತ್ಪುಷ್ಕರ ಏನಾಶ್ರಿತೋಇನ್ನಮತ್ತಿ ಸ ಏಷೋಂಗಗ್ದಿರ್ದಿವಿ ಶ್ರಿಕಃ 


ಸೌರಃ ಕಾಲಾಖ್ಯೋತದೈ ಶ್ಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯನ್ನಮತ್ತೀತಿ | ಕ8 ಪುಷ್ಕರ ಕಿಂಮಯೋ ಮೇತಿ! 
ಇದಂ ವಾವ ಶತ್ಪ್ಸುಷ್ಕರಂ ಯೋಇಯಮಾಕಾಶೋಇಸ್ಕೇಮಾಶ್ಚತೆಸ್ರ್ರೋ ದಿಶಶ್ಚಶಸ್ರ ಉಹ- 
ದಿಶೋ ದಲಸಂಸ್ಟಾ ಎಷ್ಟೆ | ಅರ್ನಾಗ್ವಿ ಚರತ ಏತ್‌ ಪ್ರಾಣಾದಿತ್ಕಾ ಶಾ ಉಪಾಸೀಶೋ- 


ಮಿಶ್ಯೇತೆದಕ್ಸರೇಣ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಃ ಸಾವಿತ್ರಾ್ಯ ಚೇತಿ 
(ಮೈತ ತ) ಕಿಸನಿಷತ್‌. ೬-೨) 


ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನೇ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೂ ಕಾಲಾತ್ಮನೂ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪಿಯೂ ಆದ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕವಾವುದು ? ಇದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದರೆ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಆಕಾಶವೇ ಈ ಹೃತ್ತುಂಡರೀಕನು. ನಾಲ್ಕು ವ ಮುಖ್ಯದಿಕ್ಳುಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ಉಪದಿಕ್ಟು ಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಆಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಪುಷ್ಕರದ ದಳಗಳು. ಪುಷ್ಕರಸ್ಥವಾದ ಆತ್ಮನೂ ಆಕಾಶಸ್ತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಪರಸ್ಸರ 
ಅಭಿನುಖರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಭೂಃ ಭುವಃ, ಸ್ವ8 ವಿಂಬ ವ್ಯಾಹೈ ಶಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಕ್ಷರವಾದ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಣವದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇನಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಸಾವಿಶ್ರೀರೂಪವಾದ 
ಗಾಯತ್ರೀಪಠನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಆನುಸಂಧಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಭೂಃ ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವಿಭಾಗವು ಜ್ಯೊ (ತಿರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವ ರ್ಣಿಸುವಂತೆಯೇ 


ಪ್ರ ಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀಸ್ವ ರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ ವು ಸಾಧ್ಯ ; ; ಹಹನ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಗಳು 
ಸಾಧನಗಳೆಂಬ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕದೃ ಷ್ಟಿ ಹಿಯಿಂದಲೂ ಉಪಾಸ್ತ ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಾಸನಸಾಧನ ಎಂಬ ಲೌಕಿಕವಾದ ವಿಭಾಗ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಈ ಸಾಧ್ಯವೂ ಸಾಧನವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 
ಶ್ರುತಿಯು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತತ್ರ್ವವನ್ನರಿಯಲ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಈ ಸಾಧನವು ಧ್ಯಾನರೂಪ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ್ಕ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರತತ್ವದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಸಾಧನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮತ್ತು 


ಪ್ರಣವದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪವಾವುದು ಮತ್ತು ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನರಿಯುವ ಧ್ಯಾನದ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಶತ್ಸವಿತುಃ 
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ಎಂಬ ಮಹಾಮಂತ್ರ ವೊಂದರಲ್ಲೇ ಈ ಸಾಧ್ಯ ಸಾಧೆನ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಸದ್ಯಃ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಾಕುರುತಾದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ ಮಾಯೆಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸ ಏಷ ಪ್ರಾಣಸ್ರೇಧಾ 
ವಿಹಿತಃ | ತಸ್ಕೆ ಪ್ರಾಚೀ ದಿಕ್ಕಿಕೋತಸೌ. ಚಾಸೌ ಚೇರ್ಮೌ | ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಚೀ ದಿಕ್ಕಿರೋತಸ್‌ 
ಚೇರ್ಮಾ | ಅಧಾಸ್ಯ ಪ್ರತೀಚೀ ದಿಕ್ಸುಚ್ಛೆಮಸೌ ಚಾಸೌ ಚಿ ಸಕ್ಕ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚೋದೀಚೀ 
ಚೆ ಸಾರ್ಶ್ರೇ ದ್ಯೌಃ ಪೈಷ್ಠಮಂತರಿಕ್ಸಮುದೆರಮಿಯೆಮುರಃ ಸ ಏಷೋಇಪ್ಸು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಕೋ 
ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚೈತಿ ತದೇವ ಪ್ರೆತಿತಿಷ್ಠಶ್ಯೇವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೩) 


ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಒಂದು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರನೆಯದು ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವು 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣವೇ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಜಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಗದಿ 
ಜ್ಯೋತಿಗೆ ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವದ ಅವಯವಗಳಂತಿವೆ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೇ ಇದರ ತಲ್ಕೆ 
ಮುಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳು ಮತ್ತು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು. ಪಶ್ಚಿಮವೇ ಇದರ ಹಿಂಭಾಗದ ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಹಿಂಭಾಗದ 
ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು. ಎರಡು ಭಾಗದ ಎಲುಬುಗಳೂ ಸಹ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರರೂಪಷಗಳು. ಪೃಷ್ಠವೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. 
ಉದರವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಉರಸ್ಸೇ ಪೃಢ್ವಿಯು. ಅದು ಅಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನೂ 
ಸಹ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದೆ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಶ್ರಯೆಃ ಕೇಶಿನಃ ಯೆಶುಥಾ ವಿ ಚೆಕ್ಷತೇ | (ಖು. ಸಂ. ೧೬೪-೪೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿಶೇಷವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಥವಾ ತದ್ರೂಸವೇ ಆಗಿರುವ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು, ಆದಿಶ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ 
ಜರಣ್ಮಯಪುರುಷನು. ಈ ಜ್ಯೋಪಿಯನ್ನೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಹೇಶ್ಯ೧ಗ್ಲಿಂ ಕೇಶೀ ವಿಷಂ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದಸೀ |. 
ಕೇಶೀ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವದ್ಯಶೇ ನೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಯತೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೬-೧) 


ಕೇಶಿಯು, ಎಂದರೆ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ರಶ್ಮ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನ್ನೆ 
ಅವನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಅವನ ಪ್ರಭಾಮಯವಾದ ಸ್ವರೂಪವನು. 
ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೆಜ್ಞೊ ಸೀತಿರಮೃತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆದ್ಯೋಗಾತ್ಸಮುಪಾಶ್ನುತೇ | 
ತಜ್ಜ್ಞಾನಮಭಿಶುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ |! 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೦೯) 
[39] Vol. 17 
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610 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ೩. ಆ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 
ಸಾನುನ ನನ ಮಾಮನ 
ಬ್ರಹ್ಮಸ್ನ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಜ್ಞಾನವು. ಆದರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರವು ಸಾಧ್ಯ. ಆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೧) ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಬೃಹದ್ದೇನಶೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಯೆತ್ರೆ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯಸ್ಡಿಲ್ಲೋಳೇ ಸ್ಪರ್ಹಿತಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಪವಮಾನಾಮೃಶೇ ಲೋಕೇ ಅತಕ್ರಿತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 
(ಯ ಸ. ೯-೧೧೩-೭) 
ದಿ ುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಜ್ಯೊತೀರೊಪವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ಪರೂಪದ ನಿವರಣವಿದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಪ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಭೂ. ಭುವ್ಕಿ ಸ್ಪಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಈ ಮೂರು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ 
ನಾಮಾಂತರಗಳಿಂದಲೂ ಸಜೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 


ಅಗ್ಲಿರ್ಮಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಕಾಲೋ ಯಃ ಪ್ರಾಣೋ ಇನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರುದ್ರೋ ಮಿಷ್ಣುರಿಶ್ಶೇಕೇಇನ್ಯ 
ಮಭಿಧ್ಯಾಯೆಂತಿ...॥ | 


(ಮೈತ್ರು ್ಯಸನಿಷತ್‌. ೪-೫) 
ಈ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ಕಾಲ, ಪ್ರಾಣ 
ಅನ್ನ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆ, ರುದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವರು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕೆವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದರ್ಕೆ ಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವು ತುರೀಯೆನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೋ ಆದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಮೈತ್ರು ಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಇದೇ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಪರತತ್ರೃದ ತುರೀಯಪಾದನೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಪು ಪಾದ 
ಗಳನ್ನುಬ್ಬ ಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ತಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥಾನಂ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯೇಕೆಪದೀ, ದ್ವಿಪದೀ, ತ್ರಿಸದಿಂ 
ಚತುಷ್ಪದ್ಯಪದಸಿ ನಹಿ ಪದ್ಯಸೇ| ನಮಸ್ತೇ ಶುರೀಯಾಯ ಹದೆರ್ಶತಾಯ ಪದಾಯ ಪರೋರಜಸೇ 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೭) ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ. ಈ ನಾಲ್ಫು ಪಾದಗಳನ್ನೂ, ಪರೋರಜಸೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ 


ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


೨೨, ಪರಂಜ್ಯೋತೀರೂಹವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂರ್ತರೂಪಗಳು 
(ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೃತಿವಿಭಾಗಗಳು) 
aA 


ಪರಂಜ್ಲೋತಿರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಯಾವ ರೀತಿ, ಅಗಾ ಓದಿ ಜ್ಞೋತೀರೂಪದಲಿ ಸರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಬ್ರಿ ಚೆ ಪ Ri ಶ್ರಿ ಣೆ 

ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪ 
ವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಭೂರಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಣವನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಖಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕ 
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ರ್‌ ಕ್ಸಸ್‌ರ್ಯರಹೂಹಹಹ್ಮಹಖಖೂ್ಮಖ್ಸೂ್ಸರ್ಥ್ಸ್ಸ್ಮೀಕಚೀ ae ನ್‌ 
ವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೇ ಪ್ರಿಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ತತ್ತದ್ದೇಶಕಾಲೀನವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವರೊಪಾನುಗುಣವಾದ 
ನಾಮಾಂತರಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ ಮತ್ತು ಸಾವಿತ್ರಾ ಮಖ್ಯವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪಾತ್ಮಕ 
ವೆಂದು ಸ್ಮುತವಾಗಿರುವುದೂ ಸಹ ಮೈತ್ರು ಕಿಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ, ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯೆ 
ಶ್ರಿಯೂ, ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಣನವೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ಬ್ರ ಹೈತತ್ತದನಾಮಾಂತರೆಗಳ್ಳು 
ಎಂಬುದೂ ಪಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉಪಾಸೀತ ಓಮಿಶೈೇತದಶ್ತರೇಣ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಃ ಸಾನಿತ್ರಾ 
ಚೇತಿ ವ್ಯಾಹೃಕಿಗಳಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಣವದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾವಿಶ್ರೀಪಠನದಿಂದಲೂ (೩-೬೨-೧೦) ಧ್ಯಾನವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಬ್ರಹ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಪಾ ರವನ್ನು ಪಡೆಯಜೇಕು ಎಂದು ಯಾವ ಬಹ 


ವ್ರಿಹ್ಮತತ್ತ್ವ ವನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು 


00 
ರೂಪದಲ್ಲೂ ಪ್ರಣನರೂಸದಲ್ಲೂ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿರುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಗಾಯ:ತ್ರಿಯಿಂದ ಸ್ಲುತವಾಗಿದೆ. 
ದ್ವೇ ವಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಚಾಮೂರ್ತಂ ಚಾಥ ತೆಡಸತ್ಯಂ ಯದೆಮೂರ್ತಂ 
ಕತ್ಸತ್ಯಂ-ತೆದ ಹ್ಮ ತಜ್ಜೊ ೇತಿಃ ಯೆಜ್ಞೋೋತಿಃ ಸ ಅದಿಕ ಸ ವಾ ಏಷ ಓಮಿಶ್ಯೇತ- 
ದಾತ್ಮಾಭವತ್‌ ಸ ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾನೆಂ ವ್ಯಕುರುತಾ ಓಮಿತಿ ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಏತಾಭಿ॥8 ಸರ್ವ- 
ಮಿದಮೋತಂ ಪ್ರೋಕಂ ಜಬೈವಾಸ್ಮೀಶ್ಯೇವಂ ಹ್ಯಾಹೈತದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯ ಓಮಿಕ್ಕೇವಂ ಧ್ಯಾಯೆತೆ 
ಆತ್ಮಾನಂ ಯೆಖಂಜೀತೇತಿ ॥॥ 

(ಮೈ. ಉ. ೬-೩) 
ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳು ಎರಡು. ಮೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಮೂರ್ತ. ಮೂರ್ತವು ಅಸತ್ಯ. ಅಮೂರ್ತವು ಸತ್ಯ.' ಅದೇ ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಸವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮವಾಗಿದೆ. ಈ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಜ್ಯೋತಿರೂಪನೂ ಆದಿತ್ಯಾ 
ತ್ಮನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವೇ ಆತ್ಮನು. (ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಗ್ನಿ, ಆದಿತ್ಯ 
ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂದು ಮೂರು ರೂಪಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿತನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿಯ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ). ಈ ಪ್ರಣವನ್ರ ಅಕಾರ, ಉಕಾರ ಮತ್ತು ಮಕಾರ ಎಂದು ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. ಪ್ರಣವದ ಈ ಅ, ಉ ಮತ್ತು ಮ ಎಂಬ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಪ್ರಸಂಚವೂ ಸಹೆ ಓತ 
ಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಣವಾತ್ಮನೆಂದೇ ಉಪಾಸಿಸ 
. ಬೇಕು ಏ 

ಮೂರ್ತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಪವು ತ್ರಿಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಗಗಳೇ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವಯವ 
ಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡಬಹುದು. ಅವುಗಳ ರೂಪಗಳು ಈ ರೀತಿಯಿವೆ-- 
ಅಥಾನ್ಯತ್ರಾಸ್ರ್ಯಕ್ತಂ ಸ್ವನವಶ್ಯೇಷಾಸ್ಯೆ ತನೂರ್ಯಾ ಓಮಿತಿ (ಅ. ಉ. ಮ.) 


ಅಥ ಸ್ತ್ರೀ ಪುಂ, ನಪುಂಸಕ ಇತಿ ತ ee ಲಿಂಗವತ್ಕೇಷಾ 
ಅಥ ಅಗ್ಲಿ ವಾಯುಃ, ಆದಿತ್ಯ ಇತಿ ಸ -  ಭಾಸ್ತ್ರತ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮ, ರುದ್ರೋ. ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ಹ್‌ ಕ್‌ ಅಧಿಪತಿವಶ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಗಾರ್ಹಪಕ್ಕೋ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಲಿರಾಹವನೀಯ ಇತಿ ..*. ಮುಖವಶ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಖುಗ್ಯಜುಃ ಸಾಮೇಶಿ ಎ ೬. ವಿಜ್ಞಾನವಶೈೇಷಾ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ. ೫ ಶೂ. ೬೨, 

ಇಕಾ ಭಾಸ ಪರಾ ಘೂ ಕ ಇ ಅರ ಡಾ ಮಮನ ವವ ONES EN SLATS 

ಅಥ ಭೂಃ, ಭುವಃ ಸ್ವಃ ಇತಿ ಹ --  ಲೋಕವತ್ಯೇಷಾ 

ಅಥ ಭೂತಂ ಭವ್ಯಂ ಭನಿಷ್ಯದಿತಿ ಜಾ .... ಕಾಲವಶ್ಯೇಷಾ 

ಅಥ ಪ್ರಾಣೋಇಗ್ನಿಸ್ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ತ್‌ ..... ಪ್ರತಾಪವಶ್ಯೇಷಾ 

ಅಥ ಅನ್ನಮಾಪಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಇತಿ es ೬. ಆಪ್ಯಾಯನನಶ್ಯೇಷಾ 

ಅಥ ಬುದ್ದಿರ್ಮನೋ$ಹಂಕಾರ ಇತಿ ನ .... ಚೇತನವಶ್ಯೇಷಾ 

ಆಥ ಪಾ ಣೋತಪಾನೋ ವ್ಯಾನ ಇತಿ KR ..... ಪ್ರಾಣವಶ್ಯೇಷಾ 
ಇತ್ಯತ ಓಮಿತ್ಯುಕ್ತೇನೈತಾಃ ಪ್ರಸ್ತುತಾ ಅರ್ಜಿತಾ ಅರ್ಸಿತಾ ಭೆಂವತೀಶೈೇವಂ ... ... -... ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಡೋ- 


ಮಿಶ್ಯೇಶೆದಕ್ಷರನಿತಿ | 
(ಮೈತ್ರು ಹಸನಿಸತ್‌. ೬-೨) 


ಸ್ತ್ರೀ, ಪುಮಾನ್‌ ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕಗಳೆಂಬುದು ಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಭಾಗವು. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರ ಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದು, ಬ್ರಹ್ಮ, ರುದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬುದು ಅಧಿಪತಿರೂ ಪವಾದುದು. ಗಾರ್ಹ 
ಪತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ ಮತ್ತು ಆಹೆವನೀಯ ಎಂಬುದು ಮುಖಾತ್ಮಕವು. ಯಕ”, ಯಜುಃ ಮತ್ತು ಸಾನು ಎಂಬುದು 


ವಿಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವು; ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂದು ಲೋಕಾತ್ಮಕವೂ ; ಭೂತ್ಕ ವರ್ತಮಾನ, ಭನಿಷ್ಯತ” ಎಂದು ಕಾಲಾ 
ತ್ಮಕವೂ, ಪ್ರಾಣ, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರತಾಪರೂಪವೂ, ಅನ್ನ, ಆಪಃ, ಚಂದ್ರಮಾಃ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿಸ್ಟರೂಪವೂ; 
ಬುದ್ದಿ, ಮನಃ, ಅಹೆಂಕಾರ ಎಂದು ಚೈ ತನ್ಯರೂಪವೂ ; ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಪ್ರಾಣರೂಪವೂ 
ಉಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. , ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಣವರೂಪದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ 
ಪ್ರಣವಾವಯವಗಳಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಶತ್ಸವಿತು8 ಖಂಬ ಸವಿತೃದೇವತಾ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. 


೨೩. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಜಗದ್ರೂಪಗಳಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೇ ತನ್ಮೂಲನಾದ 


ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ 


ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು... ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯವೂ ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಗಾಯತ್ರ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮೋ 
ಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. '` 

ಅಥಾವ್ಯಾಹೃತಂ ವಾ ಇದಮಾಸೀತ" ಸೆ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಪಸ್ತಪ್ತ್ವಾನುವ್ಯಾಹರದ್ಬೂರ್ಭು- 
ವಸ್ಸ್ವರಿತ್ಯೇಷೈವಾಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸ್ಮವಿಷ್ಕಾ ತೆನೂರ್ಯಾ ಲೋಕವತೀತಿ ಸ್ವರಿತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಶಿರೋ 
ನಾಭಿರ್ಭವೋ ಭೂಃ ಪೂದಾ ಆದಿತ್ಯಶ್ಚ ಸ್ತು? | ಚೆಕ್ಷುರಾಯೆತ್ತಾ ಹಿ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಹತೀ 
ಮಾತ್ರಾ ಚೆಕ್ತುಷಪಾ ಹೈಯೆಂ ಮಾತಶ್ರಾಶ್ಚರತಿ ಸತ್ಯಂ ವೈ ಚಿಕ್ಷುರಕ್ಷಿಣ್ಯವಸ್ಥಿತೋ ಹಿ ಪುರುಷಃ 
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ಅ.೩. ಅ.೪.ವ.೧೦.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 613 


ತ್ರಾ NE ಪರ ಸ್‌ ಪ್‌ ರಳು ರಷ ರ್‌ 











ಭಾಭಾ ಚರಕ್ಕೇತಸ್ಮಾಕ್‌ ಭೂರ್ಭುವಃ ಸೆ ಸಿರಿತ್ಯುಪಾಸೀತಾನೇನ ಹ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರ್ನಿ- 


ತ್ಮಾ ವಿಶ್ವಚೆಸ್ಷುರಿಮೋಪಾಸಿಕೋ ಭವತೀಶ್ಯೇವಂ ಹ್ಯಾಹೈಷಾ ವೈ....... ತೆಸ್ಮಾಜೇಷೋ- 
ವಾರ್ಡ [| 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೬) 


ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವವು ಅವ್ಯಾಹೃತವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಸತ್ಯಾ ಇನೂ ಪ್ರಜಾಪಕಿರೂಸನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನು 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಭೂಃ, (ಪೃಥ್ವಿ), ಭುವಃ (ಅಂತರಿಕ್ಷ), ಸ್ವಃ (ಆದಿತ್ಯಲೋಕ) ಎಂದು ವ್ಯಾಹರಿಸಿದನು. ಇದೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರನಂಚಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ಲೂ ಲರೂಪವು. ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೇ ಈ ರೂಪದ ಶಿರಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ 
ನಾಭಿಯು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಪಾದಗಳು. ಸರ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಭೂ ಭುವ; ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃಕಿರೂಪದ ಸಾಧನದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನು, ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಪೂಜ್ಯನು- 
ಸಕಲ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೂ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಚಯ! ಆ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾಖ್ಯ 


ವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪನಾದುದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಅದರ ಕ್ರಮ 
ವೇನೆಂದಕ್ಕೆ 


ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿಶ್ಯಸಾ ನಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಸವಿತಾಸವಾ ಏವಂ ಪ್ರೆವರಣೀಯೆ ಆತ್ಮಕಾಮೇ- 
ನೇತ್ಯಾಹುರ್ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ || 


ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆ ಸವಿತೃವಿನ ಮಹತ್ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ, ಆ ಸವಿತೃವಾರು? ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಪ್ರಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸವಿತೃವು. ಆತ್ಮಾನುಸಂಧಾನಮಾಡಜೇಕೆಂಬ ಪುರುಷನು ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು 
ಉಪಾಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಬ್ರ ಹ್ಮೆವಾದಿಗಳು ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹೀತಿ ಸವಿತಾವೈ ದೇವಸ್ಮತೋ ಯೋಪಸಸ್ಯೆ ಭರ್ಗಾಖ್ಯಿಸ್ತೆಂ ಚಿಂತ- 
ಯಾಮೀತ್ಯಾಹುರ್ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ॥ 


ಆ ಸನಿತ್ಛ ವಿನ ಭರ್ಗವನ್ನು ನಾನು ಅರಿಯೋಣ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನಿಸೋಣ. ಈ ಸವಿತೃವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇದರೆ 
edad ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿಗಳ ಉಪದೇಶವಾಗಿದೆ. 


ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದೆಯಾತ್‌ ಇತಿ ಬುಡ ಯೋ ವೈ ಧಿಯಃ ಯೋನಃ ಪ್ಪ ಕ್ರಜೋದಯಾ- 
ದಿತಿ ಬುದ್ಧಯೋ ವೈ ಧಿಯೆಸ್ತಾ ನಶ ಫಷಂಚಪೂನನ್ಯಾ ಯಾ ನಷ್ಟ ಇ | 
(ಮೈ ಉ. ೬-೭) 
ಅದೇ ಸವಿತೃವು ನಮಗೆ ಪ್ರ ಜ್ಞೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಸವಿತೃ ವಿನ ಭರ್ಗವನ್ನರಿಯಲು ನಮಗೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ೦ಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಮೈತ್ರು (ಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತೆತ್ಸವಿಶುಃ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನರೂಪವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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614. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೩, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 











ವರ್‌. ತ್‌ ಮ್‌, ಸ್‌ ಇತ್‌ ಇ. 


೨೪. ಸವಿತೃನಿನ ಭರ್ಗವೆಂದು ಪುಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕ್ಥಾರನು 
ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 


ಆಥ ಯೆದಕಃ ಪುರೋ ದಿವೋ ಜ್ಕೋತಿರ್ದೀಪ್ಯಶೇ ವಿಶ್ವತಃ ಪೃಷ್ಯೇಷು ಸರ್ವತಃ ಪೃಷ್ಠೇಷ್ಟನು- 
ತ್ರಮೇಷೂತ್ತಮೇಷು ಲೋಕೇಷ್ಟಿದಂ ವಾವ ಶದ್ಯದಿದಮಸಿ ನ್ನಂತೆಃ ಪುರುಷೇ ಹೋತಿ l 
(ಛಾ. ಉ ೩-೧೩-೭) 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆಂತಲೂ ಮೀರಿದುದೂ ಮತ್ತು ಯಾವುದನ್ನು ಮೀರಿ ಇತರ ಯಾವ ಲೋಕವೂ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಹಾಜ್ಯೋತಿಯು ಬೆಳಗುವುದಡೋ ಅದೇ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪುರುಷನ ಪೃತ್ತುಂಡ 
ರೀಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಯಾವ ಮಕಶತ್ತೇಜಸ್ಸು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. : ಈ ಜ್ಯೋತಿಯೇಪರತತ್ತ್ವದ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚರಣಾಭಿಧಾನಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಬ್ರ. ಸೂ. 
೧-೧-೨೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದಾದ ಆಶಂಕವನ್ನು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ಥಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಸಮಾಧಾನವೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛಂದೋಭಿಧಾನಾನ್ನೇತಿ ಚೇನ್ನ (೧-೧-೨೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿ ಭಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಲರಾತ್ಮಕವಾದುದೆಂದು. 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನೇ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗಾಣಿತ್ರಾಖ್ಯ ಚ್ಛಂದೋದ್ವಾರೇಣ ತಡನುಗಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚೇತೆಸೋತರ್ಪಣಂ ಚಿತ್ರಸಮಾಧಾನ- 
ಮನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕೇನ ನಿಗದ್ಯಶೇ | 
(ಬ್ರ. ಸೂ. ಶಂ. ೧-೧-.೨೫) 
ಗಾಯತ್ರಾ $ ಖ್ಯುವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕವೇ ತದನುಗತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೇತಸ ಸ್ಟ್‌ ರಿಸಿ ತದಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃ we ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಪದವು ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ಶೇಜಃ ಧ್ಯೇಯಶಯಾ ಮನಸಾ ಧಾರಯಾಮಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರ. ಶಾಧಿ ಯಾಂ , ದೇವತಾಮುಪಾಸ್ಯೇ (ಛಾ. ಉ. ೪-೨-೨) ಠಂ 
ಪಶ್ಯಶೇ ನಿಷ್ಠಲಂ ಧ್ಯಾಯಮಾನಃ (ಮುಂ.ಉ. ೩-೧-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ “ ಉಷಪಾಸ್‌ ?? “ ವಿದ್‌ ೫ 
ಧ್ಯೃ " ಎಂಬ ಮೂರು ಧಾತುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮ] ಕವಾದ ಜ್ರಾ ನ ನನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ 
ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಧಾ ನವೆಂಜೇೇ ತಾತ ರ್ಯ. ಆದರೆ ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಈ ಧಾ ನವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಹೇಗೆ ಸಾ ಸಾಧ್ಯ, ಇದರ ಪ್ರಕಾರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಟ್‌ 
ಯುಂಜಶೇ ಮನ ಉತೆ ಯುಂಜಕೇ ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | 


ವಿ ಹೋತ್ರಾ ದಧೇ ವಯುನಾವಿದೇಕ ಇನ್ಮಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ |! 
(ಯ. ಸಂ ೫-೮೧-೧) 
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ನಾ ಮಮಂಾವಾಾಲಗಟಾವರಿಲಲರಉಾಲಾರರಾಲಾಲಾ ಳಾ ರಾರಾ ಲಾಬಾನನ ನಾರಾ ಹದವಾದ ಕ ಕ ಇ 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಸವಿಶ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಧ್ರ್ಯೇಯವೆಲ್ಲವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಧ್ಯಾನವು ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರಬೇಕು ? ಧ್ಯಾನದ ವಿಷಯವೇನು? ಬ್ರಹ್ಮಸರವಾದ ಈ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಗಾಯತಶ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ 


ಸಾಧನವೆಂಬುದು ಹೇಗೆ ? ಅಥವಾ ಗಾಯತಶ್ರೀರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಾ ಖ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರ 
ವೆಂಬುದು ಹೇಗೆ? 


ಎಂ ಜಾವಾ ವಾತಾ ಅ ರಂ ಇ 


೨೫. ಧ್ಯಾನಸಾಧಕವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 


ತಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೆಜ್ಜೋೋತಿಃ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಸವಾ ಏಷ ಓಮಿಶ್ಶೇತದಾಶ್ಮಾಭವತ್‌ ಸ ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾ- 
ನಂವ್ಯಕುರುತಾ ಓಮಿತಿ ತಿಸ್ಪೋ ಮಾತ್ರಾ ಏತಾಭಿ8 ಸರ್ವಮಿದೆಮೋಶಂ ಪ್ರೋತಂ 
ಚೈನಾಸ್ಮೀಶ್ಯೇವಂ ಹ್ಯಾಹೈತೆದ್ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಓಮಿತೈೇವಂ ಧ್ಯಾಯತ ಆತ್ಮಾನಂ ಯುಂಜೀಶೇತಿ॥ 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೩) 

ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಓಂಕಾರಾತ್ಮಶವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಯಿತು. 
ವ್ಯಾಹೃಪಿತ್ರಯಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಓಂಕಾರದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿವೆಯೆಂದೂ 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಆದಿತ್ಯಜ್ಜ್ಞೋತಿಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಭೂರಾದಿ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವ್ಯಾಹ್ನತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಓಂಕಾರಾತ್ಮಸವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಣವದ ಮೂಲಕವೇ 


ಸಾಧ್ಯವು. ಈ ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೇ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳ ಐಕ್ಯವೂ ಸಹ 


ಏತತ್ತೇಜೋ ಯದಸಾವಾದಿತೈ ಓಮಿಶ್ಶೇಶದೆಕ್ಷರಸ್ಯ ಚೈತೆತ್‌ ತಸ್ಮಾದೋನಮಿತೈ ನೇನೈತೆದುಪಾ- 
ಸೀತಾಜಸ್ರಂ ಇತ್ಕೇಕೋತಸ್ಯ ಸೆಂಬೋಧಯಿತಾ 1 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೪) 
ಸಮಸ್ತ್ಮವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಸಂಬಜೋಧಯಿತೈ (ಪ್ರಕಾಶಕನು) ವಾಗಿರುವವನೂ, ಪ್ರಣವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೇ ಅರಿಯಬೇಕು. ಆದರೆ ಧ್ಯಾನಸಾಧನವಾಗಿರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ 


ಪ್ರಣವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡರ ಸ್ವರೂಪವೂ ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೈ ತಿರೂಪಾತ್ಮಕವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಣವವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಪಯವನೇ ಆಗಿದೆ. 


ನವಾಸ್ತರಾಣಿ ಗಾಯಶ್ರೈೈಷ್ಟ್‌ ತಾನಿ ಯಾನ್ಯನ್ವಾಹ ಪ್ರೆಣವೋ ನವಮಃ || 


ಶೆ. ಬಿ [) ೩-೪-೧-೧೨೫) 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇರಾ ಹ್‌ ಇತ್‌ ಮ್‌ 


ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ನವಾಕ್ಷರಾತ್ಮ' ಕವಾಗಿದೆ. . ಓಂ ಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ಒಂಭತ್ತನೆಯದು. ಇದು ಅಷ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದ ಅವಯವನೇ ಆಗಿಜಿಯೆಂದು ಧ್ಯಾನಸಾಧನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಂದಿಗೆ ನಿಯತವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಾ ತ್ಮಕವೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂಶೆಂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೆೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ . ಸರಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ಕ ರೂಪವೆಂದು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತ್ರಿಕಾಲಾತೀತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಣವಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನೆ ಹಿ ಪ್ರಣನ:ಪಧಿಕಂ *ಿಂಚಿನ್ಮಂತ್ರ ಜಾತ್ರಮಸ್ತಿ ತ್ರಿಕಾಲಾ- 
ತೀತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಸಾಡಳೆತ್ಟಾತ್‌, ಈ ಪ್ರಣವದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಒಮಿತ್ಯೇತದಕ್ಷರನಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ತೆಸ್ಕೋಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಭೂತಂ ಭವದೃನಿಷ್ಯದಿತಿ ಸರ್ವ- 
ಮೋಂಕಾರ ಏವ | ಯಚ್ಚಾನ್ಯಶ್ರಿ ಕಾಲಾಶೀತಂ ತದಸ್ಯೋಂಕಾರ ಏವ 1 


(ಮಾ. ಉ. ೧) 


ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂಕಾರಮಯವೇ ಅಗಿದೆ. . ಆದುದರಿಂದ ಓಂಕಾರರೂ ಪವಾದ ಪ್ರಣವನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂಬ ಈ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ 


ಯೆದಿದಂ ಅರ್ಥಜಾತಂ ಅಭಿಧೇಯೆಭೂತೆಂ ಶೆಸ್ಕ್ಯ ಅಭಿಧಾನಾವ್ಯತಿರೇಕಾತ್‌ ಅಭಿಧಾನಸ್ಯ ಚೆ 
ಒಂಕಾರಾವ್ಯತಿರೇಕಾತ” ಓಂಕಾರ ಏವೇದಂ ಸರ್ವಂ ಪರಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಭಿಧಾನಾಭಿಧೇಯೋ- 
ಪಾಯಸಪೂರ್ವಕೆಮೇವ ಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಓಂಕಾರ ಏವ | ತಸ್ಯ ಏತಸ್ಯ ಪೆರಾಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪಸ್ಯ 
ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಓಂ ಇತ್ಯೆ ತಸ್ಯ ಉಪವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಂ॥ 


(ಮಾ. ಉ. ಶ. ಭಾ. ೧) 


| ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾನ ಯಾವ ವಸ್ತು ಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಥೇಯವಾಗಿರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಓಂಕಾರಮಯವೇ ಆಗಿವೆ. ಅಭಿಧಾನವೂ ಸಹ (ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ) ಓಂಕಾರವೇ ಆಗಿದೆ. ಸರೆಬ್ರಹ್ಮವೂ 
ಸಹ ಅಭಿಧಾನ ಮತ್ತು ಅಭಿಧೇಯ ಎಂಬ ಸಾಧನದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತಾದುದರಿಂದ ed ಓಂ 
' ಕಾರವೇ, ಅಂತಹ ಪರಾಪರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪನಾದ ಓಂ ಎಂಬೀ ಅಕ್ಷರದ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಅರಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಿಸಾಪವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಣವಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಸಾತ್ಕ್ಮಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಸಠನದ ಇಷ್ಟಾ ಪ್ರ ಪ್ರಣವದ 
ಮಹತ್ವವೇನು ಎಂದನ್ನು ಡಕ ಛೇತಾಲಿಸಳಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪ 
ವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧನವೆಂದು il ಅದೇ ರೀತಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾವ 
ಯವವೂ ಬ್ರ ಹ್ಮೆರೂಪಿಯೂ ಆದ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರೀರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿದ್ದು 


ತದಾತ್ಮಕವಾದ ಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾ, ತ್ವಾ ರಕ್ಕೆ ಸಾ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾ ಸಧಕವಾಗುವುದಂಬುದನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಏತದ್ವಾ ವ ತತ್ಸ ಡರೂಪಂ ನಭಸಃ ಖೇ5ಂತರ್ಭೂಶಸ್ಯ ಯೆತ್‌ ಹೆರಂ ತೇಜಸ್ಮ ಶೈ ೀಧಾಭಿಹಿತ- 
ಮಗ್ಗಾ ನಾದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾಣ ಏತೆದ್ವಾವ ತತ್‌ ಸ್ವರೂಪಂ ನಭಸಃ ಔಟಸಕಭರಸನ್ಯೆ ಯೆದೋ- 
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ಮಿತ್ಯೇತೆದಕ್ಷರಮನೇನ್ಸೈವ ತೆಡುಡು 


೦ 


ನ್ನ್ಯತ್ಯುಪಯತ್ಯುಚ್ಛೂಸಕ್ಕೆಜಸ್ರೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ 


(ಮೈತ್ರು ಹೃ ಪಥಿಷತ್‌, ೭-೧೧) 


ಹೃತ್ಳುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾಶವೇ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು. ಇದು ಆದಿತ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆ. (ಇದರೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ) 
ಬ 


ಹ 


ಹೈತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ 

ಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದೆ ಪ್ರಣವವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಣವದಿಂದಲೇ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ, 
ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. . ಈ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆಲಂಬನವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಮಾತೃವೂ ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವೂ ಆದ ಗಾಯೆತ್ರೀರೂಪವೇ ಈ ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. (ಏತೆದ್ವಾವ 
ತತ್ಸ್ಪರೂಪಂ) ಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದರ ಅನುಸಂಧಾನವೇ ಬ್ರಹ್ಮದ ಅನುಸಂಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ 


ಈ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಎಂದರಿಯಬಹುದು. ಈ ಪ್ರಣವವೇ ಬ್ರಹ್ಮೆವೆಂಬುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ | 


ಒಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ | ಓಮಿತೀದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ | ಒಓಮಿಕ್ಕೇತೆದನುಕೈತಿ ಹ ಸ್ಮ ವಾ ಅಸ್ಯೋ ಶ್ರಾವ- 
ಯೇಕ್ಕಾಶ್ರಾನಯೆಂತಿ | ಓನಿತಿ ಸಾಮಾನಿ ಗಾಯೆಂತಿ | ಓಗ್‌ಂ ಶೋಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಗ್‌ಂ- 
ಸಂತಿ | ಓಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಕೂಃ ಪ್ರತಿಗರಂ ಪ್ರೆತಿಗೈಣಾತಿ | ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಸ್‌ತಿ | ಓಮಿಶ್ಯಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಮನುಜಾನಾತಿ | ಓಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯನ್ನಾಹೆ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಪ್ನವಾನೀತಿ | 


ಬ್ರಹ್ಮೈವೋಪಾಪ್ನೋತಿ ॥ 
(ಶೈ. ಉ. ೧-೮) 


ಓಂ ಎಂಬುದೇ (ಪ್ರಣವವೇ) ಬ್ರಹ್ಮವು. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅದೇ ಅನುಕರಣವು. ಸಾಮ 
ಗಾನಮಾಡುವವರೂ ಅಧ್ವಯಾನ್ವದಿಗಳೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಗರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮೆನನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದು ವೇಡಾಧ್ಯ ಮಾಡತಕ್ಕ ವನು ಓಂಕಾರೋಚ್ಚಾರಣದಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೆೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಓಂ ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು. ಇದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಯ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನಕ್ಷರಂ ಪ್ರಣೌಶ್ಕೇಕದೇವಾಸ್ತೆರಂ ಸ್ವರಮವಮುತೆಮಭಯೆಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ತತ್ಪ ನಿಶ್ಯ ಯೆಡಮೃತಾ ದೇವಾಸ್ತ ದಮೃಶೋ ಭವತಿ ॥ 
( ಛಾ. ಉ. ೧-೪-೫) 

ಈ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ಅಮೃತವೂ ಅಭಯಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನೂ ಆಭಯವನ್ನೂ ಪಡೆದರು. ಯಾರು ಈ ಶತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಈ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಸ್ವರದ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಆಮೃತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಭಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯುಂಜತೇ 
ಮನ ಉತ ಯೆುಂಜಶೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಚಿತ್ತಸ್ಥಿತಿಯೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ 
ಜ್ಞಾನಾನ್ವೇಷಣೆಯೂ ಪ್ರಣವದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಫ್ರೇಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದರೆ-- 
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ಪ್ರಣವೋ ಧನುಃ ಶರೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ತಲ್ಲಕ್ರ್ಯಮುಚ್ಯತೇ | 
ಅಪ್ರೆಮತ್ತ್ವೇನ ನೇದ್ದವ್ಯಂ ಶರವತ್ತನ್ಮಯೋ ಭನೇತ್‌ ॥ 
(ಮು. ಉ. ೨-೨-೪) 
ಪ್ರಣವವೇ ಧನುಸ್ಸು. ಆತ್ಮನೇ ಬಾಣ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಲಕ್ಷ್ಯ. ಅದನ್ನು ಎಚ್ಚರತಪ್ಪದೇ ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಬಾಣದಂತೆ 
ತನ್ಮಯವಾಗಬೇಕು. ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಧನಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಆತ್ಮನೆಂಬ ಬಾಣವು ಅಕ್ಷರವೆಂಬ ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವುಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಣವವು ಸಾಧಕವಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಧ್ಯಾನಸಾಧನ 
ವಾದ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. . ಅಲ್ಲದೇ, | 
ಯಃ ಪುನರೇಶಂ ತ್ರಿಮಾತ್ರೇಣೋಮಿತ್ಯೇತೇನ್ಸೈ ವಾಸ್ತರೇಣ ಪರಂ ಪುರುಷಮಭಿಧ್ಯಾ ಯೀತೆ ಸೆ 
ತೇಜಸಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂಪನ್ನಃ! ಯೆಥಾ ಪಾದೋದರಸ್ಸ್ಥೃಚಾ ವಿನಿರ್ಮುಚ್ಯತೆ ಏವಂ ಹವೈ 
ಸ ಪಾಪ್ಮೆನಾ ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತೆ8 ಸ ಸಾಮಭಿರುನ್ನೀಯೆಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಸೆ ಏತಸ್ಮಾಜ್ಹೀವ- 
ಘನಾಶ್ರರಾಶ್ರರಂ ಪುರಿಶಯೆಂ ಪುರುಷಮೀಕ್ಷಶೇ ॥ 

(ಪ್ರಶ್ನ. ಉ. ೫-೫) 
ಪ್ರಣವದ ಅವಯವಗಳೂ, ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅವಯವಗಳಾದ ಭೂಃ ಭುವಃ, ಸ್ವ8 ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವೂ ಆದ ಅ, ಉ, ಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವ 
ಪುರುಷನು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ಪವು ತನ್ನ ಪೊರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಶುದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಇಂತಹೆ ಉಪಾಸಕನೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಳೆದುಕೊಂಡು ಪೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಸಾಮಗಾನದ ಮೂಲಕ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯ ಲ್ಪಡುವನು. ಜೀತನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜೀವಘನ 
ಕೈಂತೆಲೂ ಉತ್ತಮನಾದವನೂ ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಧ್ಯಾನದ ಫಲಮೇನೆಂದರೆ, 
| ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಮೃತ್ಯುಮತ್ಯಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಕ್ತಾ ಅನವಿಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ | 

ಕ್ರಿಯಾಸು ಜಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂಶರಮಧ್ಯಮಾಸು ಸಮ್ಯಕ್ಛ್ರಯುಕ್ಕಾಸು ನ ಕಂಪಶೇ ಜ್ಞ! 
(ಪ್ರ. ಉ, ೫-೬) 
ಈ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆ ಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಒಂದರ ಸಂಬಂಧವು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದರೆ 
ಆಗ ನಾಶಕಾರಕವಾಗುವುವು. ಬಾಹ್ಯವೂ, ಅಭ್ಯಂತರವೂ, ಮಧ್ಯಮವೂ ಆದ ಮಾನವನ ಶಾರೀರಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯೋಜಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಉಪಾಸಿಸಿ ಸಕಲ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಆಗ ಪುರುಷನು ಯಾವ ಸನ್ಸಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆದರದೆ ಅಚಲ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 
ಯಗ್ಬಿರೇಶಂ ಯುಜುರ್ಭಿರಂತರಿಕ್ತಂ ಸಾಮಭಿರ್ಯತ್ತತ್ವ ವಯೋ ವೇದಯಂಶೇ | 
ತಮೋಂಕಾರೇಣೈವಾಯಿಶನೇನಾನ್ರೇತಿ ವಿದ್ವಾನ್ಯತ್ತಚ್ಛಾಂತೆಮಜರಮಮೃತಭಯಂ ಸೆರಂ ಚೇತಿ॥ 
(ಪ್ರ. ಉ, ೫-೭) 
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SR ಗಾ ಹಾಚಾ ಚಾ ಗಾ ಟಾ ಬಾಣಾ ಚಾರ 





ಈ ರೀತಿ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಬುಕ್ಪುಗಳಿಂದ ಈ ಲೋಕವನ್ನ್ಯೂ ಯಜುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ ಸಾಮಗಳಿಂದ ಕವಿಗೋಚರವಾದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಮನ್ವಯ 


ರೂಪವಾದ ಓಂಕಾರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಾಂತವೂ, ಜರೆಯಿಲ್ಲದ್ದೂ, ಮರಣರಹಿತವಾದದ್ದೂ, ಭಯರಹಿತವಾ ದದ್ದೂ 
ಮತ್ತು ಪರಾಶ್ಚರವಾದುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ವರಿಸಿಕೊ ಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮೇಲಿನ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಗಾಯೆತ್ರಿಗೂ ಪ್ರೆಣವಕೂ 
ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಗಿಸೆ. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪ್ರಣವವು ಪೂರ್ವ; ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಕಾಲಕ್ರಮವು ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 
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೨೬. ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಏರಡೂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪಗಳೇ, ಭೂಃ, ಭುವಃ, 


ಸುವಃ, ಮಹಃ ಏಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯ ಫಲ. 


ಬ್ರ ಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾ ತ್ವಾ ರಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಾಧನವಾದ ಇವೆರಡೂ ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, 
ಆಗ, ಸವಿತೃವೆಂದು Wining 3 ಹ್ಮನು ಲೌಕಿಕಪ್ರಭೀದರೂಸಗಳೂ ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯೆತ್ರಿಗಳ 
ಸಮಾನಾವಯವಗಳೂ ಆದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗೆಳಿ ಹತವ ಅವುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳೆಷ್ಟು; ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವೂ 
ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾತ್ಮ ಕವೂ ಆದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ಸಾಧಕಸ್ತರೂಪವೇನು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ಪರಿಶೀಲನವು 
ಸದ್ಯಃ ಅವಶ್ಯ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಣವಾವಯವಗಳಿಂದ ಅ, ಉ, ಮ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಪುಂ, ಸ್ತ್ರೀ, ನಪುಂಸಕ 
ಗಳೆಂದೂ, ಇತರ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಮೈತ್ರು ್ಯಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ Cubed ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಾದ ವಿಭಾಗಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ, 
ತೈತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಿಭಾಗಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿ:ಂದಲೂ, ಉಪಾಸನಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಬಹಳ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಹಾ ಉಪಾಸನಾದ್ಭ ಪ್ರಾ ಬಹಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ವಿಭಾಗಗಳು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ-- 


ಅನಂತರಂ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಅಂತೆರುಪಾಸನೆಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಫಲಂ ಪ್ರಸ್ತೂಯಸೇ 

(ತೈ. ಉ. ಶ. ಭಾ. ೧-೫) ಸಂಹಿತೆಗಳ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಪಾಸನೆಯೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನಸಾಧಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 

ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅಂತತಃ ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ 

ಕ್ರಮವು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆಯೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ರು ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯ ಅವತರಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗಿದೆ 
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620: ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨ 
ರ 
ಭೂರ್ಭುವಃ ಸುವರಿತಿ ವಾ ಏಿತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತೆಯಃ | ತಾಸಾ ಮುಹಸ್ಮ್ಮೈ ತಾಂ ಚೆಶುರ್ಥೀಂ! 
ಮಾಹಾಚೆಮಸ್ಯೆಃ ಪ್ರವೇದೆಯೆತೇ | ಮಹ ಇತಿ | ತತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ಆತ್ಮಾ | ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಃ | ಭೂರಿತಿ ನಾ ಅಯೆಂ ಲೋಕಃ | ಭುವ ಇತ್ಯೆಂತೆರಿಸ್ಷಂ | ಸುವರಿತೈಸೌ ಲೋಕೆ: | 
ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಆದಿಶ್ಯೇನ ವಾವ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಂರಿಂಶೇ | ಭೂರಿತಿ ವಾ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಭುವ ಇತಿ ವಾಯುಃ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯೈಃ | ಮಹ ಇತಿ ಚೆಂದ್ರೆಮಾಃ | ಚೆಂದ್ರಮಸಾ 
ವಾವ ಸರ್ವಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂ೩ ಮಹೀಯಂಶೇ | ಭೂರಿತಿ ವಾ ಯಚಃ! ಭುವ ಇತಿ 
ಸಾಮಾನಿ | ಸುವರಿತಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವ ಸರ್ವೇ ವೇದಾ 
ಮಹೀಯಂತಶೇ |! ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ । ಭುವ ಇಶ್ಯಪಾನೆಃ | ಸುವರಿತಿ ವ್ಯಾನಃ! ಮಹ 
ಇತ್ಯೆನ್ನಂ | ಅನ್ನೇನ ವಾವ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾ ಮಹೀಯಂಶೇ | ತಾ ವಾಖತಶಾಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಸಶುರ್ಧಾ 
ಚತಸ್ರಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ 1 ತಾ ಯೋ ಮೇಡ। ಸ ವೇದ ಬ್ರಹ್ಮ ! ಸರ್ವೇಇಸ್ಕೈ 
ದೇವಾ ಬಲಿಮಾವಹಂತಿ /| 
(ಶೈ. ಉ. ೧-೫) 


ಭೂಃ ಭುವಃ, ಸುವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಗರೂಪಗಳಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಹಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೈತಿಯನ್ನು ಮಾಹಾಚಮಸ್ಯನು ತಿಳಿದನು. (ಯಷ್ಯನುಸ್ಮರಣಮಹಿ ಉಪಾಸನಾಂಗಂ (ಶೆ. ಭಾ.) 
ಯಸಿಯ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯೂ ಸಹ ಉಪಾಸನೆಯ ಅಂಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ). ಮಹಃ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಈ 
ವ್ಯಾಹೃತಿಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆವು.: ಅದೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಆತ್ಮನು, ಉಳಿದವೆಲ್ಲ ಅದರ ಅಂಗಗಳು. 


ಇತರಾಶ್ಚ ವಾಹೃತಯೋ ಲೋಕಾಃ ದೇವಾಃ ವೇದಾಃ ಪ್ರಾಣಾಶ್ಚ ಮಹಃ ಇತ್ಯನೇನ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾ- 
ತ್ಮನಾ ಆದಿತ್ಯಚೆಂದ್ರಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನ ಭೂತೇನ ವಾಪ್ಯಂಶೇ ಯತೆ ॥ 
(ಶ. ಭಾ.) 
ಭೂರಾದಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ವೇದಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಹ ಮಹಃ ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯ, ಚೆಂದ್ರ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾವ್ಯಾಹೈ ತಿರೂಪವಾದ ಆತ್ಮನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಮಹಃ ಎಂಬ ಆತ್ಮನ ಅಂಗಗಳು. ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ -ದೇವತಾ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಲ್ಲಿ ದೇವತಾ 
ಎಂಬುದು ಉಪಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆತ್ಮವ್ಯಾಪ್ಯವಾದ ಸಕಲ ಲೌಕಿಕಸತ್ವಗಳೂ . ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 
ತಾ ವಾ ಏತಾಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಚತುರ್ಧಾ ಎಂಬ ವಿಭಾಗದ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 
(೧) ಭೂಃ ಎಂಬುದೀ ಈ ಲೋಕವು. ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಂಶರಿಕ್ಷವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು 
ದ್ಯು ಲೋಕವು. ಮಹಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಮಹತ್ತಾಗುತ್ತನೆ. 
ಇವನೇ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನು. 
(೨) ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಅಗ್ನಿಯು, ಭುವಃ ಎಂಬುದೇ ವಾಯುವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದೇ ಆದಿತ್ಯನು. 
ಮಹಃ ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನು. ಚಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಜ್ಯೋತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಹತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. (ಈ ಚಂದ್ರಲೋಕವು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅನಿಲ ವ, ೧೦] - ಯಗ್ವೇದಸಂಶಿಶಾ 621 








ಮ್‌ ನ್ನು ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ 


ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಸಾರಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲವೆಂದೂ ಹಂಡಿ 
೧-೧೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(೩) ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಯಳನ್ಸುಗಳು, ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಸಾಮಗಳು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಯುಜುಸ್ಸು 


ಗಳು. ಮಹಃ ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮ, ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಮಹೆತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. 


(೪) ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಿಭಾಗಗಳಾದ ಭೊಃ ಎಂದರಿ ಪ್ರಾಣವು. ಭುವಃ ಎಂದರೆ ಅಪಾನವು. ಸುವಃ 
ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನವು. ಮಹಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮಹತ್ವಕ್ಕೂ ಅನ್ನವೇ ಕಾರಣವು. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಯಾವನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಪೂರ್ಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಆರಿತಂಶೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಲಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭೂಃ ಭುವ;, ಸುವಃ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವಶೆಗಳೂ ಸಹ ಮಹಃ ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅಂಗಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆಯೋ, 


ಅಂತಹ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಸಾಧನವಾದ ಉಪಾಸನೆಯ ಕ್ರಮನನ್ನೂಸಹೆ ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


'ಸಯೆ ಏಷೋ$ಂಶರ್ಹ್ಯದೆಯ ಆಕಾಶಃ। ತಸ್ಮಿನ್ನಯಂ ಪುರುಷೋ ಮನೋಮಯುಃ | ಅಮೃತೋ 
ಹಿರಣ್ಣಿಯೆಃ | ಅಂತೆರೇಣ ತಾಲುಕೇ | ಯ ಏಷಸ್ತನ ಇವಾವಲಂಬಶೇ | ಸೇಂದ್ರಯೋನಿಃ | 
ಯೆತ್ರಾಸೌ ಕೇಶಾಂಶೋ ವಿವರ್ಶಶೇ | ವ್ಯಪೋಹ್ಯ ಶೀರ್ಷಕಪಾಲೇ | ಭೂರಿತೃಗ್ನೌ ಪ್ರೆತಿ- 
ತಿಷ್ಕತಿ। ಭುವ ಇತಿ ವಾಯೌ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿಕ್ಕೇ 1 ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಆಪ್ಟೋತಿ 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ | ಆಪ್ಟ್ರೋತಿ ಮನಸಸ್ಸತಿಂ | ವಾಕ್ಚಶತಿಶ್ಚಕ್ಷುಷ್ಟತಿ8 | ಶ್ರೋತ್ರಪತಿರ್ನಿಜ್ಞಾನಪತಿಃ | 
ಏತತ್ತಶೋ ಭವತಿ | ಆಕಾಶಶರೀರಂ ಬ್ರಹ್ಮ । ಸಶ್ಯಾತ್ಮಪ್ರಾಣಾರಾವ:೦ಂ ಮನ ಆನಂದಂ 
ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಮಮೃತಂ | ಇತಿ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯೋಪಾಸ್ತ ॥॥ 
| (ತೈ. ಉ. ೧-೬) 
ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಯಾವ ಈ ಆಕಾಶವಿಜಿಯೋ ಅದರಲ್ಲಿ ಮನೋಮಯನೂ, ಅಮೃತನೂ, ಹರಣ್ಮಯನಾದೆ 
ಪುರುಷನೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಎರಡು ದವಡೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವುದು ಸ್ತನದಂತೆ ನೇತಾಡುತ್ತಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಕೂದಲುಗಳ 
ಕೊನೆಯು ಇಬ್ಬಗೆಯಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಯೋನಿಯು. ಉಪಾಸಕನು- ಭೂ ವಿಂಬ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಭುವಃ ಎಂಬ ವಾಯುನಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸುವ8 ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಯ ಬಾ, ಮಹಃ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಫಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ಟಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭುವಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಾಕ್ಕಗಳಿಗೂ, 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಿಗೂ, ಶ್ರೋತ್ರಗಳಿಗೂ ವಿಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಆಕಾಶಶರೀರವೂ, ಸರ್ವಾತ್ಮವೂ ಪ್ರಾ ಣಾರಾಮವೂ, ಮನ ಆನಂದವೂ, ಶಾಂತಿ ಸಮೃದ್ಧ ವೂ ಅಮೃತವೂ ಆಗಿರುವ 
ಒಹ್ಮೆನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

ಶೇಷು ಆತ್ಮಭಾವೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಆಪ್ನೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಭೂತಃ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಡ್ಸಾವಂ | ಸ್ವಯಮೇವ 

ರಾಜಾ ಅಧಿಪತಿರ್ಭವಶಿ ಅಂಗೆಭೂತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಥಾಬ್ರಹ್ಮ ॥ 
(ಶ. ಭಾ.) 
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ಸೆಕಲವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಬ್ರ ಹ್ಮವೇ ಆಗಿ ಸಾ ್ರಿರಾಜ್ಯವನ ನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರಾಡ್ರೂಸ 
ವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ತಾನೇ ರಾಜನು. ಅಂಗವಾಗಿರುವ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಬ್ರಪ್ಮೆವು ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ತಾನೂ ಅಧಿಪತಿಯು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಬಲಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ 
ಅದರೆಂತೆ ಇವನಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರ ಹ್ಮನು ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿರುವಂಶೆ ಇವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆರಾಮನಾಗಿಯೂ, ಆನಂದಸ್ವರೂಸನಾಗಿಯೂ, ಶಾಂತ 
ಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ, ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಆಗುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಹೃ ತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ಎಂದು ಪ್ರಾ ಚೀನಯೋಗ್ಯಕಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೈತಿರೂಸವಾದ ಉಪಾಸನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯೆ 








$0 ೬ 
೨೭.  ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ದಿವ್ಯ ಗಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಣನವ್ಪ ಗಾನಾತ್ಮ ಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


ಹೀಗೆ ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಹ ತದಕ್ಷರನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗಳಾದ 
ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನೇಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪ ಪರತತ್ತ ವದೆ ಅನುಸಂಧಾನ ನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಲ್ಯಾ ಧನವಾಗುತ್ತವೆಂದು ಶ್ರುತಿಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾನ ಮಹಾಮಂತ್ರವಾದ ಸಾನ ಗಾಯತಿ, ತ್ರಾಯೆತೇ ಚ ಅದು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಗಾನಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಶೋರಿಸಿದೆಯೋ ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಓಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಣವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
| ಓಂ ಇಶ್ಶೇಶೆದಸ್ಸರಮುದ್ದೀಥಮುಹಾಸೀಶ | ಓಮಿತಿ ಹ್ಯುದ್ಲಾಯತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೧) 


೪ 


ಓಂ ಎಂಬ ವರ್ಣವನ್ನು ಉದ್ಗೀಥನೆಂದು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಇದು ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 


ತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತೃವೇ ಉದ್ದೀೀಥರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಖಲು ಯೆ ಉದ್ದೀಥಃ ಸಪ್ರಣನೋ ಯಃ ಪ್ರಣವ ಸೆ ಉದ್ಗೀಥ ಇತ ಸೌ ಮಾ ಆದಿತ್ಯ 
ಉದ್ದೀಥ ಏಷ ಪ್ರಣವ ಓಮಿತಿ ಹ್ಯೇಷ ಸ್ಪರನ್ನೇತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೫-೧) 
ಉದ್ದೀಥವೇ ಪ್ರಣವವು. ಪ್ರಣವನೇ ಉದ್ದೀಥವು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಉದ್ದೀಥವು ಮೆತ್ತು ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕನು. ಯಾವ 
ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇೇ ಪ್ರಣವವೆಂದೂ ಉದ್ದಿ ಥವೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಪುರುಷನ 
ಹೈದೆಯಾಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೂ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಅಥ ಯೆ ಏಸೋ9ಂಶರಕ್ಷಿಣಿ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೈವಕಾನ್ಸವು ....... ಯಾವಮುಷ್ಯ 


ಗೋಷ್ಲೌತೌ ಗೋಷ್ಣ್ಲಾ ಯೆನ್ಸಾಮ ಶನ್ನಾಮ || 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೫) 
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ಆದಿತ ಲೋಕ ದಲ್ಲಿ ಪರತತ್ತ ವಸು ಯಾವ ರೀತಿ ಗಾನಾಶ್ಮ] ವಾಗಿ ವಿಪರಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರರುಷಾಂತರ್ಗತ 
ವಾದ ತತ್ತ ೨ಪೂ ಸ ಸಹೆ ಅದೇ ನಾಮದಿಂದ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾನಾತ್ಮ' ಕವಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಗಾನಾತ್ಮಕ 


ವಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷನನ್ನು ಗಾನಾತ್ಮಕ ಕವೂ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪ್ರಣವದಿಂದಲೂ ಗಾ eR ಹಾಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ 
ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಬ್ರ ಹೈಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧನವೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪವೂ ಆಗಿರತಕ್ಕ 


ಈ ಗಾಯತ್ರಿೀಪಠನದಿಂದ ಮಾನವನ ನಕಕ ಲವೂ ನಾಶವಾಗತ್ತವೆ 


ಹ 


ಅಗ್ಟಿರೇವ ಮುಖಂ ಯದಿ ಹ ವಾ ಅಪಿ ಬಹ್ಡಿವಾಗ್ದಾ ವಭ್ಯಾದಧತಿ ಸರ್ವಮೇವ ತತ್ಸಂದಹಶ್ಯೇ- 
ವಂ ಹೈವೈವಂ ವಿದ್ಯದ್ಯಪಿ ಬಹ್ಬಿವ ಪಾಪಂ ಕುರುಕೇ ಸರ್ವಮೇವ ಶೆತ್ಸಂಪ್ಸ್ಯಾಯೆ ಶುದ್ಧಃ 
ಪೂಶೋ$ಜರೋಂಮೃತಃ ಸಂಭವತಿ ॥ 
(ಬ್ರ. ಉ. ೫-೧೪ ೬೮) 


ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮುಖವೇ ಅಗ್ಲಿಯು. ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಮಾಣ 


ದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವುಜೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರೀತ ತ್ರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಪುರುಷನು ಯಾನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನ ದುರಿತಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಅವನು 
ಅಜರನೂ ಅಮ್ಭ ತನು ಶುದ್ಧ ನೂ ಪವಿಶ್ರಾತ್ಮನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹಾಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಈ 


ಚೋಜಾಹಿತ್ರತ cat ತಿಳಿದು ಇದನು ಉಪಾಸಿಸುವವನು ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ 


ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ, 
ವಾಗಿದೆ. 


೨೮. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ. 
ಮಾ 


ರಕ್ರಾಗ್‌ಂಸಿ ಹೆ ವಾ ಪುರೋತನುವಾಕೇ ಕಸಪೋತಗ್ರಮತಿಷ್ಠಂತೆ ತಾನ್ಪ್ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವರೇಣೋಪಾ” 

ಮಂತ್ರಯತೆ ತಾನಿ ವರಮವೃಣೀತಾದಿತ್ಕೋ ನೋ ಯೋದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾನ್ಪ್ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರವೀ- 

ದ್ಯೋಧಯೆದ್ದಮಿತಿ ಶಸ್ಮಾಡುತ್ತಿಷ್ಠಂತಗಳಂ ಹ ಮಾ ತಾನಿರಸ್ಲಾಗ್‌ಸ್ಕಾದಿಶ್ಯೈಂ ಯೋಧಯೆಂತಿ 

ಯಾವದೆಸ್ತಮನ್ನಗಾತ್ತಾನಿ ಹ ವಾ ಏತಾನಿ ರಶ್ತ್ರಾಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿಶೇನಾಂಭಸಾ 
ಇಮ್ಯಂತಿ ತದು ಹ ವಾ ಏಕೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖಾಸ್ಸೆಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯೆ- 
ಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಸೆ ಊರ್ಧ್ದ್ರಂ ವಿಕ್ಷಿಸಂತಿ ಶಾ ಏತಾ ಆಪೋ ವಜ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ 
ರಕ್ರಾಗಂಸಿ ಮಂದೇಹಾರುಣೇ ದ್ವೀಷಪೇ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸೆಂತಿ ಯತ್ಪ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರೆಕ್ರೆಮಂತಿ ಶೇನ 
ಪಾಪ್ನಾನಮವಧೂನ್ವೆಂತ್ಯು ದೈಂತಮಸ್ತಂಯೆಂತೆಮಾದಿತ್ಯಮಭಿಧ್ಯಾಯೆನ್ಬುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ವಿದ್ವಾನ್ತ ಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ5 ಸಾನಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರರ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಷ್ಯೇತಿ ಯಿ ಏವಂ ವೇದ || 


(® 1 


(ಶೈ. ಆ. ೨-೨) | 
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ಕ್‌ 








ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾವ ವರವು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. ಆದರೆ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪಠನದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತತ್ತೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಥ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳು ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಂದೇಹಾರಣಿನೆಂಬ 
ಪದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ. ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮೆನಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಪಾಪನನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ರ್ವವನ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯು) ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯಾ ಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಗಾಯೆತ್ರೀಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಥ್ಯವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭದ್ರವೂ (ಕಲ್ಯಾಣವೂ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಿತೈನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಗಾಯತ್ರು  ಪಾಸ್ಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತಶ್ರಿ(ಪಠನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


೭೨ 


t 


eC ಇ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ 


೦: 


A ಜಗತ್ತ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಮಾನವನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತತ್ಸನಿತುಃ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವೇ ಗಾಯತ್ರೀಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಜಗತ್ತಿನ 
ಸಕಲ ತತ್ತ್ವ ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳ ಚಿತ್ತವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸಿದೆ. ಸಕಲರೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಮಾನವನ ಉದಾತ್ರಥ್ಯೇಯವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುವ ಮಹಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇತಿಹಾಸದ ಅರುಣೋದಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಮಹೆರ್ಹಿಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಉಪ 
ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಭಾರತವು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ ತತ್ತ್ವಜ್ಞ್ವಾನದಲ್ಲೇ( 
ನಿರತವಾದ ಅವರ ತೀಶ್ಲ್ಚವಾದ ಚಿತ್ತವು ಅಂಧಕಾರಾತ್ಮಸವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ನಿರತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಐಹಿಕಸುಖವಾಗಲಿ ಸ್ವರ್ಗರೂಪವಾದ ಆಷು 
ಹ್ಮಿಕ ಸುಖವಾಗಲಿ ಅವರ ಥ್ಯೇಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಮಹಾಮಂತ್ರ 


ಈ 


ದಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅವರ ಧ್ಯೇಯನವೆಲ್ಲವೂ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ 


ಗಿ 


ಧೈೇಯವು ಮಾನವನಿಗೆ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ಜೀವನದ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ಇದು ಸಣ್ಣದು, ಇದು 
ದೊಡ್ಡದು, ಇದು ಕೇಳು, ಇದು ಮೇಲು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲದೇ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಾಗುವುವೋ 
ಆ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಅನುಸಂಧಾನವೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ವಿಷಯ. ಆತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಕರೆದಿರುವ ಪರತತ್ತ ಎದ "ಅನುಸಂಧಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಬದುಕಿನ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥವೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಮನ್ತ್ವಯದೃಷ್ಟಿಯ ದರ್ಶನಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ದೀಪ್ರವಾಗಿ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಧ್ಯಾನಡೇಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನ ದಿವ್ಯಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವು ಲಭಿಸಬೇಕು. ಈ ಧ್ಯಾನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧಿಯು ಲೋಕಾಲೋಕ ಚೇತನವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಆ ದಿವ್ಯ ಚೈತನ್ಯದ ತೇಜಸ್ಸು ತನ್ನನ್ನು ತುಂಬಲಿ 


ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


ಶೇಜೋಂಸಿ ಶೇಜೋ ಮಯಿ ಧೇಹಿ ... ... ಓಜೋ ಸಸಿ ಓಜೋ ಮಯಿ ಧೇಹಿ ॥ 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಶೇಜಸ್ಸಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬು. ಶಕ್ತಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಲದಿಂದ 
ತುಂಬು. ಎಲ್ಲ ಓಜಸ್ಸಿಗೂ ನೀನು ಓಜಸ್ಸು. ನನ್ನಲ್ಲೂ ಓಜಸ್ಸಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸು. ಸರ್ವಸಹನೆಗೂ ನೀನು ಶಾಂತಿ. 
ಆ ಸಹನಾಶಾಂತಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಧ್ಯಾನಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ತತ್ತ್ವಜಿಜ್ಞ್ಞಾಸುವೂ, ಆತ್ಮಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ತದ್ವಾರಾ ವಿಶ್ವಶಾಂತಿಯನ್ನು (ಓಂ ದಃ 
ಶಾಂತಿರೆಂತರಿಕ್ಷಂ ಶಾಂತಿಃ ....... ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಜೇತನವೂ, ಭರ್ಗೊೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ, ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ 
ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ವಿಶ್ವಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ,ನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾಗಿರುವುಡೀ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪ. ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗಶಸ್ತಸ್ತುಹಶ್ಚ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಯೋತಸೌ ತಪನ್ನುದೇಶಿ | ಸಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ (ಶೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) ; 
ಅಸಾವಾದಿಕ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮ (ತೈ. ಆ. ೨-೨-೧). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ[ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವೂ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಸವಿಶೃವಿನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕ ಧ್ಭಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೇ ಈ ಗಾಯಶ್ರಿೀಮಹಾಮಂತ್ರವು” 
ಇದನ್ನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ ಎ 
ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂಬುದು ಹೇಗೆ ? ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗವೇ ಪರಮಪುರುಷನ ಪರಂಜ್ಯೋತೀಸ್ತ್ವರೂಪವೇ 2 
ಪ ಪರಂಜ್ಯೋತಶಿಯನ್ನರಿಯಲು ಗಾಯಶ್ರೀರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನವೇ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವೆಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಮತ್ತು ಕೇವಲ 
ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೇ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಪರತತ್ರ್ವ್ವವೆಂದು ಕರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆಯೇ ? 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸಹಜವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸದ್ಯಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸವಿತ್ಯವಿನ ಭರ್ಗೆವನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿ ಉಪಾ 
ಸಿಸುವುದೇ ಮಂತ್ರದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ. ಯಾವ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೋ, ಯಾವುದರ 
ಶಕ್ತಿಯಿ:ಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಜೀವಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಪುನಃ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ತತ್ತ್ವವನ್ನೇ 
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ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ ಆಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸವಿಶೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನ೨ಯಲು ಗಾಯತು $4 ಪಾಸನೆಯೇ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಾಸನೆಯೇ ಶೆತ್ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಮಂತ್ರದ ಸ್ವರೂ ನವಾಗಿಡೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದ್ದರಿಸಿ ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅವಯವಗಳಂತಿ 
ರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅನುಸಂಧಾನಫಲ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಗಾಯಶ್ರೀಮಂತ್ರಾರ್ಥವವನ್ನು ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಸಿದ್ದಾರೆ-- 
ಶದಿತ್ಯವಾಜ್ಮನೋಗಮ್ಯಂ ಧ್ಯೇಯಂ ಯತ್ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ 
ಸವಿತುಃ ಸಕಲೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಿತಿಸಂಹಾರಕಾರಿಣಃ | 
ವರೇಣ್ಯಿಮಾಶ್ರಯಣೀಯಂ ಯದಾಧಾರಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | 
ಭರ್ಗಃ ಸ್ವಸಾಸ್ಪಾತ್ಯಾರೇಣಾವಿದ್ಯಾಶತ್ವಾರ್ಯ ದಾಹಕಂ | 
ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯೆ ಹ್ಯಾನಂದಾತ್ಮ್ರೀಡತೋತಸಿ ವಾ! 
ಧೀಮಹ್ಯಹಂ ಸ ಏವೇತಿ ಶೇನೈನಾಭೇದಸಿದ್ದಯೇ | 
ಧಿಯೋ;$ಂತೆಃಕೆರಣವೃ ಶ್ರೀಶ್ಸ ಪ ತ್ಯಕ್ಟ್ರವಣಚಾರಿಣೀಃ 

ಯೆ ಇತ್ಯಲಿಂಗಧರ್ಮಂ ಯತ್ಸತ್ಯಜ್ಞಾನಾದಿಲಕ್ತ್ಷಣಿಂ | 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಬಹುಧಾಭ್ಯಸ್ತಭಿನ್ನಭೇದದೃಶಾಂ ತಥಾ | 
ಪ್ರಚೋದಯಾಶ್ರೇರಯತು ಪ್ರಾರ್ಥನೇಯಂ ನಿಚಾರ್ಯಶೇ | 


ವಾಕ್ಚಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ (ಯಶೋ ವಾಚೋ 'ನಿವರ್ಶೆಂಶೇ | ಅಪ್ರಾಸ್ಯ 
ಮನಸಾ ಸಹ) ಮತ್ತು ಸೂರೃಮಂಡಲದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪರತತ್ರ್ವವು ತೆತ್‌ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಸಂಹಾರಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸವಿತೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಆದೃತವಾದ ಆಶ್ರ ಯಸ್ಥಾ ನವು. ಸ್ತಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವೂ ಲೋಕಪ್ರ ಕಾಶಕವೂ ಆದ ಈ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯು ಜಗತ್ತಿನ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ತತ್ಯಾರ್ಯವಾದ ದು8ಖಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭರ್ಗವೆಂದು ನಾಮಥೇಯವು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಆನಂದರೂಪದ 
(ಡೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ಸರನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತೃವಿಗೆ ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಸವಿಶೃರೂಪನಾದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ನಾನು ಎಂಬ ಅಭೇದರೂಪದ ಅನುಸಂಧಾನವೇ ಧೀಮಹಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಜೀವನ ಅಂತಃಕರಣ 
ವೃತ್ತಿಗಳೇ ಧೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯಗಳು. ಸತ್ಯಜ್ಞ್ಞಾನಾದಿಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಲಿಂಗಾತೀತವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ 
ತತ್ತ್ವವು ಯಃ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವೆಂಬ ಪ್ರಶೀತಿಯಿಂದ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಯಾವುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೇದಭಾವವವ್ರ ಬಚೆಳೆದಿದೆಯೋ ಆ ಜೀವರನ್ನು ನಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭೇದಪ್ರಶೀತಿಯಿಂದ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರಂತೆ ಇರತಕ್ಕ ನಮ್ಮನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆದೊಡನೆ ಅಭೇದಸಾಕ್ಷಾತಾರವಾಗಲು ಸಾಧನವಾದ 
ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಆನುಸೆಂಧಾನಮಾಡಲು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ 
ತಾತ್ರರ್ಯಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಾರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 
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ರಾಜಾ ಾಾಾರಾಾಾಶ್‌ಶಾಾ ರಾದಾ 
ತತ್‌. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೆ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಶೋರಿಸಿಜೆ. ಈ ಪದವು 
ಸವಿತುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಭರ್ಗಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ಮತಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಎರಡರ ತಾಶ್ಪರ್ಯವೂ 
ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ತತ್‌ ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಪರಿಣಮ್ಯಶೇ ತಸ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಷಷ್ಕ್ಯಂತವಾದ ತಸ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವು ತಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಸ್ಯ ಜೀವಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ತಸ್ಯೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಿ8 ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ತಚ್ಛೆಬ್ಬನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. 

ಓಂ ಶತ್ಸದಿತಿ ನಿರ್ದೇಶಃ ತ್ರಿವಿಧೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ್ಮೃತಃ | 

(ಭ. ಗೀ. ೧೭-೨೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರುಗಳು ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಚ್ಛೆಬ್ದೋ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಾಜೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ತಚ್ಛೆಬ್ಬವು ಬ್ರಹ್ಮೆವಾಚಿಯಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದು ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರೂ ತೆ 
ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಭಿಧಾನಂ ಉಚ್ಚಾರ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮಪರನಾಮವಾದ ತೆತ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ಎಂದು ಶೆಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ 
ತಚ್ಛೆಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೆಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- ತತ್ತ್ವ ಮಸಿ ಶ್ವೇತಕೇಕೋ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಜಗತ್ತ ಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿದೆ. ತತ್‌ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಶ್ವಂ ಎಂದರೆ ಜೀವಾತ್ಮ. ಶೆಶ್ತೈಮಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀವಬ್ರಹ್ಮೆರಿಗೆ ಅಭೇದ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶಶ್ಸದಂ ಹಿ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಸತ್ಯೆಸಂಕಲ್ಪಂ ಜಗತ್ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪರಾಮೃಶತಿ | ತಡೈಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ತಸ್ಯೈವ ಪ್ರಕೃತಿತ್ವಾತ್‌। ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನೂ 
ಜಗತ್ಯಾರಣನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ತಶ್ಪದವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ತೆಡೈಕ್ಷತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನೇ 
ಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸವ್ರರ್ತ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ, ತೆಜ್ಜಲಾನಿತಿ (ಛಾ. ಉ. 
೩-೧೪-೧) ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ತತ್ವ ತುಮಯೆ ಪ್ರಕರಣವೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಡೆ. ಓಂ ತತ್ಪ್ರೆಹ್ಮ! ಓಂ 
ತದ್ಮಾಯುಃ | ಓಂ ತೆದಾತ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತತ್‌ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮೆಸರ್ಯಾಯಸದವಾಮದರಿಂದ್ಯ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ತಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಒಂದು ಮತ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಭರ್ಗಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. 
ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಪರರು ಶೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೧) ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ತಶ್ಸವಿತುಃ ಇತಿ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ ಸಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಇತ್ಯತ್ರ | ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ: ಎಂಬ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಪುನಃ ಅದನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ, ವಿವರಣೆಗೂ ಸಂಹಿತಾ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಆರಣ್ಯುಕದಲ್ಲಿ 
ಸನಿಶುಃ. ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತುಃ ಶರತ್‌ ತಾದೃಶಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೆಃ | ಜಗಶ್ಪ್ಸ್ರ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಲ್ಪ ' 
0೨8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೨, 


ದೇವನ ಜಗಶ್ಪ_ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ತತ್‌ ಶಬ್ದವು ಭರ್ಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಮುಪತಿಷ್ಯತೇ--ಶೆತ್ಸಿನಿತುರಿತಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ರ್ಯಾ |! ಶತ್ತಸ್ಯ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುರ್ಕ ಇತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ತಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ದೇವಸೈ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ತರ್ತ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮೀಲುಪ್ತವಾಗಿಡೆಯೆಂದಮು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ತಸ್ಯ ಸವಿಶುಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೧-೫-೬) ಅಲ್ಲದೇ, ಸವಿಶುಃ ದೇವಸ್ಯ ಶದನ್ನಾದಿ ಧೀಮಹಿ ಎಂದು ಶೆಚ್ಛೆಬ್ಬವು 
ಅನ್ನಾದ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಭರ್ಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಯ ತತ್ತ ಪನಿಮರ್ಶನೆದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಎರಡು ವಿವರಣೆಗೂ ನಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ 
ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಪರೇ ಕೋಶೇ ವಿರಜಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಷ್ಕ ಲಂ 
ತೆಚ್ಛುಬ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೆ ದೈದಾತ್ಮನಿದೋ ವಿದುಃ ! 


(ಮು. ಉ. ೨-೨-೯) 


ಸರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಹಿರಣ್ಮಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಹಿರಣ್ಮಯಕೋಶದಲ್ಲಿ ರಾಗರಹಿತವೂ, ನಿಷ್ಯಲವೂ (ಜೇಡ 
ರಹಿತವೂ) ಆದ ಬ್ರಹ್ಮವಿದೆ, ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇದನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲರು, 


ನ ಶತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಭಾತಿ ನ ಚಂದ್ರತಾರಕಂ ನೇಮಾ ವಿದ್ಯುಶೋ ಭಾಂತಿ ಕುಶೋ$ಯಮಗ್ನಿಃ | 
ತಮೇವ ಭೂಂತೆಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ || 


(ಮು. ಉ. ೨-೨-೧೦) 


ಆ ಬ್ರ ಹೈರೂಪವಾದ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯ ಮುಂದೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಾರನು. ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಲಿ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳ 
ಪ್ರ ಕಾಶವಾಗಲಿ ಅದರ ಮುಂದೆ ಬೆಳೆಗಲಾರವು. ಅದರ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಸಕಲ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಬೆಳಗುವುವು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ ಆ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ . 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಚ್ಛೆಬ್ಬವು ಸವಿಶೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ ತಸ್ಯ ಜಗತ್ತ್ರೋರಕಸ್ಯ 
ಸನಿತುಃ ಎಂದೂ ಭರ್ಗೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಜಗತ್ತೆ )ಸಿದ್ದೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದೂ 


ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸವಿತುಃ 
ಸವಿತೃ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನೇ ಸವಿಶೈಶಬ್ದ ಪಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೂಶೇ 


ಸಕೆಲಜನನಿವನ್ಯತಿಹೇತುಂ ವೃಷ್ಟಿಂ | ಸಕಲಲೋಕಕ್ಟೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು 


ವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ `ಸವಿಶೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ವಿಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾಡ ನಿರ್ವಚನ, ಸೌತಿ ಸಕಲಶ್ರೇಯಾಂಸಿ 
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Ounce SS 





ಧಾಶ್ಮೆಣಾಂ ಸವಿತಾ | ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಸಕಲಶ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಉದ್ಯೆಂಶೆಮಸ್ತೆಂಯನ್ತಮಾಡದಿತ್ಯಮಭಿಧ್ಯಾಯೆನ್ಳುರ್ವನ್ಬಾಾಹ್ಮಣೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲಂ 


ಭದ್ರಮಶ್ನುಶೇ |! ಉದಯಿಸುವ ಮತ್ತು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವಭಾವಾನ್‌ ಪ್ರಸೂಯಶೇ | 
ಸವನಾತ್‌ ಪ್ರೇರಣಾಚ್ಲೈವ ಸವಿತಾ ಕೇನ ಚೋಚ್ಯೆಶೇ | 
(ಯೋಗಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ 8) 


ಸಕೆಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಸವಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಜಗದ ಕೊ ವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಸವಿತ್ಸವೆಂಬ ಹೆಸರು, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನನು ಹಂದೆ ಉದ್ದ ರಿಸಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇತರ ಉಪನಿಷ 


ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಅದೇ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಉದಾಹೃೈತವಾಗಿರುವ ಈ ಶ್ಲೋಕವೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಯಕ್ಸೈಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂತಹ ನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಪ್ರಕೈ ತವಾದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 
ವಿಶ್ವಾ ರೂಖಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆಕೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾ ಸಾನೀದ್ಭು ದ್ರಂ ದ್ವಿಪದೇ ಚಿತುಪ್ಪದೇ | 
ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸ ವನಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋಇನು ಪೆ ಸ ನ ೧ ರಾಜತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 


ಕವಿಯಾದ ಸವಿತೃವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲರೂಪಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎರಡು ಪ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ನಾಲ್ಕ, 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ಜೆಗಳಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನು ಪ್ರಸನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಬೈತನ್ಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ವರೇಣ್ಯನು, ಈ ಗುಣದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನವು ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿದ-ತಸ್ಕ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸವಿತೃವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿದೆ. 


ಉಶೇಶಿಷೇ ಪ್ರೆಸವಸ್ಯ ಶ್ರಮೇಕ ಇದುಶೆ ಪೂಷಾ ಭವಸಿ ದೇವ ಯಾವುಭಿಃ | 
ಉಶೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವಿ ರಾಜಸಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ತೇ ಸವಿಕಃ ಸ್ಫ್ಕೋಮಮಾನಶೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೫) 
ಶೆಶ್ಸೆ ವಿತುವನ್ಯ ಣೀಮಹೇ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ. ಭೋಜನಂ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ eda ತರಂ ಭಗಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ [| 


(ಖೆ. ಸಂ. ೫-೮೨-೧) 


ಸವಿತೃವೇ ಸಕಲ ಜಗಡ್ವ್ಯ್ಯವಹಾರೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಾಲಕನು. ಸಮಸ್ತೆ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ ಸಕಲ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು. ಇಂತಹೆ ಜಗತ್ತ ಭುವಾದ ಸವಿತೃವಿನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತೇವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪಪ್ರಶಂಸೆ ce ಸವಿತೃ ವೇ 
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650 ನ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ವರಂ. ೩. ಅಆ. ೫. ಸೂ, ೬೨, 








ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನಾದ ಪರದೇವತೆಯೆಂಬುದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವಾಯ ಸವಿಶ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಾಯ 
(ಬೃ. ಉ. ೬-೫-೧೯) ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯುಂಜಾನಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮನಸ್ತತ್ತ್ಯಾಯ ಸವಿತಾ ಧಿಯೆಃ | 
ಅಗ್ನೇಜೊನ್ಯೀತಿರ್ನಿಚಾಯ್ಯ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಅಧ್ಯಾಭರತ್‌ || | 
(ಶ್ರೇ. ಉ ೨-೧) 

ಚೈತನ್ಯ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವು ಪ್ರಥಮತಃ ಸಂಯಮತಚಿತ್ತನಾಗಿ. ಸತ್ಯಪ್ರಸವಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ನಂತರ ಅಗ್ರಿರೂಹಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯುಂಜಕೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜಕೇ ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | ಇಂತಹ ಧ್ಯಾನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಜಗತ್ವಾರಣನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕರಿಸಲು ಸಂಯವಮಚಿತ್ತದಿಂದ ಧ್ಯಾನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಉಪಾಸನಾಕ್ರಮವು ಬೋದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಜಗತ್ಪಾರಣನಾದ 
ಪ್ರಾ ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


`ವರೇಣ್ಯಂ. 


ವರೇಣ್ಯಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಕಾಮಿಭಿರ್ವರಣೀಯಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಾ | ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳೂ 
ಸವಿಶೃವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾಗಿ ಆತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಮದರಿಂದಲೂ 
ಸಹೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯಾದೃತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಪ್ರಾಣಾರಾಮಂ ಮನ ಆನಂದಂ | ಶಾಂತಿಸಮೃ ದ್ಧಮಮೃತಂ 
ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಆತ್ಮನೇ ಸತ್ಯವೋ ಪ್ರಾಣವೋ ಆರಾಮಸ್ವಾನವೋ, ಮನಸ್ಸೇ ಆನಂದಭೂಮಿಯೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವುದು ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧವೋ ಅಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆದೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೋತವ್ಯೋ 
ಮಂಶೆವ್ಯೋ ನಿದಿಧ್ಯಾಸಿತವ್ಯಃ ಇದೇ ಶ್ರವಣ -ಯೋಗ್ಯವು, ಮನನಯೋಗ್ಯವು ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯವು ಎಂದು 
ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. . | 
ಭರ್ಗಃ. 
ಸವಿತೃವಿನ ವರೀಣ್ಯ ವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಭರ್ಗಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ-ಅನಿದ್ಯಾತೆಶತ್ಕಾರ್ಯಯೋರ್ಭರ್ಜನಾ- 
ದ್ಭರ್ಗೆಃ ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ಶೇಜಃ | ಅಜ್ಜನ ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವಾದ ಪಾಪ ಮತ್ತು ದುಃಖ 
ಇವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಭರ್ಗವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ವನ್ನು ಮೈತ್ರ್ಯ್ಯು ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಭರ್ಗಾ ಇತಿ ಯೋ ಹವಾ ಅಮುಸ್ಮಿನ್ನಾ ದಿಶ್ಶೇ ನಿಹಿಶಸ್ಮಾರಕೋತಕ್ನೆಣಿ ನೈಷ ಭರ್ಗಾಖ್ಯೋ 
ಭಾಭಿರ್ಗತಿರಸ್ಯ ಹೀತಿ ಭರ್ಗೊೋ ಭರ್ಜಯತೀತಿ ವಷ ಭರ್ಗಾ ಇತಿ ರುದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿ- 
ನೋsಥ ಭ ಇತಿ ಭಾಸಯತೀಮಾನ” ಲೋಕಾನ" ರ ಇತಿ ರಂಜಯತೀಮಾನಿ ಭೂತಾದಿ ಗ 
ಇತಿ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಸ್ಥ್ಮಾದ್ಭರಗತ್ತಾದ್ಭರ್ಗಃ || ಶಶ್ಚತ ಸೂಯು- 


"ಮಾನಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಃ ಸವನಾತ್‌ ಸವಿತಾ ಇಂ ಜಾ [| 
| Kd (ಮ್ಹೆ. ಉ. ೬-೭) 
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ನ 
NN 


ಸವಿತೃವಿನ ಭೆರ್ಗವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಅಥೆ ಯೆ ಏಹೋಂತೆರಕ್ಷಿಣೆ ಪುರುಷೋ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು ಆದಿಶ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ ಅದೇ ಪುರುಷನ ಅಕ್ಸಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತೇಜೋ 
ರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಛಾ೦ದೋಸ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೫) ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿಜಿಯೋ 


ರ್‌ 


ಆ ಶೇಜಸ್ಸೇ ಭರ್ಗಾಖ್ಯವಾಗಿದೆ. 

(೧) ಭಾಭಿಃ 8ರಣೈರಧಿಷ್ಠಾನಧಮೆನ್ಯರಸ್ಯ ಗತಿರ್ಗಮನೆಂ ವಿಷಯೆವ್ಯಾಪ್ತಿರಸ್ಯ ಇತಿ ವೃತ್ಪಕ್ತೇ- 
ರ್ಭರ್ಗ ಇತ್ಯೇಕೆಂ ನಿರ್ವಚೆನಂ- ಭಾ8 ಎಂದರೆ ಕೇಜೋಯುತವಾದ ಕಿರಣವೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ಕಿರಣರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಗಮನವು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಗಮನದಿಂದಲೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಫಕತ್ತವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಜಿಗೆ 
ಭರ್ಗವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಥವಾ ಭರ್ಜಯೆತಿ ಜಗೆತ್‌ ಸಂಹರತೀತಿ ರುದ್ರೋ ಭರ್ಗ ಇತಿ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಭರ್ಗನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. | 


(೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಭಕಾರರೇಫಗಕಾರಾಣಾಂ ಪ್ರೆಶ್ಯೇಕನಿರ್ವಚೆನಂ | ಭಾಸಯೆತಿ ಶೇಜೋ- 
ಮಂಡಲಾಂತೆರ್ಗತಚಿತ್ಸೆ $೦ ಕಾಶೇನ ಇಮಾನ್‌ ಸರ್ವಾನೇವ ಲೋಕಾನ್‌ ಇತಿ ಭ ಇತ್ಯುಚೈಶೇ | ಇಮಾನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಪ್ರಾಣಾನುಗತಜಿದಾನಂದಾತ್ಮನಾ ರಂಜಯತಿ ಪ್ರೀಣಯತಿ ಸುಖಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ರ ಉಚೈಶೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಕಾರಣಾತ್ಮನಿ ಸುಷುಪ್ತಿಪ್ರಳೆಯೆಯೋಕ ಸರ್ವಾ 
ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಲಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತಥಾ ಪ್ರಭೋಧಸೃಷ್ಟೊ ಬ ೋರಸ್ಮಾದೇವಾಗಚೈಂತ್ಕ್ಯಾ- 
ನಿರ್ಭವಂತೀತಿ ಗೆ ಇವು ಚೈತೇ | 


ಬೈ ರೈ ಗಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
೧) ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಭಾಸಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
೨) ಸ್ವಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಚಿದಾನಂದಸ್ವರೂಸದಿಂದ ರಂಜಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ೩) ಮತ್ತು ಸುಷುಫ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳೂ ಸಹ ಸರ್ವಕಾರಣನಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಲಯನಸ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಬೋಧ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಆಗಮಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಗೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನು ಈ ರೀತಿ ಭೃ ರ್ಯ ಗೆ ಎಂಬುವುಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯವೂ, ಸಾಮರಸ್ಕಾತ್ಮಕನೂ ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಭರ್ಗವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಪದದ ಥಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಭರ್ಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವಿನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭರ್ಗಃ, ಶೇಜ8 ಅನ್ನಂ, ಧನಂ--ಭರ್ಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು, ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಧನ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಹ ಮೇಲೆ ಉದ್ದರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಶೈ. ಸಂ. ಭ. ಭಾ. ೧-೫-೬). 


ಭೃಜಃ ಪಾಕೇ ಭವೇದ್ದಾತುರ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಪಾಚೆಯಶೇ ಹ್ಯಸ್‌ | 
ಭ್ರಾಜತೇ ದೀಪ್ಯತೇ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಜಗದಂಶೇ ಹರತ್ಯಪಿ | 
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652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮುಂ, ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 
EEE EN 
ಕಾಲಾಗ್ದಿರೂಪಮಾಸ್ಥಾಯ ಸರ್ಪಾರ್ಜಿಃ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಭಿಃ | 


ಭ್ರಾಜಶೇ ಶಶ್ಸ್ವ ರೂಪೇಣ ತೆಸ್ಮಾದ್ಫರ್ಗಃ ಸ ಉಚ್ಛೈಕೇ ॥ 
(ಯೊಗಿಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ 33) 





ಜಗತ್ತನ್ನು ಪಕ್ರಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಕಾಲಾಗ್ನಿರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ ಭ್ರಾಜಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಭರ್ಗವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಭೇತಿ ಭಾಸಯೆತೇ ಲೋ- 
ಕಾನ” | ರೇತಿ ರಂಜಯಶೇ ಪ್ರಜಾಃ | ಗೆ ಇತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಶೇಂಜಸ್ರಂ ಭರಗೋ ಭರ್ಗೆ ಉಚ್ಯಶೇ | ಎಂಬ 
ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಮೈತ್ರು ಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಭ್ರ ರೈ ಗೆ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಸವಿತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯವೂ, ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದೇವಸ್ಯ. 


ದೇವೋ ಹದ್ಯುಲೋಕವರ್ಶಿತ್ಟಾದ್ವೇವನಾದ್ದೇವನೇನ ವಾ! ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿಯಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ರೀಡಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸವಿತೃವು ದೇವಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನು, 

ದೀವ್ಯಶೇ ಕ್ರೀಡತೇ ಯಸ್ಮಾದ್ರೋಚತೇ ದ್ವೋಶತೇ ದಿವಿ | 

ತಸ್ಮಾದ್ದೇವ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸೂೂಯೆಶೇ ಸರ್ವದೇವಕ್ಕೆಃ ॥ 


ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ಸವಿತೃ ದೇವನು ತನ್ನ ಲೀಲಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು 


ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ದೇವನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಪ್ರ 
೧ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ದೀವ್ಯತಿ ನಂದತೀತಿ ದೇವಃ | ಅಖಂಡಾನಂದೈಕರಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ರೀಡಾರೂಸವಾದ 


ಆನಂದದಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆನಂದರೂಪನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು. ಶೆ 
ಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ-ದೇವಸ್ಯೇತಿ ಸರ್ವದ್ಯೋತನಾತ್ಮತಾಖಂಡಚಿದೇಕರಸಂ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆನಂದರಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವನಿರ್ದೇಶವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅನ್ಕ್ಯೋ5ನರ ಆತ್ಮಾನಂದಮಯಃ | ಶೇನೈಷ ಪೂರ್ಣ8 |... ೬ಎ. ತಸ್ಯ;ಪ್ರಿಯಮೇವ 
ಶಿರಃ | ಮೋದೋ ದೆಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷಃ। ಪ್ರಮೋದ ಉತ್ತರಂ ಪಕ್ಷಃ | ಅನಂದ ಆತ್ಮಾ! 
(ಶೈ. ಉ. ೨-೫) 


ಆನಂದಮಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನು ಮೋದಪ್ರಮೋದರೂಪಗಳಾದ ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಆನಂದಾತ್ಮಕನೇ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಶೇಷಗುಣವೇ ದೇವಶಬ್ದವಾಚ್ಯವು ವಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಂ ದೇವಮೀಡ್ಯಂ ವಿದಿತ್ವಾ (ಕ. ಉ. ೧-೧೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಗುಣವನ್ನೇ ಆತ್ಮರತಿಃ ಆತ್ಮಕ್ರೀಡ ಯೆಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸಶೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ 


Wad _ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವ. 
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ಧೀಮಹಿ 


| ಧೀಮಹಿಷದಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾಯಾಮಿ ಮನಸಾ ಧಾರಯಾಮಃ | ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. ಅಥವಾ 
ಥ್ರೇಯತೆಯಾ ಧಾರಯಾಮಃ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನ, ಧಾರಣ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸೋಣವೆಂದರ್ಥ. ಧ್ಯಾನದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಆವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವಾಜ್ಮನೋಗಮ್ಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರ 
ನಾಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದಲೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಪಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದು. 
ಈ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಪಾರದ ಕ್ರಮವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಧೀಮಹ್ಯಹಂ ಸ ಏನೇತಿ ತೇನೈವಾಭೇದಸಿದ್ದೆಯೇ! 
ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಮನೋಭಾನವನ್ಸಿಟ್ಟಿ ರತಕ್ಕ ಜೀವನು ತಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮೆವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಐಕ್ಯಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಧಾರಣವು ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬುದಧ್ಯಾದಿಸರ್ವದೃಶ್ಯಸಾಕ್ಷಿಲಕ್ಷಣಂ ಯನ್ಮೇ ಸ್ವರೂಪಂ ತಶ್ಸರ್ವಾಧಿಷ್ಕಾನಭೂಶಂ ಪರಮಾನಂದಂ 
ನಿರಸ್ಕಸಮಸ್ತಾನರ್ಥರೂಪಂ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಚಿದಾತ್ಮೆಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಕೇವಂ ಧೀಮಹಿ ಧ್ಯಾಯೇಮ | ಬುದ್ಧ್ಧ್ಯಾದಿ 
ಸಕಲವಾದ ದೃಶೈಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಿಲಕ್ಷಣಭೂತವಾದ ಯಾವ ನನ್ನ ಅಂತರಾತ್ಮನಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಅಧಿಷ್ಕಾನಭೂತವೂ, ಪರಮಾನಂದಸ್ವರೂಸವೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನರ್ಥವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿತವೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯವೂ ಆದ ಯಾವ ಈ ಆತ್ಮತಶ್ತ್ವವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಧ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಪದದ ಶಾತ್ರರ್ಯಮ್ಮ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಧ್ಯಾನವು 
ಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಕಜ್ಞಾನರೂಪವಾದುದು ಎಂದೂ - ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಿದ್ಯಾದಿದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಸವಿತೃವಿನ ಜ್ಯೋತಿಗೆ ಭರ್ಗವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹಿಂದೆ| ಹೇಳಿದೆ. ಧೀಮಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ 


ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಫಲವು. 


ಅಹಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಭ್ಯಭವಾಂ | ಸುವರ್ನ ಜ್ಯೋತೀ |. (ಶೈ. ಉ. ೩-೮) 
ನಾನು ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಿಸಾರಿದ ಪರಂಜ್ಯೋೊತೀ ರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕ್ಥಾರವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನೇ ಆಗಿರುವೆನು ಎಂಬ ಐಕ್ಯಭಾವನೆಯು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಸಾದನ 
ವಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಆಶಂಸಿಸಿಜೆ. ಈ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಮರ್ಶ್ಯೋಂಮೃಶೋ ಭವತ್ಯತ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮಶ್ನುಶೇ ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಮಾನವನು ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕ್ಯಾರವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ತಾನೂ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕೆ. 

ಧಿಯಃ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ತತ್ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ತದ್ದ್ಯಾನಸಾಧಕವಾದ ಕರ್ಮವೂ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಧೀಯನ್ನು ಸವಿತೃವು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ದಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅವಿದ್ಯೆಯು 
ನಾಶವಾಗಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಉಪಾಸನಾರೂಪದ ಕರ್ಮುದಿಂದಲೇ 
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ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸನಿತೃವಿನ ಸ್ಮೂತಿರೂಸವಾದ ಧ್ಯಾನ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆ::ದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸತ್ಯರ್ಮವೇ 
ಸಾಧನವು. ನಿಶೇಷಜ್ಞಾನಪೂರ್ವ ಕವಾದ ಕರ್ಮವೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಅಥವಾ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಭಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಜ್ಞಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ಶನುಶೇ | ಕರ್ಮಾಣಿ ಶನುಶೇಃಪಿ ಚ | ನಿಜ್ಞಾನಂ ದೇವಾಸ್ಸರ್ವೆೇ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಜೈೇಷ್ಠಮುಪಾಸಶೇ | 
(ಶ್ರ. ಉ. ೨-೧) 


ವಿಶೇಷವಾದ ಜ್ಞಾನವಿರತಕ್ಕವನೇ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ನಿಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಕತನ್ಯತ್ವನಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ವಿಜ್ಞಾನಮಯನಾದ ಆತ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ನಿಜ್ಞಾನಮುಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದ ಆನಂದಮಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನನ್ನುಸಾಕ್ಸ್ಯಾತ್ವ ರಿಸಲು. ನಿಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮರೂಪದ ಧ್ಯಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ 
ಎಂದು ಜ್ಞಾನ, ಕರ್ಮ ಧ್ಯಾನ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಸಮುಚ್ಛ್ಚಯ:ರೂಪದ ಧೀಶಬ್ದನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನಪೂರ್ವಕವೂ 
ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 
ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಯೈಃ 


ಯಃ ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯ8 | ಯಾವ ಸವಿತೃ ರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿರುವನೋ ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಯಃ ಇತಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯೆಯಃ | ಯವ್ಭರ್ಗೊ ಧಿಯಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | ತತ್‌ 
ಧ್ಯಾಯೇಮ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಯಾವ ಭರ್ಗೆವು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಭರ್ಗವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸೋಣ ಎಂಬ ಆಶಂಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಯಃ ಎಂಬುದು ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ 
ಬಾಗ ಪ್ರತ್ಯಗ್ಭ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಮತ. ಅದನ್ನೇ ಮಾಧವರು ಯೆ ಇತ್ಯಲಿಂಗೆ 
ದರ್ಮಂ ಯೆತ್ಸತೃ್ಯಜ್ಞಾ ನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಎಂದು ಪರಬ್ರಹ್ಮವೇ ನಮ್ಮ ಧೀಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 
ತಸ ಯಚ್ಛೆಬ್ದನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಸ್ವರೂಪಭೂಕೆಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶತ್ಸವಿತುರಿತ್ಯಾದಿಸದೈಃ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ ! 
ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಪಭೂತವಾದ ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವುಂಟೋ ಅದೀ ಶತ್ಸವಿತುಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಯಂದು ಯಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ನಃ 


ನ8 ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೇರೆ, ಜೀವಾತ್ಮರಾ ನಾವು ಬೇರಿ, ನಾವು ಅನಂತ ಎಂಬ 
ಪ್ರತೀತಿಯು ಬ್ರ'ಹ್ನಧಿಗೂ, ಜೀವರಿಗೂ ಭೇದಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವ ಭೇದಬ.ದ್ದಿಯು, ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದ ಲ್ಲ. ವಸ್ತುತಃ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಜೇವಾತ್ಮರಿಗೂ 


ಯಾವ ವಿಧವಾಧ ಭೇದರೂಪವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಈ ಭೇದಬುದ್ದಿ ಯು 
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ಇರ್‌ ಮ್‌ ಇಫ್‌, ನೌ ಮೌನ್‌ ದೌ ನ್‌ ಸ್‌ ಪ್‌ ಪಲ. ಸಾ 





ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮರನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳೆವರು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ 
" ನಿನಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನರಾದ ನಮಗೆ ಸತೃರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ, ನಿನ್ನ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ 


ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ಸನುಗ್ರಶಿಸು ೫ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ 


ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | ಪ್ರೇರಯೇತ್‌ | ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕವಾದ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಜ್ಞಾನ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದ ಹೊರತು 
ಜ್ಞಾನದ ಫಲವು ಲಭಿಸಲಾರದು ಎಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವು. 


ಮಯ್ಯಾಸಕ್ತೆಮನಾಃ ಪಾರ್ಥ ಯೋಗೆಂ ಯುಂಜನ್‌ ಮದಾಶ್ರಯಃ | 
ಅಸಂಶಯಂ ಸಮಗ್ರಂ ಮಾಂ ಯೆಥಾ ಜ್ಲಾಸೃಸಿ ತಚ್ಛೈಣು॥ 
| ಯ ಬಲಿ 
(ಭ. ಗೀ. ೭-೧) 


ಜ್ಯಾಯೆಸೀ ಚೇಶ್ವರ್ಮಣಸ್ತೇ ಮತಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಜನಾರ್ದನ | ಜ್ಞಾನವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದಮೇಲೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಏತಕ್ಕೆ ಆಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಕರ್ಮರಹಿತವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೃಷ್ಣನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ಕರ್ಮವು ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿ ತದಾಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ತತ್ಸಲವಾದ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಪೆಡೆದಿರ 
ಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಎಂತಹ 
ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದರೂ ಸಹ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಜಿಯಲಾರನು ಎಂಬುದೇ ಸಾರಾಂಶ. 


ಮಯಾ ಪ್ರಸನ್ನೇನ ತೆನಾರ್ಜುನೇಷಂ ರೂಪೆಂ ಪರಂ ದರ್ಶಿತಮಾತ್ಮಯೋಗಾತ್‌ | 
(ಭ. ಗೀ. ೧೧-೪೭) 


ದಿವ್ಯಜ್ಯೋಶತೀರೂಪವಾದ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪನು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರ 


ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹವು ಇಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದೀ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಾಯೆಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರೆವಚೆನೇನ ಲಭ್ಯಃ ನ ಮೇಧಯಾ ನ ಬಹುನಾ ಶ್ರುಶೇನ ॥ 
ಯೆಮೇವೈಷ ವೃಣುಶೇ ತೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತಸೈೈೈಷ ಆತ್ಮಾ ವಿವೃಣುಶೇ ತೆನೊಂ ಸ್ವಾಂ | 
(ಕಠ. ೨-೨೩) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪ್ರವಚನದಿಂದ ದೊರೆಯತಕೃವನಲ್ಲ. ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೊರೆಯುವವನಲ್ಲ. .ಶ್ರುತಿಶ್ರವಣ 
ದಿಂದಲೂ ಲಭಿಸುವವನಲ್ಲ. ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸುವನೋ 
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636. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೨, 
LLL 
ಅವನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು. ಅಂತಹ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದವನಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ 
ತನುವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುನನು ಎಂದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಈಶೋಹ 
ನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 


ಆಗ್ಲೇ ನಯ ಸುಪೆಧಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಯುಯೋಧ್ಯಸ್ಮಜ್ಜುಹುರಾಜನೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ ಶೇ ನಮಉಕ0ಂ ವಿಧೇಮ ॥ 
| (ಈಶ. ೧೮) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮಗೆ ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗು ವಿಂದು ಈಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸೈೈನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಈಶ್ವರನ ಭರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ತದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಈಶ್ವರಸೇವಾರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಈಶ್ವರೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 


ಸವಿತುಃ--ಷು ಪ್ರಸವೈಶ್ಚರ್ಯಯೋಃ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಷೂಜ" ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ, ಕರ್ತ್ರರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲ್ಪಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಣ ಅವಾದೇಶ. ಸವಿತೃಶಬ್ದ. ಷಹ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರೇಣ್ಯಂ ನೃ” ವರಣೇ, ಧಾತು- ವೃಇ ಏಣ್ಯಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಣ್ಯ 
`ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾಶುಕೆಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಇಂತರೂಪ. 


| ಭರ್ಗ8-ಭ್ರಸ್ಥ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಭ್ರಸ್ತೋ ರೋಪಧಯೋರಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೭) ಭಸ್ಹಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರೇಫಕ್ಟೊ ಉಪ 
ಥೆಗೂ ಲೋಪವೂ ಸಮಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರಮಾಗಮ. ಇದು ಮಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಮಿದ- 
ಚೋಂಶ್ಯಾತ್ರೆರೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನ್ಯಂಕ್ಟಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರು 


ವುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಸ್ಯ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಿಷು ಧಾತು. ನಂಡಿಗ್ರೆಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಪಠಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದಧೆಗೆ.ಗುಣ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ದ್‌್‌. NE SS NN ರ ಮಾದಾ ತ್‌್‌ ದೌ 


ಧೀಮಹಿ ಧ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಜ” ಉತ ತ್ರಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಪದದ ಮಹಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
(ಇಕಾರಾದೇಶ) ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಗೆ ದೀರ್ಫ. 
ಅಥವಾ ಧೀಜ” ಆಧಾರೇ ` ಧಾತು. ಜಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದೀ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಿಜಾನಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ 


ಛಭಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಪಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪಿ೫ಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯಃ--ಭ್ರೈೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಧ್ಯಾಯತಶೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂಚೆ (ವಾ. ೨೧--೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹಲ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಧೀ ಶಬ್ದ. ಧಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚಿಶ್ರು- 
ಧಾಶು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ವಿಸರ್ಗ. 


ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನ್ನು ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾಜೀಶ, ಯಃ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಫಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾಗ:ವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ಯ್ಮರಾಕಾರನವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿಜಃ ಚೋದಾತ್ರ್ಯವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಿಶಿಷ್ಟಕಿಣಂತಷರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ವಯಂ ವಾಜಯಂತಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ । 


| | ; 
ಭಗಸ್ಯ ರಾತಿಮೀಮುಹೇ ॥ ೧೧॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
, 
ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ವಯಂ | ಟ್‌ | ಪುರಂಂಧ್ಯಾ | 


ಭಗಸ್ಯ | ರಾತಿಂ! ಈಮಹೇ ಗಂಂ॥ 
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ಮಾದಾ ಳಾಗಿ ಕರರ ವ SN 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವನಾಜಯಂಶೋ ವಾಜಮನ್ನ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂಶೋ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸವಿತುಃ 
ಪುರಂಧ್ಯಾ ಶದ್ವಿಷಯೆಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಭಗಸ್ಯ ಭಜನೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಾತಿಂ ದಾನಮಾಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ | ರಾತಿಂ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರ ನ ಉದಾತ್ತತೆ ಶಂ | - 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಯಂಶೆ8- ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಚಿ ಯುಳ್ಳ 1-ವಯೆಂ— ನಾವು! ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | 
ಸವಿತುಃ---ಸವಿತ್ತ ವಿನ | ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಸ್ತು ಸಟ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ | ಭಗೆಸ್ಕೆ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನದ | 
ನನ್ನು ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ ವೆ] 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೈ ಯುಳ್ಳ ನಾವು ಪ್ರ ಶಕ ಶಮಾನನಾವೆ ಸ ಸವಿತೃನಿನ ಸ್ತುತಿರೂಸನವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಚಾಸಿ, | | 


English Translation 


Desirous of food, we solicit with praise, of the divine Savitri 1; the gift of 
affluence. | | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಶದ್ದಿಷಯೆಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ! ಸವಿತೃ ನಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಪುರಂಧಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತಹ ದೇವನು ಯಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೬-೧೩). ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಪುರಾಣೀ ದೇವಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿ (೩-೬೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿಜಿಯೆದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಹಂದೆ ಇದೇ ಪ್ಞಾಗದಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೧ನೇ ಯಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ | ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸನಿತೃವಿನ ಎಂದರ್ಥ. 
ದೀವ್ಯತೇ ಕ್ರೀಡತೇ ಯೆಸ್ಮಾದ್ರೋಚಕೇ ದ್ಯೋತೆಕೇ ದಿನಿ । 


ತಸ್ಮಾದ್ವೇವ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತ8 ಸ್ತೂಯೆಶೇ ಸರ್ವದೇವಶೈಃ || ; 
; | (ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ $8) 
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ಯಾವ ವ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಲೀಲಾರೂಪವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವನೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಸವಿತೃವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ದೇವಂ ನರಃ ಸವಿತಾರಂ ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞಃ ಸುವೃಕ್ರಿಭಿಃ 


| 
ನಮಸ್ಯಂತಿ ಧಿಯೇಷಿತಾಃ ॥೧೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ದೇವಂ | ನರಃ | ಸನಿತಾರಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಯಜ್ಞಃ | ಸುವೃಕ್ತಿಇಭಃ 


| 
ನಮಸ್ಯಂತಿ | ಧಿಯಾ | ಇಹಿತಾ8 | ೧೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ವಪಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋತಧ್ವರ್ಯಾದಯೋ ಧಿಯೇಸಿತಾಃ 
ಕರ್ಮಣಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣೂಃ ಸಂತಃ ಸೆವಿತಾರೆಂ ದೇವಂ ತ್ವಾಂ ಯೆಚ್ಞೈರ್ಯೇೆಜನೀಯ್ಯೆ- 
ರ್ಹವಿರ್ಭಿ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ನಮಸ್ಯಂತಿ | ಪೆರಿಚೆರಂತಿ | ನಎಂಸ್ಕಂತಿ 1 ನಮೋವರಿ- 
ವಶ್ಚಿತ್ರ ೫8 ಕ್ಯಜಿತಿ ಶೃಚ್‌ ॥ 


ಪ್ರಪಿಸದಾರ್ಥ 


ನರ8-- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ | ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅದ್ವಯಾಣ್ವದಿಗಳು | ಧಿಯೋ- 
ಸಿತಾಃ- ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ದೇವಂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು] 
ಯೆಜಚ್ಞೈ8- ಯಜ್ಞ್ಞಾರೆವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಮ- 
ಸೈಂತಿ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವಯಾಣ್ವದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ 


ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಸವಿತೃರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕ 


ಅ 
ನತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Devout and wise men, impelled by intelligence, adore the divine Savitri 


with sacrifices and sacred hymns. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ (| ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 
೫ರ ಭಾನ ಇಂಬಕಾಸ್ಟ ಪಾವಾ ಭತ ಾಾಾಾಾಾಗಾರಾಾರಾಾಲಾಲಾಲಲಗಾಾರಾಲ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ£--ಸುವೃತ್ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಸುಪೂರ್ವಕವಾದ ವೃಜ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಬರ್ಹಿರಿವ ಪ್ರ ವೃಂಜೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
(ವೃಜ್‌ ವೈಂಜ್‌) ಧಾತುವಿಗೆ) ಭಿನತ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು, ಸಂಪಾದಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛೇದನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 'ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- ದಧಿದ್ವೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷಃ (೧-೩೮-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದ ಪದಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥ, ಎಂದರೆ ಪವಿಶ್ರವಾದುದೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೌ 


ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಸು ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯೆಕ್ತಿ ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.  ಉವಾಹರಣೆಗೆ- Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit 
English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಸು. ಯಕ್ರಿಎ ಸು- ಯಚನ, ಸು ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮುಚ್‌, ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಯಗಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಸು-ಇತೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಸುವಿಶ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಸುವೃತ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, ನಮೋವೃಕ್ತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮಃ.-ಯಚ್‌ ಎಂಬ ನಿರ್ನಚನವು ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೈಣಂಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಹಿಷೋ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಹಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಆಥವಾ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಜನವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ವೃಜ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆ ನ್ನವಾಗಿ ಛೇದಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಜೆಯೆಂದೂ, ಸ್ತುತಿಯ ಛೇದನವು 
ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉದಾಪಹೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ತಾತೃರ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಆಧಾರ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸು-ವೃಕ್ತ ಎಂಬ ಪದವೂ ವೃಜ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪಸ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ತೊಂದರೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪದಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃ 
ತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸುವೃಕ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ. | 


ನಮೋವೃತಕ್ತಿಯೆಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ವೃಜ” ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು 


ಮಾತ್ರ ಆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೆಗೆದುಕೊಂಡಿಜೆ. ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸಮಾನವಾದ:ದಲ್ಲ. 


ಅಥವಾ ವರ್ಜನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದು ಆಗಲೂ ಸಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ 


ಅರ್ಥವಾಗಒ ಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಉದಾಶರಣೆಗೆ-- 


ತ 
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~~ ಗರ್‌ ಇಟ್‌ edad ada ಎಪ್‌ ಎಪ್‌ ಚಾರ್ಜ್‌. ಬನನಪವ ಹಜಾಚಇ್‌ಆಾನ್‌ ನಾಚ್‌ 


ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃತಕ್ತಿಭಿರ್ಹೋತಾರಂ ಶ್ವಾ ವೃಣೀಮಹೇ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಕೈ ತಾಭಿಃ-- ತನ್ನಿಂದಲೇ ನಿರ್ನ್ಮಿತವಾದುದು ಎಂದೂ, ವೃಕ್ತಿಭಿಃ 


ದು "ಆ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೋಷವರ್ಜಿತಾಭಿ8- ದೋಷಗಳಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸ್ಪವೃತಭಿಃ 
ಸ್ವಯಂಕೃತವಾದುದ್ಕೂ ದೋಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುಶಿಗಳಿಂದ (ವೃಣೀ 
ಮಹೇ) ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದುದೂ, 
ದೋಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತಾತಾ ಪಾರಾ ಅಶಾ) ಣೂ ಇಂ ಹಾಗಾ 


ಸಂಹತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುವಿದ್ದೇವಾನಾಮೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ 


| 
ಯತಶಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ॥ ೧೩॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| 

ಸೋಮಃ | ಜಿಗಾತಿ | ಗಾತೆತವಿತ್‌ | ಡೇವಾನಾಂ | ಏತಿ | ನಿ5ಕೈತಂ | 
| | 3} 

ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಆಸಸದಂ ॥೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ಟೀಸೋಮಪ್ರಣಯನೇ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ಕಿಸ್ರೆ ಯೆಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾಶುನಿದ್ದೇವಾನಾಂ ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ವಿನೇತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆ ಆರಮೇ | 
ಆ. ೪-೧೦ | ಇತಿ ॥ | 

ಗಾತುವಿತ್‌ | ಗಾತುರ್ಮೇದಿಮಾರ್ಗಃ | ಕೆಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಗಂತವ್ಯಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ದೆರ್ಶಯತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೈತಮಾಸದಂ ಸರ್ವೈರಾಸದನೀಯಮೃತಸೈ್ಯೆ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಮೇತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ || ಜೆಗಾಶಿ | ಗಾಸ್ತುತೌ| ಜುಹೋ-. 
ಶ್ಯಾದಿಃ || 

ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಗಾತುವಿತ್‌ ತನ್ನ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅರಿತ | ಸೋಮಃ ಸೋನಮುವು | ಜಿಗಾತಿ- ಹೋಗಿ 


ಸೇರುತ್ತದೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ ನಿಷ್ಟೃತೆಂ-- ಸುಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದದ್ದೂ | ಅಸದಂ- 
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ಗಲ್‌ ರ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ ಈ ಇಮ್‌ ಊರ್‌ ಇ ಆಫ್‌ ಬಾರ್‌ ಅಹ 








ಎಂ Medea 
ಡೀನತೆಗಳ ಆಸನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಯಶೆಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಯೆಜ್ಞದ ಯೋನಿರೂಪವಾಗಿ (ಹೆನಿರ್ಧಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿ) | 
ವಿತಿ- ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ತನ್ನ ಗಂತವ್ಯಪ್ರಡೇಶವನ್ನರಿತ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳ ಆಸನರೂಪವೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


English Translation 
Soma, knowing the right path, proceeds (by it): he goes to the excellent 
seat of the gods, the place of sacrifice. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ಟೀಷೋಮಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳು 
ಗಳನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 


ಸೂತ್ರದ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುವಿದ್ದೇವಾನಾಂ ತಮಸ್ಯೆ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ಚಿನೇತೈರ್ಧರ್ಚೆ 


ಆರಮೇಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೧೦) ನಿವೃ ತವಾ ಗಿರುವುದು 


ಗಾತುವಿಕ್‌ಗಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥ. ಗಂತವ್ಯಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವು. ಇದು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಪು. (ದೇವಲೋಕಗಮನದ ಮಾರ್ಗವೂ 
ಆಗಬಹುದು) ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೇದಿಕೆಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗೃಹ, ಸ್ತೋತ್ರ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ, ಬಾಗ, ೧೧. 
ಪುಟ. 503) 


ಯೆತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಏತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
_ಯತದ ಯೋನಿಯೆಂದರ್ಥ- ಯೋನಿಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಗೃಹ, ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನ, ವೇದ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಪಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ: ಹವಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನೋಪಕರಣವಾದ ಸೋಮವನ್ನಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಮಂಡಪಕ್ಕೆ ಹೆವಿರ್ಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸೊಮಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಗಾಡಿಗೂ 
ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಯದಸ್ಮಿನ್ಸೋಮೋ ಭವತಿ ಹನಿವೆನ್ಣ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಸೋಮ ಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಯವಿರ್ಧಾನಂ ನಾಮ [| 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩- ೫-೩-೨) 
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ತ್‌ ಮಾ ರ್‌. ಪ್‌. ಜಾ. ಮಾರ ಪಾ ವ 





~~ 
ನಾ ವಾ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್ಮ ನ್‌್‌. ಸಾಸ ಮಾಯಾ ಯಾನ ಬಂ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸಾದ ಸೋಮವು ಇದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದರ ಶಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೋಮವಾಹೆಕವು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಗಾಡಿಯಾಗ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಅದನ್ನಿ ಡುವ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವಾಗಬಹುದು. 


ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಏಶಶ್ಸಂಭರಂತಿ ಯೆಕ್ಟೋಮಕ್ರೈಯಣ್ಯೆ ಪೆದೆಂ ಯೆಜ್ಜ್ಞಮುಖಗ"ಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ 
ಯರ್ಶಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರೆವರ್ತಯೇಯುಃ ॥ 

(ಶೈ. ಸಂ ೩-೧-೩-೧) 
ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ ಯಜ್ಞಮುಖಗಳು. ಇವುಗಳು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದಾಗ ಅವುಗಳ ಅಕ್ಷಗಳಿಗೆ ತೈಲಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕ: 
ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಗಾಡಿಗಳೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಫರರು ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹನೀಂಷಿ ನಿಧೀಯೆಂಶೇ ಅನಯೋರಿತಿ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಶಕೆಟೇ- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು 
ಇಡಲ್ಬಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ" 
ಸೋಮವಾಹಕವಾನ ಶಕಟವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದನ್ನಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಮಂಡಸ 
ವಾಗಲಿ, ಎರಡೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಉಪಕರಣವನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಹೆವಿರ್ಧಾನವು 
ಯಜ್ಞ ಮುಖವೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹವಿರ್ಧಾನವು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ಗಭೀರವಾದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 

ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯಜ್ಜ.ಃ... (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞರೂಪನು 
ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞದ ಉಸಕರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅವಯವಗಳಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಪುರುಷೋ ನೈ ಯುಜ್ಜಃ...... ಶಿರ ಏವಾಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧಾನಂ | 
ಮುಖಮೇವಾಸ್ಯಾಹವನೀಯಃ is ns | ಉದರಮೇವಾಸ್ಯ ದಕ್ಕ, 1 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೧! ರಿಂದ ೨೪) 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಪ್ರಧಾನಾಂಗವೋ ಆರೀತಿ ಪುಶುಷರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಆಹೆವನೀಯವೇ ಮುಖವು. ಸದಸ್ಸೇ ಉದರವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಹೆವಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನೇಕವಾಗಿ ಶಕಟದ್ವಯವೇ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯ 
ಸ್ವಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ. | 
| ಪ್ರೇಶಾಂ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ಯುವಾಮಿದಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಹವ್ಯವಾಹನಂ || 
oo (ಯೆ. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯) 
ಆ ವಾಮುಖೆಸ್ನ್ಥಮದ್ರುಹಾ ದೇವಾಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | ಇಹಾದ್ಯ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೨೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೆರಡೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಸುಖಸಂಪಾದಕವೆಂದೂ ದ್ರೋಹೆವರ್ಜಿತನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆವಿರ್ಧಾನವೆಂದರೇನು ? ಶಕಟದ್ವಯವೆಂದಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಾಗ 
ಬಹುದು. ಹೆನಿರ್ಧಾನೇ ಅನಸೀ ಶದ್ರೊಪೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಾ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎರಡು ಶಕಟ 
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ಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಇವಕ್ಕೆ ಅಂಜನಾದಿ' 

ಗಳನ್ಹರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಉಂಟು. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೇೇ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. 

ಇವುಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಸ್ರಶಂಸೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಹನಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಭ್ಯಾಮನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ರರ್ಯುಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 


ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಾವಾದ ಸೋಮಶಕಟಗಳನ್ನುಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಾಗ ಅವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುಪು ಆದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಹೋತೃನು ಕೆಲವು ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, | 


ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭರ್ನಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪಥ್ಕೇವ ಸೂರೇಃ।| 
ಶೃಣ್ವಿಂತು ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಆ ಯೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತೆಸ್ತುಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೧) 

ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ. ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಂಬುತ್ತೀನೆ. ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದವು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ. ಅಮೃತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲಿ ಎಂದ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. | oo Wk 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ ಏತೇ ದೇವಾ ಆಯುಂಜತೆ ಯದ್ಮೆನಿರ್ಧಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೈವೈನೇ ಏಐತದ್ಯುಂಕ್ತೇ 

ನವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಪದ್ರಿಸ್ಯತಿ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಶಕಟಗಳೇ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಇದೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯೋಜಿಸಿದರು. ಈಗಲೂ ಅದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಅನಂತರ, “ಪ್ರೇತಾಂ ಯುಜ್ಜ ಸೈ... ... > ಎಂಬ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಸ್ತುತಿಗ್ಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗೂ ಸಂಬಂಧ 
ವೇನೆಂದಕ್ಕೆ | 


ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಆಸ್ತಾಂ ಶೇ ಉ ಏವಾದ್ಯಾಪಿ ಹವಿರ್ಧಾನೇಶೇ 
ಹೀಡಮಂತರೇಣ. ಸರ್ವಂ ಹವಿರ್ಯೆದಿದಂ ಕಿಂ ಚ ಶಸ್ತಾತ್ರೃಚೆಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯ- 
ಮನ್ತಾಹ॥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳು. ಈಗಲೂ ಅವೇ ಆಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನುದ್ದ ಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದು. *ಪ್ರೇಕಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ....೨, “ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿವೀ...?; «ಆ ವಾ ಮುಪಸ್ಥೆ- 
ಮದ್ರುಹಾ....” (ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯ ರಿಂದ ೨೧) ಎಂಬ ಮೂರೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ತೃಚಗಳು. 
ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೨ನೇ ಯೆಕ್ಕುನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
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ಸ. 





ಯೆನೋ ಇನ ಯೆತಮಾನೇ ಯ ದೈತಮಿತಿ ಯಮೇ ಇವ ಹ್ಯೇಶೇ ಯೆಶಮಾನೇ ಪ್ರಜಾಹುಗಿತಃ॥ 


ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಉನರದಲಿ ಜನಿಸಿದ ಎರಡು ಕನ್ರೈಯರಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಜಗದುಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಒಂದೇ ರೀತಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 


ಪ್ರ ವಾಂ ಭರನ್ನಾನುಷಾ ದೇವಯೆಂಶೆ ಇತಿ ದೇವಯೆಂಶೋ ಹ್ಯೇನೇ ಮಾನುಷಾಃ ಪ್ರಭರಂತಿ ॥॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ಯಾವ ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೀರೋ ಅಚಕ್ಕಾ 


ಗಿಯೇ ಖುತ್ವಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ನಿನ್ಮುನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಆಸೀಪೆತೆಂ ಸ್ವಮು ಲೋಕಂ ವಿವಾನೇ ಸ್ವಾಸೆಸ್ಥೇ, ಭವಕೆನಿಂಡೆನೇ ನ ಇತಿ ಸೋನೋ ವೈ 
ರಾಜೇಂಡುಃ। ಸೋಮಾಯ್ಯೆಷೈನೇ ಖತದ್ರಾಜ್ಞ ಆಸದೇಇಜೀಕ್ಸೈಪೆತ್‌ | 
ಎಲ್ಲೆ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನರಿತು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ನಮ್ಮ ಸೋಮಕ್ಕೈ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ಗಳಾದ ಆಧಾರಗಳಾಗಿರಿ. ಸೋಮನೇ ರಾಜನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಆಸೀನನಾಗಲು ಈ ಎರಡು ಆಸನಗಳೂ 
ಸಿದ್ದಪಡಿ ಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು ಸ್ಮುತಿಸಿ ನಂತರ ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೩ ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ 
ಇ 
ಅಧಿ ದೃಯೋರದಧಾ ಉಳ್ಳಿ 50 ವಚೆ ಇತಿ ದ್ವ್ರಯೋಹೆನ್ಯೀತತ್ತತೀಯೆಂ ಛದಿರಧಿ ನಿಧೀಯಶೇ, 
ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ ವಚ ಇತಿ ಯದಾಹ ಯಜ್ಜಿಯಂ ವೈ ಕರ್ಮೋಕ್ಸೈಂ ವಚೋ ಯೆಜ್ಞಮೇವೈ- 
ಶೇನ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ | ಯತಸ್ರುಚಾ ಮಿಥುನಾ ಯಾ ಸಪಸರ್ಯತಶಃ | ಅಸಂಯಶ್ತ್ನೋ ವ್ರತೇ 
ಶೇ ಶ್ಲೇತಿ ಪುಷ್ಯತೀತಿ 1 ಯದೇವಾದ ಪೂರ್ವಂ ಯೆತ್ತೆವಶ್ಬದೆಮಾಹ ತದೇವೈಶೇನ ಶಾಂತ್ಯಾ 
ಶಮಯತಿ | ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯಜಮಾನಾಯು ಸುನ್ವತೆ ಇತ್ಯಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ |! 


ಎರಡು ಛದಿಗಳ ಮೇಲೂ ಉಕ್ತ ನು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹವಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯವಾದ ಶಕಟಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸೋಮವೆ 
ನ್ನಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಆಚ್ಛಾದನವೇ ಛದಿಯೆಂದು ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 
ಇಂತಹ ಎರಡು ಛದಿಗಳನ್ನೂ ಎರಡು ಹವಿರ್ಧಾನಗಳ ಮೇಲೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಇವೆರಡರ ಮೇಲೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲೂ ದೆಂಡೋ ಮಾ ಔದುಂಬರಸ್ತೃತೀಯಸ್ಕ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ.... ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಎರಡರ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಈ ಕ್ರಮವು. 
ಉಳಕ್ಸ್ಯ್ಯವಮೇ ಯಾಜ್ಞಿಕ ಕ್ರಿ ಯಾರೂಸವಾಡದುದರಿಂದ ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ ವಚಿಃ ಎಂಬ ಪಠನದಿಂದ ಅಥವಾ: ಇಂತಹ ಕ್ರಿಯಾ 
ಕಲಾಪಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವು ರಿರ್ವಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನೇರವೇರುವಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
"ಗಿ ಅಡಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯವ, ಹೆವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಧಾನ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹೆ 
ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ನೀನು ಉಕ್ಕ $ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಟ್ಟದ್ದೀಯೆ. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ 
ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
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ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಿ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 





ವಿಶ್ವಾರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಮುಂಚಿಶೇ ಕವಿರಿತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಮನ್ವಾಹ ಸ ರರಾಟ್ಯಾಮಾಶ್ಷಮಾಣೋ5- 
ನುಬ್ರೂಯಾಶ" ವಿಶ್ವಮಿವ ಹಿ ರೂಪೆಂ ರರಾಟ್ಯಾಃ ಶುಕ್ಷ್‌ಮಿವ ಚ ಕೃಷ್ಣವಿಂವ ಚೆ ವಿಶ್ವಂ 
ರೂಪಮವರುಂಥ ಆತ್ಮನೇ ಚ ಯಜಮಾನಾಯು ಚೆ ಯಶ್ರೈವಂ ವಿದ್ರಾನೇತಾಂ ರರಾಟ್ಯಾ- 
ಮಾಕ್ತಮಾಣೋತನ್ವಾಹ ॥| 


ರರಾಟಿಯನ್ನು ವೀಕ್ತಿಸುತ್ತಾ ವಿಶ್ವಾರೂಪಾಣಿ (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
(ಹೆವಿರ್ಧಾನಮಂಟಪದ ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ದ್ವಾರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ ದರ್ಭಮಾಲೆಗೆ ರರಾಟಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು), ಈ ದರ್ಭಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಒಣಗಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ದರ್ಭೆಗಳು ಹಸಿಯಾಗಿರುವುವು. 
ಈ ರೀತಿ ನಾನಾ ವರ್ಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಪಠನವು ಈ ರೀತಿ ರರಾಟಯನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಪರಿ ಶ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ। ಸ ಯದೈವ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತೇ 
ಮನ್ಯೇತಾಥ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಅನಗೃ್ನಂಭಾವುಕಾ ಹ ಹೋತಶುಶ್ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚ ಭಾರ್ಯಾ 
ಭವಂತಿ ಯಶ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇತಯಾ ಹವಿರ್ಧಾನಯೋಃ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತಯೋಃ ಪರಿದಧಾತಿ | 
ಯಜುಷಾ ವಾ ಏಕೇ ಸೆಂ ಪರಿಶ್ರಿಯೇಕೇ ಯದ್ದನಿರ್ಧಾನೇ ಯಜುಷೈವೈನೇ ಏತತ್ಪರಿ 
ಶ್ರಯಂತಿ ॥ 


ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಃ (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦-೧೨) ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಮುಕ್ತಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನನ್ನಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ 
ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನಗೆ ಸಂಶೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಇದರಿಂದ ನಮಗೂ ಸಂತೋಷವೂ ಆಯು 
ವೃದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು.. ಹನಿರ್ಧಾನಗಳ ಆಚ್ಛಾದನಕ್ರಿ ಯೆಯಾದೂಡ 
ನೆಯೇ ಹೋತ್ಸವು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸಮಾಪ್ಲಿ ಗೊಳಿಸಬೇಕು, ಈ ವಿಧವಾದ ಆಚ್ಛಾದನಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರ್ವಿಫ್ಸವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿದರೆ ಆಗ ಹೋತ್ಸವಿನ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಭಾರ್ಯೆಯರೂ ಸಹ ವಸ್ತ್ರ ಭರಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು 
ನಗ್ನರಾಗುವ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಷ್ಣೋ ರರಾಟಮಸಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪೃಷ್ಠಮಸಿ ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩) ಆಚ್ಛಾದನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ 
ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ರೆ ಯೆಗಳೊ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಏತದ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕಂ ಯೆದ್ದೆನಿರ್ಧಾನಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರ ನಾಶ್ಚಂತಿ ನ ಭಕ್ಷಯಂತಿ || 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩- ೬-೧-೨೩) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ ೩. ಆ.೪ವ.೧೧.1] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 641 





ಹೆವಿರ್ಧಾನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭೋಜನಪಾನಾದಿಗಳು ನಿಹಿದ್ಧವಾದವು ಎಂದು 
ಇದರ ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಶಿರ ಏವಾಸ್ಯೆ ಹವಿರ್ಧಾನಂ | ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವತಯಾಥ ಯದಸ್ಮ್ಥಿನ್ನೊ ಣಿ ಸೀಮೋ ಭವತಿ ಹವಿನೆಣ್ಯ 
ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧನಿರ್ಧಾನೆಂ ನಾಮ ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ- ೩-೫-೩೨) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹೆನಿರ್ಧಾನವು ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಸೋಮನೇ ನಿಷ್ಣುರೂಪನಾದುದರಿಂದಲೂ ಇದು ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದುದು, ದೇವತೆಗಳ ಹೆವಿಸ್ಸಾದ 
ಸೋಮವು ಇದರಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಹವಿರ್ಧಾನದ 

ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ, ಇಂತಹೆ ಹವಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸೋಮವು ಪಡೆಯಿತು ಎಂದು ಯತಸ್ಯೆ ಯೋನಿಂ ಏತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾತ ಶೈರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


-ಲರಾಶಾಣಧದ ತುದು- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸೋಮೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ವಿಷದೇ ಚತುಷ್ಪದೇ ಚ ಪಶವೇ । 


| | 
ಅನಮೀನವಾ ಇಷಸ್ವರತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


| | 
ಸೋಮಃ | ಆಸ್ಮಚ್ಛ ಭ್ಯಂ | ದ್ವಿsಸದೇ | Se | ಚ | ಸೆಶಸೇ 


4? 


ಅನಮೀವಾ8 | ಇಷಃ | ಕರತ" ov 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ತೆಥಾ ದ್ವಿಪಜೀಸ್ಮದೀಯಾಜ್ಯೋ ದ್ವಿಸಾಜ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರ ಜಾಭ್ಯ- 
ಶ್ಚತುಷ್ಟಜೀ ಸಶನೇ ಚೆತುಷ್ಪಾದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಗವಾದಿಪಶುಭ್ಯಶ್ಲಾನಮಾವಾ ರೋಗವರ್ಜಿತಕಾನೀಷೊೋಲನ್ನಾನಿ 
ಥೆರತ್‌ | ಕರೋತು ॥| ಚಿತುಷ್ಪದೇ | ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಷಾದಸ್ಯ ಪದ್ಭಾವಃ | ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಶ್ವಂ | ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಷತ್ತೆಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ತರಃ | ಕರತ್‌ | 
ಕಕೋಕೇರ್ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಇಷಸ್ವರದಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಕಕೆರತ್ತೆ ರತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ತೆಂ ॥ 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನವಂಗೂ | ದ್ವ್ರಿಪದೇ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ 1 ಚೆತುಷ್ಪದೇ--ಚತುಷ್ಪಾದಗಳುಳ್ಳ | ಪಶವೇ ಚೆ ನಮ್ಮ ಸಶುಗಳಿಗೂ ಸಹ | ಅನಮಾನವಾಃ-- 
ಶೋಗರಹಿತವಾದ | ಇಷ ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೆರತ. -ಒದಗಿಸಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮಗೂ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಚತುಸ್ಸಾದಗಳುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ 
ಸಹ ರೋಗರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Soma grant tous and to (our) biped and quadruped animals, 


wholesome food. 
ವಿಶೇಷೆವಿಷೆಯಗಳು 


ಅನಮಿಾವಾಃ-- ಅಮ-ರೋಗೇ | ರೋಗವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮಶಬ್ದದಿಂದ ಅವಿಾವಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ... ಅಮಾವಹಾ ರೋಗನಾಶಕ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುನಾಶಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನಮಿಾವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ರೋಗರಹಿತವಾದುದು 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುರಹಿತವಾದುದು. ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಾಯಮುರ್ವರ್ಧಯನ್ನಭಿಮಾತೀಃ ಸಹಮಾನಃ । 
| | 
ಸೋಮಃ ಸಧಸ್ಪಮಾಸದತ್‌ ॥೧೫॥ 
ತ ಸದಪಾತಃ 
ತ | | | 
ಅಸ್ವಾಕಂ | ಆಯುಃ | ವರ್ಧಯೆನ್‌ | ಅಭಿಂಮಾತೀಃ | ಸಹಮಾನಃ | 
| 
ಸೋಮಃ | ಸಧ್ವಸ್ಥಂ | ಆ | ಅಸದಶತ್‌ || ೧೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


'ಸಸೋಮೋ ದೇವೋಸ್ಮಾಳಕೆಮಾಯುರನ್ನಂ ಜೀವನೆಂ. ವಾ ವರ್ಧಯೆನ್ಸೃದ್ಧ್ದಿಂ ಪ್ರಾಸಯೆನ್ನ- 
ಭಿಮಾತೀಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಹಮಾನೋಇಭಿಭವನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಸಧಸ್ಮಂ ಹನವಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಂ 
ಸ್ಥಾನೆಮಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಶು'!॥! ಅಸದರ್ತ | ಸದೇರ್ಲೇಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಅಸ್ಮಾಫೆಂ ನಮ್ಮ ಆಯುಃ--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವರ್ಧಯಿನ್‌-- 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಅಭಿಮಾತೀ8--ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಹಮಾನಃ--ಹೊಜಿ 
ದೋಡಿಸುತ್ತಾ | ಸೆಧಸ್ಥಂ-- ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಆಸದೆ3- -ಬಂದು ಸೇರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


May Soma, prolonging our lives and overcoming our adversarics, sit 
down in our place of sacrifice. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಆಭಿಮಾತಿಃ-- ಅಭಿತೆಃ ಹಿಂಸಶೀತ್ಯಭಿಮಾತಿಃ | ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಥ. ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನು ಶತ್ರುವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 

ಪಾಪ್ಮಾ ವಾ ಅಭಿಮಾತಿರಿಂದ್ರಮೇವಾಭಿಮಾತಿಹನಗ್ಗ್‌ ಸ್ವೇನ ಭಾಗೆಭಳೇಯೇನೋಪಧಾವತಿ || 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೩-೫) 

ಪಾಸವೇ ಶತ್ರುವು. ಇಂದ್ರನೇ ಪಾಪರೂಪವಾದ ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ಲಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಪಾಸ ಅಥವಾ ಪಾಪಿಷ್ಕ ಇತ್ಕಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾತಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಧಸ್ಥಂ--ಇಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಸ್ವಾನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವಾದರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕೆತ್ರೆಯಾಶಯಭೂಕತೆಮಂತ- 


ರಿಕ್ಷೆಂ | ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಸೇರುವ 


ವೇದಿಕಾರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಸದಸ್ಥ ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಘುಹ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ತೆಂ ಕೆರತೆಃ ಕುಹೋಷತುಃ 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧವೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೈಣುಶೇ ಸದಸ್ಥ ಆ 


(ಯಃ ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಿಸುವ 
ಗೃಹೆರೂಪವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೨-೨ಇತ್ಯಾದಿ) ಲೋಕೇಷು ಸಹಾವಸ್ಥಾನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಹಸ್ಥಾನಂ 
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650 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬.೨, 











ಪುಣ್ಯಕೃತಾಂ ಸಹನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಭೂರಾದಿಲೋಕೆಸಪ್ತಕೆಂ | ಸುಕೃತಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡಬಹುದಾದ 
ಏಳುಲೋಕಗಳೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತರಂ ಉಕೈಷ್ಟತರಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಉಪರಿಜಭೂತಂ 
ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯಲೋಕೆಂ | ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ 
ಆದ ಸತ್ಯಲೋಕೆವೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನೇದಿರೂಪವಾದ 
ಸ್ಥಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ks 
Cy OS NON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪೃುತೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುತ್ತತಂ | 


| 
ಮಧ್ಯಾ ರಜಾಂಸಿ ಸುಕ್ರತೂ ॥ ೧೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ ' 


ಆ | ನಃ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಫೃಶೈಃ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಉಕ್ಷಶಂ | 


ಮದ್ವಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಸುಕ್ರತೂ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೂ || ೧೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋವಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಆನೋ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೇತಿ ಸ್ರೋತ್ರಿಯೆ- 
ಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸಾ | ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ॥ 
ಚತುರ್ನಿಂಶೇ*ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈಶಕ್ರಾವರುಣೇ ಶಸ್ತ್ರ ಆನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ- 
ಸೆಂಜ್ಞಕಸ್ಟೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆನೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೭-೨1 
ಇತಿ! ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಯಮೇವ ತೃಚಿ ಆವಾಪಾರ್ಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ 
ತೈಚೌ। ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ! ದಾಕ್ಷಾಯೆಣೇ ಯಜ್ಞೇ ದ್ವೇ' ಅಮಾವಾಸ್ಯೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ | ಶತ್ರೋತ್ತರ- 
ಸ್ಥಾಮಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೇಇಹನಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಶಸ್ಕ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | 


ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಆ ನೋಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಯದ್ಪಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿವಿಧೇ ಸುದಾನಾ | ಆ. ೨-೧೪ | ಇತಿ | 


ಸುಕ್ರತೊ ಶೋಭನಕೆರ್ಮಾಣೌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ ಗವಾಂ ಮಾರ್ಗಂ 


ಗೋನಿವಾಸಸ್ವಾನಂ ಫ್ರುತ್ಯೆಃ ಕ್ಷರಣಸಾಧನೈಃ ಪಯೋಧಿರೋಕ್ಷತಂ | ಸಮಂತಾತ್ಸಿಂಚೆತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದೊಗಿ ೀರ್ಗಾಃ ಪ್ರಯೆಚೆತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಮದಾವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರರಸೇನ 
ಧ ೨ ಇ ಇ) 
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ಸಿಂಚೆತಂ॥ ಗವ್ಯೂತಿಂ! ಗೋರ್ಯೊಶೌ ಛಂದಸೀತಿ ವಾ೦ಂತಾದೇಶಃ | ಮಧದ್ವಾ! ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಜಿಸಿ 
ನಿಕೆಲ್ಸಿತತ್ವಾದತ್ರ ನುಮಾಗಮಾಭಾವಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಕ್ರತೂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ 1 ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ನ&-- 
ನಮ್ಮ | ಗವ್ಯೂತಿಂ-- ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಫೃಶೈಃ-- ಉದಕೆಗಳಿಂದ | ಆ ಉಕ್ಸತಶಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತುಂಬಿರಿ | ರಜಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಮಧ್ವಾ--ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ (ತುಂಬಿರಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಎಲ್ಫ ಮೀತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕ್ಲೀರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿರಿ. ಲೋಕಗಳನ್ಸ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


Bnglish Translation 


Mitra and Varuna, sprinkle our cow-stalls with butter ; performers of 
of good works, (sprinkle) the worlds with honey. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು 
ವಾಗ--ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬-೧೮ ಯೆಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ 
ನೋ ಗೆಂಶಂ ರಿಶಾದಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಬನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ನೋ ಮಿುಂತ್ರಾ- 
ವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಡಹೆಸ್ತೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿಶ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; ಸ್ಕೋಮವೃದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಆವಾಪಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ತೃಚದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ.ಶೈ ಚ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ದಾಕ್ಸಾಯಣವೆಂಬ ಯಜ್ಞವು ಎರಡು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡ ಬೇಕು. 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ 
ದಿವಸ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯೆದ್ಭಂಹಿಷ್ಮಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಗವ್ಯೂತಿಂ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗವಾಂ ಮಾರ್ಗಂ ಗೋನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಗೋವುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಾವೋ ನ ಗೆವ್ಯೂತೀ8 (೧-೨೫-೯೬)ಎಂಬಲ್ಲಿ 
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ಗವ್ಯೂತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಷ್ಕ ಎಂದರೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹಸುವಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹುಲ್ಲು ತುಂಬಿರುವ ಯಾನ 


ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಆಥವಾ ಹುಲ್ಲುತುಂಬಿರುವ ಮಾರ್ಗ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಗವ್ಯೂ ತಿಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯ ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರ ಜಾಹವಾ ಸಿಸ್ಟತಂ ಜೀವಸೇ ನ ಆ ನೋ ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ನತೆಂ ಫೃಶೇನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೨-೫) 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ಫೃಶೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಪ್ತಶೆಮಿಳಾಭಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ, ೭-೬೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೃಶೈ8 ಗವ್ಯೂತಿಂ ಉಪ್ರಶಾಂ 
ಎಂದು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಗಾವೋ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂಶ್ಯತ್ರೇತಿ ಗವ್ಯೂತಿಃ ಗೋಮಾರ್ಗಭೂಮಿಃ 
ಗೋವುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಗವ್ಯೂತಿಯೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಘೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಸನ್ನ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉದಕವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ತೈತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫ್ರಶೆಸೃಷ್ಠಃ 


(೧-೧೬೪-೧). ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಫೃತ ಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಉದಕವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕನವೆಂದೇ 


ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು, ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಫೃತೆ ಪದವು ಉಡಳಿ ನಾಮಗೆಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಥಿ. ೨-೨೪) ನಮ್ಮ 


ಗೋವುಗಳಿಗೆ ತೃಣಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಅವುಗಳು ಮೇಯುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಫಲನತ್ತ 


ಹ 


ನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
~~) ಎ) | I, ಖಿ 
ಉರುಶಂಸಾ ನಮೋವೃಧಾ ಮಹಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ರಾಜಥಃ | 
ಲ ೧ ೫ 
ದ್ರಾಥಷ್ಠಾಭಿಃ ಶುಚಿವ್ರತಾ ॥ ೧೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಉರು$ಶಂಸಾ | ನಮಃ$ವೃಧೂ | ಮಹ್ಹಾ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ರಾಜಥ$ಃ | 
ದ್ರಾಫಿಷ್ಠಾಭಿಃ | ಶುಚಿ€ವ್ರತಾ || ೧೭ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶುಚಿವ್ರತಾ ಪರಿಶುದ್ಧಳೆರ್ಮಾಣೌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವುರುಶಂಸಾ ಉರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಂಸ- 
ನೀಯೌ | ಯದ್ವಾ | ಉರು ಮಹಚ್ಚೆಂಸಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾ! ನಮೋವೃಧಾ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇ- 
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ನಾನ್ನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ ವರ್ಧಮಾನ್‌ ದ್ರಾಫಿಷ್ಠಾಭಿರತ್ಯಂಶಂ ದೀರ್ಥಸ್ತು ಕಕ ಭಾಸನ 


ಕ್ತ ಯುವಾಂ ದೆಕ್ತಸ್ಯ | ದಕ್ಷಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾ! ತಸ್ಯ ಮಹಾ ಮಹಕ್ತೆ ಶೋನ ರಾಜಥ8 |! ಈಶಾಥೇ | 


ಉರುಶಂಸಾ। ಶನ್ಸು ಸ್ತುಕೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್ಣ1ಕೃ ರಃ! ದ್ರಾಫಿಷ್ಠಾಭಿಃ | ದೀರ್ಥಶಜ್ದಾದಿಷ್ಮೆನಿ 
ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ರಾಘೀತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿತ್ರಾ ತ್ವ ದಾದ್ಯು ದಾತ್ರಃ | 


(೭೬ 


ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಶುಚಿವ ್ರ ತಾ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ನವರೂ! ಉರುಶಂಸಾ- ಅನೇಕರಿಂದ 


ಶಂಸಿತರೂ | ನಮೋವ್ಯ ಧಾ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ | ದ್ರಾಫಿಷ್ಕಾ ಭಿಃ--ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ 


ಪ 
2 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನೀವು | ದಶ್ಷಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತಿನ | ಮಹ್ನಾ-ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ 1 ರಾಜಥಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ, Mp Afi ಹ 


English Translation 


Performers of pure rites, glorified by many, exalted by adoration, 


(celebrated) by prolonged praises, you reign by the greatness of (your) 
strength. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನನೋವೃಧಾ--ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನೆ ಅನ್ನೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ವಾ ವರ್ಧಮಾನೌ | ನಮಸ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಸ್ತುತಿ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವವರೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವವರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಕ್ಷಸ್ಯ ಮಹತ್ತೇನ ರಾಜಥಃ | ದಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಅಥವಾ ಬಲ ಎಂಬೆರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷನೆಂಬ ವಿ:ತ್ರಾವರುಣರ ಪಿತೃವಿನ ಹೆಸರೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಧನದ ಮಹೆತ್ಮದಿಂದಾಗಲಿ, ಬಲದ 
ಮಹತ್ವದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವರ ನಿತ್ರವಾದ ದಕ್ಷನ ಮಹತ್ವದಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ 
ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ದಕ್ಷದ ಪಿತೃಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ- 


ಯಾ ಧಾರಯೆಂತೆ ದೇವಾಃ ಸುದೆಶ್ಸಾ ದಕ್ಷಪಿತರಾ | ಅಸುರ್ಯೂಯ ಪ್ರಮಹಸಾ !! 


(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೬೬-೨) 
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ಜಯಾ ಸ ರ  ಟ ಫ ಾಾ ೊ ೊೂೂ_ಚ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಶಕ್ತಿ ಪಾಲಕರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಕ್ರತು, ದಕ್ಷ ಎಂಬೆರಡರ ಸಾಮ 
ಬಿ 

ರಸ್ಯವೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಶುಚಿವ್ರತಾ, ಉರುಶಂಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷೆಣಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. | 











$0: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ಗಿನಾ ಯೋನಾವೃತಸ್ಯ ಸೀದತಂ | 


| 
ಪಾತಂ ಸೋಮನಮೃತಾವೃಧಾ ॥ ೧೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ | 
| ‘| | 
ಗೃಣಾನಾ | ಜಮತ9ಅಗ್ತಿನಾ 1 ಯೋನ” | ಯೆತಸ್ಯ | ಸೀದತಂ । 
| | 
ಪಾತೆಂ | ಸೋಮಂ | ಖುತ€ವೃಧಾ ॥೧೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಸ್ಯ ಗ್ರಹಸ್ಯೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ಗಿನೇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಹೋತಾ 
ಯೆಸ್ಷನ್ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಗೃಹಾನಾ ಜಮದೆಗ್ನಿನಾ | ಆ. ೫.೫ | ಇತಿ ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣೇ ಮಂಡಲ: 
ದೃಂಶಹೋಮೇ ಗೃಹಾನಾ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿನೇತ್ಯೇಷಾ | ಆ. ಗೃ. ೩-೫ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಜಮದಗ್ಗಿನೈತನ್ನಾಮಳೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ 
ಯದ್ವಾ | ಜಮದಗ್ಗಿನಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿನಾ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ್‌ ಯುವಾಮೃಶೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯೋನ ದೇವಯೆಜನಾಖ್ಯೇ ದೇಶೇ ಸೀದತೆಂ | ಉಷೆವಿಶತಂ | ಯತಾವೃಧಾ ಯೆತಸ್ಯ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ 
ವರ್ಥಯಿತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಪಾತೆಂ | ಪಿಬತೆಂ 1 ಗೃಣಾನಾ| ಗ್ಕೊ ಶಜ್ದೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ವಾದ೦ಶೋದಾತ್ರೆಃ | ಸೀಡೆತೆಂ | ಸದೇರ್ಲೊೋಟಿ ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾ- 
ದೇಶಃ | ಪಾಶಂ | ಪಾ ಸಾನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


°° (ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಜಮದಗ್ನಿ ನಾ- ಜಮದಗ್ನಿ ಯಷಿಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ನೀವು | ಯಶೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ಯೋನ್‌--ವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸೀದಶಂ-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ಬತಾವೃಧಾ-- 
ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕರಾದ ನೀವು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಶೆಂ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 
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ತ್‌್‌ ಹ್‌: ಹಾ ತಾನ 
ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಒಫ್‌ ರಪ್‌ ಒರ್‌ ಇ. ಹೌರಾ, ಮೌ... ಸ್ದಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ರ ನ್‌್‌ ಈ ಸ್‌ ತ್‌ ರ್ಥ ನದ, ತ್ಮಾ ಫೌ ನ್‌ ತೌ ನೌ ಇಳಿದ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಮದಗ್ಬಿಯಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ಕು 


ಯಜ್ಞ ವರ್ಥಕರಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾದಿರಿ. 


English Translation 


Glorified by Jamadagni, sit down in the place of sacrifice (the altar); 


drink, augmenters (of the reward) of sacrifice, the Soma libation- 


ಹ 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಗೃಣಾನಾ ಜಮವದಗ್ಗಿನಾ-ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮೈ ತ್ರಾನರುಣಗ್ರ ಹದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಹೋತಾ ಯೆಶ್ಪನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿನಾ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು,” ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದೆಗ್ನಿನಾ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದ ಹೋಮಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ -ಷಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- 


ಗೈಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೫-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿನಾ--ಏಕನ್ನಾಮಕೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸೂೂಯೆಮಾನೌ | ಯೆದ್ವಾ | ಜಮ- 
ದಗ್ನಿನಾ ಪ್ರೆಜ್ವಲಿತಾಗ್ದಿ ನಾ ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೇಣ ಸ್ಲೂಯಮಾನೌ | ಜಮದೆಗ್ಡಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ 
ಸ್ತುತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಜಮದಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಜ್ವಲಿತಾಗ್ದಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ 
“ಣಿ 


ಸ್ತುತಂಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಮದಗ್ನಿಯೆಂಬ ಯಸಷಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಮದಗ್ನಿಮಹರ್ಷಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, ೩-೬೨-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ; 
೮-೧೦೧; . ೯-೬೨ ; ೯-೬೫; ೯-೬೭-೧೬ ರಿಂವ ೧೮ ; ೧೦-೧೧೦ ; ೧೦-೧೩೭-೬ ; ೧೦-೧೬೭ ಇವಿಷ್ಟು 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಜಮದಗ್ಗಿಕ್ಸತವೆಂಡು ಪ್ರಸಿಷ್ಣವಾಗಿವೆ. ಇವನು ಭೃಗುಪುತ್ರನು. ಆದುದರಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿ ಭಾರ್ಗವ 
ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಗೃಣಾನೋ ಜಮದಗ್ಲಿನಾ ಎಂದು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನೇಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೨-೨೪ ; ೯-೬೫-೨೫ ಇತ್ಯಾದಿ). 

ಪ್ರೆಸೊಶೋ ಭಕ್ಷಮಕೆರಂ ಚೆರಾವಪಿ ಸೋಮಂ ಚೇಮಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೂರಿರುನ್ಮೃಜೇ | 

ಸುತೇ ಸಾತೇನ ಯದ್ಯಾಗಮಂ ವಾಂ ಪ್ರೆತಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನೀ ದಮ 

(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೭-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರ ಜಮದಗ್ಸಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಸಿಷ್ಠ ನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಲ 
ಸಮರ್ಥನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹೆ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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NT 
ನೌ ಮೌನ್‌ ಈ 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಜಮದೆಗ್ನೀ ವಸಿಷ್ಕೇನಾಸ್ಪರ್ಧೇಶಾಗ್‌ಂ ಸೆ ಏಶಜ್ಜವ. ದೆಗ್ನಿರ್ನಿಹವ್ಯಮಪಶ್ಯತ್ತೇನ ನೈ 
ಸ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕೇಂದ್ರಿ ಯಂ ನೀರ್ಯಮವೃಂಕ್ತೆ || 





(ತೆ 


ಕೈ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಸಿಸ್ಕ ನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಮಮಾಗ್ನೇ 
ವಚೋ ನಿಹವೇಸ್ವಸ್ತು ವಯೆಂ ಶ್ರೇಂಧಾನಾಸ್ತನ್ವಂ ಪುಸೇಮ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ವಿಹವ್ಯ 
ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು (ಖು, ಸಂ, ೧೦-೧೨೮). ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
'ತಾನೇ ಪಡೆದನು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಿಳಿಸಿದೆ, ಬೃ ಹೆದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ 
ರೀತಿಯಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಐತಕಿಹಾಸಿಕಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂ, ೩-೧-೭-೩) 


ಸುದಾಸಶ್ಟ ಮಹಾಯಜ್ಞ ಶಕ್ತಿನಾ ಗಾಥಿಸೂನವೇ | 
ನಿಗೃಹೀಶೆಂ ಬಲಾಚ್ಛೇಶೆಃ ಸೋತ$ವಸೀದದ್ದಿ ಚೇತನ: | 
ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚಂ ಸೆಸರ್ಪರೀಂ | 
ಸೂರ್ಯಕ್ಷಯಾದಿಹಾಹೃತ್ಯ ದದುಸ್ತೇ ಜಮದಗ ಯೊ 


ಕುಶಿಕಾನಾಂ ತತಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಪಾಹನ3೯ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧೨ ರಿಂದ-೧೧೪) 


ಸುದಾಸನ ಮಹಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗಾಧಿಪುತ್ರನು (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು) 
ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದನು. ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಶೂನ್ಯನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿನು ಆಗ ಜಮದಗ್ಗಿಗಳು ಸೂರ್ಯಪ್ರತ್ರಿ 
ಯಾದ (ಅಥವಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ) ಸಸರ್ಪರೀ ನಾಮಕವಾದ ವಾಕ್ಫಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು .ಒದಗಿಸಿದರು. ಆ ವಾಗ್ದೇ 
ವಿಯು ಕುಶಿಕಪುತ್ರರ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು, ಖಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಫಿ, 

ಸಸರ್ಪರೀರಮತಿಂ ಜಾಧಮಾನಾ ಬೃಹನ್ನಿಮಾಯ ಜಮದಗ್ನಿದತ್ತಾ | 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ತತಾನ ಶ್ರವೋ ದೇವೇಷಸ್ವಮೃತಮಜುರ್ಯಂ || 

(ಯ. ಸಂ, ೩-೫೩-೧೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಜಮದಗ್ನಿ ನದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಜಗತ್ತ 


ತ್ರ್ವವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನರೂಪನಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೆಂದೂ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಾಜಮಪೆಶ್ಯತ್ತಯಾ ಭೂತಂ ಚೆ ಭವ್ಯಂ ಚಾಸೈಜತ ತಾಮೃಷಿಭ್ಯಸ್ತಿರೋತದ- 
ಧಾತ್ತಾಂ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿಸ್ತ ಪದಾ €ಪೆಶ್ಯತ್ತಯಾವೈಸೆ ಸೃಶ್ಚೀನ್ಭಾಮಾನಸೃಜತ | 


(ಶೈ ಸಂ. ೩-೩-೫ -೨) 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿರಾಟ್‌ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂತವನ್ನೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು. ಆದರೆ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಖುಹಿಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಜಮದಗ್ಲಿಯು ತನ್ನ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅವುಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಹಡೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಮವಿಷಯೆಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದು ಅವನ ದಿವ್ಯ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. : ಇದೇ ' ವಿಧವಾಗಿ ಜಮದಗ್ಬಿಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಂಶನೆಂಬುದನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಇಮಾವೇವ ಗೋತಮಭಾರದ್ವಾಜ್ಕಾ ಅಯಮೇವ ಗೋತಮ ಅಯಂ ಭಾರದ್ರಾಜಃ | ಇಮಾ- 
ಮೇವ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಜಮದಗ್ನೀ, ಅಯಮೇವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 ಅಯಂ ಜಮದಗ್ನಿ | 
| (ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪) 
ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ಶರೀರತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮ ಮತ್ತು ಭರದ್ದಾ 
ಜರು ಶ್ರೋತೃತತ್ರ್ವೃಪ್ರತಿಪಾದಕರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿಗಳು ಚಕ್ಷುಸ್ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು, ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನೇ ದಕ್ಷಿಣಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಯೇ ವಾಮಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ 
ಚಕ್ಸುಸ್ಸೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಚನ್ಸುಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ--- 
ಪ್ರಜಾಪತಿವೆನ್ಯ ಜಮದಗ್ನಿ, ಸೋಂ6ಶ್ರಮೇಧಃ | - 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೨-೧೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜಮದಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಆಂತಹೆ ಜಮದಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣವೇನೆಂದರ್ಕೆ 


ಜಮದಗ್ಗಿರ್ಯಸಿರಿತಿ। ಚೆಕ್ಷುರೈ ಜಮದಗ್ಲಿರ್ಯಷಿರ್ಯದೇನೇನ ಜಗತ್ತಶೃತೈಥೋ ಮನುತೇ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ಶ್ಷುರ್ಜಮದೆಗ್ನಿರ್ಯನಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೃಹೀತೆಯಾ ತ್ವಯೇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟಯಾ 
ತ್ವಯೇತ್ಯೇಶಚ್ಚೆ ಕ್ಷುರ್ಗಹ್ಲಾಮಿ ll 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨-೩) 
ಮಹರ್ಹಿಯಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ಜಗಶ್ಮೆಲ್ಲವೂ ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದರ್ಶನಶಕ್ಷಿಯನ್ನೂ 
ಚೀತನಶಕ್ಕಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದೋ ಅಂತಹ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ಜಮದಗ್ನಿಯು. ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟನಾದ ಎಲೈ 
ಜಮದಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನ್ನ ಸಂತಕಿಗೆಲ್ಲಾ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಜಮದಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಯದಕ್ಷರಂ ಭೂಶಕೃತಂ | ನಿಶ್ವೇದೇವಾ ಉಪಾಸಶೇ |! ಮಹರ್ಷಿಮಸ್ಯ ಗೋಷ್ತಾರಂ | ಜಮದ- 
ಗ್ಲಿಮಕುರ್ವಕ | ಜಮದಗ್ಲಿರಾಪ್ಯಾಯೆಕೇ | ಛಂದೋಭಿಶ್ಚತುರುತ್ತರೈ8 1 ರಾಜ್ಞಸ್ಟೋಮಸ್ಯೆ 
ತೃಪ್ತಾಸಃ || 
(ಶೈ ಆ. ೧-೯-೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಜಮದಗ್ಲಿಯು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮಸ್ತೆರೂಪನೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ee 





ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಶಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಬ್ರಯರ್ಥಾಣಕ್ಕ ತುರೋ ದೇಯಾದಿ ರ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವ ರಃ | 


ತಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ವಾ ತ್ರಿ ಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವ ರವ್ಯೆ ದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ತ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾ ್ರಿಜ್ಯ- | 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿಶೇ ಮಾಧನೀಯೇ Pid ಶೇ | 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೈತೀಯಾಷ್ಟ್ರಳೇ ತೃತೀಯೇ ಮಂಡಲೇ 
ಪಂಚಿಮೋಇ9ನುನಾಕಃ 
`: ಸಮಾಪ್ತೆಂ ಚೆ ಶ್ರತೀಯೆಂ ಮಂಡಲಂ 
; ॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ! 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ. (ತೃತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ) 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ad 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷೆ ಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯುದ್ಧ ಪೇತ್‌ | 
' ಶತ್ಸರ್ವಂ ಫೂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ಸ್ಟ ತೇ 


ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಂಗಳಂ 


ನ 


ಬಂ ಕಾಣಾ 
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ತ್‌ಾನ 


ಶ್ರೀಃ 
॥ ಅಥ ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ॥ 
ನಾಲ್ವನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
'ಓೀರಠಿಕ 


ವಾಮದೇವಖುಹಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚೆಯೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಮದೇವಖುಹಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು, ವಾಮದೇವಖಯಹಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಮಂಡಲದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುನೆವು. ಈ ವಾಮದೇವನು ಗೋತಮಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ . 
ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧-೭ (ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಳುಗಳು ೨೦೬) ; ೧೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨-೩ ಮತ್ತು ೮-೧೩ (ಒಟ್ಟು 
೮ ಎಂಟುವರೆ ಖುಕ್ಬುಗಳು) ; ೧೯-೪೧ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಒಟ್ಟು ೨೭೯ ಖುಸ್ಫ್ರುಗಳು) ; ೪೫-೫೮ (ಒಟ್ಟು ೧೦೭ 
ಯಕ್ಕು ಗಳು) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಒಟ್ಟು ೫೬೦॥ ಐನೂರ ಅರವತ್ತೂವರೆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖಯಸಿಯಾಗಿರುವನು. 

ವಾಮದೇವನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನು ಪಡೆದ ಮಹರ್ಷಿಯೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯುಸಧಿಷತ್ತುಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ್ರಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಾಧನಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ವಾಮದೇವನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಯೇ ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟೃನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷನ ಹೈದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಪ್ರಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖ:ಕ್ಸಂಹಿತಾದ್ರಷ್ಟೈಗಳಾದ ಸಮಸ್ತಯಹಿಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೆಂದೇ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ವಾಮದೇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದು. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪ್ರಾಣರೂಪದ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಭೂತಿಪುರುಷನೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಏಷ ಇಮಂ ಲೋಕೆಮಭ್ಯಾರ್ಚೆತ್ತುರುಷರೂಪೇಣ ಯೆ ಏಷ ತೆಪತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾವ ಶದಭ್ಯಾ- 
ರ್ಚಿತ್ಸಾಣೋ ಹ್ಯೇಷ ಯೆ ಏಷ ಪ ಸ ಸರೂ ೈ್ರ ರ SE ಸ್ಪ 
ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾಮ ಇತಿ ಶಂ ಯೆದ್ದೇವಾ ಅಬ್ರುವ- 
ನ್ನಯಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾಮ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಮದೇವಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವ್ರಾಮುದೇವ ಇತ್ಯಾ- 


ಚೆಕ್ಷತೆ ಏತಮೇವ ಸೆಂತಂ | 
(ಐ. ಆ, ೨-೨-೧) 


ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಈತನು ನಮಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾವನನ್ನು ತಮಗೆ 
ಪ್ರಿಯನಾಗಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದರೋ ಅವನು ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದನು ಪುರುಷರೂಪ 
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LLL 
ದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದರೂ ಸಹೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದೆ ಆವೃತನಾಗಲಿಲ್ಲ ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಶ್ರೆಯೇಣ ಗರ್ಭೇ ವಸನ ವಾಮದೇವಃ ಉತ್ತೆನ್ನತೆಪ್ತೈಜ್ಞಾನಃ ಸನ್‌ ಸಾರ್ವಾಶ್ಮ್ಯ್ಯಂ 
ಸ್ವಾನುಭವಂ ಮನ್ವಾದಿರೂಪೇಣ ಪ್ರದರ್ಶಯೆನ್ನಾಹ | ನಾನೇ ಮನುರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಾಮದೇವನು ತಾನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದು 
ದನ್ನೂ ಮನ್ಪಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನುಭವವನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ಸೇಷಾಮವೇದಮಹಲಃ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಶಶಂ ನರಾ ಪುರ ಆಯಸೀರರಕ್ತನ್ನಧ ಶ್ಯೇನೋ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೨೭-೧) 
ಗರ್ಭಸ್ವನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ನಾನು ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದೆನು. ನೂರಾರು ಅಯಕಶಲಾಕೆಗಳು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಬಂದೆನು ಎಂದು 
ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಕವನ್ನು ಐತರೇಯಾಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭರಿಸಿ 


> 
ಗರ್ಭ ಏವೈತಚ್ಛೆಯಾನೋ ವಾಮದೇವ ಏವಮುನಾಚ | ಸ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರಭೇದಾ- 
ದೂರ್ಧ್ವ ಉತ್ಸ್ರ್ರಮ್ಯಾಮುಷ್ಮಿನ್ನ ರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನೃ್ಛಾಮಾನಾಷ್ಟ್ವಾಮೃತಃ ಸಮಭವ- 
ಶ್ರಮಭವ3ಾ್‌ | 
(ಐ. ಆ. ೨-೫-೧) 
ವಾಮದೇವನು ಸ್ವನ ರುವಾಗಲ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರ ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನರಿತ್ಕು ಗರ್ಭಸ್ವವಾದ 
ಶರೀರವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ತನ್ಮುಕ್ಕನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಸಕಲಮೋದಪ್ರಮೋದಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ಅಮರ್ತ್ಯನಾದನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಧ ಶ್ಯೇನೋ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೈೇನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶ್ಯೇನವತ್‌ 
ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದು ಶ್ಯೇನಶಬ್ದವು ಉಪಮಾಸೂಚಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾ 
ಸೂಚಕವಾದ ಪದವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ವಾಮದೇವನಿಗೂ ಶ್ಯೇನಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ 
ದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಶ್ಯೇನಶಬ್ದಕ್ಳೈೇ(ನರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂತಹ ದಿವ 
ಜ್ಞಾನಿಯು ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ಕ್ಲೇಶವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ತತ್ಸಲವಾಗಿ ದೂಷ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದೂ ಸಹೆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಅವತಾಣ್ಯ ಶುನ ಆಂತ್ರಾಣಿ ಹೇಚೇ ನ ದೇವೇಷು ವಿವಿದೇ ನುರ್ಡಿತಾರಂ | 
ಅಪಶ್ಯಂ ಜಾಯಾಮಮಶೀಯಮಾನಾಮಧಾ ಮೇ ಶ್ಯೇನೋ ಮಧ್ವಾ ಜಭಾರ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೯೩) 
ಜೀವನೋಪಾಯರಹಿತನಾಗಿ ನಾನ: ಶ್ವಾನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕರುಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿದೆನು. ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುವ 
ದೇವತೆಯಾರೂ ನನಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನ, ಪತ್ನಿಯೂ ಸಹ ದುರವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡೆನು. ಆಗ 
ಶ್ಯೇನದಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಮಧುವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿ:ದೆ. ಇಂತಹ 

ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ಯಾಾರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಸ್ವವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
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ಮಹೋ ರುಜಾಮಿ ಬಂಧುತಾ ವಚೋಭಿಸ್ತೆನ್ಮಾ ಹಿತುರ್ಗೋತಶಮಾದೆನ್ವಿಯಾಯಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೪-೧೧) 


ಯೇ, ನನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ಗೋತಮನಿಂದ ಲಬ್ದವಾದ ಸ್ತುಶಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿ ನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ನಿನ್ನ 


ಎಲ್ಫೈೆ € ಅಗ್ನಿಂ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಶತು ಸ್ರಿಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಬಲೆ ನ ರನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾತಕ ನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. 


X ಈ ಖಯಸಿಯು ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಡ್ಲೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯು ತ್ರಮವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆದ್ದೆ ವಶೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೋಳಗ್ನಿಂತು ಪಂಚದಶಭಿರಿಂದ್ರಂ ಷೋದಶಭಿಃ ಪರೈಃ! 
ಯಹಷಿಸ್ವಾಮಿತಿ ತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರೇತಿ ತು ಗೌತಮಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೨೭) 


ಗೋತಮಪುತ್ರನಾದ ವಾಮದೇವನು ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಸಡಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹದಿನೈದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹದಿನಾರು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (ಯ. ಸಂ. ೪-೧೬-೩೨) ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರಮದಿಂದ 
ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸ ಭ್ರಾತೆರಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಾಮದೇವನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೋರಾಟವು ನಡೆದು, ಇಂದ್ರನು ಪರಾಜಿತನಾದರೂ, ವಾಮದೇವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದೂ ಸಹ ಲೌಕಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿದೆ. , ಈ ಕಥೆಯು 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಂಜಸಾನ ಜನಿಷ್ಕ್ಯೇ೪ಹಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಗರ್ಭಮೇವ ತು | 
ಅನ್ವಶಾಪದಿತಿಃ ಪುತ್ರಂ ಇಂದ್ರಮಾತ್ಮಹಿಶೈಷಿಣೀ | 
ಸ ಜಾತಮಾಶ್ರೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಯಜಿಮೇವಾಜುಹಾವ ತು || 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೩೦, ೧೩೧) 
ನಾನು ಸಹೆಜವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವ ಪುತ್ರನು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ 


ಸ್ವರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅದಿಶಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗದರಿಸಿದಳು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಹಿಯಾದ ವಾಮದೇವನೊಡನೆ ಹೋರಾಟಮಾಡುವಂಶೆ ಎದುರಿಸಿದನು. 


ಯೋಧಯೆುನ್ಹ್ವಾಮದೇವಸ್ತಂ ಕೃತ್ವಾತ್ಮನಿ ಬಲಂ ತಥಾ | 
ದಿನಾನಿ ದಶ ರಾತ್ರೀಶ್ಸ ವಿಜಿಗ್ಯೇ ಚೈನನೋಜಸಾ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೩೨). 
ತನಗೆ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡಲೆಣಸಿದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಹೆತ್ತುದಿನಗಳು ರಾಶ್ರಿಹೆಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಹೆಣಗಾಡಿಸಿದನು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ರ್ಯಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿದನು. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ಷ್‌ ರಾತ್‌ ಸಾ, ಸ ವ ಗ ಫೌ 


ಸತಂತ ಇಮಮಿಶೈ ಸ್ಯಾಂ ವಿಕ್ರೀಣನ್ನ ಹಿಸೆಂಸದಿ | 


ಸ್ತಯಂ ಶೇನಾಭಿಶುಷ್ಟಾವ ನಕಿರಿಂದ್ರೇತಿ ಗೌತಮಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೩೩) 


ಆಗ ವಾಮದೇವನು ಕೆ ಇವುಂ (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೪-೧೦) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ತನ್ನ ವಶನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಸುತ್ತಾ ಯಸಿಸಂಘೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಿಕ್ರೇತನಾಗಿ ತನ್ನ ವಿಕ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಮಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಇದೇ 
ಸಮಯದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಕೃತವಾದ ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿ ೪-೨೪-೧೦ ನೇ 
ಮಂತ್ರದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ). ಮತ್ತು ನ ಕರಿಂದ್ರ ಶೈದುತ್ತೆರಃ (ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ದ್ದಾ ನೆ. 


ಕಿಮಾದುತಾಸೀತಿ ಚಾಸ್ಯಾಂ ಮನ್ಯುಮರ್ಥೆೇ ಪೆರಾಣಂದತ್‌ | 

ಅಥಾಸ್ಯ ರೂಪವೀರ್ಯಾಣಿ ಧೈರ್ಯ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕಾನ್ಯೃಷಃ | 

ವಿವಿಧಾನಿ ಚಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಶಂಸಾದಿಶಯೇ ಶಥಾ | 

ಅಹ ಮಿತ್ಯಾಶ್ಮೆಸಂಸ್ತಾವಸ್ತ್ರೈ ಚೇ ಸ್ತುತಿರಿವಾಸ್ಯ ಹಿ || 
ಪ್ರಸುಷ ನೋ ನವಭಿರ್ಯನಗ್ಭಿ 8 ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕವಃ | 

ನ ಸೀತಿ ಹಪಂಚೆರ್ಜೆೇ ಸೋಮೇನೇಂದ್ರ ಃ ಸ್ತು ತಃ ಸಹ 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೯೩೪ ರಿಂದ ೬) 


*ಿಮಾದುತಾಸಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ (೪-೩೦..೬) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ 
ದನು. ನಂತರ ಇಂದ್ರನ ವೀರೃ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವನ ಧೈರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಹಸಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕೊಂಡಾಡಿದನು. 
ಅಹಂ ಮನುಃ (೪-೨೬-೧). ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅದಿತಿಯ 
ಮುಂದೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನ್ಲೇ Bede cited. 
ಪ್ರ ಸು ಸ ನಿಭ್ಯಃ (೪-೨೬-೪-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನದ. ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ನಂತರ ಪುನಃ 
ಸೋಮಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ ಎಂದು ವಾಮದೇವನ ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಮದೇವನ ನಿರ್ಮಾಣಕ್‌ೌಶಲ್ಯವು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ. 


ಸಂಪಾತೌ್‌ ಭವಶೋ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಮರುತ್ತೆ ತೀಯೆಯೋರ್ನಿನಿದ್ದಾನೇ 3 ವಾ ಇಮಾ- 
ಲ್ಲೋಕಾನಪಶ್ಯತ್ತಾನ್ಸಂಪಾಶೈಃ ಸಮಪತದ್ಯತ್ಸಂಪಾಶೈಃ ಸಮಪತತ್ತತಶ್ಸಂಸಾತಾನಾಂ ಸಂಪಾ- 
ತೆತ್ವೆಂ ಶದ್ಯ ತ್ರಂಷಾಶೌ ಪ್ರ ಶ್ರಿಣಮೋ ಕನ್ನ ಶಂಸತಿ ಸ ಸ್ವರ್ಯಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ry ಸಸ ಸಂಪತ್ತ್ಯೈ 


ಸೆಂಗಶ್ರೆ 
ಕ್‌ (ಐ ಬ್ರಾ ೪-೩೦) 


ನಿಸ್ಟೆ "ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರದಲ್ಲಿಯೂ - ಸಹ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಂಪಾತರೂಪನ ಆವೆ. 
(ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿವೆ.). ಆ ಯಾಶ್ರಿಂದ್ರೋ9ವಸೆ (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೧-೧). ಎಂಬುದು ಮರುತ್ವತೀಯ._ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಆರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕ ಥಿವಿದ್ದಾ ನರೂಪವಾದ ಸೂಕ್ತವು. ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ದೂರಾತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೦-೧) ಎಂಬ 
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ರ) 





ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗತಶಕ್ಕದ್ದು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಲ ಶಸ್ರೈದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಪಾತವೆಂಬ ಸ೦ಜ್ಞೆ ಯಿದೆ. ಒಂದೆ ವಾಮ ದೇವಯಸಿಯು ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂಬುದ್ಹೇಶದಿಂದ ತತ್ಪಾ ಪ್ರ ಪ್ರು ಹ ಪಾಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ 
ಈ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪಶ್ಷ್ಯತ್ರ ತನರೂಪದನ್ಲಿ ಹಾರಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ 
ದನು, ಇವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವರು 
ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಸಂಪಾಶವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 


ಮತ್ತು ಮರುತ್ತ ತೀಯ ಶಸ್ರ್ರಗಳ ಪ್ರಥಮದಿನದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನು 
ಇಡೆ 


ಅ 

ಕಲ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸ್ವರ್ಗಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾಮದೇವಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಸಿ ೨ ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬೊಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ತಾನ್ವಾ ಏತಾನ್ಸಂಪಾಶಾಸ್ಟಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಃ ಪ್ರಥೆಮಮಪಶ್ಯತ್ತಾನ್ವಿಶಾನಿತ್ರೇಣ ದೈಸ್ಟಾನ್ವಾಮದೇ- 
ವೋಃ8ಸೃಜತೈವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ನತ್ರ ... ....... ತತ್ಸೆಂಪಾತಾನಾಂ ಸಂಪಾತೆತ್ವೆಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೮) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಹರ್ಹಿಯು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ದರ್ಶಿಸಿದನು, ಮತ್ತು 


ವೇದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರಿತನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಾಸುದೇವನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಏವಾ ತ್ವಾ- 
ಮಿಂದ್ರೆ ವಜ್ರಿನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೧), ಯನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜುಷೇ (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೨-೧), ಕಥಾ 
ಮಹಾಮವೃದಧತೃಸೈ ಹೋತುಃ (ಯ. ಸೆಂ. ೪-೨೩-೧) ಎಂಬಿವೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ದೃಷ್ಟೆವಾಗಿ ಮಾಮದೇವನಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟವಾದವು. ಇದನ್ನರಿತ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸದ್ಯೋ 
ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೮-೧), ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಪಾತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಸಹ 
ಸನ್ನಿವೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಸಹ ವಾಮದೇವನ ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲವನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸುತ್ತವೆ. 

ವಾಮದೇವನು ಮಹಾದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ, ಸಂಸಾರದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಸೇರಲಪೇಶ್ಷಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಸಹೆ ವಾಮದೇವಮಹರ್ಥಿಯ ಜ್ಞಾನಸ್ತ್ರರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನ 
ರಿಯಬೇಕು ಎಂದೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳು ಇವನ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿವೆ, ಐತರೇಯೋಪ 
ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ, | 


. ಶೆದುಕ್ತೈಮೃಷಿಣಾ--ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ಸೇಷಾ೦ ... ಎಎ ಸರೀ ಇತಿ 1 ಗರ್ಭ ಏ ನೈತಚ್ಛೆಯಾನೋ 
ವಾಮದೇವ ಏವಮುನಾಚ ॥ 


(ಐ. ಉ. ೨.೫) 
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664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ.೧. ಸೂ.೧. 








ಜನ್ಮಾದಿ ಬಂಧಕವಾದ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವನು ಸಂಸಾರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ತೊಳಲುತ್ತಿರುವ ಮಾನ 
ವನು ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಜೊಡನೆಯೇ ಸಂಸಾರ ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವಾಮ 
ದೇವಯಹಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೊಂಡೇ ನಾನು ವಾಕ್ಕು, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸಮಸ್ತ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ಶಿಳಿದುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿನು. ಕಬ್ಬಿಣದ ಶಲಾಕೆಗಳಂತೆ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳು ನನಗೆ 
ಬಂಧಕವಾಗಿದ್ದವು. ಗಿಡಗನು ಬಲೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತ್ಕೊಡನೆಯೇ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗುವಂಶೆ ನಾನೂ ಸಹೆ 
ಬಂಧನರಹಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂಧ ಲಬ್ದ ವಾದ ಬಲದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹಾರಿಬಂಜೆನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ವಾಮದೇವನು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ನುಡಿದನು. 


ಸ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನಸ್ಮಾಚ್ಛೆರೀರಭೇದಾದೊರ್ಥ್ವ್ವ ಉತ್ಕ್ರ್ರಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೆ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನಾಷ್ತ್ವಾಮೃ 38 ಸಮಭವತ್ಸಮಭವತ | 


(ಐ, ಉ. ೨-೬) 


ವಾಮದೇವನಿಗೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವುಂಟಾದೊಡನೆಯೇ ಶರೀರವು ಭಿನ್ನನಾಯಿತು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಂತೆ ಕಠಿಣವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ಬಂಧಕವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಜನ್ಮ ಮರಣ 
ಮುಂತಾದ ನೂರಾರು ಅನರ್ಥಪರಂಪರೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಶರೀರಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯು ಪರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನನೆಂಬಮೃತೆ 
ವನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಿದ್ಯಾರೂಪವಾದ ಶೃಂಖಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟ ವಾದವು. ನಂತರ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ ಅಮೃತನಾದನು. 


ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಸಾಧನಕೃತಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವಫಲಾವಾಪ್ತಿಂ ವಾಮದೇವಾದ್ಯಾಚಾರ್ಯಪರಂಪರಯಾ | 
ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅವದ್ಯೋತ್ಯಮಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ಸರಿಸದಿ ಅತ್ಯಂಕೆಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಉಪಲಭಮಾನಾ 
ಮುಮುಕ್ತವಃ ಅಧುನಾಶನಾಃ ಬ್ರಹ್ಮಜಿಜ್ಞಾಸವಃ ಅನಿತ್ಯಾತ್‌ ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಲಸ್ತಣಾತ್‌ 
ಸೆಂಸಾರಾಶ್‌ ಆಜೀವಭಾವಾದ್ವ್ಯಾನಿವೃತ್ಸವೋ ನಿಚಾರಯಂಶೋಇನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪೃಚ್ಛೆಂತಿ [oe 
ಯೆದೇತೆದ್ದೈಡಯೆಂ ಮನಶ್ಚೈತ೯ [| 


(ಐ. ಉ. ಶ. ಭಾ. ೩-೧) 


ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವೆಂಬ ಫಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ವಾಮದೇವನೇ 
ಮುಂತಾದ ಆಜಾರ್ಯಪರಂಸರೆಯಿಂದಲೂ, ತತ್ತ 


ತವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ಅನಿತ್ಯವಾದ 


ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಬೇಕೆನ್ನುವವರೂ ಬೃಹೆ ಜಿಜ್ಞಾ ಸುಗಳೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿಚಾರಮಾಡುವ 


DIT 


ವರಾಗಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆತ್ಮನು ಯಾರು ? ಹೇಗೆ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಬೇಕು ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂತಹೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ವಾಮದೇವನಂತಹ ಖುಹಿವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವಾಗಿವೆಯೆಂದು ವಾಮದೇವನ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಞಾನವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಮದೇವನು ತಿಳಿದಂತೆ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಜ್ಞ್ನಾನವುಂಟಾದೊಡ 
ನೆಯೇ ವಾಮದೇವನಂತಶೆಯ್ಲೇ ಸಂಸಾರದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 
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ತಹ, ಈ ಉಲ. ಪ, ಗಿ, } ಬನಿಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 665 





ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಇದೆಮಗ್ರ ಆಸೀತ್ರದಾತ್ಮಾನಮೇವಾವೇ3 | ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತೆತ್ಸರ್ವ- 
ಮಭವತ್ತದ್ಯೋ ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಬುಧ್ಯತೆ ಸ ಏವ ತದಭವತ್ತಥರ್ಹ್ಷೀಣಾಂ ತಥಾ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶದ್ಭೈತೆಶ್ಸಶ್ಯನ್ನೈಹಿರ್ವಾಮದೇವಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ€ಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಶ್ಚೇತಿ | ತದಿದಮಷ್ಯೇತರ್ಥಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇದಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿಂತಿ ಸ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ 


(ಬೃ, ಉ. ೧-೪-೧೦) 


, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವು ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. ಅದು ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಆತ್ಮಜ್ಞ್ಯಾನನನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ಸರ್ವಾತ ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಯಿತು. ಡೀವತೆಗಳಲಿಯೂ 


ರಾ 


೨ 
ಸಹ ಯಾರು ಈ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಯಹಿಗಳೂ ಮಾನವರೂ 


ಈ ಜ್ಞಾನರೂಪನ ಇದ ಸಾಧನಗಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ವಾಮದೇವನೂ 
ಸಹ ನಾನೇ ಮನುವು ನಾನೇ ಸೂರ್ಯನು ಎಂದು ತನ್ನ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಶಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವರೂಪವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯು 


೦ದು ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಎಂಬ ವಾಮದೇವವಾಕ್ಯವು ವೇದಾಂತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿ ಅದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ' 
ಸ್ವರೂಪ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕೃವಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. 


ಶಾಸ್ತ್ರ ದ ಷಾ ಕೂಪೆದೇಶೋ ವಾಮದೇವವತ | 


(ಬ್ರ. ಸೂ, ೧-೧-೩೧) 


ಅನೇನ ಜೀನೇನಾತ್ಮೆನಾನುಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕೆರವಾಣೀತಿ (ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೨) ಜೀವಾತ್ಮರೂಪ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತತ್ತನ್ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ವಿಕೃತನಾಗುವನು ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪ 
ನಿಷತ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮದೇವರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃಸಂಬಂಧನಿದೆಯೋ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವು 
ವಾಮಜೇವನ ಆಹಂ ಮನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜೀವನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವದಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವೇ ಅಥಾ ಭಿನ್ನವೇ ಎಂಬ ದ್ವ್ರೈತಾದ್ವೈತದ ವಿಮರ್ಶೆಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು 

ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ hu Fel ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರ ಕೃತ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಾಮದೇವನ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವು ಸಮಸ ಸ ಶ್ರಪಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಸಕಲ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದುಕಡೆ ಈ ಮಹರ್ಹಿಯ ಕೃತಿಯನ್ನುದ್ಧ 
ರಿಸಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿವೆ. 
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ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಮದೇನ್ಯೇ ಚಿತುರ್ಥೇ ಮಂಡಲೇ ಸಂಚಾನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರೆಥಮೇ5ನುಎಾಳೇ ದಶ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶೇಷು ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಸೆದಮಿದಿತಿ ನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಪ್ರೆಥಮಂ' ಸೂಕ್ತಂ | ಆಶ್ರೇಯ- 
ಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ವಿಂಶತಿರಸ್ಟ್ಯೃತಿಜಗತೀಧೃತೆಯೆ ಆದ್ಯಾ ಉಪಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ 
ವಾರುಣ್ಯಶ್ಚ ವೇತಿ |! ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಾಮದೇವಯಹಿಃ। ಪ್ರಥಮಾ ಚೆತುಃಷಷ್ಟ ಸ್ಷರಾಷ್ಟ್ರಿರ್ದಿತೀಯಾ 
ದ್ವಿಪಂಚಾಶದಕ್ಷರಾತಿಜಗತೀ ತೈತೀಯಾ ದ್ವಿಸಪ್ತೆತ್ಯಕ್ಷರಾ ಧೃತಿಶ್ಚತುರ್ಥಾದ್ಯಾ ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ 
ಸಪ್ತದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಕೃಶ್ಸ ಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಮಂಡಲಾದಿಸ್ಟೂಗ್ಲೇಯಯಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ಲಿದ್ದೇವಕಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ವರುಣದೇವತ್ಯಾ ವಾ!! ಸೊಕ್ತೆವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಆದ್ಯಾಧ್ಯಾಯೋ 


ಪಾಕೆರಣೇ ಮಂಡಲಾದಿಹೋಮೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ !! 


ಅನುವಾದವು... ವಾಮದೇವಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ 
ಸದಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ನಿಂಶತಿರಸ್ತ್ಯತಿಜಗತೀಧೃತೆಯೆ ಆದ್ಯಾ ಉಪಾದ್ಯಾಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ವಾರುಣ್ಯಶ್ಚ ವಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ | ವಾದ ವಾಮದೇವನೇ ಹುಹಿಯು ; . ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರವತ್ತುನಾಲ್ಪು 
ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; ಐವತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಅತಿಜಗಶೀಛಂದಸ್ಥವು; ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆ ಮೂರನೆಯ ಯುಕ್ಬು ಧೃತಿ ಎಂಬ ಛಂಜಸ್ಸಿನದು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗಿನ ಹದಿನೇಳು ಹಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಯಾ- 
ಗ್ರೇಯಂ--ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಪೂರ್ತಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಚುಗಳಿಗೆ 
(೨-೫ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ವರುಣನು ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅಧ್ಯಾಯೋತ್ಸರ್ಜನ ಉಪಾಕರ್ಮಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿ 


ಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 
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| ಓಂ!| 
ಸೂಕ್ತ೧ 


ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ ೧॥ ಸೂಕ್ತ ೧ ॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೨, ೧ ೧೪, ೧೫॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೨೦ ॥ 
ಖಯಜಿಃ-- ವಾಮದೇವಃ ॥ 
,ದೇವತಾ--೧, ೬-೨೦ ಅಗ್ಲಿ8 | ೨-೫, ಅಗ್ನಿರಗ್ನಿರ್ವಾ ವರುಣಶ್ಚ || 
ಭಂದಃ೧. ಅಷ್ಟಿಃ 1 ೨. ಅಶಿಜಗತೀ | ೩. ಧೃತಿಃ | ೪-೨೦. 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


ಹಾರ್‌ ರಾವಾ 1ಮಾಹಾಜಾಮಾಘಾಾಸ್ರಾ ಮಾ ಸವಾ ನಾತಿ 


Cl 
A. 
ಲಿ 
Ol 
[a 
1 
24 
20 
₹೨ 
€ 
26೬-- 
UL 
CO 
eA 
ಲ್ಲ 
| 


| | | 
(ವಾಸೋ ದೇವಮರತಿಂ ನ್ಯೇರಿರೆ 


| | | 
ಅನಮುರ್ತ್ಯಂ ಯಜತ ಮರ್ಶೇಷ್ವಾ ದೇಮಾದೇವಂ ಜನತಪ್ರಚೇತಸಂ 
| 
ವಿಶ್ವಮಾದೇವಂ ಜನತ ಪ್ರಜೇತಸಂ ॥ ೧॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ತ್ಕಾಂl ಹ! ಅಗ್ಗೆಂ | FU | ಇತ್‌ | ಸ€ಮನ್ಯವಃ | ದೇವಾಸಃ | ದೇವಂ | ಅರತಿಂ ನಿಏರಿರೇ | 
| 
ಇತಿ | ಫ್ರತ್ಸಾ | ನಿ€ಏರಿರೇ 
| ನು dane | | 
ಅಮರ್ತ್ಯಂ | ಯಜತ | 'ಮರ್ತ್ಯೇಷು | ಆ | ದೇವಂ | ಆಂದಜೀವಂ | ಜನತ | ಪ್ರ5 ಚೇತಸಂ | ವಿಶ್ವಂ | 


ಸೂ | ಜನತ ಪ್ರ;ಚೇತಸಂ le ll 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಾಮದೇವಃ ಸ್ತೌತಿ । ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮನ್ಯವಃ | ಮನ್ಯುಃ ಸ್ಪರ್ಧಾ | ತಯಾ ಸಹ ವರ್ಕ- 
ಮಾನಾಃ | ಸ ಸಸಮಾನೈಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇನಾಸೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇವಾ ದೇನಂ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಮರತಿಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸವಮಿತ್ಸದೈನ ನ್ಯೇರಿಕೇ ಹಿ! ಸ್ಪರ್ಧಾ- 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರೇರಯಂತಿ 'ಖುಲು | ಇತಿಶಬಜ್ದೋ ಹೇಶ್ವರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದ್ದೇವಾಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಾಂ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ನಿತರಾಂ ಪೆ ಸ್ರೇರಯಿಂತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನಾಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನ್ಯೇರಿರೇ | 
ಯಜ್ಞ bee ದೇವಾನ್ಹ ನಿಃ ಪ್ರಾಪಯಿತುಂ ದೇವಾನಾಹ್ವಾತುಂ ಚೆ ತ್ವಾಂ ನಿತರಾಂ ಪ್ರೆ ಹೈೇರಯಂತಿ 
ಖಲು | ಯಜತ ಯಜನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅನುರ್ತಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಮಾ ಸರ್ವತೋ ದೇವಂ 
ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಪ್ರಚೇತಸಂ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಕರ್ಮವಿಷಯಂ ಜೇತೋ ಜ್ಞಾನಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾವೃಶಂ ತ್ವಾಂ 
ಮರ್ತೆೇೋೇಷು ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ವಾದೇವಮಾಗಂತಾರಂ ಜನತ | ದೇವಾ ಹವಿಃಶ್ರಪ- 
ಣಾರ್ಥಮುಜನಯನ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರಚೇತೆಸೆಂ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಮಾದೇ ವಂ ತತ್ತದ್ಯಜ್ಞೇಷ್ಟಾಗಂತಾರಂ ತ್ವಾಂ 
ವಿಶ್ವಂ ಜನತ | ಯುಗಪನ್ನಾನಾದೇಶವರ್ತಿಷು, ಯಜ್ಞೇಷು ಯೌಗಪದ್ಯೇನ ಹನಿರಾನಯನಾರ್ಥಂ 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ ದೇವಾ ಅಕುರ್ವನ್‌ ॥ ನ್ವೇರಿರೇ | ಈರ ಗತೌ | ಲಿ ಮಂತ್ರತ್ವಾದಾನ್ನು ಭವತಿ | ಸಹೇತಿ 
ಹ ಗಪಕಾಗಾಈ ಮಾಸಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಕ 1 ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ 


ನಾದೇಶಾಭಾನಃ | ಯಣಾದೇಶಃ |: 





` ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 

ಅಗ್ನೇ (--ಎಲ್ದೆ.ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮನ್ಯವಃ8-- ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕ | ದೇವಾಸೆ8-- ದೇವತೆಗಳು | 
ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅರತಿಂ ಶೀಘ್ರ ಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ | ತಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸದಮಿತ್‌ 
ಯಾವಾಗಲೂ! ನ್ಯೇರಿರೇ ಹಿ (ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ ? (ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ 
ಸಹ) | ಕ್ರೆತ್ವಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | 'ನ್ವೇರಿರೇ- -(ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ "ಇನ್ನನ್ನು) 
ಸ್ನ ರೆ| ಯಜಶ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಅಗ್ರಿಯೇ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣರಹಿತನೂ | ಆ--ಸರ್ವತ್ರ | 
ಸಸ ಪ್ರ ಕಾತಮಾತನೂ | ಪ ಕ್ರಿ ಚೀತೆಸಂ- ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣ ವಾದ ಜಾ ನ ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಠೆ್ಯೀಷು 
ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾನವರಲ್ಲಿ! ಆದೇವಂ--ಸ ತೆ Sod Ae | ಜನಶೆ--(ದೇವತೆಗಳು) ಶಿಳಿ 
ದಿದ್ದಾ ರೆ|ಪೆ ಪ್ರಚೇತಸೆಂ-- ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜಾ ಸ್ವ ನವುಳ್ಳ ವನೂ |, ಆದೇವಂ-- ಆಯಾ ಯಜ ಸ್ಸ ಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ 

ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವಂ ಜನತೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪರಸ್ಪರ ಸ್ವರ್ಧಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧ ಕ್ಳಾ ಗಿ ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ' ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿರೂಪ 


ಸ್ರ 
ವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ಹಾ ನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವರಣ 


ರಹಿತನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣ ವಾದ ಜ್ಲಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ.-ಥಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಮಾಡತಕೃ ಮಾನವ 
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ಜ್‌ ಬ್‌ ಹಾ ಡಾ ಹಾ 
ಆಸ ಬಮ ಯ ಬ. ಸ್‌ ಬು ಡಿ ತ್‌ಾ ಮಾರಾ ಸಪ ನೌ ನ್‌್‌ ಮಾ ಯ ದದ ಬದ. ಬಡಿ ನೌ ಗ. ಬ ನ್‌ ~~ 


ರಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಯಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಗಮಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ದೇವಶೆಗಳು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


Since the emuolus gods ever excite you, Agni, whoisa deity swift 
of motion, (to contest), therefore do (your worshippers) urge you by their 
devotions (to bring the deities to their sacrifices) : adorable Agni, they (the 
deities), have generated you, immortal, divine, all-wise, as the present 


divinity among men : they have generated you as the all-wise deity. 
ವಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅಪ್ಪಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅತಿಜಗತೀ 
ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಧೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ $ವೇನೆಂದರೆ-ಖುಕ್ಟನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ (ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅರ್ಧಗಳಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಧದ) ಕೊನೆಯ 
ಒಂದೆರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವವ, ಎಂದರೆ ಒಂದೇಕಡೆ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ನ್ಯೇರಿರ ಇತಿ ಕ್ರತ್ವಾ ನ್ಯೇರಿರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ್ಯೇರಿರೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಕ್ರೈತ್ವಾ ಎಂಬ ಪದೆಗಳಿರುವವು. 
ಇದರಂತೆ ಪ್ರಚೇತಸಂ ವಿಶ್ವಮಾದೇವಂ ಜನತ ಪ್ರಚೇತೆಸಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದು, . ಈ ರೀತಿ 
ಇರುವ ಪ್ರಾಸವು ಪಠಿಸುವಾಗ ಶುಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದರೆ. ಭಾಷ್ಯ 

ಇರರು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರು 
ವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸವು ದಿವೋದಾಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಪರುಚ್ಛೀಪನೆಂಬ ಯಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೧೨೭-೧೩೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವುದು 


ಸಮನ್ಯವಃ--ಮನ್ಯುಃ ಸ್ಪರ್ಧಾ! ತಯಾ ಸಹ ವರ್ಶಮಾನಾಃ | ಸ್ವಸಮಾನೈಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಕ್ರೋಧ, ಕೋಪ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪರ್ಧೆ (ಹೋರಾಟ) 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸ್ಫರ್ಧಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ದೇವಾಸ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಅರಶಿಂ-- ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಂತಾರಂ | ಯ ಗಶೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಇತಿ ಇತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 


ವುದು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ATA 
೨ 4 
ಇ 1 ೩.೬! 


670 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂಳ ಅ, ಗ ಸೂ,.೧. 
ಟಿ 


ಪ್ರೆ ಚೇತೆಸಂ-- ಪ್ರೆಳ್ಳೆಷ್ಟಂ ಕರ್ಮವಿಷಯೆಂ ಚೇಕೋ ಜ್ಞಾನಂ ಯೆಸ್ಯ | ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಜಂ | 
ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವು. 


ವಿಶ್ವಂ ಜನತ ದೇಶದ ನಾನಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಸಾಮಥ್ಥ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಯಸಿಯು ನಿವರಿಸಿದಾನೆ. 


ಮಾದು ದಾರಾ ಹೂವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸ ಭ್ರಾತರಂ ವರುಣಮಗ್ಗ ಆ ವವೃತ್ಸ್ಯದೇವಾಂ ಅಚ್ಛಾಸುಮತೀ ಯಜ್ಞ. 
| 
ವನಸಂ ಜ್ಯೇಷ್ಣಂ ಯಜ್ಞನನಸಂ । 
© ಹಾ 
| | 
ಖಯತಾವಾನಮಾದಿತ್ಯಂ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ರಾಜಾನಂ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ॥೨॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 
ಸಃ 1 ಭ್ರಾತರಂ ನರುಣಂ | ಅಗ್ನೇ! ಆ | ನನೃಶ್ಚ್ಚ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ಸು€6ಮತೀ |! ಯಜ್ಞ $- 


ಲ್ಲಿನ 


| | 
ವನಸಂ | ಚ್ಛೀಸ್ಸೆಂ | ಯಜ್ಞ$ವನಸಂ || 
| 
ತನನಂ ಆದಿತ್ಯಂ | ಚರ್ಷಣಿಂಧೃತಂ | ರಾಜಾನಂ | ಚರ್ಷಣಿ€ಧೃತಂ | ೨॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಭ್ರಾತರಮೇಕಸ್ಥಾ ನವಾಸೇನ ಭ್ರಾತರಂ ವರುಣಂ | ವೃಣೋತ್ಯು- 

ದಕಮಿತಿ ವರುಣಃ | ತಂ ದೇವಂ ಯಜ್ಞವನಸಂ ಯೆಜ್ಞೈರ್ವನನೀಯ್ಯೆರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ 

ಯಜ್ಞನನಸಂ ಚ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಮೃತಾವಾನಮಪಷಾಂ ಸ್ವಾಮಿ- | 

ತೆಯೋದಕವಂತೆಂ ಸತ್ಯವಂಶಂ ವಾ ಆದಿತ್ಯಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಚರ್ಷಣೇಧೃತಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮುದಕ- 

ಪ್ರದಾನೇನ ಧಾರಕಂ ಸುಮತೀ ಶೋಭನಬುದ್ಧ್ಧ್ಯಾ ಹೇತುನಾ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಚರ್ಷಣಿಭಿರ್ನಿದ್ದದ್ಳಿ- 
ರ್ಧ್ಯತಂ ರಾಜಾನಂ ರಾಜಂತಂ ಏತಾದೃಶಂ ವರುಣಂ ದೇವಂ ದೇವಾನ್‌ ಜೀನನಶೀಲಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ತೆ- 
ನಚ್ಭಾಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ಚ್ವ ! ಆನರ್ತಯ | ಅಭಿಮಂಖೀಕುರು ॥ ವವೃತ್ಸ್ಯ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಲೋಟಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ತ ಹೂ ಅ; ಇ. ಫೃ 6.೫. ] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 671 








ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯೆ ಶ್ಲುಃ.। ನಿಘಾತಃ | ಸುಮತೀ। ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ 
ದಾತ್ತಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ1 ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | 
ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯೇಷ್ಠನಿ ಜ್ಯ ಚೇತಿ ಜ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ವಾವಾದ್ಕುವಾತ್ರ81 ಏಕಾದೇಶಸ್ಸರ8 |! ಯಜ್ಞವನಸಂ | 
ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಚಾಸುನ್ಸ ತ್ಯೈಯಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ಸಂ ಚೇತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ ॥ 
ರ್ಯ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನೀನು | ಭ್ರಾತರಂ ನಿನಗೆ ಭ್ರಾತೃರೂಪನೂ.1 ಯೆಜ್ಜ 
ವನಸಂ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ | ಯೆಜ್ಞವನೆಸಂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಯೆತಾವಾನೆಂ- ಸಶ್ಯಾತ್ಮನೂ | ಆದಿತ್ಯಂ- -ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ | ಚೆರ್ಷಣೀಧೃತಂ-- 
ಮಾನವರಧಾರಕನೂ | ಸುಮತೀ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ | ಚರ್ಷಣೀಧೃ ತೆಂ--ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಧೃತನಾಗಿರುವವನೂ | ರಾಜಾನಂ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ | ವರುಣಂ ವರುಣ 
ದೇವನನ್ನು | ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಕಗಳಿಗೆ | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |e ವವೃತ್ಣ್ವಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಭ್ರಾತೃರೂಸನೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂಡ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಅದಿತಿಪುತ ನೂ ಮಾನವರಧಾರಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಧೃತನಾಗಿರುವವನೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ 
ವರುಣದೇವನನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಗ 
English Translation 
Bring to the presence of the worshippers, Agni, your brother Varuna, 
as a participator of the sacrifice, with a willing mind, the elder participator 
of the sacrifice ; the ruler of the water, the Aditya, the supporter of men,, 
the sovereign venerated by mankind. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ವರುಣಜೀವನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. i 
ಭ್ರಾತರಂ-ವರುಣನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಹೋದರನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೂ  ಇಂದ್ರದಿದೇವತೆಗಳೂ, 
ವರುಣನೂ ಸಹೋದರರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 
ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಕೇಃ! ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತಸ್ವಃಪರಿ | ದೇವಾ ಉಪೆಸ್ರೈತ್ಸಸ್ತ್ರಭಿಃ: | ಪರಾ- 
ಮಾರ್ಕಾಂಡಮಾಸ್ಯ ತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ! ಉಸಪ್ರೈತ್ರೊನಣ್ಯಂ ಯುಗಂ | ಪ್ರೆಜಾಯೈ. 
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iu ESSE EEE 


ಮೃುತ್ಯನೇಕತ್‌ | ಪರಾಮಾರ್ಕಾಂಡಮಾ ಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಕಾಮಃ | ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ 


'ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚ! ಅಗ್‌ಂಶಶ್ನ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿವಸಾ 
ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ ॥ 





(ಶೈ. ಆ. ೧-೧೩-೨) 
ಅದಿತಿದೇವಿಗೆ--ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಧಾತ್ರಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಯ ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನಾ ಎಂದು ಎಂಟು ಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂಹು ಅನೇಕ 


ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ದಿಯು ಮತ್ತು a ಸಹೋದರರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿ ಭ್ರಾತರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ee ನ ಚಕ್ರ ೦ ರಥ (ವ ರಂಹ್ಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದೆಸ್ಮ ರಂಹ್ಯಾ 
ಅಗ್ನೇ ಮೃಳೀಕಂ ವರುಣೇ ಸಚಾ ನಿದೋ ಮರುತ್ಸು ವಿಶ್ವಭಾನುಷು | 
ತೋಕಾಯ ತುಜೇ ಶುಶುಚಾನೆ ಶಂ ಕೃಧ್ಯಸ್ಥಭ್ಯಂ ದಸ್ಮ ಶಂ ಕೃಧಿ [EN 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಖೀ | ಸಖಾಯಂ | ಅಭಿ | ಆ |.ವವೃತ್ಸ್ಯ | ಆಶುಂ | `ನ। ಚಕ್ರಂ | ರಥ್ಯಾ ಅನೆ | ರಂಹ್ಯಾ 


1 | 
ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ದಸ್ಮ | ರಂಹ್ಯಾ | 


| i 
ಅಗ್ನೇ | ಮ್ಳ ಳೀಕಂ | ಜಿ | ಸಚಾ । ನಿದಃ | ಮರುತ್‌$ಸು | ನಿಶ್ಚಳಭಾನುಷು 


| 
ತೋಕಾಯ | ತುಜೇ | ಶುಶುಚಾನ | ಶಮ್‌ | ಕೃಧಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ದಸ್ಮ! ಶಂ | ಕೃಥಿ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ರವರ್ಗೈಆಭಿಷ್ಟನ ಉತ್ತರಸ್ಮಿನ್ಸ ಬಲೇ ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸಖೇ 
ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸೊ ತೀರ್ಥ ಊಷುಣ ಊತಯೇ 1 ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅಆ. ೩. ಅಆ. ೪, ವ. ೧೨. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 673 





ಲ 
ನ ಮ್ಯಾನ್‌ ನ್‌್‌ 


3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಖೇ ಸಖಭೂತ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಂ ತನ ಸಖಾಯಂ ವರುಣಮಸ್ಕಭೈ- 
ಮುಸ್ಮದರ್ಥಮಾ ನನೃತ್ಸ್ಚ 1 ಅಭಿಮುಖೀಕುರು 1 ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ರಂಹ್ಯಾ ರಂಹಣೇ ಗಮನೇ 
ಸಾಧುಭೂತೌ ರಥ್ಯೇನ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾವಶ್ವ್‌ ಯಥಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಂತೃ ಚಕ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಯ ದೇಶಂ ಪ್ರೆತ್ಯಭಿ- - 
ಮುಖೀಕುರುತೆಸ್ತಪ್ವತ್‌ |.ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಚಾ ತವ ಸಹಾಯೇ ವರುಣೇ ಮೃಳೀಕೆಂ ಸುಖಕರಂ ಹನಿ- 
ರ್ನಿದಃ | ಲಬ್ಧವಾನಸಿ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಭಾನುಷು ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಕೇಜಸ್ಥೇಸು ಮರುತ್ಸು ಸುಖಕರಂ 
ಲಬ್ಧವಾನಸಿ | ಆಗ್ಲಿವಾರುಣಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಯೋಃ ಕರ್ಮಣೋರಿಷ್ಟವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶುಶುಚಾನ 
ದೀಷ್ಕಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೋಕಾಯ | ತುಜ್ಯತೇ ಪೀಡ್ಕತೇ9ನೇನ ಮಾತಾ ಗರ್ಭವಾಸೇನೇತಿ ಶೋಕಂ 
ಪುತ್ರಃ ತಸ್ಮೈ-ತುಜೇ | ಗಚ್ಛತ್ಯನೇನಾಸೃಣ್ಯಂ ಪಿತೇತಿ ಶುರ ಪೌತ್ರಃ | ತಸ್ಮೈ ಶಂ ಸುಖಂ ಕೃಧಿ | 
ಕುರು | ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸಭ್ಯಂ ಶಂ ಕೃಥಧಿ | ಸುಖಂ ಕುರು! ರಥ್ಯೇವ | ರಥಸ್ಯೇಮಾಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥೆೇ ರಥಾದ್ಯದಿತಿ ಯರ್‌ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ರುಹ್ಯಾ | ರಂಹಶಬ್ಧಾತ್ತತ್ರೆ 
ಸಾಡುರಿತಿ ಯತ _ತ್ಯಯಃ | ಯಶೋಂ9ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಕುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥॥ 

ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಸಖೇ--ಸಖಿಭೂತನಾದನನೂ | ದಸ್ಮೆ--ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಂಹ್ಯಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | ರಥ್ಕೇವಅಶ್ವಗಳು | ಆಶುಂ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ | ಚೆಕ್ರೆಂ ನ--ರಥವನ್ನು (ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂಶೆ) | ಸೆಖಾಯಂ- ನಮ್ಮ ಸಖಿಭೂತನಾದ ವರುಣನನ್ನು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಯಾಗಿ | ಆ ವವೃತ್ನ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವರುಣೇ ಸಚಾ--ವರುಣನೊಡನೆ | 
ಮೃಳೀಕಂ-- ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವಿದೆಃ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಭಾನುಷು--ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ | ಮರುತ್ಸು--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ (ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ) 1 ಶುಶುಚಾನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಶೋಕಾಯ---ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ಶುಜೇ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಶಂ-ಸುಖನನ್ನು | ಕ್ರೈಧಿ-ಉಂಟು 
ಮಾಡು | ದಸ್ಮ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನು | 
ಕೃ ಧಿ ಉಂಟುಮಾಡು. * 


ಟ್ರ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಖಿಭೂತನೂ, ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಶ್ರೀಘ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸಖಿಭೂತನಾದ ವರುಣನನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋ 
ಜನಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಗಿಯ್ಯೇ ನೀನು ನರುಣನೊಡನೆಯೂ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸುಖಕರವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗೂ, ನಮಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
English ‘Translation 
Friendly and beautiful (Agni), bring your friend (Varuna) to our 


presence, as two strong horses conyey the swift chariot along the road to 
[48] Vol 17 
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LLL 
its goal : you ೫೮೦೮೪೮, Agni, the gratifying (oblation) together with Varuna, 
and with the all-illumining Maruts : grant, brilliant Agni, happiness to 
our sons and grandsons ; grant, beautiful Agni, happiness to ourselves. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯ:ಗಳು 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಶೋಕಾಯ, ತುಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು-- 
ತೋಕಾಯ-ತುಜ್ಕಕೇ ಪೀಡ್ಯಶೇ೪ನೇನ ಮಾತಾ ಗರ್ಭವಾಸೇನೇತಿ ಶೋಕಂ ಪುತ್ರಃ ತಸ್ಮೈ | 
ತುಜಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ತೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಪುತ್ರನು 
ಶಾಯಿಯ ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತಾಯಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಶೋಕೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ತುಜೇ--ಗೆಚ್ಛೆತ್ಯನೇನಾನೃಣ್ಯಂ ಪಿತೇತಿ ತುಕ್‌ ಹೌತ್ರಃ | ತಸ್ಮೈ | ಶುಕ ಎಂದರೆ ಪೌತ್ರನು 
ಮೊಮ್ಮಗನು, ಇವನಿಂದ ಎಂದರೆ ಇವನ ಜನನದಿಂದ (ತಂಡೆ) ಎನಿಸಿದವನು ತನ್ನ ಖುಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವನು ಎಂದರೆ ಆನೃಣ (ಯಣವಿಲ್ಲದವನು) ನಾಗುವನು. ತೈ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಸ್ವಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಯಷಿಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ 
ಏಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುಶ್ರೀ ಯಜ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದ 
ವನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು. ಖಯಷಿಯಣ್ಯ ದೇವಖುಣ, 
ನಿತ ಯಣಗಳೇ ಆ ಖುಣಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ತೀರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದರೆ--ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನಿಯಮದಿಂದ ಗುರುಕುಲ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರೆ ಖುಹಿಯಣವು ತೀರುವುದು. ಗೃಹಸ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು. 
ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದರೆ ದೇವಖಯಣವು ತೀರುವುದು. ವಿವಾಹಾನಂತರ ತನ್ನ ಧರ್ಮಪತ್ಪಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಪಿತೃ ಬಣವು ತೀರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಈ ಮೂರು 
ಹಣಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೀರಿಸಿದರೆ ಅವನು ಅನೃಣನೆನಿಸುವನು. ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೀರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪೌತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು 
ಅನೃಣ-ಖಯಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸಂಹತಾಪಾಠಃ 


ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್ನೇವಸ್ಯ ಹೇಳೋ 5 ವಯಾಸಿಸೀಷ್ಠಾಃ. । 


| | | | | | 
ಯಜಿಷ್ಟೋ ವಹ್ನಿತಮಃ ಶೋಶುಚಾನೋ ವಿಶ್ವಾದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಪ್ರ ಮುಮು- 


ಗ್ದ ಸ್ಕತ್‌ ।॥1೪॥ 
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i | | | 
ಪ್ರೆ! ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ವರುಣಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ದೇವಸ್ಯ | ಹೇಳೇ! ಅವ | ಯಾಸಿಸೀಷ್ಮಾಃ | 


| | | | | | 
ಯಜಿಷ್ಕಃ | ವಟ್ಟಿsಕಮಃ | ಶೋಶುಚಾನಃ | ನಿಶ್ವಾ | ದ್ರೇಷಾಂಸಿ | ಪ್ರ | ಮುಮುಗ್ಧಿ 1 ಅಸ್ಮಾ ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇಶ್ಯೇಶದಾರಭ್ಯೇದಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಾಣಿ ಸೂಕ್ಕಾನಿ ಚ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಆಗ್ಗೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ವಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ತ್ವಂ ನೋ 
ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ಧಾನಿತ್ಯೇತತ್ಸ ಅಭೃತೀನಿ ಚತ್ವಾರಿ । ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ಅನಭೃಥೇಷ್ಟಾ ೦ ಸ್ವಿಷ್ಟ- 
ಕೃದರ್ಥೆೇಗ್ಲೀವರುಣೌ ಯಷ್ಟವ್ಯೌ | ತತ್ರ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗೆ ಇತಿ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ । ಅಗ್ಲೀವರುಣೌ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃದರ್ಥೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿಷ್ವಾನಿತಿ ದ್ವೇ ಆ. ೬-೧೩1 ಇತಿ | 
ಅಸ್ನಾತೋ ಯದ್ಯಗ್ಸಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹುಯಾತ್ತ್ಮದಾಗ್ಗಿಮಾರುಣೀಷ್ಟಿಃ | ತಸ್ಕಾಮೇತೇ ಏವ ಯಾಜ್ಯಾನು- 
ನಾಕ್ಕ್ಯೇ! ಶದಾಹುರ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ನಿರಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯಾಮ್ನಾತಂ | ತಸ್ಯ ಯಾಚ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ತ್ವಂ ನೋ 
ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್ಸೃ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇಂವನೋ ಭವೋತೀ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೭೯೯1 ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೋಷಾಯುಜ್ಞಸ್ತ್ಪಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ 
ವರುಣಸ್ಯ ಹೇಳಃ ಕ್ರೋಧಾನ್‌ ನೋತಸ್ಮತ್ಸಂಬಧಿನೋ ವರುಣಕರ್ತೃಕಾನ್ಪಾಶಗ್ರಹಣಾನವ ಯಾಸಿ- 
ಸೀಷ್ಮಾಃ | ಅಪನಯ | ಇಂಚ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಯಷ್ಭೃತವೋ ವಹ್ಟಿತಮೋ ಹವಿಷಾಮತಿಶಯೇನೆ 
ವೋಢಾ ಶೋಶುಚಾನೋಇತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಸ್ಟಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಪಾಪಾನಿ 
ದ್ವೇಷ್ಟ ಣಿ ರಜಾಂಸಿ ವಾ ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತಃ ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ಗಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನೋಚಯ ॥ ಹೇಳಃ | 
ಹೇಡ್ಕ ಅನಾದರೇ । ಕ್ವಿಷ್‌ | ಶಸಿ ರೂಪಂ | ಶಸಃ ಸುಸ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯಾಸಿ- 
ಸೀಷ್ಮಾಃ 1 ಯಸೇಣರನ್ಯಂತಾದಾಶೀರ್ಲಿಜ* | ಥಾಸಿ ಸೀಯುಡಾಗವಮಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಲಿಜಃ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣಿಲೋಷಾಭಾವಃ | ಅನಪೂರ್ವೋ ಯಾಸಿರ್ವಿನಾಶೇ ವರ್ತತೇ | ಮುಮುಗ್ಗಿ | 
ಮುಂಚತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ವೈ ಅಗ್ಲಿ ಯೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಶ್ರಂ--ನೀನು! ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | 
ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನ | ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ನ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅವ ಯಾಸಿಸೀಷ್ಕಾ8- ತಪ್ಪಿಸಿ ದೂರ 
ಮಾಡು | ಯೆಜಿಷ್ಕಃ--ಪೂಜ್ಯತಮನೂ | ವಹ್ನಿತಮಃ.- -ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವವನೂ || 
ಶೋಶುಚಾನಃ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು! ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ಶತ್ರುರೂಪವಾದ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌ನನ್ನಿಂದ | ಪ್ರೆ ಮುಮುಖಗ್ಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 
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1 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಳ೪.ಆ೧ಸೂ.೧. 


ರ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ಮಿಯ್ಯೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಶಫ್ಪಿಸಿ 
ದೂರಮಾಡು. ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ವಾಹಕನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು, 
English Translation 


May you, Agni, who are wise, avert from us the wrath of the 
divine Varuna: you are the most frequent sacrificer, the most diligent 
bearer (of oblations), the most resplendent, liberate us from all animosities. 


| | | | 
ಸತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ:ವಮೋ ಭವೋತೀ ನೇದಿಹ್ಕೋ ಅಸ್ಕಾ ಉಷಸೋ 
| | 
ವ್ಯಷ್ಟಿ | 
| ಪ 
ಅನ ಯಕ್ರ್ತ ನೋ ವರುಣಂ ರರಾಣೋ ವೀಹಿ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಹವೋ 
ನ ಏಧಿ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 
ಸಃ | ತ್ವಂ! ನಃ | ಅಗ್ನೆ « | ಅವಮಃ | ಭವ | ಊತೀ | ನೇದಿಷ್ಕ॥ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಉಷಸಃ ನಿಂಉಷ್ಪಾ! 
ಗ] | 
ಅವ | ಯಕ್ಷ 1 ನಃ। ವರುಣಂ | 38 | ನೀಹಿ | ಮೃಳೀಕಂ | ಸುಂಹವಃ | ನ8 | ಏಧಿ | ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತೃಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನೋತಸ್ಮಾಕಮನಮೋತರ್ನಾಚೀನಃ 
ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವೃುಷ್ಪ್‌ ವ್ಯುಚ್ಛನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯ- 
ರ್ಥಂ ನೇದಿಷ್ಮೋ ಭವ | ಅತಿಶಯೇನಾಸ್ಮದಂತಿಕಸ್ಟೋ ಭವ | ಯದ್ವಾ | ಊತ್ಕಾ ಗಮನೇನಾಸ್ಮಾಕ- 
ಮವಮೋ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ! ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವರುಣಂ ವರುಣಕೃತಂ ಜಲೋದರಾದಿರೋಗಂ 
ಆವಾರಕೆಂ ಹಾಸಪಂ ವಾ ಅವ ಯ್ಯ | ಅವಯೆಜ | ವಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರರಾಣೋತಸ್ಮೆದತ್ತೀ 
ಹನಿನಿ ರಮಮಾಣಃ |! ಯವ್ವಾ |! ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋತತ್ಯಂತಮಾಸಪ್ಸಿತಫಲಪ್ರದಸ್ತೃಂ ಮೃಳೀಕಂ 
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ಮಾಯಯಾ ಶಾ ಸಾಹಾ ಬಾ ದು ಬಾ ಸಾ ಸಾ ಹಾ ಬಾ ಬಾ ನಾ ಬಡ ಹ್‌ pS 
“a ರಾಯಿ ದೌ ಮ್‌ ಸನ ವಾಸಾ ನ ನ ನ ನರ ನ್‌ ಖಂ ದಾ ತ್‌ಾ ಸಸ ಜಾಯ ಹಡ ಹೌರಾ ಜಡ 


ಸುಖಕರಮಿದಂ ಹನಿರ್ನಿಃಹಿ | ಭಕ್ಷಯ | ಕಂಚ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಸುಹವಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನೋಸಪೇತ 
ಏಧಿ | ಭವ ॥ ನೇದಿಷ್ಕಃ | ಅಂತಿಕಶಬ್ದಾದಿಷ್ಕನ್ಯಂತಿಕವಾಢಯೋರ್ನೆಃದಸಾಧಾವಿತಿ ನೇದ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ| 
ನಿತ್ತ್ಯಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ರರಾಣಃ | ರಮತೇಃ ಕಾನಜಿ ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ:! ಯದ್ವಾ 1 ರಾತೇ- 
ರ್ಯಜ್‌ಲುಕ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕಾನಚ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ | ಏಧಿ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೋಟಿ ದಧ್ವೃಸೋರೇ್ಲ 
ದ್ಧಾವಭ್ಯಾ ಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ೪ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾದ್ಧುರುಲ್ಬೊ 36 ಹೇರ್ಥಿಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ತ್ರಂ- ಆಂತಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನೂ ನಮಗೆ | ಊತೀ- ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ | ಅವಮಕಃ--ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದು 1 ಅಸ್ಯಾಃ8 ಉಷಸೆ8--ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ | ವ್ರ್ಯುಷ್ಪೌ--ಆವಿರ್ಭಾವದ 
ಕಾಲದಲ್ಲ | ನೇದಿಷ್ಟಃ ಭವ--ನಮಗೆ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು | ನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ | ವರುಣಂ--ವರುಣಕೃತವಾದ 
ರೋಗಗಳನ್ನು । ಅವ ಯೆಕ್ಸ್ಟ--ನಾಶಪಡಿಸು | ರರಾಣ&-_ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಾ | ಮೃಳೀಕೆಂ 
ಸುಖಕರವಾದ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ವೀಹಿ--ಭಕ್ಷಿಸು | ನ8--ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಸುಹವಃ-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಏಧಿ ಆಗಿರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಉಪಸ್ಸಿನ 
ಆವಿರ್ಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು. ವರುಣಕೃತವಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು. 
ಸುಖಕರವಾದ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ರಮಿಸು. ನಮಗಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. 


English Translation 


Agni, our preserver, be most nigh to us with your protection at the 
breaking of this dawn : deprecate Varuna for us, and, propitiated (by our 
praise), feed upon the grateful (oblation), and be to us of auspicious invoca- 


tion. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


(ಕಂಚಿ) ನಃ ವರುಣಂ ಅವಯೆಕ್ಷೈ- ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ವರುಕೈತಂ ಜಲೋದರಾದಿರೋಗಾನ್‌ 
ಆವರಕೆಂ ಪಾಪಂ ವಾ ನಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ವರುಣಸಂಬಧವಾದ ಎಂದರೆ ವರುಣದೇವನ ಕೋಪದಿಂದೆ 
ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಜಲೋದರ ಮುಂತಾದ ಮಹಾರೋಗಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ]; ಸ್ಸ ಆವರಿಸುವ ನಾನಾವಿಧ 
ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನುು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಲೋದರ (Dropsy) ಎಂದರೆ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೀರುತುಂಬಿಕೊಂಡು ಊದಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದುವಿಧವಾದ 'ಮಹಾರೋಗವು. ಇದು ಜಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
`ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವರುಣನು ಜಾಲಾಧಿಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಧವಾದರೋಗವು 


ವರುಣನ ಆಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಸಪ್ತವಾಗುವುಪೆಂದು ನಂಬಿಕೆ. ಅಥವಾ ನೀರಿನ ಭಯ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
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LLL 
ಸಾಯುವುದು ಸಹ ವರುಣನಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಭಯಗಳನ್ನು ಫಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಪಾಪಗಳನ್ನು 


ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
೦ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸದಪಾಠಃ 
| ಎ | | 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ | ಸು೯ಭಗಸ್ಯ | ಸಂ$ದೃಕ" | ದೇವಸ್ಯ | ಚಿತ್ರ;ತಮಾ | ಮರ್ಶ್ಶೇಷು | 
| | 
ಶುಚಿ | ಹುತಂ | ನ | ಶಸ್ತಂ | ಅಘ್ನಾ ಯಾಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ದೇವಸ್ಯ | ಟಫ್‌ | ಧೇನೋಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುಭಗಸ್ಯ ಸುಧನಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಭಜನೀಯಸ್ಯಾಗ್ಗೇರ್ದೇವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಾ 
ಸಂದ್ಭ ಕ ಸಂದೃಷ್ಟಿರ್ಮರ್ಶೈ್ಯೇಷು ಚಿತ್ರತೆಮಾತಿಶಯೇನ ಚಾಯನೀಯಾ ಪೂಜನಿಯಾ ಭವತಿ | ಸ್ಸಾರ್ಹಾ 
ಸವೆನ್ಯಃ ಸ್ಪೈಹಣೀಯಾ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಯಥಾ ದೇವಸ್ಯ ಕ್ಷೀರಂ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಯ 
ಪುರುಷಸ್ಕಾಘ್ನ್ಯಾಯಾ ಗೋ ಶುಚಿ ಕೇಜೋಯುಕ್ತಂ ಫೃುತೆಂ ಕ್ಷರಣಯುಕ್ತೆಂ ಸಪ್ಮೆಂ ಕ್ಷೀರಂ 
ಸ್ಪೃಹಃೀಯೆಂ ಭವತಿ | ಶೆಶ್ರೈವ ದೈಷ್ಟಾಂತಾಂಶೆರಂ | ಯೆಥಾ ಗಾಂ ಭಿಪ್ರಮಾಣಸ್ಯ ಮತೆಣ್ಯಸ್ಯ ಧೇನೋ- 
ರ್ದೋಗಾ ೪ ್ಯ ಗೋರ್ಮಂಹನೇವ |! ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ವಾನಂ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯಕರಂ ಭವತಿ 
ತದ್ವತ್‌ ॥ ಸುಭಗಸ್ಯ | ಆಡ್ಯುದಾತ್ರೆಂ ದ್ರೈಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ಕೆರ್ಷಾ- 
ತ್ರಕೋ ಘಇಕೋಂ5ತ ಉದಾತ್ರಃ | ದೇವಸ್ಯ 1 ದೀವ್ಯತೀತಿ ದೇವಃ | ದೀವ್ಯಶೇಃ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಸ್ಯೆ 
ಪಚಾದ್ಯಚಿ ರೂಪಂ / 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಸ್ಯ ಕೀರವನ್ನಷೇಕ್ಲಿಸುವ ಪುರುಷರಿಗೆ | ಅಘ್ಗ್ಲಾ/ಯಾಃ- ಗೋನಿನ | ಶುಚಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ | ಘೃಶಂ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಶಪ್ತಂ ನ--ಕ್ಸೀರವು ಹೇಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೋ (ಮತ್ತು) | 
ಧೇನೋಃ-- ಧೇನುವಿನ | ಮಂಹನೇವ--ದಾನವು ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೋ ಹಾಗೆ | ಸುಭಗಸ್ಕ-- 
ವದಪೂಜ್ಯನಾನೂ | ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ--ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ | ಸಂದೃರಕ-- 
ಸಮ್ಯಗ್ದರ್ಶನವು | ಮತೆನ್ಯೀಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ ! ಚಿತ್ರತೆಮಾ-- ಪೂಜನೀಯವಾದುದೂ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ--ಆದೃತ 


ವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ಸೀರವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಗೋವಿನ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃ ಎಶವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಕ್ಸೀರವು ಹೇಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೋ ಮತ್ತು ಥೇನುವಿನ ದಾನವು ಯಾವ ರೀತಿ ಪದ... ಹಾಗೆ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ದರ್ಶನವು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪೂಜನೀಯವೂ, ಆದೃತವೂ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. | 
English Translation 


The glance of this auspicious deity, directed towards men, is most 
excellent, most wonderful, acceptable (to all), as the pure warm butter 
(from the milk) of the cow (is acceptable) to the deity; as the gift ofa 
milch-cow (1s to a man). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಸ್ಯ ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ ತಾ ಪರಮಾ ಸತ್ಯಾ ತ್ರಿ8 ಜನಿಮಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸಂತಿ ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳು ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ವರೂಪಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಣಿಯಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಹರಿ ಭೂಷಂಶ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕೆಂ ದಿವ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 
ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೆ ಸೇ ಅಗಿ ಓರಸ್ಮೃದ್ಧಿ ಿ ಎತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾನೇದಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಿವೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಡಬಾನಲರೂಪದಿಂದಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪ ಪದಿಂದಲೂ 
(ಮಿಂಚಿನರೂಪ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ ಯು ಇರುವನೆಂದು ಈ ಯಕ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನ, ವನಸ್ಪತ್ತಿ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧರೂಪಗಳ್ಳು ಎತಮಾತ ಶುಚಿ, ಪಾವಕ ಎಂದೂ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರ, ಜಾತವೇದಾ8 ಎಂದೂ ಮೂರು ವಿಧಗಳಾದರೂಪಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ, ಆ. ಪುಟ. 17. 19ರಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 








$y 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತ್ರಿರಸ್ಯ ತಾ ಠಾ ಪರಮಾ ಸಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಸಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಜನಿಮಾನ್ಯಗ್ನೇಃ 
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ಅನಂತೇ ಅಂತಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾಚು ಚಿಃ ಶುಕ್ರೋ ಅರ್ಯೋ ರೋರು- 


ಚಾನಃ ॥ ೭ ॥ 
ಪದಪಾಶಃ 


| | 
ತ್ರಿಃ | ಅಸ್ಯ | ತಾ| ಪರಮಾ | ಸಂತಿ ಸೆತ್ಯಾ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ಜೇವಸ್ಯ | ಜನಿಮಾನಿ | ಅಗ್ಲೇಃ! 


| [ | | 
ಅನಂತೇ| ಅಂತರಿತಿ | ಹೆರ್ರೀವೀತೆ! ಆ1 ಅಗಾತ್‌ | ಶುಚಿಃ | ಶುಕ್ರ8 1 ಅರ್ಯೆ8 | ರೋರುಚಾನಃ [೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೇರಗ್ನ್ಯಭಿಮಾನಿನೋ*ಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ತ್ರಿಸ್ತೀಣ್ಯಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ತ್ರೀಣಿ ತಾ ತಾನಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಪರನೋತ್ತಮಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಯಥಾರ್ಥಭೂತಾನಿ ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪೃಹ- 
ರನ ಸಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಅಗೆ ೇರೇವ ತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಜನ್ಮೂನಿ ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಚಕ್ಕ ಅಗ್ವಿ 8 | bed 
೧೦-೪೫-೧ | ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ! ಯಗ್ವೇ. ೧-೯೫-೩ | ಇಶ್ಯೇವಮಾದಿಷು ಮಂತ್ರೇಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ | ಅನಂಕೇsಪೆರ್ಯಂತೇ ನಭಸ ಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಸ್ನ ತೇಜಸಾ ಪರಿವೀತಃ ಹರಿವೇಷ್ಟಿತಃ ಶುಚಿಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕಃ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ತಿಯು ಕ್ತೋತತೆ ಏವ ಚಾಚ ಭೃಶಂ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ$ರ್ಯಃ 
ಸ್ವಾಮಾ ತಾದೈಶೋ ದೇವ ಆಗಾತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತು | ಸತ್ಯಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲುಕ.1 ಪರಿನೀತಃ | ಮೇಣ್‌ ಸಂವರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷೈ8 । ಯೆಜಾದಿತ್ತಾತ್ಸಂ- 
ಪ್ರಸಾರಣಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ತರಶ್ತೆಂ | ಅರ್ಯೆಃ। ಯ ಗತೌ | ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯ- 
ಯೋರಿತಿ ಯತ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನನಾತಿತಃ | ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಂತೋದಾತ್ತಶ್ರೆಂ ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿತ್ಯಂಶೋ- 
ದಾಶ್ಮಶ್ತಂ | 


ವಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ಗೇಃಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಹರಮಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ | ಶ್ರಿ8 ಜನಿಮಾನಿ- -ಮೂರು ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಸಹ। 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸಂತಿ. ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಣೀಯಗಳಾಗಿವೆ | ಕಾರ್‌ ಅತಃ | ಅಂಶ: 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಪರಿನೀತಃ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿಯೂ | ಶುಚಿ8- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | 
ಶುಕ್ರ8- ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿಯೂ | ರೋರುಚಾನಃ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಅದ | ಅರ್ಯಃ&-- 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಆಗಾತ್‌ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ | 








ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ (ಅಗ್ರಿ 
ವಾಯು ಸೂರ್ಯಾ ತ್ಮಕೆಗಳಾದ) ಮೂರು ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತರೂಸಗಳೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಣೀಯಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗಾಧ 
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ಲ್‌ ತ್‌ಡಾ ಪಗಾರ ತ್‌ಾ 


ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯುತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿಯೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


These arc the supreme, true, and desirable births of this divine ಗ], 
invested (with radiance) in the unbounded (firmament): pure, bright, 


radiant lord (of all), may he come (to our) sacrifice. 


| | | | 
ರೋಹಿದಶ್ತೋ ವಪುಷ್ಯೋ ವಿಭಾವಾ ಸದಾ ರಣ್ವಃ ಪಿತಠುಮತೀವ ಸಂಸತ್‌! 
| ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸ8 | ದೊತಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಅಭಿ | ವಷ್ಟಿ | ಸದ್ಮ! ಹೋತಾ | ಹಿರಣ್ಯ5ರಥ8 | ರಂತಸುಜಿಹೃಃ | 


| | | | | 
ರೋಹಿತ್‌ ಅಶ್ವತ | ವಪುಷ್ಯಃ | ವಿಭಾ€ವಾ | ಸದಾ | ರಣ್ವಿಃ | ಪಿತಶುಮತೀಇನ.!| ಸಂಸತ್‌ | ೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವಾನಾಂ ದೊಶೋ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹಿರಣ್ಯರಥಃ ಸುವರ್ಣಮಯುರಥೋ- 
ಹೇತೋ ರಂಸುಜಿಹ್ಟ್ಹೋ ರಮಣೀಯಶೋಭನಜ್ಹಾಲೋಪೇಶಃ ಸೆ ತಾದೈಶೋಂಇಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ರೇತ್‌ ಸರ್ವಾ- 
ಣ್ರೀವ ಸದ್ಮ ದೇವಯಜನಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭಿ ವಷ್ಟಿ | ಕಾಮಯಶೇ | ಪುನಶ್ಚ ಕೀದೃಶಃ | ಕೋಹಿದಶ್ನಃ | 
ರೋಹಿತವರ್ಣೂ ಅಶ್ವಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತ8 | ವಪುಷ್ಕೋ ವಪುಷಿ ರೂಪೇ ಸಾಧುರ್ಮಿಭಾವಾ ಕಾಂತಿ- 
ಯುಕ್ತೋ ಏವ ಸದಾ ರಣ್ರೋ ರಮಣೀಯೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃ ಷ್ರಾಂತಃ | ಫಿಶುಮುತೀವ ಸಂಸತ್‌" | 
ಯಥಾನ್ನಾದಿವಶ್ಸೆಮೃದ್ಧಂ ಗೃಹಂ ರಮಣೀಯಂ ತದ್ವೆಕ" || ರಂಸುಜಿಹ್ವಃ | ರಮಕೇರನ್ಯೇಜ್ಯೋತಸಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಬಹುವ್ರಿಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ವಪುಷ್ಯಃ | ತತ್ರೆ ಸಾಧುರಿತಿಯೆತ್‌ 1 ತಿತ್ಸ್ವರಿತಃ॥ 
ವಿಭಾವಾ! ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ವನಿಪ್‌ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೂತ8-- ದೇವದೂತನೂ | ಹೋತಾ--ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವನನೂ | ಹಿರೃಣರಥ8- ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ | ರಂಸುಜಿಹ್ವ8--ರಮಣೀಯವಾಗ ಜ್ವಾಲಾಯುತನೂ ಸ8--ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ 
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ಲಾಯರ್‌ SS 


ಅಗ್ನಿಯೂ | ವಿಶ್ವೇಶ" ಸದ್ಮೆ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಗ್ಗಹಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ವಸ್ಟಿ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಂಸತ್‌ 


ಲ 
ಗೃಹವು | ಪಿಶುಮತೀವ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಾಗಿರುವಂತೆ | ರೋಹಿದೆಶ್ವ8--ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ವಪುಷ್ಕಃ8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಭಾವಾ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ರಣ್ಚಿ8 ತೈಪ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವದೂತನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ರಮಣೀಯವಾದ ಜ್ವಾಲಾಯುತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು. ಸಮಸ್ಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಆಪೇಕ್ರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಗೃಹವು ತೃಪ್ತಿ ದಾಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವಟಿ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಫ್ರಿಯಕಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
The messenger, the invoker (of the gods), riding in a golden chariot 
with a tongue of flame, he frequents all the chambers (of sacrifice) ; drawn 
by red horses, embodied, resplendent, always agreeable, as a dwelling well 
supplied with food. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸ ಚೇತಯನ್ಮನುಷೋ ಯಜ್ಜಬಂಧುಃ ಪ್ರ ತಂ ಮಹ್ಯಾ ರಶನಯಾ 
ನಯಂತಿ । 


| | | | | 
ಬಾ 
ಸ ಸ್ರೇತ್ಯಸ್ಯ ದುರ್ಯಾಸು ಸಾಧನ್ಹೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಸಧನಿತ್ವಮಾಪ I ೯॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಸಃ । ಚೇತಯತ್‌ | ಮನಿಷ | ಯೆಜ್ಜ 5ಬಂಧುಃ ಪ್ರ! ಶಮ | ಮಹ್ಯಾ | ರಶನಯಾ ನಯೆಂತಿ | 
| ಗನ ತ್‌ ತ್ಲಂ]ಅಪ ಗ 
ಸಃ | ಶ್ರೇತಿ | ಅಸ್ಯ | ದುರ್ಯಾಸು | ಸಾಧನ್‌ | ದೇವಃ | ಮರ್ಶಸ್ಯ | ಸಧನಿ5ತ್ವಂ | ಆಪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯಜ ಬಂಧುಃ | ಯೆಜೆ ಗಿ ಹೋತ್ರಾದಾ ಬಂಧನಂ ವಿನಿಯೋಚನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ। 
ಗಿ «wn 


ಸೊಆಗ್ನಿರ್ಮನುಷಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಚೇತಯೆತ್‌ | ಜಾನಾತಿ! ಮುಹ್ಯಾ ಮಹಶ್ಯಾ 
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ರಶನಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ರಜ್ಹ್ವ್ವಾ ಯುಕ್ತಂ ಶಂ ತಾದೈಶಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರೆಣಯೆಂತಿ | ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಷ್ಟೆ- 
ಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಪೆಂತಿ 1 ಮರ್ಶೆಸೈ ಮನುಷ್ಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದುರ್ಯಾಸು ಗೃಹೇಷು 
ಸಾಧನ್‌ ಅಭೀಷ್ಟಾನಿ ಸಾಧಯನ" ಸೋಗಗ್ರಿಃ ಶ್ರೇತಿ | ವಸತಿ! ಸ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಗಿ 
ಸಧನಿತ್ಚಂ ಯೆಸ್ಯ ಗೃಹೇ ನಿವಸತಿ ಕೇನ ಧನಿನಾ ಸಾಹಿಶ್ಯಮಾಪೆ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಪ್ರೆಭೂಶೆಂ ಧನೆಂ 
ಯಜಮಾನಾಯ ದಾಪಯಿತ್ವಾ ಶತೇನ ಸಹಿತೋ *ಭವದಿತೃರ್ಥಃ | ಸಾಧನ್‌ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | 
್ಯಂತೆಸ್ಯ ಶಠರಿ ರೂಪಂ || 
ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 

ಯೆಜ್ಞ ಬಂಧು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂಧುಭೂತನಾದ | ಸಃ ಅಗ್ದಿಯು | ಮನುಷ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ರಾದ ಮಾನವರನ್ನು | ಚೇತಯೆತ್‌ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಮಹ್ಯಾ-ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ರೆಶನಯಾ- ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಶಂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ನಯಂತಿ--ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಮರ್ಶೆಸೈೆ--ಮಾನವನಾದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಯಜಮಾನನ | ದುರ್ಯಾಸು--ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾಧನ್‌--ಆವನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ | ಸ8--ಅಗ್ವಿಯು | ಶ್ಲೇತಿ--ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸೆಧೀನಶ್ಚೆಂ- -ಧನಿಕನಾದ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು | ಆಪ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂಧುಭೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ ಮಾನವರ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ 
ಅಗ್ನಿಯು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಿಕನಾದ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯನಾಗಿ ಅವನೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Associated with sacrifice, and knowing those men (who are engaged 
in good works), they lead him with the strong cord (of praise): he the 
divine Agni, fulfilling (all desires), abides in’ the dwelling of this mortal, 


andl obtains fellowship in his-wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


x | | | 
ಸತೂನೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಯತು ಪ್ರಜಾನನ್ನಚ್ಛಾ ರತ್ನಂ ದೇವಭಕ್ತಂ ಯದಸ್ಯ! 


ಭ್ರ 


| | | 
ಧಿಯಾ ಯದ್ದಿಶ್ತೇ ಅಮೃತಾ ಅಕೃಣ್ವನ್ಸೌ ್ಯಸ್ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ಸತ್ಯಮುಸ್ತನ್‌ ॥ 
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ರಾ 





ಮ್‌ ನಾ 





ಪದಪಾಠಃ 
ಗ | | | 
ಸೂ।ತು| ನಃ | ಆಗ್ನಿಃ | ನಯಶು | ಪ್ರ5$ ಜಾನನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ರತ್ನಂ | ದೇವಃಭಕ್ತೆಂ | ಯೆಕ್‌ | ಅಸ್ಯ | 
| ಎ 1 
ಧಿಯಾ | ಯೆತ | ವಿಶ್ವೇ | ಅಮೃತಾಃ | ಅಕೃಣ್ವನ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ಪಿಶಾ | ಜನಿತಾ | ಸತ್ಯೆಂ| ಉಸ್ಪ್ರನ್‌ [೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವಭಕ್ತಂ ದೇವೈರ್ದೇವನಶೀಲೈಃ ಸ್ತೋಶೈಭಿಃ ಸಂಭ- 
ಜನೀಯಮಸ್ಕಾಗ್ಗೆ €8 ಸಂಬಂಧಿ ಯೆದುಕತ್ತಮಂ ರತ್ನಂ ಧನೆಮಸ್ತಿ ಶೆದ್ರತ್ತಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ತು 
ಸೆಸ್ರಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನಯತು | ಪ್ರಾಪಯೆತು | ಅಮೃತಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಧಿಯಾ ಹವಿರ್ವಹನಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಹೇಕುನಾ ಯದೈಮಗ್ನಿಮಕೃ್ಕಣ್ವನರ ಹೆನಿಷಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ- 
ರಮಕುರ್ವನ”" | ಯಸ್ಯ ಚಾಗ್ನೇದರರ್ದ್ಯಿಃ ಪಿತಾ: ಪಾಲಯತ್ರೀ ಜನಿತಾ ಜನಯಿಶ್ರೀ ಚ | ಅಗ್ನೇ ದಿವಃ 
ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ | ಯಗ್ವೇ. ೩-೨೫-೧ | ಇತಿ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ದ್ಯೌರ್ದೇವನಶೀಲ ಅದಿತ್ಯಃ 
ಹಿತಾ ಜನಯಿ:ತಾ ಚೆ ಆದಿತ್ಯಾದಗ್ನಿರಿತ್ಯಾಮ್ಹಾನಾತ್‌ | ಸತ್ಯಂ ಯೆಥಾರ್ಥಭೂತೆಂ ತಮಗ್ಲಿಮುಸ್ತನ್‌ | 
ಫೃಶಾದ್ಯಾಹುತಿಭಿರಧ್ವರ್ಯಾದಯೆಃ ಸಿಂಚೆಂತಿ!! ದೇವಭಕ್ತೆಂ: ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ! 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ: ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಉಸಕ್ಷನ್‌ | ಉಕ್ತ ಸೇಚೋ!। ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯೃಡಭಾವಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರ ಜಾನನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಭಕ್ತಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ಅಸ್ಕ-ತತ್ಸಂಬಂದಿಯಾದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌ ರಶ್ನಂ--ಯಾವ ಧನನಿಜಿಯೋ ಅದನ್ನು | ತು. 
ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ 1 ನಃ ಅಚ್ಚೆ--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಯುತಶು---ತಂದೊದಗಿಸಲಿ | ಅಮೃತಾ8-- ಮರಣರ್ಮ 
ರಹಿತರಾದ | ವಿಶ್ವೇ. _ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ | ಧಿಯಾ. (ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕು) ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 1 
ಯತ್‌--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಕ್ಳಣ್ವನ9. -ದೇವಬೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ ಮತ್ತು | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯೌಃ8--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಪಿತಾ--ಪಾಲಕವಾಗಿಯೂ | ಜನಿತಾ--ಜನಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೋ | 
ಸತ್ಯಂ--ಸಶ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಕ್ತನ*--(ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಧನಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ತಂದೊದಗಿಸಲಿ. ಮರಣಧರ್ಮರಯತರಾದ ಸಮಸ್ತದಜೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ದೊತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕವು 
ಜನಕವೂ ಪಾಲಕವೂ ಆಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿ 


ದ ; 
ಸುತ್ಕಾರಿ. 
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© English Translation 


May that wise Agni conduct us to that wealth which is desired by the 
devout ; he whom all the immortals have created for (the performance of) 
sacred rites ; of whom heaven is the parent and progenitor, and whom (the 
priests) verily sprinkle (with oblations). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೆಸ್ಯ ದ್ಯೌಃ ಹಿತಾ ಜನಿತಾ--ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವು ತಂದೆಯೂ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ- 


(ಖು ಸಂ. ೩-೨೫-೧) 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದ (ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಯ) ಮತ್ತು ಪೃಥಿನಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಸಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಂಜಿತಾಯಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 
| | | 
ಸ ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ಮುಹೋ ಬುದ್ದೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ 
| 
ಯೋನ್‌ೌ | 


| | | 
ಅಸಪಾದತೀರ್ಣೂ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾಯೋಯುವಾನೋ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ವೀಳೆೇ॥ ೧೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸ|। ಜಾಯೆತೆ| ಪ್ರಥಮಃ! ಪಸ್ಕ್ಯ್ಯಾಸು | ಮಹಃ | ಬುದ್ದೇ | ರಜಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಯೋನ್‌ | 


| I I 
ಅಸಾತ" | ಅಶೀರ್ಷಾ | ಗುಹಮಾನಃ | ಅಂತಾ । ಆsಯೋಯುವಾನಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ [ ನೀಳೇ ll ೧೧ ॥ 
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ಮವ ಹನ ್‌್‌್ಮ್ಮಾಾ್‌ ತ್‌ಾ ಸ ಗ್‌ ಮ್‌ ಹ್‌ ಪಾ 


ಳು 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋಇಗ್ನಿ8 ಪ್ರಥಮ ಆಹವನೀಯಾದಿರೂಪಕೆಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸೆನ್‌ ಪೆಸ್ತ್ಯಾಸು ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಗೃಹೇಷು ಜಾಯೆತ | ಆಹುತೈಧಿಕೆರಣಶಯಾ ಸಂಪದ್ಯತೇ |! ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹಶೋಃಸ್ಯ ರಜ- 
ಸೋತಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಬುದ್ದ ಮೂಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತತ್ರಾಪಿ ಯೋನಾವುತ್ತೆರನೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇ ಸಂಪದ್ಯತೇ 
ಸೋಕಗ್ನಿರಪಾತ್ಪಾದವರ್ಜಿಶೋಶೀರ್ಷಾ ಶಿರೋವರ್ಜಿತಃ | ತದೇವಾಹ || ಅಂತಾದ್ಯೆಂಶೇ ಪಾಡೆಶಿರಸೀ 
ಗುಹಮಾನೋ ಗೂಹಮಾನಃ | ಅನಿಜ್ಞೇಯೆಪಾಡಶಿರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ ನರ್ಷಣಸಮರ್ಥಸ್ಯ 
ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೇ ನಿಲಯೇ ನಭಸ್ಯಾಯೋಯುವಾನೋ ಧೂಮಾಕಾರೇಣಾತ್ಮಾನೆಮಾಯೊಜಯೆನ್ವರ್ತತೇ 
ಯವ್ವಾ! ಯಃ ಪ್ರಥಮೋ ವೈದ್ಯುತೋಇ*ಗ್ನಿಃ ಪಸ್ತ್ಯಾದಿಷು ನದೀಷು ಬುದ್ದ್ಲೇಂಂಶರಿಕ್ಷೇ ಮಹೋ 
ಮಹತಶೋ ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ವಾ ಯೋನಾ ಸ್ಥಾನೇ ಚಿ ಚೆರತಿ! ಅಸಾದಶೀರ್ಷಾ ಪಾದ- 
ಶಿರೋವರ್ಜಿಶೋತಂಶಾಶ್ಮನಃ ಪರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಗುಹಮಾನ ಆಚ್ಛಾದೆಯೆನ್‌ ಪುನಶ್ಚಾ- 
ಯೋಯುವಾನಸ್ತಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ಸ್ವಾತ್ಮನಿ ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವನ್ಸೈಷಭಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಭಸಿ 
ಚರತಿ ಸೋಇಗ್ನಿರಧುನಾ ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯತಯಾಜಾಯತ | ಅಸಾತ್‌ | ಪಾಡಸ್ಯ ಲೋಸಪೋತಹಸ್ತಾ ದಿಭ್ಯ 
ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಗುಹಮಾನಃ | ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | ಶವಿಕರಣೀ | ಶಾನಚೆ ರೂಪಂ | 
ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇ ಕೃಶೇ ಪ್ರೆಶ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ 1 ಆಯೋಯುವಾನಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | 


ಯಜ೯ಲುಕಿ ಶಾನಜಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತೆಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಥಮಃ ಮೊದಲು (ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) | ಪೆಸ್ತ್ಯಾ್ಯಾಸು- ಯಜಮಾನರ ' 
ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ |! ಜಾಯೆಶೇ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ 1 ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಅಸ್ಕ ರಜಸಃ- -ಆಂತರಿಕ್ಷದ | 
ಬುದ್ಸೇ--ಮೂಲರೂ ಸವಾದ ಪೃಧಿನಿಯ | ಯೋನಾೌ--ಉತ್ತರವೇದಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅಪಾಕ್‌- ಪಾದರಹಿತನೂ | ಅಶೀರ್ಷಾ--ಶಿರೋರಹಿತನೂ. (ಮತ್ತು) (ಅದ್ಯಂತಗಳಾದ) | ಅಂತಾ- ಪಾದ 
ಗಳನ್ನೂ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 1 ಗುಹಮಾನಃ--ಗೂಢವಾಗಿಟ್ಟಿರುವವನೂ ಆಗಿ | ವೃಷಭಸ್ಯೆ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದ 
ಮೇಘೆದ | ನೀಳೇ--ನಿಲಯ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಆಯೋಯುವಾನಃ-. ಧೂಮದೊಡನೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮಹೆತ್ತ್ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮೂಲರೂಪವಾದ ಪೃಥಿವಿಯ ಉತ್ತರವೇದಿಪ್ರದೀಶದಲ್ಲಿ : ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪಾದ 
ರಹಿತನೂ, ಶಿರೋರೆಹಿತನೂ ಮತ್ತು ಆದ್ಯಂತಗಳಾದ ಪಾದಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಗೂಢವಾಗಿಟ್ಟಿರುವವನೂ ಆಗಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರಕವಾದ ಮೇಘದ ನಿಲಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧೂಮದೊಡನೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕ 
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English Translation 


He is first engendered in the habitations (of the sacrificers); then 
upon his stations, (the altar), the base of the vast firmament; without feet, 


without head; concealing his extremities, combining with smoke in the nest 
of the 7೩1೧-೮೦೮೮. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಸಾತ್‌ ಅಶೀರ್ಷಾ ಆಂಕಾ ಗುಹಮಾನಃ ವೃಷಭಸ್ಯೆ ನೀಳೇ ಆಯೋಯೆಂವಾನೂ- ಈ ಅಗ್ದಿಯಖ 
ಪಾದ ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರಕವಾದ ಮೇಘನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಧೂಮರೂಪದಿಂದ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಘೆಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು (ಮಿಂಚು). ಇದರ ಪ್ರಕಾಶಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುಜೀ ಹೊರತು ಅಗ್ನಿಯ 
ಇತರ ಭಾಗಗಳು (ಎಂದರೆ ಕಾಲುಗಳು ಶಿರಸ್ಸುಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ 
ಅಗ್ಬಿಗೂ ಸಹೆ ಪಾದಗಳು ಶಿರಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ' ಮೇಘಗಳು ನೀರಿನ ಆವಿಯ 


ರೂಪದಿಂದ ಇರುವದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಧೂಮ (ಹೊಗೆ) ರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯುವು. “ 


ಸಂಹಿತೆಪಾಠಃ 
| | wy | | 
ಪ್ರ ಶರ್ಧ ಆರ್ತ ಪ್ರಥಮಂ ವಿಪನ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಯೋನಾ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ನೀಳೆ । 


| | | 
ಸ್ಪಾರ್ಹೋ ಯುವಾ ನಪುಸ್ಯೋ ನಿಭಾವಾ ಸಪ್ನ ಪ್ರಿಯಾಸೋಃಜನಯಂತ 
| 
ವೃಷ್ಣೇ ॥ ೧೨॥ 
ಣಂ + 
ಪದಪಾಠ॥ಃ 


| [ | 
ಪ್ರ! dk | ಆರ್ತ | ಪ್ರಥಮಂ! ವಿಪನ್ಯಾ | ಯೆತೆಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ನೀಳೇ | 


[ | | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಃ | ಜಿಸವೂ | ವಪುಷ್ಯಃ | ನಿಭಾಳ೪ವಾ | ಸಪ್ತ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಅಜನಯೆಂಶೆ | ವೃಷ್ಣೇ ॥ ೧೨ || 


ಹ ಮ ಸ ಬಾವಾ ಖಾಸಾ ಮಾಟ 
ಕ್ಲಿ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಪನ್ಯಾ ಸ್ತುಶ್ಯಾ ಯುಕ್ತಮೃತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ಥಾನೇ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಣ- 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೇ ಕುಲಾಯೆಭೂಶೇಂಂತರಿಸ್ಸೇ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ವರ್ಶೆಮಾನಂ ತ್ವಾಂ 
ರ್ಧಸ್ರೇಟಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಾರ್ಶೆ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಯೆಶ್ಚಾಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾರ್ಹಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯೋ 
ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ವಪುಷ್ಯಃ ಕೆಮನೀಯೋ ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಣೇ*ಭಿಮತಫಲ-- 
ವರ್ಷಕಾಯಾಗ್ನಯೇ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸಪ್ತ ಹೋಕ್ರೆಕಾ ಅಜನಯೆಂತ! ಸ್ತೋತ್ರಮಕುರ್ವನ್‌ ॥ 
ಆರ್ತ | ಖು ಗತೌ| ಲಜು ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | `ನಿಘಾತಃ | ನಿಸನ್ಯಾ | ಪನ ಚೇತೃಸ್ಯೇನ್ಪ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರ8। ಉದಾತ್ರಾಯಣೋ 


ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರಶ್ವಂ | ವಿಸನ್ಯ ಯಶಸ್ಯೇಶೃತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾವಿಕೋಂ*ಸವರ್ಣೇ 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨೭ | ಇತ್ಯನಿಕೋತನಿ ಹ್ರಸ್ತೋಇನುನಾಸಿಕಶ್ಚ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ) ವಿಪನ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಯತಸ್ಕ--ಉದಕಕ್ಕೆ 1 ಯೋನಾ-- 
ಯೋಕಿಭೂತವಾದುದೂ | ವೃಷಭಸ್ಯ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘಕ್ಕೆ | ನೀಳೇ--ಗೂಡಿನಂತಿರುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು) | ಶರ್ಧಃ- ತೇಜಸ್ಸು | ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಆರ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ | ಸ್ವಾರ್ಹಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆದೃತನೂ | ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | 
ವಪುಷ್ಯ8--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ 'ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಿಭಾವಾ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ವೃಷ್ಣೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಕರ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ | ಸಪ್ತೆ-- ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೂ | ಅಜನಯಂತಶೆ-- 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸಿದರು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉದಕಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾದುದ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಮೇಘ ಕ್ಕೆ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯು ತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪ್ರಥಮತಃ ತೇಜಸ್ಸು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸ್ಪೃಹೆಣೀಯನೂ, ನಿತ್ಯ ತರುಣನೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿ ಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಸಪ್ರಹೋತ್ಸಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದರು. 
English ‘Translation 


Radiance has first proceeded ‘to you, (Agni), who are glorified by 


praise, in thc womb of the water, in the nest of. the rain-cloud: the seven 
attached (priests) have engendered (praise) to rer (of benefit seoswh), the 


who is desirable, ever young, embodied, and resplendent. 
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ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಷ್‌" ನವ್‌ ಇದೆ ಇದ್‌ ವ್‌ ದ್‌ ಡ್‌ ಒನ್‌" ಚ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌, 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸಪ್ತ ಅಜನಯೆಂತೆ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು 


ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೆಂದರೆ--ಹೋತಶೈ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋಶೈ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀದ್ರ ಎಂಬ ಏಳುಜನ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು. ಈ ಯುಪ್ರಿಕ್ಟು 
ಗಳು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು) ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು 
ಯಕ್ಕನ್ನು ವಷಟ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾ ಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಗ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಕೈಚತಾಲತ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ ಛಂದಸಿ ಮ ಯಕ್ಕು ಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸ ಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇದೆ. ಆಯಾ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಯತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳು ಪಠಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಸ್ತಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಅಥವಾ ಸಪ್ತೆ ಹೋತ್ರೆಮಂತ್ರೆಗಳೆಂದೂ: ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೫, ಪೇಜು 693 ನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಆಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಪಿತರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಆ ಅಭಿ ಪ್ಪ ಕ್ರೈ ಸೇದುರ್ಯತಮಾಶುಷಾಣಾಃ। 


8 


| 
ಅಶ್ಶನ್ರಜಾಃ ಸುದುಘಾ ವವ್ರೇ ಅಂಶರುದುಸ್ರಾ ಆಜನ್ನುಷಸೋ 
ಹುವಾನಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆತ್ರ | ಪಿತರಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಅಭಿ! ಪ್ರ | ಸೇದುಃ | ಯತಶಂ | ಆಶುಷಾಣಾಃ | 


| | 
ಅಶ್ಮಳವ್ರಜಾಕ | ಸುಂದುಘಾಃ | ವಪ್ರೇ |! ಅಂಶೆಃ | ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಾಃ | ಆಜನ್‌! ಉಷಸಃ! ಹುವಾನಾಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಲೋಕೇ ಪೂರ್ಮೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತರೋತಂಗಿರಸ ೫ುತಂ ಯಜ್ಜಮಾಶುಷಾಣಾ 

ಅಶ್ಟು ವಾನಾಃ ಸಂತೊಆಭಿ ಪ್ರೆ ಸೇಡು8 | ಅಗ್ನಿಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೆಜಗ್ಮು8। ಶೇ50ಗಿರಸೋಂಗ್ನಿ ಪರಿಚೆರ್ಯಾ- 
ಬಲಾದಶ್ಮವ್ರ ಜಾಃ ಪರ್ವಶೈಃ ಪರಿವೃತಾ ವವ್ರೇ | ವ ಹೋತ್ಯಾಚ್ಛಾ ದಯೆತೀತಿ ವವ್ರಂ ಪರ್ವಕವಿಲಾಂತ- 
ರ್ವರ್ತಿ ಕ | ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ಮಧ್ಯೆ ನ್ಯ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸುದುಘಾಃ ಸುಷ್ಕು ದೋಗ್ಗಿ ಪೀರುಸ್ರಾಃ ಪಣಿಭಿ ರಪಹೃತಾ 
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SE NN 
ಗಾ ಉದಾಜನ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿಲಾನ್ನಿರಗಮಯೆನ್‌ | 80 ಕುರ್ವಂಶೆಃ | ತೆಮಸೋ ವಿಧ್ವಂಸನೀರುಷಸೋ 
ದೇವೀ: ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥ೦ಂ ಹುವಾನಾ ಅಹ್ವಯೆಂಕಃ | ವವ್ರೇ । ವೃಣೋಶೇರಾಣಾದಿಕ8 `ಈ | ಸೈಜೂ 
ದೀನಾಂ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಂ | 





ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅತ್ರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮನುಷ್ಯಾಃ--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ! 
ಪಿತರಃ ಪಿಶೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳು (ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು) | ಯತೆಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು! ಆಶುಷಾಣಾಃ-ಸ್ಥಾನಿಸಿದವರಾಗಿ | 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಸೇದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು (ಆ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಾಫಲವಾಗಿ) | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸನ್ನು | 
ಹುವಾನಾ8--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ | ಅಶ್ಮವ್ರಜಾ8-- ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ | ವವ್ರೇ--ಅಂಧಕಾರದೆ 
ಅಂತಃ- -ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದವೂ | ಸುಮುಘಾ&-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಉಸ್ರಾ&--(ಪಣಿಗಳಿಂದ 
ಅಪಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಆಜನ6. -ಹೊರಕ್ಕ ಬರಮಾಡಿದರು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳೆ ನಮ್ಮ ಪಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆ ಪೂಜಾಫಲವಾಗಿ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಪರ್ವತಗಳ ನಡುವೆ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಡಗಿದ್ದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗುಹೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದರು. 


English ‘Translation 


In this world our mortal forefathers departed after instituting the 
sacred rite, when, calling upon the dawn, they extricated the milk-yiclding 
cows, concealed among the rocks in the darkness (of the cave). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ರ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ 
ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು: ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ 
ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. ೮ ಪೇಜು 189, ಭಾಗ. ೬ ಪೇಜು 36ರ, 
ಭಾಗ. ೧೦ ಪೇಜು 577 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಅಗ್ಟಿಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ವಿಷಯವು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ, ೧ ಪೇಜು 640-641ರಲ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| 
ತೇ ಮವರುಜತ ದದೃನಾಂಸೋ ಅದ್ರಿಂ ತದೇಷಾನುನ್ಯೇ ಅಭಿಕೋ ವಿ 


| 
ನೋಚೆನ್‌ । 


| | 
ಶೇ | ಮರ್ಮ್ಮಜಶ | ದದೃವಾಂಸಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಶೆತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಅನ್ಯೇ | ಅಭಿಶಃ 1 ವಿ | ವೋಚೆನ್‌ 1. 


ಹೆಕ್ಟಳಯಂತ್ರಾಸೇ | ಅಭಿ | ಕಾರಂ | ಅರ್ಚೆನ್‌ | ನಿಷಂತ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಚಿಕ್ಕಿಸಂತೆ | ಧೀಭಿಃ || ೧೪ |: 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಶೇ€ಂಗಿರಸೋಂದ್ರಿಂ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ನಿರೋಧಕಂ ಸರ್ವಶೆಂ ದವೈವಾಂಸೋ 
ವಿದಾರಯಂತಃ ಸಂಶೋ ಮರ್ಮ್ಮಜಶೆ | ಅಗ್ನಿಂ ಸರ್ಯಚೆರರ್ನ | ಏಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ ತತ್ತಾದೈಶಂ 
ಕರ್ಮಾನ್ಯೇ ಮಹರ್ಷಯೋಂಭಿಶಃ ಸರ್ವತ್ರ ಜಗತಿ ನಿ ವೋಚೆನ” | ವಿಶೇಷೇಣಾಕೆಥಯೆನ' | ಪಶ್ವಯಂ- 
ಶ್ರಾಸಃ ಪೆಶುನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಾನಿ ಯೆಂಶತ್ರಾಣ್ಯುಪಾಯಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ$0ಗಿರಸಃ ಕಾರಮಭಿಮಶಸೈ 
ಪ್ರಯೋಜನಸ್ಯ ಕೆರ್ಕಾರಮಗ್ಗಿಮಭ್ಯರ್ಚೆನ್‌ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಶೆತಸ್ತಮೋಪಹಮಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ನಿದೆಂತೆ | ಅಲಭಂತ | ಶತೋ ಧೀಭಿರ್ಬುದ್ಧಿಭಿಶ್ಚಕೃಸೆಂತ | ಯಜ್ಡಾನಕೆಲ್ಪಯನ್ನಕುರ್ವನ್‌ |! ಮರ್ಮ್ಭ- 
ಜತ | ಮೃಜೂಸಷ್‌ ಶುದ್ಧಾ | ಯಜಲುಕಿ ಲಬ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಘಾತಃ | ಚಕ್ಕಪೆಂತ | 
ಳ್ಳೆಪೂ ಸಾಮಥೆಣ್ಯೀ | ಜ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಲುಜ ಚಜಾ ಸನ್ವದ್ಭಾವಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೇ ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅದ್ರಿಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ಸರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು |! ದೆದೈೆ ಮಾಂಸೆಃ- 
ಸೀಳುತ್ತಾ | ಮಮನ್ಯೃಜತಶೆ- ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪಚರಿಸಿದರು | ಏಷಾಂ ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | ಶೆ3೯--ಆ ಮಹೆತೃರ್ಮ 
ನನ್ನು | ಅನ್ಯೇ ಇತರ ಖಷಿಗಳು | ಅಭಿತ8 ಸರ್ವತ್ರ | ನಿ ಮೋಚನ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿದರು | ಪಶ್ಚ- 
ಯೆಂತ್ರಾಸ8- ಪಶುನಿರ್ಗಮನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಕಾರಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕಾರಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರ್ಚನ ಸ್ತುತಿಸಿದರು (ಅನಂತರ) | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು: | 
ಏದಂತ--ಸಡೆದಂ | ಧೀಭಿಃ-- ತನ್ಮು ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ |:ಚಕ್ಕಸಂತ-_ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 
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ಪ್‌ ದ್‌್‌ ಧ್‌ ಬ್‌ ಇ... ಬರ್‌, ಸಬ್‌ ರ್‌. ಎದ್‌ ಹೌ ಇತ್‌ ಲ್‌ ಇಲ್‌ ಇ ರ್‌ ರ್‌... ಫಸ ಟೌ ಇ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


' ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಚರಿಸಿದರು. 


ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಆ ಮಹತ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇತರ ಯಸಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. 
ಪಶುನಿರ್ಗಮನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದರು. ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ತನ್ನು. ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 


English Translation 


Rending the rocks, they worshipped (Agni), and other (sages) taught 
everywhere their (acts) : unprovided with the means of (extricating) the 
cattle, they glorified the author of success, whence they found the ಚಹ 


and were thus enabled (to worship him) with holy ceremonies: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಜ pia cts | 

| ತೇ.ಗವ್ಯತಾ ನುನಸಾ ಪುಣ್ಯಂ ಗಾ ಯೇಮಾನಂ ಪರಿ ಷಂತಮದ್ರಿಂ 
( echo j 

ದೃಳ್ಹಂ ನರೋ ವಚಸಾ ದೈನ್ಯ ಮೇನವ ನ್ರೈಜಂ ಗೋಮುಂತಮಂಪಿಜೋ ಖು ನವ್ರುಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| ಕ | | | 
ತೇ! ಗವ್ಯತಾ! ಮನಸಾ! ದೃಧ್ರಂ! ಉಬ್ಬಂ | ಗಾ8। ಯೇಮಾನಂ | ಪರಿ | ಸಂಶಂ | ಆದ್ರಿಂ | 


ಚ್‌ | | | 
ದೃಳ್ಲೆಂ!| ನರಃ । ವಚಸಾ | ದೈವ್ಯೇನ | ವ್ರಜಂ | ಗೋತಮಂತೆಂ | ಉಶಿಜ8 | ವಿ| ವವ್ರುರಿತಿ 


ಲಲ 


ವವ್ರುಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಉಶಿಜೋಂಗ್ತ್ಡಿಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಸ್ತೇತಂಗಿರಸೋ ಗವ್ಯತಾ ಗಾ 
ಇಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ದೈಧ್ರಂ ಗವಾಂ ನಿರ್ಗಮನದ್ವಾ ರನಿರೋಧಕೆಮುಬ್ದಂ ಸಮುಬ್ಧಂ ಸಂಹತಂ | ತೇ 
ಉಭಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಗೋಭಿಃ ಪೂರ್ಣಂ ಗಾ ಯೇಮಾನಂ ನಿಯಚ್ಛಂತಂ ಪರಿ ಸರ್ವಶಃ ಸಂಶೆಂ ಪಕ 
ಮಾನಂ ಧೃಳ್ವಂ ದೃಥಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವ್ರಜಂ ಗವಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಮದ್ರಿಂ ಪರ್ವತಂ 
ದೈನ್ಯೇನಾಗ್ಬಿನಿಷಯೇಣ ವಚಸಾ ವೇದಾತ್ಮೆಕೇನ ಸ್ಕ್ತೋಶ್ರೇಣ ನಿ ವವ್ರುಃ।್ಧ ಗೋನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಮು- 
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ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ತ್‌್‌ ವ್‌. 





ದ್ಭಾಟಿತೆವಂತೆಃ || ಉಬ್ಬಂ | ಉಭ್ಬಾತಿರ್ಹಂತಿನಾ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ! ಯದ್ವಾ! ಉಭ ಉನ್ಸ ಪೂರಣೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ8! ಯೇಮಾನಂ | ಯೈಮೇಃ ಕಾನಚ್ಛೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸೆಲೋಪ” | ಚಿತ್ತಾಾದೆಂಶೋದಾತ್ತೆಃ | 
ರಿ ಷಂಕಮಿಕ್ಯತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಮುಪಸರ್ಗೆಪ್ರಾದುರ್ಭಾಮಸ್ತಿರ್ಯೆಚ್‌ಪೆರ ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಃ8-- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತ್ಛ ಗಳೂ | ಉಶಿಜ£--ಅಗ್ಬಿ ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯ ವನ್ನಪೇಶ್ರಿಸುವವರೂ ಆದ I 


ಶೇ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಗವ್ಯಶಾ ಮನಸಾ--ಗೋನವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೆ ಧ್ರಂ—ತಡೆಯಾಗಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉಬ್ಬಂ— ಒತ್ತಡವಾಗಿರತಕ್ಕಷ್ದೂ | ಗಾ ಯೇಮಾನಂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪರಿ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಸಂಶಂ--ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ದೈಳ್ಹಂ--ಕಠಿಣವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಗೋಮಂಶಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ವ್ರಜಂ ಗೋವುಗಳ | ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 1 ಆದ್ರಿಂ-- ಪರ್ವತವನ್ನು | 
ದೈವೇನ ಅಗ್ಗಿವಿಷಯಕವಾದ | ವಚೆಸಾ--ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವನಿ ವವ್ರು£- ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಾಯ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯೆ:ವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಒತ್ತಡವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಕಠಿಣವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಆದ ಪರ್ವತದ ಪ್ರವೇಶಭಾಗವನ್ನು ಅಗಿ 
ವಿಷಯಕವಾದ ಸು ಬತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


Devoted (to Agni), those ಜ್‌ (of sacred rites), with minds 
intent upon (recovering) the cattle, forced open, by (the power) of divine 


prayer, the obstructing, compact, solid mountain confining the cows, a 
cow-pen full of cows. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 


| | | 
ತೇ ಮನ್ವತ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಮ ಧೇನೋಸ್ತಿಃ: ಸಪ್ತ ಮಾತುಃ ಪರಮಾಣಿ 
ಐಂದನ್‌ । 


| P 
ತೆಬ್ಲಾನತೀರಭ್ಯನೂಷತ ವ್ರಾ ಆವಿರ್ಭವದರುಣೀರ್ಯಶಸಾ ಗೋಃ ॥ ೧೬ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಳ೪.೬.೧.ಸೂ.೧. 
ದಪಾಠಃ 


48 


| 
ಕೇ | ಮನ್ಸತ'| ಪ್ಲ ಕ್ರಥಮಂ | ಎಷ್ಟ | ಭೇನೋಃ | ತ್ರಿಃ | ಸಪ್ತ | ಮಾತುಃ | ಪರಮಾಣಿ | ವಿಂದೆನ" | 


ತತ್‌ | ಜಾನತೀಃ ಅಭಿ | ಆನುಸಷಶ | ಎ ale ನಃ | ಭುವತ | ಆರುಣೀಃ ಯಶಸಾ! ಗೋಃ ! ೧೬/॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ಸೊ _ೀಶ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಮಾಶುರ್ಜನನ್ಯಾ ಧೇನೋರ್ವಾಚಿಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ನಾಮ ಸ್ತುತಿಸಾಧಕಂ ಶಬ್ದಮಾತ್ರಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಮಸನ್ವತೆ| ಅಜಾನತ | ಪೆಶ್ಚಾತ್ತೆಸ್ಯಾ 
ವಾಚಃ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ತಿ ಶ್ರಿ 8 ಸಪ್ಶೈ ಕನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸ್ಲುತಿಸಾಧನಾನಿ ಛಂದಾಂಸಿ | ತಾನಿ ಚ ಗಾಯೆ- 
ತ್ರಾ ದೀನಿ ಜಗತ್ಯೆಂತಾನಿ ಹಾ | ಅತಿಜಗತ್ಯಾದೀನ್ಯತಿಧೃತ್ಯಂತಾನಿ ಸಸ್ತೆ | ಕೃತಿಪ್ರ ಭೃತೀನ್ಳು ಶ್ವೈತಿ- 
ಪೆರ್ಯಂಶಾನಿ ಸಪ್ತೇತಿ | ಏವಂ ತ್ರಿ ಸಸ್ಮ ಛಂದಾಂಸಿ ಸೆರಮಾಣ್ಯುತ್ತ ಮಾನಿ ವಿಂದನ್‌ | ಅಲಭಂತ | 
ಏವಂವಿಧಚ್ಛೆ ೦ದೋಯುಕೆ ಕ್ಲೈರ್ಮಂತ್ರೈರಗ್ಲಿಮಸ್ತುವನ್ನಿ ತೃ್ಯರ್ಥಃ | ತೆತ್ತ ಕೋ ಜಾನತೀಃ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಾ 
ವ್ರಾ8। ವ್ರಾ ಇತ್ಯುಹೋನಾಮ | ಉಷಸೋತಭ್ಯನೂಷತ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಶಶೋ ಗೋ8 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ" 
ಯಶಸಾ ಶೇಜಸಾ ಸಹಾರುಣೀರರುಣವರ್ಣೋಷಾ ಆನಿರ್ಭುವತ್‌ ಆವಿರಭೂತ | ಯದ್ವಾ | ಶೇ50ಗಿ- 
ರಸಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಾಶನಂ ನಾಮ ಏಹಿ ಸುರಭಿ ಗುಗ್ಗುಲು ಗಂಧಿನೀತಿ ಧೇನೋರ್ನಮಧೇಯೆಂ ಮನ್ತಶೆ। 
ಉಚ್ಛಾ ರಯಾಮಾಸುಃ 1 ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಿ ತ್ರಿಕ ಸಪ್ತ ರತ್ನಾನಿ 
ವಿಂದನ್‌ | ತತ ಉಚ್ಚೆರಿತಂ ನಾಮ ಜಾನಂತ್ಯೋ ಗಾವೋ*ಭ್ಯನೂಷತ | ಹಂಭಾರವಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಮ- 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಶದಾನೀಮುಷಾಃ ಪ್ರಾದುರಭೂದಿತಿ || ಜಾನತೀಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸನ್ಷೇ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಉಭಯತ್ರ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯ ಜಾದೀತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ಮತ್ಕಂ । ಅನೂಷಕ!। ಣು 
ಸ್ತುತೌ | ಲುಜಂ ರೂಪಂ | ಕುಬಾದಿತ್ತಾದಗುಣಃ | ಅರುಣೀ8 । ಸೋರಲೋಪಶ್ಪಾಂಡಸೋ ಗೌರೀರ್ನಿ- 
ಮಾಯ | ಖುಗ್ರೇ. ೧-೧೬೪. ೪೧ | ಇತಿವತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಶೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಮಾತುಃ-_-ಜನಥೀರೂಪದ | ಥೇನೋಃ- 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ನಾಮ--ಶಬ್ದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲು | 
ಮನ್ನ ತ--ತಿಳಿದರು (ಅನಂತರ) | ತ್ರಿ8 ಸಪ್ತೆ--ಏಕವಿಂಶತಿ (ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು) ಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದವೂ | ಪರಮಾಣಿ- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದವೂ ಆದ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು | ವಿಂದೆನ- ಅರಿತರು! ಈ36- -ಆ ಮೇಲೆ | ಜಾನತೀ8-- ಸರ್ವಜ್ಞ 

ರಾದ Y ವ್ರಾ8--ಉಸಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು |-ಅಭ್ಯನೂಷತ. ಸ್ತುತಿಸಿದರು ಗೋಃ--ಆದಿತ್ಯನ | ಯೆಶಸಾ-- ಶೇಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅರುಣೀಃ-- ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು | ಆನಿರ್ಭುವತ್‌ಆನಿರ್ಭೂತಳಾದಳು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುಶಿಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಜನನೀರೂಪದ ಸ್ತುತಿಯ ಶಬ್ದಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮೊದಲು ತಿಳಿದರು. ಅನಂತರ ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ' ಉತ್ಕೃ ಎಷ್ಟ ವಾದವೂ ಆದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರಿತರು, ಆ ಮೇಲೆ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆದಿತ್ಯನ ಶೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು ಆವಿರ್ಭೂತಳಾದಳು. 


English ‘Translation 


They first havc comprchendcd the name of the cows, knowing the 
thrice seven excellent (forms) of the maternal (rhythm); then they glorified 


the conscious dawns, and the purple dawn appeared with the radiance of 
the sun. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 
ತ್ರಿ8 ಸಪ್ತ ಪರಮಾಣಿ- ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 
ಅವುಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ 
I. ಗಾಯೆತಾ ಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಜಗತ್ಯ ೦ಕಾನಿ ಸಸ್ತ-ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಮೊದಲಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವರೆಗಿರುವ 
ಏಳು Wh ಗಳು. (೧) ಗಾಯತ್ರೀ (೨) ಉಪ್ಲಿಕ್‌ (೩) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ (೪) ಬೃಹತೀ (೫) ಪಂಕ್ತಿ: (೬) 
ಪ್‌ (೭) ಜಗತೀ ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸು ನಗಳು, 


Il. ಅತಿಜಗತ್ಕಾದೀನ್ಯತಿಧ್ಭ ಶಂ ಶಾನಿ ಸಪ್ತ-ಅತಿಜಗತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ. ಅತಿಧೃತಿಯವರೆಗಿರುವ 
ಏಳುಛಂದಸ್ಸುಗಳು, (೧) ಅತಿಜಗತೀ (೨) ಶಕ್ತರೀ (೩) ಅತಿಶಕ್ವರೀ (೪) ಅಷ್ಟಿ$ (೫) ಅತ್ಯಸ್ಟಿಃ (೬) ಧೃತಿಃ 
(೭) ಅತಿಧೃತಿಃ ಎಂಬ ಏಳುಭಂದಸ್ಸುಗಳು, 

111. ಕೃತಿಪ್ರಬ್ಞ ಭೃತೀನ್ಯುತ್ತೃ ತಿಷರ್ಯಂತಾನಿ ಸಪ್ತ —ಕೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ಕ್ರತಿಯ 
ವರೆಗಿರುವ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. (೧) ಕೃತಿಃ (೨) ಪ್ರಕೃತಿಃ (೩) ಆಕೃತಿ8 (೪) ವಿಕೃತಿ: (೫) ಸಂಕೃತಿಃ (೬) 
ಅಭಿಕೃತಿಃ (೭) ಉತ್ಕೃೃತಿ॥8 ಎಂಬ ಏಳು pv ಈ ಮೂರು dakchead ಆಗುವ ಒಟ್ಟು ಹ ನೃತ್ತೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಛಂಸ್ಸುಗಳೆಂದಭಿಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನೇಶತ್ತಮೋ ದುದಿತಂ ಕೋಚತ ದ್ಯೌರುದ್ದೇವ್ಯಾ ಉಷಸೆ ಸೋ ಭಾನುರರ್ತ। 
; ; 1 | [4 1 ಅ. ಬ್‌ 
' ಆ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹತಸ್ತಿಷ್ಠದಜ್ರಾಂ ಯಜು ಮರ್ತೇಷು ವೃಜಿನಾ ಜೆ 


ಪಶ್ಯನ್‌ 1 ೧೭ ॥ 
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ರ 
ಸದಪಾಠಃ 


ನೇರ್ಶ | ತಮಃ | ದುಬಿತೆಂ ಕೋಜಕ | ದ್ಯೌಃ! ಉತ್‌ | ದೇವ್ಯಾಃ | ಉಷಸಃ | ಭಾನುಃ | ಅರ್ತ 
| 
ಆ! ಸೊರ್ಯಃ | ಬೃಕ ತಃ | ತಿಷ್ಕರ | ಅಜ್ರುನ” | ಯಜು | PR | ವೃಜಿನಾ | ಚೆ [ಸೆಶ್ಯನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತಮೋ ರಾತ್ರಿಕೃತಂ ಧ್ವಾಂತೆಂ ಡುಧಿತಂ | ದುಧಿಃ ಪ್ರೇರಣಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಾತರಗ್ಲಿನಿಹರಣಕಾಲ 
ಉಷಸಾ ಪ್ರೇರಿತಂ ಸತ್‌ ನೇಶಶ್‌ | ಅನಶ್ಯತ | ತಕೋ ದ್ಯೌರಂಕರಿಕ್ಷಂ ರೋಚಕ | ಅದೀಪ್ಯತ | ತತೋ 
ದೇವ್ಯಾ ದೇವನಶೀಲಾಯಾ ಉಷಸೋ ಭಾನುಃ ಸೆ ಸ್ರಭೋದರ್ತೆ | ಉದ್ದಚ್ಛೆತಿ! ಅಥ ಸೂರ್ಯೋ ಬ್ಬ ಹತೋ 
Te wsacrdairesye ಗಮನಶೀಲಾನ್ರಶ್ಮೀನ್ವಾ ತಿಷ್ಕ3 | 'ಅಜ್ಚೃತಿಷ್ಠತ್‌ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ 
ಮರ್ತ್ಕೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ವಿದ್ಯಮಾನಮೃಜು ಸತ್ತರ್ಮ ವೃಜಿನಾನೃಜೂನ್ಯಸತ್ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಪಶ್ಯನ್‌ | 
ಅಧ್ಯತಿಷ್ಮದಿತಿ ಶೇಷಃ! ನೇಶತ್‌ | ಐಶ ಅದರ್ಶನೇ | ಲಜಾ ಐಶಿಮನ್ಯೋರಲಿಟ್ಯೇಶ್ವೆಂ ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿ- 
ತ್ಕೇತ್ವಂ | ಶಸ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾಶುಸ್ಟ್ಪರಃ 1 ರೋಚಿತೆ | ರುಚೆ ದೀಸ್ತ್‌ | ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | 
ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತಮಃ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು | ದುಧಿತಂ--(ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ) ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ನೇಶತೇನಾಶವಾಯಿತು | 
ದ” ಅಂತರಿಕ್ಷವು ! ರೋಚೆತ--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು 1 ಬೇವ್ಯಾ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ಉಷಸಃ—ಉಷಸ್ಸಿನ | 
ಭಾನುಃ ಪ್ರಜೆಯು | ಉತ ಅರ್ಕೆ--ಊರ್ಥ್ಯ್ಯಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಜಿ | ಸೂರ್ಯ8- -ಆದಿತ್ಯನು | 
ಮರ್ಶೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಜು ಸತ್ಯಾತ್ಮ: ಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವೃ ಜನಾ ಚ ಮೋಸಕ್ಸತ ಗಳನ್ನೂ | 
ಪಶ್ಯನ್‌ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಬೃಹತೆಃ.ಮಹತ್ತಾದವೂ | ಆಜ್ರಾನ್‌ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು | 
ಆ ತಿಸ್ಮತ್‌__-ಸಡೆದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


೨೨ 
ಪ್ರಭೆಯು ಊರ್ಧ್ವಮ:ಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮ 


ಗಳನ್ನೂ ಮೋಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ್ವ ಮಹತ್ತಾದವೂ ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸಡೆದು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಉಷಸ್ಸಿಥಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ನಾಶವಾಯಿತು. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಸ 


English Translation 


The scattered darkness was destroyed ; the firmament glowed with 
radiance ; the lustre of the divine dawn arose: then the sun stood above the 
undecaying mountains, beholding all that was right or wrong among 
mankind. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥$ 


| | | | 
ಆದಿತ್ಬಶ್ಟಾ ಬುಬುಧಾನಾ ವ್ಯಖ್ಯನ್ನಾದಿದ್ರತ್ನಂ ಧಾರಯಂತೆ ದ್ಯುಭಕ್ತಂ । 


| | | | | 
ವಿಶ್ವೇ ವಿಶ್ವಾಸು ದುರ್ಯಾಸು ದೇವಾ ಮಿತ್ರ ಧಿಯೇ ವರುಣ ಸತ್ಯವಂಸ್ತು॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಆತ್‌ 1 ಇತ್‌ | ಪಶ್ಚಾ | ಬುಬುಧಾನಾಃ | ಖಏಿ| ಅಖ್ಯನ” | ಆತ" | ಇತ್‌ ರತ್ನಂ | ಧಾರಯೆಂತ 1 


| 
ದ್ಯುಳಭಕ್ತಂ | 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ | ವಿಶ್ವಾಸು | ದುರ್ಯಾಸು | ದೇವಾಃ | ಮಿತ್ರ | ಧಿಯೇ | ವರುಣ | ಸತ್ಯಂ! ಅಸ್ತು || ೧೮ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆದಿತ್ಸೂರ್ಯೋದೆಯಾದೆನಂಶತರಂ ಬುಬುಧಾನಾಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾ ನಿರೋಧಾನ್ನಿರ್ಗತಾ "ಗಾ 
ಜಾನಾನಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪೆಶ್ಚಾ ಪೃಷ್ಠ್ಯದೇಶೇಷು ವ್ಯಖ್ಯನ್‌ | ಅಶೇಷೇಣ ತಾ ಗಾ ಅಪಶ್ಯನ | ತಥಾದಿ- 
ದನಂತೆರಂ ದ್ಯುಭಕ್ಕಂ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ದೇವೈಃ ಸೆಂಭಕ್ತಂ ವಾ ರತ್ನಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಧನಂ ಚೆ ಧಾರ- 
ಯಂತ | ಅಧಾರಯೆನ | ಲಬ್ಧಗೋದಥನಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ವಿಶ್ವಾಸು ದುರ್ಯಾಸು ಸರ್ವೇಷು ಗೃಹೇಷು 
ವಿಶ್ವೇ ಯೆಜನೀಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆಜಗ್ಮುಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರಭೂತ ಹೇ ವರುಣೋಪೆದ್ರೆವಾಣಾಂ 
ವಾರಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯೇ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ವಾ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸತ್ಯಮಸ್ತು | ಯೆದೇ- 
ತೆತ್ತವೋಪೆದ್ರವವಾರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ತದ್ಕ್ಯೆಥಾರ್ಥಭೂತಮಸ್ತು ॥ ಪಶ್ಚಾ | ಸಶ್ಚ ಪಶ್ಚಾ ಚೆ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಪಾತಿಶಃ | ಬುಬ:ಧಾನಾ8 | ಬುಥೇರ್ಲಿಟಿ ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಚಿತ್ತ ಾದಂಕೋದಾತ್ತೆಃ | ದ್ಯುಭಕ್ತೆಂ! 
ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ8 | ಶೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟೆರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಿತ್‌ಸೂರ್ಕೋದಯಾನಂತರವನೇ | ಬುಬುಧಾನಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ಪೆಶ್ಚಾ--ತಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 1 ವ್ಯಖ್ಯನ್‌ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರು | ಆದಿ39- ಒಡನೆಯೇ | 
ದ್ಯುಭಕ್ತೆಂ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ | ರತ್ನಂ--ಧನವನ್ನು | ಧಾರಯಂಕೆಸಡೆದರು | ವಿಶ್ವಾಸು--ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ದುರ್ಯಾಸು--ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ--ಸಮಸ್ತದೇವಶೆಗಳೂ ಬಂದು ಸೇರಿದರು | 
ಮಿತ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರನೇ | ವರುಣಿ- ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ ವರುಣನೇ (ಅಗ್ನಿಯ) | ಧಿಯೇ ಸ್ತುತಿ 


ಬ 
ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸತ್ಯಂ ಅಸ್ತು... ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವನನಿರಲಿ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು ಸೂರ್ಕೋದಯವಾದನಂತರವೇ ತಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಸಮಸ್ತ್ರವಾಡ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದು 
ಸೇರಿದರು. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಜೀವನವಿರಲಿ, | 


English Translation 


Thereupon awaking, the (Angirasas) beheld (the cattle set frec), and 
seized upon the precious treasures : the universal gods then came to all 
(their) dwellings: Mitra and Varuna, may your truth be (kept) to him who 


worships (you). 


—— Ss SE ರಾರ ದ ದ. 


| |] | 
ಫಿ ವೋಜಚೇಯ ಶುಶುಚಾನಮಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವಭರಸಂ 


| | 
. ಯಜಿಷ್ಠಂ । 


ಲ 
ಖೂ 
dL 

| ಓಓ 
(> 
O 
ತೆ 
ಬ 


| Jk 
ಶುಚ್ಛೂಧೋ ಅತೃಣನ್ನ ಗವಾಮಂಧಥೋ ನ`ಪೂತಂ ಸ 
" ಪದಪಾಠಃ 
ನ್‌ ಕ್ಷತ | | | | 
ಅಚ್ಛೆ | ವೋಚೇಯ | ಶುಶುಚಾನಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಹೋತಾರಂ | ವಿಶ್ವಳಭರಸಂ | ಯೆಜಿಷ್ಮಂ | 
ಶುಚಿ ! ಊಧಃ | ಅಶ್ಚಣತ3 | ನ| ಗವಾಂ | ಅಂಥ8 | ನ! ಪೂಶಂ | ಪರಿ5ಸಿಕ್ತೆಂ| ಅಂಶೋಃ || ೧೯ (| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಹ ಶುಶುಚಾನಂ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ .ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾ ಶಾರಂ ವಿಶ್ವ- 
ಭರಸಮಾಡುತಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಪೋಷಕಂ. ಯಜಿಷ್ಕ ೦ ಯಷ್ಟ » ಕೆಮಮಗ್ಗಿ ೦ ಶ್ವಾಮ- 
ಚ್ಛಾಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ವೋಟ್ಟಿಯ | ಸ ವಾನಿ | a ಶುಚಿ ಶುದ್ಧೆಂ ಪಸಯೋ ನಾತ್ಸೈಣತ್‌ | ತವಾಹು- 
ತ್ಯ ಹತ್ತೂ ಯೆಜಮಾನೋ ನ ದೋಗ್ಧಿ | ಅಂಶೋಃ ಸೋಮಲತಾಖಂಡಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧ್ಯಂಧೋ ರಸಾಖ್ಯ- 
ಮನ್ನೆ ೦ ಪೂತಂ ಡೆಶಾಸನಿಶ್ರೇಣ ರತಂ ಸೂ ನ ಸೆರಿಸಿಕ್ತಂ| ಗೃಹೇಷು ನಸಪ್ರಸ್ತಿಪ್ತಂ | *ಿಂಶ್ವನೇನ. 
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ಯೆಜಮಾನೇನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತುತಿರೇವ ಕ್ರಿಯೆಕೇ | ನೋಚೆನಯು |! ಬ್ರೂಣ ಆಶೀರ್ಥಿಜಾ ಬ್ರುವೋ ವಜಿಃ | 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ | ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಳತ್ಪಾಶ್ಸೀಯುಟಃ ಸಲೋಪೆಃ | ಅಶೈಣಶ್‌ | ಉತ್ತ. 
ದಿರ್‌ ಹಿಂಸಾನಾದರಯೋಃ | ದೋಹನಮೇವೋದಧೋಹಿಂಸನಂ | ಪರಿಷಿಕ್ಕಂ! ಸಿಂಚಿಕೇಃ8 ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ರೈ8 ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಸುನೋತೀತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ತೆಂ | ಗತಿರನಂಶೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸೈರಃ || 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ಶುಶುಚಾನಂ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ! ಹೋತಾರಂ--ಜೀವಶೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ! 
ನಿಶ್ವಭರಸಂ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪೋಷಕನೂ | ಯೆಜಿಷ್ಠಂ--ಪೂಜ್ಯತಮನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿರೂಪಸನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಚ್ಛ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 1! ವೋಚೇಯ. -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಗೆವಾಂ- ಗೋವುಗಳ | ಊದಃ-- 
ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) | ನ ಅತೃಣಂ--ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ! ಅಂಶೋಃ8--ಸೋಮದ | ಅಂಧ8--ರಸರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವು | ಪೂಶಂ--ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು | ನ ಪರಿಷಿಕ್ತಂ--ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ (ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ರಿಯುಂಬಾಗಲಿ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೃ ಕರೆಯುವವನೂ, ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಸೋಷ 
ಕನೂ, ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ಅಗ್ನಿರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜಮಾನನು ದರಿದ್ರನಾದುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆದು ಆರ್ಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ.. ಸೋಮದ ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 
ಸ್ತುತಿಯು ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

127೯1188 ‘I'ranslation 

May I glorify the present radiant Agni, the invoker (of the gods), 

the supporter of the universe, most deserving of adoration, without milking 


the pure udder (of thc tow), without the purified food of the Soma offered 
in Libation. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ದರಿದ್ರನಾದುದರಿಂದ ಕ್ಷೀರವನ್ನಾಗಲಿ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನಾ ಗಲಿ, 
ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಗಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದವನಾದ್ದರಿಂದ ಕೇವಲ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ।ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಪಿಸಿರ:ವನೆಂದೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ಟಿಯು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ಲಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ನಿತಿ ಕ್ರೀ ಸಾಮದಿತಿರ್ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಾಂ ನಿಶ್ವೆ (ಷಾ ಸಾಮಶಿಥಿರ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 


| | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಮನ ಆವೃಷಾನಃ ಸುಮೃಳೀಕೋ ಭವತು ಜಾತವೇದಾಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ | ವಿಶ್ರೇಷಾಂ | ಅತಿಥಿ: | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
| | | 
ಆಗ್ಲಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಆ$ವೃಣಾನಃ | ಸು5ಮೃಳೀಕೆ? | ಭವತು | ಜಾತ್ತವೇದಾಃ ೨೦ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಮುಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಟೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಚ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹುಣಾಂ ದೇವಾನಾಮದಿತಿ: 
ಅದಿತಿರ್ದೇವಮಾತಾ | ತೆದ್ದದ್ಧೇವಾನಾಂ ಪೋಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮ- 
ದಿತಿರ್ಭೂಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ಆಧಾರಭೂತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಆಯೆಂ ವಾ ಅಗ್ಲಿವೆನ್ಯಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಶಥಾಯಮಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ಮಾನುಷಾಣಾಮತಶಿಥಿರತಿಥಿವತ್ಸೂಜ್ಳೋ ಭವತಿ । ದೇವಾನಾಂ ದೇವನ- 
ಶೀಲಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮವೋಣಇನ್ನಂ ಹನಿರಾವೃಣಾನ8 ಸೆಂಭಜನ್‌ ಚಾತವೇದಾ8 | ಜಾಶೆಂ ಸರ್ವಂ 
ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತೆವೇದಾಃ 1 ಸೋಂಗ್ಟಿ ಸ್ತೇಷಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ಸುಮೃಳೀಕೆಃ ಸುಖಕರೋ ಜ್‌ | 
ಅತಿಥಿ: 1 ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ | ಯತೆನ್ಯಂಜೀತ್ಕ್ಯಾದಿನೇಥಿನ್ಸ ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ 
ಮಾನುಷಾಣಾಂ 1 ಮನೋರಪಶ್ಯ್ಕಾನೀತ್ಯರ್ಥೇ ಮುನೋರ್ಜಾಶಾವಇ್ಕಿಕಾ ಷುಕ್ಸೇತ್ಯ ಇ ) ತ್ರಯಃ | 


ಯಾಶ್ತಾ ದಾದ್ಯು ದಾತ್ತ: ॥ 
ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ | ಅದಿತಿ8--ದೇವಮಾತೆಯಾಗಿ (ಪೋಷಕನಾಗಿ) ಇದ್ದಾನೆ | ನಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಾನು- 
ಷಾಣಾಂ--ಮಾನವರಿಗೂ | ಅತಿಥಿ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ಸ್ಕೊ ತೃ ಗಳ | ಅವಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆವೃಣಾನಃ.-- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ತಮನ -ಸರ್ಮಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸುಮೃಳೀಕ8--ಅವರಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವತು--ಆಗಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜೇವಮಾತೆಯೆಂತೆ ಫೋಷಕನಾಗಿದ್ದಾ ಫೆ. 
ಸಕೆಲಮಾನವರಿಗೂ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಆ ೩. ಅ.ಲ. ವ, ೧೬. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 70% 


4 ಟ್‌ಸಾ.ಆರ್‌' ಸ್‌. ವಾ ಪಾ... ಆರ್ಥ ಬ ಲ್‌ ತ್‌್‌ ತಾ... ಕಾ 





English Tranelation 


May Agni be the Aditi of all those to whom sacrifice is offered ; may 
he be the guest of all men : receiving the (sacrificial) food of the devout 


may he, to whom all is known, be the bestower of felicity. 


——™ ದಾರ ಕಾ ಮಾ ನಿ 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ ವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೋ ಮತೆಣ್ಯೇಷ್ಟಿತಿ ವಿಂಶತ್ಯ್ಯ ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷೆಕ್ಟಿಭ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಂ | ಯೋ ಮುರ್ಶೈಷಸ್ವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ- 
ಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ ಏನ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಯೋ ಮತೆನ್ಯೀಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು- ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ಲಿಯು 
ದೇವಶೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೋ ಮತೆನ್ಯೀೇಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರವ:ಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರವ:ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | | 


EA 
| Wel 


ಸೂಕ್ತ ೨ 
ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ ೧॥ ಸೂಕ್ತ--೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೧೬, ೧೭ ೧೮, ೧೯1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸಂಖ್ಯೆ.೨೦ ॥ | 


ಯಸ ವಾಮದೇವ: ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ದಿಃ || 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥| 
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[a 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
mE Pie ಕ | ly ya ws | 
ಹ” ಯೋ ಮರ್ತೇಷ್ಟಮೃತ ಯತಾವಾ ದೇವೋ ದೇವೇಷ್ಮರತಿರ್ನಿಧಾಯಿ | 
sili To ` | | | 
ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಮಹ್ನಾ ಶುಚಧ್ಯೈ ಹಮ್ಯೈರಗ್ನಿರ್ನ್ಮನುಷ ಈರ- 


| 
ಯಧ್ಯೆ J MOH 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯೆಃ | ಮರ್ಶ್ಶೇಷು | ಅಮೃತಃ | ಯಶಂವಾ | ದೇವಃ | ದೇವೇಷು | ಆರತಿಃ | ನಿಂಧಾಯಿ | 


ದ | ನ 1 | | | | 
ಹೋಶಾ | ಯಜ್ವಃ | ಮಹಾ | ಶುಚಧ್ಯೈ | ಹವ್ಯೈಃ | ಅಗ್ನಿಃ । ಮನುಷಃ | ಈರಯೆಥ್ಯೈ | ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಮೃತೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ಯೋಗಗ್ಡಿರ್ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟೃತಾವಾ ಸತ್ಯ- 
ವಾನ್ನಿಧಾಂಯಿ ನಿಹಿತಃ | ಯದ್ವಾ | ಮತ್ತ್ಯೇಸು ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಷು ನಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯೇಷು ನಿಹಿತಃ | 
| ಅಗ್ಲಿರ್ಮಾಗ್ಯೂತ್ಸಾ ಮುಖಂ ಪ್ರಾವಿಶದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ದೇವೋ ದೇವನಶೀಲೋ ಯೋಗ್ಲಿರಿಂದ್ರಾದಿಷು 
ದೇವೇಷ್ವರತಿರಭಿಗಂತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ! ಯದ್ವಾ! ದೇವಲೋಕೇ ಗಂತಾ! ನಿಧಾಯಿ ನಿಹಿತಃ | ಸಚ 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಯಸ್ಬೃತಮೋಂಗ್ಗಿರ್ಮಹ್ನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹತಾ 
ಶೇಜಸಾ ಶುಚದ್ಯ್ಯೈ ದೀಪಿತುಮುತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ನಿಹಿತಃ । ಕಂಚ ಹನ್ಶ್ಯೈರ್ಹವನೀಯ್ಯೃರಾಜ್ಯಪುರೋ- 
ಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಹೇತುಭಿರ್ಮನುಹಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕೇರಯೆಧ್ಯೈ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಣಾಯ ನಿಹಿತಃ | ಅರತಿಃ | ಯ ಗತೌ | ವಹಿವಸ್ಕರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚಿದಿತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಿತ್ತ್ಯಾದಂತೊ- 
ದಾತ್ತಃ | ನಿಧಾಯಿ | ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜೂ ರೂಪಂ | ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮಶ್ವಂ | ಶುಚಧ್ಯೈ | ಶುಚ ದೀಪಾ | ತುಮರ್ಥೇ ಶಸಥ್ಯೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾದಗುಣಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ 1 ಈರಯಥ್ಯೈ | ಈರಯತೇಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ ಶಥ್ಥೈಪ್ರಶ್ಕೆಯಃ | ಶಿತ್ತ್ವೇನ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಸ ಕತ್ವಾಣ್ಣಿಲೋಹಾಭಾನಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಮೃ ತಃ--ಮರಣರಹತನಾದ | .ಯೆಃ.-ಯಾವ . ಆಗ್ದಿಯು | ಮರ್ಶೆೈೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ | 
ಉತಾವಾ--ಸತ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ನಿಧಾಯಿ-.ಇಡಲ್ಪಟ್ಟನೋ ಮತ್ತು | ದೇವಃ8--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು ] ದೇವೇಷು--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅರತಿ॥--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾದನೋ | ಅಗ್ನಿ ಅಡೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ | ಯೆಜಿಷ್ಮ8-- ಸೂಜ್ಯತಮನಾಗಿಯೂ | ಮಹ್ನಾ--ತನ್ಸ 
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ಅ, ೩. ಅ. ೪. ವ. ೧೬. | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿಶಾ 703 
AS SS ಹಲ ಪಾ ಪ ಕ ಜರು 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಶುಚಧ್ಯೈ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉತ್ಕರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ [ ಹಮ್ಮೈಃ-- 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ |! ಮನುಷ8--ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನ | ಈರಯೆಧ್ಯೈ-ಔನ್ನತ್ಯಕ್ಟಾಗಿಯೊ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೆರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ರಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 'ಸತ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಠತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃರೂಪ ನಾಗಿಯೂ 
ಪೂಜ್ಯತಮನಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನ ಬನ್ನೆತ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ಟಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He who has been placed immortal among the mortals, the observer of 
truth, ೩ dicty triumphant among gods, the invoker of the gods, the most 
diligent sacrificer, Agni: he has been placed (upon the altar) to lighten 
(the ceremony) by his (lustre), and for the elevation of the Worshipper; 
through oblations (in heaven): 


—————್ಲ—— ಇರಾ ಸಾದಿ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ್‌ 1 ಲ್‌ ಜಾ (ಸಪ 
ಇರ ಶ್ವಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ಅದ್ಯ ಜಾತೋ ಜಾತಾ ಉಭಯಾಂ 
| 
ಅಂತರಗ್ನೇ | 


ಪ | 
ದೂತ ಈಯಸೇ ಯುಯುಜಾನ ಯಷ್ಟ ಯಜುಮುಷ್ಕಾನ್ವೃ ಷಣ॥ 


| 
ಇಹ |! ಶ್ಚಂ 1 ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸ8 | ನೇ! ಅದ್ಯ | ಜಾಶಃ | ಜಾತಾನ್‌ | ಉಚಯಾನ್‌ | ಅಂತಃ | 


ಅಗ್ನೇ | 


ದೂತಃ | ಈಯಸೇ | ಯುಯುಜಾನಃ | ಯಷ್ಪ | ಯಜುಮುಷ್ಠಾ ನ್‌! ವೃ (ಣಃ | ಶುಕ್ರಾನ್‌ | ಚೆ! 


Ce  ] 
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eae SEE EEE ಸಂ ವಂ ಎ ಎಂ ಜಾ ಸಸ ಸ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಅವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿವಸೇ ನೋತಸ್ಮದೀಯ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ 
ಜಾತ ಆಧಾನಪವಮಾನೇಷ್ಟಿ ಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃೃತಸ್ತ್ಪ್ಪಂ ಜಾತಾನುತ್ಸನ್ನಾನುಭಯಾನ್ಸೇವಮನುಷ್ಯಾಸಂತಸ್ತೇ- 
ಷಾಮುಜಯೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೂತೋ ಹನೀಂಸಿ ದೇವಾನ್ಸಾ ಪೆಯಿತುಮೀಯಸೇ | ಗಚ್ಛಸಿ | &0 
ಕುರ್ವನ್‌ |! ಹೇ ಯಷ ದರ್ಶನೀಯಾಗ್ನೇ ಬುಜುಮುಷ್ಕಾನ್‌ | ಮುಷ್ಕಶಜ್ದೇನ ಮಾಂಸಲೋಂಭಿಧಢೀ- 
ಯಶೇ 1 ಯುಜವಃ ಪ್ರಸಾಧಕಾಃ | ಯಜುವಶ್ಚ ಶೇ ಮುಷ್ಕಾಶ್ಲೇಶ್ಯೃಜುನಿಷ್ಯಾಃ | ತಾನ್ಪೃಷಣಃ 
ರೇತಃಸೇಚನಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಶುಕ್ರಾನ್ಹೀಪ್ಯಮಾನಾನಶ್ಚಾಂಶ್ಚ ಯುಯುಜಾನಃ ಸ್ವರಥೇ ಯೋಜಯು- 
ನ್ನೀಯಸೇ 1 ಯದ್ವಾ | ಯೆಸ್ವ ಮಹನ್ನಗ್ನೇ ಯುಯುಜಾನೋ ಹವಿರ್ವಹನೇ ನಿಯುಜ್ಯಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ 
ವೃಷಣೋ ಹನಿಃಸೇಚನಸಮರ್ಥಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ದೀಪ್ತಾ ನ್ನೇವಾಂಶ್ಲೇಯಸೇ ॥ ಸೂನೋ ಸಹಸಃ। 
ಪರಮಪಿ ಛಂದಸೀತಿ ಸಹಸಃ ಪರಾಂಗವದ್ಸಾವಾತ್‌ ದ್ವಯೋಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಶ್ಚೆಂ | ಈಯಸೇ। 
ಈಜ್‌ ಗತೌ | ದಿನಾದಿಃ | ನಿಘಾಶೆಃ | ಯುಯುಜಾನ$ಃ | ಯುಂಜೆೇೇಃ ನರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ ಕಾನಚಿ 
ರೂಪಂ | ಯ್ವ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಯುಜುಮುಷ್ಕಾನ್‌ | ಸಮಾಸಸ್ಕರಃ ॥॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
'- ಹೆಹೆಸೇ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಲೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅದ್ಯೆ--ಇಂದು | ನ ನಮ್ಮ! ಇಹ- 
ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜಾಶೆಃ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಜಾಶಾನ್‌--ಉತ್ಪನ್ನರಾದ | ಉಭ- 
ಯಾನ್‌--ದೇವಮಾನವರ | ಅಂತ- -ನಡುನೆ | ದೊಶೆಃ--ದೇವದೂತನಾಗಿ |! ಈಯೆಸೇ---(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸಲು) ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯುಷ್ವ---ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ದಿಯೇ | ಯಜುಮುಷ್ಯಾನ್‌--ಪುಸ್ಟ 
ವಾದವೂ, ಅಲಂಕೃ ತವಾದವೂ | ವೃಷ್ಟಃ-_-ಸೇಚನಸಾಮಥ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವೂ | ಶುಕ್ರಾನ್‌-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 1 ಯುಯುಜಾನಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳ ಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತೆ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಇಂದು ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಸಂಸ್ಕು ಎತನಾದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದ ಸಕಲದೇವಮಾನವರ ನಡುವೆಯೂ ಸಹ ದೇವದೂತನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪುಷ್ಪವಾದವೂ, ಅಲಂಕೃತವಾದವೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದವೂ ಅದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕೈ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನೀನು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 4 
English Translation 


Agni, son of strength, generated to-day at this our rite, as inter- 
mediate between both (gods and men) you proceed, the invoker (of the 
gods), harnessiug; graceful Agni, your robust, vigorous, and resplendent 


steeds. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅತ್ಯಾ ವೃಧಸ್ನೂ ರೋಹಿತಾ ಘ ಫೃತಸ್ನೂ ಯಂತಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಮನಸಾ ಜನಿಷ್ಠಾ! 


ಅಂತರೀಯಸೇ ಅರುಷಾ ಯಾಜಾನೋ ಯುಷ್ಕಾಂಶ್ಟ ದೇವಾನ್ವಿಶ ಆ ಚ 


ಮರ್ತಾನ್‌ ॥೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಫೈತೆಸ್ನೂ ಇತಿ ಫೃತ್ವಸ್ನೂ | ಚುತೆಸ್ಯ | ಮನ್ಯೇ | 


| | 
ಅತ್ಯಾ | ವೃಧಸ್ನೂ ತಿ ವೃಥಸಸ್ನೂ | ರೋಹಿತಾ | ಘು 


| | 
`' ಮನಸಾ] ಜನಿಜ್ಮಾ | 


| ಕ, 
ಅಂತಃ | ಈಯಸೇ | ಅರುಷಾ। ಯುಜಾನಃ | ಯುಷ್ಟಾನ್‌ | ಚೆ! ದೇವಾನ್‌ | ನಿಶಃ | ಆ | ೫ 


| 
ಮರ್ತಾನ್‌ ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗೆ ಸ ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯ ಭೂತಸ್ಯ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಮನಸಾ ಮನಸೋಂಸಿ ಜನಿಷ್ಮಾ ವೇಗ 
ವತ್ತೆಮೌ ವೃ ಧಸ್ನೂ | ನರ್ಧಯತೀತಿ ವೃ ಢಮನ್ನ ೦1 ಶತ್ರೃರಂತೌ | ಫೃತಸ್ನೂ! ಫಥೃತಮುದಕಂ 
ತತ, ಮಂತ್‌ i ನಾ ನ್ನು ;ಶ್ತಾ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ತೌಮಿ! ಅರುಷಾರೋಚಮಾನಾೌ 
ತಾನಶ್ಚ್‌ ಯುಜಾನೋ ರಥೇ ಯುಂಜಾನಸ್ತಂ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ದೇನೇಷ್ವಗ್ನೇರಂತರ್ಥಾವಾದ್ಯಜನೀ- 
ಯರೂಪೇಣ ಕೀರ್ತನಂ | ಯುಷ್ಮಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಸೇನಾನ್‌ ವಿಶಃ ಪರಿಚಾರಕಾನ್ಮರ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಂತೆಃ | 
ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯ ಆ ಸಮಂತಾದೀಯೆಸೇ | ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕರ್ತುಂ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾನ್‌ ಗಚ್ಛಸಿ ತದ್ಧ ನಿಃ ಪ್ರದಾತುಂ ದೇವಾನ್‌ ಗಚ್ಛ ಸಿ ॥ ಮನ್ಯೇ | ಮನ್ಯ ತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | 
ಮನಸಾ |! ಸುಷಾಂ ಸರಗ ಪಂಚಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ | ke ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಯುಜಿ-. 


ಬುಧಿದೃಶಃ ಕಿಚ್ಚೇತ್ಯಾನಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ರಃ 1 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯತೆಸ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಮನಸಾ--ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಜನಿಷ್ಕಾ--ನೇಗಶಾಲಿಯಾದವೂ | ವೃಧಸ್ಟೂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ | ಘತೆಸ್ನೂ-ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸ! 
ವುವೂ | ರೋಹಿತಾ--ರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಮನ್ಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಅರುಷಾ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಜಾನೆಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದ ನೀನು! ಯುಸ್ಮಾನ್‌- 
[45] | ರ Vol: 17 
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ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ | ದೇವಾನ್‌" ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ವಿಶಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ | ಮರ್ತಾನ್‌--ಮಾನವ 
ರಿಗೂ | ಅಂಶಃ- ನಡುನೆ | ಅ- ಸುತ್ತಲೂ | ಈಯೆಸೇ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹಂಚಲು ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | 
ತ ; ಭಾವಾರ್ಥ. 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ, 
'ಅನ್ನವನ್ನೂ ನವನ ಸ ಸ್ರವಿಸುವುವೂ, ರೋಹಿತವರ್ಣವಪುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವ್ಚಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದ ನೀನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ 
ಮಾನವರಿಗೂ ನಡುವೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿ ಕರಿಸಿ ಹಂಚಲು ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ 

| 2 Translation 


I celebrate the ruddy, food-bestowing, watcer-shedding, and swifter- 
than-thought-going, steads of him who is the truth : harncssing the brilliant 
pair. (to your. chariot), you pass between the deities and human wor- 


shippers. 


ಳ್ಳ 
ಹ್‌ OF NOR 
ಸಂಹಿತಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಂರ್ಯುಮುಣಂ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮೇಷಾಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಮರುತೋ 


| | 
ಸ್ವಶ್ವೋ ಅಗ್ನೇ ಸುರಥಃ ಸುರಾಧಾ ಏದು. ವಹ ಸುಹವಿಷೇ ಜನಾಯ Yl 
ಹಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಅರ್ಯಮಣಂ | ವರುಣಂ | ಮಿತ್ರಂ | ಏಷಾಂ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತಿ! ಮರುತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಉತ | 
| | | | | 
ಸು€ಅಶ್ವಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸು€ರಥ8 | ಸು5ರಾಧಾ8। ಆ | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ನಹ ಸು5ಹನಿಸೇ | 


CTE 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಪಶ್ಚಃ ಶೋಭನಾಶ್ಟೋಪೇಶಃ ಸುರಥಃ ಶೋಭನರಥಃ ಸುರಾಧಾಃ  ಶೋಚಿನ- 
ಧನೋಹಪೇತೆಸ್ತೃವಮೇಷಾಂ ಮತಾನ್ಯನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸುಹನಿಷೇ ಶೋಭನಹವಿಷ್ಕಾಯ ಜನಾಯ ಯಜ- 
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ಮಾನಾಯಾರ್ಯಿಮಾದೀನುತಾಪಿ ಚಾಶ್ಚಿನಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಸೇವಾನಾ ನಹೇದು | ಆಹ್ಹಯೈವ | ಉಃ 
ಸಪೂರಣಃ || ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ | ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಷಾತನಾದಿಂದ್ರಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದೇವತಾ-. 
ದ್ವಂದ್ಚೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಚಂ! ಸುಹವಿಪೇ | ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾವಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ! 


ಶಿಪದಾರ್ಥ 


(೭೬ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಶ್ವ8ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಸುರಥಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರಥವುಳ್ಳವನೂ | ಸುರಾಧಾ?8 ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ ಆದಸ್ಸಿನೀನು | ಏಷಾಂ--ಈ ಮಾನವರ ನಡುವೆ I 
ಸುಹನಿಷೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ |! ಜನಾಯು--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಅರ್ಯಮಣಂ-- 
ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ | ವರುಣಿಂ—ವರುಣನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರೆಂ. -ಮಿಶ್ರನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ--ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು 
ಗಳನ್ನೂ | ಮರುಶಃ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆ ವಹ ಇತ್‌ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 
ಅರ್ಯಮ್ಮ ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ, ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ನಾಮಕರಾದ ಜೀವಶೆಗಳನ್ನು 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
English Translation 


Possessed, Agni, of good steeds, an excellent car, and abundant wealth 
do you, amidst these (worshippers) bring to the man who offers worthy 
oblations, Aryaman, Varuna, Mitra, Vishnu, the Maruts, or the Ashwins, 


ಹಾಗ ತಾ ಸ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ೬ | ww | | 
ಗೋಮಾ ಆಅಗ್ನೆಆವಿಮಾ ಅಶ್ವೀ ಯಜ್ಞೋ ನೃನತ್ಸಖಾ ಸದಮಿಂದ ಪ್ರ 
ವೆ ೦ 
ಮೃಷ್ಯಃ 


| ೬ 


| 1 | 
ಇಳಾವಾ ಏಷೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾವಾನ್ದೀರ್ಥೋ ರಯಿಃ ಪೃಥುಬುಧ್ಧಃ 


| 
ಸಭಾವಾನ್‌ ॥1೫॥ 
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ಸದಸಾರ 
| | | 
ಗೋsಮಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅವಮಾನ | ಅಶ್ಟೀ | ಯೆಜ್ಜಃ | ನೃವತ್‌ $ಸಖಾ | ಸದಂ | ಇತ್‌ ಅಸ್ರ$- 
ಮೃಷ್ಯಃ 


| 
ಇಳಾ5ವಾನ್‌ | ಏಷಃ | ಅಸುರ | ಪ್ರಜಾ€ವಾನ್‌ | ದೀರ್ಥಃ | ರಯಿಃ | ಪೃಥು; ಬುದ್ದಃ | ಸಭಾ$ವಾನ್‌! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಸುರ ಬಲನನ್ನೇ ಅಗ್ನೇ ಏಷ ಮದೀಂಯೋತಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಗೋಮಾನ್‌ ಗೋಭಿಸ್ತ- 
ದ್ವಾನವಿಮಾನ್‌ | ಅವಯೋ ಮೇಷಾ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ತದ್ವಾನ್‌ ಅಶ್ವ್ಯಶ್ವೋಹೇಶಶ್ಚಾಸ್ತು | ನೃವತ್ಸಖಾ | 
ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋತ$ಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯಸ್ವದ್ಧಂತಃ ಸಖಾಯೋತನುಷ್ಮಾ ತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ 
ಯಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ಸದಮಿತ್ಸದೈವಾಪ್ರಮೃಷ್ಠೋಇಪ್ರದೃಷ್ಠಶ್ಹಾಸ್ತು | ತಫೇಳಾಮಾನ್‌ | ಇಳಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರಜಾವಾನ್ಸುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಶ್ಲಾಸ್ತು | ದೀರ್ಫೊತನಿಚ್ಛಿನ್ನಾ- 
ನುಷ್ಕಾನೋಹೇತೋ ರೆಯಿರ್ಧನವಾನ್‌ | ಲುಪ್ತಮತ್ವ್ಚರ್ಥೀಯಃ | ಪೃಷುಬುಧ್ಧಃ | ಪೃಥೂನಿ ಬಹು- 
ಲಾನಿ ಬುಧ್ನಾನಿ ಧನಾದೀನಿ ಕಾರಣಾನಿ ಯಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಸಭಾವಾನುಪದ್ರಷ್ಟೃ ರೂಪಸಭಾಯು- 
ಕ್ರಶ್ಹಾಸ್ತು | ನೈವತ್ಸಖಾ | ನರೋ ಯೇಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ನೃವತ್‌ | ಮತುಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಾಂದಸಂ ನತ್ವಂ। 
ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಸಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪದಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಅಸುರ-ಶಕ್ಕಿವಂತನಾದ | ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಏಷಃ ಈಗ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಯಜ್ಜ್ಞ8-- 
ಯಜ್ಞವು | ಗೋಮಾನ್‌-ಗೋವುಗಳಿಂದ ಶೂಡಿದುದೂ | ಅವಿಮಾನ*- -ಆಡುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಆಶ್ವೀ--ಅತ್ಟೊ(ಪೇತವಾದುದೂ ಆಗಲಿ | ನೃಸಖಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು 
ಸದೆಮಿತ್‌ಸರ್ವದಾ 1 ಅಪ್ರೆಮೃಷ್ಯಃ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದಾಗಿ ಆಗಲಿ | ಇಳಾವಾನ್‌ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ದೀರ್ಥ8--ವಿಚ್ಛತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದುವರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ 
ರಯಿಃ--ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪೃಥುಬುಧ್ಭಃ--ವಿಸ್ತೃ ತವಾದ ಮೂಲಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸಭಾವಾನ್‌- 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸಭಾಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ ಆಗಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಪಿಯೇ, ಈಗ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞವು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ:ದ್ಕೂ ಆಡು 
ಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಅಶ್ವೊಃಪೇತವಾದುದೂ ಆಗಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಸರ್ವದಾ ಆಹಿಂಸಿತವಾಗಿಯ್ಯೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ. ವಿಘ್ನ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದುವರೆಯುವುದಾಗಿಯೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮೂಲಸಂಸತ್ತುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸಭಾಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ, 
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ಕಕ ಕಕ ಕಗ ಕಾಕಕ ಕಗಗ ಅರಾ ಸಡಾ ಗ ಪ್‌ಡಾ ಮೌ ಪಡ್‌ ಪ್‌ ಕವ್‌ ತ್‌ು ಪ್‌ ನ್‌ ದೌ ನ್‌ ನ್‌ ಹ, ಪ ನ ರ್ನ ಹ ರ್‌ ನನಾ ವಾಡಾ, ಫೌ ವಾ, ನನಾ ನೌ ನ್ನ ನನ್‌ ಫರಾ, ರ್‌ ನ್‌ ಪದ್‌ ಎಸ, ಧಡ ಹೌ ನ್‌್‌ 


English Translation 


May the sacrifice, Agni, be productive of cows, of sheep, of horses, and 
celebrated, by your worshipper, aided by the priests,)be ever uninterrupted; 
may it, mighty Agni, be procluctive of food and progeny, long continued, 
affluent, wide based, and held in full assembly. 








"0೬ 


ಸಂಜಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ 
ಉರು ಸ್ಯ I & 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯೆ | ತೇ | ಇದಂ | ಜಭರತ್‌ | ಸಿಸ್ಟಿದಾನಃ |! ಮೂರ್ಧಾನಂ | ವಾ | ತಕೆಪತೇ | ಶ್ವಾಸsಯೌಾ | 


ತಾ, ದಾಯ 


| | 
ಭುವಃ | ಶಸ್ಯ | ಸ್ಪಂಶವಾನ" | ಪಾಯುಃ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ | ಸೀಮ್‌ | ಅಘುಯೆಕೆಃ | ಉರುಷ್ಯ!| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸಿನ್ಚಿದಾನಃ ಸಿಸ್ಕಿದಾನಃ ಸ್ವಿದ್ಯದ್ಧಾತ್ರಃ ಸನ್‌ ಇದಂ 
ತ್ವಶೃಮಿಂಧನಾರ್ಥಂ ಕಾಷ್ಕಭಾರಂ ಜಭರತ್‌ | ಆಹರತಿ1 ಯೋ ವಾ ಶ್ವಾಯಾ ತ್ವತ್ಛ್ಯಾಮನಯಾ 
ಮೂರ್ಥಾನಂ ಸ್ವಮಸ್ತಕಂ ತಶೆಪತೇ ಕಾಷ್ಕಭಾರೇಣ ತಾಪೆಯತಿ ತೆಸ್ಕ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಪುಂಸಃ ಸ್ಪತವಾನ್‌ | 
ಸ್ವತವಾನ್ನನವಾನಿತಿ ತಲವಕಾರ ಉಕ್ತಂ | ಧನವಾನ್‌ ಭುವಃ | ಭವಸಿ |! ಷಾಯುಃ ಹಾಲಯಿತಾಸಿ | 
ಸೀಮೇನಂ ವಿಶ್ವಸ್ಥಾವಘಾಯತೋಘಂ ಷಾಪಮಿಚ್ಛತಃ ಪುರುಷಾದುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ! ಜಜೆರತ*। ಹರಶೇ- 
ರ್ಲುಜಂ ಚಜು ರೂಪಂ | ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚೆರ್‌ ಪೂರ್ನಸ್ಯೋದಾತ್ರ್ತತ್ಹಂ | ಸಿಸ್ಟಿದಾನಃ | ಇಷ್ಟಿದಾ 
ಗಾತ್ರಕ್ಸರಣೇ | ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಧಾತುಸಕಾರಸ್ಯ ಷತ್ವಂ | 
ತ್ಕಾಯಾ | ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ಕ್ಯಚ೯ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಶ್ಚೇತಿ ಮಹಂರ್ಯೆಂತಸ್ಯ 
ತ್ವಾದೇಶಃ | ದಕಾರಸ್ಯ ಭಾಂದಸಮಾತ್ವಂ | ಕೃ್ಯಜಂತಾದ್ಧಾತೋರ್ಭಾವೇ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತ್ಯಕಾರ- 
ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ || ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಭುವಃ | ಭವತೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ ' ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಆಗಮಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತು- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


pd 


710 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪, ಅ. ೧. ಸೂ. ೨ 
ಬಾಜಾ 
; ಬ 
ಸ್ವರಃ | ಸ್ಪತವಾಃ ಪಾಯುರಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ವತವಾನ್ಸಾಯಾೌ | ಪಾ. ೮-೩-೧೧ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ 
ರುತ್ವಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಘನ ತು ವೇತ್ಯಾಕಾರೋಂನುನಾಸಿಕಃ | ಕೇಪಸ್ಕ ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ | 
ಕುಪ್ತೋಃ ಕಃ ಸೌ ಚೇತಿಃ ಹ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಘಾಯತಃ | ಅಘಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೇ 
ಸುಪಃ ಕೃಚ್‌ | ಅಶಾ ಿಘಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ತದಂತಾಚ್ಛತೈಪ್ರತ್ಯೆಯಃ ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 


ಳ್‌ | ಉರುಷ್ಯ | ಉರುಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ಕಾದಿಃ | ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೇ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ತೇ ನಿನ್ನಪೂಜೆಗಾಗಿ] ಯೆ8- -ಯಾವ ಪುರುಷನು! ಸಿಷ್ಟಿ ದಾನ8--ಜಿವರನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಇಧ್ಮಂ--ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು | ಜಭರಶತ್‌“ಹೊತ್ತುತರುತ್ತಾ ನೋ | ವಾ--ಅಥವಾ-ಯಾರುತಾನೇ | 
ತ್ವಾಯಾ- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನನೇಕ್ತಿಸಿ | ಮೂರ್ಧಾನಂ--ತನ್ಹ್ನ ಮಸ್ತಕವನ್ನು | ತತಪಶೇ--ಕಾಫ್ಕವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಭಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನೋ | ತಸ್ಯ---ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಸ ಸೃಶೆವಾನ್‌ ಧನವಂತನಾಗಿ | ಭುವಃ-- 
ಆಗುವೆ | ಪಾಯುಃ- ಅವನಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಸಂ ಪುರ: ನನನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ - ಸಮಸ್ತ ವಾದ | 
ಅಘಾಯೆಶಃ- -ಪಾಪಿಗಳಿಂದಲೂ 1 ಡಾ ಪೆ 


ಭಾವಾ ರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಹೊತ ಪುರುಷನು ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ತಲೆಯನು ಭಾರಕ್ಕೆ 
Pee Ne ಸಮಿತ್ತುಗಳಿನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಪುರ:ಷನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಧನವಂತ 
ಕ್‌ 
ನಾಗು. ಅವನಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಸಕಲ midds ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


ಎ English Translation 


ಹ You are the munificent recompenser of that man who,. sweating 


ಗೆ (with toil), brings you fuel, and for your service causes his head to ache: 


protcet him, Agni, from every one that seeks to do him evil. 


ES 2ಬ: ಹಾಹು--ಸಾಯಾಸಾ,. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


2 1 ಸಷ 
ಆ ದೇವಯುರಿನಧತೇ ದುರೊಣೇ '. ಶಸ್ಮಿನ್ರಯಿ 


i 
ದಾಸ್ತಾನ್‌ 1 ೭॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ.೩. ಅ.೪ ವ. ೧೭. ] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 111 








ಪದಪಾಠಃ 
ಯಃ | ಶೇ | ಭರತ್‌ ಅನ್ನಿ 5ಯಕೇ | ಚಿತ್‌ | ಅನ್ನಂ | ನೀಶಿಷೆತ್‌ | ಮಂದ್ರೆಂ | ಅತಿಥಿಂ | ಉತ55- 
ಈರರ್ತ 
ಆ | ದೇವಇಯುಃ | ಇನಚತೇ | ದುರೋಣೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ರಯಿಃ | ಧ್ರುವಃ | ಡ್‌ ದಾಸ್ಟ್ರಾನ್‌ | ೭ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನನ್ನಿಯತೇಇನ್ನಮಿಚ್ಛತೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷೆಣಂ ಪುರೋಡಾಶಾ- 
ದಿಕಮನ್ನಂ ಭರಾತ" ದಾತುಂ ಬಿಭೃಯಾತ್‌ | ಚಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಯಶ್ಚ ಮಂದ್ರಂ ಮದಕರಂ 
ಸೋಮಂ ನಿಶಿಷತ್‌ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 1 ಯಶ್ಚಾತಿಥಿಮತಿಥಿನತ್ಟೂಜ್ಯಂ ತ್ವಾಮುದೀರತ್‌ ಉತ್ತರ- 
ವೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಣಯತಿ। ಆ ಅಪಿ ಚ ಯಶ್ಚ ದೇನಯೊು ದೇವಂ ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ದುರೋಣೇ 
ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೃಹ ಇನಧತೇ ತ್ವಾಂ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಸಮಿಂಧತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೇತೆಸ್ಮಿನ್ಪುರುಷೇ ರಯಿಃ ಪುತ್ರೋ ಥ್ರುವ 
ಆಸ್ತಿಕ್ಕಬುದ್ದ್ಯ್ಯಾ ವೈದಿಕೇ ಮಾರ್ಗೇ ನಿಶ್ಚಲೋತಸ್ತು | ತಥಾ ದಾಸ್ಟಾನೌದಾರ್ಯೋಪೇತಶ್ಚಾಸ್ತು ॥ 
ಭರಾತ್‌। ಡುಭೃ ಇ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ। ಯೆದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾಶಃ | ಅನ್ನಿಯತೇ | ಅನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ । ಕ್ಯಚ್‌ | ಶ್ಹಚಿ ಚೇತೀತ್ವಂ | ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | 
ನಿಶಿಷತ್‌ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಲುಜು ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ |! ಶಾಸ ಇದಜ್‌- 
ಹಲೋರಿತೀತ್ವಂ | ಉದೀರತ್‌ | ಈರ ಗತೌ | ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಪದಂ | ಅಡಾಗಮಃ | 
ಆಗಮಸ್ಯ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ । ತಿಜು ಜೋದಾತ್ಮೆವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿರ್ಫಾೂತ8 1 ಇನಧತೇ! 
ಇಗಇಂಧೀ ದೀಷ್ಮ್‌ | ಲಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಷ್‌ | ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ರಮ | ಶ್ನಾನ್ನಲೋಪೆ ಇತಿ ಧಾತು- 
ನಕಾರಲೋಪಃ ತಕ್ವಿಶ್ಚರತ್ವಾಭಾನಾತ್‌ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಷಾಭಾವ8 | ಯೆದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | 
ಶಮಃ ಸ್ವರಃ | ದಾಸ್ತಾನ್‌ | ದಾಸ ದಾನೇ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಶದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಮತುಖ್‌ | ಮಾದುಪಧಾಯಿಾ ಇತಿ ನತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾಶ್ವತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಮರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


( ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯ8..ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅನ್ನಿಯತೇ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಆನ್ನಂ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಭರಾತ್‌--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ | ಚಿ3- -ಮತ್ತು.! ಮಂದ್ರಂ--ಹಿತಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ನಿಶಿಷ3೯-ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಯಾವ 
ನು) 1 ಅತಿಥಿಂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉದೀರತ೯-ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವನೋ | ಆ--ಮತ್ತು! 
ದೇವಯು8- -ದೇವತಾತ್ಮವಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ದುರೋಣೇ--ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಇನಧಶೇ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ | ರಯಿಃ-- ಪುತ್ರನು | 
ಧ್ರುವಃ ಅಸ್ತು- ದೃಢವಾದ ಆಸ್ತಿಕನಾಗಿರಲಿ | ದಾಸ್ಟಾನ್‌-- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿರಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


.ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಿನಗೆ ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿಕವಾದ ಅನ್ಸವನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷ 
ಪುತ್ರನು ದೃಢವಾದ ಆಸ್ತಿ ಕನಾಗಿರಲಿ. ಮತ್ತು ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


May a son, firm in (devotion) and liberal (in offerings, be born to 
him who presents (srcrificial) food to you when needing food, who gives 
you constantly the exhilarating (Soma juice), who welcomes you as a guest, 


and devoutly kindles you in his mansion. 


re Ns ee Pe Cee 


| | | 
ಯಸ್ಪ್ಯಾ ದೋಷಾ ಯ ಉಷಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ರಿ೨ಯಂ ವಾ ತ್ವಾ ಕೃಣವತೇ 
ಹನಿಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ | 


| 
ಆಶ್ವೋ ನ ಸ್ವೇ ದಮ ಆ ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್ಷನುಂಹೆಸಃ ಪೀಪರೋ ದಾಶ್ವಾಂ- 


| 
ಸಂ 1೮ ॥ 


ಆ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯಃ | ಶ್ವಾ! ದೋಷಾ | ಯು | ಉಷಸಿ | ಪ್ರ$ಶಂಸಾಕ" | ಪ್ರಿಯಂ | ವಾ | ಶ್ವಾ! ಕೃಣವಶೇ। 


| 
ಹೆವಿಷ್ಮಾನ್‌ || 


೫ ಕಾ ‘| 
ಅಶ್ವಣ1 ನ| ಸ್ಟೇ। ದಮೇ। ಆ | ಹೇಮ್ಯಾ$ವಾನ್‌ | ತೆಂ! ಅಂಹಸಃ | ಪೀಪೆರಃ | ದಾಶ್ರಾಂಸಂ [೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ದೋಷಾ ದೋಷಾಯಾಂ ರಾಶ್ರೌ ತಾಂ ಸ್ರಶಂಸಾತ್‌ ಸಂಸ್ಥುಯಾತ್‌ | 
ಯಶ್ಲೋಷಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಶಂ ಪ್ರೆಶಂಸೇತ" | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಸೆಂಭೃತಹವಿಷ್ಟೋ ಯೋ ವಾ ಯೆಜ- 
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ಮಾನಸ್ಸ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀತಂ ಕೃಣವತೇ! ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಆ ಅಥ ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ ಹೆವಿ- 
ರ್ದತ್ತವಂಶಂ ಕೆಂ ಶಾದೈಶಂ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ತೇ ದಮೇ ಸ್ಪಕೀಯೇ ಗೈಹೇ ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್‌ ಸುವರ್ಣಿ- 
ನಿರ್ಮಿತಕಶ್ರ್ಹ್ಯಾವಾನಶ್ಚೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವ ಸಂಚರಂಸ್ತ್ವಮಂಹಸಃ ಪಾಪರೂಪಾದ್ದಾರಿದ್ರ್ಯ್ಯಾಶ್ರೀಪರಃ | 
ಪಾರಂ ನಯ | ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಶ್ಯರ್ಥಃ!! ದೋಷಾ | ಸೆಪ್ತಮ್ಯಾ 
ಆಕಾರಃ | ಪ್ರಶಂಸಾತ್‌ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುಶ್‌ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ | ಕೈಣಿವತೇ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಳೆರಣ- 
ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಕ ಪೇಟ ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಣೊ ಕೀರಜ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತೈಯೆಃ | ಲೇಖೋ4ಡಾಜಾನಿಶತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಯೆದ್ರೈ- 
ಶ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಪ್ರತೃಯುಸ್ಪರಃ | ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್‌ | ಹೇಮಾರ್ಹತಿ | ಛಂಡಸಿ ಚೇತಿ ಯೆಃ! 
ಹೀಪರಃ | ಪ್ಯು ಪಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯೆ ಲುಜೂ ಚೆ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೆಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯ8-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ದೋಷಾ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಪ್ರಶಂಸಾತ್‌ ಸ್ತುತಿಸುವನೋ | ಯೆ8- ಯಾವನು | ಉಷಸಿ- -ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸ್ತುಕಿಸುವನೋ | ಹವಿ. 
ಷ್ಮಾನ್‌ ವಾ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಏ್ರಿಯಂ--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೀತನನ್ನಾಗಿ 1 ಕೃಣವಶೇ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ತಂ--ಅಂಶಹೆ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಅವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಹೇಮ್ಯಾವಾನ"- ಸುವರ್ಣಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! 


ಅಶ್ವೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 1 ಅಂಹಸೆ8- ಪಾಷರೂಪದ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ | ಪೀಪರಃ ಕೊನೆ 
ಗಾಣಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸುವರ್ಣಾಲಂಕೃತವಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ದಾರಿದ್ರ ೃೈರೂಸದಿಂದ ದಾಟಿಸು. 


English Translation 


Preserve from sin the liberal sacrificer who glorifies you morning and 
evening, and, presenting oblations, does what is acceptable to you in his 
own abode, like a horse with golden caparisons: 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಠಕ' 


| ral | 
ಯಸ್ತುಭ್ಯಮಗ್ಗೇ ಅನ್ಫುತಾಯ ದಾಶದ್ದುವಸ್ತೇ ಕೃಣನತೇ ಯತಸ್ರ್ರುಕ್‌! 
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| | | 
ನಸ ರಾಯಾ ಶಶಮಾನೋ. ನಿ ಯೋಷನ್ನೈನಮಂಹಃ ಹರಿ ವರದ- 
ಥಾಯೋಃ ॥೯॥ | 


೬೬ 
CE 

| 

| 


ಪದಪಾಠಃ 
| ನಔ | | | | | 1 
ಯಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಮೃತಾಯೆ | ದಾಶತ್‌ | ಡುವಃ | ಶ್ವೇ ಇತಿ | ಕೃಣಮತೇ | ಯೆತತಸ್ರುಕ್‌! 


| | 
ನಃ । ಸಃ। ರಾಯಾ | ಶಶಮಾನೆಃ | ವಿ! ಯೋಷತ್‌ | ನ| ಏನಂ | ಅಂಹಃ | ಪೆರಿ! ವರತ” | ಅಘ್ಯಾ- 
ಯೊ ॥1೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಜಮಾನೋತವಮ್ಬುತಾಯೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ದಾಶಕ್‌ 
ಹವೀಂಸಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್‌ | ಯೆತಸ್ತುಕ” ಸಂಯತಸ್ರುಕ್‌ ಯಶ್ಚ ಯೆಜಮಾನಸ್ತೋ ತ್ವಯಿ ದುವಃ ಪರಿಚೆ. 
ರ್ಯಾಂ ಕೃಣವಶೇ ಕರೋತಿ ಶಶಮಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಃ ಸಯೆಜಮಾನೋ ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ನವಿ ಯೋಷತ್‌ |ನ ಪೃಥಗ್ರವೇತ.1 ಸದಾ ಧನಯೊುಕ್ತೋ ಭನೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ।! ಅಘಾಯೋಃ ಪಾಪ- 
ಮಿಚ್ಛತೋ ಹಂಸಕಸ್ಕ ಸಂಬಂಧ್ಯಂಹ ಆಹನನಂ ಪಾಹಮೇನಂ ಯಜಮಾನಂ ನ ಪರಿ ವರತ | ನ 
ಪರಿವೃಣುಯಾತ್‌ | ನ ಸ್ಪೃಶೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದಾಶತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ | ಶ್ವೇ| 
-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಕ್ರಣವಶೇ ಯದ್ಪೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾಶೆಃ 
ಯೋಷ8೯ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ। ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಅಡಾಗಮಃ | ನಿಘಹಾತಃ | ವರತ 
ವೃ ವರಣೇ | ಲೇಟಿ ರೂಪಂ. 
| | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ' ಯಃ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಅಮೃ ತಾಯೆ--ಮುರಣರಹಿತನಾದ | 

ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ದಾಶತ೯--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ಯೆಶಸ್ರು ಕ ಹೆವಿಃಪಾತ್ರೆಯನ್ನೆತ್ತಿಹಿಡಿದು | ಶ್ರೇ-- 

ನಿನಗೆ | ಶಶಮಾನಃ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ | ಡುವಃ--ಪೂಜಾರೂಪವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು | ಕೈಣವತೇ-- 

ಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಸಃ. -ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನು | ರಾಯಾ--ಧನದಿಂದ | ನ ವಿ ಯೋಷತಕ್‌ಬೇರೆಯಾಗ 

ದಿರಲಿ | ಅಘಾಯೋಕ- ಪಾಪಿಷ್ಯನ | ಆಂಹಃ__ಹಿಂಸಾರೂಪವಾದ ಪಾಪವು | ಏನಂ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು! 
ನ ಪೆರಿ ವರತ್‌--ಸುತ್ತುವಕಿಯದಿರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಮರಣರಹಿತನಾದ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಹವಿಃ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೆಪ್ರಿ ನಿನಗೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನದ -ದಾರಿದ್ರ್ಯವು 


ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹೀಸೆಯೂ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯದಿರಲಿ. 
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English 77೩1781೩110 


Let not him who makes offerings to you, Agni, who are immortal, 
who with uplifted ladle pours out oblations repeating your praise, ever 


want riches, and let notlthe wickedness of ೩ malevolent (foe) circum- 
vent him: 


ಸಂಹಿತಕಾಪಾಠೆಃ 


| | ಹ್‌ 
ಯಸ್ಯ ತ್ವಮುಗ್ನೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಜೋಷೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಶಸ್ಯ ಸುಧಿತಂ 
ರರಾಣಃ | 


ು 


| | | | | 
ಪ್ರೀತೇದಸದ್ದೋತ್ರಾ ಸಾ ಯನಿಷ್ಠಾಸಾಮು ಯಸ್ಯ ನಿಧತೋ ವೃಧಾಸಃ ॥ 


| | | | 
ಯೆಸ್ಕ | ಶ್ರಂ। ಅಗ್ನೇ | ಅಧ್ವರಂ |! ಜುಜೋಷಃ | ದೇವಃ | ಮರ್ತ್ಶಸ್ಯ | ಸು೯ಧಿಶೆಂ | ರರಾಣಃ | 


| | | 
ಪ್ರೀತಾ | ಇತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಹೋತ್ರಾ | ಸಾ| ಯವಿಷ್ಯ | ಅಸಾಮ | ಯಸ್ಯ | ವಿಧತಃ | ವೃಧಾಸಃ llaoll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣೋ ದೇವೋ ದೀಷ್ಯಮಾನಸ್ತ ಂ ಯಸ್ಯ ಮರ್ಶಸ್ಥೆ ಮನು- 
ಷ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿ ಸುಧಿತೆಂ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಸುಷ್ಕು ನಿಹಿತಮಧ್ವರಮನುಪಹಶಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 
ಜುಜೋಷಃ ಸೇನೇಥಾ ಹೇ ಯೆವಿಷ್ಕ ಯುವತಮ ಸಾ ಹೋತ್ರಾ ಸೆ ಹೋತಾ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರೀಶೇದ- 
ಸತ್‌ | ಪ್ರೀತೆ ಏವ ಭವೇರ್ಶ | ಅಸಾಮ ತಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಭವೇಮ ಯಸ್ಯ ವಿಧ- 
ತೋಇಗ್ನಿಪರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹೋತ್ರಾದಯೋ ವೃಧಾಸೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿ- 
ತಾರೋ ಭಿವಂತಿ |! ಜುಜೋಸಷಕ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | 
ಅಡಾಗಮಃ | ಆಭ್ಛಸ್ತ್ಮಸ್ವರಃ | ಸುಧಿತೆಂ | ದಧಾಶೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಸುಧಿಕವಸುಧಿಕೇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್‌ 
ಧ್ಯಾದೇಶಃ | ಗತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ 1 ಅಸಾಮ | ಅಸ್ಟೇಲ್ಲೋಟ್ಯಾಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಸಿಚ್ಚೇತ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಉತ್ತಮಸೈ ಪಿದ್ವದ್ಭಾವಾದನುದಾತ್ಮಶ್ರೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ವಿಧಕೆಃ | ವಿಧ ವಿಧಾನೇ |! ತುದಾದಿಃ! 
ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ |! 
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ಜಜಮುಜ ಯ A ಟ್‌ೈ್ಶ್‌ಾ್‌ ೈ್ಚೈ್ಚೈಾೈ ೈ ೈುೈ_ ೈ್ತೈ ಚ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರರಾಣ&--ರಮಿಸುತ್ತಾ | ದೇವೂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | 
ಯೆಸ್ಯ ಮರ್ಶಸ್ಯ--ಯಾವ ಮಾನವನ | ಸುಧಿತೆಂ- -ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಅಧ್ಬರಂ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಜುಜೋಷಃ.-- ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಸಾ ಹೋತ್ರಾ--ಆ ಯಜಮಾನನು! ಪಿ ನ್ರೀಶೇ- 
ದಸ. -ಸ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಯೆವಿಷ್ಕ--ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಸ್ಯ ವಿಧತಃ--ಯಾನ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ | ವೃಧಾಸ8- -(ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು) ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ | ಅಸಾಮ--(ಆ ಯಜಮಾನನ) 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ಬೆಳೆಸುವಂತಾಗಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ರಮಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಯಾವ ಮಾನವನ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ಸಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ವೃದ್ಧಿಕಾರಕರಾಗುತ್ತಾರೋ ಆ ಯಜಮಾನನ 
ಸಂಬಂಧನನ್ನು ನಾವು ಬೆಳೆಸುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 


May that prayer be agrccablc to you, Agni, who arc.a gracious 
deity, (which is uttered) by the man with whose well-conducted sacrifice 
you are well pleased, youngest (of the gods), of whose (rites) when 
worshipping you may we be the promoters. 


ಇಲಿದ ದಲು 


ಸಂಹತಾಪಾಠಃ 


| 
ಚಿತ್ರಿಮಚಿತ್ತಿಂ ಚಿನವದ್ವಿ ನಿದ್ದಾನ್‌ಸ ಪೃಷ್ಟೇವ ವೀತಾ ವೃಜಿನಾ ಚ 


ಮರ್ತಾನ್‌ । 
ರಾಯೇ ಟೆ ನಃ ಸ್ಟ ಪತ ತಾಯ ದೇವ ದಿಶಿಂ ಚ ರಾಸ್ಥಾ ು ದಿಶಿಮುರುಷ್ಯ 1೧೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | ; ; | 
ಚಿತ್ತಿಂ | ಅಚಿತ್ತಿಂ | ಚಿನವತ್‌ |ಖ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪೃಷ್ಠಾ€ಇವ | ನೀತಾ | ವೃಜಿನಾ | ಚೆ | ಮರ್ತಾನ್‌ | 


| | | 
ರಾಯೇ | ಚೆ! ನಃ। ಸು; ಅಸತ್ಯಾಯ | ದೇವ | ದಿತಿಂ | ಚಿ ರಾಸ್ತ್ರ | Re | ಉರುಷ್ಯ | ೧೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನ"೦ ಸ್ರಣ್ಯಪಾಪರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಾನಾನೆಃ ಸೋಗ್ಬಿಶ್ಚಿತ್ತಿಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ 
ಪುಣ್ಯಮಚಿತ್ರಿಮನುಪಾದೇಯೆಶ್ವೇನಾಚೇತನೀಯಂ ಪಾಪೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಚಿತ್ತಿಂ ಜ್ಞಾನಮಚಿತ್ತಿಮ- 
ಜ್ಞಾನಂ ವಿ ಚಿನವತ" | ವಿಚಿನೋತು | ಸೃೈಥಕ್ಕರೋತು | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪೈಷ್ಠೇವ | ಯಥಾಶ್ವ- 
ಪಾಲೊಶ್ವಾನಾಂ ನೀತಾ ಕಾಂತಾನಿ ವೃಜಿನಾ ದುರ್ವಹಾಣಿ ಚೆ ಪೃಷ್ಠಾ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ಜ್ಹೇಯೋಪಾದೇ- 
ಯಶ್ಚೇನ ಪೃಥಕ್ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಮರ್ಶಾನ್ಪುಣ್ಯ ಕೃತೋಇಪುಣ್ಯಕೃತೆಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪೈಥಕ್ಕ- 
ರೋತು | ಹೇ ದೇವಾಗ್ನೇ ಸ್ವಪತ್ಯಾಯ ಶೋಭನಸುಕ್ರೋಪೇತಾಯೆ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ 
ಕುರು | ದಿತಿಂ ದಾತಾರಂ ಚೆ ರಾಸ್ತ್ರ | ದೇಹಿ | ಅದಿತಿಂ | ಪೆಂಚೆಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಅದಾತುಃ 
ಸಕಾಶಾದುರುಷ್ಯ | ರಸ್ತ ॥ ಚಿತ್ತಿಂ | ಚಿತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ! ಸ್ತಿಯಾಂ ಕ್ವಿನ್‌! ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | 
ಚಿನವತ" | ಚಿನೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ದಿತಿಂ |! ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿನ | ರಾಸ್ತ್ರ | ರಾ 
ದಾನೇ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೆಂ | ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೀತಾ--(ಅಶ್ವದ ಪೃಷ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ರಮ್ಯುವಾದುದೂ | ವೃಜಿನಾ--ಅಸಹ್ಯೆವಾದುದೂ ಆದ ಭಾಗಗಳನ್ನು! 
ಪೃಷ್ಠೈವ. ಅಶ್ವಪಾಲಕನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡ:ವಂತೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌ -ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಚಿತ್ತಿಂ-- 
ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ | ಅಚಿತ್ತಿಂ--ಪಾಪವನ್ನೂ | ವಿ ಚಿನವತ-- ಬೇರೆಬೇರೆ - ಮಾಡಲಿ |! ಮರ್ತಾನ್‌--ಮಾನವರಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರನ್ನೂ ಪಾಪಿಷ್ಕರನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ | ದೇವ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಪೆತ್ಯಾಯ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುಶ್ರ ರೊಡಗೂಡಿ | ರಾಯೇ- ಧನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ | ನ8- -ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ದಿತಿಂ--ದಾಶೃವನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ--ಕೊಡು | ಅದಿತಿಂ--ಅದಾತೃವಿನಿಂದ | ಉರುಷ್ಯ--ರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವದ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಅಸಹ್ನೆವಾದುದೂ ಆದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಪಾಲನು 
ಬೀರೆಬೇರೆ ಮಾಡುವಂಶೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. ಮಾನವರಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರನ್ನೂ ಪಾಪಿಷ್ಠರನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ 
ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾಶೃವನ್ನು "ಕೊಟ್ಟು ಅದಾತೃವಿನಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ದ ' | | 
ಚು Euglish Translation 

May the wise Agni, discriminate between virtue and vice, between 
(virtuous and wicked) men, ೩5 a (groom distinguishes between (the strong 
ard weak backs (of horses) : enrich us with wealth accompanied by virtuous 
offspring : be bountiful to the liberal giver: shun him who gives not. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


ಛು 


| ಸ | | | 
ಸವಿಂ ಶಶಾಸುಃ ಕವಯೋಇದಬ್ಬಾ ನಿಧಾರೆಯಂತೋ ದುರ್ಯಾಸ್ತಾಯೋಃ। 


6 


ಅತಸ್ತ ,೦ ದೈಶ್ನ್‌ ಅಗ್ರೆ ಖತಾನಡಿಃ ಸಶ್ಲೇರದುಮೆ ಅರ್ಯ ಏನೇ 
ಶಸ್ತ್ತೃಂ ದೃಶ್ಯಾ ಅಗ್ನಿ ಏತಾನ್ಪಡ್ಭಿಃ ಪಶ್ಯೇರದ್ಳುತಾ ಅರ್ಯ ಏವೈಃ ॥ 


ಸಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಕವಿಂ | ಶಶಾಸುಃ | ಕವಯಃ | ಅದಬ್ದಾ | ನೀಧಾರಯಂತ॥ | ದುರ್ಯಾಸು | ಆಯೋ! 


| | 
ಅಶಃ | ತ್ವಂ | ದೃಶ್ಯಾನ | ಅಗ್ನೇ | ಏತಾನ್‌ | ಪಹಿ್‌ಭಿಃ | ಪಶ್ಯೇ8 | ಅದ್ಭುತಾನ್‌ | ಅರ್ಯ॥ | 


ಏವೈ8ಃ | ೧೨ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ದುರ್ಯಾಸು ಗೃಹೇಷಸ್ಟದಜ್ಜಾಃ ಕೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ತತಾ ನಿಧಾರ- 
ಯಂಶೋ -ನಿವಸೆಂತಃ ಕವಯೆ॥ ಕ್ರಾಂಶದೈಶೋ ದೇವಾಃ ಕವಿಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ತ್ವಾಂ ಶಶಾಸುಃ ; 
ಹೋತಾ ಭವೇತಿ ಶಶಂಸುಃ |! ಅತಃ. ಕಾರಣಾದೆರ್ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ಪಂ ದೃಶ್ಯಾನ್ಹರ್ಶನೀಯಾನ- 
ದ್ಬುತಾನಾಶ್ಚರ್ಯರೂಪೋಪೇತಾನಿಂದ್ರಾದೀನೇತಾನ್ಹೇವಾನೇವೈರ್ಗಮನಶೀಲೈಃ ಪಡ್ಬಿಃ ಪಾದೈಃ ಸ್ವಶೇ- 
ಜೋಭಿಃ ಪಶ್ಯೇಃ | ಜಾನೀಯಾಃ | ದೃಶ್ಯಾನ” | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ! ಯುದಡುಪಧಾಚ್ಚಾಳ್ಲೈಪಿಚ್ಛತೇಃ | 
ಪಾ. ೩-೧-೧೧೦ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕೈಪ್‌ | ತಿತ್ತ್ವಾದೆಗುಣಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತಕ್ತೇ ಧಾಶುಸ್ವರಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ --ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಆಯೋ. ಮಾನವನ | ದುರ್ಯಾಸು--ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅದಬ್ದಾಃ- 
ತಿರಸ್ವಾರರಹಿತರಾಗಿ | ನಿಧಾರಯಂತ--ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ | ಕೆವಯೆಃಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಕೆನಿಂ- 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಶಾಸು8--"ನೀನು ಹೋತೃವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು) ಸ್ತುತಿಸಿದರು | ಅತಃ--ಆದುದರಿಂದ! 
ಅರ್ಯಃ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಶ್ರಂ--ನೀನು | ದೃಶ್ಯಾನ್‌_ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆವರೂ ಅದ್ಭು ತಾನ್‌. 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಏತಾನ್‌-ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳನ್ನು! ಏವೈ&8--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕಗಳಾದ 
ಪದ್ಧಿತ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಟುಗಳಿಂದ! ಪಶ್ಕೇಃ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀಯೆ. 
; ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕ್ರಾರರಹಿತರಾಗಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಾಂತಿದರ್ಶಿಗಳಾದ 
ಯಸಿಗಳು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನು ಹೋತ್ಸವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ನೀನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ : ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೂಪನುಳ್ಳನರೂ ಆವ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಪಿಳಿಯುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


The unrevilcd sages obiding in the dwellings of man have glorified 
thc sagc (Agni); thereforc, lord of sacrifice, you may proceed with swift- 
moving feet to behold the admirable and marvellous deities. 


| "1 | | ' 
ಶ್ವಮಗ್ನೇ ವಾಘತೇ ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ ಸುತಸೋಮಾಯು ವಿಧಶೇ ಯವಿಷ್ಯ । 


ಶಾಾರ್ಕಾಡಾ ಕಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ಶೆಂ | ಅಗ್ಟೇ | ವಾಘಶೇ |! ಸು€ಪ್ರನೀತಿಃ |! ಸುತ;ಃಸೋಮಾಯೆ | ವಿದಶೇ | ಯೆವಿಷ್ಕ | 


| | | 
ರತ್ನಂ | ಭರ | ಶಶಮಾನಾಯ | ಫೃಷ್ಟೇ | ಪೃಥು | ಚೆಂದ್ರಂ | ಅವಸೇ | ಚರ್ಷಣಿ$ಪ್ರಾಃ ॥ ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯೆವಿಷ್ಕ ಯುುವಶಮ ಫೃಷ್ಟೇ ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತೆ 1 ಯೆದ್ವಾ 1 ಪರೇಷಾಂ ಫಘರ್ಷಣಶೀಲ ಹೇ 
ಆಗ್ಲೇ ಚಿರ್ಷಣಿಸ್ರಾ ಅಪೇಕ್ಷಿತಪ್ರ ದಾನೇನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕಾಮಸೂರಕೆಃ ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ ಸುಷ್ಮೂತ್ತರ- 
ನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಣಯೆನೀಯಸ್ಪ್ಸ ಶಂ ಸುತಸೋಮಾಯ ವಿಧತೇ ಶವ ಪರಿಚೆರಣಂ ಕುರ್ವತೇ ಶಶಮಾನಾಯೆ 
ಶ್ವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ವಾಘಶೇ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯು ಪೃಥು ಪ್ರಭೂತಂ ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾ- 
ದಕಾರಿ ರತ್ಸೆಮುತ್ತಮಂ ಧನಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭರ! ಆಹರ! ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಸುಪ್ರೆಣೀತಿಃ I 
ಕೀ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಕೆರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನ್‌| ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತೀತ್ಯನಂತರಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಪೃಥು ಶ್ಚಂದ್ರಮಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ತಾಚ್ಛೆಂದ್ರೋತ್ತರಸದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ. 
ಶ್ಹುಶ್ವೇನ ಶಕಾರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆನಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತಯುವಕನಾದವನೂ | ಫೃಷ್ಟೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ 1 ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ [ 
ಚೆರ್ಷಣಿಸ್ರಾ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿಯೂ 1 'ಸುಪ್ರೆಣೇತಿ8--ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಧಿಯಿಂದ 
ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುವನನೂ ಆದ | ತೈಂ- ನೀನು | ಸುಶೆಸೋಮಾಯ.-- `ಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಹಿಂಡಿರುವವನೂ | 
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ರ ಪಂ ಎಂ ಆಂ ಆ" ಆ ರ 
ವಿಧಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನೂ | ಶಶಮಾನಾಯಿ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ವಾಘಶೇ--ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪೈಥು- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಚೆಂದ್ರಂ--ಆಹ್ಹಾ ಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ 
ರಶ್ನೆಂ- ಉತ್ತ ಮವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಅವಸೇ- ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಭೆರ-ಒಡಗಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದವನೂ, ಶತ್ರು ನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದನಾಗಿಯ್ಕೂ ಉತ್ತರೆ 
ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಧಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ನಿಸುವವನೂ, ನಿನ್ನನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೇವಿಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದುದೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಒದಗಿಸು. 


ತ En elish Translation 
Resplendent Agni, youngest of the gods, the satisficr of (the desires 
of) men, who are easily to be conducted (to the altar), bestow joy-yiclding 
and abundant wealth for his preservation upon the worshipper who praises 


and worships you and offers you libations. 


Hoek 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
} | 
ಎನೆ ನೌ ಣೆ ಣು ೦ 
ಅಧಾ ಹ ಯದ್ವಯಮುಗ್ನೇಶ್ವಾಯಾ ಪಡ್ಳ್ಫಿರ್ಹಸ್ತೇಭಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಶನೂಭಿಃ। 


| | / 1 
ರಥಂ ನ ಕ್ರಂತೋ ಅಪಸಾ ಭುರಿಜೋರ್ಯತಂ ಯೇಮುಃ ಸುಧೆ 


ಆಶುಸಾಣಾಃ ॥ ೧೪ | 


ಪದಪಾಠಃ 


ಅಥ | ಹ। ಯಶ್‌ | ವಯೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ತಶ್ವಾತsಯಾ | ಸಜ್‌$ಭಿಃ | ಹಸ್ತೇಭಿಃ | ಚಿಕ್ಕಮ | ತೆನೊಬಿಃ | 


| 
ರಥಂ 1ನ! ಕಂತ! ಆಸಸಾ | ಭುರಿಜೋಃ | ಖುಶಂ | ಯೇಮಂಃ | ಸುsಧ್ಯಃ | ಆಶುಷಾಣಾಃ ೪ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ರೇ ಅಧ ಹ ಅಥ ಖಲು ವಯೆಂ ತ್ರಾಯಾ ತ್ತ ಶ್ವಾ ಮನಯಾ ಪಡಿ: ಪಾದೈರ್ಹಸ್ತೇಭಿ- 
ರ್ಹಸ್ತೈಸ್ತನೂಭಿರನೈಶ್ಹಾ ವಯೆವೈಶ್ನಕೃಮ ಯೆತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾ ತ್ವಾ ರಣಾತ್ಮ ರ್ಮಸಿದ ಸಾ ತ್ಯಾಮಖುಸೆಸೂ- 
ದಯಾಮಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತುಧ್ಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಶುಷಾಣಾಃ ಚರತಿ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೆಸ್ತೇಕಂಗಿರಸೆ ಯತಂ 
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ಪ್‌ ತ್‌ ಮಾರ್‌ ರ್ಸ್‌ ತಾ 


ಸತ್ಯಭೂತಂ ತ್ವಾಂ ಭುರಿಜೋಃ | ಬಿಭೃತಃ ಕರ್ಮಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪದಾರ್ಥಾನ್ಮೇತಿ ಜಬಾರಿಜೌ 


ಬಾಹೂ |! ತಯೋರಪಸಾ ಮಂಥನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯೇಮುಃ | ಉದ್ಯಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ರಥಂನ1 ಯಥಾ ಕ್ರಂತಃ ಕಾರವಃ ಶಿಲ್ಬಿನಃ ಕ್ರಾಮಂತೋತದಧ್ಯಗಾ ವಾ ಹಸ್ತಯೋರ್ಯಿಥಾ ರಥಮು- 








ವ್ಯಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 ಯದ್ವಾ | ಭುರಿಜೋಃ | ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಬಿಭೃತ ಇತಿ ಭುರಿಜೌ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ತೆಯೋರ್ಮುಧ್ಯೇ$ ಪೆಸಾ ಪರಿಚರಣಕರ್ನುಣಾ ಸತ್ಯಭೂತಂ ತೆಮಗ್ಗಿಂ ಯೇಮುಃ | ಉಡ್ಯ- 


ಚ್ಛಂತಿ!! ಅಥ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಃ ! ಕ್ರಂತಃ | ಕರೋತೇಃ ಶತರಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಭುರಿಜೋಃ | ಡುಭೃಇ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ | 
ಭ್ರೃಇಗ ಉಚ್ಚ | ಉ. ೨-೭೧ | ಇತೀಜಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಾತೋರುಕಾರೋ ರಪರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯುಸ್ವರಃ ॥ 


ಅಗ್ಫ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥ ಹ-೫ನಂತರ | ವಯಂ--ನಾವು | ತಾಯಾ-ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 


ವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಪದ್ಧಿ8 -ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ | ಹಸ್ತೇಭಿ8--ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ | ತನೂಭಿಃ. ಇತರ ಉತ್ತಮವಾದ 


ಹಣ 
ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ | ಯತ. ಯಾವ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ! ಚಿಕ್ಕಮ--ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 


ತ್ರೇವೆಯೋ (ಆಗ) | ಸ್ರಂಶಃ--ಶಿಲ್ಫಿಗಳು1 ರಥಂ ನ--ರಥವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಸುಧ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಆಶುಷಾಣಾ8--ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಯತಂ-- 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ' ನಿನ್ನನ್ನು | ಭುರಿಜೋಃ--ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳ | ಅಪಸಾ--ಪರಿಶ್ರಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಯೇಮುಕ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನಸಪೇಸ್ರಿಸಿದ ನಾವುಗಳು ನಮ್ಮ ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಇತರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ. ನಿರತರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು, ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ರಥವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ; 


English Translation 


Therefore, Agni, when we labour for you with hands and feet, and 
all our members, the pious performers of rites, (the Angirasas), exercise 


their arms in the work (of attrition), as wheelwrights fabricate a car- 


~~ — 


[46] | “Nols 
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1722 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೪. ಆ. ೧ ಸೂ, ೨, 


ಕಾರಾ ರಾರ ಹಾಗಾ ದಾರ ಕ ರ ಪರ್ಬ ಪಜ ಸಸಾರ ಯಯ  ೌಾೋ ್‌ SSN 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಥಃ 





ಅಧಾ ಮಾತುರುಷಸಃ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾ ಜಾಯೇಮುಹಿ ಪ್ರಥಮಾ ವೇಧಸೋ 
ನ್ವನ್‌। 
| | | 
ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಭವೇಮಾದ್ರಿಂ ರುಜೇಮ ಧನಿನಂ ಶುಚಂತಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| [ | 
ಅಧ | ಮಾತುಃ | ಉಷಸಃ | ಸಪ್ತ | ನಿಪ್ರಾಃ |! ಜಾಯೇಮಹಿ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ವೇಥಸಃ | ನ್ವನ್‌ | 


| | | | 
ದಿವಃ | ಪುತ್ರಾಃ |! ಅಂಗಿರಸಃ | ಭವೇಮ | ಅದ್ರಿಂ | ರುಜೇಮ | ಧನಿನಂ | ಶುಚಂತಃ | ೧೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಮದೇವೊಣಇನೈೈಃ ಸಡ್ಗಿರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಬ್ರೂತೇ | ಅಧಾಪಿ ಚ ಮಾತುರುಷಸಃ ಸಕಾ- 
ಶಾತ್ಸೆಪ್ತೆ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ವಯಂ ಸ್ಮಃ। ಪ್ರಥಮಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವಯಂ ವೇಥಸೋಂ- 
ಗ್ಲೇಃ ಪರಿಚಾರಕಾನ್ಪ್ಯ್ಯನ ವೇಧಸೋ ವಿಧಾತ್ಮನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ವಾ ಜಾಯೇಮಹಿ। ವಯಂ ಜನಯಾಮುಃ| 
ದಿವೋ ದ್ಯೋಶಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ವಯೆಮಂಗಿರಸೋ ಭವನೇಮ | ಭೂತಿಮಂತೆಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ಶುಚಂತೋ ದೀಸ್ಕಮಾನಾ ವಯಂ ಧನಿನಮುದಕವಂತಮದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ರುಜೇಮ | ಬೆರ್ಸಾರ್ಥಂ 
ಭಿಂದ್ಯಾಮ |! ಯದ್ವಾ 1 ಧನಿನಂ ಪಣಿನಾಮಕಾಸುರಾಪಹೃತೆಗೋಥನಯುಕ್ತಮದ್ರಿಂ ಪರ್ವತಂ 
ರುಜೇಮ | ಅಂಗಿರಸಾಮಾದಿತ್ಯಪುತ್ರತ್ವನೇವನಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ತಸ್ಕ ಯದ್ರೇಶಸಃ ಪ್ರೆಥಮಮುದ- 
ದೀಪ್ಯತ ತದಸಾನಾದಿತ್ಯೊ್ಟಭವದಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಮ ಯೇ$ಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇಂಂಗಿರಸೋಪತ ಭವನ್‌ | ಐ. 
ಬ್ರಾ- ೩-೩೪ | ಇತಿ | ಜಾಯೇಮಹಿ | ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಲಿಜಾ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ! 
ವೇಧಸಃ | ಡುಧಾಇಾ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಧಾಇೌಕೋ ವೇಧ ಚ | ಉ- ೪-೨೨೪ | ಇತ್ಯಸಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ] ಧಾತೋರ್ವೇಧಥ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷಷ್ಯಾಃ ಹತಿಸುತ್ರೇತಿ 
ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ರುಜೇನು | ರುಜೋ ಭಂಗೇ | ಅದಾದಿಃ | ಲಿಜು ರೂಪಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 
ಪ್ರಥಮಾಃ-ಉತ್ತಮರೂ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ (ನಿಳುಜನರೂ) | ವಿಷ್ರಾ8--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ 
ಆದ ನಾವು | ಮಾತುಃ ಜಗಜ್ಜನನೀರೂಸಳಾದ | ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ | ವೇಧಸ&- ಅಗ್ನಿಯ | ನ್ಹನ್‌- 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಜಾಂಯಯೇಮಹಿ- ಉತ್ಪನ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ದಿವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪುತ್ರಾಃ 
ಪುತ್ರರಾದ | ವಯೊಂಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಾವು | ಭವೇಮ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಆಗೋಣ | 
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ಶುಚೆಂತಃ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ನಾವು | ಥನಿನಂ—ಉದಕಯುಕ್ಷವಾದ | ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ರುಜೇಮ- 
ಸೀಳೋಣ (ಅಥವಾ ಗೋಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಬಿಡಿಸೋಣ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮರೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಜಗಜ್ಜನನೀರೂಪಳಾದ ಉಪಷಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ನಾವು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಾವು ಗೋಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ. 


English Translation 


May we seven priests first in order engender from the maternal dawn 
the worshippers of the creator (Agni); may we Angirasas be the sons of 
heaven, and, radiant, divide the wealth-containing mauntain. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಆಂಗಿರಸಃ--ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ `ಅಂಗಿರಸಃ | ಅಂಗಿರಸರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ 3 


ಪುಟ ೧20 ಮತ್ತು ಭಾಗ 10 ಪುಟ 269 ನೋಡಿ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| - | 
ಆಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪರಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಖುತಮಾಶುಷಾಣಾಃ। 
| | ಮ್‌ ತ ಕ| | 
ಶುಚೀದಯನ್ನೀಧಿತಿಮುಕ್ಸ ಶಾಸಃ ಕಾಮಾ ಭಿಂದಂಶೋ ಅರುಣೀರಪ 
ವ್ರನ್‌ ॥ ೧೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


i 
ಅಥ | ಯಥಾ | ನಃ | ನಿತರಃ | ಪರಾಸ।ಃ | ಪ್ರತ್ನಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ । ಯುತಂ | ಆಶುಷಾಣಾಃ | 
| ರ | | ಗ | 
ಶುಚಿ | ಇತ್‌ 1 ಅಯನ್‌ | ದೀಧಿತಿಂ| ಉಕ್ಕಶಸಃ | ಕ್ಲಾಮ | ಭಿಂದಂತಃ | ಅರುಣೀಃ | ಅಪ | 
ವ್ರನ್‌ ॥ ೧೬ ॥ | 
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ಅ ಕಶಸ ಪ ಪಿಸಪಿಸಿಸ್ವ್ಮಸಿದಂ ಾಗಾ್ದ ಪು ಆ ಸಉಉಒಉಳಚ್ಹಬ್ಮತ್ಮ ಮ 
೨ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 





ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧಾಸಿ ಚ ಸೆರಾಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಪ್ರತ್ನಾಸಃ ಪುರಾಣಾ ಹುತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಯಥಾ ಯಥಾವದಾಶುಷಾಣಾ ಅಶು ನಾನಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತರೋ;ಂಗಿರಸ8 ಶುಚಿ ದೀಪ್ತಂ ಸ್ಥಾನ- 
ಮಯುನ್‌ | ಅಗಚ್ಛ ನ್‌ | ತಥಾ ದೀಧಿತಿಂ ತೇಜಶ್ಹಾ ಗಚ್ಛ ನ್‌। ಇಂಚ ಉಕ್ಸ ಶಾಸ ಉಕ್ಕಾ ನಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾ- 
ಣಾಂ ಶಂಸಿತಾರಃ ತು ಸ್ಸ್ಲಯಕಾರಣಂ ತಮಃ ಪಾಪಂ ಮಾ ಭಂಡಂತೋ ನನಾತಯಂಕೆನಹೀಗಿತೆ- 
ಸೋತರುಣೀರರುಣನರ್ಣಾಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾ ಗಾ ಉಷಸೋ ವಾ ಅಪ ವ್ರನ್‌ 1 ಅಹಾನೃಣ್ವನ್‌ | 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಯನ್‌ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಜೀೋಣೋ ಯುಣ್ಣಿತಿ ಯಣ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಡಾಗಮಃ | ದೀಧಿತಿಂ | ದೀಧಿಜ್‌ ದೀಪ್ರಿದೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ತಿನಿಹ್ಟ ಪ್ರಸ್ಕಶ್ಸಾಂದಸಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಉಕ್ಕ ಶಾಸಃ | ಉಕ್ಸ್‌ ಶಬ್ದ ಉಪಪದೇ ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಶ್ವೇತನಹೋ- 
ಕ್ಸ್‌ ಶಸ್ತುರೋಡಾಶೋ ಣ್ವನ್ಸಿತಿ ಣ್ಚಿನ್‌ ನಕಾರಲೋಪಶ್ಚ ನಿಷಾತನಾದೇವ | ಪದಕಾಲೇ ಹ್ರಸ್ವ ಶ್ಭಾ ೦ದಸೆಃ | 
ಅರುಣೀಃ | ಗೌರಾದಿಜಾೂಷಂತಃ | ಏಿಕಾದೇಶಸ್ಕೆರಃ:| ವ್ರನ್‌ | ವೃ ಹಸು ಚಿಪ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾ. 
ದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತೆಃ ॥ | 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥ--ಮತ್ತು | ಪರಾಸಃ&--ಶ್ರೀಷ್ಠರೂ | ಪ್ರತ್ನಾಸಃ--ಪುರಾತನರೂ 
ಆದ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಪಿತರಃ--ನಿತೃ ಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಖಯಶಂ--ಸತ್ಯ ಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಯಥಾ--ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ | Es 3050%ಡ4ೆಕಾಗ | ಶುಚಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ಅಯನ ಸೇರಿದರು | ದೀಧಿತಿಂ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದರು | ಉತ್ಸಶಾಸಃ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಸ್ರಾಮ ತಮಸ್ಸನ್ನು. | ಭಿಂದಂತಃ£ಸೀಳುತ್ತ ಲೂ | ಅರುಣೀ8ಃ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ ಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಪ 
ವ್ರನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ (ಗೋಚರಿಸುವಂತೆ) ಮಾಡಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಮರೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸತ್ಯಭೂತವಾದ 
ಯಜ ನವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ತಾವೂ ಸಹ ಶೇಜೋ 
ಜು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಲೂ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಲೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ (ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ) ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


Thus, Agni, our excellent and ancient forefathers, celebrators of holy 
sacrifice, proceeded to (the region of) pure light, and, reciting prayers and 
dispersing gloom, they made manifest the purple {cows). 


10೪ — 
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ಇತ್‌ oe 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚೋ ದೇವಯಂತೋ5ಯೋ ನ ದೇವಾ ಜನಿಮಾ 


ಧಮಂತಃ । 
| | 
ಶುಚಂತೋ ಅಗ್ನಿಂ ವವೃಧಂತ ಇಂದ್ರುವ: ಮೂರ್ವಂ ಗವ್ಯಂ ಸರಿಷಡಂತೋ 


ಅಗ್ಕನ್‌ 1 ೧೭ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಕ್‌ | | | | 
ಸುಂ€ಕರ್ಮಾಣಃ | ಸುೂರುಚಃ | ದೇವಂಯಂತಃ | ಅಯಃ | ನ! ದೇವಾಃ | ಜನಿನು | ಧಮಂತಃ | 


| 
ಶುಚಂತಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಷವ ನೃಥಂತಃ | ಇಂದ್ರ ೦1 ಊರ್ವಂ | ಗೆನ್ನಂ | ಪರಿಂಸಜಂತೆಃ I ಅಗ ನ್‌ | ೧೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಗ್ರಯಣ ಆಗ್ಗೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸುಕ- 
ರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚೋ ದೇನಯಂತೋ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ | ಆ. ೨-೯ | ಇತಿ ॥ 

ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುಷ್ಮ ಇನುಸ್ಮಿ ತೆಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತಯೋ ದೇವ- 
ಯೆಂತೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯುಮಾನಾ ದೇವಾ ದೇವನಶೀಲಾ8 ಸ್ತೋತಾರೋ .ಜನಿಮ ಸ್ವಕೀಯಂ 
ಮಾನುಷಂ ಜನ್ಮ ಧಮಂತೋ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನಿರ್ಮಲೀಕುರ್ವಂತಃ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ। 
ಅಯೋನ | ಯಥಾ ಕರ್ಮಾರಾ ಅಯೋ ಭಸ್ರೇಣ ಧಮಂತಿ ತದ್ವತ್‌" | ತಾದೃಶಾ ಅಗ್ನಿಂ ಶುಚೆಂತೋ 
ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಪಯೆಂತ ಇಂದ್ರಂ ವವೃಥಂತಃ ಸೋಮೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಾ ನಧಯಂತೋಂಂಗಿರಸಃ 
ಪರಿಷದಂತಃ ಪರಿತಃ ಸೀದಂತಃ ಸಂತೆ ಊರ್ವಂ ಮಹಾಂಕತೆಂ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಂಘಮಗ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ಟು- 
ವನ್‌ ॥ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ | ಸೋರ್ಮುನಸೀತ್ಯುತ್ತರಪವಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ 1 ಧಮುಂತಃ! ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ಗಿ- 
ಸಂಯೋಗಯೋಃ | ಶತರಿ ಪಾಘ್ರಾದಿನಾ Maden ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ಕೇ ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಸ್ವರಃ | ವನ್ಫಥಂತಃ | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹರಸ್ಮೈಪದಂ | ಶತರಿ ಶಪಃ ಶ್ಲೂಃ! 
ಗವ್ಯಂ | ಗೆನಾಂ ಸಮೂಹ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಖಲಗೋರಥಾದಿತಿ ಯಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ 1 ಗಮೇರ್ಲುಜೂ ಜ್ಲೇರ್ಲುಕಿ 
ರೂಪಂ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸುಕರ್ಮಾಣಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಸುರುಚಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
ದೇವಯಂತೇ॥-- ದೇವತ್ವವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ದೇವಾ8--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ! ಅಯೋ 
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ನಕ ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ ಕುಲುಮೆಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಂತೆ | ಜಫಿಮು--ತಮ್ಮ ಜನ್ಮವನ್ನು | 


ಧಮಂತಃ- -ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಪೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು (ಮತ್ತು) | ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾತ ಯನ್ನು | 
'ಶುಚಂತಃ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಲೂ | ಇಂದ್ರ ೦ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ನವೃಧಂತಃ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃ ದ್ದೆ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಲೂ | ಸರಿಸದಂತೆಃ- ಸುತ್ತ ಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತ ಲೂ | ಊರ್ವಂ- ಮಹತ್ತಾದ | ॥ ಸವ್ಯಂ. 
ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಗ್ಮನ ನೇ - ಹೊಂದಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವನ್ನು, 
ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ 


ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರ್ರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ದೇವ 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ ಕುಲುಮೆಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಣವನ 
ಮಾನವಜನ್ಮವನ್ನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ' ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಲೂ 
ಮಹತ್ತಾದ ಗೋಸಂಸತೆ ತನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


ತ್ರ 
ಹ್‌ 
ನಿ 


English Translation 


Performers of good-works, brilliant and devout, the praises of the 
gods have freed their birth from impurity, as (a smith heats) iron: exciting 
Agni, clevating Indra, and wandering about (in search), they have gone to 
the vast (hidden) herd of cattle. 


'ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟೀಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಸುಕರ್ಮಾಣ:ಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 


ಸುಕರ್ಮಾಇಃ ಸುರುಚೋ ದೇನಯೆಂತೋ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೯) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಜತಾಪಾಠಃ। 
| | | ಬ | ಕ ಕ 
ಆ ಯೂಥೇನ ಶ್ರುಮತಿ ಪಶ್ರೋ ಅಖ್ಯದ್ದೇನಾನಾಂ ಯಜ್ಞನಿಮಾಂತ್ಯುಗ್ರ। 
| 


| | 
ಮೆರ್ತಾನಾಂ ಜಿದುರ್ವತೀರಕೃಪ್ರನ್ಸೃಧೇ ಚಿದರ್ಯ. ಉಪರಸ್ಯಾಯೋಃ ॥ 
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ಕದ ರತ್‌ ಬಾತ್‌ ಇಲ್‌ ಹ ಇನ್‌ ಒಬ ಇರ್‌ ಬ ಮ್‌ ಮ್‌ ಬಡ್‌" ಇನ್‌. ಸ್‌ ಸೆ 





ಸಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಆ। ಯೂಥಾಾಇವ | ಶುಂಮತಿ | ಪಶ್ಚಃ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಜಿ ೧6 | ಯತ್‌ | ನಿವ ಸರ 
ಉಗ್ರ | 


ಗಾನ ಂ ಸಾರಾ ನಾ 


| 
ಮರ್ತಾನಾಂ | ಚಿತ್‌ । ಉರ್ವಶೀಃ | ಅಕೃಪ್ರನ್‌ | ವೃಥಧೇ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಯ | ಉಪರಸ್ಯ | ಆಯೋಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉಗ್ರ ತೇಜಸ್ವಿನ್ನೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಜ್ವನಿಮು ಯಂ ಗೋಸಂಘ- 
ಮಂತಿ ಪರ್ವತೆಸ್ಯ ಸಮಾಪ ಆಖ್ಯತ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದಿಂದೊ ್ರೀsಹಶ್ಯತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಯೂಥೇವ | ಯಥಾ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೂನಾಂ ಗವಾಂ 'ಯೂಥಾನಿ ಶ್ರುಮತ್ಯನ್ನವತ್ಯಾಢ್ಯಗೃಹೇ ಸಾಜಾ 
ಪಶ್ಯಂತಿ ಜನಾಸ್ತದ್ವತ್‌ । ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ TP ಸಚ ದೇವಾನಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾ ದೀನಾಂ ಯಜ್ಜನಿಮ ಯೋಯಂ ಜನೋತಂತಿ ಮದಂತಿಕೇ ಪಶ್ಚಃ ಹಣಿಭಿರಪಹೃತಾನ್ಪ- 
ಶೂನಾಖ್ಯ ತ್‌ | ಹ್‌ ಶ್ರ ಶ್ಯತಿ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತಕ | ಯೆಥಾ ಸುಮತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಗವಇಂ 
ಯೂಥಾ ಯೂಥೇ ಪಶೂನ್ಬತ್ಕಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿನ್ಮನುಷ್ಕಾಣಾಮುರ್ವಶೀರೂರುಜ್ಯಾ- 
ಮಶ್ಲುವಾನಾಃ | ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತ ಊರುಭ್ಯಾಮಶ್ನುತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೫-೧೬1 ಪ್ರಜಾ ಅಕೃಪ್ರನ್‌ | 
ತಾಭಿರಾನೀತಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಕ್ಲೈೃಷ್ತಾಃ ಸಮರ್ಥಾ ಅಭನನ್‌ |! ಚಿದಪಿ ಚ ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿಾ ಲಬ್ಧ- 
- ಗೋಧನ ಉಪರಸ್ಕೋಸ್ತಸ್ಯ ನಿಸಿಕ್ಕಸ್ಕಾಪತ್ಯಸ್ಯ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ| ತಥಾ- 
ಯೋರ್ಮುನುಷ್ಯಸ್ಯ ಭೃತ್ಯಾದೇಶ್ವ ಪೋಷಣೇ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ! ಯೂಥೇವ | ಶಸಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ವಾ 
ಡಾದೇಶಃ | ಪ್ಲುಮತಿ | ಕ್ಲಂದಿತ್ಯ ಆ ಯುವ್ವಾ। ಟುಕ್ಷು ಶಜ್ದೇ! ಭಾವೇ ಸ್ವೀಪ್‌ | ಛಾಂದಸಸ್ತ.. 
ಕಾರಲೋಪಃ | Pre, ಮತುಷ್‌ | ಪ್ರಸ್ರನುಡ್ಭ್ಯಾ ೦ ಮುತುಬಿತಿ ಮತುಷ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಅಖ್ಯತ್‌ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | ಲುಜು ಚ ರಸ್ಯ ತಿವಕ್ಕಿಖ್ಯಾ ತಿಭೆ 5 ಜ್ಯೂತ್ಯ ಜಾದೇಶಃ। ಆತೋ ಲೋಪಃ। 
ಜನಿಮ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಹೃಜನಿಭ್ಯಾಮಿನುನಿನ್ನಿ ತೀಮನಿಸ್ಟ್ಸ ತ್ಯಯಃ 1 ನಿತ್ಚ್ವಾದಾಡ್ಯುವಾ- 
ತ್ತ8 | ಅಕೃಪ್ರನ್‌ | ಕೃಪೂ ಸಾಮರ್ಥೆ;(«! ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ರುಡಾ- 

ಗಮಃ ॥ | ರ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಗ್ರ--ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | ದೇವಾನಾಂ--ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಯುತ್‌ 
ಜನಿಮ-ಯಾವ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವು | ಅಂತಿ--ಪರ್ವತದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 1 ಯೂಫೇವ ಪಶ್ಚಃ--ಸಶುಗಳ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ಯಾವ ಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಕುಮತಿ. _ಅನ್ನಸ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಜನರು ನೋಡುವರೋ 
ಅದರಂತೆ | ಆ ಅಖ್ಯತ್‌. -ಸುತ್ತ ಲೂ ಇಂದ್ರನು ನೋಡಿದನು [ [ಅಥವಾ] ಹೇ ಉಗ್ರ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! (ಅಂಗಿ 
ರೋಗ ಕನ ಸೇವಿಸ ಸತಕ್ಕ ಅಂಗಿರಾ ಹಹಿಸಮೂಹತು) ದೇವಾನಾಂ- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧ 


ದ | ಪಶ್ಚಃ--ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ | ಹ್ಹುಮತಿ-ಕೂಗುತ್ತಿ? ರುವ! ಯೂಢಥೇವ-ಗೋವು 
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ಬಾರ್‌ ರ್‌ೂ ಇ. 


ಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು 1 ಯಜ ನಿಮ ಯಾವರೀತಿ ಜನರು 1 ಅಂತಿ..ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೊ! 
` ಅದರಂತೆ | ಆ ಅಖ್ಯತಕ್‌ ಸುತ್ತ ಲೂ ಇಂದ್ರನು ನೋಡಿದನು | ಮರ್ಶಾನಣಂ ಚಿತ್‌. ಮ ನುಷ್ಯರದೇ ಆದ | 
ಉರ್ವಶೀಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಕ್ಕ ಪನ್‌ ಸಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದರು | ಜಿತ್‌. -ಮತ್ತು | ಪಾಕ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು | ಉಪರಸ್ಯ--ಉತ್ತಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ವೃಥೇ-- 
ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು | (ಮತ್ತು) Fey ತ್ರ ಎಂದರೆ ಭೃ wo] ಪೋಷಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹ್ರೈತವಾದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು, ಅ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಗೃಹೆದೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗೋನುಗಳೆನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ--ಇಂದ್ರನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಪ ವಾಗಿರುವ ಸಶುಗಳನ್ನು ಜನರು 

. ಯಾವರೀತಿ ನೋಡುವರೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃೈತವಾದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು ಪಡೆದ ಗೃಹದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ತನ್ನ ಭೃತ್ಯ 
ವರ್ಗದವರನ್ನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


English Translation 


Fierce (Agni), when (Indra) proclaimed the near presence of the 
herd of the cows of the divine (Angirasas) as a herd of cattle in a well-stored 
stall, the progeny of mortals were thereby enabled (to perform pious acts) 
and the master of ‘the family rendered competent to (provide for) the, 


increase of posterity and (the support of) dependents 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯೂ ನಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಹಿಯ 
ಆಶಯವೇನೆಂಬುದೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ, ಜನಿಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗೋಸಂಫಘೆವೆಂದೂ, ಉರ್ವಶೀಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು'ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ 

| ಆ ಯೂಥೇನ ಶ್ಲುಮತಿ ಪಶ್ಚಃ ಅಖ್ಯತ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಯತ್‌ ಜನಿಮ ಅಂತಿ "The 
expression literally means, like a herd in food-possessing animals; he had 
said of the gods that which birth is nigh; Sayana interprets ಜನಿಮ ೩೩ 
ಗೋಸಂಘಂ and makes out the rest as above, or he proposes an alternative, 
not more intelligible; the second half of the stanza is equally obscure as the 
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frst: ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿತ್‌ ಉರ್ವಶೀಃ ಅಕೃಪ್ರನ್‌ ವೃಥೇ ಜಿತ್‌ ಅರ್ಯ ಉಪರಸ್ಯ ಆಯೋಃ 
ಉರ್ವಶೀಃ is rendered by Sayana ಪ್ರೆಜಾ progeny, as if it was the nominativel 
instead of being the accusative plural ; and if so; there is no nominative to 


ಅಕೃಪ್ರನ್‌ were made able ; the word is remarkable, and is made more so by 


Sayana’s reference to Yaska ನಿರುಕ್ತ. ೫-೧ where the word means, as usual 


ಅಪ್ಸರಾಃ and the etymology is ಊರುಭ್ಯಾಮಶ್ಚುತೆ( who pervades or proceeds 
from the thigh, conformably to the Pauranik legend of her birth from the 
thigh of Narayana. See also the ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ ೦೯ ಕಾಳಿದಾಸ which shows 
the legend to be of some antiquity. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಅಳರ್ಮು ತೇ ಸ್ವಸಸೋ ಅಭೂಮ ಯತಮವಸ್ತ ಸನ್ನು ಷಸ ಸೋ ಜರ | 


| 
ಅನೂನಮಗ್ಗಿಂ ee ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ. ದೇವಸ್ಯ ಮವರ್ಶಿಜಶಶ್ಚಾರು 


| 
ಚಘುಂ ॥ ೧೯ ॥ 


| 
ಅಗ | ಶೇ! ಸುಃಅಪಸಃ | ಅಬೊಮು | ಯುತಂ | ಅವಸ್ತ ನ್‌ | ಉಷ | ನಿಭಾತೀಃ | 


| | | 
ಅಸೂನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪುರುಧಾ | ಸು*ಚಂದ್ರಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಮಮನ್ಸಜತಃ | ಚಾರು |! ಚಕ್ಷುಃ ೧೯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಪರಿಚರಣನುಕರ್ಮ | ಕುರ್ಮಃ | ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ವಪಸಃ ಶೋಭನ- 
ಕನರ್ಮಾಣೋಂಭೂಮು | ವಿಭಾತೀವುಣ್ಯಚ್ಛಂತ್ಯ ಉಷಸ ಹುತಂ ತೇಜೋಂವಸ್ರನ್‌ | ಆಚ್ಛಾದಯಂತಿ | 
ಧಾರಯಂತೀಶತ್ಯರ್ಥ8 | ತಥಾ ತಾ ಉಷಸೋ$ನೂನಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ 
ಸುಷ್ಕಾಹ್ಲಾದಕಾರಿಣಂ ಯದ್ವಾ ಸುಹಿರಣ್ಯಮುಗ್ಲಿಂ ಧಾರಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ದೇವಸ ; ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ 
ನ ಚಾರು ಮನೋಹರಂ ಚಕ್ಸುಸ್ತೇಜೋ ನುರ್ಮ್ಯಜತಃ ೫ ಸರಿಚರಂತೋ ನನ್ನಾ ಸ್ವಷಸೋಭೂ- 
ಮೇತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ವ್ಸಯಃ | ಅಕರ್ಮ | ಕರೋಶೇರ್ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛ)ಧಸಿತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌. 
ಮರುಜತಃ | ಮುಜೂಷ್‌ ಶುದಸ್ಥಿ | ಯಜ೯ಲುಕಿ ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಬಾಸು | 
ಶತರಿ ಸಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛಿತುರಿತ ಗ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ ॥ 


“ಎಂ ೦ 
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ಸು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪. ಅ. ೧, ಸೂ. ೨. 
ಹಾರಗಳ ಳೂರು ಳಿಳ ರಳ ಕಾಳಾ ಅ ರಕಕ ಇ ರ AALS en ಧು ವಾ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಿಭಾತೀಃ. _ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ ! ಯತಶಂ--ಶೇಜಸ್ಸು | 
`ಅವಸ್ತ ಸ್ರಿನ್‌  ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ (ಮತು ನ್ವ) | ಅನೂನಂ--ನ್ಯೂ ನವಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಪುರುಧಾ-- 
ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸುಶ್ತಂದ್ರ ೦—ಆಹ್ಲಾದಕಾರೆಕವಾದುದೂ ಆಜ | ಅಗ್ನಿ ೦--ಅಗ್ನಿಶೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಧರಿಸುತ್ತದೆ) | 
ದೇವಸ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ | ಚಾರು. ಪುನೋಹೆರವಾದ | ಹಾತಾಕ್‌ | ಮುಮಣ್ಸ್‌ಜತಃ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ತೇ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಅಕರ್ಮ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀವೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸ್ಫಪಸಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಭೂಮು- ಆಗುತ್ತೇವೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಸಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಪೂರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಬಹುಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದ ಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನ್ಲಿತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಥರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಮನೋಹೆರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಾವು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We have worshipped you (Agni), and have thercby becomc the 
performers of a good work, adoring the full and variously delighting Agn 
the beautiful lustre of the radiant divinity, when the brilliant dawns have 


arrayed (themselves) in light. 


1 a Wa | 
ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ಗ ಉಚಥಾನಿ ವೇಧೋತನೋಚಾಮ ಕವಯೇ ತಾ ಜಂಷಸ್ವ 
| | | | 
ಉಚ್ಛೋಚಸ್ವ ಕೃಣುಹಿ ವಸ್ಯಸೋ ನೋ ಮಹೋ ರಾಯಃ ಪುರುವಾರ 
ಸ | 
ಪ್ರ ಯಂಧಿ ॥ ೨೦ ॥ 


ಏತಾ | ತೇ Di ಸೀ! ಉಚಥಾನಿ | ನೇಧಃ | ಅವೋಚಾನು ಕವಯ | ತಾ| ಜುಷಸ್ಟ |. 


ಉತ್‌ | ಶೋಚಸ್ವ | ಕೃಣುಹಿ | ವಸ್ಯಸಃ | ನಃ!ಮುಹಃ | ರಾಯಃ | ಪುರ್ತುವಾರ! ಪ್ರ | ಯಂಧಿ |೨೦/| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ನೇಥೋ ವಿಧಾತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕನಯೇ ಮೇಧಾವಿನೇ ತೇ ತುಭ್ಯಮೇತೈತಾನ್ಯುಚಥಾನ್ಯುಕ್ಕಾನಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯವೋಚಾಮ | ತ್ವಂ ತಾ ತಾನಿ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ | ಇ0ಚೆ ಶ್ಚಮುಚ್ಛೋಚಸ್ಸ | ಉದ್ದೀಪ್ಯಸ್ಥೆ | 
ನೋತಸ್ಮಾಸ್ವಸ್ಥಸೋತತಿಶಯೇೇನ ಧನಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕೃಣುಶಿ | ಕುರು | ತದೇವೋಚ್ಯ್ಕತೇ। ಪುರುವಾರ 
ಸುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯ ಮಹೋ. ರಾಯೋ ಮಹದ್ದನೆಂ ಪ್ರ ಯಂಧಿ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ! 
ಅವೋಚಾಮು | ನಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಲುಜು ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶತ 1 ಷಾಡಾದಿತ್ವಾದೆನಿಘಾತ8 1 ಕೃಣುಹಿ! 
ಕ್ರವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋರಿತ್ಯಸೈ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ವಸ್ಯಸಃ ಹಸಿ 
ಮುಚ್ಚಬ್ಬಾದೀಯಸುನಿ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ ಮತುಪೋ ಲುಕಿ ಟಿಲೋಪೇ ಚೆ ಕೃತ ಈಕಾರಲೋಪ- 
ಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಯೆಂಧಿ 1 ಯಮೇರ್ಲೋಟ' ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ 
ಹೇರ್ನಿಕಲ್ರೇನ ಸಿತ್ತ್ಹಾದಜಾಶಶ್ಚೇತಿ ಧಿರಾದೇಶಃ ॥ ” 

' ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 

ನೇಧಃ--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಅಗ್ಫೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕನಯೇ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ 1 ಏತಾ ಉಕ್ಕಾ ನಿ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು | ಅನೋಚಾಮ--ಪಡಠಿಸುಶ್ತೇವೆ ! ತಾ--ಅವನ್ನು! ಜುಷಸ್ವ- 
ಸೆಕಸ, | ಉಚ್ಛೋಚೆಸ್ವ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 1 ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸ8--ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | 
ಕೃಣುಹಿ--ಮಾಡು | ಪುರುವಾರ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಫೇಸ್ಟಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಮಹಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದ! 
ರಾಯಃ-- ಧನವನ್ನು | ಪ್ರ ಯಂಧಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಫೈ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಅವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಥನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಅನೇಕರಿಂದ: 
ಆಸೇಕ್ಷಿತನಾಗುವ ವಿಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation 


Creator, Agni, we have repeated these your praises to you who are 
all-wise ; do you acccpt them: blaze aloft; make us opulent: you are 
worshipped by many ; bestow upon us ample wealth. 


—, ಹೌಸಿನ. de 
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Ne 


ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಆ ವೋ ರಾಜಾನಮಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮಾಗ್ಬೇಯಂ | ಆ ನಃ ಹೋಳಶೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಂಶೋರ್ನಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ | 

= | «2 


ಅನುವಾದವು ಆ ವೋ ರಾಜಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ. ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ. ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು 
ದ್ವೇವತೆಯು ;: ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌: ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನಃ ಹೋಳೆಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರ 
ನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸಾತಕ 
| &01 


ಸೂಕ. 


:. :-ಮೆಂಡಲ- ೪ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧, ೨೨ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೬ ॥ 


ಯಹಷಸಿಃ ವಾಮದೇವ. 
ದೇವಶಾ-- ಅಗ್ನಿ ಃ || 
ಛಂದಃ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


ಆ ವೋ ` ರಾಜಾನಮಥೃ್ವರಸ್ಯ ರುದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಸತ್ಯಯಜಂ 


ರೋದಸ್ಯೋಃ । 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಾ ತನಯಿತ್ನೋರಚಿತ್ತಾದ್ದಿರಣ್ಯ ರೂಪಮವಸೇ ಕೃಣುಧ್ವಂ ॥೧॥ 
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೯  ./ಪದಪಾಠ$: 


| | 
ಆ | ವಃ 1 ರಾಜಾನಂ | ಅಧ್ಭರಸ್ಯ | ತಾ ೦1 ಹೋತಾರಂ | ಸತ್ಯಯಜಂ 'ಕೋಡಸ್ಕೋಃ ! 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಪುರಾ | ತನಯಿತ್ನೋಃ | ಅಚಿತ್ತಾತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ 5$ರೂಪಂ | ಅನಸೇ | ಕ್ರಣುದ್ಧಂ ೧. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯತ್ವಿಗೈಜಮಾನಾ ಅಥ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಜಾನಮಧಿಪತಿಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ರುದ್ರಂ ರೋರೂಯಮಾಣಂ ದ್ರವಂತಂ ಶತ್ರೂನ್ರೋಪಡಯೆಂತಂ ವಾ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಏಷಾವಾ ಅಗ್ನೇಸ್ತ ನೂರ್ಯದ್ರು ವ್ರ ಇತಿ ರುದ್ರಾತ್ಮಕಂ ರೋದಸ್ಕೋರ್ಡ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯೋಃ ಸತ್ಯೆಯಜಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ಯಯಜಂ ಸತ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ದೇವಾನ್ಯಜಂತಂ | ಯದ್ವಾ! 
ರೋದಸ್ಕೋರ್ವಾಹ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ ಸುವರ್ಣಪ್ರಭಂ | ಏವಂವಿಧಮಗ್ನಿಂ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ತನಯಿತ್ತೋಃ | ತನಯಿತ್ನ್ನು ರಶನಿಃ ಸ ಹ್ಯಾಕಸ್ಮಿಕಃ| ತತ್ಸದ್ಭೃಶಾದ- 


.ಚಿತ್ತಾತ್‌ | ನ ನಿದ್ಯತೇ ಚಿತ್ತಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತದಚಿತ್ತ ೦ | ಜಿತೊ ನ ೀಪಲಕ್ಷಿತಸರ್ನೇಂದ್ರಿ ಯೋಪಸೆಂಹಾಕೋ 


ಮರಣಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮರಣಾತ್ಪುರಾ ಪ್ರಾಗೇವಾ ಕೃಣುದ್ಧೆಂ ೬ ಯೂಯಂ ಸಮಂತಾದ್ಧ- 
ನಿರ್ಭಿರಗ್ನಿಂ ಭಜಧ್ವಂ ॥ ರುದ್ರಂ | ಕೋಟೆಯ ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್ಹೆ ! ಉ, ೨-೨೨ | ಇತಿ ರಕ್ಸ್ರ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಶನಯಿತ್ನೋಃ | ತನಿ, ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಸ್ಮನಿಶುಧಿಪುಷಿಗಮಿಮನಿಭ್ಯೋ 
ಣೇರಿತ್ಸುಚ್‌ | ಉ. ೩-೨೯ | ಇತೀತ್ಲುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ | ಚಿತ್ಚ್ಸ್ಬರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಸುಪಾ ಸಹೈಕಾ- 
ದೇಶ ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ 1 ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ 1 ಲೊಃಟಿ ರೂಪಂ | 


ಶಿಪದಾರ್ಥ 


(೫. 


(ಎಲ್ಫೈ ಯುತಿ ಸ ಗ್ಯ್ರಜಮಾನರೇ) ಅಧ ರಸ್ಯ --ಯಜ್ಜ ಕ್ರೈ | ರಾಜಾನಂ ಅದಿಸತಿಯೂ | ಹೋತಾರಂ- 


: ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ರುದ್ರಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ರೋಪದಸ್ಕೋ--ದ್ಯಾವಾಸೃ ಸೃಧಿವಿಗಳೆರ 


ಡಕ್ಳೂ | ಸತ್ಯಯಜಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪಂ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಭೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗಿ ಬಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ |  ತನಯಿತ್ಸೊ (8 
ಚಾಚಿಕುತೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ | ಅಚತ್ತಾ ತು | oy ಟೆ ಆ ಶೃಣುದ್ಯಂ-- 


ಪೂಜಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಯತಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯೂ,' ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ: ಪ್ರಜೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಆಕಸ್ಮಿ' 'ಕವಾದ ಮರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 


ಯಾಗಿಯೇ ಪೂಜಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ. 
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English Translation 


Secure Agni, the king of sacrifice, the afllicter (of foes), the invoker 
(of the gods), the distributor of food through heaven and earth, the golden- 
formed, for your protection, before (surprised by) sudden death. ; 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ. 
ಅಯಂ ಯೋನಿಶ್ಚ ಕೃಮಾ ಯಂ ವಯಂ 5 ಜಾಯೇನ ಸತ್ಯ ಉಶತೀ 
ಸುವಾಸಾಃ | Wk 
ಅರ್ವಾ ಚೇನಃ ಸರಿವೀತೋ ನಿ ಸೀದೇನಾ ಉ ತೇ.ಸ್ಪಪಾಕ ಪ್ರತೀಚೀತ | 
. ಹದಪಾಠಃ 
ಅಯಂ ಯೋನಿಃ ಚಕ್ಚನು ಯಂ | ವಯಂ | ತೇ | ಜಾಂಶ್ರಾ ಇನ | ಸತ್ಯೇ | ಉಶತಿೀ | ಸುಂವಾಸಾಃ! 
' ಅರ್ವಾಚೀನ | ಸಹ್ಟಿನೀತಃ | ನಿ | ಸೀದ | ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತೇ | ಸು; ಅಪಾಕ ಪ್ರತೀಚೀಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯೆಮುತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಪ್ರದೇಶಂ ನಯಂ ಚಕ್ಕಮ | ಕುರ್ಮಃ। 


ಅಯಂ ಯೋನಿಸ್ತವ ಸ್ಥಾನಂ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಾಯೇನ | ಯಥಾ ಸತ್ಯ ಉಶತೀ ಪತಿಂ 


ಕಾಮಯವಮಾನಾ ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನವಸ್ರ್ರೋಸೇತಾ' ಜಾಯಾ ಸ್ಟಾತ್ಮಸಮಿಾಪೇ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ 
ಕರೋಶಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಸ್ಪಷಾಕ ಸ್ವಪಸ್ಥ್ಯ ಸುಕರ್ಮುನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪೆರಿನೀತೋ ಯಷ್ಟನ್ಯದೇವೈಸ್ತೇಜೋ- 
ಭಿರ್ವಾ ಪರಿನೀತೋ€9ರ್ವಾಜೀನೋಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ. ಸನ್‌ ನಿ ಹೀದ | ಉತ್ತೆರನೇದ್ಯಾಮುಪನಿಶ | 
ತತ್ರ ಸ್ಲಿತಸ್ಯ ತೇ ತನೇಮಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಾ ಪ್ರತೀಜೀಸ್ತೃದಭಿಮುಖಾಃ ಪ್ರವರ್ತೆಂತೇ॥ 
ಚಕ್ಕಮ | ಕರೊತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಅರ್ವಾಚೀನಃ | ವಿಭಾಷಾಂಚೇ- 
ರದಿಗಿತಿ ಖಃ |! ಪರಿವೀತಃ | ನೇ ಸಂವರಣೇ । ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ |! ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 


ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸರಃ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
ye 


AEE 
ಎಣ 

ವ 
ಹ ಫು 
ಸ ತೆ 








ಆ ೩೮ಅ.೪ವ. ೨೦) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 735 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪತ್ಯೇ ಉಶತೀ ಸತಿಯ ಸಾಮೀಸ್ಯವನ್ನಪೇಕ್ರಿಸಿದವಳೂ | ಸುಮಾಸಾಃಶ್ರೇಷೆ 
ವಾದ ವೆಸ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲಂಳ್ಳತಳೂ ಆದ | ಜಾಯಾ ಇವ ಪತ್ಲಿಯು ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪಕಿಗೆ ಸ್ನಾನವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ | ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿ |! ಯೆಂ— ಯಾವ ಉತ್ತ ರವೇದಿಯನ್ನು | ನಯಂ- ನಾವು | ಚೆಕೃ್ಳಮ- 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆಯೋ 1 ಅಯಂ ಯೋನಿಃ ಅದು ನಿನಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ 1 ಸ್ವಷಾಕ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪರಿವೀತಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿಯೂ! ಅರ್ವಾಜೀನಃ-- 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವವನಾಗಿಯೂ | ನಿಹೀದ-- ಕುಳಿತುಕೊ 1 ಶೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಇಮಾ 
ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಪ್ರತೀಜೀ8--ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪತಿಯ ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದವಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ರ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆಲಂಕೃತಳೂ ಆದ 
ಪಕ್ಚಿಯು ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪತಿಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ, ನಿನಗಾಗಿ ಯಾವ ಉತ್ತರವೇದಿಯನ್ನು ನಾವು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆಯೋ ಅದು ನಿನಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, 
ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿಯ್ಕೂ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 


ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
English 8೩೧51೩01 


This is the altar which we have decorated for you, as a wife attached 
to her husband puts on clegant garments (to gratify him) : maturer of good 
works, sit down in our presence invested (with radiance), while your flames 
incline towards you: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಆಶ್ಸಣ್ವತೇ ಅದೃಪಿತಾಯ ಮನ್ಮ ನೃಚೆಕ್ಷಸೇ ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ವೇಧಃ | 


| | | - | 
ದೇವಾಯ ಶಸ್ತಿಮಮೃತಾಯ ಶಂಸ ಗ್ರಾವೇವ ಸೋತಾ ಮಧುಸುದ್ಯ- 


ನೀಳೇ ॥1 ೩ ॥ 


ಗಗ | | 
ಆ$ಶೃಣ್ಣುತೇ | ಅದೃಪಿತಾಯ | ಮನ್ಮ ! ನೃಃಚಕ್ಸಸೇ 1 ಸುಂಮೃಳೀಕಾಯ | ನೇಧಃ 1 
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15 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೪. ಅ ೧. ಸಣ.&೩. 
ಜಾಜಜಜಯಯಯ ಲಲ್‌ 
| ಕ 
| | 
ವಿಯ | ಶಸ್ತಿಂ | ಅಮೃತಾಯ | ಶಂಸ | ಗ್ರಾನಾಾಇನ! ಸೋತಾ | ಮುಧುಸುತ್‌ | ಯೆಂ॥ 
ಈಳೇ ೩॥ 








ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವೇಧಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ರಶ್‌ ಸ್ತೋತರಾಶೃಣ್ಯತೇ ಸ್ಲೋತ್ರಾಕರ್ಣನಪರಾಯಾದೃಪಿತಾ- 
'ಯಾವೃ ಪ್ರಾ ಯಾಪ್ರ ಸ ಯ ನೃಚಕ್ಷಸೇ .ವೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಠೆ ೪೭ ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಸುಖಾಯಾ- 
ಮೃತಾಯ ಟು ದೇನಾಯ ತಸ್ಮಾ ಅಗೆ ಯೇ ಮನ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಸ್ತಿಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚ 
ಶಂಸ | ಮಧುಷುನ್ಮ ದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತ8 | ಗ್ರಾವೇವ | ಯಥಾ ಗ್ರಾನಾ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ ತದ್ವತ್‌ | ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವಾಣೋ ಯಜನಮಾನೋ ಯನಮುಗ್ಟಿಮಾಳೇ | 
ಸ್ತೌತಿ | ತಸ್ಮೈ ಶಂಸೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಧುಸುತ್ಸೋನಮುಸುವ್ಯಜವ ಮಾನೋಂಗ್ನಿಮಾಳೇ | 
ಸ್ತೌತಿ! ತತ್ರ ನಃ ಿಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ಗ್ರಾನಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಪ್ರೈತೇ ವಡಂತು 
ಪ್ರ.ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ | ಯಗ್ಯೇ. ೧೦-೯೪-೧ | ಇತ್ಯತ್ರ ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ ಕರ್ತ್ರ್ವತ್ಕಂ ಶ್ರುತಮಿತಿ॥ 
ಅಶೃಣ್ವತೇ | :ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಈಳೇ । ಈಡ ಸ್ತುತೌ| ಲಟ ಲೋಪಸ್ತ 
Rk ಓನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ ಯದ್ವಾ | ಲಿಟ ತಶಬ್ದಸ್ಯೈಶಾದೇಶೇ ಕೃತೇ ರೂಪಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನೇಧಃ--ಎಲ್ಫೈ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೇ | ಸೋತಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಜಂಡಶಕ್ಕ ಗ್ರಾನೇವ ಕಲ್ಲುಗಳಂತೆ 

ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ.! ಮಧುಷುತ್‌--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹ ಯಜಮಾನನು | ಯುಂ ಯಾವ 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಳೇ- ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಆಶೃಣ್ಣ್ವತೇ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ 

ಅದ್ಭ ಪಿತಾಯ-ಅಪ ಪ್ರಮತ್ತನೂ | ನೃಚಕ್ಸಸೇ--ನರರನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸತ ಕೃವನೂ | ಸುಮೃುಳೀಕಾಯ-ಸುಖ 

ಕಾರಕನೂ | ಅಮ ) ತಾಯೆ-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ದೇನಾಯಜೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ| 
ಮನ್ಮ-- ಸ್ಮುತಿಯನ್ನೂ ಸಾ | ಶಸ್ತಿಂ--ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ | ಶಂಸ-- ಪಠಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಲುಗಳಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 

ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು : ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು 

ವವನೂ, ಅಪ್ರಮತ್ತನ್ಶ್ಕೂ ನರರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿತಕ್ಕ ವನೂ, ಸುಖಕಾರಕನ್ಯೂ ಮರಣಧರ್ಮರಜತನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, 

ಅದ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪಠಿಸು. 
English-T'ranslation 

Repeat, oh priest, the praise, the prayer, to the: attentive, the 

affable Agni, the beholder of man, the giver of felicity, the divine, the 

immortal; to him whom the effuser of the libation, like the (bruising) stone, 


adores ೩೭೦೪೮. ತ ಸಸ ಸು ! 
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ಮಾದ 2 ಹ 
Es ಮುರಾ ಾಸಿ 
ಸಾ ರಾಗ ಗಾರ ವಚಾ ರ 


ಅ.'೩. ಆ. ೪, ವ...) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಲಾಲಾ ಲಾಲಾ NN ದಾ 





737 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳೂ 


ಹೋತಾ ಗ್ರಾವೇವಸೋಮರಸವನ್ನು' ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಶಬ್ದ 


ಮಾಡುವುದನ್ನು ಇಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಗ್ರಾನಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ--ಪ್ರೈತೇ ವಡಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪ ಎಂಬ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೇ ಇರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


- ೫ ಆಂ 


| 
ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಕಾ ಯಃ ತಸ್ಯ ಬೋಧ್ಯೃತಚಿತ್ಸ್ಯಾ ಧೀಃ॥ 


ಕದಾ ತ ಉಕಾ ಸಧಮಾದಾ ದ್ಯಾನಿ ಕದಾ ಭವಂತಿ ಸಖ್ಯಾ ಗೃಹೇ ಶ್ರೀ i ೪ 


ಪಡೆಪಾಕಃ 


ಶಂ | ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಕನು | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ್ಯಾಃ [ ತಸ್ಯ | ಜೋಧಿ | ಯತಂಜಿತ್‌ | ಸು$ಆಧೀಃ I 


| 
ಕಡಾ | ತೇ! ಉಕ್ಕಾ | ಸಥಂಮಾವ್ಯಾನಿ | ಕದಾ | ಭವಂತಿ | ಸಖ್ಯಾ ! ಗ್ರೃಹೇ | ತೇ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಚಿತ್ರೈಮೇನವ  ಶಮ್ಯ್ಯೈ.! 'ಶನಾಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮನಾಮ | ಅಸ್ಯಾಃ ಶಮ್ಯೈ 
ನೊಣಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ದೇವತಾ ಭವಸಿ | ಹೇ ಯತಜಿತ್‌ ಸತ್ಯಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಸ್ವಾಧೀಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಸುಧ್ಯಾನೋ ನಾ ತ್ವಮೃತಸ್ಯ ಜೋಧಿ | :ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬುಧ್ಯಸ್ಥ | 
ತೇ ತವ ಸಧಮಾದ್ಯಾನಿ ಸಹಮದನಿಮಿತ್ತಾ ನ್ಯು ಕ್ಟ ಶಸ್ತ್ರಾ ಣೆ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ನಾ ಲೇ ಭವಂತಿ | ಭವಿಷ್ಯಂತಿ | 
ತಥಾಸ್ಮದೀಯೇ ಗೃಹೇ ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ನ್ನ ಸಖ್ಯಾನಿ ಕದಾ ಭನಿಸ ಹ ||; ;ಸಧಮಾದ್ಯಾನಿ | ಮಾದ- 
ಯತೇಣಣ್ಯಂತೆಸ್ಕಾ ಚೋ-ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | od ಮಾದಸ್ಥ ಯೋರಿತಿ "ಸಹನ 'ಸಧಾವೇಶಃ' |. ಭವಂತಿ.! 
ವಿಭಾಷಾ ಕಡಾಳರ್ಹೊೋಃ 1. ಪಾ. ೩-೩-೫ | ಇತಿ: ಭವಿಷ್ಯದರ್ಶೇ ಅಟ್‌ ॥. 


ಪ್ರ ಸಿಸದಾಢ 
| ಅಗೆ «--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ! ತ್ಕೆಂ ಜಿತ್‌ ನೀನೇ I ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯಾಃ ಶಮೆ ತ್‌್‌ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಯು | ಯ ತಜಿತಾ ಸ ತ್ಯ ಜ್ಞ 'ನಾದ ಅಗ್ನಿ” “ಯೇ | ಸ್ಟಾಧೀ8--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸ 
ನಾದ ನೀನು! ತೇ-. ನಿನಗಾಗಿ | ಸಧಮಾದ್ಯಾ ನಿ-ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳಾಡ' | ಉಕ್ಕಾ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳು! ತೆನ್ನಾ 
[47] ್‌ * ಪಿ ಔರ ಹ ಜಾ 4 Vol: 17 | 
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788 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ'೪ಆಅ.೧ಸೂ, ೩ 
EEN ಯಿರುಳ ಗುಳು ES 
ಯಾವಾಗ | ಭವಂತಿ _ನಿರ್ಮಿತವಾಗು ತ್ರವೆಯೋ 1 ಗ ) ಹೇ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನೊ ಡನೆ! 
ಸಖ್ಯಾಸಖ್ಯವು | ಕೆದಾ-ಯಾವಾಗ ಉಂಬಾಗುತ್ತಜಿಯೋ ಆಗ | ಯತಸ್ಯ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜೋಧಿ-ತಿಳಿ 





ಇಡಿ ಯಾರಾ ಹಾ ವ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ: ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವಶೆಯು. ಸತ್ಯಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ನೀನು ನಿನಗಾಗಿ ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಯಾವಾಗ ನಿರ್ಮಿತವಾಗು 
ಶ್ರವೆಯೋ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಸಖ್ಯವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿ. 
English Translation 


You, Agni, preside over this our rite: do you, who arc cognizant 
of truth, and the author of good works, recognize this our adoration, 
whenever these exhilarating prayers (are addressed) to you, whenever 


‘friendly relations with you are (established) in our dwelling. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| \ 
ಕಥಾ ಹ ತದ್ವರುಣಾಯ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಕಥಾ ದಿವೇ ಗರ್ಹಸೇ ಕನ್ನ ಆಗಃ | 


| J | 
ಕಥಾ ಮಿತ್ರಾಯ ಮೀಳ್ಗ್ಲುಷೇ ಪೃಧಿವೈೈ ಬ್ರವಃ ಕದರ್ಯನ್ನೇ 


| 
ಕದೃಗಾಯೆ 1೫ 
ಪದಪಾಶಃ 


ಕಥಾ | ಹ ತಠ್‌ | ವರೆಣಾಯ | ತ್ವಂ ಅಗ್ನೇ | ಕಥಾ | ದಿನೇ । ಗರ್ಹಸೇ! ಕರ್‌ | ನಃ! ಆಗ; | 
| | | ₹೨ | 
ಕಥಾ! ಮಿತ್ರಾಯೆ | ಮೀಳ್ದುಷೇ | ಪೃಥಿನ್ಯೈ | ಬ ನಃ ಕತ್‌ | ಅರ್ಯಮ್ಹೋ1 ಕತ್‌ | ಭಗಾಯ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


'ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತದಸ್ಸ ಓ[ದೀಯಂ ಪಾಪಂ ವರುಣಾಯ ಕಥಾ ಗರ್ಹಸೇ |. ಜೇನ ಹೇತುನಾ 
ಗರ್ಹಾಸೂರ್ವನಾನೇದಯೇಃ. | ಹೇತಿ ಪೂರಣ: | ದಿನೇ ದ್ಯುಲೋಕಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯೆ 
ಸೂರ್ಯಾಯ ವಾ ಕಥಾ ಕಥಂ ತತ್ಪ್ಸಾಪಮಾನೇದಯೇಃ । ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಾಗೆಸ್ತತ್ಸಾಹಂ ಕತ್ಕಿನುಸ್ತಿ | 
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ಆ. ೩. ಅ.೪; ವ. ೨೧.) ಖಯುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 7389 





ತ್ಚರಿಚರಣಾನ್ನಾಸ್ತಿ (ತೈ ರ್ಥಃ । ತಥಾ ನೀಳ್ದುಸಷೇಂಭಿಮತಫಲಸೇಕ್ರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಪೃಥಿವ್ಯ್ಠೈ ಚೆ ಕಥಾ 
ವಃ | ಕಥಮಾಗೋ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಅರ್ಯಿಮೆ 4 ದೇವಾಯ ಭಗಾಯೃ್ಯತನ್ನಾ: ಹು ತೆ ದೇವಾ- 
ಯ ಕತ್ಯಥಂ ಬ್ರೂಯಾಃ॥ ಕಥಾ | ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂದಸೀತಿ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೋ 
ವಿಭಕ್ತಿರಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕಮಃ ಕ8 | ಪಾ. ೭-೨-೧೦೩ | ಇತಿ ಕಾಡೇಶಃ | ಮಾಳ್ಗುಷೇ 1 ಮಿಹೆ 
ಸೇಚನೇ !ಕ್ಚಸೌ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮೀಡಢ್ಯಾಂ್ಲೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ! ಬ್ರವ8 |! ಬ್ರೂಇಖ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ 
ನಾಚಿ | ಲೇಟ ಲೇಟೋಹಡಾಬಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಆಗಮಸ್ಕಾನುಡದಾತ್ತೆತ್ವಾ 
ದ್ಥಾತುಸ್ವರಃ [| 


© a 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ತತ್‌--ನಮ್ಮ ಪಾಪನನ್ನು | ವರುಣಾಯು--ವರುಣನಿಗೆ 1 
ಕಥಾ-- ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಗರ್ಹಸೇ- ತಿಳಿಸಿ ನಮ ಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ | ದಿವೇ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಕಥಾ-- 
ಏತಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವೆ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಆಗ8 ಪಾಪವು | ಕತ್‌--ಏನುತಾನೆ ಇದ್ದೀತು | ಮೀಳ್ಲುಷೇ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನಾದ | ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಚಿ ಸೃಧಿನಿಗೂ 1 ಕಥಾ--ಏತಕ್ಕಾಗಿ 1 ಬ್ರವ8-- 
ಹೇಳುವೆ | ಅರ್ಯಮ್ಲೇ--ಅರ್ಯಮನಿಗೂ | ಭಗಾಯ--ಭಗನಿಗೂ | ಕತ್‌- ಏತಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು ವರುಣನಿಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುಕ್ತೀಯೆ ? 


ನಮ್ಮ ಜಾ ಏನು ತಾನೇ ಇದ್ದೀತು? ಅದನ್ನು ದ್ಯಲೋಕಕ್ಕ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ಪೃಥಿವಿಗೂ 
ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ಭಗನಿಗೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆ? 


English Translation 


Why, Agni, do you reproach us (for our sin) to Varuna, why to 
the heaven ? what is our offence ? why repeat it to the bountiful Mitra, 
to earth, to Aryaman, or to Bhaga? 4 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಕದ್ದಿಸಾ ಸು ವೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಕದ್ದಾತಾಯ ಪ್ರತನಸೇ ಶುಭಂಯೇ | 


| | 
ಪರಿಜ್ಮನೇ ನಾಸತ್ಯಾಯ ಸ್ಟೇ ಬ್ರವಃ ಕದಗ್ನೇ ರುದ್ರಾಯ ನೃಫ್ನೇ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಗಪ್‌ | ಧಿಷ್ನಾ ಸು | ವೃ ಧಸಾನಃ ಅಗ್ಗೆ ಸ್ಟೆ | ಕತ್‌ | ವಾತಾಯ | ಪ ಶ್ರ5 ತೆವಸೇ | ಶುಭಂs ಯೋ | 
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ಸಜ ನೇ! aL ಜಿ eT | | | 
ಓಣೀ! ನಾಸತ್ಯಾಯ | ಕ್ಲೇ! ಬ್ರವಃ | ಕತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ರುದ್ರಾಯ | ನೃಹ್ನೇ | & ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಸ್ವಾಗ್ನೀಪ್ರೀಯಾದಿಧಿಷ್ಟ್ಯೇಷು ವೃಧಸಾನೋ ಫೃತಾದ್ಯಾಹುತಿಭಿರ್ವರ್ಥ- 
ಮಾನಸ್ಸ್ವ್ವಂ ಕತ್ಯಥಂ ಬ್ರೂಯಾ; | ಪ್ರೆತವಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬಲಾಯ ಶುಭಂಯೇ ಶುಭಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರೇ 
ಪರಿಜ್ಮನೇ ಪರಿತೋ ಗಂತ್ರೇ ನಾಸತ್ಕಾಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತ್ರೇ | ಯದ್ವಾ | ನ: ನಿದ್ಯತೇಂಸತ್ಯಂ ಯೆಸ್ಯೆ 
ತಸ್ಮೈ ನಾತಾಯ ನಾಯವೇ | ಯದ್ವಾ | ನಾಸತ್ಯಾಯೇತಿ ನಚನನ್ಯತ್ಯಯಃ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿ- 
ಭ್ಯಾಂ।| ಸ್ಲೇ! ಶ್ಲೇತಿ ಪೃಧಿನೀಮಾಹ | ಸ್ಲಿಯಂತಿ ನಿನಸಂತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣಿನ ಇತಿ | ತಸ್ಯೈ ಸ್ಲೇ ಪೃಥಿನ್ಯೈ 
ಚೆ ಕತ್ವಥಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೃಫ್ನೇ ನೃಣಾಂ. ಪಾಪಕೃತಾಂ ಹಂಶ್ರೇ ರುದ್ರಾಯೆ ದೇನಾಯ 
ಕತ್ಯಥಮಾಗೋ ಬ್ರವಃ | ಬ್ರೂಯಾಃ ॥ ವೃಧಸಾನಃ | ನೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಅಸಾನಜಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾನೃಂಜಿ- 
ವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿದಿತೈಸಾನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾವಗುಣಃ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರಃ : ಶುಭಂ- : 
ಯೇ 1 ಯಾ ಪ್ರಾಹಣೇ। ವಿಚ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲಂುಕ್‌ | 
ಕೃತ್ಸ್ವರಃ | ಸ್ನೇ। ಶ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ. ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಡಃ। ತತಷ್ಪಾಷ್‌ | 


ಲು 


ಚತುಥೆನ್ಯೀಕನಚನ ಆತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯತ್ರಾತ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾಕಾರಲೋಪಃ | ಸೃಫ್ನೇ | ಹನ 


ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಕಷ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಸು--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ವೃಧಸಾನ॥--ವೃಧ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ನೀನು | ಪ್ರತವನಸೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಭಂಯೇ--ಶುಭಕಾರಕನೂ | 


ಪರಿಜ್ಮನೇ-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ನಾಸತ್ಯಾಯ-- ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ |! ವಾಶಾಯು- ವಾಯುವಿಗೆ | 
ಕತ್‌-- ಹೇಗೆ ತಾನೇ ನನ್ನ. ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ? | ಸ್ಲೇ--ನೃಥಿನಿಗೆ ಕತ್‌--ಏತಕ್ಳೆ (ಹೇಗೆ) ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೃಫ್ನೇ_-ಪಾಪಾತ್ಮರಾದ ಮಾನವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ರುಪ್ರಾಯೆ-ರುದ್ರ 
ದೇವನಿಗೆ | ಕತ್‌--ಏತಕ್ಕೆ | ಬ್ರವಃ--ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ? 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಶುಭಕಾರಕನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ವಾಯವನಿಗೂ, ಪೃಥಿನಿಗೂ ಪಾಪಾತ್ಮರಾದ 
ಮಾನವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರುದ್ರದೇವನಿಗೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ? 
English ‘Translation 
Why repeat it when exalted in hdly ceremonies ? why tell it ₹0 the 
mighty, benevolent, circumambient, truthful wind (Vayu) ? why, Agni, to 


earth, why to man-destroying Rudra? - 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


ಜಾವ ತ | ಕ್‌ ೨ p 
ಕಥಾ ಮಹೇ ಪುಷ್ಟಿಂಭರಾಯ ಪೂಷ್ಲೇ ಕದ್ರುದ್ರಾಯ ಸುಮಖಾಯ 


ನ್ಯಾ ಚ 
ವ. ಉರುಗಾಯಾಯ ಕೇತೋ.ಬ ವಃ ೩ ಕಜಿಗ್ನೇ ಶರವೇ ಬೃಹತ್ಮೈ ॥ 


ದ 
a... 
ಅ | | 


ಪದಪಾಠಃ . 


ಈತ್‌ | ನಿಷ್ಣವೇ | ಉರು5ಗಾಯಾಯ | ಕೇತಃ | ಬ ಹ ! ಕ| ಅಗ್ನೇ | ಗು | ‘೩ ಬೃಹತ್ಯೈ. ೭ [ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪುನ್ಟಿಂಭರಾಯ ಪುಸ್ಟಿಧಾರಕಾಯೆ ಪೊಹ್ಜ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ 
ದೇವಾಯ ಕಥಾ ಕೇನ ಹೇತುನಾ ಪಾಪಂ ಬ್ರನೀಥಾಃ | ಸುಮಖಾಯ ಸುಪೂಜನೀಯಾಯ ಸುಯ- 
'ಜ್ಞಾಯ.ನಾ ಹನಿರ್ದೇಗ್ನಿರೂಪೇಣ' ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಮಾತ್ರೇ | ಯದ್ವಾ ! ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತ್ತ್ವಾದ್ಧನಿಷೋ 
ದಾತ್ರೇ1 ರುದ್ರಾಯ ಕತ್ಯ ಥಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ತಥೋರುಗಾಯಾಯೋರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಗಾಯಮಾನಾಯ 
ಯದ್ವಾ | ಪ್ರ ತಟ: ವಿಷ್ಣವೇ ರೇತಃ ಕ್ಷಯಹೇತು ಪಾಪಂ ಕತ್ತ ಥಂ ವದೇಃ |! ಶರವೇ | 
ಶೃಣಾತಿ ಪಕ್ಕಾ ಓಷ ಸಧೀರಿತಿ ಶರುಃ ಶರತ್ಪ ೦ವತ್ಸ ರಃ |! ಯದ್ವಾ! Rd ನಿರ್ಯತಿಃ | ಬೃಹತ್ಯೈ 
ಮಹತ್ಯೈ ಶರದೇ ನಿರ್ಬ್ಯುತೆ ಹ ದಾ ಕತ್ವ ಡಂ ಹ ಬ್ರವಃ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಪುನಿ ೦ಭರಾಯು!। ಡುಭೃಇ್‌ 
ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ನಳ ನನು ಭೃತ್ಯೂವೃಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಖಚ್‌ | ಅರುರ್ದಿಷದಜಂತಸ್ಯೆ 
ಮುಮಿತಿ ಸೂರ್ವಹದಸ್ಯ ಮುಮಾಗಮಃ। ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತ8 | ಸಮಾಸೇ ಕೃತ್ಸ್ವರಃ | ಹವಿರ್ದೇ | 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯಶ್ರೊ ೀದಾತ್ರ ಲೋಪ ಇತಿ ಫ್‌ ಉದಾಕ್ತಿತ್ವಂ | ಶರವನೇ ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ 1 


ಶಾಸ್ಟ್ರೃಸ್ನಿ ಹಿತ್ರಪ್ಯ ಸೀತ್ಯಾ ದಿನಾ ಉಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ನಿದಿತ್ಯ ನುವೃತ್ತೆ (ರಾದ್ಯು ದಾತ್ತಃ (| 
ಜಮ 2 ರಾತೋ ಕುಕ್ಕುವ” ಪ್ರ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ' 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಣ್ಚಿಂಭೆರಾಯ--ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಸೋಷಕನೂ ಆದ | ಪೂಷ್ಮೇ--ಪೂಷದೇವನಿಗೆ | ಕೆಥಾ-ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ) 
ಸುಮಖಾಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹೆನಾದವನೂ | ಹವಿರ್ದೆೇ--ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವವನೂ ಆದ | ರುದ್ರಾಯ ರುದ್ರ ನಿಗೆ ಕತ್‌ ಏಕೆ ಹೇಳುತ್ತಿ (ಯೆ | ಶರವೇ--ಸಂವತ್ಸರಾಧಿಜೇವತೆಗೂ | 


ಬೃ ಹೆ $4 ನಿರ್ಯತಿಗೂ | ಕತ್‌--ಹೇಗೆ | ಬ್ರವ8- -ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ | ಉರುಗಾಯಾಯ.---ಬಹುವಿಧವಾಗಿ 
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ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | ನಿಷ್ಣವೇ-- ವಿಷ್ಣು ವಿಗೂ | ರೇತಃ ಕ್ಷಯಹೇತುನಾದ ಪಾಪನಿಚಾರವನ್ನು | ಕತ್‌.- ಏತಕ್ಕೆ 
ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೋನಕನೂ ಆದ ಪೂಷಜೀವಥಿಗ್ಯೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹೆನಾದನನೂ, ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೂ 
ಸಂವತ್ಸರಾಧಿಜೇವತೆಗೂ, ನಿರ್ಯತಿಗೂ, ಬಹುವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಕ್ಷಯಹೇತುವಾದ ನನ್ನ ಪಾಸ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕು ? 
English Translatiou 


Why to the great and nutriment-conveying Pushan ? why to Rudra, 
the object of worship, the giver of the oblation (to the gods)? Why tothe 
many-hymned Vishnu ? Why tell our sin to the extensive year ? 


ಸಂಹಿಶಾಪಣಥಃ 


| | 
ಕಥಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮರುತಾಮೃತಾಯ ಕಥಾ ಸೂರೇ ಬೃಹತೇ ಪೃಚ್ಛ್ಛ- 


| 
ಮಾನಃ | 


: Jo ಭಟ್‌ | 
ಪ್ರತಿ ಬ್ರವೊಆದಿತಯೇ ತುರಾಯ ಸಾಧಾ ದಿವೋ ಜಾತವೇದತ್ಚಿ ಕಿತ್ವಾನ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಕಥಾ |. ತರ್ಫೋಯ ನ ಮರುತಾಂ ಬುತಾಯ ಕಥಾ ಸೂರೇ ಸ್‌ | ಕ್‌ ಪೃಚ್ಛ ಚ್ಚ್ಯಮಾನಃ | 


| 
ಪ್ರತಿ! ಬ್ರವಃ | ಅನಿತಯೇ | ತುರಾಯ | | ದಿನಃ | ಜಾತ್ತುವೇದಃ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌. | ೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತಾಯ ಗಂತ್ರೇ ಸತ್ಯಭೂತಾಯ ವಾ ಮರುತಾಂ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಭೂತಾಯೆ 
ಗಣಾಯ ಕಥಾ ಡಿ ಹೇತುನಾ ನುದೀಯಮಾಗಃ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ತೇನ ಪೃಚ್ಛೈೆ ಯ ಮಾನ: ಸನ್‌ 
ಶಸ್ಮೆ 4 ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಕಥಾ ಕತಾ ವದೇಃ | ತಥಾದಿತಯೇ ದೇವ್ಶೈ ತುರಾಯ 
ತ್ಚ ಹವಾ ವಾಯನೇ ! ಅದಿತಯೇಂದೀನಾಯ ತುರಾಯ ವಾ! ಪ್ರತಿಬ ್ರಿವಃ | ಮದೀೀಯೆ- 
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ಮಾಗಃ ಕಥಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ಯಸ್ಮಾದೀವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಜೇ ಜಾತವೇದೋಣಗ್ನೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ 
ಶಶ್ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಸ್ಸ್ಸಂ ದಿವೋ ದೀಷ್ತಾನ್ಲೇವಾನ್‌ ಸಾಥ | ಸಾಧಯ | ಗಚ್ಛ 1 ಯದ್ವಾ | ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞನಹನಲಸ್ಷಣಂ ಕಾರ್ಯಂ ಸಾಧ | ಕುರು | ಸೂರೇ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛೆಂದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ ಜತೀರ್ಯತ್ಪಾಭಾವಃ | ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪೆತ್ವಂ | ಹ ಸೃಚ್ಛ 3ಮಾನಃ | ಪೃಚ್ಛ 
ಜ್ಲೀಷ್ಸಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣೆ ಯಕ್‌ [ಗ್ರ ಹಿಜ್ಯಾ ದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಡಢಾತುಕಾ- 


ನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಯೆಕ್ಸೃರಃ | ಸಾಧ | ರಾಧ ೫೩. ಸಂಸಿದ್ಧಾ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲೋಟ ವ ರ 
ಯೇನ ಶಹ್‌ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಶಾಯ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 1 ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಧಾಯ- 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಕಥಾ--ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ) | ಪೃಚ್ಛ $ಮಾನಃ ನೀನು ಒಂದು 


ವೇಳೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ | ಬೃಹತೇಮಹೆತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ | ಹೊಸಾ ಬ ಕಥಾ-- ಹೇಗೆ ಹೇಳುವೆ! 
Spee ಎ. 6. ಹಾಗ | ಶುರಾಯ--ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ವಾಯುವಿಗೂ | ಪ್ರತಿ ಬ್ರವಃ-- ಹೇಗೆ ಹೇಳು 


ಪ್ಲೀಯೆ 1 ಜಾತವೇದ ಜಾತಪ್ರ ಸ ನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀನು ಪಿಳಿದವನಾಗಿ | 
ದಿನಃ-ಪ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ಡೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | | ಸಾಧ--ಹೋ!ಗಿಸೇರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಕಾತ್ಮಕವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವೆ? ನೀನು ಒಂದುವೇಳೆ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರೂ ಸಹ ಮಹತ್ಪ ಎರೂಪವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೇಳುವೆ? 
ಅದಿತಿದೇನಿಗೂ, ತ ಕೈರಿತ ಗಮನವುಳ್ಳ caso i ಹೇಗೆ Pee ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಪ ಅಗ್ರಿಯೇ, ನೀನು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಪ್ರ ಸಷ ಷ್ಟ ಆ೫್‌ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


English Translation 


Why tell it to the veracious company of the Maruts? why, even when 
asked, to the mighty sun? Why repeat it to Aditi, orto the swift wind ? 
Fulfil, all-knowing Jatavedas, {the worship) of heaven. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯತೇನ ಯತಶಂ ನಿಯತಮೀಳ ಆ ಗೋರಾಮಾ ಸಚ ಮಧುನುತ್ರಕ್ವ- 
| 
ಮಗ್ಗಿ 1 


| | | 
ಕೃಷ್ಣಾ ಸತೀ ರುಶತಾ ಧಾಸಿನೈಸಾ ಜಾನುರ್ಯೀಣ ಪಯಸಾ ಪೀಪಾಯ ॥ 
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| | | ಇ | 
ಹುತೇನ | ಹುತಂ | ನಿಂಯತಂ | ಈಳೇ |:ಆ| ಗೋಃ | ಅಮಾ | ಸಜಾ | ಮಧ್ಯುಮತ್‌ | ಪಕ್ಕಂ | 
ಅಗ್ನೇ 1 


| | | 
ಕೃಷ್ಣಾ! ಸತೀ! ರುಶತಾ। ಧಾಸಿನಾ! ಏಷಾ | ಜಾಮರ್ಯೇಣ | ಪಯಸಾ | ಸೀಷಾಯು |೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ $೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ನಿಯತಮನುಸ್ಕ್ಯೂತಮೃತಮುದಕಂ ಗೋ- 
ರ್ಧೇನೋಃ ಪಯ ಏಳೇ ಆಯಾಚೇ | ಸಾಂನಾಯ್ಯಾದಿಹನಿರರ್ಥಂ ಗವ್ಯಂ ಪಯಸ್ತ್ಯಾಂ ಯಾಚ 
ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಆಮಾಷಕ್ಕಾ ಸಾ ಗೌರ್ಮಧುಮನ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶೆಂ ಪಕ್ಕಂ ಪಯಃ ಸಚಾ ಸಹ 
ಧಾರಯತಿ | ಕೃ ಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ಸತ್ಯೇಷಾ ಗೌ ರುಶತಾ ಶ್ಲೇತೇನ ಧಾಸಿನಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಧಾರಕೇಣ 
ಘರ ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಜಾಃ ಪ್ರಜಾಃ । ತಾ ಜಾ ಅನುರ್ಯೇಣಾಮುರಣನಿವಿತ್ತೇನ ತೇನ 
ಪಯಸಾ ಪೀಪಾಯ | ಪ್ರಜಾಃ ಹ್ಯಾಯೆಯತಿ | ತನೈಷ ಮಹಿಮಾ ಯವ್ರಸಾನ್ಪರಿಣಾನುಯನ್ನೇವಂ 
ಕರೋಷಿ | ಪೀಷಾಯ | ಪ್ಯಾಯತಶೇರ್ಶಿಟ ಲಿಡ್ಯಜಕೋಶ್ಚೇತಿ ಪೀಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | boven ಯಜ್ಞದಿಂದ | ನಿಯತಂ ಅನುಸ್ಕೂತವಾದ। 
ಯತಂ-ಉದಕವನ್ನೂ | ಗೋ ದೇನುವಿನ ಪಯಸ್ಸನ್ನೂ ಆ Be ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಆಮಾ-- 
ಪರಿಪಕ್ತ್ವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ (ಗೋವು) | ತ ಕ್ರವಾದುದೂ | ಪಕ್ಚೆಂ-ಸಕ್ವವಾದುದೂ 
ಆದ ಸಯಸ್ಪನ್ನು | ಸಚಾ--ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ | ಕೃಷ್ಣಾ ಸತೀ_-ಕ್ರ ಕೃಷ್ಣವಣಾ ೯ತ್ಮಕವಾದ | ಏಷಾ. ಈ 
ಗೋವು |! ರುಶತಾ- ಶ್ರಿ ಕ್ರೀತವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಧಾಸಿನಾ--ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ: ಧಾರಕವಾದದ್ದೂ | ಜಾಮರೈ ೀಣ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ದೂ ಆದ] ಪಯುಸಾ--ಕ್ಷೀರದಿಂದ | ಹೀ ಪಾಯ ಪ್ರಜೆ 


ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಓಗೊಳಿಸುತ್ತ ಗೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ: 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಆನುಸ್ಯೂತಕವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ, ಧೇನುವಿನ ಸಯ 


ಸ್ಸನ್ನೂ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪರಿಪಶ್ವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಗೋವು ಮಧುರಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಹರಿಪಕ್ತೆ 


ವಾದುದೂ ಆದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಗೋವು ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಧಾರಕವಾದದ್ದೂ, ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 


ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


I solicit, Agni, the milk of the cow, essential for the sacrifice yet 
immature, (810 possesses) the sweet and ripe (fluid) ; black. though she be, 


yet with her white nutritious milk she maintains mankind in existence.’ 


——— ಜಾ ವ ದ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ] | | 
ಯಶೇನ ಹಿ ಸ್ಕಾ ವೃಷಭಕ್ತಿದಕ್ತಃ ಪುಮಾ ಅಗ್ನಿ: ಪಯಸಾ ಪೃಷ್ಠ್ಯೇನ । 


ಕಃ |_` | 
ಅಸ್ಪಂದಮಾನೋ ಅಚರದ್ವಯೋಧಾ ವೃಷಾ ಶುಕ್ರಂ ದುದುಹೇ 
ಪೃತ್ನಿರೂಧಃ I ೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಶೇನ | ಹಿ | ಸ್ಮ! ವೃಷಭಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತಃ | ಪುಮಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪಯಸಾ | ಸೃಷ್ಠ್ಯೇನ | 


| | | 
ಅಸ್ಪಂದಮಾನಃ | ಅಚರತ್‌ | ವರಯ್ಯಂದಾಃ | ವೃಷಾ! ಶುಕ್ರ | ದುದುಹೇ |! ಪೃಶ್ಚಿಃ। ಊಧಃ ೧೦ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೃಷಭೋಂಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕಃ ಪುಮಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸೋಂಗ್ನ್ಡಿರ್ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ 
ಪೃಷ್ಠ್ಯೇನ ಧಾರಕೇಣ ಪೆಯಸಾಕ್ಕಃ ಸಿಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಹಿಷ್ಮ ಜಿತ್‌ ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ | ವಯೋಧಾ 
ಅನ್ನದಃ ಸೊಆಗ್ನಿರಸ್ಪಂದಮಾನ ಏಕತ್ರಾವಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ಏವಾಚರತ್‌! ಸರ್ವತ್ರ ತೇಜಸಾ ಚರತಿ | 
ತಥಾ ವೃಷಾಷಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಪೃಶ್ವಿಃ ಸೂರ್ಯಃ ಶುಕ್ರಂ ಹೆಯ ಊಧೋಂಂತರಿಕ್ಲಂ ಮೇಘಂ ವಾ 
ದುದಮುಹೇ | ದೋಗ್ಗಿ !| ಅಕ್ತಃ। ಅನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಸ್ನಣಗತಿಷು | ಕರ್ಮಣಿ `ನಿಷ್ಕಾ |! ದುದುಹೇ! 
ದ್ವಿಕರ್ನುಕೋ ಯಂ ಧಾತುಃ! ಊಧಃ | ಅಕಥಿತಂ ಚೇತಿ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಾ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಭಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಪುಮಾನ --ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8- -ಆಗ್ಬಿಯು | ಯತೇನ-- 
ಸತ್ಯಭೂತವಾದುದೂ | 'ಪೃಷ್ಠ್ಯೇನ--ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಪಯುಸಾ--ಹಾಲಿನಿಂದೆ | ಅಕ್ತಃ&-- 
ಸಿಕ್ಕನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವಯೋಧಾಃ-- ಅನ್ನ ದಾತನಾದ 'ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಪಂ ದಮಾನಃ--ಚಲನವಿಲ್ಲಡೇ ಸ್ಥಿರನಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಚರತ್‌- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿಥಿಂದೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ವೃಷಾ--ಉದಕದ ವರ್ಷಕನಾದ 1 
ಪೃಶ್ಚಿಃ--ಸೂರ್ಯನು | ಶುಕ್ರಂ-ಜಲಯುಕ್ತವಾದ | ಊಧಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಮೇಘ) ವನ್ನು | ಹುದುಹೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
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ES ಜಟ ಲ ಲ ಲೈ 
ಭಾವಾರ್ಥ 














ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಭೂತವಾದುದೂ, ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಪಯಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಸಿಕ್ಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನ ದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. , ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English ‘T'ranslation 


The male Agni, the showerer (of benefits) has been sprinkled by the 
genuine sustaining milk: the giver of food proceeds unswerving (from 
his course), and the sun, the 57066067 of rain, has milked the white (fluid) of 
the udder (of the firmament). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| CTO] / | 
ಯತೇನಾದ್ರಿಂ ವ್ಯಸನ್‌ಭಿದಂತಃ ಸಮಂಗಿರಸೋ ನವಂತ ಗೋಭಿಃ | 


ಕ | | 
ಶುನಂ ನರಃ ಪರಿ ಷದನ್ನುಷಾಸಮಾವಿಃ ಸ್ವರಭವಜ್ಜಾತೇ ಅಗ್ಸ್‌ ॥ ೧೧॥ 
ಪಡಪಾಠಃ 
| ತ | | 
ಯತೇನ | ಅದ್ರಿಂ | ನಿ! ಅಸನ | Ros | ಸಮ್‌ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನವಂತ | ಗೋಭಿಃ | 
(ವ | 
ಶುನಂ | ನರಃ | ಹರಿ! ಸದನ್‌| ಉಷಸಂ | ಆವಿಃ | ಸ್ವಃ | ಅಭನಶ್‌ | ಜಾತೇ | ಅಗ್ಸ್‌ |! ೧೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂಗಿರಸೋ ಮೇಧಾತಿಥಿಪ್ರೆಭೈೆತೆಯ ಯತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಹೇತುನಾ ಗವಾಂ ನಿರೋಧಕಮದ್ರಿಂ 
ಪರ್ವಶೆಂ ಭಿದಂತೋ ನಿದಾರಯೆಂತೆಃ ಸಂತೋ ವ್ಯಸನ್‌ | ವ್ಯಕ್ತಿಷನ್‌ | ತತಸ್ತೇ ಗೋಭಿಃ ಸಂ ನವಂತ | 
ಸಮಗಚ್ಛೆಂತ | ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರಸ್ತೇ ಶುನಂ ಸುಖೇನೋಷಸಂ ಪರಿ ಸದನ" | ಪರಿತಃ 
ಪ್ರಾಸ್ಟುವನ್‌ | ಶತಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯೊಪ್ಯಾನಿರಭವತ್‌ | ಸರ್ವಮೇತದಗ್ನ ಶ್ಚಯಿ ಜಾತೇ ಮಂಥನೇನ 
ನಿಷ್ಪಾದಿತೇ ಸತ್ಯಭೂದಿತಿ ॥ ಅಸನ್‌ | ಅಸ್ಕತೇರ್ಲುಜು ಚ್ಲೇರಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾಜಾದೇಶಃ | ಅನಿತ್ಯ- 


ಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ಥುಗಭಾನಃ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) 'ಅಗ್ಗೌಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನೀನು | ಜಾತೇ-ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ 1ಅಂಗಿರಸಃ- 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಯತೇನ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು 1 


ಚಿಟಿ 
ಭಿದಂತ--ಸೀಳಿ | ವ್ಯಸನ್‌-ಬಿಡಿಸಿ ದಾರಿಮಾಡಿದರು | ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ನನಂತ- 
ಹಿಂತಿರುಗಿದರು | ನರ8-- ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಅವರು | ಶುನಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ಉಷಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನು | ಹರಿ 


ಸದನ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಹೊಂದಿದರು | ಸ್ವ ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ | ಆವಿಃ ಅಭವತ್‌ -ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಗ್ನಿರೂ ಸನಾದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಗೋವು 
ಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು, ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಅವರು ಸುತ್ತಲೂ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದರು. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ 
ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು. ಇವೆಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯಾದೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು. 


English Translation 


By the sacrifice, the Angirasas, rending the mountain asunder, have 
thrown it open, and returned with the cows ; the leaders ( of holy rites) have 


arrived happily at the dawn, and the sun was manifest as Agni was 
cngendered. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯತೇನ ದೇವೀರಮೃತಾ ಅಮೃಕ್ತಾ ಅರ್ಣೋಭಿರಾಪೋ ಮಧುಮದದ್ದಿ- 
ರಗ್ನೇ 
ವಾಜೀನ ಸರ್ಗೇಷು ಪ್ರಸ್ತುಭಾನಃ ಪ್ರ ಸದಮಿತ್ಗೆ ್ರನಿತವೇ ದಧನಃ_್ಯಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಯತೇಸೆ: ದೇನೀಃ ಅಮೃ ಪಃ | ಅಮೃಕ್ಷಾ 28 | ಅರ್ಬಿಃ5ಭಿಃ | ಅಪೇ: "| ಮಧುಮತ್‌ಂಬಿ: ಅಗ್ನೇ ॥ 


1 
ಮಾಜೀ! ನ | ಸರ್ನೇಸು | ಪ್ರೇಸ್ತುಜಾನಃ। ಪ್ರ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಸ್ರವಿತನೇ | ದಧನ್ಯುಃ: !ಂ೨॥ 
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ಆ EN | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗೆ ಸೀ ಅಮೃತಾ ಅಮರಂಣಹೇತವ ಅಮೃಕ್ತಾ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರಬಾಧಿತಾ ಮಡುಮುದ್ದಿ- 
ರ್ಮಾಥುರ್ಯೋಪೇತ್ಸಿ ಫರ್ಣೋಭಿರುದಳ್ಳಿ ರ್ಯಕ್ತಾ ದೇನೀರ್ಜೀನ್ಯೋ ನದ್ಯ ಖುತೇನ ಸತ್ಯೆ ef 
ಯಜ್ಞೇನ ನಾ ಹೇತುನಾಪ ಅಪ್ತ ವ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಡೆಮಿತ್ಸದೈವ ಸ್ರವಿತನೇ ಸ್ರವಣಾಯ ಪ್ರ ದಧನ್ನು 81 
ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಾ ನ | ಯಥಾ 6 ರ್ಗೇಷು ಪ್ರೇರಣೇಷು ಪ್ರಸ್ತು ಭಾನಃ ಪ್ರೋತ್ಸಾ- 
ಹ್ಯಮಾನೋಶಶ್ಚಃ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಆಸಃ | 'ಆಸ್ಲ್ಮ ನ್ಯಾಪ್ತೌ | ಆಪ್ಟ್ರೋತೇಃ ಸ್ವಿಷ್‌ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ವೇತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕಿಪ್‌ | ಅಪ್ತೃಸ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಜಸಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರಸ್ತುಭಾನಃ | ಸ್ತೋಭತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ!| 


ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗೆ ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ : 'ಅಗ್ನಿಯೇ | | ಅಮೃ ತಾ8--ಮರಣವಿಲ್ಲದವೂ | ` ಅಮೃತಕ್ತಾ8--ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ | 
| ಮಧುನುದ್ದಿ 8 ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 ಊರ್ಣೋಭಿ8--ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ | ದೇವೀಃ-- 
` ಜೀವಶಾತ್ಮವೂ ಆದ `ನದಿಗಳು 1. ಯತೇನ--ಯಜ್ಞ ದ: ಸಹಾಯದಿಂದ | ಆಪಃ-- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು `ಹಡೆದು | 
ಸದಮಿತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ರನಿತನೇ--ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ಸರ್ಗೇಷು--ಪ್ರಚೋದನವಾದಾಗ | ಪ್ರಸ್ತುಭಾನಃ- 
ಸ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಡೆದು | ನಾಜೀ ನ. -ಅಶ್ವ್ಚನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರ ಶ್ರ ದಧನ್ಯುಃ-- ಚಲಿಸುತ್ತ ಮೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಕಿಣವಿಲ್ಲದವೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ, ಮಾಡುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
` ವಾದವೂ, ಹವಾ ಆದ ನದಿಗಳು ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆದು ಯಾನಾಗಲೂ ಪ್ರವಹಿಸಲು 
ಸ್ರೊೋಶ್ಸಾಹಿತವಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. | 


English Translation 
By sacrifice, Agni, the divine rivers, immortal, unobstructed, con- 
tinue perpetually to flow with sweet waters, like a horse that is being urged 


‘in his speed. 


——— ಅಸ SS ಸಾಜಾ 


್ದ ಸೂಭಿಪಾಪಾನೆಃ 
EF | 
ಮಾ ಕಸ್ಯ ಯಕ್ಷ ಸದಮಿದ್ದು ರೋ ಗಾ ಮಾ ವೇಶಸ್ಯ ಪ್ರಮಿನತೋ 
ಮಾಪೇಃ | | 
| | 
ಮಾ 'ಭ್ರಾತುರಗ್ಗೇ ಅನೈಜೋರ್ಯುಣಂ ನೆ ಮೇರಾ ಸಖ್ಯೂರ್ದಕ್ರ ಸ್ಲಂ ರಿಸೋ- 
ರ್ಭುಜೇನು --..: 22 ಓಟು ರುಂ ಜುಧ ಯ ಮೂ ಅ | ೧೩, ॥ 
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ಚೌ ರಲಾರಾರಾರಾಾಾಲಾಲಿನ್‌ನಲಾವಾನವ ವನೂ ವವ ರದು 


ಪದಪಾಠಃ 


ಮು | 
ಮಾ| ಕಸ್ಯ | ಯೆಶ್ವಂ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಹುರಃ ಗಾಃ | ಮಾ! ನೇಶಸ್ಯ | ಪ್ರಂಮಿನತಃ | ಮಾ. ಅಹೇ! 


ಮಾ! ಭಾ ತಃ ಅಗ್ನೇ | ಅನ್ಸೆ ಜೋಃ। ಣಂ | ವೇಃ। ಮಾ! ಸಖ್ಯ 81 ದಂ | ರಿಪೋಃ ಜುಜೇಮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗೆ ಸ ಹುರೋಸ್ಮಾ ಘಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಯೆ ಕಸ್ಕ ಕಸ್ಕಚಿದಪಿ ಜಂತೋರ್ಯಕ್ಲಂ ಯೆಜ್ತ ಸ್ಲಂ ಸದ- 


ಮಿತ್ಸದೈನ ಮಾ ಗಾಃ । ಕದಾಜಿದನಿ ಮಾ ಗಚ್ಛ | ಪ್ರಮಿನತೋ ಒಂಸಕಸ್ಯ ವೇಶಸ್ಯ ಪ್ರಾತಿವೇಶ್ಯಸ್ಥೆ 
ಯಜ್ಞಂ ಮಾ ಗಾಃ! ತಥಾಪೇರ್ಮದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ಸ್ಯ ಬಂಥಧೋರ್ಯಿಜ್ಞಂ ಮಾ ಗಚ್ಛ! ತಥಾನೃ ಜೋಃ 
ತುಟಿಲಚಿತ್ತಸ ಬ್ರಾ ತುರ್ಯಣವದ್ದೆ ೀಯಂ ಹವಿರ್ಮಾ ವೇಃ | ಮಾ ಕಾಮಯೇಥಾಃ | ತಥಾ ವಯಮಹಸಿ 
ಸಖ್ಯುರ್ಮಿತ ್ರಸ್ಯ ರ ಸೋಃ ಶತ್ರೋರ್ದಕ್ಷಂ ಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಧನಂ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ಮಾ ಭುಂಜೀ- 


ಅ | *ಂತುತ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಧನಂ ಭುಂಜೀಮಹಿ ॥ ಹುರಃ | ಹ ಶ್ರ ಪ್ರಸಹ್ಯ ಕರಣೇ | ಕಿಪ್‌ | ಬಹುಲಂ 


| ಛಂಪಸೀತ್ಕು ಶ್ಕೈಂ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ಕೆಂ 1 ಜು (ಮ! ಭುಜ ಷಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರ- 


ಯೋಃ | ಆಶೀರ್ಫಿಜು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಪದಂ | ಲಿಜಾ ಶಿಷ್ಟ ಜ್ಹುತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಹುರಃ8-- ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ | ಕಸ್ಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ! ಯೆಕ್ಷ್‌- 

ಯಜ್ಞಶಕ್ಕೂ | ಸದಮಿತ್‌ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ಗಾ8- ಹೋಗಬೇಡ | ಪ್ರಮಿನತಃ8--ಒಜಂಸಕನಾದ | 

ನೇಶಸ್ಯ--ಸಕ್ಶದ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನ | ಮಾ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಹೋಗಬೇಡ! ಆಪೇಃ8--ನನಗೆ ಬಂಧುವಾದರೂ 

ವಿರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದರೆ 1 ಮಾ. -ಅವನಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಬೇಡ | ಅನೃ ಜೋಃ--ವಂಚಕನಾದ | ಬ್ರಾತು&--ನನ್ನ 

ಭ್ರಾತೃವಾದರೂ ಅವನ | ಹಯುಣಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಮಾ ವೇ8-- ಇಚ್ಛೆ ಸಬೇಡ | ಸಖ್ಯುಃ- -ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ | 
ರಿಪೋಃ--ಶತ್ರು ವಾದವನ | ದೆಕ್ಷಂ--ಭೋಗಸಂಪತ್ತ ನ್ನು 1 ಮಾ ಭುಜೇನು ನಾವ ಅನುಭವಿಸಿದೆಂತಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದರೆ ಆ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗಬೇಡ. 
ನಮ್ಮ ಪಕ್ಕದ ಮನೆಯವನಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನು ಹಿಂಸಕನೂ, ವಂಚಕನೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಅವನು ನಮ್ಮ ಭಾ ತ್ರ ತೃವಾದರೂ ಸ ಹೆ ಅವನ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಆಸೆಸಡಬೇಡ. ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನ ಭೋಗ 
ಸಂಹತ್ತು ನಮಗೆ 'ಜೀಡ. 
English Translation 


Go not ever, Agni, tothe sacrifice of any one who injures us; nor to 
that of a malevolent neighbour; nor to that of an (unnatural) relation ; acccpt 
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EE ರೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೌೋ ಲ್‌ "ಯ ಯಯ 1  ್ಸಿ್ಸಕತಕೈ 
not the due (oblation) from an insincere brother ; let us not derive enjoyment 
from the enemy of a friend. 


| | | 
ರಕ್ಸಾ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ತವ ರಕ್ಷಣೇಭೀ ರಾರಕ್ಸಾಣಃ ಸುಮುಖ ಪ್ರೀಣಾನಃ । 
| | | WU 
ಪ್ರತಿಷ್ಟುರ ನಿ ರುಜ ವೀಡ್ವಂಹೋ ಜಹಿ ರಸ್ತೋ ಮಹಿ ಚಿದ್ವಾವೃಧಾನಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ರಕ್ಷ! ನಃ ಅಗ್ನೇ | ತವು | ರತ್ತಣೇಭಿಃ | | ರರಕ್ಷಾಣಃ | ಎ | ಪ್ರೀಣಾನಃ | 


| ; 
ಪ್ರತಿ! ಸ್ಫುರ| ನಿ। ರುಜ | ನೀಳು | ಅಂಹಃ | ಜಹಿ | ರಕ್ಷೂ! ಮಹಿ | ಚಿತ್‌ | ವವೃಧಾನಂ ॥ಂ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುಮಖ ಸುಯಜ್ಞ ಸುಧನೇತಿ ನಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರರಕ್ಷಾಣೋ ಭೈಶಮಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಪ್ರೀಣಾನೋ ಹವಿರ್ಜಿಃ ಪಿ ್ರೀತಸ್ತ್ರ 3೦ ತವ ರಶ್ತಣೇಭಿಸ್ತದೀಯ್ಕೆರನನೈ ರ್ನೊೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ರಕ್ಷ ! ಪಾಲಯ | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ತು ರ ಅಸ್ಕಾನ: ತದೀಷ್ಮಸ್ಥ | ನೀಳು ದೃಢಮಂಹಃ ಹಾಪಂ ವಿರುಜ! ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯ | 
*ಂಚ ಮಹಿ ಚಿನ್ಮಹದಪಿ ವಾನ್ಫಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ವೃದ್ಧಂ ವಾ ಬಾಧಕಂ ರಸ್ಷೋ ಜಹಿ! ಣಃ। 
ನಶ ಧಾತುಸ್ಥೋರುಷುಭ್ಯ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಅತ್ಚಂ | ರರಕ್ಷಾಣಃ 1 ರಸ್ಷೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕ ಚಾನಶಿ 
ರೂಪಂ ! ಜಹಿ ” ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೊ 8! ಲೋಜಿ ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಆಭಾಚ್ಛಾ ಸ್ತ್ರೀಯಸ್ಯಾ- 


ಸಿದ್ದತ್ವಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ ನ ಭವತಿ || 
ಪ್ರೃತಿಬಡನಥ: 


ಸುಮಖ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ ಸ ವುಳ್ಳ | ಅಗೆ ೀ--ಎಲ್ಛೈ ಅಗಿ ಯೇ ಕೆರಕ್ಷಾಣ&- ನಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ | ಹಿ ್ರ್ರೀಣಾನ॥--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತನಾಗಿಯೂ | ತವ. ಫಿನ್ನ | ರಕ್ಷಣೇಭಿಃ- _ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ತ-_ರಕ್ಷಿಸು | ಪ್ರತಿ ಸ್ಫುರ--ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ನೀಳು- ಸ್ಥಿರವಾದ ಬೇರುಳ್ಳ | 
ಅಂಹಃ-- ಪಾಪವನ್ನು 1 ವಿ ರುಜ- ನಾಶಮಾಡು | ವಾವೃಧಾನಃ--ಅಧಿಕವಾಗಿ- ಹಿಂಸಿಸುವ | ರಕ್ಷಃ--ಶತ್ರು 
ವನ್ನು | ಮಹಿ ಜತ್‌ ಪ್ರ ಬಲನಾದಾಗ್ಯೂ | ಜಹಿ--ನಾಶಮಾಡು |: 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತ 
ನಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹು. ನಮ್ಮು ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಊರಿದ ನಮ್ಮ 
ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವು ಪ್ರ ಬಲನಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡು. 


English Translation 


Agni, worthily worshipped, conservator, conciliated (by our offer- 
ings), protect us with your protections : enlighten us; entirely extirpate our 


sin ; overcome the great and exulting Rakshasas. 


| | 
ಏಭಿರ್ಭವ ಸುಮನಾ ಅಗ್ಗೇ ಅಕ್ಕೆೈರಿಮಾನ್ರ್ಸ್ಪಾೃಶೆ ಮನ್ಮಭಿಃ ಶೂರ 
ನಾಜಾನ್‌ | | 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಂಗಿರೋ ಜುಷಸ್ವ ಸಂ ತೇ ಶಸ್ತಿರ್ದೇನನಾತಾ ಜರೇತ ॥೧೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಐಭಿಃ | ಭವ | ಸು5ಮನಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಳ್ಳೈಃ | ಇಮಾನ್‌ | ಸ್ಪುಶ 1 ನುನ $ಭಿಃ | ಶೂರ | ಹ? 
ಉತ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಅಂಗಿರಃ | ಜುಸಸ್ಟ್ರ | ಸಮ್‌ | ತೇ! ಶಸ್ತಿಃ | ಜೀನ ವಾತಾ | ಜರೇತ 1೫ ` 


ಸಾ ಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ: ಏಭಿರ್ಮದೀಯ್ಯರಳೇರರ್ಚನೀಯ್ಯಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಥೋ 
ಭನ | ಹೇ ಶೂರ ಇಮಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್ವನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಹಾಜಾನ್ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ಸಹ ಸ್ಪೃಶ! ಪ್ರತಿ- 
ಗೃಹಾಣ | ಉತಾಹಿ ಚ ಅಂಗಿರಃ |. ಅಂಗಿ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಾಸ್ನೋಶೀತ್ಯಂಗಿರಾ. ಅಗ್ಲಿ: 1 ಯೆದ್ವಾ 
ಯೇ50ಗಾರಾ ಅಸಂಸ್ತೇತಂಗಿಕಸೋತಭನನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೇಷಾಮಂಗಿರ- 
ಸಾಂ ಕಾರಣತ್ವಾದಗ್ನೇರಂಗಿರಸ್ತೈಂ | ತತ್ಕಾರಣತ್ಸೇ ಚ ಮಂತ್ರೆಃ 1 ಯೇ ಅಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ॥ 
ಪರಿ ಜಜ್ಜಿರೇ | ಯಗ್ಬೇ, ೧೦-೬೨-೫ | ಇತಿ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಜುಷಸ್ಟ | 
ಸೇವಸ್ವ | ದೇನನಾತಾ | ದೇನಾರ್ಥಂ ಗತಾ ದೇನಾನ್‌ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರಾಸ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀ ಶಸ್ತಿಃ 
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ತರಾರ್‌ 
ಸಾತಿ ~~ ~~ 








ಮಿಮಿ 
ಶಂಸನಂ ತೇ ತಾಂ ಸಂ ಜರೇತ | ಸ ಯತು ॥ ಸ್ಪೃಶ।|ಸ್ಪ ಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ತುದಾದಿಃ | 
ದೇವವಾತಾ |! ವಾ ಗಶಿಗಂಧನಯೋಃ ಗತ್ಯರ್ಥಾಕರ್ಮ sss fra ಕಂ | ದೇವಃ | ಹಚಾದ್ಯ- 
ಜಂತಃ1ಕೆ ತೇ ಚೇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತಸ್ಯ ಪದಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಭಿಃ ಅಳೆನ್ಯಕ- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂಶ್ರಗಳಿಂದ | ಸುಮನಾಃ- 
ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ! ಭವ--ಆಗು! ಶೂರ. ಎಲ್ಟೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೇ। ಇಮಾನ್‌ ವಾಜಾನ್‌- 
`ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಈ ಅನ್ನಗಳನ್ನು| ಮನ್ಮಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಸ್ಪೃಶ--ಪ್ರತಿಗ್ರಹಳು| ಉತ ಹುತ್ತು! 
ಅಂಗಿರಃ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- “ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ಥ- ಸೇವಿಸು | ದೇವಶಾತಾ...ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿದ | ಶಸ್ತಿಃ-_ ಪ್ರಶಂಸನವು | ನನನ ನ ನ್ನು | ಸಂ ಜರೇತ--ಬೆಳೆಸಲಿ, 


ಭಿ ವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ಶಸ್ಪಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗು, 
"ಎಲ್ಫೈ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೇ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಈ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ 
ಅಂಗಿರಾರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಪ್ರಶಂಸನವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
English Tr anslation 


Be ಖಾ Agni, by these hymns ; accept, hero, these (sacrificial) 
viands (presented) with praises ; be pleased, Angiras, by our praycrs; may 
the: adoration addressed to the gods exalt you. 

ನು - ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು : 


ಈ ಸೂಕ್ತ ಬಳಿಯೂ, ಜುಗ್ಗ (ದದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಇತರ ಯಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅನಶ್ಯ ವಾಗಿರುವುದು, 
ಯೇಂಜ್ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೆ6ಜ್ಲರಸೋಂಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾಜಡಿ ಅಂಗಾರಗಳು 
(ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸ ಕಿಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಸಡೆದವು--ಎಂದು ಐತರಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಇದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾ 
ಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಜಿ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರಹ ನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು. (ಉಷಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯೋರೂಸ) 
ಕೆಟ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ (ಕಾವ: ಲಾಲಸೆ ಸೆಯಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾಫಿಸಿದನು.. ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಶೆಟ್ಟಿ 

ಕೆಲಸವನ್ನು. 'ಮಾಡದಂತೆ-ತಡೆಯಜೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಪ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯನ್ನು.ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡದಂತೆ 
'ನಿರ್ಬಂಧಸಡಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಜೀ ವತೆಗಳಿಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತಮ್ಮ ತನ್ನು 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರ ನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡ, ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು _ಶಿಕ್ಷಿಸೆಂದೃ 
'ಹೇಳಿದರು. . ' ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಭೀತನಾಗಿ 'ಮೃಗರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಸನು. 
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PS aad 





ರಾನ್‌ ತಾನನ ನ್‌್‌ ಈ. 


ಮೃಗನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡಬಹುದು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಆದಾನ್ರನಕ್ಷತ್ರ 
ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವೀರ್ಯಸ್ಟಲನ 
ವಾಯಿತು. ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮರ:ತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ದಿಸೆಗೆ ಹರಡಿ ಭಸ್ಮಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ (ಆ ವೀರ್ಯದಿಂದ) 
ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕ ಭೃಗುವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ದರು. ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ (ಕೆಂಡಗಳಿಂದ) ಅಂಗಿರಸ 
ರೆಂಬುವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬ ವ್ರಿಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೆಂದು ಹೇಳಿಡಿ. ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರನೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯ ನಾದ ಒಬ್ಬ fe ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯುಹಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಸಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಯುಧಿ ರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಿದೆ. ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ವೇಷದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ ಸ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಈ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುಶ್ರನೆಂದೂ ಈ ಯಹಿಯ 
ವಂಶೀಶರಿಗೆ wards Ebi ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ 
ತೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪರಿಜಜ್ಞಿರೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೫) 


ಎ೦ದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಯಸಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏಕೆ 
ಉದಹೆರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಹು ಪುರಾಶನಕಾಲದವನೆಂದೂ ಯಗ್ವೆ (ದದ ಅನೇಕ ಯಷಿಗಳು ಈತನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಖಗೆ ದದ ಹಲವ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. 


ಮನುಷ್ಟದಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ಪದಂಗಿರೋ ಯೆಯಾತಿವತ್ಸದನೇ ಪೂರ್ವನಚ್ಛು ಚೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ವನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಕ್‌ ನೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಃ ಕಣ್ಣೋ ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ವಿ 
' ದುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ನಿದುಃ ॥ 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 
[48] Vol, 17. 
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754 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 
ಯ ಹ್‌ 
'ಈ ಯಕ್ಕುಗಳು`ಅಂಗಿರಾಯುಹಿಯು ಆನೇಕ ಯಸಿಗಳ? ಪೂರ್ವೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುವನು; ಈ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯ 
'ವಂಶಡವರಲ್ಲಿ'ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಇವನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತ್ತಿ ಗೋತಮ, ವೃಷಣ ಎಂಬ-ಮೂವರು 
ಪುತ್ರರು. `` ವೃಷಣನೆಂಬುವನು "ಈ ಅಥರ್ವಣನಿಗೆ ಪಥ್ಯಾ: ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಪುತ್ರನು. ಇವನ ವಿಚಾರವು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಿ,' ವೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧನ್ವಾನ್‌ ಆಂಗಿರಸನೆಂಬುವನು ಈ ಸುಧಸ್ವನಿಗೆ 
ಯಭ್ಮು ವಿಭ್ವನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು ಈ ಮೂವರೂ ಯಭುಗಳೆಂದೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು' 
. ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿಡೆ.. ಈ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಯಷಿಗಳು ಮೂಪರಿದ್ದರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಜುಭುಗಳೂ ಬೃಹಸ್ಟತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಮೂವರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪಣಿ 
ಎಂಬ ದಸ್ಯುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ಅಪಹೆರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂದೂ ; ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ 
ನದಿಯ. ದಡದ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಸ್ಯುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
-ಅನುಚರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದ ಭರದ್ವಾಜ 
- ನಂಬ. ಖುಸಿಯು ಶಂಬರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ದಿಮೋದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಂತೂ 
ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ವಂಶವು ಬಹು ದೊಡ್ಡದು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧಪುರುಷರು ಈ ವಂಶದವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 





a 





ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩೩೪) ವಿವರಿಸಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರ:ವಂತೆಯೇ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿವೆಣ್ಯ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃಶ್ಕ್ಯೋ 
ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿಶಂ ಭೂಶಾಮ್ಛೈತ್ತಂ ದೇನಾ ಅಪಶ್ಯನ್ನಕೃತಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಇರೋ- 


ತೀತಿ ತೇ ತಮೈೈಚ್ಛನ್ಯ ಏನಮಾರಿಸ್ಯತ್ಕೇತನು ನ್ಯೋಸ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾನಿಂದಂಸ್ತೇಷಾಂ ಯಾ ಏನ 
ಘೋರತಮಾಸ್ತನ್ವ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕಧಾ ಸಮಭೆರಂಸ್ತಾಃ ಸಂಭೈತಾ ಏಷ ದೇವೋಂಭವತ್ತದ- 


ಸ್ಫೈತದ್ಭೂ ತವನ್ನಾಮ ಭವತಿ ವೈ ಸ ಯೋಸ್ಯೈತದೇವಂ ನಾಮ ವೇದ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುಶ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 


ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಮೋಹೆಗೊಂಡನು. ಅವಳ ರೂಪವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರ್ದನು.. ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರೆಂಬ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮತಚೇದನಿದೆ. ಕೆಲವರು ದ್ಯು ಲೋಕದೇವತೆಯೆಂದೂ 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಉಹೋದೇವತೆಯೆಂನೂ ಹೇಳುವರು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಆಗ ಪ್ರಜಾನಪಿಯು ಯಶ್ಯ 


ನೆಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆಯ (ಮೃಗದ) ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅವನ ಪುತ್ರಿಯು ರೋಹತವೆಂಬ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. (ಇಲ್ಲಿ ರೋಹಿತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ -ಯತಿಮಪತಿಯಾದಳು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿನರಣೆ ಇದೆ) 'ಕೋಹಿತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪಶಿಯು ಸಮಿಾನಿಸಿ 
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ತ್‌ಾ ರ್‌. PES ಎರ್‌ ಇಎಸ್‌, 


ಮಿಥುನಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತನಾದನು., ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲೇ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾ 
ಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಜೀವಶೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡದಿರುವ ನಿಷಿದ್ಧ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಡೆಯದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನಾರು ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಿನೋಡಿದರು. 
ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದರೆ ನೀನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ನೋಡಲು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರಿಗೂ ಆ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಘಹೋರರೂಸಪಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯ:ರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಸೌಮ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಘೋರವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಘೋರಾಕಾರವುಳ್ಳ ಓರ್ವ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಈ ಪುರುಷನೇ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅಭಿದಾನನನು 
ಪಡೆದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಭೂತವತ್‌ ಭೂತಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಭೂತವದ್ಭಾವವನ್ನು ತಾಳಿದ ಪುರುಷನು ಭೂತಿಮಂತ (ಐಶ್ವರ್ಯವಂತ) 
ನಾಗುವನು. 





ಶಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕೃತಮಕರಿಮಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ಶಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸ 
ವೈ ವೋ ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಸ ಏತಮೇನ ವರಮುವೃಣೀತ ಪಶೂನಾಮಾಧಿ- 
ಪತ್ಯಂ ಶದಸ್ಯೈತತ್ಸಶುಮನ್ನಾಮ ಪಶುಮಾನ್ಸವತಿ ಯೋತಸ್ಕೈತದೇವಂ ನಾಮ ವೇದ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಪುರುಷನನನ್ನು (ರುದ್ರನನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ಪ್ರಜಾಪಕಿಯು ನಿಷಿದ್ದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಈ ಬಾಣದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಹೆರಿಸು ಎಂದರು. ರುದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಡೊಪ್ಪಿದನು. ಆದರೆ ತಾನು ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಷತಿಯಾಗಃ 
ವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನು ಪಶುಪತಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಈ ನಿಷೆಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ತಮಭ್ಯಾಯತ್ಯಾವಿಧ್ಯತ್ಸ ನಿಷ್ಠ ಊರ್ಧ್ವ ಉದಪ್ರಪತೆತ್ತಮೇತಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಯ 
ಉ ಏನ ಮೃಗವ್ಯಾಧಃ ಸಉ ಏನ ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋಹಿಣೀ ಯೋ ಏವೇಷು- 
ಸ್ರಿಕಾಂಡಾ ಸೋ ಏನೇಷುಸ್ರಿಕಾಂಡಾ | 


ಅನಂತರ ಆ ರುದ್ರನು ಮುಂದೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಜೆಯನ್ನೇರಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಎಳೆದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಖಯಶ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಆ ಬಾಣವು ತಗಲಿ ಅನನು 
ಊಧಾನ್ವ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊಧಾನ್ವಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಮೃಗವೆಂಬ ನಕ್ಷತ್ರರಾಶಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. . (Stars 
in the Orion) ಎಂದರೆ, ರೋಹಿಣೀ ಮತ್ತು ಆದಾನ್ರನಕ್ಷತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮೃ ಗಶೀರ್ಷನಕ್ಷತ್ರವೆಂದು 
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ಬ ; 
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ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮೃಗರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರಜಾ ಸತಿಯನ್ನು 
ಬಾಣದಿಂದ ಪ್ರಹೆರಿಸಿದ ರುದ್ರನು ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ರೋಹಿತವೆಂಬ 
ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ (ಮೃಗೀ) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. - ರುದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಬಾಣವು ಕಾಂಡ (ಬಾಣದ ಉದ್ದವಾದ ಕಡ್ಡಿ) ಶಲ್ಯ (ಅಲಗು) 
ತುದಿ (ಹೆರಿತನಾದ ಮೊನೆ) ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾ ಯಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಈ ಮೂರು 
ಜಾಗಗಳಿರುವವು,; 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾವತ್ತತ್ಸರೋಂಚನತ್ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ಯವಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇಶೋ ದುಷದಿತಿ ತನ್ಮಾ- 
ದುಷಮಭವತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಯ ಮಾದುಷತ್ವಂ ಮಾದುಸಂ ಹ ನೈ ನಾಮೈತಶವ್ಯನ್ಮಾನುಷಂ 
ಸನ್ಮಾನುಷಮಿತ್ಯಾಚಸತೇ ಸರೋಕ್ಲೇಣ ಪರೋಕ್ಸಪ್ರಿಯಾ ಇನ ಹಿ ಜೀವಾಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಇನ್ನು ಮೃಗರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು (ವೀರ್ಯವು) ಬಹಳವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೃಗಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗಿ ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ನದಿಯಂತೆ ಹರಿಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ 
ಒಂದು ಶಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಮಹಾಸರೋವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ವೀರ್ಯವು ಅಸ್ಪಶ್ಯ (ಮುಟ್ಟಿ ಬಾರದೆಂದು) ನೆಂದೂ ಮಾಮಷತ್‌ ಕೆಟ್ಟದ್ದೆಂದೂ ಜನರು 
ಭಾವಿಸದಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಮಾದುಷತ ಎಂದು ಕರೆದದ್ದರಿಂದ ದೋಷರಹಿತ 
ವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇಶೋರೂಪವಾದ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಮಾದುಸತ" ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಜನರು ಮಾದುಷ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂನ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿ ಯಾದಿ ಜನರನ್ನು ಮಾನುಷ 
` ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮಾನುಷಶಬ್ದ ಕೈ (ಮಾದುಷ) ದೋಷರಹಜತಶವಾಗುವುದು ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಜನರು ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವಿರುವ ಮಾನುಷಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರೋಕ್ಣಾರ್ಥನಿರುವ (ಎಂದರೆ ಮಾದುಷ ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠಾರ್ಥವಿರುವ) ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವಶೆಗಳಂತೆ ಯೋಗ್ಯರೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಪುರುಷರು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಟ 
ಪ್ರಿಯರಾಗಿಯೇ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಗೂಢಾರ್ಥನಿಸುವ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ಇರುತ್ತಾರೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ ತಮಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಇಟ್ಟಿ ದೇವದತ್ತ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯನಾಮಗಳಿಗಿಂತ ತಮ್ಮ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ್ಕ ಆಚಾರ್ಯ, ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿಪಡು 
ತ್ತಾರೆ, ' ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದೆ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಡೇ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. : ಆದ್ದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷತ್ವವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾದುಷೆಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಉಸಯೋ!ಗಿಸುವರು, 


ತದಗ್ಗಿನಾ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋಧೂನ್ಹಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತದಗ್ಗಿನಾ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರೇಣ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತಸ್ಮರುತೋ$ಧೂನ್ಹಂಸ್ತದಗ್ನಿವೈೈಶ್ಚಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಯತ್ತಸ್ಯ 
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ಬ, 





ಹ್‌ 


ಯದ್ರೇತಸಃ ಪ್ರ ಕ್ರಥಮಮಂದದೀಷ್ಯ ತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಕೋಇಳವದ್ಯದ್ದಿತೀಯಮಾಸೀತ್ರಪ್ಭ್ಫ - 
ಗುರಭವತ್ತಂ ವರುಣೋ ನ್ಯಗೈಹ್ಹೀತ ತಸ್ಮಾತ್ರ ಚ್ಛಗುರ್ವಾರುಣಿರಥ ಯತ್ತ ತೀಯಮುದೀ- 
ದೇದಿವ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭವನ್ಯೇ9ಜ್ಗಾರಾ ಅಸಂಸ್ತೋಜ್ಞುರಸೋಆಚೆವನ್ಯೈದಂಗಾರಾಃ ಪುನರ- 
`ವಶಾಂತಾ ಉದದೀಪ್ಯಂತ ತದ್ಪ,ಹಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ | 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು ಜೋಷರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸರೋವರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವರಜತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಸರೋವರದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಉರಿಸಕೊಡಗಿದರು. ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಉರಿಯು 
ಪ್ಲಿರುನಾಗ ವಾಯುವು ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ದ್ರವವನ್ನು ಒಣಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ps ಲ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಆದರೂ ಸಕ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವಭಾವವು ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಹರಿಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಾ ಕಾರಕ್ಕೆ (ಘೆನದ್ರವ್ಯ, ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥ) ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ನಾಗದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವೈಶ ಸ್ಲನರನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪನಿಶೇಷದಿಂದ ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದರು., ಈ ವ್ಸ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾಠರಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಅನ್ನ ಪಾನಾದಿಗಳ ವಹಸಿ. ದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನು. - 


ಅಹಂ ವೈ ಶ್ಯಾನೆರೋ ಭೊತ್ತಾ ಹಾ ಹ್‌ ದೇಹಮಾಶ್ರಿ ಠಃ | 
ಪ್ರಾಣಾಪ ಪಾನಸಮಾಯುಕ್ತೆ 9 ಹಚಾನ್ಯುನ್ನ ೧ ಚಿತುರ್ನಿದಂ ॥ 


ನಾನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಡೇಹದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳೆಂಬ ಪ್ರಾಣವಾಯಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಿನ್ನುವ ನಾಲ್ಕವಿಧವಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಪಚನವಾಡುತ್ತೇೇನೆ ಎಂದು 
ಭಗವಂತನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವಶೆಗಳು ವ್ಬೆ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯ ಸಾನುರ್ಥ್ಶ್ಯವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇಶಸ್ಸನ್ನುಶೋಹಿಸಲು (ಒಣಗಿಸಲು) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿಯನ್ನು ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 
ವಾಯುವೂ ಪೂರ್ವದಂತೆ ಸರೋವರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶೋಷಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ವಾಯು ಸಹಾ ಹಾಯದಿಂದ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರ ಸ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವೀಭಾವದಿಂದ 
ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಪಿಂಡಾಕಾರವಾದ ಘನಸದಾರ್ಥವನ್ನಾ ಗಿ ಪಸಿವರ್ತಿಸಿತು. ಈರೀತಿ ರೇತಸ್ಸು ಅನೇಕಪಿಂಡಗಳಾಗಿ (ಗೊಳಾ 
ಕಾರವಾಗಿ) ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಜಾಜ ಕ ಲೃಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸತೊಡಗಿತು ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಿಂಡರೂಪ 
ವಾದ ಪಾಾತ್ವ ಎ57 ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಕಾಣುವ 0 ಎರಡನೆಯ ಪಿಂಡವು ಭೃಗಜಸಿ 
ಯಾಯಿತು. ಈ ಭೃಗವಕ್ನ ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೃಗುಯಷಿಗೆ ಭೃಗು 
ರ್ವಾರುಣಿಃ ವರುಣಪುಶ್ರನಾದ ಭೃಗುಯಸಿ ಎಂದು ತಾಯತ ವರುಣನ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ವಾರುಣಿಯೆ೨ದೂ 
ಹೇಳುವರು, ಇದನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೆ ಕೊಂಡು ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಶಾಖ್ಯಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು-- ಭೈ AEE ನವನಾಸುಣಿಃ | ನರು- 
ಣಂ ಪಿತೆರಮು ಪಸಸಾರ (ತ್ರೆ ಕೈ. 'ಉ. ೩-೧) ಎಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ ಪಿಂಡವು ಅತಿಯಾಗಿ 
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158 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩' 
ಯಎಯಯಯಯಯಯಯಯ ರ್ಸ್‌ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋೊೌಲೌ *ಅ್‌ಳ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಂಡಲವರ್ತಿ 
ಯಾದ ಸೂರ್ಯನು, ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಸೂಚಿತರಾಗಿರುವರು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪಿಂಡಗಳು ಚಿನ್ನಾಗಿ ದಗ್ಗವಾಗಿ (ಉರಿದು) ಕೆಂಡಗಳಾದವು. ಆ 
ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಖ.ಸಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ` ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದು ಆರಿಹೋಗದಿದ್ದ , 
ಎಂದರೆ, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗಿದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. 





ಯಾನಿ ಪರಿಕ್ಸಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ಕೇ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಸಶವೋಇಭವನ್ಯಾ ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ಶೇ ರೋಹಿ. 
ತಾ ಅಥ ಯದ್ಭಸ್ಮಾಸೀಶ್ತೆತ್ಸರುಷ್ಯಂ ವ್ಯಸರ್ಪದ್ಗಾರೋ ಗನಯ ಯಶ್ಯ ಉಷ್ಟ್ರ 
ಗರ್ದಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇತರುಣಾಃ ಪಶನಸ್ತೇ ಚೆ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪). 


ಅನಂತರ ಕೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗಿ ೦ಗಾರ( ಇಜ್ಜಲು)ಗಳಾದಮೇಲೆ ಏವುಗಳು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳಾದನು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಉರಿದಮೇಲೆ ತಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕೆಂಪಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆ ಸು (ಮಣ್ಣು) ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಸಶುಗಳಾದನ್ರು ಬೂದಿಯಿಂದ (ಭಸ್ಮ) 
ಪರುಷ್ಯಪಶುಗಳು ಎಂದರೆ ಗೌರ, ಗವಯ, ಖುಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯಮೃಗಗಳೂ ಒಂಟಿ, ಕತ್ತೆ ಇವುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದನು. 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಅಂಗಿರಾ ಯುಹಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರವೂ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೂ ಸಹ ವಿವೃತವಾಗಿರುನುದು. 


I - | pe | 
ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ನಿದುಷೇ ತುಭ್ಯಂ ವೇಧೋ ನೀಥಾನ್ಯಗ್ಗೇ ನಿಣ್ಯಾ ನಚಾಂಸಿ । 


| | | 
ನಿನಚನಾ ಕನಯೇ ಕಾವ್ಯಾನ್ಯಶಂಸಿಷಂ ಮತಿಭಿರ್ನಿಪ್ರ ಉಳ್ಳ್ಳೈಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಏತಾ | ನಿಶ್ವಾ1 ನಿದುಷೇ! ತುಭ್ಯಂ! ಮೇಧ: | ನೀಥಾನಿ! ಅಗ್ನೇ | ನಿಣ್ಯಾ | ನಚಾಂಸಿ | 
| [ಸತ ಎ | | | | 
ನ್ವಿವಚನಾ | ಕನಯೇ | ಕಾವ್ಯಾನಿ | ಅಶಂಸಿಷಂ | ಮತಿೀಭಿಃ | ನಿಪ್ರ81 ಉಕ್ಸೈೈಃ | ೧೬ | 


ಸಾಯಣಭಂ ಸ್ಯಂ 


- ನೇಧೋ ವಿಧಾಶೆರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದುಷೇ ಕರ್ನುನಿಸಯೆಜ್ಞಾನನತೇ ಕವಯೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೇ 
ತುಭ್ಯಂ ನೀಥಾನಿ ಫಲಪ್ರಾಪಕಾಣೆ ನಿಣ್ಯಾ ನೇಯಾರ್ಥಾನಿ ಗೂಢಾನಿ ನಿವಚನಾ ನಿತರಾಂ ನಕ್ತವ್ಯಾನಿ 
ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕನಿಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿಃ ಕೃತಾನ್ಯೇತಾ ನಿಶ್ಚೈತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಚಾಂಸಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಮತಿಭಿರ್ಮ- 
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ಮ ವ ಹ ವರಾ 


ಇನ್‌ ಹಸ ಎ ಸೂಪ ವತ 


ಟ್ಹಸೂಟ್ಟ ವಜ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' | 159 
SE EEE ಕಾತ್‌ ಆಅ5,% 
ನನೀಯೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರುಸ್ಸೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಸಹಿತೋ ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಹಮಶಂಸಿಸಂ | ಅವೋಚೆಂ | 
ತಾನಿ ಸೇವಸ್ಥೇತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೇಧ ಸೃಷ್ಟಿ ಕತೆ ೯ನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಿದುಷೇ--ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಕವಯೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೀಶಿಸಿ | ನೀಥಾನಿ--ಫಲಪ್ರಾ ಪಕ 
ವಾದವೂ | ನಿಣ್ಯಾ ಗೂಢವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳವೂ | ನಿವಚನಾ---ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದವೂ | ಕಾವ್ಯಾನಿ- ಕವಿಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ | ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ವಚಾಂಸಿ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮತಿಭಿಃ-- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ 1 ಉಕ್ಕಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳೊಡನೆಯೂ | ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 


ನಾನು | ಅಶಂಸಿಷಂ-- ಪಠಿಸುಶ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ಲಿಯೇ, ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನನ್ರಳ್ಳವನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ 


ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಫಲಪ್ರಾ ಷಕವಾದವೂ, ಗೂಢವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆವಾದವೂ, ಕವಿಗಳಿಂದ, 
ೇತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ 


ವಿ 


ನಿರ್ಮಿತವಾಪವೂ ಆದ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಾ ವ್ರಿಜ್ಞನಾದ ನಾನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Agni, creator, to the who are wise, acquainted with the past, 1 address 
oh sage, these soliciting mysterious words, (ಕಕ ever-to-be-recited poems, 


together with praises and prayers: 


ಎಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 
ಪ ಸೂಕ್ಕತೆ ಅಗ್ನೀ ರಥಕ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಎಂದರೆ ಭೂತ ಪಿಶಾಚಾದಿ ಯಜ್ಞ ನಿಘ್ನಶಾರಿ 
ಗಳಾದ ರಕ್ಷೋಗಣವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವು.  ಯಾಸ್ವರು ರಕ್ಷಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ರಶ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತನ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ. ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ವಾ | ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾ 
| (ನಿ. ೪-೯೮) 


ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷ; ಸ್ಸಂಬ ಭೂತಗಣವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. 
ನಮ್ಮ ಶರೀರವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕು. dd AS ಇವಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆಥವಾ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ (ಮನುಷ್ಯರನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು 
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ಇದರಿಂದ 


760 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೧. ಸೂ, ೪. 
ಜಯಮ್ಮ ಲ್ಸ 

ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ರಕ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ರಾಕ್ಷಸಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಾಕ್ಸಸರೆಂದಕಿ 
ಮನುಷ್ಯಾಕಾರದ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಇತರ ಭಯಂಕರಾಕಾರದ ವ್ಯಕ್ತಿವಿಶೇಷಗಳು. ಇವರು ದುಷ್ಪ 
ಸ್ವಭಾವದವರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಕುರುಷರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು. ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಫ್ರೆ ವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವರು. ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಭೂತ ದೈವ, ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳು 12017075, evil 
spirits ಹಂ : ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ವರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಜ್ಞವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ ಇವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ, ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ನಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ 











ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 


ಭೂವಿ:ಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ದ್ವೇಷಿಗಳು. ಇವರನ್ನು 


ಹೇಳುವ ಜಾತಿವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಐವತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ 
ಗಳಲ್ಲಿಬಂದಿದೆ; ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇನಶೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾಗಿ, ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. 
೧೦-೮೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇನರ ಪ್ರಸ್ತಾಸವೇ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸ ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದ 
ಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ರಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದು ದುರ್ಜೇವತೆಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ 


ಆದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕೆನೆಂತಲೂ, ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


೭-೧೦೪ ಮತ್ತು 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಆಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯ್ಕಿ ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ - ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪ 
ಗಳುಂಟು (೭-೧೦೪-೨೦ರಿಂದ ೨೨). ಪಕ್ಷಿರೂಪರಾಗ್ಯಿ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭಾತೃ, 
ಭರ್ತ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಖಾಸಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೬೨-೫), ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಪಿರೂಪವಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೧೧). ಅದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು: 
(ಅ. ವೇ. ೮-೬), ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚ 
ಲೆಂದ್ಕು ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇವರ ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು ಕಣ್ಣು, ಶೃದಯು ಮೊದಲಾದ ಆಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ; ಆದರೆ ಏನಾದ 
ರೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ಶಲೆ, ಎರಡು ಬಾಯ್ಕಿ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳು 
ಗಳಿಲ್ಲ ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ, ೮-೬; 


ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೭). ನೀಲಿ, ಹಳದಿ ಅಥವಾ ಹೆಸುರು ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತರಾಗಿ ದಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೯-೨೨- 


೪, ೫) ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು, ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರಗಳೂ, ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ ೫-೨೨-೧೨; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. 


೨-೩-೭) ಉಂಟು ; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು (ಅ ವೇ. ೬-೩೨-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) 
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ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವ ಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಸ್ಲೀರವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ.(೧೦-೮೬-೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರ್ಮ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ RE ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ 
ಮೂಲಕವೇ, ಆರಾಧಕರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಜಿಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇಜಿ (೮-೪೮- 
೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾಥಿಯಾದ ಪಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ 
(ಅ ವೇ. ೭-೭೬-೪) ಈ ಭೂಶಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ 
ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. , (ಅ- ವೇ. ೫-೨೯-೬ ರಿಂದ ೮); ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುಪುದುಂಟು (ಅ- ವೇ. ೮-೬-೩). ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ತಿಂದು, ರೋಗವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ, ವೇ. ೫-೨೯-೫, ೧೦). ಹುಚ್ಚತನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ವಾಕ್ಕುಟಿತ್ತವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೬.೧೧೧ ೩; ಹಿ- ಗೃ. ಸೂ ೧-೧೫-೫) ಮನುಷ್ಯರ 

ವಾಸಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 

ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿರುಗುತ್ತಿರು 
ತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟೀಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲವೇ ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೮-೬- ೧೦), 
೧೧, ೧೪; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ, ೨-೩-೩). | 

ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮). ಪೂತ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟಿ 
ವೇನೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. (ತೈ. ಸೆಂ. .೨-೬.೬.೩). 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಉಲೈಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೃ ಸೂ. ೧೨೬-೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 
ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ ಮೇ. ೧-೧೬-೧; 
೪-೩೬-೩). | 

ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋ ಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಶಾಚಿಗಳು, ಲೋಸಡದೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. . ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ಸಿತವಾದ ತೋಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ. (೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ಫೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು, (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾಸ ತಗಲದಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರು 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂಕತ್ರವೊಂದಿದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೭-೭೦-೨) ಮೃ ತರಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿ ಯಾಗಿ ಒರುತ್ತಾರೆ, 
(ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮ ವಾ. ಸಂ. ೨.೨೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಸಸ 
ರೆಂತಲೇ ವ್ಯವಹಾರ) ಯಕ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುನವವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ದ 
ದ್ವೇಷ. ಇವರನ್ನು ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. (೧೦-೮೭- 
೩-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ಕಾಸ್ಟ ದಿಶದನೆಳ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ «4 ರಕ್ಷೋಹಾ ” ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು. 
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762 ; 
ಸಾಯಣಭಾವ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ೦. ೧ ಸೂ ಳು 


ಮಗಾ ಪ್‌ ಒರ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ಒರ್‌ ಬತ ಎಹ್‌ ಒರ್‌ ಒಎನ್‌... ಇ... ಒರ ಒಹ್‌ ಇಷ" .ಷ್‌ಇರ್‌ ಇತ್‌ 








`ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದುಂಟು. ರಕೋಯುಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು. ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
(೬-೬೨-೯) ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ... (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೮-೬೦-೨೦) 
ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ. ಒಳಗಾದವನು- ಯವಿಷ್ಕಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
No: (ತೈ. ಸಂ. *-೨-೩-.೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ 
ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೪) 


ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ' ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು, ರಕ್ಸ್ಸ್‌ (ತೊಂದರೆಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ರಕ್ಷ ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಯುಕ್ತಾ ಅಪಾಯಕರವಾದ) ; ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಪರೂಸ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾದ ರಕ್ಷ್‌--ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕೃಣುಷ್ಟೇತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚ್ಜಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇನಸ್ಯಾರ್ಷ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ರಸ್ಷೋ- 
ಹಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | ಕೃಣುಷ್ವ ಪಂಚೋನಾ ರಾಶ್ಷೋಫ್ನಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾಶರನುಪಾಕಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಪ್ರ ವರ್ನೈ ಉಭಿಷ್ಟವೇ ಕೃಣುಷ್ಟ ಹಾಜ ಅತ್ಯಾವ್ಯಾಃ ಪಂಚೆರ್ಚೊೋ 
ವಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಕೃಣುಷ್ಟ ಹಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಪೃಥ್ವೀಮಿತಿ ಪಂಚ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಕೃಣುಷ್ಟ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು,. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಪಿಯು ; ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ಟಿಯು ದೇವ 
: ಶೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕ್ರಣುಷ್ಟ ಸಪಂಚೋನಾ ರಾಸ್ಸೋಫ್ನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರವಗಣ್ಯ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಣುಷ್ಟ ಪಾಜಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಕೃಣುಷ್ವ ಹಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಪೃಥ್ವೀಮಿತಿ ಪಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು.. 
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ಸೂಕ್ತ. ೪ | 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ೃ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ--೪॥ 
' ಅಷ್ಟಕ ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೩, ೨೪, ೨೫॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸಂಖ್ಯೆ೧೫ || 
ಜಹಿಃ-- ವಾಮದೇವ: | 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷೋಹಾ ॥| 
ಛಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ww 
ಕೃಣುಷ್ವ ಪಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಪ್ರಥ್ವೀಂ ಯಾಹಿ ರಾಜೇವಾಮುವಾ 


| 
ತೃಷ್ಟೀಮನು ಪ್ರಸಿತಿಂ ದ್ರೊೂಣಾನೋತಸ್ತ್ರಾಸಿ ವಿಧ 


ನೈ ರಶ್ತಸಸ್ತ ನಿಷ್ಟೈಃ i ೧ 


ಪದಪಾರಃ 


| | | ; 
ಕೃಣುಷ್ಟ | ಸಾಜಃ | ಪ್ರೇಸಿತಿಂ! ಸ ಕೃಥ್ಞೀಂ | ಯಾಹಿ | ರಾಜಾಂಇವ | ಸಿವ ವ್ಯ | ಪಾ | 


ತೃಷ್ಟೀಂ | ಅನು | ಸ ಪ್ರಸಸಿತಿಂ | ದ್ರೂಣಾನಃ | ಅಸ್ತಾ | ಅಸಿ | ವಿಧ್ಯ | ರಕ್ಷಸಃ | ತೆಹಿನೆ 33 loll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ಬೇ ಸಾಜಸ್ತೇಜಃಸೆಂಘಂ ಕ ಿಣುಷ್ವ 1 ಕುರುಷ್ವ | ನಿಸ್ತಾರಯ | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಸ್ರಸಿತಿಂ ನ। ಯಥಾ ಮೃಗೆಯುಃ ಪೃಥ್ವ್ವೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೀಯೆತೇ ಗ್‌ 
ಇತಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ನಾಗುರಾ | ತಾದೃಶೀಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಪಕ್ಷಿಗ್ರಹಣಾರ್ಥಂ ವನಗಹನೇಷು ಪ್ರಸಾರಯತಿ 
ತಿದೃತ್ತ ಮಸಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹಂಶುಂ ಮಹದ್ಬಲಮುಗ್ರತಸ್ತನುಷ್ಟ | ಇಭೇನ ಗತಜಭೆಯೇನ ತೇಜಃಸಂಘೇನ 
ಯುಕ್ತಸ್ತ್ವಂ ಯಾಹಿ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹಂತುಂ ಗಚ್ಛೆ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಾಜೇವ 1 ಯಥಾಮವಾನ್‌ 
ರಾಜಾ | ಸಹ ವರ್ತಶ ಇತ್ಯಮೋಂಮಾತ್ಯಃ, ತದ್ವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅವೋವುನಂ ರೋಗಃ | 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕರ್ತವ್ಯೈ ರೋಗೈಸ್ತವದ್ವಾನ್‌ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ರೋಗಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಜೆಃಭಬೇನ ಗಜೇನ 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪರಬಲಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆ ತಿ ತದ್ವತ್‌ | $0 ಶೃಷ್ಟೀಂ | ತೃಷ್ಟೀತಿ ಶ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ಲಿಪ್ರಗಾ- 
ನಿನೀಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾಂ ಸೇನಾಮನು ದ್ರೂಣಾನೋಂನುಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಯದ್ವಾ ! ತೃಷ್ಟೀಮಿತಿ ತೃತೀ- 
ಯಾರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ.! ತೃಷ್ಣಾ, ಶ್ರಿಪ್ರಯಾ ಪ್ರಸಿತ್ಯಾನುಬದ್ಧಯಾ ಸ್ಯಾ ಗತ್ಯಾ ದ್ರೂಣಾನಃ 
ಪರಸೇನಾಂ ಹಿಂಸನ್‌ ಅಸ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ಲೇಷ್ತಾಸಿ | ತಪಿಷ್ಮೈಸ್ತಪ್ತೃತಮೈಸ್ತೆಜೋಭೀ ರಕ್ಷಸೋ 


ಸ್ವಿಪ 


ರಾಶ್ಸಸಾನ್ವಿ ದ್ಯ | ತಾಡಯ॥ ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಕುರುಸ್ವ ಪಾಜಃ | ಪಾಜಃ ಪಾಲನಾತ್‌ | ಪ್ರಸಿತಿಮಿವ 
ಪೃಥ್ವೀಂ | ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರಸಹನಾತ್ತಂತುರ್ನಿ ಜಾಲಂ ನಾ| ಯಾಹಿ ರಾಜೇನಾಮಾತೃವಾನಭ್ಯಮನವಾ- 
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ಮಯಲ 
ನ್ರ್ಸ್ಪವಾನ್ಹೆ ೀರಾವತಾ ಗಣೇನ ಗತಭಯೇನ ಹಸ್ತಿನೆ:ತಿನಾ| ತೃಷ್ಟ್ವಾನು ಪ್ರಸಿತ್ಯಾ 
ತೃಷ್ಟೀತಿ ಸ್ಲಿಪ್ರನಾನು ತರತೇರ್ನಾ ತ್ವರತೇರ್ನಾ | ಅಸ್ತಾಸಿ ವಿಧ್ಯ ರಶ್ಷಸ fy ಪಿಷ್ಟೈಸ್ತಪ್ರತಮೈೊಸ್ತನಿಷ್ಮತ- 
ಮೈರಿತಿ ವಾನಿ. ೬-೧೨1 ಇತಿ॥ ಕ್ಳುಣ ಣುಸ್ಟ | ಕೃವಿ fy ಲೋಟ ಧಿನ್ಹಿಕೃಷ್ಣ್ಯ್ಯೋರ. 
ಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತೃಯಃ | ವ್ಯತ್ಯ ತು ನೇಪದಂ | "ವಿಕರಣಸ್ಸ ಸ್ತು ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೋಂಪಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ 
ಸ್ವರಂ ನ ಬಾಧತ ಇತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರಃ | ಮ. ೬೨೧೨೧೫೮-೧೧ ॥| 
ಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೃಥ್ಥೀಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪ್ರಸಿತಂ ನೆಬಲೆಯನ್ನು (ವ್ಯಾಧನು) 
ಹರಡುವಂತೆ । ಪಾಜಕ ನಿನ್ನ ತೇಜಃಸಮುದಾಯವನ್ನು | ಕೃಣುಷ್ಟ--ವಿಸ್ತರಿಸು | ಇಭೇನೆ. -ಗಜವನ್ನು ಹತ್ತಿ | 
ಅಮವಾನ್‌-ಪರಿವಾರಜೊಡಗೂಡಿದ | ರಾಜಾ ಇನ ದೊರೆಯು ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹೊರಡ:ನಂತೆ! 
(ಇಭೇನ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳೊಡಗೂಡಿ) | ಯಾಹಿ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡು | ಹ ್ರಸಿತಿಂ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಸೇನೆಯನ್ನು | ಅನು ದ್ರೂಣಾನಃ--ಒಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ | ಅಸ್ಮಾ ಅಸಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! 
ತಪಿಷೆ ಒಪ ತಾಪಕಾರಿಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಹತ್ರ -ರಸಸ್ಪನರನ್ನು | | ವಿಧ್ಯ--ಸಜಿಬಡಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಧನು ಬೀಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ 
ವಿಸ್ತರಿಸು, ಗಜವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಸರಿವಾರದೊಡೆಗೂಡಿದ ಜೊರೆಯು ದಂಡಯಾಶ್ರೆಗಾಗಿ ಹೊರಡುವಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡು, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ನವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ನೀನು ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಶಾಪಕಾರಿಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸದೆಬಡಿ. 





ಡ್ರೂಣಾನಃ | 


ಶೇಜಃಸಮುದಾಯವನ್ನು 


English Translation 
Put forth your strength, Agni, as a fowler spreads a capacious snarc : 
proceed like a king attended by his followers on his elephant: you arc the 


scatterer (of your foes); following the swift-moving host consume the 
Rakshasas with your fierce flames 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ೬ 


ಅನುವಾನ್‌- ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುವ: ಗ ಯಾಸ್ವರು ಕೃಣುಷ್ವ ಪಾಜಕ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ೨- 
ಕುರುಷ್ಟ ಷಾಜಃ |! ಹಾಜಃ ಪಾಲನಾತ್‌ | ಪ್ರಸಿತಿನಿನ ಪೃಥ್ವೀಂ | 


ತಂತುರ್ವಾ ಜಾಲಂ ವಾ! ಯಾಹಿ ನಾತ ಸಧ್ಯ ಸುತವಾಚ್‌ಸ್ಪಚತಕ್ಕೆಯಳಳ್ಳ ತಾ 


ಗಣೇನ ಗತಭಂಯೇನ ಹಸ್ತಿನೇತಿ ಮಾ ತೃಷ್ಟ್ಯಾಾನು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿತ್ಯಾ ದ್ರೂ ಣಾನನಃ | ತೃಷ್ಟೀತಿ 


ಶ್ರಿಪ್ರನಾಮು ತರತೇರ್ನಾ ತ್ವರತೇರ್ವಾ | ಅಸಿತಾಸಿ ವಿಧ್ಯರಕ್ಷೆಸಸ್ತಪಿಃ ಷ್ಕೈಸ್ತಷ್ತತಮೈ- 


ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರಸಯನಾತ್‌ 


೧ 
ಇ 


ರ್ರಿ 


ಖಳು 
ಸ್ತೃಪ ಪ್ರತಮೆ $ ಪ್ರಪಿಸ್ಟತಮೈರಿತಿ ಪಾ! 


(ನಿ. ೬-೧೨) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಅ.೬೩ ಆ. ೪, ವ, ೨೩.] 
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EN se SNE Me 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ದಿಯೇ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ವಿಸ್ಮರಿಸು. ಪಾಜಃ ಶಬ್ದವು ಪಾಲನವೆಂಬಿ . ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಸಿತಿ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರ.-ಸಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆನ್ನವಾಗಿ ಕಟ್ಟು, ಬಂಧಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಸಿತಿ ಎಂದರೆ ದಾರ ಅಥವಾ ಬಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಾಜನಂತೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. 
ರಾಜನು ಹೋಗುವ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾತ್ಯ (ಸಚಿವ)ನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರಾಜನಂತೆ, ಅಥವಾ 
ತನ್ನ ವೈರಿಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ, ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅನುಚರರೊಡನೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ, ಆಥವಾ 
ಭಯರಹಿತವಾದ ಆನೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಹೋಗುವಂತೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತೃಷ್ಟೀ 
ಎಂದರೆ ಬೇಗ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ತರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ತ್ವರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಸಿಷ್ಪೆನ್ನವಾಗ 
ಬಹುದು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸ್ಕು ಹಿಂಸಿಸು ಮತ್ತು ಸುಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 


ನ ಮೊನುಚಾದ ಶಲ್ಯ (ಭರ್ಜಿ)ಗಳಿಂದ ತಿವಿ, ಚೂರ್ಣಮಾಡು, ಧ್ವಂಸಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


( | | 
ತಪೂಂಷ್ಯಗ್ಗೇ ಜುಹ್ವಾ ಪಠೆಂಗಾನಸಂದಿಶೋ ವಿ ಸೃಜ ನಿಷ್ಯಗುಲ್ಕಾಃ 1೨॥ 


ಕ| | 
ತನ | ಭ್ರಮಾಸಃ ಆಶುೀಯಾ | ಪತಂತಿ | ಅನು | ಸ್ಪೃಶ! ಧೃಷತಾ | ಶೋಶುಚಾನಃ | 


| | eT | 
ಶಪೂಂಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ಜುಹ್ಹಾ | ಪತೆಂಗಾನ್‌ | ಅಸಂೂದಿತೂ1 ವಿ | ಸೃಜ | ನಿಷ್ಟಕ್‌ | ಉಲ್ಯಾಃ || ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಭಮಾಸೋ ಬಭ್ರಾಮ್ಯುಂತ ಆಶುಯಾ ಶೀಘ್ರಗತಯೋ ರಶ್ಮಯಃ 
ಪತಂತಿ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಸರಂತಿ! ಶೋಶುಚಾನೋ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ತೃಂ ಧೃಷತಾಭಿಭವಸಮರ್ಥೆೇನ 
ತೇಜಃಸಂಘೇನ ಶತ್ರೂನನು ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ಪೃಶ1 ದಹ! ದಹನೋಪಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಸಂದಿತಃ 
ಪಕ್ಕಿರನಿರುದ್ದಸ್ತ್ಯಂ ತಪೂಂನಿ ತಾಪಕಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ಪತೆಂಗಾನ್‌ ಪತನಶೀಲಾಸ್ವಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾನುಲ್ಯಾ- 
ಶ್ಲೇತ್ಯೇತತ್ರಿತಯಂ ಜುಹ್ಹಾ | ಹೂಯೆಂತೇಸ್ಕ್ಯಾಮಾಹುತಯ ಇತಿ ಜುಹೂರ್ಜಾಲಾ | ತಯಾ ವನಿಷ್ವಕ್‌ 
ಸರ್ನ್ವಕೋವಿ ಸೃಜ | ಪ್ರಸಾರಯ || ಆಶುಯಾ | ಆಶುಶಬ್ದಾಜ್ಹಸಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಯಾಜಾದೇಶಃ। 
ಚಿತ್ಸ್ವರಃ | ಧೃಷತಾ | ಧೃಷ ಪ್ರಸಹನೇ | ಚುರಾದಿರಾಧೃಷೀಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಠಃ | ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಜುಹ್ವಾ 1 ಜುಹೋತೇದೀರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ಕ್ವಪ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | 
ಉದವಾತ್ಮ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಫೂರ್ಸಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಸ್ಯ ನೋಜ್‌ಧಾತ್ವೋರಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಉದಾತ್ತ” 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


AC EATS 
PO . yh P 


HAY 
ಗ್ಗ 


Ws 


} 
» 


ಕ 
| 


Wy ಕಃ | ಕೋಟ ಗೆ 
ತ್‌ ಶೆ 4 i oy Ml 
$Y ಗ 44 (ಕ್‌ 
ಔ AY Ud 
K 


» 
af 
ca 


ನಾ 
[a 
ಅದೂ 
"ಪ 
ವು 
ನ 


ಕ್ನೌ 
y 
- 








106 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ-೪ಆಅ.೧ಸೂ.೪ 


ote ತಪ್‌ ಚ್‌ಫರ್‌ವಫ್‌ಎರಬ್‌ಒಸಟ್‌ಲ-ಫ್ರಟ್‌-್‌ಸಾ್‌ಾ ಸ್‌ 


ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯನಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿಕತ್ವಂ। ಅಸಂದಿತಃ | ಜೋ ಅನಖಂಡನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಮಾ | ದ್ಯತಿ- 
ಸೆ ೈ ತೀತೀತ್ಸಂ | ನಳಾ ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ ॥ 


ಆಡು ಆಲಾ ನೌ ಪಸ ನ್‌್‌. ರ್ಸ್‌, 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ-- ನಿನ್ನ | ಭ್ರಮಾಸ8- ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ | ಆಶುಯಾ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ! 
ಚಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು! ಪತಂತಿ. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ! ಶೋಶುಚಾನಃ- ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ 
ನೀನು | ಧೃಷತಾ--ಶತ್ರುನಿರೋಧಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ 1 ಅನು. ಕ್ರಮವಾಗಿ | ಸ್ಪೃಶ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ದಹಿಸು | ಅಸಂದಿತಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದ ನೀನು | ಶಪೂಂಸಿ- -ದಾಹಾತ್ಮ' ಗಾತ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ! 
ಪತಂಗಾನ್‌ಕಿಡಿಗಳೆನ್ನೂ | ಉಲ್ಫಾಃ8--ಪಂಜುಗಳನ್ನೂ | ಜುಹ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ | ವಿಷ್ಣಕ್‌-- 
ಸರ್ವತ್ರ 1 ವಿ ಸೃಜ--ಪ್ರಸರಿಸು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ.: ಒಹುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಠಿರೋಧಕವಾದ ಶೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ದಹಸು, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದ ನೀನು ನಿನ್ನ ದಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕಡಿಗಳೆನ್ನೂ 
ಸಂಜುಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ, ಸರಿಸು. 

English Translation 


your swift and errant flames descend{on every side); flerce-shining 
with vigour consume (the foe) ; scatter, Agni, with the ladle (of oblation), 


scorching flames, and sparks, and brands. 


ss ರಕಾಣಾಸಾಗಘಗಣಾನಾಜಸಾಣಾಾಗಾಹತಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನಜ | ಬ] 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಶೋವಿ ಸೃಜ ತೂರ್ಣಿತಮೋ ಭವಾ ಪಾಯುರ್ವಿಶೋ ಅಸ್ಕಾ 


| 
ಈನಣ್ಯಃ il 
4 | | 
1 ತೋ ದೂರೇ ಅಘ ಶಂಸೋ ಯೋ ಅಂತ್ಯಗ್ಸೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ವೃಥಿರಾ 


ದಧರ್ಸ್ಷೀತ್‌ | ೩॥ 
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SS SS NS 
ಹದಪಾರಠೆಃ 
| | | | 


| 
ಪ್ರತಿ 1 ಸ್ಪಶಃ1 ವಿ! ಸ್ಫಜ | ತೂರ್ಣಿಃತಮಃ | ಭವ | ಪಾಯುಃ | ವಿಶಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅದಬ್ಧಃ1 


ಸ | | \ 
ಯುಃ | ನಃ | ದೂರೇ | ಅಘೆ$ಶಂಸಃ| ಯಃ | ಅಂತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಹ | ಶೇ। ವ್ಯಥಿಃ |e | 
ದಧರ್ಷೀತ್‌ ॥೩! | 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ರೇ ಶೊರ್ಣಿತಮಸ್ಸೈರಿತತಮಸ್ಸ್ವಂ ಸೃಶಃ ಪರಜಾಧಕಾಪ್ರಶ್ಮೀನ್‌ ಚಾರಾನ್ವಾ ಸೆಶ್ಯಾನೃತ- 
ವಿವೇಕಾರ್ಥಂ ವಿ ಸೃಜ | ಶತ್ರೊಸ್ಸೈತ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರಯೆ | ಅದಬ್ಧಃ ಸೇನಾಪ್ಕಹಿಂಸಿತೆಸ್ಟ್ಟೈ ಮಸ್ಯಾ- 
ಸ್ವದೀಯಾಯಾ ನಿಶೋತಸ್ಮೆದಾದಿಕಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ಪಾಯು; ಸಾಕಾ ಭವ | ಕೆಸ್ಮಾತ್ತದ್ರಕ್ಷಣ. 
ವಿಂತ್ಯ ಪೇಶ್ಸಾಯಾಮಾಹ | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದೂರೇ ಯೋತಫಃಶಂಸೆಃ | ಅಘಂ ಪಾಪಾತೆ [ಕಂ ಶಂಸನಮಭಿ- 
ಲಾಷಃ ಕೀರ್ಶ್ಪನಂ ಮಾ ಯಸ್ಯ ಸೋ 5ಘಶಂಸಃ। ಯಶ್ಚಾ ಘಶಂಸೋಂತ್ಯ ಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾಷೇ ಶಿಷ್ಕತಿ 


ಶಸ್ಮಾಮಭಯವಿಧಾಚ್ಛೆತ್ರೋಃ ಹಾಲಕಹೋ ಭವ | ಇಂಚೆ ತೇ ತ್ರತ್ಸಂಬಂಧಿನೋತಸಾ ಒನ್ಮಾಕರ್ನ 
ಕಶ್ಲಿದಪಿ ವ್ಯಥಿರ್ಭಾಧಕೋ ರಾಕ್ಷಸ ಆ ದಧರ್ಷೀತ್‌ | ಅಭರ್ಜಯತು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕಶ್ಚಿದಹಿ 


ಪರಿಭವಂ ಮಾ ಕರೋಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂತಿ | ಅಂತಿಕಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪ ಅದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಚ! ಅಗ್ನೇ! 
ಸಾದಾದಿತ್ವಾತ್ಸಾನ್ಮಿ ಕಮಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಟೆಂ! ಮಾಕಿಷ್ಟ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯುಸ್ಕೃತ್ತತ್ತತೆಸ್ಷುಃಷ್ವಂತೆಃ 
ಷಾದಮಿತಿ ಷತ್ತಂ | ದಧರ್ನ್ಷೀಶ್‌ | ಧೃಷ ಪ್ರಸಣನೇ। ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲ! 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ತಿಪ ಈಡಾಗಮಃ | we We 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ಸೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ತೊೂರ್ಣಿತಮಃ--ವೇಗವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ನೀನು |: ಸ್ಪ ಶ8--ಶತ್ರುಹಂಸಕ 
ಗಳಾದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ನಿ ಸೃಜ--ಪ್ರಸರಿಸು ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸು | ಅದಬ್ಧ8--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತ 
ನಾಗದ ನೀನು | ಅಸ್ಯಾಃ--ನಿನಗೆ: ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಏಶ8.- ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನಮಗೆ! ET 1 | 
ಭವ--ಆಗು | ನೆ ನಮಗೆ | ದೂರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | ೭.ಯಾವ | ಅಘಶಂಸಃ.-ಪಾಪಕಾರಿಯು | 
. ಯಕ ಯಾವ ಪಾಪೇಚ್ಛುವು ಅಂತಿ. ಸಮೀಷದಲ್ಲಿದ್ದಾ ನೋ (ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು) | ತೇ. 
ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮನ್ನು |" ಮಾಕ8_-ಯಾರೂ ಕೂಡ | ವ್ಯ ಥಿಃ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾಗಿ 1 ಆ ದಧರ್ಷಿೀತ್‌-- 


ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ. 
ಸಾಜ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ವೇಗವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ನೀನು ಶತ್ರುಹಿಂಸಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ರಶಿ ಗಳನ್ನು, ಪ್ರಸರಿಸು, 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ದೂರದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಹೆಕ್ತಿರದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾವ ಪಾಪಕಾರಿಯಿದ್ದಾನೋ ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರೂ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. - | k | | YE 


ತ್‌ 
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ಅಯ ಬಂ ಎಂ ಯುಂ ESAS SN 
English Translation 





You, who are most rapid, direct your (flames) against opposing 
(rays), and, unresisted, become the protector of this your people against 
the calumiator who is remote or who is nigh : letno malevolent (foe) prevail 


against us (who are) your worshippers. 


Migs — 


ಸಂ ರ್ರ್‌ 


ಉದೆಗ್ನೇ ತಿಷ್ಕ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಾ ತನುಷ್ವ ನೈ೧ಮಿತ್ತಾ ತ್ರಾ ಓಷತಾತ್ರಿ ಗೃಹೇಶೇ । 


ಯೋ ನೋ ಆರಾತಿಂ ಸಮಿಧಾನ ಚಕ್ರೇ ನೀಚಾ ತಂ ದಶ್ರ್ಯತಸಂ ನ 


ಶುಷ್ಕಂ H © 
ಪದಪಾಠಕ 


ಉತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ತಿಷ್ಠ | ಸ್ಪ ಪ್ರಶ । ಆ | ತೆನುಷ್ಪ | ನಿ| ಅನಿತ್ರಾನ್‌ | ಓಷತಾತ್‌ | ತಿಗ್ನಂಹೇತೇ | 
ಯಃ | ನಃ | ಅರಾತಿಂ | ಸಮ್‌ ಇಥಾನ | ಚಕ್ರೇ | ನೀಚಾ | ತಮ್‌ | ಥಕ ಕ್ಲಿ | ಅತಸಂ | ನ | ಶುಷ್ಕಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಿಗ್ಮಹೇಶೇ 1. ತಿಗ್ಮಾಸ್ತೀಕ್ಷಾ ಹೆ:ಕಯೋ ಜ್ವಾಲಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ! ರಫಘೋಹನನಾರ್ಥಮುದ್ಯತೋ ಭವ | ಶತ್ರೂನ್ಸ ಕ್ಯಾ ತನುಷ್ಟ | ಜ್ಹಾಲಾಸಂಘಂ ವಿಸ್ತಾ- 
ರೆಯ [ತ್ಯೆ ಸ್ತೇಜಃಸಂಘೈ ರಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ನೋೋಸತಾತ್‌ | ನಿತರಾಂ ದಹ! ಹೇ ಸಮಿಧಾನ ಸವಿತ 
ದ್ರಿರ್ದೀಪ್ಯೆಮಾನಾ ನಾಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ನೋತಸ್ಮೂಕಮರಾತಿಂ | ಭಾನಪ್ರಧಾನನಿರೇಶಃ'! ಅರಾತಿತ್ವಂ | 
ಶಾತ್ರವಂ ಚಕ್ರೇ | ಕುರುತೇ | ಅರಾತಿಮುದಾನಂ ಮಾ. ಕುರುತೇ] ತಂ ಪುಮಾಂಸಂ ನೀಚಾ ನ್ಯಗ್ಯೂತೆಂ 
ಧಕ್ತಿ | ದಹ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ ! ಅತಸಂ ನ। ಯಥಾ ಶುಷ್ಕಮನಾರ್ದ್ರಮತಸಂ ಕಾಷ್ಮಂ ದಹಸಿ ತದ್ವತ್‌! 
ಹಿಷಕಾತ್‌ | ಉಷ ದಾಹೇ! ಲೋಟ ಹೇಸ್ತುಹ್ಯೋರಿತಿ ತಾತಜಾದೇಶಃ | ಧಕ್ಷ 1 ದಹೇಲ್ಲೋಟಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಫೋ ಲುಕ' ! ಹೋ ಢ ಇತಿ ಢತ್ವಂ | ಭಷ್ಫಾ ವಃ | ಷಢೋಃ ಕಃ ಸೀತಿ ಕತ್ತ ol 


ನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರ ಪರಾರ್ಥ 
ತಿಗ್ಗಹೇಶೇ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈಅಗ್ನಿಯೇ | ಉತ್ತಿ ಸ್ಮ ಕುತ್ರುಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ 


ಏಳು | ಸತ್ಯಾ ನಿನ್ನ ಹ್ಞಾಲಾಸಮನಾಯಿವನ್ನು | ಆ ತನುಷ್ಟ--ವಿಸ್ತರಿಸು | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌- ಶತ್ರು ಶು ಗಳನ್ನು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ, ೩. ಅ.'೪, ವ. ೨೩. 7 ಯಗ್ರೈೇೇದಸಂಿಶೂ 169 





ಎಎನ್‌ 
ನಿ ಹಿಷತಾತ್‌-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು | ಸಮಿಧಾನ-ಸಮಿತ್ತುಗಳಿ:ದ ಪ್ರಜ್ಞಲಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ. 
ಯಾವ ಪುರುಷನು। ನ8--ನನ್ಮು| ಆರಾಶಿಂ--ಕತ್ರುತ್ತವನ್ನು! ಚೆಳ್ರೇ--ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಶೆಂ--ಅವನನ್ನು! 
ನೀಚಾ--ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ | ಶುಕ್ರಂ--ಒಣಗಿನ | ಅತಸಂ ನ--ಕಾಷ್ಕವನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ | ಧಕ್ಷಿ--ದಹಿಸು, ಣಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ತೀಸ್ಷಣ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊ. ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾಸಮುದಾಯ 
ವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೆ 
ಯಾನ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುತ್ತವನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನನ್ನು ದಹಿಸು, 
English Translatiou 
Sharp-weaponed Agni, rise up ; spread wide (your flames)against (the 
Rakshasas) ; entirely consume the foes; blazing Agnijburn down him who 


acts as an cnemy towards us like a piece of dry timber. 


ತಾಂ 0ಘಘಘೂಪಷಪ ನಾ ಅಪಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ವಾ py | ಣ್‌ | 
ಊರ್ಥ್ವೋ ಭವ ಪ್ರತಿ ವಿಧ್ಯಾಧ್ಯಸ್ಮದಾನಿಷ್ಯೃ ಣುಷ್ಕ ದೈವ್ಯಾನ್ಯಗ್ಗೇ | 


| | | | | 
ಅವ ಸ್ಥಿರಾ ತನುಹಿ ಯಾತುಜೂನಾಂ ಜಾನಿಮಜಾನಿಂಂ ಪ್ರ ಮೃಣೀಹಿ 


ಶಶ್ರೂನ್‌ !೫॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಊರ್ಧ್ವ್ವಃ | ಭನ! ಪ್ರತಿ | ನಿಧ್ಯ | ಅಧಿ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಆವಿಃ | ಕೃಣುಷ್ಟ | ದೈವ್ಯಾನಿ | ಅಗ್ನೇ | 


| | | | 
ಅವ | ಸ್ಥಿರಾ | ಶನುಹಿ |! ಯಾತು€ಜೂನಾಂ | ಜಾಮಿಂ | ಅಜಾಮಿಂ | ಪ್ರ | ಮೃಣೀಹಿ| ಶತ್ರೂನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಊರ್ಧ್ಥೋ ಭನ | ರಶ್ಷೋಹನನಾರ್ಥಮುದ್ಯುಕ್ತೋ ಭವ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋತಧಿ 
ಅಧಿಕಾನ್ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ವಿಧ್ಯ | ಪ್ರತ್ಕೇಕಂ ತಾಡಯ | ಬೈವ್ಯಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ಚಾನಿಷ್ಯೃಣುಷ್ಟ | 
ಅನಿಷ್ಟುರು | ಏತತ್ರೈೆಯೆಂ ವಿಧಾಯ ಯಾತುಜೂನಾಂ ಯಾತೆಯಿತುಂ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಕ್ಲೇಶಯಿತುಂ ಯೇ 


ಜನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇಷಾಂ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಸ್ಥಿರಾ ದೃಢಾನಿ ಧನೂಂಷ್ಯವ ತನುಹಿ | ಅವಗತೆಜ್ಯಾನಿ 
[49] Vol. 17 
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WH 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೧. ಸೂ, ೪. 
ಜಯಂ ಬಮ್ಸ್‌ ಕಹ 
ಕುರು | ಕಿಂಚ ಜಾಮಿಮಜಾಮಿಂ ಬಂಧುಮಬಂಧುಂ ಶತ್ರೂನ್ಸ) ಮೃಣೀಹಿ 1 ಪ್ರಜಹಿ | Hemel | 
ಜಾನಿಂ ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಹು ಕ್ರಹೃತೆಸ್ತಂ | ಅಜಾಮಿಂ .ಪೂರ್ವಮಪ್ರಹೃತಂ | ಏನಂಭೂತಾನ್‌ ಶತ್ರೂ 
ಜಹಿ | ಪ್ರಹೃತೋಯಮಿ ರಾ ಮಾ ಕೃಥಾಃ! ಆಅವಿಷ್ಟೃಣುಷ್ಟೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಿದುದು- 
ಪಥಸ್ಯ ಚಾಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯೇಶಿ ಸತ್ವಂ |! ತನುಹಿ | ತನೋತೇರ್ಲೊಟ್ಯುತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂದಸಿ ನಾನಚನ- 
ಮಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾನಃ | ಯಾತುಜೂನಾಂ | ಜು ಗತೌ | ಕ್ವಿಬ್ಬಚೀತ್ಯಾ ks ನಕ ಪ್‌ ` ದೀರ್ಥಃ | ಆಮಿ 
ಛಾಂದಸೋ ನುಮ್‌ | ಮೃಣೀಹಿ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಧುಢಸಸುಢವ ರ್ಥಸ್ಯ ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯೆ ಶ್ನಾ!ನಿಘಾತಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಗಿಯೇ |! ಊರ್ಧೊೋ ಭನ--ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ನಿಲ್ಲು | ಅಸ್ಕತ್‌ 
ನನುಗಿಂತಲೂ-! ಅಧಿ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ವಿಧ್ಯ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೆಜಿಬಡಿ | 
ದೈವ್ಯಾನಿ--ಫಿನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆನಿಷ್ಟ್ರೃಣುಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು | ಯಾತುಜೂನಾಂ-ರಾಕ್ಷಸರ | 
ಸ್ಥಿರಾ ದೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು! ಅವ ತನುಹಿ ಜ್ಯಾ (ಹೆಡೆ) ರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಜಾಮಿಂ--ಬಂಧು. 
ವಾಗಲಿ | ಅಜಾಮಿಂ--ಬಂಧುವಲ್ಲದಿರಲಿ | ಶತ್ರೂ ನನವ ಕೇಡನ್ನು ಕೋರುವವರನ್ನು | ಮೃ ಣೀಹಿ-- 
ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೂ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನೀನು ಶತು ತ್ರಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗು. ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಶತ ಕೈಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೆ ಕವಾಗಿ ' ನಾಶಮಾಡು. ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. ರಾಕ್ಷಸರ ದೃಢವಾದ 
ಧನುಸ್ಸುಗಳ ಹೆದೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕು. ನಮಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊ. : | 

English Translation 


Rise up, Agni. chastise those who overpower us; manifest your divine 
energies ; slacken the strong (bow strings) ofthe malignant kings; destroy 
those (who are hostile), whether kindred or unallied. 


EE Se 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
ಗ್‌ 
ಸ ತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯವನಿಷ್ಠ ಯ ಈವತೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೈ ರತ್‌।: 


ನಿಶಾ ನ್ಯಸ್ಕೈ ಸುದಿನಾನಿ ರ ರಾಯೋ ದ್ಯುಮ್ನಾನ್ಯ ರ್ಯ್ಯೋ ವಿ ದುಕೋ ಅಭಿ 


ದತ್ತ್‌ ॥೬॥. 
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| 
| 
| ಆ.೩, ಅ.ಲ,ವ, ೨೪.] ಯಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 773 
ಎ ಯು ಅ ಅ ಇ ೦ ಅ ು। ೦ ಧೀ Ne 
| ಪದಪಾಠಃ 
ಸಃ ತೇ ತ 1 ಸುಂಮತಿಂ ಷೆ ಹ | 
ತೇ | ಜಾನಾತಿ ಸುಂಮತಿಂ | ಯವಿಷ್ಕ | ಯಃ |! ಈವತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಗಾತುಂ | ಐರತ್‌ | 


| 
ಐಶ್ವಾನಿ | ಅಸ್ಕೈ | ಸುಂದಿನಾನಿ | ರಾಯಃ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ 1 ಅರ್ಯ 1ವನಿ! ದುರಃ | ಅಭಿ | ದ್ಯೌತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯನಿಷ್ಠ ಯುವತಮ 1 ಯೆದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ಹನೀಂನಿ ಮಿಶ್ರಯಿತೃತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ 
ಸುಮಾನೀವತೇ ಗಮನವನಶೇ ಕಲ್ಯಾಣಹೇತುಭೂತಾಗಮನಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪರಿವೃಢಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ 
ಗಾಶುಂ | ಗೀಯತ ಉಚ್ಚಾರ್ಯತ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದೈರತ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಸ ಪುಮಾನ್‌ 
ತೇ ತವ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣಕರೀಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಜಾನಾತಿ | ಲಭತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕೈ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ ಶೋಭನಾನಿ ದಿನಾನಿ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯುತಿಮಂತಿ ರತ್ನ ಕನಕಾದೀನಿ ದುರೋ ಗೃಹಾನಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಮಾರ್ಯೋ ಯುಜ್ಞಾಾ- 
ನಾಂಸ್ಟಾಮೀತ್ಹ್ಚಂನಿದ್ಯೌತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ಯೋತಸ್ಟ | ಕೇಚಿದತ್ರ ನಾಕ್ಕಭೇದಮಂಗೀಕುರ್ವತೇ! 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸುದಿನಾನ್ಯಭ್ಯುದಯಕಾರೀಣಿ ಭವಂತಿ | ರಾಯೆಃ | 
ರಾಂತಿ ಕ್ಷೀರಾದೀನೀತಿ ರಾಯೋ ಗೋಧನಾನಿ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಜ್ಯೋತಮಾನಾನಿ ಕನಕಾದೀನಿ ಚಾಸ್ಮೈ 
ಭವಂತಿ! ಅರ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಾಮನುಷ್ಠಾತಾ ಸಯಜಮಾನೋ ದುರೋ ಗೃಹಾನಭಿವಿ ದ್ಯಾ | ವಿಶೇ- 
ಷೇಣ ದ್ಯೋತತೇ॥ ಈವಶೇ | ಈ ಗತೌ | ಸ್ವಿಷ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ 
ಮತುಪೋ ವತ್ಚಂ। ಐರತ್‌ | ಈರ ಗತೌ | ಯುದ್ದ) ತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ। ಅರ್ಯಃ | ಯ ಗತ್‌ | 
ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶೈಂಯೋರಿತಿ ಯತ್ರ _ತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಷಳಿಕಿತಃ | ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ದ್ಯೌತ್‌ | ದ್ಯುತ ದೀಷ್ತೌ | ಭಾಂದಸೇ ಲುಜು ದ್ಯುದ್ಧೊ ೨ ಲಜೋೀತಿ ಪರಸ್ಕೈಪದಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯುವಿಷ್ಮ-- ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ-ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಃ_ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಈವತೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗ 
ವಿತಿಸುವವನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇಬ್ರಹ್ಮಭೂತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಾತು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು] ಐರತ್‌ 
ಪಠಿಸುವನೋ | ಸಃ ಅವನು 1 ಕೇ- ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಜಾನಾತಿ. 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ । ಅಸ್ಮೈೈ--ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನಿಶ್ವಾನಿ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುದಿನಾನಿ- ಸುಖಕರವಾದ 
ದಿನಗಳನ್ನೂ ! ರಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ-ರತ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ದುರಃ ಅಭಿ ಅನನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ | ಅರೃ8- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ವಿ ದತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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ರಗಳ ರಸ ಯಸ RT ಅಂಬ eT 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪುರುಸನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುವವನೂ, 'ಬ್ರಹ್ಮಭೂತನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 
ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಧನಕನಕಾದಿ ಸಂಪತು ಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇನು ಅವನ” ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


- English Translation 


> He experiences your’ good favour, youngest (of the gods), who offers 
praise to-you, a Brahman, coming quickly, (to bestow felicity) ; to him are all 
prosperous days and wealth (of cattle). ಲಔ ty casurcs ; you, as the lordof 
sacrifice, shine Bpon his dewelling. 


a a ಲೃ ಸಂ ಡಿಸಾವಾನ 


- mie | ಅ - ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಜ್‌ 


ಖಿ 
3 
ಸಲಿ 
@ 
೫ 
LU 
2 


ರಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯಸ್ತ್ಟ್ವಾ ನಿಶ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ. ಯ 


ಸಿ ಸಾ ಜಸಿ ಅಪಚಾರ 
ಪಿಪ್ರೀಷತಿ ಸ್ವ ಆಯುಸಿ ದುರೋಣೇ ನಿಶ್ವೇದಸ್ಮೈ:ಸುದಿನಾ ಸಾಸದಿಷ್ಟಿಃ el 


ಜಟ್‌ ಅಗ್ಗೆ Na ಅಸ್ತು | ಸಗ | | ಸುಂದಾನುಃ | ಯಃ | ಶ್ವಾ | ನೆ (ಸ ಹನಿಷಾ | ಯಃ | 


ಉಕ್ಳೈಃ | 


ಪಿ ತಿ | ಸ್ವೇ ಆಯಿಸಿ ಧನ | ನಿಶಾ! | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ | ಸುದಿನಾ | ಸಾ | ಅಸತ್‌ | 

ಇನ್ಟಿಃ | ೩॥ 
ರ್ಯಾ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. p 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ನಿತ್ಯ ೀನ .ಯಾನಜ್ಜೀವಂ. ಸಂಕಲ್ಪಿ ಶೇನಾಗ್ನಿಹೋಶ್ರಾದಿಸಾಧನ- 

ಭೂಶೇನ ಹವಿಷಾ ತ್ಯಾ ಶ್ವಾಂಪಿಪ್ರೀಷಿತಿ |. ಪ್ರಿ ಆಉಯಿತುಮಿಚ್ಛ ತಿ | ಯಶ್ಚೊ ೇಶ್ಲೈಃ- ಶಸ್ತ್ರೈ8: ಪ್ರೀಣ 

ಯಿತುವಿಚ್ಛ ತಿ ಸೇತ್‌ ಸ ಏವ ಪುಮಾನ್‌  ಸುಭಗಃ ತೋಭನಧನ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಮಾನಾ ಸುದಾನು&- 
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SN EL 
ಶೋಭನದಾನೋಸೇತೆಶ್ಲಾಸ್ತು ಕಂಚಿ ಮುರೋಣೇ ದುರವನೇ ಕ ಫಚ್ಛೆ)ಲಭ್ಯೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯ ಆಯುನಿ 
ಶಶನರ್ಷಾಖ್ಯೇ ಜೀವನೇ ತಿಷ್ಕತು | ಅಸ್ಕೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ನ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುದಿನಾ ಶೋಭನಾನಿ 
ದಿನಾನಿ ಭವಂತು | ಅಸ್ಯ ಸೇಷ್ಟಿ 8 ಸು ಯೆಜ್ಞೊ 6ಸತ | ಫೆಲಸಾಧನಸಮರ್ಥೋ ಭವತು ॥ ಪಿಪ್ರೀಷತಿ | 
ಪ್ರೀ ತರ್ಪಣೇ | ಹೂ: ಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಸನ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ | ಇಷ್ಟಿ$ | 
ಮಂತ್ರೇ ವೃಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ ನ್ನುದಾತ್ತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, | ಯೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ನಿತ್ಕೇನ ಶಾಶ್ವತವಾದ | ಹನಿಷಾ- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ತ್ಯಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಿಪ್ರೀಷತಿ- -ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಕೈಸುವನೋ,| ಯಃ- ಯಾವನು | ಉಕ್ಕೈಃ- 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷೆಗೊಳಿಸುವನೋ | | ಇತ್‌-ಆ ಪುರುಷನೇ | ಸುಭೆಗಃ8. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಸುದಾನು$- -ಉತ್ತಮವಾದ ದಾಶೃವಾಗಿಯೂ! ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ |! ಮರೋಣೇ--ಶ್ರಮ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ| ಸ್ಟೇ--ತನ್ನ| ಆಸಸಾಎಸಟಾಚ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ! ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! 


ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುದಿನಾ--ದಿನಗಳೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರಲಿ | ಸಾ ಇಷ್ಟಿ8--ಇವನ ಯಜ್ಞವು | 
ಅಸತ್‌. ಸತ್ಸಲದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಬ ಪಡಿಸಲಿಚ್ಚೆ ಸ ಸುವನೋ, 

ಯಾವನು ಸದಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಸ ಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸುವನೋ ಅದೇ ಪುರುಷನು ನಾತ ಧನ 

ವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃ ವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದ ತನ್ನ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 

ಪಡೆಯಲಿ, ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮಸ್ತದಿನಗಳೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರಲಿ. ಇವನ ಯಜ ನವು ಸಫಲದಾಯೆಕವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 


May the liberal man ever be prosperous who propitiates you with 
constant oblations and praises : may all the days in his arduous life be pros- 


perous, and may this (his) sacrifice be productive of reward). 


EE; EE ನಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಇ ಐ | 
ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ಘೋಷ್ಕರ್ವಾಕ್ಸಂ ತೇ ವಾವಾತಾ ಜರತಾ- 


ದವಿತಂತತಂಗೀಃ |: 
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ದ 


s3 | | | | 
ಸ್ವಶ್ವಾಸ್ತ್ವ್ವಾ ಸುರಥಾ ಮುರ್ಜಯೇಮಾಸ್ಮೈ ್ರತ್ರಾಣ ಧಾರೆಯನ್ನು 


ಇ ಗ 





ದ್ಯೂನ್‌ I 


ಹದಪಾಠಃ 


| | 
ಅರ್ಚಾಮಿ। ತೇ | ಸು;ಮತಿಂ | ಫೆ ಘೋಷಿ ಅರ್ನಾಕ್‌ |ಸಂ। ತೇ |[ನವಾತಾ | ಜರತಾಂ। ಇಯಂ | ಗೀಃ। 


` 
ಪತ್ರಾ ಣಿ 1 ಧಾರಯೀಃ | ಅನು | 


| 
ಸಾ ಅಲ್ಟಾಃ | ತ್ವಾ] ಸು€ರಥಾಃ 1 ಮರ್ಜಯೇಮ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | 


ದ್ಯೂನ್‌ Ile Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಖಾಸಂಭರಣೀಯೇಷ್ಟಾನಗ್ನೇಃ ಕ್ಲತ್ರಭೃತೋ€9ರ್ಚಾಮಿ ಶೆ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ಘೋಷ್ಯರ್ವಾಗಿತೀದಂಪ್ರಭೃತಿಕರ್ನ್ಹುಣಾಂ | ಆ. ೪-೧1 ಇತಿ | 


ಹೆ ಅಗ್ಲೇ ತೇ ತವ ಸುಮುತಿಮನುಗ್ರಹಕರಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಮರ್ಚಾಮಿ | ಪೂಜಯಾಮಿ | 
ವವಾತಾ ಸ್ರನಃಪುನಸ್ಸ್ವ್ಪಾಮಭಿಗಚ್ಛಂತೀಯಮುಚ್ಯಮಾನಾ ಗೀರ್ನಾಗ್ಸೋಷಿ  ಘೋಷಯುಕ್ತಂ 
ಯಥಾ ಭನತಿ. ತಥಾರ್ವಾಕ್‌ ತ್ವದಭಿಮುಖಂ ಶೇ ತ್ವಾಂ ಸಂ ಜರತಾಂ । ಸ್ತೌತು | ಪಯಮಪಿ 
ಸ್ವಶ್ಚಾಃ ಶೋಭನಾಶ್ಟೋಹೇತಾಃ ಸುರಥಾಶ್ಚ 1 ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌! ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ 
ಸಂತಸ್ತ್ರ್ಯಾಂ ಮರ್ಜಯೇಮ | ಅಲಂಕುರ್ಯಾಮ | ಪರಿಚರೇಮೇತಿ ಯಾನತ್‌ | ತ್ವಂ ತು ಅನು 
ದ್ಯೂನನ್ನಹನುಸ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಧನಾನಿ ಧಾರಯೇಃ | ನಿಧೇಹಿ। ಘೋಷಿ | ಘುಷ ಶಬ್ದನೇ | 
ಔಣಾದಿಕ ಇನ್‌! ನಿತ್ತಾ ಎದಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ರ8 | ವಾವಾತಾ| ಮಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ರೂಪಂ | ಮರ್ಜಯೇಮು | ಮೃಜೂ ಪೌಶಸನಬಂಸಾದರತೆ. ನಸ | anid ಲಿಜು ರೂಪಂ | 
ವೃದ್ಧ ಕ್ಯ ಭಾವಶ್ಸಾ ೦ದಸಃ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ) ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಅರ್ಚಾನಮಿ-- 
ಪೂಜಿಸುತ್ತ್ವೇನೆ |! ವವಾತಾ-.- ಪುನಃ ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಇಯಂ ಗೀ ಈ ವಾಕ್ಕು | 
ಘೋಸಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅರ್ನ್ಮಾಕ್‌ ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಂ ಜರತಾಃ- 
ಸ್ತುತಿಸಲಿ | ಸೃಶ್ಯಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಸುರಥಾಃ--ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವರೂ ಆಗಿ! ತ್ವಾ ಮರ್ಜಯೇಮು--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಅನು ದಮ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲಿ | ಕ್ಲೆತ್ರಾಣಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಧಾರಯೇಃ-- ಇರಿಸು. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ. ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾನು ಪೂಜಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಪುನಃಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗುವ ಈ ವಾಕ್ಕು ಘೋಷಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಿ. ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಖ್ರತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀವೆ.. ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನಸಂಪತ್ತಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


I reverence your good favour, Agni; may this reiterated and rcsound- 
ing hymn convey due praise to your presence : may we be possessed of good 
horses and good cars, that we may pay you homage; and daily bestow 
upon us riches. kt 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಉಖಾಸಂಭರಣನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಭೃತ್‌ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಾಮಿ ಶೇ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ' ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈತಸೂತ್ರದ ಅರ್ಚಾಮಿ ಶೇ ಸುಮತಿಂ 
ಭೋಷ್ಯರ್ವಾಗಿತೀದಂಪ್ರಭೃತಿಕರ್ಮಣಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಇಹ ಶ್ವಾ ಭೂರ್ಯಾ ಚರೇದುಪ ತ್ಮನ್ನೋಸಷಾವಸ್ತರ್ದೀದಿವಾಂಸಮನು 
ದ್ಯೂನ್‌ 
| | | 
ಕ್ರೀಳಂತಸ್ತ್ವಾ ಸುಮುನಸಃ ಸಪೇಮಾಭಿ ದ್ಯುಮ್ಸ್ನಾ ತಸ್ತಿವಾಂಸೋ ಜನಾನಾಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


I | | | 
ಇಹ | ಶ್ಚಾ| ಭೂರಿ! ಆ| ಚೆರೇಶ್‌ | ಉಪ | ತ್ಮನ್‌ | ಹೋಷಾನಸ್ತಃ | ದೀದಿ ಕವಾರಿಸರ | ಅನು | 


ದ್ಯೂ ನ್‌ | 


4 al ಜೊ 
ಕ್ರೀಳಂತ॥ | ತ್ವಾ | ಸುಂಮನಸಃ | ಸಸೇಮ | ಅಭಿ | ದ್ಯುಮ್ನಾ! ತಸ್ಮಿ$ನಾಂಸ;ಃ | ಜಾನಾಂ lle ll 
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776 ೬ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಲಳ. ಗಿ: ಸೂ. ೪ 
ತ ಎರರ್‌ ತ ಬ ಏಕಿ _ ಬ ಎ ೯ 4 ನಾಕ್‌ ನ್‌್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಇಹ ರಸ್ಷೋಹನನಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯದ್ದಾಸ್ಮಿ ಲ್ಲೊ (ಕೇ ಯೆಃ ಪುರುಷೋ ಜೋ- 

ಷಾವಸ್ತಾ ರಾತಾ ೨ಾವಹನಿ ಚ ದೀದಿನಾಂಸಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ತ್ಕಾ ಮನು. ದ್ಯೂನನ್ವಹಂ ತ್ಮನ್‌ ಆತ್ಮನಾ 
ಸ ೪ ಯೆಮೇವೋಪ ಸಮಾಸೇ ಭೂರಿ ಭೂಯಿಸ್ಮಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಚರೇತ್‌ | ಪರಿಚರತಿ| ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವಯಮಪಿ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ಕು ಮ್ನ್ನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಭಿ ತಸ್ಥಿನಾಂಸಸ್ಪ್ಪೃತ್ಪ್ರಸಾದಾ- 
` ದಾತ್ಮಸಾತ್ಕುರ್ವಂತೋಇತ ಏವ ಕ್ರಿ ede ಸ್ವೇ ಸ್ನ ಗೃಹೇ ಪುತ್ರಷೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಾ- 
_ಸೈಥಾ ಸುಮನಸಃ ಶೋಭನಮನಸ್ವಾಃ ಸಂತಸ್ತ್ಯಾಂ ಸಸೇಮ। ಪರಿಚೆರೇನು] ಯದ್ವಾ |! ದೋಷಾ- 
'ವಸ್ತ ರಿತಿ ಸಂಬುದ್ಧಿ 8 | ದೋಟಾಯಾ ರಾತ್ರಿ ಕ್ಸ ಸ್‌ ತಮಸೋ ವಸ್ತ ರಾಚ್ಛಾ ದಯಿತರ್ಶಿವಾರಯಿತಃ | 
ಶ್ರ ಒನ್‌ | ಆತ್ಮನ್ಯಬ್ದಸ್ಯ ತೃ ತೀಯಾಯಾಃ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ | ಮಂತ್ರೆ (ಹ್ಯಾ ಜ್ಯಾ ದೇರಾತ್ಮನ 
: ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಗವ 81ದ ಶೈಂದೃಪ್ಲೇ ಕಾರ್ತಕೌಜಪಾವಯಶ್ಚೇತಿ ಸೂರ್ಸಪದಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿ- 
ಸ್ವರಃ | ಸಂಬುದ್ಧಿಪಕ್ಷ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಸೇಮ | ಷಸ 

ಸಮವಾಯೀ | ಲಿಜಂ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃಗ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಜೋಷಾವಸ ಸ್ಪ ರಾತ್ರಿ ಹಗಲೂ | ದೀದಿವಾಂಸಂ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1! ಅನು ಮ್ಯೂನ್‌ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಶೈನ್‌ ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆ 
- ಯಿಂದಲೇ | ಉಪ-- ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಆ ಚರೇತ್‌ ಉಸಚರಿಸಲಿ | ಜನಾನಾಂ- 
' ಶೆತ್ರುಜನರ | ದ್ಯುಮ್ನಾ- -ಧನಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ತಸ್ಥಿ ಮಾಂಸ ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ | 
ಕ್ರೀಳಂತು--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಲಿಯುವವರೂ | ಜತ we ಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ (ತೆ ಆಗಿ! 


ತ್ಕಾ ಸಹೇಮು-- ನಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಹೆಗಲೂ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಪ್ರಕಿಯೊಬ್ಬನೂ 
ಆತ್ಮಪ್ರೆ ರೆಣೆಯಿಂದಲೇ ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಚರಿಸಲಿ. ಶತ್ರುಜನರ ಧನಗಳನ್ನು .ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವವರೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಲಿಯುವವರೂ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸು ವರೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುಪಚರಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ. 
English ‘Translation 


May every one of‘his ‘own:accord diligently worship you, shining in 
the (hall) morning and evening; every day : thus, sporting in our dwellings, 
(enjoying) the wealth of (10೦810) 173೩7, may we with happy hearts worship 


you. 
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ಳೌ 


ಆ. ೩ಅ.೪ವ..೨೪] ಜುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿಶಾ 771 
SS ಸಬು ಸಿಯಾ ಸುರಾ ಜತ 3 
ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಸ್ಯಾ ಸ್ವಶ್ವಃ ಸುಹಿರಣ್ಯೋ ಅಗ್ಗ ಉಪಹಯಾತಿ ನಸುಮುತಾ ರಥೇನ | 


|| | | [7 
ತಸ್ಯ ತ್ರಾತಾ ಭವಸಿ ತಸ್ಯ ಸಖಾ ಯಸ್ತ ಆತಿಥ್ಯಮಾನುಷಗ್ಹು ಜೋಷತ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಯಃ |: ತ್ವಾ ಸು; ಅಶ್ವಃ | ಸುಂಹಿರಣ್ಯಃ [ ಅಗ್ನೇ | ಉಪ್ತಯಾತಿ ಪಸೋವತತರ | ರಥೇನ | 


| | 
ತಸ್ಯ | ತಾ ತ್ರಾತಾ | ಭವಸಿ | ತಸ್ಯ | ಸಖಾ। ಯೆಃ! ತೇ ಆತಿಥ್ಯಂ | ಆನುಷಕ್‌ | ಜುಜೋಷತ್‌ Il ೧೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ವಶ್ವಃ ಶೋಭನಾಶ್ಟೋಪೇತಃ ಸುಹಿರಣ್ಯೋ ಯಾಗಯೋಗ್ಯ ಧನೋ- 
ಹೇತೋ ವಸುಮತಾ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಧನಯುಕ್ತೆ (ನ ರಥೇನ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಶ್ವಾಮುಷಯಾತಿ | ಪರಿ- 
ಚರಣಾರ್ಥಂ ತವ ಸಮಾಪಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತೆಸ್ಯ ಪುಂಸಸ್ರಾತಾ ಸರ್ವದುರಿತೇಭ್ಯೋ ರಶ್ತಕೋ ಭವಸಿ! 
ಯಶ್ಚ ಪುಮಾನ್‌ ಶೇ ತವಾತಿಥೆ ್ಯಮತಿಥಿಯೋಗ್ಯಾಂ ಪೂಜಾಮಾನುಷಗನುಕ್ರಮೇಣ ಜುಜೋಷತ್‌ 
ಪ್ರಾಸಯತಿ ತಸ್ಯಃ ಪುಂಸಃ ಸಖಾ ತದುಬಿಕಪ ರಲಪ್ರದಾನೇನೋಪಕರ್ತಾ ಭವಸಿ ॥ ಉಪಯಾತಿ | ಸಹ 
ಸುಹೇತ್ಯತ್ರ ಸಹೇತಿ ಯೋಗವನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ 1 ತಿಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತಿಜು 
ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಆತಿಥ್ಯಂ! ಅತಿಥಿಶಬ್ದಾತ್ತಾದಥೆನ್ಯೀ ಅತಿಥೇಇಣ್ಯ ಇತಿ ಇ್ಯಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಜುಜೋಷತ್‌ | ಜೋಷಯಶೇರ್ಲಜು ಬಹುಲಂ `ಭಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ 
ಅಡಾಗಮಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ ತಿಷ ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಞೆಲೋಪಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹ 


ಅಗ್ನ್ಟೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯಃ--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಸ್ವಶ್ಯಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | 
ಸುಹಿರಣ್ಯಃ--ಯಾಗಸಾಧನವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | ವಸುಮುತಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇನ. -ರಥ 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು । ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ।ಉಪಯಾತಿ- ಸಮೀಪಿಸಿ ಪೂಜಿಕುವನೋ | ತಸ್ಯ--ಆ. ಪುರುಷನ 


ತ್ರಾತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವಸಿ--ಆಗುತ್ತೀಯೆ |!ಯೆ8--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ತೇ-ನಿನ್ನ1 ಆತಿಥ್ಯಂ--ಅತಿಥಿ 


| ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌--ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಜುಜೋಷತ*--ಅರ್ನ್ಪಿಸುವನೋ | ತಸ್ಯ 
"ಆ ಪುರುಷನ | ಸಖಾ ಸ್ಟೆ "ಹಿತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
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ಕ್‌ 











ENS SS SN NE 





ಜ್‌ | ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ಪುರುಷನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ, ಯಾಗಸಾಧನವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, 
ಆಗಿ ಧನಯುಕ್ತ ವಾದ ರಥಡೊಡನೆ ಘಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ನೀನು ಆ ಪುರುಷನ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಯಾವನು ಅತಿಥಿಯೋ ಗ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸ.ನನೋ ಆ ಪುರುಸ 


ನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


You, Agni, are the protector of him who, [೦5508500 of good horscs 
and a golden car, approches you with a chariot laden with wealth: youarc 


the friend of him who gratifies you by the due performance of hospitality to 
you. 


ಅ ಜಾ ರಾ 


ಸ್ಥೇಸಿತನಪಸತ? 


ಮಹೋ ರುಜಾವಿಂ ಬಂಧುತಾ ನಚೋಭಿಸ್ತ ಸ್ತನ್ಮಾ ಪಿತುರ್ಗೋಕಮಾದಸ್ತಿ- 
 ಯಾಯ 


| | | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಸ್ಯ ವಚಸಶ್ಪಿಕಿದ್ದಿ ಹೋಶರ್ಯನವಿಷ್ಠ ಸುಕ್ರಶೋ ದಮೂನಾಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಹಃ! ರುಜಾಮಿ | ಬಂಧುಕಾ | ಮ | ಶಶ್‌ | ಮಾ| ಹಿತುಃ | ಗೋಶಮನುಶ್‌ | ಅನು | 


ಇಯಾಯಂ | 


| | 
ತೃಂ| ನಃ! ಅಸ್ಯ | ವಚಸಃ | ಚಿ8ದ್ದಿ | ಕೂಟಃ | ಯವನಿಷ್ಕ | ಸುಳ್ರತೋ ಇತಿ ಸುುಕ್ರಶೋ 


| ಇ 
ದಮೂನಾಃ | ೧೧ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಹೋತರ್ಜಿೀವಾನಾಮಹ್ವಾತೆರ್ಯನಿಷ್ಕ ಯುನಕೆಮ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಸಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ನಚೋಭಿಸ್ಟೃದುದ್ದೇಶೇನ ಕೃತೈಃ ಸೊ ತ್ರೈ ಸಮುಪಜಾತಾ ಯೇಯಂ ಬಂಧುತಾ ನೌ“ 


ಈ ನೆ 


ಭಾವಸ್ತಯಾ ತಯಾ ಮಹೋ ಸಕ ರಾಶ್ಸಾಸಾನ್ರುಜಾಮಿ | ಭನಜ್ಮಿ | ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸ್ತೋ- 
ಶ್ರಾತ್ಮಕಂ ವಚಃ ನಿತುರುತ್ಪಾದಯಿತುರ್ಗೋತಮಾದೃ ಸೇಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮಾ ಮಾಮದೇವಂ ಮಾಮನ್ಸಿ- 
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ಯಾಯ | ದಮೂನಾ ದಾಂತಮನಾ ದಾನಮನಾ: ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾ ವಾ ತಾಡೃಶಸ್ತ್ಯಂ 
ನೋಸಸ್ಕದೀಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ವಚಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮೆಕನೇತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಜಿಕಿದ್ದಿ | ಜಾನೀಹಿ ॥ ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಕಿತ 
ಜ್ಞಾನೇ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ 1 ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಹೋತಃ | ಪಾಡಾದಿತ್ಕಾತ್‌ ಖಾಸ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರಶ್ಚಂ |! ಇತರಯೋಸ್ತು ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವನಿಷೇ- 
ಧಾದಷಾದಾದಿತ್ಛೇನ ನಿಘಾತಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ಯವಿಷ್ಮ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ. | 
ಸುಕ್ರತೋ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ವಚೋಭಿಃ-- ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಬಂಧುತಾ--ಬಂಧುಭಾವದಿಂದ | ಮಹಃ. -ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಹ | 
ರುಜಾಮಿನಾಶಸಡಿಸಬಲ್ಲೆನು |. ತತ್‌. -ಇಂತಹೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕು | ಪಿತುಃ--ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ | 
ಗೋತಮಾತ್‌--ಗೋತಮಖುಷಹಿಯಿಂದ | ಮಾ- ನನಗೆ | ಅನ್ನಿಯಾಯು-- ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು | ದಮೂನಾಃ.- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ತಂ ನೀನು 1 ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ವಚಸಃ. ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನ | 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಚಿಕಿದ್ದಿ ತಿಳಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಥಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಬಂದಧುಭಾವದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಸಡಿಸಬಲ್ಲಿನು. ಇಂತಹ ಸ್ಲುತಿವಾಕ್ಟು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಗೋತಮಖಯಸಿಯಿಂದೆ 
ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ನನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಮಿನ ಸ್ವರೂನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿ 1 | 

English Translation 

Invoker (of the gods), youngest (of the deities) ; possessed of excellent 
wisdom, through the alliance (with you produced) by holy texts, which came 
to me from my father Gotama, I demolish the powerful (demons): you 


arc the humbler (of foes) ; be cognizant of our praiscs, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಮ “| ರ್ಮ್‌ ' [ A ಡ್ಡ | Re ತ | | x | i 
ಕ್‌ ಈ ಲಿ ಖಿ ವ - © 
" ಸ್ವಸ್ನಜಸ್ತರಣಯಃ ಸುಶೇವಾ ಅತಂದ್ರಾಸೋತವೃಕಾ ಅಶ್ರಮಿಷ್ಕಾ8 ! - 


ನ | : 
ತೇ ಪಾಯವಃ ಸಧ್ಯ ಅ್ರಿಂಚೋ ನಿಷದ್ಯಾಗ್ಗೇ ತನ ನಃ ಹಾಂತ್ವಮೂರ ॥೧೨॥ 
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| ತೆ | | | 
ಅಸ್ಪ ಸ್ನೂ ಜಃ, | ಶರಣಯಃ ಸೂಶೇವಾಃ | ಅತಂದ್ರಾ ಸಃ | ಅವ್ಳ ಕಾಃ | ಅಶ್ರಮಿಷ್ಕಾಃ ! 


| 
ತೇ! ಹಾಯವಃ | ಸಧ್ಯ್ರಂಚಃ | ನಿಂಸೆದ್ಯ ಅಗ್ನೇ ಭ್ರ ನಃ | ಪಾಂತು | ಅಮೂರ ॥ ೧೨॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಮೂರ ಅಮೂಢ ಸರ್ವಜ್ಞ | ಯದ್ವಾ! ಅಮೂರ ಅಪ್ರತಿಹತಗತೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸೃಪ್ಪ- 
ಜೋತಸ್ವಪಂತಃ | ಜಾಗರೂಕಾ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತೆರಣಯಃ ಸತತಗಮಸನಸ್ಕಭಾವಾ ಅಪಪ್ಪು ್ಯಸ್ತಾರಕಾ 
ವಾ ಸುಶೇವಾಃ ಸುಸುಖಾ ಅತೆಂದ್ರಾಸೋತತಂದ್ರಾ ಅನಲಸಾಃ ಸರ್ವಜೋದ್ಯುಕ್ತಾ ಅವೃಕಾ ಅಹಿಂಸಕಾ 
ಅಶ್ರಮಿಷ್ಕಾ ಅಶ್ರಾಂತತಮಾಃ ಸಧ್ರ್ಯಂಚೆಃ ಪರಸ್ಪ ರಂ ಸಂಗತಾಃ ಷಾಯವೋ ರಕ್ಷಕಾಸ್ತೇ ತಾವೃಶಾಸ್ತವ 
ರಶ್ಶಯೋ ನಿಷದ್ಯಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಭೂತ್ವಾ ಗ್‌ ಕ್ಮನ್ಸಾಂತು| ರಕ್ಷಂತು ॥ ಅಸ್ಪಪ್ನಜಃ | ಕೆ ಹಿತೃ- 
ಹೋರ್ನಜಿಜ್‌ಪ್ರು ತ್ಕ ಕ ಮಧ್ಯೇಃವಗ್ರ ಹಶ್ಭಾ ೦ವಸಃ | ಸದ್ರ್ಯಂಚಃ | ತಾಪಸ ಕಷ್‌ | 
ಸಹಸ್ಯ ಸ ಸದ್ರಿರಿತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸ ಪ್ರಿ ದೇಶಃ K `ಸೆಧ್ರಾ rb ಣಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರಿತಯೋರಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ 1 ಅಮೂರ | ಮುಹ ವೈಚಿತ್ಯೇ | ನಿಷ್ಮಾಯಾಂ ಢಕಾರಸ್ಯ ರೇಫ- 
ಶ್ಭಾ ೦ದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಭಾಗಾ ಬಂಧನೇ | ಔಣಾದಿಕೋ ರಕ್‌ ॥ | 


ಮ 


ಅಮೂರ--ಸ ರ್ವಜ್ಞ ನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಕಪ್ಪ ಜಕಿ-ಜಾಗರೂಕವಾದವೂ | ತರಣಯಃ- 
ಸತತವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ವೂ ಸೆ ಸುಶೇನಾಃ- -ಸುಖದಾಯಕವಾದವೂ | 'ಅತಂದಾ ತ್ರಾಸಃ- -ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದವೂ | 
ಅವೃಕಾಃ--ಹಿಂಸಾರಹತವಾದವೂ | ಅಶ್ರ ಮಿಷ್ಕಾ8--ಶ್ರಮರಹಿತವಾದವೂ | ಸದ್ರ್ಯಂಚಃ-- ಸರಸ್ಪರ ಸಂಗತ 
ವಾದವೂ | ಪಾಯೆವ8ರಕ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ | ತೇ ತವ--ನಿನ್ನ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿಷವ್ಯ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ | ನಃ-_ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಜಾಗರೂಕವಾದವೂ, ಸತತವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ವೂ, ಸುಖದಾಯಕವೂ, ಆಲಸ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದವೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದವೂ, ಶ್ರಮರಹಿತವಾದವೂ, ಪರಸ್ಪರಸಂಗತವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. § 
English Translation 


All-wise Agni, may your protecting (rays), unslumbering, alert, propi- . 


tious, unslothful, benignant, unwearied co-operating, having taken their place 


(at this sacrifice), preserve us. 
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ಆ, ೩, ಅ, ೪, ವ, ೨೫. ] `. ಯಗ್ಬೇದಸಂಜತಾ 








nal . 





ಈರ ರ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ಾ ರ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ಫೌ ನ್‌್‌. 





ET RN INI NIN RN. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೂ 
cag ಇಷ್ಟ ಇ1ಎರೀದತಿಕೆ 
ಯೇ ಪಾಯವೋ ಮಾಮಶೇಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ಯಂತೋ ಅಂಧಂ 
| pe 
ದುರಿತಾದರೆಕ್ಷನ್‌ | 
| | [ 
“ತ್ರ ಶಾನ್‌ಶಾಕೃತೋ,; ತಾತ 'ದಿಪ್ಸಂತ ಇದ್ರಿಪನೋ: ನಾಹ ಸಿದ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಯೇ! ಹ ಸಾಯವಃ | ಮಾಮತೇಯಂ | ತೇ ಅಗ್ನೇ | ಕ್ಕೆಂತ ಅಂಧಂ | ದು85ಇತಾತ್‌! ಅರಕ್ಷನ್‌! 


ರರಕ್ಷ | ತಾನ್‌ | ಸಕ್ಸ 5 | ವಿಶ್ಯ ಸೀದಾ: | ನ್ನ ೦ಶ$ | ಇತ್‌ | ಕ್ರಿಷನಃ | ಸ! ಪ | ದೇಭುಃ laa ll 


pa 


ನ: ಅತ್ರೇಯನೈಶತಿಹಾಸಿಕೀ ಕಥಾ! ಉಚೆಫ್ಯಸ್ಯ' ಗರ್ಭಿಣೀಂ ಮಮಶಾನತಮಥೇಯಾಂ, ಭಾರ್ಯಾಂ; 
ಶೆದವನುಜೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಚಕಮತ | ತಸ್ಯಾಂ ರೇತ ಅಧಿತ್ಸುಂ. ತಂ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ: ರೇತೋತ- 
ಬ್ರವೀತ್‌ | ರೇಶೋತ್ರ ಮಾ ಸೈಕ್ಲೀರಹಮತ್ರ ವಸಾಮಿಾತಿ।! ಏವಮುಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ತತಿರ್ನಿರುದ್ದರೇತಸ್ಯ 
ಸನ್‌ ರೇಶತೋರೂಪಹಂ ಗರ್ಭಂ ಶಶಾಪ | ಜಾತ್ಯಂಧತ್ವರೂಪಂ ದೀರ್ಥಂ ತಮಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಹೀತಿ | ತತಸ್ತೃ- 
ಸ್ಯಾಂ ದೀರ್ಫತಮಾ ಅಜನಿಷ್ಮ | ಸ ಚಾಂಧ್ಯಪರಿಹಾರಾಯಾಗ್ನಿಂ.ಸ್ತುತ್ತಾ ಚಕ್ಸುರಲಭಶೇತಿ! ತದಿದಾನೀ- 
ಮಾಹ |! ಹೇ ಅಗ್ನೇ.ಷಸಾಯವೋ ರಕ್ಷಕಾಃ ಪಶ್ಯಂತೋ$ಂಥೋ ಯಮಿತಿ. ಸೃಷಾದೃಷ್ಟಾ  .ಪಶ್ಯಂತಸ್ತೇ 
ತವ ಯೇ ರಶ್ಶ್ಮಯೋ ಮಾಮಶೇಯಂ ಮುಮತಾಯಾಃ .ಪುತ್ರಮಂಧಂ` ಚೆಕ್ಷಹಿಣನಂ. ದೀರ್ಥಶಮಸಂ 
ದುರಿತಾದಾಂದ್ಯಲಕ್ಷಣಾಚ್ಛಾಷಾದರಕ್ಷನ್‌ ಚಕ್ಷುಷ್ಟ)ದಾನೇನಾಷಾಲಯನ | ನಿಶ್ಚದೇನಾ:ವಿಶ್ಚಪ್ರಜ್ನೋ 
ಭವಾನ್‌. ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಂ ಚಶ್ಸುಷ್ಪ ದಾನಾದಿಕರ್ಮ- ಕೃತವತಸ್ವಾನ್ರಶ್ಮೀಸ್ರರಕ್ಸ | '.ಆದರೇಣ 
ಪರಿಗೃಹ ಂಹಲಧಂತೆ | ತೇಷಾಂ ಹರಿಗ್ರ ಹಸಿದ್ಧಿ ರಭಿಧೀಯತೇ | ದಿಪ್ಸ ೦ತ ಪಾ ದಂಭಿತುಂ ಹರಿಭವಿತು- 
ಮಿಚ್ಛಂತೆ ಏನ ರಿಷವಃ-ಶತ್ರವ ಏನಂ ದೀರ್ಫೇಕವಸಂ ನಾಹ: ಪೇಟ | ನೈವ. ಪರಿಭವಂತಿ ಖಲು॥ 
ಮಾಮತೇಯೆಂ | ಮಮತಾಯಾ ಅಪೆತೃಮಿತ್ಯರ್ಥೆೇ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢಕ್‌ | ದಿಪ್ಸ ತಃ |:ದನ್ಬು ದಂಭೇ | 
ಸನೀನಂತರ್ಧೇತ್ಕಾದಿನಾ ಇಡಭಾನಃ |: ದಂಭ ಇಚ್ಚೇತೀಕಾರಃ | ದೇಭುಃ | ಶ್ರಂಧಿಗ ಸ ಂಥಿದಂಭಿಷ್ಟಂಜೀ- 
ನಾಮಪಸಂಖ್ಯಾ ನಮಿತಿ ಲಿಟಃ *ತ್ತಾ ರಷ [| ಹ 


ಸ ಗ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಷಾಯವಃ. -ರಕ್ಷಕವಾದವೂ | ಪಶ್ಯಂತಃ - ಕೃಪಾದೃಷ್ಟಿ ತ್‌ ನೋಡ 


ತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಶೇ-- ನಿನ್ನ |! ಯೇ--ಯಾನ ಅದೇ ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಹಿ ಕೇಯ ಜಂ ತಟ ತ ಪುತ್ರನೂ | 
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752 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪, 
ಯಜುರ್‌ ಟ್ಸ್‌್ಸಟ್ತ ಕ್ಕಿ ಹಿ 
ಅಂಧಂ-—ಕುರುಡನೂ ಆದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸನ್ನು! ದುರಿತಾತ್‌- ಶಾಪರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | ಅರಕ್ರನ್‌ ರಕ್ಷಿಸ 
ದವು | ವಿಶ್ವವೇದಾ8--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ಸುಕೃತಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ। ತಾನ್‌ ರತ್ಮಿಗಳನ್ನು| 
ರರಕ್ಷ--_ ರಕ್ಷಿಸು! ದಿಪ್ಸಂತೆ ಇತ್‌--ನಾಶದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ರಿಷವ8-- ಶತ್ರುಗಳು | ನಾಹ ದೇಭು&-- 
ಹಿಂಸಿಸಲಾಗಲಿಲ. | 


ಗ 





NN ತ. ಪೌ. ಇರ್‌ ಪಜ ಎ ಒರಟ ಫ್‌. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಕ್ಷಕವಾದವೂ, ಕ ಪಾದ್ಯ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಅದೇ ರಿ ಗಳು 
ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಅಂಧನೂ ಆದ ದೀರ್ಥತಮನ್ನನ್ನ ಶಾಪರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದವು- ಸರ್ವಜ್ಞ pi 
ನೀನು ಶ್ರೆ (ಷ್ಟ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಆ ರತಿ, ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ನಾಶದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಶತ್ರು ಗಳು ಅನನನ್ನು 
ಒಂಸಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Those your protecting ( rays), Agni, which, beholding (what had 
chanced), preserved the blind son of Mamata from misfortune: he, knowing 


all things, cherished those benevolent ( rays), and his enemics, intending to 


destroy him, wrought him no harm. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾಮತೇಯುಂ-- ಮಮತೆ ಎಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು 
ಐತಿಹಾಸಿಕಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-ಉಚಥ್ಸನೆಂಬ ಯಷಿಯ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮಮತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಗರ್ಭಿಣಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆಗ ಉಚಥ್ಯನ ತಮ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕಂಡು ducstilscds ಅವಳಲ್ಲಿ 
ಆನುರಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದನು. ನೀರ್ಯಸೇಚನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಶುವು ಬೃಹೆಳ್ಸ ಸೆ ತಿಯನ್ನು ಶುರಿತು-- 
ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೇ, ನಾನು ಈಗ ಗರ್ಭದ ದಲ್ಲಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಈ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು 
ವಿಸರ್ಜಸಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರೇತಸ್ಸ ಸ ಬಿಡುವ ಹ್‌ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಿದ ಆ ಗರ್ಭಸ್ಥ 


ಶಿಶುವಿನಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು £3 ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವು ಕುರುಡಾಗಿ ಹಟ್ಟ ಲೆಂದು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮಗುವು ಕುರ: ಡಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದೀರ್ಥತಮಾಃ (ದೀರ್ಥಂ ತಮಃ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸ 


ದಿರುವುನರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ತೋರುವುದು ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ 
ಯಷಿಯಾಯಿತು. ಆ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಕಣ್ಣನ್ನು (ದೃಷ್ಟಿ ಹಯ 2) 
ಪಡೆದನು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಮತೇಯಂ ದುರಿತಾತ್‌ ಅರಕ್ಷನ" ಎಂಬ ವಾತಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಅ. ೩. ಅ. ೪. ವ. ೨೫) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಜತಾ 783 
ಸಂಜಶಾಪಾಠಃ 
| 
ಕು 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸಧನ್ಯ ೧ಸ್ವ್ವೂ (ತಾ ಸ್ತನ ಪ್ತ ಅ ವಾಜಾನ್‌ । 


ಪದಪಾಠ$ಃ 


| | | 
ತ್ವಯಾ | ವಯಂ ಸಂಧನ್ಯ 31 ಶ್ಹಾಳನಊತಾಃ | ತ ಕ 1 ಪ್ರ8ೀನೀತೀ | ಅಶ್ಯಾಮ | ವಾಜಾನ್‌ | 


| 
ಉಭಾ | ಶಂಸಾ| ಸೂದಯು | ಸತ್ಯ $ತಾತೇ | ಅನುಷ್ಣು ಯಾ | ಕ ಸಿಹಿ | ಅಪ್ರ ಯಾಣ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಪ್ರ ಅಲಜಿ ಶಿ ತಗನುನ | ಅಹ್ರಯಾಣೋಹ್ರೀತಯಾನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರ 1! ತಾದೃಶ ಹೇ 


ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ಸ್ಪೋತಾರೆಸ್ತ ಯಾ ನಾನಾ ಸಾಾಸ್ಸಮಾಟ ಫಾ ನೇದರ 
ರಕ್ಷಿತಾ ನಯೆಂ ತನ ಪ್ರಣೀಶೀ ಪ್ರಣೀತ್ಯಾ ತವ ಪ್ರೇರಣೇನಾನುಜ್ಞಯಾ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಶ್ಯಾಮ | 


ಹ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮು | ಹೇ ಸಶ್ಯತಾಶೇ | ಸತ್ಯಂ ಶನೋತೀಶಿ ವಾ ಸತ್ಯಂ ತಾಯತೇ ಯೆಸ್ಥಿನ್ಸಿತಿ ವಾ. ಸತ್ಯ- 
ತಾತಿ8। ಹೇ ಸಶ್ಯತಾಶೇ ಶಂಸಾ ಷಾಷಾನಾಂ ಶಂಸಿತಾರಾವುಭಾವಾಸನ್ನವಿಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾ ಶತ್ರೂ ಸೂದಯ!। 
ಜಹಿ | ಅನುಷ್ಟುಯಾನುಕ್ರಮೇಣ ಕೃಣುಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಮರ್ಥಂ ಕುರು ಸಧನ್ಯಃ | 

ಧನಮೇೇಷಾಮಸ್ಸಿತಿ ಭಂದಸೀವನಎನತೀಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ಏರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯೆಣ್‌ | ಉದಾತ್ತಸ್ಥರಿತ- 

ಯೋರಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ 1 ಅನುಷ್ಮುಯಾ | ಅನಯ (ಸ್ಥ ಇತಿ ವಿಧೀಯಮಾನಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲನಚೆನಾವನುಪೂರ್ವಸ್ಯಾ ಹಿ ಭವತಿ| ಸುಪಾಂ|ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ! ಅಹ್ರ- 
ಯಾಣ | ಹ್ರೀ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶು ಬಾವಾ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನ- 
ಮಿತಿ ಮುಗಭಾನಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಪ್ರಯಾಣ -ಸಂಕೋಚನಿಲ್ಲದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯಂ ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಾದ ನಾವು | 
ಶ್ರಯಾ-- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ 1 ಸಧನ್ಯ8_ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ತ್ರೋತಾಃ.- ನಿನ್ನಿಂದ 
ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು! ತನ ನಿನ್ನ! ಪ್ರಣೀತೀ--ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ | ನಾಜಾನ್‌ ಶಶ್ವಗಳನ್ನು! ಅಶ್ಯಾಮ.-. 
ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ] ಸತ ; ತಾತೇ ಸತ್ಯವನ್ನು ವೃ ವ ದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಅಗಿ ಯೇ | ಶಂಸಾಪಾಪವನ್ನಿಚ್ಛಿ ಕಿಸುವ। ಉಭಾ 
ದೂರದವರೂ ಸಮೀ ಪಸ್ಥ ರೂ ಆದ ಎರಡು ka ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ESR | ಅನುಸ್ನು- 


ಯಾ-- ಕ್ರಮವಾಗಿ | ತ್ನ ಕೈಣುಹಿ ನಮ್ಮ ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥ ನೆಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
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784 - ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ, ೪: 








ರ್‌ ಡ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ನ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಕೋಚನಿಲ್ಲದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. 
ಸತ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ದ್ರೋಹೆನನ್ನಿ ಚೈಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ದೂರದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಹೆತ್ತಿಕ 
ದಲ್ಲಿರಲಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು, 
English ೩781815102 


Agni, 700 ‘are freed from shame, by you we are made opulent; by 
you we are protected ; may we, through your guidance, attain abundant food: 
cherisher of truth, destroy both ( sorts of calumniators ), (3080 who are nigh, 
those who are far of, and in due course ೧10] (our desires). 


a ವಾವ ಸಾಸ: ಸಾವಾಸ 


| | | 
ಅಯಾ ಶೇ ಅಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾ ವಿಧೇಮ ಪ್ರತಿಸ್ತೋಮಂ ಶಸ್ಯಮಾನಂ 
ಗೃಭಾಯ । 


| wl | 
ದಹಾಶಸೋ ರಕ್ಷಸಃ ಹಾಹ್ಯ೧ಸ್ಮಾನ್‌ದ್ರುಹೋ ನಿದೋ ಮಿಶ್ರಮಹೋ 


ಅನದ್ಯಾತ್‌ 1! ೧೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಯಾ ಶೇ ಅಗ್ನೇ | ಸಂ೯ಜಇದಾ | ನಿಡೇಮ | ಪ್ರಶ | ಸ್ತೋಮೆಂ | ಶಸ್ಯಮಾನಂ | ಗೃಭಾಯ | 


| | 
ದಹ | ಅಶಸಃ | ರಕ್ಷಸಃ | ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದ್ರುಹಃ | ನಿದ | ಮಿಶ್ರ ೪ಮಹಃ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ ೧೫! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಯಾನಯಾ ಸನಿಧಾ ದೀಷ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕೇ ತ್ವಾಂ ವಿಥೇನು | ಪರಿಚಕೇಮ |, 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಸ್ಕಮಾನಮಿನುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ 1 ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ | ಅಶಸಃ | 
ಶಂಸಂತಿ ಸ್ತುವಂಶೀತಿ ಶಸಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ | ಶೇ ನ ಭನಂಶೀತ್ಯಶಸೋ ನೃಶಂಸಾಃ | ತಾಸ್ಪ್ರಶ್ಸಸೋ ದಹ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ET TEE EE TNE UN NIE WW 


TE ॥॥॥॥॥ಟ 


} 
HUE 


(| 





ಅ. ೩, ಅ. ೪, ವ. ೨೫, ] . ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 785 . 





ಭಸ್ಮಸಾತ್ತುರು | ಹೇ-ಮಿತ್ರಮಹೋ ಮಿತ್ರೈೈಃ ಪೂಜನೀಯ ಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಗುರ್ನಿ ದೋ 
ನಿಂದಕಾದನಜ್ಯಾತ ಶೃರಿವಾವಾಚ್ಹಾಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ॥ಗ್ನ ಭಾಯೆ | ಗ್ರೆ ಹೇರ್ಲೊೋಜಓ ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆ- 
ಜಹೀತಿ ಶ್ನಃ ಜಾ ಗ | ಹೃ ಗ್ರ ಹೋರ್ಚಃ॥ | ಷಾಹಿ | ವಾಕ್‌ ಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ನಿಡಃ! ಚಿದಿ ಕುತ್ಸಾ- 
ಯಾಂ | ಕ್ರಿಷ್‌ | ಅಗಮಶಾಸನಸ್ಯಾ ನಿತ್ಯತ್ಥಾ ತ್ವಾಸ್ಸು ಮಭಾವ।ಃ |: ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಚಕ್ತೇರುವಾತ್ಮತ್ತ್ವಂ 1 
ಅನವ್ಯಾತ್‌ | ಅನಡ್ಯಪಣ್ಯೇಶಿ ಹ ಹಂತಾ ತದರ್ಥೇ | ಪ್ಯಾ ೬-೨-೧೫೬ | ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಮಹೋ ಅವವ್ಯಾದಿತೃತ್ರ ಸಂಹಿಪಾಯಾನುವ್ಯಾಪನದ್ಯಾದಿಕ್ಯೇಜಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಯಾ ಸಮಿಧಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ವಿಧೇಮ--ಸೇವಿಸ್ತ ನೆ | ಶಸ | ಮಾನಂ ನನ್ನಿ ೦ದ ಪಠಿತವಾದ | ಇಮಂ ಸ್ತೊ (ಮಂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಪ್ರತಿ ಗೃ ಭಾಯ--ಸ್ವಿ (ಕರಿಸು | ಅಶಸಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಸು ತಿಸದಿರುವ | ರಕ್ಷಸ॥--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 1 ದಹೆ-ದಹಿಸು |. 
ಮಿತ್ರ ಮಹಃ--ಮಿತ್ರ ರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ | ದ್ರು ಹಃ--ಡ್ರೊ ಹಿಯಾದನನ! ನಿದಃಫಿಂಡಕವಾದ! 
ಅನದ್ಯಾತ್‌ದೂಷಣೆಯಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಹಿ ರಕ್ರಿಸು 

ಭಾವಾರ್ಥ ನೇ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸ್ತುತ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. - ನ್ಷಮ್ಮಂದ 

ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ ರಾಕ್ಷ ಸರನ್ನು ದಹಿಸು. ಮಿತ್ರ ರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ರೋಹಿಯಾದವನ ಥಿಂದಕವಾದ ದೂಷಣೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, 


English Translation `` 


May we propitiate you, Agni, by this fuel: accept the praise that is 
recited by us: consume the unadoring Rakshasas ; you who are to be honour- 
೮೮ by (your) friends, pr eserve us from the reproach ofthe oppressor and the 


reviler. 
SHAS 


ಅಯಾ- ಅನಯಾ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅನಯಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮಧ್ಯ್ಯಾಕ್ಷ ರವಾದ ನಕಾರವು 
ಲೋಪವಾಗಿ ಅಯಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಯಾ” ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ 
ಎರಡೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಬದಲಾಗಿ ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಚೋದಃ ಶುನಿತು ಕ್ವಿತುಜ್ಯಾತ್ಸಾ ತಯೇ ಧಿಯಃ ಶುಚಿಪ್ರ ತೀಕಂ ತನುಯಾ ಧಿಯಾ ಗೃಣೇ | 


| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೬) 
[60] | Vol, 17. 
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ಪ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಉಪ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌್‌ 





ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಮನವೇ ಶ್ರುನ್ಟಿಮಾವ್ಯಾ ಸಾಕಂ ನರೋ ದಂಸನೈರಾ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೩) 





ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಧೇನೋರ್ಜೊ  ನಹಾವಶ್ಚಮಿಷ್ಟೇ | ಏನಾ ಸೂಕ್ತೇನ ಸುಜಾತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೬-೨) 


ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಆತ ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಲೋಪಮಾಡಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿ ಸುವುದೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ, ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದಥವಿರ್ರು 
ವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕೆಲನು ವೃಕ್ಷಗಳ ಒಣಗಿದ ಕಾಸ್ಕಗಳು 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವ ಸ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳಿಗೂ 
ಆವಕಾಶನಿದೆ, 


ಅಶಸಃ-ಶೆಂಸಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶಸಃ ಸ್ತೋತಾರಃ |ತೇ ನ ಭವಂತೀತ್ಯಶಸೋ ನೃ ಶಂಸಾಃ | 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಶಸಃ ಎಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿರುವ ದುಷ್ಟ ಜನರಿಗೆ ಅಶಸ$ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ | 
ಪುಮುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ಜೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವರಃ 1 


ಧುರಂಧರೇಣ, BO ನಿರಚಿತೇ ಮಾತನ ನೇದಾರ್ಥ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃ ಸ ತೀಯಾಷ್ಠ ತೇ ಚತುರ್ಥೊೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


dina ತ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 


ಶಿ ಶ್ರಿ (ಮೆದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೆೇಶ್ವ ರವೈ ದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರ ವರ್ತಕ ಶಿ ್ರೀೀವೀರಬು ಕ್ವ ಭೂನಾಲಸಾ ಮ್ರಾಜ್ಯ- 
೯ಪ್ರಕಾಶೇ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವೆರೆ ನಮೊಜಸ್ತು ತೇ ॥ 
| ಶುಭಂ ಶುಭಯಾತ | 


| ಮಂಗಳಂ 1 
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| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ! 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾ ಸುಮನಸೆಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 1 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಶೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ [ 
ತೃತೀಯಾಸ್ಟಳಕಮಧ್ಯಸ್ಥ ಚತುರ್ಥೊಧ್ಯಾಯೆ ಆದರಾತ್‌ 1 
ವ್ಮಾ ಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯೆಣಾರ್ಯಿ €ಣ' ಪಂಚಮೋ ವ್ಯಾಕೆರಿಷ್ಮತೇೇ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಫರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಜಾ 9 
ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
Il ಮೂರನೆಯೆ ಅಷ್ಟುಳೆಡಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 
ಚಿತುರ್ಥೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆಗಳ-೫-೧೮ 
ಐವನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಡಿ 
ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ ರೂ ಯಾಸ್ಸರು ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ 


ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಯಷಿಗಳ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರೂಯಗಳನ್ನೂ ಯಾಸ್ವುರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಡೇವೆ 
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I: ವೈಶ್ವಾನರಃ। ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ | ವೈಶ್ವಾನರ; ಕಸ್ಕಾದ್ದಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ | ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ 
ನಯಂತೀತಿ ವಾ| ಅಪಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ 


ವೈಶ್ಚಾನರಃ ॥ ( ಥಿ. ೭-೨೧). 


ಈಗ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದವು ನಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯತಿ ಎಂಬ 
ಸನ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾ ನರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಂತು ಎಂದರೆ--ಈ ದೇವನು ವಿಶ್ವಾನ ನರಾನ್‌ ನಯತಿ--ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ವಿಶ್ಸ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ--ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸಾ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಜಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಪಚನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾನಸ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರನು. ಈ ವಿಶ್ರಾನರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭ:ಜಿಕುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಚನಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಯುಪಿ, 


ವೈಶ್ಯಾ ನರಸ್ಯೆ ಸುಮತಾೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿಕಂ ಭುನನಾನಾಮಭಿ ಶ್ರೀಃ | 
- ಸೊಸ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ನಿಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತಶೇ ಸೂರ್ಯೇಣ | 


( ಯು. ಸಂ- ೧-೯೮-೧), 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ನಾನುನ್ನೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ವಿಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ರಾಜನು. ರಾಜನು ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇಕೆ ಹೇಭೊತತೆ. 

ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಈ ಯರೈನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೈಶ್ವನರಾಗ್ದಿಯೆ೨ ಯಾರು? ಇವನು ಮಧೆ ೈಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೇ ? 
ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮುಭಿನಿಪಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ಸಾ ನರಃ ಸಂಯಶೆತೇ ಸೊರ್ಯಣ ರಾಜಾ ಯಃ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂಶಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತಠೌ 
ಸ್ಯಾಮೇಶಿ! ತೆತ್ಕೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಮಧ್ಯಮ ತ್‌ | ( ಥಿ. ೭-೨೨). 


ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನನು. ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಇಂತ 


ವೈಶ್ವಾನರ: 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ಇವನೇ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಪ್ಟಿಸ 


ಹಾ 
ಲು 
ಈ 
ಸ್ಫಷ್ಟುಸಿಲ್ಲ) 


೬೫೨ 
24 
ಶ್ರ 
2 
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ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು. ಆದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು ? ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಎಂದರೆ, 
ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಮಧ್ಯ್ಯಮಸ್ವಾನದಲ್ಲಿ( ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಏಕೆಂದರಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ವೃಷ್ಟಿಗೆ (ಮಳೆಗೆ) ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿರುನನು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ 





ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಟಚೆಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂತೇ | 
ವೈ ಶ್ಯಾನರೋ ದಸ್ಯು ನಕ ರ್ಜಘನ್ಸಾ ಅಧೂನೋತ್ಕಾಷ್ಕಾ ಭ್‌ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ 
ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಜನರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದಸ್ಯುವಾದ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. 'ಶೆಂಬರಾಸುರನನ್ರು (ಮೇಘನ ನ್ನು) ಸೀಳಿ (ಕೊಂದು) ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ ಸಹೀತವಾಗಿದ್ದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಠಿ [ರೂಪದಿಂದ ಉದುರಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಜನು ಈ ಖುಕೈನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಈ ಯಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವ ಚೆನಪು-—- 


ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ತನ್ಮಹಿತ್ರೆಂ ಮಾಹಾಭಾಗ್ಯಂ ನೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಯಂ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿ 
ತನ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂತೇ ವರ್ಷಕಾಮಾಃ | ದಸ್ಯು- 
ಪಕ್ಕಕೆ la ೦ತ್ತೆ ಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪದಾಸೆಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತೆಮಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾ 
ನರೋ ಘಃ ನ್ನ ನಾಧೂನೋದಸಪಃ ಕಾಷ್ಕಾ ಅಭಿನಚ್ಛ ೦ಬರಂ ಮೇಘಂ॥ ( ನಿ. ೭-೨೩ ). 


ಎಂದು ಇರುವುದು. ಉದಕ ವೃಷಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ವೈಶ್ಯಾ ್ಸಿನೆರಾಗ್ಲಿಯ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿ 
ಶಯವನ್ನು) ನಾನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಸಂದ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಜನರು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ವೇಘವನ್ನು) ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಈ ವೆ ೈಶ್ವಾನರಾ 
ಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುಶ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ದಸ್‌ ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ದುಷ್ಟನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಶ್ವಾ ನರಾಗ್ಲಿಯು ಇಂತಹ ದಸ್ಯು ವಾದ ಶಂಬರನನ್ನು (ಮೇಘಿನನ್ನು. —ಶಂಬರಶಬ ವು ಮೇಘಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾ 
ಗಿದೆ) ಪ್ರಹಂಸಿ ಮೇಘ ದಲ್ಲಿ ತೀಖರವಾಗಿದ್ದೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚದ:ರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು $ ಮ: ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೇಪಸಮಾಧಾನಗೆಳು) | 


ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಾಜ್ದಿ ಕಃ | ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ 
ರೋಕ ಆಮಾ ಶೋ ಕೋಹಾಕ್‌ ಪ ಕ್ರತ್ಯವರೋಹಶ್ಲಿ ಕೀರ್ನಿತಸ್ತಾ ಮನುಕೃತಿಂ ಹೋತಾಗ್ದಿ- 
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ಇದಲ್ಲದೆ--ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈ ಶಶ್ತಿನರಾಗ್ದಿಯು ಎಂದು ಬಾ 


790 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೪ಆ,೧ಸೂ,. ೫ 
ನಾ 
ಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತ್ವೇನ. ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ- 
ಮಾದ್ರಿಯೇಶಾಗ್ನೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ | ತತೆ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ಜೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ 


ಮರುತಶ್ಚ ತತೋಗ್ನಿವಿಂಹಸ್ಥಾ ನಮತ್ರವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಶಂಸತಿ. 
( ಠಿ. ೭-೨೩). 


ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಕೆಲವು ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು- ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಕಾನಣವನ್ನು ಇವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳು 
ವರು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೋಸ, ಅವರೋಹೆ ಎಂದರೆ ಆರೋಹಣ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ 
ಎಂಬ ಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ; ಎಂದರೆ ಸೃಥಿನೀ (ಕೆಳಗಿನಸ್ಥಾನ) ಅಂತರಿಕ್ಷಂ 
(ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ) ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನ) ಅದರಂತೆ. ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನೀಸ್ಟಾನ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ (ಸ್ವರ್ಗ) ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಇದು ಆರೋಹೆಣಕ್ರಮವು. ಆರೋಹೆಣವಾದನಂತರ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹೆಣ ಕ್ರಮವು 
ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು, ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು ಅನಂತರ ಪೃಥಿವೀ 
ಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರತೃವರೋಹಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು-ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ (ಯ. ಸೆಂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಾದ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆತೇ ಪಿಶರ್ಮುರುತಾಂ (ಯ.ಸಂ. ೨-೨೩-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅನಂತರ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯೆಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೮-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅವರೋಹೆಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದೇವಶೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದ್‌ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು 
ಎಂದು ಇವರ ವಾದಸರಣಿಯು. 


ಅಥಾಪಿ ವನೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲೋ ಭವತ್ಯೇತಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಾದಶವಿಧಂ ಕರ್ಮ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮನಮಾಡುವರು. ಆದಿತ್ಯಂ ವಾದ 
ಶಕಷಾಲಂ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳೆ ಹೋಮವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ದ್ವಾದಶ ವಿಭಾಗಗಳ ಹೋಮುವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿ ಗೂ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಘಃ ವೈಶ್ವ್ಯಾನರಾಗ್ರಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. 

ಅಥಾಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭನಶ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋಂಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ॥ 


« ಅಥಾಪಿ ನಿನಿತ್‌ ಸೌರ್ಯನೈಶ್ನಾನರೀ ಭವತ್ಯಾ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿವೀಮಿತ್ಯೇಷ ಹಿ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾಭಾಸಯತಿ 
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ವಿನ್ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಜೀವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನು 
ತಿಸುವ ಒಂದು ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಇದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಶ್ಯೇಕ 
ಸಿಂತ್ರವು, ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಸಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನರೀಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ರು. ಎಂದರೆ ಆ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. (ಆ ದೇವತೆಗಳೆ ಗುಣ 
ಗಾನ ಮಾಡುವುದು). : ಆ ಮಂತ್ರವು ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪ್ರಥಿನೀಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನು ಸ್ವ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಬೆಳೆಗುವವನು ಆದಿತ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಷಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೂ ಅದಿತ್ಯನೇ ಕ 
ಅಥಾಪಿ ಜಬಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯ ವೈಶ್ಯಾ ನರಂ ಭವತಿ ದಿನಿಪ ಸ್ಕೊ e ಅಕೋಚತ 
ಇತ್ಯೆ (ಷೆ ಹಿ ದಿವಿ ಪೃಷ್ಠೊ € ಅರೋಚತಶೇತಿ.! ke A 
ಮತ್ತುಛಾಂಜೋಮಿಕಸೂಕ್ತವಾದ ದಿವಿ ಪ ಸೃಷ್ಠೊ  ಅರೋಚತೆ (ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೯೨) ಎಂಬ ಸೂಕ ಕ್ಷಪೂ ಸೌಯ್ತ 
ವೈ ಶ್ರಾನರಡೇವತಾಕವಾದುದು.. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಿರು. 
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` ವುದು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವ ಧೀ ಇಸಿತ್ತತ್ತ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ಈ 


ವುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದಾಯಿತು. 


ಅಥಾಪಿ ಹವಿಷ್ಟಾಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾ ನರಂ ಭವತಿ | 
ಮತ್ತು ಹವಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) ಎಂಬ ಹೆನಿಷ್ಟಾಂತೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು. ಪಾನ 
ಮಾಡುವ eo ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತ) ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ pe 
ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾ ನರಂ ಫೇತುನುಹಾ ಿಮಕೃಣ್ವಾನ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦- ೮೮-೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳು- ಸಮಸ್ತ ಉಣ ಚಿಳಿಕನು »ಂಟುಮಾಡುವುಡಕ್ಕೋಸ್ಸುರ ಪು ವೈ ಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನು, ಹೆಗಲುಗಳನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. 
ಆಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶ ಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯೂ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೂ ಆದಿತ್ತ ನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯು ಎಂದರೆ ಈ 


ವೈ ಶ್ಯಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕರೆ ಮತವು. 
ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು (ಆದಿಶ್ಯನಲ್ಲ) ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ನುತವ್ರ 


(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೇ ಪಸಮುಧಾನಗಳು) y 

ಆಯನೇನಾಗ ರ್ಜೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ | ನಿಶ್ಚಾನರಾವೇಶೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷ 

ವೈಶ್ವಾನರೋ; ಯಂ ಯೆತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆತೀ । ಕಥಂ ನ್ವಯಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತ ಇತಿ 

ಯತ್ರ ವೈದ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹಂತಿ ಯಾವದನುಷಾಶಕ್ಕೋ ಭವತಿ - ಮಧ್ಯಮಧಮ್ಮೈವನ 

ತಾವಡ್ಫ್ಸನತ್ಯುದಕೇಂಧನಃ ಶರೀರೋಪಶಮನ ಉಪಾದೀಯಿಮಾನ ಏಿನಾಯಂ ಸಂಪದ್ಯತ 
ಉದಶಕೋಪಶಮುನಃ ಶರೀೀರದೀಪ್ಲಿಃ! 
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ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಸೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಓಿಕೆಂದರೈೆ ದ್ಭುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆನಿತ್ಯಪ್ರ ಕಾಶ್ಮ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಸ್ರ ಕಾಶ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ (ನಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಗಳಿಂದ) ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 'ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು, ಆದಿತ್ಯಪ್ರ ಕಾಶ, ವೈದ್ಯುತ 
ಪ್ರಕಾಶಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವರು. ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಥಮ 
ಧರ್ಪುವೆನಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಅದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳೆ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೇ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ಕಾರ್ಯವು. ಇನ್ನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವಿರಡನೆಯದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವಭಾವವು ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮ ನಂದರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ (ಮೇಘಗಳ) ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯ. ಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷ ಗೃಹ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವೂ ಉಳ್ಳದ್ದುಎಂದರೆ, ಈ ವೈದ್ಯು ತಾಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳೆದ್ದಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯನ್ನು_ಆರಿಸುವಂಕೆ) ಉದಳದಿಂದ ಇದನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಲು (ಆರಿಸಲು) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷ, ಮರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ರವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗುವುದು. ಆದರೆ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯು ವೃಕ್ಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶಮನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಈ ವೈದ್ಯೆ ತಾಗ್ಲಿಯನ್ನು ಹಸ್ತಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವೈಮ್ಯುತಾಗ್ರಿಯ ಸ್ವಭಾವವು. ಆದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
(ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿ ಯ) ಸ್ವಭಾವವು ಇದಕ್ಕ ಶೀರಾ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಬಹುದು. ಉದಕಗಳಿಂದ ಶಮನಗೊಳಿಸಬಹುದು., ಹೆಸ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಬಹುದು. ಇವು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವಭಾವಗುಣಗಳು. ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮ:ದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆ :ರ್ಹಿಸಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವನು ಆ 


ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ದಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಫರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ 


ಉರಿಯುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯುಸ್ವಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗುವುದಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಗಳಾದ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾದುದೀಚೀಪ್ರಥಮಸಮಾವೃತ್ತ ಆದಿತ್ಯೇ ಕಂಸಂ ವಾ ಮುಣಿಂ ವಾ ಪರಿಮೃಜ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸ್ವರೇ ಯೆತ್ರ ಶುಷ್ಕಗೋಮಯಮುಸಂಸ್ಪರ್ಶಯನ6 ಧಾರಯತಿ ಯತ್‌ ಪ್ರದೀಪ್ಯತೇ 
ಸೋಂ9ಯವನೇವನ ಸಂಪದ್ಯತೇ 
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ಅಆ, ೩, ಅ. ೫. ವ.೧] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 793 


ಕಾ ತ್‌ಾ ಮ್‌ 











ಪಾಪಾ ಮ್‌ ಮಡ ಪಾ ಸೌತ್‌ ಮೌ ಸಾಮ್‌. ಪೌಡ ಪ್‌ ಇ ವರ್ಸ್‌ ಮ್‌ ಹರಾ ಮರ್‌. ಸ್‌ ರ್‌ ಹಾ 


ಆದಿತೆ ನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆ ಉತ್ತ ಶ್ರ್ರಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ೦ದುದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರು 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ ತಕದಿಕ್ಕಿಗನಮೊಖನಾಗ ಬಂದಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಾಪ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಥಳಥಳಿಸುವ ತಾಮ್ರದ ತಗಡನ್ನಾಗಲಿ, ಕನ್ನಡಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಹಿಡಿದು ಅದರ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕೇಂದ್ರಿ (ಕೃತವಾಗಿ (ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ) ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿ ರುವ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯ ಪುಡಿಯ 


ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಕ್ಸಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ pe ಒಂದು ನಕಕ: 


ಅಥಾಸ್ಕಾಹ- ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತಶೆತೇ ಸೂರ್ಯಿೇಣ--ನ ಚೆ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯೆತತೇ;- 
ನ್ಯೇನೈನಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆತತ ಇತಿ ಇಮುಮಾದಧಾತ್ಯೈಮುತೋತನುಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭ- 


ಸಂತಾನ ರ್ಚಿನತ್ತಿ ಯೋರ್ಥಾಸೋಃ। ಜಾ ದೃಷ್ಟೈವಮವಸ್ತ್ಯತ್‌ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹೆರಣೆಯಲಕ್ಲಿ--ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ 
ಯು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಸ್ಮೃಶನಾಗುವವು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಶುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಟೈ 
ವಾದ ಜುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ವವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನ 
ದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬುದು ಅಸಂಭವವು- ಒಂದು ವಸ್ತುವು 
ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ನ ನದಲ್ಲಿರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಂದಕ್ಕೂ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅದರ ಜತೆಗೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವು ಸೇರಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಬೇಕೆ ಸ್ವ ತಳವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಬಬ್ಲುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ 
ಬೇರೆ, ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿ ಯೇ ಬೇರೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಸೆ ಸೇರಿ ವನ್ನೂ ಕರ ಸಮರ್ಥರು. ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರಿ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೆ:) ಹೊತ್ತಿಸುವರು. ತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಹೊರಟು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು nis `ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಕಾಶವೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ರಶ್ಮಿಗಳೆ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಹುಹಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತಶೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಅಥ ಯಾನ್ಯೇಶಾನ್ಯಾತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ಕಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ನಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ವಾ 
ಸೌಷ್ಲ್ಣಾ ನಿವಾ ವೈಷ್ಣ ವಾನಿ ವಾ ವೈಶೃ ಶ್ಚದೇವ್ಯಾನಿ ವಾ ತೇಷು ವೆ [ಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ 
ಅಭವಿಸ್ಯನ್ನಾ ದಿತ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಜೈ ಸರಸೂ ಓ್ರೀಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯುದೇಷೀತ್ಯಸ್ತಮೇಷೀತಿ ವಿಷರ್ಯೇ- 
ಸಂತಿ ಜಗತ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ನೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | ಅಗ್ನಿ- 
ಕರ್ಮಾಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ಕ್‌ೌತೀತಿ ವಹಸೀತಿ ಪಚಿಸೀತಿ ದಹಸೀತಿ ॥ 


ಒಂದುವೇಳೆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಥವಾ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಯೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ, ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಪಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಗುಣಗಳು, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ (ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳು 
ವಂತೆ) ಠೀನ. ಉದಯಿಸುಶ್ತೀಯ್ಕೆ ಮುಳುಗುತ್ತೀಯೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥ 
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ಮಾ Sa ಇ p” 


794. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ; ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫, 
ಜುಂ ರಾರ ಫಹ ಕಾ 
ಬೋಧಢಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಜೀಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. : ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ.ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಾದ ಹೆನಿರ್ವಹನ, ಪಾಚನ, ದಹನ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು: ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳೇ ವೆ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ 
CT ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚ ಹಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯೇ ಹೊರತು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ 





ಲಿ ತೆಂ | 


ಯಥೋ ಏತೆಪ್ಟರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ವೌ ೇತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಷ್ಯೇತಡುಪಹಷದ್ಯ 


ಜಲ; ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೆ' ಸತ್ಯನ ಜಾಹಭಿಃ | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ಕಂತಿ [ಕಂಸ ಜಿನ್ವಂತ್ಯಗ್ಹಯಃ | 
| (ಯ ಸಂ. ೧-೯೬೪-೫೧) 
ಇತಿ ಸಾ, ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ || | 
(ನಿ. ೭-೨೩) 


ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕ್ರಮನಳ್ಳಿ ಆದಿತೃ ಮ ಸ್ಟೆ ಪೆ ಪ್ರೀತಕನಾದುದರಿಂದ ವ ಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯ ಗುಣಗಳಿದ್ದ ೦ತಾಯಿತ,, ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ರಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು Wrists 2 ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಹಗಲುಗಳು ರಾತ್ರೆಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ (ಆಂತರಿಕ್ಷೆಕ್ಟೂ) . ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಮತ್ತೆ 
"ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಿರುವವು. "ಆದುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೂ, ಹಗಲುಗಳಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟು ಹ ತ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವಶೆಯು ತೃ ಶ್ನಪ್ತಿಪಡಿಸುವನು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಅಗ್ನಿಗಳು ತ್ತಪ್ತಿಪಡಿಸು 
ವವು. ಅಗ್ನಿ ಮ ಹ್ರಿರ್ಗವನ್ನು ಪ್ತಿ ಹಿ ಪಡಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳು' ಸೂಕ್ಷ ಹಾ ಎಂದರೆ ಧೂಮಾಕಾರದಿಂದ | ವಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪಿ ಓ್ರಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಭೂಲೋಕಕರಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯೆ 
ಮೂಲಕ ತೃಪಿ ಓ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ“ ಅಗ್ಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯುಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಷ್ಠತೇ 
ಎಂಬ: ವಾಕ್ಕಾನುಸಾರವಾಗಿ: ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸ್ಥ ಕರ್ಗದಲ್ಲರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಪ ಸ್ವರ್ಗ: ಅಥವಾ ಆದಿತ ನನ್ನು A diclamatsih. ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಲೋಕದಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಳೂ. ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಹರಸ್ಪರ. ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾಯಿತು. ಈ. ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ಅಥವಾ ವ್ಫೈ ಶ್ವಾಕರಾಗಿ ಯನ್ನು ವ ಸ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಸ್ಮುಪಿಸಿರುವುದೀ ಹೊರತು ವೈಶ್ವಾನರನೇ 
ಆದಿತ್ಯ ನೆಂದು ಇದರ ಕ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ, ಈ ಖೆ ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯ 
ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯಿಲ್ಲ. 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸು ಪರ್ಣಾ ಅಸೋ ವಸಾನಾ ದಿನಮುಂತ್ರ ತಂತಿ | 
ತ eee (ನ ಸೃಥಿನೀ ವ್ಯೃುಷ್ಯತೇ | 


ನ ಟಂ ನರಕ ರಿತ ರ ಮೀ ಕೋ ಚ್ಚು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೩). 
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ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ರಾಶ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರೆಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಯಸ್ತೇ ಯೆದಾ- 
ಮಂಶೋಂರ್ವಾಂಚಃ ಪರ್ಯಾವರ್ತಂತಶೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನಾದುದಕಸ್ಕ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಥ ಫ್ರುತೇನೋದ- 
ಕೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ರುದ್ಯತೇ ಫೃತಮಿತ್ಯುದಕನಾನು ಜಿಘರ್ತೆೇಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಃ॥ 

(ನಿ. ೭-೨೪) 
ಉದಕವನ್ನು ಮಹಿಸಿರತಕ್ಕ ವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿಯತವಾದ 
ಗಕಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಆದ ಮೇಘವನ್ನು (ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು) ಉದಕಳದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ 
ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಅವು ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. ಒಡನೆಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉದಕದಿಂದ ಶೋಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ನೆನೆಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ). 

ನಿರಯಣವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಒಹುದು. ಥಿರ್ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು. ಒಂದು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು, ಇನ್ನೊಂದು 
ಶುಕ್ಲವರ್ಣದ್ದು. ಕೃಷ್ಣವರ್ಗದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಸಂಚಾರವನ್ನೆೇೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಾಶ್ರಿಸಂಚಾರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದುರ್ಗಾಚಾ 
ರ್ಯರು ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ 
ನಿಯಾನಂ ನಿರಯಣಂ ನಿರ್ಗತಿಃ (ನಿರ್ಯಾತಿ) ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇತದಿತಿ ನಿಯಾನಂ ನತನ್ಮ ಪಂಥಾಃ। 
ತಚ್ಚೆ ಪುನರೇತತ್‌ | ರಾತ್ರಿಃ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವೇ ಹ್ಯಸ್ಯಾಯೆನೇ ಶುಕ್ಲೆಂ ಚೋತ್ತರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ 
ದಕ್ಷಿಣಂ | ಸಾಹಿ ದೈನೀರಾತ್ರಿರಭಿಪ್ರೇತಾ 1 ತತೋ ಬ್ರವೀತಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ | 
ಸ ಏಷ ಭಗವಾನಾದಿತ್ಕೋ ಯದಾ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾತ್ಮೆನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತ 
ರಾಯಣಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಶೆದೈತೇ ಹರಯಃ ರಸಹರಣಾಃ ಸುಪರ್ಣಾಸ್ತಸ್ಯ ರಶ್ಶಯಃ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಪೋವಸಾನಾಃ ಆತ್ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಃ ಆದದಾನಾಃ ದಿವಂ ದ್ಯೋತ- 
ನವಂತಮೇತಮಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸತೆಂತಿ | 
(ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ ೭-೨೪). 
ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದುದು. ಒಂದನ್ನು ಶುಕ್ಲೆವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. . ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಾಯನಕ್ಕೆ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯಮನಂ ರಾತ್ರಿ! ದೇವಾನಾಂ ಹಿ ರಾಶ್ರಿರ್ವಕ್ಷಿ 
ಣಾಯನಂ | ತತ ತಿ ತಸ್ಮಿನ್ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಶೆಗಳ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾಯನನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯಣದ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 


ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವವು. ಇದೇ 


ವರ್ಷಾಕಾಲವು,.. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದು ಫ್ಲೈತನೆಂದಶೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. 
ಜಿಘುರ್ತಿ-ಸಿಂಪಡಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫೈತಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 
ಅಥಾಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವಕ್ಕಗ್ನಿರ್ನಾ ಇತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸಮಾರಯತಿ ಧಂವ:ಚ್ಛದಿಶಿ ಖಲು 
ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಾಂ ನೃಷ್ಟಿಂ ನಯಂತಿ | 
ಯದಾ ಖಲು ವಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋಇಗ್ನಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸರ್ಯಾವರ್ತಶೇಥ ವರ್ಷತೀತಿ | 
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ಯಯಾ ಲ ಲ್‌ ಹ್ಚ್ಯ್ಚ್ಯ್ರು ು 
ಯಥೋ ಏತದ್ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಶ್ಚಿ ಕೀರ್ಷಿತ ಇತ್ಯಾನ್ನಾಯನವಚನಾವೇತವೃುವತಿ | 
ಯಥೋ ಏತದ್ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಷಾಲೋ ಭವತೀಶತ್ಯನಿರ್ವಚನಂ ಕಪಾಲಾನಿ ಭವಂ- 
ತ್ಯಸ್ಲಿ ಹಿ ಸೌರ್ಯ ಏಕಕಹಾಲಃ ಪಂಚಕಪಾಲಶ್ಚ 1 


ಯಥೋ ಏತೆದ್ಬಾ)ಹ್ಮಣಂ ಭವತೀತಿ-ಬಹುಭಕ್ತಿವಾದೀನಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಭವಂತಿ-ಪೃಥಿನೀ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂನತ್ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ॥ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ " ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕೃವಿಜಿ- ಅಗ್ನೇರ್ನ್ವೈ ಧೂಮೋ ಜಾಯತ್ರ್ತೊ ಧೂಮಾವಭ್ರಂ, 
ಅಭ್ರಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಹ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಧೂಮ 
ದಿಂದ ಮೇಘೆವೂ ಮೇಫೆದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಳೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ರೋಹಪ್ರತ್ಯವ 
ರೋಹಕ್ರಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಧೂಮವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ಅದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ಹೊರತು ಮತ್ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲವೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಏಕ 
(ಒಂದು) ಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಐದು ಕಪಾಲಗಳ ಹನಿಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಅದು 
ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಕ್ಲಿ-- 
ಪೃಥಿವೀ, ವೈಶ್ವಾನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ--ಪೃಥಿನಿಯು ವೈ ಶ್ರಾನರನು, ಸಂವತ್ಸರವೂ ವೈಶ್ವಾನರನು, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
`ಣನೂ ವೈ ಶ್ವಾನರನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರನು ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ವೈಶ್ವಾ 
ನರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಯಥೋ ಒಏತನ್ನಿವಿತ್ಸ್‌ರ್ಯನೈಶ್ವಾನರೀ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಕೈವ ಸಾ ಭವತಿ- ಯೋ ವಿಡೋ 
ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇಶತ್‌-ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ನಿಡೋ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀಪ್ಯತೇ। 
ಯೆಘೋ ಏತಚ್ಛಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಯೈವೈಶದ್ಧವತಿ 
ಜಮದಗ್ನಿ ಭಿರಾಹುತ ಇತಿ! ಜಮದಗ್ಗಯಃ ಪ್ರಜಮಿತಾಗ್ನಯೋ ವಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ಹಯೋ ವಾ 
ತೈರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ ॥ 
| (ನಿ. ೭-೨೪) 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈ ಶ್ವಾನರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ನಿನಿತ್ಸುಕ್ತವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಗ್ಲಿಮಾರುಶ 
ಪಠಿಸುವರು. | 


ನಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸತ್‌ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಮಿತ್‌ | ಅಜಸ್ರಂ ದೈನ್ಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ಯೋ ವಿಡ್ಫೋೋ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌ | ದ್ಯುಷು ಪೂರ್ವಾಸು ದಿಮ್ಭ್ಯು- 
ತಾನಃ | ಅಜರ ಉಷಸಾಮನೀಕೇ | ಆಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಂ | ಔರ್ನಮಂತ- 
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ಗ ನ್‌್‌ 








ತ್‌್‌ ಪೂತಾ, ವಾ, ವಾ, ಪಡದ ನೌ ಫಡ ರಬ ರ್ಸ್‌, ವಾ ವಲಾ ನತ್ತಾ ಪಾರ್ಥ ಇರ್‌ ಪೌಷ ಫ್‌ 


ರಿಕ್ಷಂ 1 ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಶರ್ಮ ಸಂಯಿತ್‌ | ಅಗ್ಲಿನೆೈಶ್ವಾನರ ಇಹ ಶ್ರವದಿಹ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ತ ತ್‌ಟ1ಹೆ ಕ್ರೀಮಾಂ ದೇವೋ ದೇನಹೂತಿಮುವತು ಜೀವ್ಯಾ ಧಿಯಾ | 3 (ಡಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ 1 ಪ್ರೇಮಂ ಸುನ್ವಂತಂ ಯಜನಾನಮವತು | ಚಿತ್ರಶ್ಲಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ! 
ಶ್ರವದ್ಬ,ಹ್ಮಣ್ಯವಸಾಗಮತ್‌ ॥| 


ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ಪಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೆಶಿಸಿ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ -ಯೋ ನಿಡ್ಧೊ ನೀ ಮಾನುಪೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ-ಈ ದೇವನು 
ನ್‌ ಶ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಈ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಛಾಂದೋಮಿಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜನುದಗ್ನಿಭಿರಾಹುತಃ ಎಂಬ ಸೌರ್ಯ 
ವೈ ಶ್ಹಾನರಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಗೇ ಅನ್ವ 


ಸುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ, ಜಮುದಗ್ಗಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ದಿಯೆಂದ 

ರ್ಥವು. ಯಜ್ಜ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಡೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಲಿಯನ್ನೇಃ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ಯಥೋ ಏತದ್ಗನಿಷ್ಟಾಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಯೈವ ತದ್ಭವತಿ 

ಹವಿಷ್ಸಾ ಷನ 0 ಸ್ವರ್ವಿದಿ ದಿವಿಸ ನ )ಶ್ಯಾಹುತಂ ಜುಪ್ಪ ಮಗ್ನ | 

ತಸ್ಯ (we ಭುನನಾಯ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ಸ್ಟ ಫಂ £7 ಥಂತ॥ 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೮೮-೧) 


ಹನಿರ್ಯೆತ್ಟಾನೀಯನುಜರೆಂ ಸೂರ್ಯುವಿದಿ ದಿವಿಸ ಸಶ್ಯ ಭಿಹುತಂ ಜುಷ್ಯ್ಕಮಗ್ಸ್‌ೌ ತಸ್ಕ 
ಭರಣಾಯ ಚ ಭಾನನಾಯ ಚ ಧಾರಣಾಯ ಚ ಚೈತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಭೆ 
: ಇನುಮಗ್ನಿಮನ್ಮೇನಾಪಪ್ರಥಂತೇತಿ. 
( ಶಿ. ೭೬-೨೫ ). 


ಇದಲ್ಲದೆ ಹವಿಷಾ ಂತಮಜರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 


ಲಾಗಿರುವ ವೆ ೈಶ್ವಾ ನರನ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯೇ 
ದ ಇದರ: ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ,ವಾಗುವುದು-ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ 
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ಗಾ SN ಹ್‌ಡಾ ತ್‌್‌. ಇಲ್‌ ಒಫ್‌ ಬ್‌ ಇರ್‌ ಎರ್‌ ಇರ್‌ 








ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ ಆದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ, 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ಶ್ರಿರುವ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಪ್ರ ಅಗ್ಗಿಯುಲ್ಲಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ದೇವತೆಗಳು ಆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭರಣ, ಧಾರಣ, ಭಾವನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಅನ್ನ 
ದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ.ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಹೆವಿಸು 
ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ (ಪಾನಮಾಡಲು) ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ) ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಹೆನಿಸ್ಸು ಧಾರಣ, ಪೋಷಣ, ಭರಣ, ಭಾವನಾ, 
ಮೊದಲಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಶೆಗಳು ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ ರಿಂದ 
ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿಗೇ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದ್ಳು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಬ್ಟುದಲ್ಲ.. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವೈ ಶ್ವಾನರದೇವತಯು 
ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅಥಾಷ್ಯಾಹ.. 
ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಹತೆ ವಿಶೋ ರಾಚಾನಮುಪ ಶಿಸ್ಥುರ್ಜುಗ್ಮಿಯಂ | 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ಲಿರಭರದ್ವಿನಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾನತೆಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಅಪಾಮುಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಮಹತ್ಯೈಂತರಿಸ್ಸಲೋಕ ಆಸೀನಾ ಮಹಾಂತ ಇತಿ ವಾಗೃಹ್ನತ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ವಿಶ ಇವ ರಾಜಾನಮುಹತಸ್ಸುರ್ಯಗ್ಮಿಯಮೃಗ್ಮಂತಮಿತಿ 
ವಾರ್ಚನೀಯೆನಿಂತಿ ನಾ ಪೂಜನೀಯಮಿತಿ ನಾಹರದ್ಯಂ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿವಸ್ಥತೆ 
ಆದಿತ್ಯಾ ದ್ವಿವಸ್ವಾದ್ವಿನಾಸನವಾನ್‌ ಪ್ರೇರಿತನತಃ ಪರಾಗತಾದ್ವಾಪಿ ವಾಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹರ್ತಾರಮಾಹ | 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂಸೆರಿನ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ|| 
| | (ನಿ. ೭-೨೬) 
ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. . ಉದಕಗಳ ಅಂಕಪ್ರದೇಶದ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ) 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಆದರಾತಿ 
ಶಯಗಳಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ಜೀವತೆಗಳು ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಗೌರವಾರ್ಹೆನೂ 
ಆದ ಈ ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತೃರಿಸಿದರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮಾತರಿಶ್ವನು(ವಾಯುವು)ಮೊದಲು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಬಹುದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತಂದನು. ವೈ ಶ್ವಾನರಾ 
ಗ್ಲಿಯು ಮೊದಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೇ ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಬಹುದೂರ ಪ್ರ ಡೇಶದಲ್ಲಿರುವಲ್ಲಿದ್ದ 
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ಆದಿತ್ಯನ ಸಮಿಾಸಾಪದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು.. ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದರ ವಾಯುವು... ಈ ವಾಯುವು ಅಂತ 

ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ 

ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯನೇನೆಂದರೆ-ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಸ ಡೀವತೆಗಳು 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಂದರು ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 

ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತರಬಹೊದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 

ಸೂರ್ಯನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಗುಣಗಳು. ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ--ಹೆವಿಷ್ಟಾಂತಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ 

ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುನನಾಯ ದೇನಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮಕೃಣ್ಣನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 

ಗಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ (ಹಗಲುಗಳಿಗೆ, ದಿನಗಳಿಗೆ) ಕರ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ದಿನಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೆಂಬ ಗುಣವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕ ದ್ಹಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಲಿ ಗೆ. ಈ ಗುಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾದೇವತಾಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨), ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣನುಗ್ನಿ- 

ಮಾಹು8 (೧-೧೬೪-೪೬). ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರೋಪಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದ: 
ರಿಂದ ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ಲಿಯೆೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ. 


ಅಥೈನಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭ್ಯಾಷಾದಂ ಸ್ತೌತಿ | 
ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ಟಿಸ್ತಶಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಮೇತಾಮಸಪೋ ಯುತ್ತೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬). 


ಮುೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ಕಮಸ್ಮಿನ್ನೀಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಯೆಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ, ಭವತಿ ನಕ್ಕ 
ಮಗ್ಗಿಸ್ತತಃ': ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಶ್ವೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಿನಾಮಪೋ ಯತ್ಕರ್ಮ ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾ ನಾನ್ಯನು ಸಂಚರತೇ ತ್ವರಮಾಣಃ ॥ 
ತ ( ಥಿ. ೭-೨೭) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷಗಳ ಗುಣವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು--ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವಿಸಲು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ (ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖ, ಇದನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು) ಜೀವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು) ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉದಯಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂ 
ದಲೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಕುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. 
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ಬು ರೋ ಲ ್ಪಿ್ತ್ಬ್ತ್ಕೊೊ ಅ ರ ಹ ್‌ಗ ್ಸ್ಜ ಶಶ ಶೋ್ಯೆ ಚ್ಚು ಚ 

ಇಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ. ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿ ಸತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿಶೆಂದರೆ 
ಶರೀರದ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ. ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸೇ . ಮುಖ್ಯವಾದುದು. . ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಃ 
ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ' ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ಅಧಿಪಕಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಶಾಖವಿಲ್ಲದಿರುವ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಬಿ ಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶಾಖವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. ದೇವತೆಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಹಿಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ತಿಳಿಯಬಬ್ಬರು.  ಅಗ್ಲಿಗೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು-. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣದ ಪ್ರಸಂಶಯಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅಗ್ವಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಸ್ಕೋತ್ತೆರಾ ಭೂಯಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ | 
ಸ್ರೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇನಾಸೋ ಅಗ್ಗಿಮಜೀಜನ ಇಸ್ಸಿಕ್ತಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ | 
ತನೂ ಅಕೃಣ್ಣನ್ರೇಧಾ ಭುನೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಹಚಿತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ಯಂ ದಿನಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮಜನಯಂಇ್ಳುಕ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಪೂರಣಂ ತಮುಕುರ್ವಂಸ್ರೇಧಾಭಾವಾಯ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಸ್ಲೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಯ- 
ದಸ್ಯ ದಿವಿ ತೃತೀಯಂ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತದಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ಕೌತಿ. 
| (ನಿ. ೭-೨೮ ). 


ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು) ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಮತ್ತೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. : ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ. ಸಸ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ (ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ) 
ಪಕ್ಷಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳೆಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | | 


ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋಮದಿಂದ ( ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿ 
ಈ 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ `'ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡಿದರು 


` ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. ' ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆದಸ್ಯ ಡದಿನಿ ತೃತೀಯಂ ತೆದಸಾವಾ- 
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NN ದ ಮ ಪದಾ. ರ್ಗ ಬರ್ಟ್‌ ಸ್‌ ದಾ ಗ್‌ ಉರ್‌, ಇ 


ದಿತ್ಯಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುಜೋ ಅಜೀ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ಶ್ರಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಹಿಯು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವನು. 


ಅಥೈನಮೇತಯಾದಿತ್ಯೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತಾತಿ | 
ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸೋ ದಿವಿ ದೇನಾ ಸೊರ್ಯಮಾದಿಶೇಯಂ | 
ಯದಾ ಚೆರಿಷ್ಲೂ ಮಧುಬಾಲ ಪ್ರಾಪಶ್ಯನ್‌ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ll 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧). 


ಯದೈ ನಮದದಧುರ್ಯಜ್ಞಿ ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯುಮದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಂ 
ಯದಾ ಚೆರಿಷ್ಟೂ ನಿುನಾ ಪ್ರಾದುರಭೂತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ | 
ಮಿಥುನ್‌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ, ಥು ಇತಿ ನಾಮಕೆರಣಸ್ಥ ಕಾರೋ ವಾ 
ನಯತಿಃ ಹರೋ, ವನಿರ್ವಾ, ಸಮಾಶ್ರಿತಾನನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯತೋ, ವನುತೋ ವ್ಯಾ 
ಮನುಷ್ಯಮಿಥುನಾವಪೈೈತಸ್ಮಾದೇವ, ಮೇಥಂತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ವನುತ ಇತಿ ವಾ. 
( ನಿ. ಪಿರ )- 
ಈ ಅಗ್ಡಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಯಹಿಯು ಈ ಜಕ್ಕಿಥಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಜಾ 
ಈ ಮಿಥುನ ದೇವತೆಗಳು( ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ) ಸ್ಫ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ “ಟರ ಈ ತ್ರಾ ರಂಭಿಸಿದರೋ 
ಆಗ ಅವರು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ Sends. 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಮಿಥುನಭೂತರಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಶೆಯಲ್ಲಿಯೆ 
ಇರುವ ಇಬ್ಬರ (ಉಷಾಃ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ ವಿರ) ಸ್ನ ಸ್ಟ್ರಿಯಾಯಿತೋ ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೀರ್ವರೂ ತ ಚು pA ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದರು- 
ಇಲ್ಲಿ ಮಿಥುನಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು (ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವ ಮಿನೋತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಮಿಥುನಶಬ್ದ ವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಮಿಥುನ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಮಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥನಿರುನುದು. ಥು ಅಥವಾ ಥಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯವು. ಕೊನೆಯ 
ಅಕ್ಷರವಾದ ನ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ (ನಯತಿಃ ಪರಃ) ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ರನ್ನು ನಯತಿ 
ಎಂದರೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ರು ಮತ್ತೊ ಬ ರನ್ನು ಪರಸರ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು ಸೆಮಾಶ್ರಿತೌ ನನ್ಯ ೦ ಪ್ರತಿ ಆತ್ಮಾ (is ನಯತಃ 
ಕಾಲಂ ವಾ ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಭವತಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಭಕ್ಕ್‌--ಎಂದರೆ ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ನ ವು. ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊಬ್ಬರು 


ಪರಸ್ಪರ ಆಶ್ರ ವು ಅಥವಾ ಕಾಲವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲವಾದನಂತರ ಮತ್ತೊ ಂದು ಕಾಲವು ಬರುವುದು 
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SN 
(ರಾತ್ರೆ, ಹೆಗಲು ಇತ್ಲಾ ಬದಿ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಅಥವಾ "ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುವ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವರು ಪಡು 

ಅಥೈನಮೇತಯಾಗ್ಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ | 

ಯತ್ರಾ ನಡೇಶೇ ಅನರಃ ಪರಶ್ಚ ಯೆಜ್ಞನ್ಯೋಃ ಕತರೋ ನೌ ನಿ ನೇದ 

ಅ ಶೇಕುರಿಶ್ಸಧಮಾವಂ ಸಖಾಯೋ ನಕ್ಚಂತ ಯಜ್ಞಂ ಕ ಇದಂ ನಿ ವೋಚತ್‌ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೭). 


ಯತ್ರ ನಿವದೇಶೇ ದೌನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾನಯೆಂ ಚಾಗ್ದಿರಸೌ ಚೆ ಮುಧ್ಯಮಃ ಕತರೋ ನ್‌ 
ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ವೇಜದೇತ್ಯಾಶಕ್ನುವಂತಿ ಸತ್ಸಹೆಮುದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತೇ- 
ಹಾಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ನಿವಸ್ರ್ಯತೀತಿ | 


| | ( ನಿ. ೭-೩೦). 
ಈವೆ ಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ ಯನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂಜೇ ಸಿ ಕರಿಸಿ ಈ ಮಕ್ಕಿ ಥಿಂದ ಯಸಿಯು ಸ್ತು ಶಿಸಿರುವನು. ಯಜ್ಞ 
ನಷ್ಟ ಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಆಗ್ನಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 


ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು ? ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಭನಾನಭಾಗಗಳನ ನ್ನು ವಹಿಸುವ ಖುಶ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಇದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಸ ಸಮರ್ಥರು. | 


ದೈವ ಗಾ ಹೋತಾರೌ ಎಂದರೆ ದೇವತಾಸ್ತ್ರ ರೂಪರಾದ ಹೋತ್ಕ ಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತ್ಸ ನಾಮಕನಾದ ಆಗ್ನಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂದು ದ್ರಿ ್ರಿವಚೆನಾಂ ತಶಬ್ದ ನಿರುವುದರಿಂದ 
ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಆಗ್ಟಿಯ ಕೊಪೌಂಡರಗಳ್ಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದ್ರಿನಚನಾಂತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. .ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಎಂದರೆ--ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಳೆಗೆ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯೆಂದೂ ಪರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದೆ? 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು. ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವಿಷಯವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಖಯುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖುಶ್ತಿಜನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು?. 


ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಶನಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವ್ನೂಗಿ (ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಅಥವಾ 


ತಸ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ.।| 
ಯಾನನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಹರ್ಣೊ ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಃ | 
ತಾವದ್ಧಧಾತ್ಯುಪ ಯೆಜ್ಞಮಾಯೆನ್ಸಾ ೨ಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೮-೧೯): - 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಭವತಿ ಪ್ರತಿವರ್ಶನಮಿತಿ ವಾಸ್ತು ಪಮಾಸಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯ- 
ರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇನ ನಿಧೇಹೀತಿ ಯಥಾ ಸುಪಣಣ್ಯಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ 
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ವಸತೇ ಮಾಶರಿಶ್ಚನಜ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾನದುಪೆಡೆದಾತಿ ಯೆಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
'ಣೋ ಹೋತಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ ॥॥ 
| (ನಿ. ೭-೩೧) 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ.. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚನು (ವಾಯುವು) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು--ದೇವಶೆಗಳ ಹೋತ ವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ವಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ, ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ್ಸಿ)» ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೇ 
ಎಕ ಶಿಳಿಯಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು ಈರೀತಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಎಲ್ಛೆ ಮಾತರಿಶ್ವ ನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಿಕೈೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ) ಉಷ 
ಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ನ್ಲಿಗ್ಲಿಯ ಸಮಾಪವಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತ್ಸವಾದ ಬ್ರಾ ್ರ್ರಹ್ಮಬಿನು ಅದನ್ನು ಧರಿಸುವನು (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ "ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವನು). ; 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥ (ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥ) 
ವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಹ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದ ರೂ ಇಷ್ಟ ವ ನಿಡೇಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ ಕೈ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂವ ಯಾನನ್ಮಾ ತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಎಂಬ ವಾ 

ಕೃಕ್ಕೆ ಉತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ) 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಷ್ಟುಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪೆರ್ಣ್ಯಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರ ಯೋ ವಸತೇಮಾತೆ- 
ರಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ ಕ್ಕು ಮಲ್ಪೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರುಡುತ್ತಾ ಉಷಃ ಕಾಲವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸುಪರ್ಣ 
ಶಬ್ದಕೆ ಳ್ಳ ನಾನಾ ವಿಧ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. ಉಷಃಕಾಲದ ನಾನಾವಿಧ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಬಣ್ಣ ಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಂತ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಆ 
ಉಷಸ್ಸು ನಾನಾವಿಧ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ, ದ್ದಾ ಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಮಾಣವು ಅತ್ಯ ಲೃವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಜ್‌ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರಿಂಬೆ ಉಷಃ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಬಹುಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ. ಮಾತ್ರ ವಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮನುಷ್ಯ 
ಹೋತೃವು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಅನಿಷ್ಠನು ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾ ಕ ನಾನು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಕೇಷಪ್ಪಾ ಜ್ಞ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೋತ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಇದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯ ನ ಅಲ್ಪತ್ನ ವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ ತ್ರ್ಪವೂ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡುವುದು. ಈ ಖಯ ಕ್ಸ ನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃ ವಾದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆ 
ಣನು ಯಜ್ಞ Pain ಕುಳಿತು ದೇವಹೋತೃ ವಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹೋತ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಯನ್ನೇ ಸು ಕಿಸೆಲಾಗಿಗೆ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನಲ್ಲ 


ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


(೭. 
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te Ld, 


804 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ ಮಂ. ೪. ಆ: ೧.-ಸೂ..೫. 
| ಹೋತ್ಸಜಹೆಸ್ತನಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ಚಾನರೀಯೋ ಭವತಿ ದೇವ ' ಸವಿತರೇತಂ ತ್ವಾ ವೃಣತೆಲಗ್ಗಿಂ 
ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ನೈಶ್ವಾನರೇಣೇತೀಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಸವಿತಾರಮಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸ- 
ನಿತಾರಂ ಮಧ್ಯಮಂ ವೋತ್ತಮಂ ವಾ ಹಿತರಂ | 
ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜಶೇ ಯಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ನಿರುಸ್ಯತೇಳಯೆಮೇವ ಸೊಂಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ | 
ಸ ಷ್ಟು ಶೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮಥೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ಭಜೇಶೇ॥ 
(ಸಿ. ೭-೩೧). 





ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಜಪಮಂತಾ ್ರದಿಗಳು ವೈತ್ವಾನರನನ್ನೇ ಸಂಜೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗಿ ಯನ್ನ ಲ್ಲ: 
ಮಂತ್ರಜಪವು--ದೇವಸವಿತರೇತಂ ತ್ವಾ ವೃಣತೇ;ಗ್ನಿಂ ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಸಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಎಲೈ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವೆ ವೈ ಶ್ವಾನರನೊಡನೆ ಅರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವ ವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸವಿತೃವೆಂದೇ ಕರೆದಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ (ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ)ಸಮಸ್ತವಸ್ತು ಜಾತ 
(ಆಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ ರ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನೀಯವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ (ಸ್ವ ರ್ಗ) ಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂದು 
ಸಂಜೋಧಿಸರುವನು. 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜೀವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಜಿಯೋ, ಯಾವ ಜೀನನಿಗಾಗಿ (ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ) ಹವಿಸ್ಸು ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯು. 


ಸೂರ್ಯೋ  ವೈಶ್ವಾಸರಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವ್ವೈಶ್ವಾ ಷ್‌ | ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 
ಮೆಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಜ್ಯ (ತಿಯೊ ಸೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ 
ಇವೆರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಟಾಂ: ಗ ಈ ಡುವವು. ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದದಿಂದ ' 
aioe ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ 


ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಚತುರ್ಥೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥಮೇಂಸುನಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯೇತಿ ಹಂಚ- 
ದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ದೇವತಾಕಂ | ಅತ್ರಾ- 
ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವನೈಶ್ವಾನರಾಯ ವೈ ಶ್ವಾನರೀಯಮಿತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | | 
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ಅ. ೩. ಅ. ೫. ವ.೧)] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 








ಅನುವಾದವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಳಿಳಿರುವವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನೆರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿಫೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿಕುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ 
ವಾಮಜೇವನು ಯಸಿಯು; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ 
ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ವೈಶ್ಚಾನರಾಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ರಾ ಲಾವಾ ಗಾ ಜಹಾಹಾಸಾಯಾ, 


ಸೂಕ್ತ-ಜ 


ಮಂಡಲ ೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೫ ॥ 
ಯಸಿಃ-ವಾಮದೇವಃ ॥ 
ದೇವತಾವೈ ಶ್ವಾನರಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
OS 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ` 1 | | 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮೀಳ್ದುಷೇ ಸಜೋಷಾಃ ಕಥಾ ದಾಶೇಮಾಗ್ಗಯೇ 


ಸ್ಕಿ 


ಬೃಹದ್ಭಾಃ | 
ಅನೂನೇನ ಬೃಹತಾ ನಶ್ರಥೇನೋಸ ಸ್ತ್ಷಭಾಯದುಪನಿನ್ನೆ ಕೋಧಃ ೧ 
ಪದಪಾಠಃ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮೀಳ್ದು ಣೇ | ಸುಚೋಷಾಃ | ಕಥಾ | ದಾಶೇಮ | ಅಗ್ನಯೇ | ಬ್ರಹತ್‌ | ಭಾ! 
ಅನೂನೇನ | ಬೃಹತಾ | ವಶ್ಷಜೇನ | ತ ಸ್ವಭಾಯತ್‌ | ಉಪ್ತಮಿತ್‌ "ನ! ನೀಡೆ? 1೧॥ 


ಸಜೋಷಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ವಯಮೃೃತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ 
ನಿಶ್ಚಾನರಸಂಬಂಧಿನ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ನಾಳ್ದುಷೇಭಿನುತವೃಷ್ಟಾದಿಸೇಕ್ರೇ ಬೃಹದ್ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ 
ಭಾ ಭಾಸಮಾನಾಯಾಗ್ನಯೇ ದೇನಾಯ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದಾಶೇಮ ದದ್ಯಾಮ! ಸಾಮ- 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪ ಅ.೧. ಸೂ. ೫ 
ಸ ಥಾಣ್ಯದ್ಧವಿರಿತಿ ಗಮ್ಮತೇ 1 ಅಥವಾ ಬೃಹದ್ಭಾ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರೆ ಯೋಜ್ಯಂ | ಕಥಾ ದಾಶೇಮೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | 


ಕಂ ತತ್ತಾ ್ರಾಧಿಕ್ಯಮಿತಿ ತದುಚ್ಕ ಶೇ! ಯೋಗಸಗ್ನಿ ಬ ್ಸಹನ್ಮಹಾನ್ಫಾ ಭಾಸಮಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ ಅನೂನೇನಾನಿಕ- 
ಲೇನ ಸಂಪೂರ್ಣೇನ ಅತ ಏನ ಬೃಹತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ ವನಕ್ಷಥೇನ ವೋಢನ್ಶೆ (ನ ಸ್ವಶರೀರೇಣೋಪ 
ಸ್ತಭಾಯೆಶ್‌ | ಉಪಸ್ತಭ್ನಾತಿ | ಸಾಮಥಾಣ್ಯದ್ದಾ ಮಿತಿ ಶೇಷಃ । ಹ್ಯುಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀಶೈರ್ಥಃ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಸಮಿನ್ನ ರೋಧಃ | ಉಪ ಸಮಾಪೇ ಮೀಯೆತೇ ಕಿಸ ತ ಇತ್ಯುಪಮಿತ್‌ ಸ್ಥೂಣಾ! 
ಸಾ ಯಥಾ ತೃಣಾಚ್ಛಾದನಾದಿನಿರೋಧಕಂ ವಂಶಾದಿಕಮುಪಸ್ತಜ್ಞಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ವಕ್ಷಥೇ- 
ನೋಕೆ ಸ ಲಕ್ಷಣೇನ ಫಲಾದಿವಾಹಕೇನ ಸೊ ೀತ್ರೇಣ ಸಹ ದು ಮೊಳ ನನ್ಮ ಭಾಯ್‌ | 4 ಭಾರತ್‌ 
| ಸ್ತನ್ಫುಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲಜು ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಪೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಹಾವಹಿ ಶಾಯಜಾಜೀಶಃ | 
ಬಡಾ ಛಂದಸೀತ್ಯ ಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಕನನ | ಉಪಮಿನ್ನ Ei | ಉಪ ಸಮಿಾಹೇ ಮಾಯುತ 


ಇತ್ಯು ಪಮಿದುವಕಂ | ಕೂಲಮಿವ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೈಶ್ವಾನರಾಯ-ವೈ ಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನೂ | ಮೀಳ್ದುಷೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | 
ಬೃಹತ್‌. .-ಮಹದಾಕಾ ಕಚ್ರಳ್ಳವನೂ' | TE ಆದ | ಅಗ್ಲೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸಜೋಷಾಃ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಾದ ನಾವು | ಕಥಾ- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಾನೇ | ದಾಶೇಮ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಸಿಸೋಣ | (ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ಅನೂನೇನ-- ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ | ಬೃಹತಾ-- 
ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ದೂ ಆದ | ನಕ್ಸಥೇನ--ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ |! ರೋಧಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಉಪಮಿನ್ನ-- 


ಸ್ತಂಭವು ತೊಲೆಯನ್ನು ತಡೆದೆತ್ತಿನಿಲ್ಲಿಸಿರುವಂತೆ 1 ಉಪಸ್ತಭಾಯತಾ್‌--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವ್ಸ ಶ್ವಾನರವೆಂಬ ಹೆಸರಿಥಿಂದ ಸಿದ ಮೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಬುತಿ ತಲತ್‌ ತಾಸ ಆದ ನಾವು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ ? ಅದೇ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ ಯು ಪೂರ್ಣವಾದುದ್ಕೂ ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳದೂ ಆದ ತನ್ನ 
ಶರೀರದಿಂದ ಸ ಸುಂಭವು ಶಾಲೆಯನ್ನು ಎಶ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


How may we present rejoicing ( fit offerings ) to Agni, the showerer 
(of benefits) ; to Vaishwanara, he, who, bright with great lustre, sustains the 
heaven, with his entire vast and insupportable ( bulk ), asa pillar (‘sustains 


a roof). 


:೦:. 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ. 


ಚ | 
ಮಾ ನಿಂದತ ಯ ಇಮಾಂ ಮಹ್ಯಂ ರಾತಿಂ ದೇವೋ ದದೌ ನಂರ್ತ್ಯಾಯ 


NN ಗೃ ತ್ಸೋ ಅವ ಸ ವಿಜೇತಾ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನೃತಮೋ 
ಯಹ್ಹೋ ಅಗ್ನಿಃ ॥ ೨ ॥ ; 

| ಟೆ ಪದಪಾಠಃ 

ಮಾ। ನಿಂದತ | ಯಃ | ಇಮಾಂ | ಮಹ್ಯಂ | ರಾತಿಂ | ದೇವಃ | ದದೌ | ಮರ್ತ್ಯು ೯ಯು!। ಸ್ಪ ಕ್ವಧಾಮನ್‌! 


| | | 
ಪಾಕಾಯೆ | ಗೃಷ್ಟ 8! ಅಮೃ್ಭ ತಃ | ska | ಸೈಶ್ನಾನ ನರಃ ಸೈಂತಮಃ ಯಹ್ಚ ೫! ಅಗ್ನಿಃ 1೨॥ 


ಸಾಯಐಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ `ಹೋತ್ರಾದಯೋಮಮುರಿ ನೆ ಶಾ ನರಮಗ್ಗಿ ಂ ಮಾ ನಿಂದಶತ। ನಿಂದಾಂ ಮಾ.ಕುರುತ! 
ಸ್ತುತೇತೃರ್ಥ; 1 ಯೋ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯ mh ಸ್ಹಧಾನಾನಸ್ಮದ್ದತ್ತೇನ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ 
ಶದ್ವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಮತ್ತಾನಯ ಮರಣಧರ್ಮಾಯೆ ಪಾಕಾಯ ಪರಿಪ ಸಪ್ರಜ್ಞಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಯಜ್ಲ 
ಮಾನಾಯೇಮಾಮಿದಾನೀಂ ದೀಯಮಾನಪ್ರಕಾರಾಂ ರಾತಿಂ ಧನಂ ದದೌ। ದತ್ತವಾನ್‌ | ಸವಿಶೇಷ್ಯತೇ। 
ಗೃತ್ಸೋ ಮೇಧಾವೀ. | ಮೇಧಾವಿನಾಮೈತತ್‌ |: ಅಮೃ ಕೋತಮರಣಸೆ ಸ್ವಭಾವೋ ವಿಚೇತಾ ವಿಶಿಷ್ಟ. 
ಪ್ರಜ್ಞೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ಠೆ ೈರ್ನರೈ es ನೀಯಮಾನೋ ನೃತನೋ ನೇತೈ- 
ಸಾ ಫಲಾದೀನಾಂ ಯಹ್ಹೋ ಮಹಾನ್‌ | 'ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌. | ಅಗಿ ಿರಂಗೆನಾದಿಗುಣನಿಶಿಸ್ಟ್ರ 1 
ಶಾದೃಶಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಶೇತಿ ಭಾವಃ ॥ ತಾಃ ple 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಕ ಯಾನ | ದೇವಃ ದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ. ಅನ್ನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಮತಾಣ್ಯಯ--ಮಾನವನೂ, |ಪಾಕಾಯ- ಪರಿಷ ಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಮಹ್ಯಂ. 
ನನಗೆ | ಇಮಾಂ ರಾತಿಂ. ಈ ಧನವನ್ನು: | ದದೌಕೊಟ್ಟನೋ (ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಮಾ ನಿಂದೆತ 
ದೂಷಿಸಬೇಡಿ (ಅಂತಹ : ಅಗ್ನಿಯು) 1: ಗೃತ್ಸ8--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಅಮೃತಃ -ಮರಣಧರ್ಮರಜತನೂ |. 
ವಿಚೇತಾ8 ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ  ಪ್ರಚ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ವೈಶ್ವಾನರಃ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವವನೂ |: 


ನೃತೆನು&. -ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಯಣ್ಚಃ8- -ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅಗ್ನಿ5--ಪೂಜ್ಯನೂ (ಆಗಿದ್ದಾನೆ). - - 
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ತ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಯೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಮಾನವನೂ 
ಪರಿಪಕ್ವ ವಾದ ಜಾ ಸ್ಹಿನಪುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನನಗೆ ಈ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂಹಿಸಬೇಡಿ. 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು Si, ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತನೂ, ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


. Reproach not the divine (Agni), who, accepting the oblation, has 
given the wealth to me, his mortal (worshipper) of mature (intellect); Agni, 
who is wise, immortal, discriminating, (who is) Vaishwanara, chief conductor 
(of rites), the mighty. 


— ಪ್ರವಾಸ ಜಾನಾ, ಪ್ರವಾ 
1 


ಸಂಹಿತಾಹಪಾಠ$ 


| 
ಹದಂ ನ ಗೋರಪಗೂಳ್ಳಂ NS ae ಸಂ ಪ್ರೇದು ನೋಚನ್ಯ- 


ನೀಷಾ ಹೌಂ॥॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 


| || | 
ರ್‌: [ದ್ಧಿ ್ಸೀಬರ್ಹಾಃ.! ಮಹಿ | ಗ್ಗೆ ಬ್ಬ ಸಹಸ ಕೊರೇಶಾ॥ |. ವೃಕ ಷಭಃ | ತೊನಿ್ಕ್ಮಾನ್‌ | 


ಅದಾ 


| 


| i | 
ಪದಂ | ನ | ಗೋ! ಅಪಂಗೊಳ್ಳ ೦,! ಇಳದ ರ್ನ ಮಹ್ಯ ೦| ಪ್ರ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! 
ವೋಚೆ3*೯ | ಮನೀಷಾಂ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋರ್ಮುಧ್ಯನೋತ್ತಮಯೋಃ ಸ್ಥಾನಂಯೋಃ ಪರಿವೃಡಸ್ತಿಗ್ಮಬ್ಳಷ್ಟಿಸ್ತೀತ್ಸ- 
ತೇಜಾಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾ ಬಹುವನಿಧಹಿರಣ್ಯರೇತಸ್ವಃ' ರೇತಃಶಬ್ದಃ 'ಸಾರೆವಾಜೀ | ಪ್ರಭೂತಸಾರೋ ವಾ! 
ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ ತುವಿಷ್ಕಾನ್ಸಹುಧನ' ' ಈದೃಶೋ$ಯಮಗ್ನಿರತ್ಯಂತಗೋಪಿತಂ ಗೋ. 
ಪದಂ ನ ನಷ್ಟಾಯಾ ಗೋಃ ಹದಮಿವಾಪಗೂಳ್ಹಮತ್ಯಂತರಹಸ್ಯಂ 1 ಮನೀಷಾಶಬ್ದೋ ಜ್ಞಾ ನನಾಚೀ 
ಸನ್ನತ್ರ ಜ್ಞಾ ತವ್ಯೇ ವರ್ತತೇ |! ಮನೀಷಾಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಸಾಮಾಸ್ಮದಭಿಮತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ 'ನಿನಿದ್ಧಾ ನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ಜಾನನ್‌ ಹೆ ಕ್ರೀಡು ವೋಚರ್‌ | ಪ್ರೈವ ಬ್ರವೀತು || 
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ಅ.೩, ಅ. ೫ ವ. ೧) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 809 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವ್ವಿಬರ್ಹಾಃಮಥ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಸಾ ಿನೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಕ್ರ ಮಿಸಿರುವವನೂ ತಿಗ್ನೆಬ್ನ ಷೀ 


ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಸಹಸ ಕೈಕೇಸಾ-ಎತ್ರಭೂಟಾನ ಇ ಸಾರವುಳ್ಳೆ ವನೂ | ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕನೂ | ಭಾಸ್‌ ಇಟಕೂಸ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ. -ಅಗ್ನಿಯು | ಗೋ ಪದಂ ನ-.ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತಿನಂತೆ. | ಅಫೆಗೂಹೃಂ--ಅತ್ಯಂತ ರಹೆಸ್ಕವಾದುದೂ | ಮನೀ. 
ಷಾಂ--ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಹಿ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಸಾಮ---ಸ್ತುತಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಾಮವನ್ನು, 
ವಿನಿದ್ವಾನ್‌ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ. ತಿಳಿದವನಾಗಿ 1 ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ | ಪ್ರೇದು ವೋಚಿತ್‌ಪಿಳಿಯ:ವಂತೆ 
ಹೇಳಿಕೊಡಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವವನೂ, ತೀಕ್ಷವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ! 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾರವುಳ್ಳವನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ 
ಗೋವುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತಿನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ರಹೆಸ್ಯವಾದುದೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಪೂಜ್ಯವಾಮದೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಾಮವನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನನಗೆ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಡಲಿ. ಹ | 

| English Translation 


May Agni, filling both (the middling and most excellent condition), 
bright shining, of manifold vigour, the showerer of (benefits) the possessor of 
affluence, (who comprehends) by (his) wisdom the mysterious sacred hymn, 


as (they track) the footsteps of a (missing) cow, reveal (the sense) to me. 


ಸಾಸ ಸಸ 
'ಹಾಹಾಸಾಜಬಾರ, ಗಾಲಾ ಬಾಲಾ ೬ ಥಿ ಇತ್‌ ಗ್ದ 


`` ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ‘ul; | | 
ಪ್ರ ತಾ ಅಗ್ನಿರ್ಬಭಸತ್ತಿಗ್ನಜಂಭಸ್ತಪಿಷ್ಠೇನ ಶೋಚಿಷಾ ಯಃ ಸುರಾಧಾಃ । 


ಸಾಸ ತ | ws 
ಪ್ರ "ಯೇ ಮಿನಂತಿ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಪ್ರಿಯಾ ಮುತ್ರಸ್ಯ ಚೇತತೋ 


| 
ಧ್ರುವಾಣ 1೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I 
ಪ್ರ! ತಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಬಭಸತ್‌ | ತಿಗ್ಮಂಜಂಭಃ | ತಪಿಷ್ಟೇನ | ಶೋಜಿಷಾ |! ಯೆಃ। ಸ್ಪೂರಾಧಾಃ I 
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810: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ 








[ee 





[| |» | | 
ಪ್ರ 1 ಯೇ | ಮಿನಂತಿ | ನರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಪ್ರಿಯಾ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಚೇತತೆಃ | ಥ್ರುವಾಣಿ ॥೪॥ 


ಎಡಿ 


ಜಾ ಶಾ: 


ಸರಕಾರ ಹಲ |! ಎಂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕಾ 
ಕ್‌ 
ಈ 


`ಹೋಗಗ್ನಿ 8 ಧಿ ಶೋಭನಥನಃ ಸ ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ಮೀಸ್ಮದಂಷ್ಟ 8 ಸನ್‌ ತಪಿಷ್ಕೇನ ಶೋಟಿ- 
ಪಾತಿಕೆಯೀನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾಪಕೇನ' ತೇಜಸಾ ತಾನ್ವಸ್ಸ್ಯಮಾಣಾನ್‌ ದ್ವೇಷ್ಟ ನ್ನ) ಬಜೆಸತ್‌ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭರ್ತ್ವಯತು | ವಹತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭಸ ಭರ್ತ್ಸ್ವನದೀಪ್ರ್ಯೋಃ | ಲೇಟೀತೆಶ್ಚ ಲೋಸ ಇತೀ- 
ಕಾರೆಲೋಪಃ | ಲೇಟೋತಡಾಬಾವಿತೈಡಾಗಮಃ | ತಾನಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನಿತ್ಯಾಹ 1 ಯೇ ದ್ವೇಷ್ಟಾರಶ್ಚೇ- 
ತತೋ ಜಾನತಃ | ಏತದುಭಯವಪಿಶೇಷಣಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಧ್ರುವಾಣಿ 
ಸ್ಥಿ ರಾಣಿ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಃಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ |! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ | 
ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟತ್ವಂ |. ನಿಕರಣಸ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾ 


ಜು ea ಶತ್ರು ಗಳು ಚೇತತಃ_ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ವಂತರಾದ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯ--ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ! 
ಪ್ರಿಯಾ--ಪ್ರೀತಿಕಾ ರಕವಾದವೂ | ಥ್ರುವಾಣಿ-_ಸ್ಟಿರವಾದವೂ ಆದ | ಸ್ಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | 

ಪ್ರ ವಿನಂತಿ-- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ತಾನ*--ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುರಾಧಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನ 
ವಳ್ಳವನೂ | ತಿಗ್ಮಜಂಭಕ- ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಡ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೀ ಅಗ್ನಿಯು | ತಪಿಷ್ಮೇನ-- 


(ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಹ) ದಹಿಸತಕ್ಕ || ಶೋಚಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿಫಿಂದ [ಸ ಸತ್‌. ನಾಶಮಾಡಿ, 


shi 481 5 ` ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ ನುತ್ರಾ ವರುಣರ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಸ್ಥಿರವಾದವೂ ಆದ ತೇಜಸಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರು ದಾಹಕವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


ಜ.೧ ೧೨ mre Py ಗೌ ಚೌ < 
Ac ಎಲ್‌ 3 AUN ೪ರ” ಳು ಇಒ 


De Translatiou 


pe 


May ಸ sharp-toothed Agni, ಥಕ of excellent WE, consume 
with his fierce: radiance;those (adversaries) who Ip the fivm and valued 
glories of the sapicnt Varuna’ and Mitra.” 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಫ 


| 
ಅಭ್ರಾತರೋ ನ ಯೋಷಣೋ ವ್ಯಂಶಃ ಪತಿರಿಪೋ ನ ಜನಯೋ ದುರೇವಾಃ। 
ತ | 
ಪಾಪ ಸಃ ಸ ಸಂತೋ ಅನೃತಾ ಅಸತ್ಯಾ ಇದಂ ಪದಮಜನತಾ ಗಭೀರಂ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಭ್ರಾತರಃ [ನ ಯೋಷಣಃ। ವ್ಯಂತಃ | ಪತಿಂರಿಸ! |ನ| ಜನಯಃ | ದು8€ಏವಾ8 | 
| | 
ಪಾಪಾಸಃ | ಸಂತಃ | ಅನ್ಫೃತಾಃ | ಅಸತ್ಯಾಃ | ಇದಂ | ಪದಂ | ಅಜನತ | ಗಭೀರಂ ॥ ೫ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಭ್ರಾತರೋ ಭ್ರಾತ್ರಾದಿಬಂಧುರಹಿತಾ ಯೋಷಣೋ ನ ಗತಚತನ್ಯಕಾ ಯೋಸಿತೆ ಇವ! ವಾ 
ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪ ನಾದ್ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ತಾ ಯಥಾ ಭತಗ್ಯಗೃ ಹಾತ್ರಿ ತೃ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಾ ತ್ಯಾ- 
ಯಂತಿ ತೆದ್ವದ್ಟ ಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೆಃ | ಯಜ್ಞಾದೀನಸಹಾಯಾಮಾರ್ಗೆೇ ಜವಹರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ 
ಪತಿರಿಪೋ ನ ಜನಯಃ ಹತಿದ್ವೇಷಿಣ್ಯಃ ಸ್ರ್ರಿಯ ಇವ ಮರೇವಾ ದುಷ್ಟಗತಯೋ ಡುರಾಚಾರಾ ಅತ 
ಏವ ಷಾಹಾಸಃ ಹಷಾಹಾಃ ಸಂಶೋ$ನೃತಾ ಮಾನಸಸತ್ಯರಹಿತಾ ಅಸತ್ಯಾ ವಾಚಿಕಸತ್ಯರಹಿತಾ ಮನಸಾ 
ವಾಚಾಗ್ನಿಮಭಜಮಾನಾ ಇದಂ ಪಾಪಿಭಿರನುಭೊಯಮಾನಶೆಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಗಭೀರಮಗಾಧಂ ಪದಂ 
ನರಕಸ್ಥಾ ನಮುಜನತ | ಅಜನಯಂತ | ಉತ್ಪಾದಯಂತಿ!! ಲಜಾ ಜನೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ವ್ಯ- 
ತ್ಯಯೇನೈಕವಚನ- ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಭ್ರಾತರಃ ಯೋಪಣಃ ನ.ಸ ಹೋದರರಾಗಲ್ಲೀ ಗಂಡನಾಗಲೀ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ವ್ಯ ತೋ 
ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೊಗುವಂಶೆಯೂ | ಪತಿರಿಪಃ- ಪತಿಯನ್ನು ಕ್ರೀ ಸತಕ್ಕ | ಜನಯೆಃ ನ 
ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ ಇರುವ | ದುರೇವಾ8-ದುಷ್ಟಾ ಚಾರವುಳ್ಳ ವರೂ | ಷ ಷಾಷಾಸಃ ಸಂತಃ-ಪಾಪಾತ್ಮರಾಗಿರುವವರೂ | 
ಅನ್ಭತಾಃ--ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳವರೂ। ಅಸತಾ 8 ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳಿ ವರೂ ಆದ 
ದುಷ್ಟ ರು | ಇದಂ-ಪಾಪಿಗಳು ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ! ಗಂ ಇಭವದುದೂ ಆದ |! ಪದಂ... 
ನರಕಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಅಜನತ ಉತ ಶೈನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ. ಜೂ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಿತೃಗೃಹದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಭ್ರಾತೃಭತ್ಯರಹಿತೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ, ಪತಿಯನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರೀಯಂತೆಯೂ ಇರುವ ದುಷ್ಟಾಚಾರವುಳ್ಳವರ್ಕ, ಪಾಪಾತ್ಮರಾಗಿರುವವರೂ, ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ದುಷ್ಟರು, ಪಾಪಿಗಳು ಅನುಭವಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದ್ಕೂ' ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ ನರಕಸ್ಸಾ ನವನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ- 
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OS ಶ್ರ ಗದು ಕ ಕಕ ಕಾಬಾ ಘಟನ ಭೂ ಮೋಚ ಫೋ ವೂಪಸಮೋ ಘಾನಾ 


English Translation 





Like women who have no brethren, going (about from their own to 
their father’s house), women adverse to their lords going astray, so the 


wicked, false (in thought), false (in speech), they give birth to this deep abyss 


(of hell). 


——— ————— ಔಶಧ್ಧಾತಣಾಸಘಾರಾರ್ವನ್ತ, ಲಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇದಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ pe ಸಾವಕಾಮಿನತೇ ಗುರುಂ ಭಾರಂ ನ ಮನ್ಯ 


| | 
ಬೃಹದ್ದಧಾಥ ಧೃಷತಾ ಗಭೀರಂ ಯಹ್ಹಂ ಸೃಷ್ಣಂ ಪ್ರಯಸಾ ಸಪ್ತಧಾತು॥ 


© 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಇದಂ | ಮೇ | ಅಗ್ನೇ | ಕಿಯತೇ | ಪಾನಕ | ಅನ್ನುನತೇ | ಗುರುಂ | ಭಾರಂ | ನ ಮನ್ನ | 
ಬೃಹತ್‌ | ದಧಾಥ | ಧೃಷತಾ | ಗಭೀರಂ | ಯಹ್ಹಂ | ಪೃಷ್ಠಂ | ಪ್ರಯೆಸಾ | ಸಪ್ತ ಧುತು | ೬ || 


ಹೇ ಪಾನಕ ಶೋಥಧಕಾಗ್ನೇ ಕಿಯತೇ*ತ್ಯಲ್ಪಾಯ ಗುರಂ ಭಾರಂ ನ ವೋಢುಮಶಕ್ಕಂ ಭಾರ- 
ಮಿವ | ತೆಂ ಯಥಾ ಧರ್ತುಮಸಹಮಾನಃ ಪಾತಯತಿ ತದ್ವತ್ತದೀಯಂ ಕರ್ಮಾನಿನತೇಹಿಂಸತೇ;- 
ಶ್ಯಜತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಿದಂ ಜ್ಞಾ ತವ್ಯತ್ತೆ ತೇನ ಪ ಶ್ರೆಸಿದ್ಧಂ ಬೃಹತ್ಸ್ರಭೂತಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಧನಂ 
ದಧಾಥ | ದೇಹಿ | ತದೇವ ವಿಶೇಷ್ಯ ತೇ | ಧೃಷತಾ ಶತ್ರೊ ಣಾಂ ಧರ್ಷಕೇಣ ಪ್ರಯಸಾ | ಅನ್ನನಾನೈ- 
ತತ್‌ | ಅನ್ನೇನ ಯುಕ್ತಂ ಗಭೀರಮನ್ಯೈರನವಗಾಹ್ಯಂ ಯೆಹ್ವ ೦ ಮಹತ್ಪೃಷ್ಮಂ ಸ್ಪೃಷ್ಟುಂ ಯೋಗ್ಯಂ 
ಸಪ ಸ್ರ ಧಾತು ಗ್ರಾ ಮ್ಯಾ ರಣ್ಯಭೇದೇನೆ ಸಪ್ತಪ್ರಕಾರಂ | ಸಪ್ತ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಪಶವಃ ಸಸ್ತಾರಣ್ಯಾಃ | ಶೈ. ಸಂ. 
೭-೨-೨ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಈದೃಗೃನಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗುರುಂ ತ್ಯಾ ನ ಅನ್ಯದೀಯಂ ಭಾರಂ ಯೆಥಾ- 
ನೃಸ್ಮೈ ದದಾತಿ ತದ್ಧದಸ್ಮಾಕಂ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ದೇಹೀತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಾವಕ-ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ | ಅಗ್ಲೇಅಗ್ನಿಯೇ | ಗುರುಂ ಭಾರಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ' ಭಾರವನ್ನು 


ವಹಿಸಿರುವ |! ಕಿಯತೇ a ಅಲ್ಪನೂ ಆದ ಪುರುಷನಂತಿರುವವನೂ | ಅಮಿನತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿ 


ಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸ ಸದಿರುವವನೂ ಆದ | ಪಾಕಿಗೆ | ಇದಂ ಸ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಬ್ರಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತ 


೧೮೧0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ವಿವಾ 





ಅ. ೩. ಅ ಚಿವ..೨.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 813 
SN SS TEE 
ವಾದುದೂ | ಮುನ್ಮ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಧೃಷತಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ಪಯಸಾ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ |! ಗಭೀರಂ- ಆಪಿ ಗಹನವಾದುದೂ | ಯಹ್ಪಂ--_ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಪೃಷ್ಟಂ--ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದುದೂ | ಸಪ್ಮಧಾತು- ಎಳು ಧಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಭನವನ್ನು | ದಧಾಥ--ಕೊಡುವವನಾಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಲ್ಪನೂ, ಅಶಕ್ತನೂ ಆಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ 
ಪುರುಷನಂತಿರುವವನೂ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ ನನಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದ್ಕೂ 
ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯ ವಾದುದ್ಕೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶಿಗಹೆನವಾದುದ್ಕೂ 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ, ಸಪ್ತಧಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದು:ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Purifier, Agni, bestow on me, not neglecting your worship, this 
acceptable and. vast (wealth}, like ೩ hevy load on a feeble (bearer), together 


with invigorating food ; (wealth), secure, abundant, tangible, and consisting 
of the seven elements: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
1 | | | | 
ತಮಿನ್ನೇ೩ವ ಸಮನಾ ಸಮಾನಮಭು ಕ್ರತ್ವಾ ಪುನತೀ ಧೀತಿರಶ್ಯಾಃ | 


ಪ | 
ಸಸಸ್ಯ ಚರ್ಮುನ್ನಧಿ ಚಾರು ಪೃಶ್ನೇರಗ್ರೇ ರುಪ ಆರುಪಿತಂ ಜಬಾರು ॥ ೩॥ 


| 6೬ 


| 
ಶಂ! ಇತ್‌! ನು! ಏನ! ಸಮನಾ | ಸಮಾನಂ | ಅಭಿ! ಕ್ರತ್ವಾ! ಪುನತೀ | ಧೀತಿಃ 1 ಅಶ್ಯಾಃ | 


| is 
ಸಸಸ್ಯ | i | ಅಧಿ | ಚಾರು | ಸೃಶ್ತೇಃ | ಅಗ್ರೇ | ರುಪಃ | ಅರುಪಿತಂ | ಜಬಾರು ೩1 


ಶಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿನಿದ್ಯುದಾದಿತ್ಯಾಸ್ರ್ರೈಯೋ$ಪಿ ಮತಭೇದೇನ ವೈಶ್ವಾನರಶಜ್ದಾಭಿಧೇಯಾ ಇತಿ! ನಿ. ೭-೨೩1 
ಯಸ್ವೇನೋಕ್ತತ್ವಾದತ್ರಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ವೈಶ್ವಾನರ: ಸ್ತೂಯಶೇ। ತಮಿತ್ತಮೇವ ವೈಶ್ವಾನರಂ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಂ 


ಸಮಾನಂ: ಸರ್ವೇಷಾಮೇಕರೂಪಂ ಸಮನಾ ಸದೃಶೀ ತದ್ಯೋಗ್ಯಾ ಪುನತ್ಯಸ್ಮಾನ್‌. ಶೋಧಯಿತ್ರೀ 


ಧೀತಿರ್ಮತಿರಸ್ಕ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರತ್ವಾ ತದುಚೀತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನ್ವೇವ ಸಿಪ್ರಮೇವಾಶ್ಕಾಃ ಅಭಿ- 
ಸ್ರಾಸ್ಪ್ಮುಯಾತ್‌ | ಭೆಜೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ಅಶ್ನೋಕೇರ್ಲಿಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ- 
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ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ ಮಥ $ಮಪುರುಷತ್ವಂ ಚ`॥ ಪೂರ್ವತ್ರ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛಜ್ನೊಆಧ್ಯಾ- 
ಹಾರ್ಯಃ | ಣ್‌ ದ್ಯು ಸ್ಥಾನಸ್ವ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಜಬಾರು MoE. HE ಬತೆಮಾಜಾಕೊಂಔಿ ವಾ 
ಚಾರು ದೀಪ್ತಂ ಫಂದ HN ಜಬಾರು ಜರಮಾಣರೋಹೀತಿ ವಾ ಜವಮಾನರೋಹೀತಿ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಗೆ॥।. 
ನಿ. ೬.೧೭ | ಅಗ್ರೇ ಪುರಸ್ಕಾ ತ್ಫೂರ್ವ; ಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ರೂಪಃ | ಆರೋಪಯತಿ.: ಸ್ವ್ವಾತ್ಮನಿ ಸಸ್ಯಾ ದೀನಿ ರುಬಿತಿ 
ಭೂಮಿರುಚ್ಯಕೇ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಾಶಾಕ್ಷ ಸಸ್ಯ 1 ಲುಸ್ಲೋಹನುಮೇತತ್‌ | ಸ್ವಪತ ಇನ ನಿಶ್ಚಲಸ್ಯ ಪೃಶ್ನೇಃ | 
ದ್ಯುನಾಮೈತತ್‌ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ನಿರಿತಿ ಮೃ ಚ ನೋಸಹಕ್ಕ ಯೋಃ hig ಹಾಕಾತ್‌ | ಜೋಕಿ. 
ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ಪೃ ಹನನ ಷ್‌ ಲೋಕಸ್ಯ್ಯಾ ಧಿ ಉಪರಿ ಚರ್ಮುನ್‌ ಚರ್ಮುನೇ ಚರಣಾಯೆ |! ಚರೇೇರೌಣಾ- 
ದಿಳೋ ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುಥಾ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥. ಆರುಪಿತಮಾರೋಪಿತಂ ದೇವೈಃ | 
ತಮಶ್ಯಾ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯ; | | | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ವೆ ವೈಶ್ವಾನರನ) ಜಬಾರು. ವೇಗವಾಗಿ ಆರೋಹುಿಸುವುದೂ | ಚಾರು ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಮಂಡಲವು | ಅಸೆ ಸೀಯ ಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು | ಸಸಸ್ಯ--ನಿಶ್ಚಲವಾದ | ಪೃಶ್ನೇ-- 
ದ್ಯುಲೋಕದ | ಅಧಿ-ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಇರಾನ್‌ ಸೂಚಿಸಲು | ರುಪಃ-- ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ | ಆರುಪಿಶಂ 
ಎತ್ತಿ (ದ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ) ! ಠಮಿತ್‌.-ಆದೇ ವೈ ಶ್ರಾನರನನ್ನು | ಸಮಾನಂ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ | ಸಮನಾ--ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಪುನತೀ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 

೨ 


ಪವಿತ್ರ ಗೊಳಿಸ ಸುವುದು ಆದ | ಡಾ ಸ್ತುತಿಯು | ಕ್ರತ್ಕಾ ತಜ್ಯೋಗ್ಯನಾದ ಕರ್ಮದೊಡನೆ ಕಡಿ | 


A ಜಟ ರಶ್ಯಾ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರನ ವೇಗವಾಗಿ ಆರೋಹಿಸುವುದ್ಕೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಮಂಡಲವು ಯಜ್ಞಾ 
ಗ್ಲಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿಶ್ಚಲವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿಶೋ, 
ಅದೇ ವೈ ಶ್ವಾನರನನ್ನು ಅವನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪವಿತ್ರ ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದೆ ಕರ್ಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಶ್ಲೆಪ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. ; | ತ 
English Translation 

May. our (self)- purifying praise, suited to his glory, and accompained 
by worship, quickly attain to that omniform (Vaishwanara) whose swift- 
ascending brilliant (orb) is stationed on the cast of the earth, to mount, like 


the sun, above the immoveable heaven. 


-ಾ್‌ಪ್ರತತಚಲ್ಲುಯ ಎ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ದನೇಃ ॥೮॥ 


ಪಡಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರಸವಾಚ್ಯ ೦1 ನಚಸಃ! 2೦ | ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ಸೂ ಹಿತಂ | ಜ್‌ | ನಿಣಿಕ್‌ | ವದಂತಿ 1 


| | J 
ಯತ್‌ | ಉಸಿ ಯಾನಾ ಗಾಂ | ಅನ | ನಾಃ್ತಇವ | ಪ್ರನ್‌ | ಷಾ $1 ಪ್ರಿಯಂ | ರುಷ। | ಅಗ್ಗಂ | ಪಪಂ! 


ನೇರಿತಿನೇಃ Il © ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮೇ ಮದೀಯಾಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಯ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯೆ ನಚಸೋ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ $0 ಪ್ರವಾಚ್ಯಮಸ್ತಿ | ತಥ್ಯಮೇ- 
ವೋಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 80 ತದ್ವಚ ಇತ್ಯುಚ್ಯಕೇ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಗೋನಾಮೈೈತತ್‌ | ಕ್ಷೀರಾದ್ಯು- 
ತ್ಸಾ_ವೀಣೀನಾಂ ಗವಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯತ್ಸೀರಂ ವಾರಿವೋದಕಮಿವ ತದ್ಯಥಾ ಸೇಕೇನಾನಿಸ್ಟುರ್ವಂತಿ 
ತಥಾಪ ವ್ರನ್‌ | ಅಸವೃಳ್ವಂತಿ| ಜೋಗ್ದಾರೋ ನಿಣಿಕ್‌ | ನಿತರಾಂ ನೇನೇಕ್ತಿ ಶೊಧಯತೀತಿ ನಿಣಿಕ್‌ 
ಸ್ಲೀರಮುಚ್ಯತೇ | ತಾದೃಕ್‌ ಶ್ಲೀರಮನೇನ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮುಷಪ ಹಿತಮುಪನಿಹಿಶಂ 
ವದಂತಿ ವೇತ್ತಾರ8 | ಕಿಂಚಾಯೆಂ Misia ಯಾ ರುಪೋ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಧಾರ- 
ತ್ವೇನ ಪ್ರಿಯಭೂತಮಗ್ರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪಾತಿ | ರಕ್ಷತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉಸ್ರಿಯೌಾಣಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ಯತ. ಯಾವ ಕ್ಷೀರವನ್ನು (ದೋಗ್ಭೃಗಳೂ) | ಮಾರಿನ ಉದಕ 
ದಂತೆ | ಅಪ ವ್ರನ್‌. .ಪಡೆದರೋ | ನಿಣಿಕ್‌--ಅದೇ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಫ್ಲಿ |! ಉಪ್‌ ಹಿತೆಂ- 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನ್ನಾಗಿ | ವದಂತಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ಅಲ್ಲದೆ ಅದೇ ಕೀವು) | ವೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | 
ರುಪಃಬೂಮಿಗೆ | ಪಿ ಯಂ ಸ್ರಿ ತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಅಗ್ರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ | ಪದಂ ಸ್ವಾನ 
ವನ್ನು | ಪಾತಿ-:ರಕಿ ಕ್ಲಿಸುತ್ತದೆ (ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುವ) | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ವಚಸೂ- ಈ ತತ್ತ ವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ | 30 ೦ ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ--ದೋಷವೇನಿದೆ ಗೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗೋವುಗಳ ಯಾವ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಜೋಗ್ಸೃಗಳು ಉದಕದಂತೆ' ಪಡೆದರೋ, ಅದೇ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ನೈ ಶ್ರಾನರನ್ನು 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ ಶ್ಲೀರವು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಭೂಮಿಗೆ 
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ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಗೌಃ--ಗೋವುಗಳು | ಸೆಚೆತ.-ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಮತ್ತು | ಯತಸ್ಮ--ಉದಕದ | 


$15 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೧ ಸೂ. ೫* 
ಸುಜಯಾ AS 

ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ತತ್ವಾರ್ಥಡ್ಯೋತಕವಾದ 
ನನ್ನ ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಜೋಷನೇನಿಜಿ ? 





English Translation 


What objection (can be offered) to this my assertion, that they affirm 
that the milk of the cows, which (the milkers) obtain like water, is placed in 
concealment (by Vaishwanara), and cherishes the excellent and valued 


expanse of the wide earth, 


| 
ಇದವು ತ್ಯವ್ಮಥೂ ಮಹಾಮನೀಕಂ ಸುಮತಿ ಸಚತ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗೌಃ। 


| | 
ಯತಸ್ಯ ಪದೇ ಅಧಿ ದೀದ್ಯಾ ನಂ Te ರಘುಷ ಭ,ದ್ರಘು ಯದ್ವಿವೇದ !೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಇದಂ I ಊಂ ಇತಿ! ತ ತ್‌ | ಮಹಿ | ಮಹಾಂ | ಆತಾ | ಯತ್‌ | ಉಸ್ರಿ ಯಾ | ಚಚ | ಪೂನ್ಯ ol 
ಗೌಃ | 


[ 
ಯತಸ್ಯ [ ಪದೇ ಅವಿ | ನೀದ್ಯಾನಂ ರ | ರಘುಸ್ಯ ತ್‌ | ರಫಘುಂಯೆತ್‌ | ವಿನೇದ | ೯ | 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಇದಮು ಇದೆನೇವ ತ್ಯತ್ರ,ಸಿದ್ಧಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಮಹಾಂ ಮುಹಶಾಂ ದೇವಾನಾ.. 
ಮನೀಕಂ ಸಮೂಹರೊಪಂ ಸೊರ್ಯಮಂಡಲಂ ನೈಶ್ವಾನರ ಏವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪೂನಣ್ಯಂ ಸೂರ್ವ- 
ಕಾಲೀನಂ ಪೂರಕಂ ವಾ ಯನ್ಮಂಡಲಮುಸ್ರಿಯಾ ಸ್ಲೀರಾದ್ಯುತ್ಸಾ ಅನಿಕೀ ಗೌರದ್ದಿಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ 
ಸಚತ | ಸೇವಕೇ | ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇತಂತರಿಸ್ಲೇಧ್ಯಧಿಕಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತನ್ಯು- 
ರ್ಥಾನುವಾದಃ | ದೀದ್ಯಾನಂ ಡ್ಯೋತಮಾನಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ರಘುಷ್ಯತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಕಂದಮಾನಂ 


ರಘುಯತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಂ ವಿವೇವ | ವೈಶ್ವಾನರಮೇವೇತಿ ಜ್ಞಾತನಾನಸ್ಮಿ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂವಣ್ಯಂ ಪ್ರ ಚೇನವಾದ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು | ಉಸಿ ae A 
ಪದೆ 
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ತಾಗ, 





ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದೀದ್ಯಾನಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಡ 
ಗಿದ್ದು |! ರಘುಸ್ಯತ್‌ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ | ರಘುಯೆತ್‌--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲವನ್ನು | ನಿನೇದ- ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ (ಅದಾವುಜಿಂದರೆ) | ಶೈತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಮಹಿ-- 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಮಹಾಂ ಅನೀಕಂ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡ 
ಲವೇ | ಇವಮು ಈ ವೈ ಶ್ಹಾನರಾಗ್ನಿ ಯು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಕ್ಷೀರಸ್ರಾವಿಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು 
ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಡಗಿದ್ದು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸೆರಿಸುತ್ತಾ 
ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಶಡಲವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಅದಾವುದೆಂದರೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೊ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೇ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಯಾಗಿದೆ. 

English ‘Translation - 

I recognize this adorable assemblage of the great (deities), which from 

of old the milk-shedding cow affects, shining above the region of the water, 


(the firmament), in secret ; swift-gliding, swift-moving- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
; | 
ಅಧ ದ್ಯುತಾನಃ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಚಾಸಾಮನುತ ಗಂಹ್ಯ ೦ ಚಾರು ಪೃಶ್ಚೇಃ 1 


| 
ಸತತ ಷ್ಟುದೇ ಪರಮೇ ಅಂತಿ ಷದ್ಗೋವೃ ೯ಷ್ನಃ ಶೋಚಿಷಃ ಪ್ರಯತಸ್ಕ್ಯ 


ಜಿಹ್ವಾ I ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾರಠಂಃ 
| | | I | } 
ಅಧ | ದ್ಯುತಾನಃ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಸಚಾ | ಆಸಾ! ಅಮನುತ | ಗುಹ್ಯಂ | ಚಾರು | ಪೃಶ್ನೇಃ | 
| | 1 A]: 
ಮಾತುಃ | ಪೆದೇ! ಪರಮೋ! ಅಂತಿ | ಸತ್‌! ಗೊ! ವೃಷ್ಣಃ | ಶೋಚಿಷಃ | ಪ್ರಃ ತಸ್ಯ | ಜಿಹ್ವಾ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ ಅಥ ಮ್ಯತಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಹಿತ್ತೊ ಫ್ರೀರ್ದ್ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಚಾ ಸಹ ಮಧ್ಯೇ 


ವ್ಯಾಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಪ ಶ್ಲೇರ್ಗೊೋಕ ಸಂಬಂಧಿ ಚಾರು ರಮಣೀಯಂ ಗುಹ ್ಯಮೂಧಸಿ ನಿಗೂಢಂ ಪಯ ಆಸಾ 
[52] Vol, 17. 
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8೬ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಏ [ ಮಂ, ೪.೮.೧, ಸೂ. ೫. 
ು್ತಾಸಜಾಯಜಯ ಮರ್‌ ಚ ಚಹ ಚಚ ಕಚ್‌ 
ಸ್ವಕೀಯೇನಾಸ್ಕೇನಾಮನುತ | ಹಾನಾಯಾಬುಧ್ಯತೆ | ಉಕ್ತಮೇವಾರ್ಥೆಂ ವಿವೃಹೋತಿ | ಮಾತುಃ 
ಸ್ರೇರಾದಿನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ಗೋಃ ಪರಮೇ ಪದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಸ್ಥಾನ ಊಧಥೋಲಸ್ಷಣೇ$ಂತಿ ಸತ್‌ ಸಮಾಪೇ 
ವಿವ್ಯಮಾನಂ ಕ್ಷೀರಂ ವೃಷ್ಣಃ ಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುಃ ಶೋಜಿಷೋ ದೀಪ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರೆಯತಸ್ಯಾಹವನೀಯಾದಿ- 
ರೂಪೇಣ ನಿಯತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಷಾತುಮಿಚ್ಛ ತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥| 


ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ | ಮ್ಯುತಾನಃ- - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಪಿಶ್ರೋಃ ಸಚಾ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ವೈಶ್ಚಾನರನು | ಪೃಶ್ನೇಃ ಗೋವಿನ | ಚಾರು-ರಮಣೀಯವಾದುದೂ | ಗುಹ್ಯಂ- 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಕ್ರೀರವನ್ನು | ಆಸಾ--ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ | ಅಮ ನುತ--ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದನು | ಮಾತುಃ--ಕ್ಷೀರದಾಕ್ರಿಯಾದ | ಗೊ ಗೋವಿನ | ಪರಮೇ ಹದೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಕಚ್ಛ ಲಿನಲ್ಲಿ 1 ಅಂತಿ ಸತ್‌ ಅಡಗಿರತಕ್ಕ ಸ್ರೀರವನ್ನು | ವೃಷ್ಣ8--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದವನೂ | ಶೋಜಿಷ$. 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದನನೂ | ಪ್ರಯತಸ್ಯ- -ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತನಾದವನೂ ಆದ ವೈ ಶ್ವಾನರನ 
ಜಿಹ್ವಾ ಜಿಹ್ಟೇಯು (ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತ ದೆ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿವಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನು ಗೋವಿನ 
ರಮಣೀಯವಾದುವೂ, ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಗುಸ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರವದ್ದು ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಚಿಸಿ 
ದನು, ಕ್ರೀರದಾತ್ರಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ವನೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ, ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತನಾದವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಜಿಹ್ರೇಯು ಸಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ, 

English Translation 


Then, radiant in association with the parents, (heaven and carth), he 
isa wakened (to drink) the agreeable secretion of the cow, and the tonguc of 
the assiduous (performer of holy rites), the resplendent showerer \of benefits,) 
approaching the excellent station of the maternal (cow ), seeks to drink the 
milk. 


pS 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| | | ಕ 
ಯತಂ ವೋಜೇ ನಮುಸಾ ಪೃಚ್ಛೈಮಾನಸ್ತನಾಶಸಾ ಜಾತವೇದೋ 


ಯದೀದಂ | 
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ಸ್‌ ಶಾ 


| 1 | | 
ತ್ರಮಸ್ಯ ಕ್ಷಯಸಿ ಯದ್ಧ ವಿಶ್ವಂ ದಿವಿ ಯದು ದ್ರವಿಣಂ ಯಶತ್‌ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ॥ 


| 
ಯತಂ | ನವೋಚೇ ಸಮಸತ ಪೃಚ್ಛೆ ಮಾನಕ ತಿನ | wel | ಜಾತಂವೇದಃ | ಯದಿ | ಇದಂ 


| | 
ತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ | ಶ್ಷಯಸಿ | ಯತ್‌ | ಹ। ನಿಶ್ಚಂ। ದಿನಿ। ಯತ್‌ 1. ಊಂ ಇತಿ। ಪ್ರವಿಣಂ। ಯತ್‌। 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ॥ ೧೧ ॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹಂ ಯಜಮಾನೋ ನಮಸಾ ನಮನಮುಸಾ )ಿರೇಣ ಸಹ ಪೃಚ್ಛ ತಿಮಾನೊಆನ್ಯೈರನುಯುಜ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಯುತಂ ಮೋಚ | ಸತ್ಯಂ ಬ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ | ಗತೆ ತದಿತ್ಯುಚ್ಯೆತೇ। ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ 
ವೇದಿತರ್ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ವಾಗ್ನೇ ತನಾಶಸಾ ಶೈತ್ಸ್ನುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ ಯದೀದಂ ಧನಂ ಲಬ್ಧಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ಯ ಧನಸೃ ತ್ವಂ ಕ್ಷೆಯೆಸಿ! ಶ್ವಮೇನೇಶ್ವರೋ ಭನಸಿ 1 ತಸ್ಕ ಧನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾದಿದ್ವಾರಾ- 
ಗ್ಯರ್ಥತ್ವಾದಿತಿ Te | ಅತ್ಯಲ್ಪ ಲ್ಲಮಿಡಮುಕ್ತಂ | ಯೆದ್ಧ ವಿಶ್ವಂ ಷ್‌ ಲು ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಧನಮಸ್ತಿ 
ಚಾ ನೀಶಿಷೇ 1 ವಿಕ್ಠ್ವಮಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಯದುಕ್ತಂ ತಜೀನ ನಿಶವಯತಿ | ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಸೇ 
ಯಮ ದ್ರವಿಣಂ ಯಡೇವ ಧನಂ ಯಚ್ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಧನಂ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ RES ಭವಸ! ` 


ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥಂ ದ್ರವ್ಯಮುತ್ಪನ್ನಮಿತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿವೃತಿರೇಕೇಣ ಯಜ್ಞಾ ಸಂಭವಾದಿತಿ ಭಾವಃ! 
ಪ್ರಪಿಸದಾರ್ಥ 


ನಮಸಾನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕೆವಾಗಿ | ಪೈಚ್ಛೆ ಮಾನಃ--ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಾನು (ಯಜಮಾನನು) | 


ಯೆತೆಂ ನೋ ಚೇ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಅದೇನೆಂದರೆ) | ಜಾತವೇದ ಎಲೈ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ | ಶವ ಆಶಸಾ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಪಡೆದ | ಯದಿ ಇದಂ ಯಾವ ಈ ಧನ 
ವಿದೆಯೋ | ಅಸ್ಯ ಅದಕ್ಕೆ | ತೈಂ- ನೀನು | ಸ್ಲಯಸಿಈಶ್ವರನಾಗಿವ್ದೀಯೆ | ಯತ್‌ ಹ ವಿಶೈಂ- ವಿಶ್ವದ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ದಿವಿ ದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಉ ದ್ರವಿಣಂ ಯಾನ ಧನನಿಡಿಯೋ | ಯತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 


ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಸ (ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ನಲವ ಸ್ರಭುನು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮಸ್ವಾ ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ಲಿಸ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, ಎ 
ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಪೃಧಿನೀಲೋಕಗಳ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ನಾನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಉತ್ತರೆ 
ಜಾತನೇಡಸೆ ನ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಪಡೆದ ಈ ಧನಕ್ಕೂ 


ಒಟ ದ್ನ 
ಟ್ಟ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿರುವ ಸಮಸ್ಮವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ಸಹ ಹೆ.ನೀನೇ. ಪ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ. 
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English Translation 


-. Interrogated with respect, I declare the truth, that this (wealth 15 
acquire1), Jatavedas, by the praise of you: you rule over it, (over) all that 
(1t may be), the wealth that is in heaven or on earth. 


| | | 
ಕಿಂ ನೋ ಅಸ್ಯ ದ್ರವಿಣಂ ಕದ್ದ ರತ್ನಂ ನಿನೋ ವೋಚೋ ಜಾತ- 
ವೇದಕ್ಚಿ*ಕಿತ್ವಾನ್‌ | 


ಗೆ | | | 
ಗುಹಾಧ್ವನಃ ಪರಮಂ ಯನ್ನೋ ಅಸ್ಯ ರೇಕು ಸದಂ ನ ನಿದಾನಾ ಅಗನ್ಮ॥ 


| 
801 ನಃ | ಅಸ್ಯ | ದ್ರವಿಣಂ | ಕೆಕ್‌ | ಹ | ರತ್ನಂ |ಏಿ| ನಃ | ಸೋಚ: | ಚಾತ5ವೇದಃ | ಜಿಕಿತ್ವಾನ್‌! 
| 
ಗುಹಾ | ಅಥ್ಜನಃ | ಪರಮಂ |! ಯೆತ್‌।| ನಃ | ಅಸ್ಯ ಕೇತು | ಪಣ | ನ | ನಿವಾನಾಃ | 


| 
ಅಗನ್ಮ ॥ ೧೨ ॥॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೂರ್ವಮಂಶ್ರೇಣ ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾಗ್ನಿಸ್ವಾಮಿತ್ವಮುಕ್ತಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 50 ಪ್ರನಿಣಂ ೪0 ಸಾಧನ- 

ಭೂತಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಶವ್ಯ ೦ ಧನಮಸ್ತಿ | ಕದ್ದ ರತ್ನಂ ಕಿಂಚ ರಮಣೀಯಂ ಹಿಶಕರಂ ಧನಮಸಿ, | 
ತದ್ಧನ ನಂ ಹೇ ಜಾತವನೇಜೋ dd ಚಿಕಿಶ್ಕಾ oF ಸ (ತೆನಾವಾನಭಿಜ್ಞಸ ಸಂ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ ವಿ 
ವೋಚ। | ವಿಬ್ರೂಹಿ | ಯವ್ವಾ | ಕಂ ದಾತವ್ಯಂ ಪ್ರವಿಣಮಸ್ತಿ | ಅಸ್ವ ಪ್ರವಿಣರಾಶೆಃ8 ಕದ್ದ ರತ್ನಮಿತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ಅಸಾ 5 ಧ್ವನೋ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಯದ್ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗೂಢಂ ಹರಮ- 
ಮುತ್ಯೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ವ್ಯಮಸ್ತಿ ತದಪಿ ನೋಂಸ್ಮಃ ಭ್ಯಂ ನಿವೋಚಃ | ವಯೆಂ ಕೇಕು ರಿಕ್ತಂ ಪದಂ ಗಂತವ್ಯಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹಾದಿಕಂ ನಾನ್‌ ಅನ್ಕೈರ್ನಿಂದ್ಯಮಾನಾಃ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕತ ರ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ನಾಗನ್ಮ | ತೆ 
ಹ್ರಾ ಪ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ (ಯಾವ ಧನಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ) ಆ ಧನಕ್ಕೆ | ಕ೦' ದ್ರವಿಣಂ ಬೆಲೆ 
ಯೇನು? | ನ8-- ನಮ್ಮ ಈ ಧನಕ್ಕೆ | ಕದ್ದ ರತ್ನಂ. ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? (ಅದು ಹಿತಕರವಾಗಿರುವ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಆಸು ಅ. ೫. ವಹ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 821 





ಬಗೆಯೇನು? ) ಜಾತವೇದ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಚಿಕಿತ್ಹಾನ್‌. -ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು"! 
ನಃ-ನಮಗೆ | ನಿ ಮೋಚಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸು | ಅಸ್ಯ ಆಧನಃ-ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಮಾರ್ಗದ! ಯೆತ್‌ ಗುಹಾ- 
ಗುಪ್ತವಾದುದೂ | ಪರಮಂ ಅತ್ಯುತ ತೃೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ! ನ8--ನಮುಗೆ (ಪಿಳಿಸು) | ರೇಕು... 


ರಿಕ್ತವಾದ | ಪೆದಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿದಾನಾ8- (ಇತರರಿಂದ) ದೂಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ | ನ ಅಗನ್ಮ--ನಾವು 
ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಧನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಧನದ ಬೆಲೆಯೇನು? ಈ ಧನವು ಹಿತಕರ 


ವಾಗಿರುವ ಬಗೆಯಾವುದು ? ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ 


ಶಿಳಿಸ್ಮು ಧನಪ್ಪಾಃ ಸ್ರಿಮಾರ್ಗದ ಗ ವಾದುದ್ಕೂ ಅತ್ಯುತ್ಯ ಸ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಸಾ ನನನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು. ಮತ್ತು 


ಇತರರಿಂದ ದೂಹಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ವರಾಗಿ ರಿಕ್ತವಾದ ಸಾ ತನವನ್ನು ನಾವು ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 


What is the value of this (wealth) to us? what;is its advantage? Inform 
us, Jatavedas, for you know; (tell us) what is the best (course) for us on 


this secret path, so that we may follow unreproached the direct road. 


ed | 
ಕಾ ಮರ್ಯಾದಾ ವಯುನಾ ಕದ್ದ ವಾನುಮುಚ್ಛಾ ಗಮೇವಂ ರಘನೋ 


| 
ನ ವಾಜಂ। 


ಕದಾ ನೋ ದೇನೀರಮೃತಸ್ಯ ಪತ್ನಿ (9 ಸೂರೋ ನಷ ತತನನ್ನುಷ ಮ || 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಹಾ | ಮರ್ಯಾದಾ | ವಯಸ | ಕರ್‌ | ಹ | ವಾಮಂ | ಅಚ್ಚ ಗಮೇಮ | ರಘವಃ | ನ! ಷಾ! 


ಕದಾ |! ನಃ | ದೇವೀಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಪತ್ನೀಃ I A ] ನರ್ಜ್ಜೇನ | ಶತನನ್‌ | ಜ್‌ | ೧೩ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕಾ ಮರ್ಯಾದಾ ಕಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾದಿವ್ಯವಸ್ಥಾ ಕಾ ಚ ವಯುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಪದಾರ್ಥನಿಷಯಂ 
ಕದ್ದ 80 ಚೆ ನಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಪದಾರ್ಥಜಾತಂ | ಏತತ್ಸರ್ನಮಚ್ಛ ಗಮೇಮು | ಅಭಿಗಜ್ಭೇನು | 
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ಅ ರ 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಫುವೋ ನ ಮವಾಜಂ! ಶೀಘ್ರಗಾನಿನೋಂಶ್ವಾದವಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿವ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ ವ್ಯನಹಾರಾಯ ದೇನೀರ್ಜೇನ್ಯೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಅಮೃತಸ್ಕಾ- 
`ಮರಣಧರ್ಮಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ನೀಃ ಚತ ಕ ಹಾಲಯಿತ್ರ್ಯ್ಯೃಃ ಸೂರಃ ಪ್ರಸವಿತ್ರ್ಯ ಉಷಾಸೋ ವರ್ಣೇನ 
ಪ್ರಕಾಶೇನ ತತನನ್‌ | ನನಾ ಕಂಸ | ಏನಂ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿನ ಉಸಸಃ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಸರ್ವಾ- 
ತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರನಗಂತವ್ಯಾ | ತನೋಶೇರ್ಲೇಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ॥ 








ತಿಪದಾರ್ಥ 


(2೭. 


`ವಾಜಂ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ | ರಘವೋ ನ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಅಚ್ಛ-- 
(ನಮ್ಮ) ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಮೇಮ- (ನಾವು) ಹೋಗುವ ಪ್ರಪೇಶವಾವುದಿಡೆಯೋ 
(ಅದರ) | ಮರ್ಯಾದಾ--ಅಂತವು | ಕಾ--ಯಾವುದು? | ವಯುನಾ--ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ 
ವಸ್ತುವು | ಕದ್ದ. ಯಾವುದು ತಾನೇ ಇದೆ | ವಾಮಂ--ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? | ಕದಾ--ಯಾವಾಗ 
ನ8--ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವೀಃ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೂ | ಅಮ ) ತಸ್ಯೈೆ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | 
ಪತ್ನೀ ಪಷ್ಲೀಯರೂ | ಸೂರಃ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಃ-_ಉನಸೋದೇವಶೆಯರು | 
ವರ್ಣೇನ--ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ | ತತನರ್ನ- ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯದಾ ್ಲರ್ಥವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂಶೆ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದ ಅಭಿನ:ುಖ 
ವಾಗಿ ನಾವು BR ಪ್ರದೇಶದ ಅಂತವಾವುದು? ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಕ್ಕ ಗೋಚರವಾಗುವ ವಸ್ತುವು 
ಯಾವುದು ತಾನೇ ಇದೆ? ಆದರ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಮರಣರಹಿತ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸಪ್ಲಿಯರ್ರೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವವರೂ ಆದ ಉಷೋದೇವಶೆಯರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾರೆ? 
English Translation 
What 15 the limit, what are the objects, which is the desirable (end) to 


which we rush like swift (chargers) to the battle? when for us will the divine 


dawns, the brides of the immortal (sun), overspread (the world) with light. 


ಸಂಹಜತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅನಿರೇಣ ನಚಸಾ ಫಲ್ಲೆ ನ ಪ್ರತೀತ್ಯೇನ ಸೃ ಕಸ್ಟ ಇಸಃ | 


(ಧಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಕಮಿಹಾ ವದಂತ್ಕ ನಾಯುಧಾಸ ಆಸತಾ ಸಚೆಂತಾಂ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೫ ಶಾ 
ಇಡ ಸಪರನ ಈಸಾ ಎಡ ಜಾ ಚಾ ಹೃ ಶನ ಎ Cy 
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ಜನಬಾನೊ es SRS SES 
ಸದಪಾಠಃ 


ಅನಿಕೇಣ | ನಜಿಸಾ | ಫಲ್ಲೇನ 1 ಪ್ರ ಪ್ರತೀತ್ಯೆ ನ 1ಕೃ ಕೃಥುನಾ | ಅತ್ತೆ ಪಾಳೆ! 


ಈ | ತೆ ಅಗ್ನೇ | 30 | ಇಹ | ವದಂತಿ | ಅನಾಯುಧಾಸೇ | ಜ್‌ ಸೆಚೆಂತಾಂ | ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಿರೇಣ | ಇರಾನ್ನಂ | ತದ್ರಹಿತೇನ' ಫಲ್ಸೇನೋಕ್ಕೇನ ಪ್ರತೀತ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಗಂತನ್ಯೇನ | 
ಆರೋಹೈೇಣೇಶೈರ್ಥಃ | ಕೃಧುನಾ ಹ್ರಸ್ಟೇನ | ಕೃಧ್ವಿತಿ ಪ್ರಸ್ತನಾಮ ಕೃಧುಕೋ ವವ್ರುಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮ- 
ಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಏವಂವಿಥೇನ ವನಚಿಸಾತೃಷಾಸೋಇತೃಷ್ತಾ ಜನಾಃ! ಅಧ  ಅಧುನೇಹಾಸ್ಕಿನ್‌ ಲೋಕೇ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ಕಂ ವದಂತಿ | ನಿರ್ಹವಿಷ್ಕೇಣ ವಚಸಾ ನ ಕಿಂಚಿಲ್ಲಬ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂತ್ಚನಾಯು-- 
ಧಾಸಃ। ಆಯುಧಶಬ್ದಃ ಸಾಧನಂ ಲಕ್ಷಯತಿ। ಹವಿರಾದಿಸಾಧನರಜಹಿತಾಸ್ಕೇ$ಸತಾ ದುಃಖೇನ ಸಚಂತಾಂ। 
ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ಸೀ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅನಿರೇಣ--ಅನ್ನ ರಜತವಾದುದೂ | ಲ್ಲೇನ- ತುಚ್ಛ ವಾದುದೂ 1 
ಪ್ರತೀಶ್ಯೇನ- ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಜತವ್ನಾದುದೂ:| ಕೈಧುನಾ- -ಅತಿಪ್ರ ಸ್ತವಾದುದೂ ಸ್‌ | ವಚಸಾ--ವಾಕ್ಕಿಥಿಂದ | 
ergs | ಅಧ ಈಗ! ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 8೦ 
ವದಂತಿ. ಏನನ್ನು ತಾನೆ ಹೇಳಬಲ್ಲರು? | ಅನಾಯುಧಾಸಃ- ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಸಾಧನರಹಿತರಾದ ಅವರು! 
ಅಸತಾ--ದುಃಖದೊಡನೆ | ಸಚಂತಾಂ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಅನ್ನ ರಹಿತವಾದುದೂ, ತುಚ್ಛ ವಾದುದೂ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಹಿತವಾಡುದೂ, ಅಪಿಹ್ರಸ್ವ ವಾದುದೂ 
ಆದ ವಾಕ್ಸಿಫಿಂದ ತೃಪ್ಲಿರಿತರಾಗಿ ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ಇತ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಏನನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಬಲ್ಲರು? 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಸಾಧನರಹಿತರಾದ ಅವರು ಚ ಖುಪೂರಿತರಾಗಲಿ. 


English Translation 


(Men are) not satisfied by ‘unproductive, frivolous, inconclusive, 
scanty speech; then what, Agni, do they here say to you? devoid of the 
implements (of worship), let them suffer from distress 
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¥ Pa 
‘ ಕಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೇ ಸಮಿಧಾನಸ್ವ ವೃಷ್ಣೋ ವಸೋರನೀಕಂ ದಮ ಆ ರುರೋಚ। 
ರುಶದ್ವಸಾ ' ಇನಃ ಸ ಸುದ್ಧತೀಕರೂಪ 8 ಶ್ರಿತಿರ್ನ ರಾಯಾ ಪುರುವಾಕೋ ಅದ್ಯೌತ್‌॥ 


ಅಸ್ಯ 3 ಶ್ರಿಯೇ | ಸೇತಾಸಸ್ಕೆ ವೃಷ $ ವಸೋಃ।| ಚಕಕ ದನ |ಆ! ರುರೋಚ 


| | | 
ರುಶತ್‌ | Se | ಸುದೃಶೀಕ್ರರೂಸಃ | ಸತೀ! ನ1 ರಾಯಾ | ಪುರು€ವಾರಃ | ಅವದ್ಯೌತ್‌ | ೧೫ | 
ಹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರೆತ್ಯಯಃ॥ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಿತುಃ ಫಲಸ್ಯ 
ವಸೋರ್ನ್ವಾಸಯಿತುರಸ್ಕ್ಯಾಗ್ಗೆ ೀರನೀಕಂ ತೇಜಃಸಂಘೋ ನಮೇ ಮಾಸಕ್ಸ್ಗ ಹಆರುರೋಚ! ಸರ್ವತೋ 
ದೀಪ್ಯ ತೇ | ಕಮರ್ಥೆಂ | ಶಿ ್ರಿಯೇ ಶ್ರೇಯಸೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ | ಸೊಆಗ್ನೀ ರುಶತ್‌ | ನರ್ಣನಾ- 
ಮೈತತ್‌ 1 ದೀಪ್ತಂ ತೇಜೋ ನಸಾನ ಆಚ್ಛಾವಯೆನ್‌ ಅತೆ ಏನ ಸುದೃ ಶೀಕರೂಪಃ ಸುಷ್ಮು ವರ್ಶನೀ- 
'ಯರೂಪ 8 ಪುರುವಾರೋ ಬಹುಭಿರ್ಜುತ್ತಿಗ್ಗಿ ಫರ್ಯಜನಾನೃರ್ವರಣೀಯ॥ ಸನ್ನದ್ಕೌತ್‌ | ದ್ಯೋತತೇ! 
ಮಿನ | । ಕ ರಾಯಾಶ್ವಾದಿಧನೇನ ಸ್ಲಿತಿರ್ನ ರಾಜಾದಿರಿನ | ಕ್ಲಿತಿರಿತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ವೃಷ್ಣ8-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವಸೋಃ--ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ--ಅಗ್ನಿಯ | ಅನೀಕಂ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಸಮುದಾಯವು | ದಮೇ- 
ಈ ಯಾಗಗೃ ಹದಲ್ಲಿ | ಶಿ ಶ್ರಿಯೇ-(ಯಜಮಾನನ) ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 1 ಆ ರುರೋಚ.._ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ಜಿ! 
153573 ನ1ನತವಾಡ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 1 ವಸಾನಃ--ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಸುವೃಶೀಕರೂಪ8- ಸುಂದರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ! ಪುರುವಾರಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದವನೂ ಆಗಿ! ರಾಯಾ--ಐಶ್ವರ್ಯದೊದನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ! 
ಶೈತಿರ್ನ--ದೊರೆಯಂತೆ | ಅದ್‌ ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.' 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಿತ್ತುಗೆಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಸಮುದಾಯವು ಈ ಯಾಗಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಶೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. 


ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸರಾಸಚನನ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದವನೂ 
ಆದ ಆಗ್ಫಿಯು ಐಶ್ವರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದೊರೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
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English ‘Translation 


For the prosperity of this ( institutor of the rite), the host (of the 
flames) of the kindled (Agni), the showerer (of benefits), the giver of dwell- 
ings, has blazcd in the hall (of sacrifice); clothed in radiance, beatiful in 


semblance, and glorified by many, he shines like a man with opulence. 


ವಾನ ಧಾ ಮ ಜಾಲ 


ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಊರ್ಧ್ವ ಊಹಷಹುಣಿ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕ್ಥಾರ್ಹೆಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭ- 
ಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಸ್ಹೇಕಾವಶೇಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ll ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇ- 
ಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಊರ್ಭ್ಸೆ ಊಷು ಣಃ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿಯು- 
ತೇತಿ ಪಂಚ | ಆ. ೪೨೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಊ ರ್ಸ್ಸ ಊಾ ಹು'ಣ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌” ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಊರ್ಧ್ದ್ವ ಊ ಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ:. 
ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂಕ್ತದ--ಊರ್ಧ್ವ ಊ 
ಷು ಣಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೆದ್ದಿಯುತೇತಿ ಪಂಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಂಡಲ--೪ || ಅನುವಾಕ--೧ |! ಸೂಕ್ತ--೬ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫! ವರ್ಗ ೪, ೫ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧॥ 
ಯಹಿ---ವಾಮದೇವಃ || 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
' ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 
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| | | 
ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಣೋ ಅಧ್ಯ್ವರಸ್ಯ ಹೋತರೆಗ್ಲೇ ತಿಷ್ಠ ದೇವತಾತಾ 
| 
ಯಜೀಯಾನ" । 
ತೆ? 
ತ್ವಂ ಹಿ ವಿಶ್ವಮಭ್ಯಸಿ ಮನ್ಮ ಪ್ರ ವೇಧಸತ್ವಿತ್ತಿರಸಿ ಮನೀಷಾಂ ॥ ೧1 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | `` | 
ಊರ್ದ್ವಃ। ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ನಃ । ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಹೋಶಃ | ಅಗ್ನೇ | ತಿಷ್ಕ | ದೇವತಾತಾ | ಯಜೀ- 
ಯಾನ್‌ ॥ ತ ಗ ಕ ತ 


| 
ತ್ವಂ।ಹಿ। ನಿಶ್ವಂ1| ಅಭಿ! ಅಸಿ! ಮನ್ಮ। ಪ್ರ | ನೇಥಸಃ | ಜಿತ್‌ | ತಿರಸಿ | ಮನೀಷಾಂ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಾಗಸಂಬಂಧಿನಾಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಃ । ಯವ್ವಾ | ಹೋತರಿತ್ಯತ್ರ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಂಶೋ$ನುವಾದಃ | ಹೇ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಾಗ್ಗೇ ಯಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟ್ಯೃತಮಸ್ತೃಂ ನೋತಸ್ಕಾ- 
ಕಮೂಧನ್ಯ ಊಷು ತಿಷ್ಠ | ಉನ್ನತ ಏನ ತಿಸ್ಮ | ನಿತ್ಯಮುನ್ನತೋ ಭವೇಶ್ಗರ್ಥಃ 1 ಕುತ್ರೇತಿ ತದು- 
ಚ್ಯತೇ | ಜೇವತಾತಾ ದೇವತಾತೌ | ದೇವಾಸ್ತಾಯಂತಶೇ ನಿಸ್ಲೀರ್ಯಂತೇ$ತ್ರೇತಿ ದೇವತಾಶಿರ್ಯಜ್ಞಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ಚಂ ಹಿ ತ್ವಂ ಖಲು ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧನಮಭ್ಯಸಿ 1 ಅಭಿಭವಸಿ! 
ಕಂಚ ವೇಧಸಶ್ಲಿತ್‌ | ಚಿತ್ಪೊಜಾಯಾಂ | ಸ್ಪೋತುರ್ಯಜಮಾನಾದೇರ್ಮುನೀಷಾಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರ 
ತಿರಸಿ |! ಪ್ರನರ್ಧಯಸಿ | ಪ್ರಪೂರ್ನಸ್ಮಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹೋತಃ- ಹೋತ್ಸರೂಪನಾದ | ಅಗ್ಗೇ--ಆಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಜೀಯಾನ$*.-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ನ8- ನಮ್ಮ |! ಊರ್ಧೃಃ-- ಊಧಣ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು 1 ಊ ಷು ತಿಷ್ಕ- ಉನ್ನತ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರು | ದೇವತಾತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತ್ವಂ ಹಿ- ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡ 
ಬಲ್ಲೆ | ವೇಧಸಃ ಚಿತ್‌-- ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ |! ಮನೀಷಾಂ--ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | 
ಪ್ರ ಶಿರಸಿ. ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋತೃರೂಪನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಉನ್ನ ತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಮಸ. 
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ಅ. ೩. ಅ. ೫. ವ.೪.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 827 
eT ರ ಟಿ 
ವಾದುದ್ಯೂ ಮನಥೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನ 
ಸ್ತುಶಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುನಂತೆ ನೀನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. 


English Translation 
Agni, ministrant of the sacrifice, you are entitled to worship ; 


be above us in this offering to the gods; for you prevail over all that is 


desirable ; you inspire the praise of the worshipper. 


ಳು 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಮೂರೋ ಹೋತಾ :ನ್ಯಸಾದಿ ವಿಶ್ಲ್ವ೧ಗ್ಗಿರ್ಮಂದ್ರೋ ವಿದಥೇಷು 


| 
ಪ್ರಚೀೇತಾಃ । | | 
| | | | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ: ಸವಿಶೇವಾಶ್ರೇನ್ಮೇತೇವ ಧೂಮಂ ಸ್ವ್ತಭಾಯೆದುಪ 
ದ್ಯಾಂ॥೨॥ | | 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಮೂರ | ಹೋತಾ | ನಿ| ಅಸಾದಿ | ವಿಶ್ಲು! ಅಗ್ನಿ1 1 ಮಂದ್ರಃ | ನಿದಥೇಷು | ಪ್ರ$ಚೇತಾಃ | 


ln liye | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ | ಸವಿತಾಂಇವ | ಅಶ್ರೇತ್‌ ಟಾ ಧೂಮಂ | ಸ್ತುಭಾಯತ್‌ |! ಉಪ! 


ದ್ಯಾಂ|೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಮೂರೋತ ಮೂಢಃ | ಪ್ರಗಲ್ಪ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾಡಳೋ ಮಂದ್ರೋ 
ಮದನೀಯೋ ಮಾದಯಿತಾ ವಾ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನೋಇಗ್ದ್ಬಿರ್ದೇವೊಃ ವಿಶ್ವೃತ್ತಿಗ್ರೂಪಾಸು 
ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೇ ನಿವಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೊತೇಷು ನ್ಯಸಾದಿ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತಃ । ಅಥ 
ತಥಾಭೂತೋಣಗ್ಗಿರ್ಭಾನುಂ ದೀಪ್ತಿಂ ಸವಿತೇವೋದಿತಃ ಸೂರ್ಯ ಇವೋಧಣ್ವಮಶ್ರೇತ್‌ 1 ಊಧ್ಯ- 
ಮುಖಮಾಶ್ರಯತಿ | ಕಿಂಚ ಮೇತೇವ ಸ್ಥೂಣೇವ | ಸಾ ಯೆಥಾ ಸ್ವಾಧಿಷ್ಠಿತಂ ವಂಶಾದಿಕಂ ಸ್ತಜ್ಞಾತಿ 
ತದ್ಧದಯಮಗ್ನಿರ್ಧೂಮಂ ಸ್ಟೋತ್ಠಿತಂ ದ್ಯಾಮುಪ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಕೋಪರಿ ಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ಸ್ತಜ್ನಾತಿ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅನೂರಃ- -ವಿನೇಕಿಯೂ 1 ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರ&--ಆಕರ್ಷಕನೂ | 

ಪ್ರಚೇತಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ಟಿಯು | ವಿಶ್ಲು--ಖುತ್ತಿಕುಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
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TN ನಾನವನ 
ನಡುವೆ | ವಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) | ನೈಸಾದಿಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಭಾನುಂ-- 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಸವಿಶೇವ-ಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಊರ್ಥ್ವಂ- -ಊರ್ಧ,ಮ ಖವಾಗಿ | ಅಶ್ರೇತ್‌ 
ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ! ಮೇತೇವ (ಮೇತಾ ಇನ)--ಸ್ತಂಭದಂತೆ 1 ಧೂಮಂ--ತನ್ನ ಧೂಮಸ್ತೋನು 
ವನ್ನು | ವ್ಯಾಂ ಉಪ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ತಭಾಯತ್‌ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿವೇಕಿಯೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ನ, ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾದ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಸಾಶನನ್ನು 
ಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಊರ್ಥ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಧೂಮಸ್ತೋಮನನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಊರ್ಧ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತಂಭದಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The unperplexed, the sagacious, exhilarating Agni, the ministrant 
priest, has been placed amongst men for ( the celebration of ) sacrifices : like 
the sun, he spreads light above, and props the smokc above the sky like a 
pillar. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉದು ಸ್ವರುರ್ನವಜಾ ನಾಕ್ರಃ ಪಶ್ತೋ ಅನಕ್ತಿ ಸುಧಿತಃ ಸುಮೇಕಃ ॥ ೩ ॥ 


| | | | 
ಯತಾ | ಸು9ಜೂರ್ಣಿಃ | ರಾತಿನೀ | ಫೃತಾಚೀ | ಪ್ರ5ದತ್ತಿಣಿತ್‌ | ದೇವಂತಾಶಿಂ |! ಉರಾಣಃ ॥ 


ಓರ | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ವರುಃ| ನವಃಜಾಃ | ನ |. ಅಕ್ರಃ | ಪಶ್ರಃ8! ಅನ್ತ | ಸು€ಧಿತಃ | ಸು€ಂಮೇಕಃ॥ 


ಸಾಯ-ಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೆತಾ ಸಂಯೆತಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶೋಭನಜವಾ ಸುಷ್ಣು ಜೀರ್ಣಾ ಪುರಾಣೇ ವಾ | ಫೃತಾಜೀ। 
ಫ್ರುತಮಂಚತೀತಿ ಫೃತಾಚೇ ಜುಹೂಃ। ರಾತಿನೀ। ರಾತಿರ್ಧ ನಂ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನವತೀ 1 ಆಟ ಭೋ 
ಶಾಟನ | ನಿಕ ಯೆಜ್ಞಂ ತಥೋರಾಣ ಉರು ಸುನಾನಹೊಲದ್ದೇಯತೆರ್ಭಿಕಗ್ದಿರ್ನೂ ಪ್ರದ- 
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ಭೂಮಾಪನ es ಲ 
ಶ್ಲಿಣಿತ್‌ | ಪ್ರವಶ್ಷಿಣಮೇತೀತಿ ಹ ್ರಿದ್ಷಿಣಿತ್‌ 1 ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಗಮನೋ ಜಭವತಿ॥ ಅಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸ್ಯ!| 
ನವಜಾ ಸವಜಾತಸ ಸ್ನದಾನೀಮೇವೋತ್ಪ್ಸಾದಿತಃ ಸ್ವರುರ್ನ | ಯೂಪಶಕಲವಾಜೀ ಸ್ಪರುರತ್ರ ಯೂಪಂ 
ಲಸ್ಷಯತಿ । ಚಷಾಲವಂತಃ ಸ್ವರನಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಯುಗೇ. ೩-೮-೧೦ | ಇತ್ಯಾ 'ದಿಷು ಸ್ವರುಶೆಜ್ಸೀನೆ 
ಯೂಪಾಭಿಧಾನಾಚ್ಞ | Wik ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಯೂಪೋಪ್ರ್ಯುದು ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊೋಗ್ಯ- 
ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಉನ್ನತೋ ಭವತಿ | *0ಚೆ ಅಕ್ರ ಆಕ್ರಮಿತಾ | ಸುಮೇಕಃ ಸುದೀಪ್ತಃ ಸುಧಿತಃ 
ಸ್ಪಧಿತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸೋಪಿ ಪಶ್ಚಃ ಹೆಶೂನನ | ಗಚ್ಛತಿ 1 ಯದ್ವಾ! ಸುಧಿತಃ ಸ್ಹರುರೇವೋದು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಪಶ್ವಃ ಪಶೂನನಕ್ತಿ | ಸ್ವರುಣಾ ಪಶುಮುನಕ್ತೀತಿ ಶ್ರುತೇ8॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯತಾ--ಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದುದೂ| ಸುಜೂರ್ಣಿ8- ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ! ಘ್ರುತಾಚೀ-ಜುಹೊ 
ಪಾತ್ರೆಯು | ರಾತಿನೀ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿದೆ] ದೇವತಾತಿಂ. -ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು! 
ಉರಾಣಃ-- ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌-- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ನನಜಾಃ-- ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಸ್ವರುಃ ನ--ಯೂಪವೂ ಕೂಡ | ಉದು--ಉನ್ನತ 
ವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ | ಅಕ್ರ. ಪಶುವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸತತ್ವದ್ದೂ 1 ಸುಮೇಕ8--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸುಧಿತಃ-- 
ವಧಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧನು | ಪಶ್ಚ8--ಪಶುಗಳನ್ನು | ಅನಕ್ತ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿದೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸುಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನಾದುದೂ ಆದ ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಯು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನ್ನ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ದೇವಪೂಜಿತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಯೂಪವೂ ಕೂಡ ಉನ್ನತವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಪಶುವನು 
ಆಕ್ರಮಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ವಧಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಆಯು ಧನು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The ladle filled (with butter) is prepared: prompt {in act), opulent 
(with the oblation’, the multiplying (priest), conducting (the worship) of the 
gods, circumambulates (the fire): the newly-trimmed post is set up, the 


impending shining axe falls upon the victims 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನೀರೇ ಬರಿಸಿ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ಗ್ಲ್ಗೂ ಊರ್ಧ್ವೂ ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ಜು- 
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830 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ, ೬, 


ತ NE 

| ; | 

ಹರ್ಯಗ್ನಿ : ಪಶುಪಾ ನ ಹೋತಾ ತಿವಿಷ್ಠೆ ಸ ್ಯತ್ರಿಪ್ರದಿನ ಉರಾಣಃ ॥1೪॥ 
ಹದಪಾಠಃ 


| ಹ | 
ಸ್ತೀರ್ಣೇ! ಬರ್ಹಿಸಿ | ಸಂ5ಇಧಾನೇ | ಅಗ್ನೌ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ಅಧ್ವರ್ಯುಃ | ಜುಜುಷಾಣಃ। ಅಸ್ಮಾತ್‌! 


| 
ಪರಿ ಅಗ್ನಿಃ | ಸಶು$ಷಾ 8! ನ| ಹೋತಾ |ತಿ ತ್ರಿವಿಸ್ಟಿ | ಏತಿ | ಪ್ರ ದಿನ | ಉರಾಣಃ | ೪॥ 


| ils 

ಬರ್ಹಿಷಿ ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತ್ರೀರ್ಣ ಆಸ್ತೃತೇ ಸತ್ಯಗ್ನಾನಾಹನನೀಯಾದಿಳೇ ಸಮಿಧಾನೇ ಸಮ್ಯಗಿಧ್ಯ- 
ಮಾನೇ ಚ ಸತ್ಯಧ್ವರ್ಯೇರಧ್ವರಸ್ಯೆ ನೇತಾ ಜುಜುಷಾಣೋ ದೇವಾನ್ಸಿ ೀಣಯೆನ್ನೋರಧ್ಥೊೋ ಸ್ಥಾ | 
ತಿಷ್ಠತಿ | ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಪ್ರದಿವಃ | ಪುರಾಣನಾಮೈ ತತ್‌ | ಪುರಾತನ ಉರಾಣ$ ಸ್ವಲ್ಪ- 
ಮಹಿ ಹವಿರ್ದೇವಯೋಗ್ಯತ್ವ ತ್ವಸಂಷಾ ಪಹಾದನೇನೋರು ಶುರ್ವಾಣಃ |! ಉರಾಣ ಉರು ಶುರ್ವಾಣ ಇತಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ1 ಯದ್ವೈ ದೇವೈ ಜೋಷ್ಯ ತೇ ಹನಿಸ್ತದ್ದಿರಿಮಾತ್ರಂ ವರ್ಧತ ಇತಿ ಶ್ರುಕೇರಗ್ನೇರುರುಕರಣ- 
ಮುಚಿತಂ ಈದೃಶೋಣಗ್ನಿಃ ಪಶುಷಾ ನ ಹಶೂನಾಂ ಪಾಲಕ ಇನ ಹಶೂನ್‌ ತ್ರಿನಿಸ್ಠಿ ತ್ರಿರಾವೃತ್ಯ 
ಪೆರ್ಯೇತಿ ಶ್ರಿರ್ಹಿ ಪರ್ಯನಗ್ನಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬರ್ಹಿಷಿ-_.ದರ್ಭಾಸನಗಳು ' | ಸ್ತೀರ್ಣೇ--ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಾ-ಆಹವನೀಯರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿಧಾನೇ-- ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗಲು | ಅಧ್ಭರ್ಯು8--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾದವನೂ | ಜುಜುಷಾಣ&- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪಿ ಓೃಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಧ್ವ ರು ವು (ಅಥವಾ ಅಗ್ಲಿ ಇಸ | ಊರ್ಧ,8--ಊರ್ಧ_ಮುಖನಾಗಿ! 
ಅಸ್ಥ್ಯಾತ್‌- -ಎದ್ದು ನಿಲುತ್ತಾನೆ | ಹೋಶಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ' ಪ್ರದಿವೇಪುರಾತನನೂ!। ಉರಾಣಃ- 
ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8- -ಅಗ್ನಿಯು | ಪಶುಷಾ ನ--ಪಶುಗಳ ಪಾಲಕನಂತೆ | ತ್ರಿವಿಷ್ಟಿ-- 
ಮೂರು ಸಲ | ಪರಿ ಏತಿ. ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ ಜನ್ಹವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳು ಹರಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಆಹನನೀಯರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಲು 


ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ನೇತೃ: ವಾದವನ್ಕೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ ಹ ಗನಳಸುದವನೂ ಆದ ಅಧ ೈರ್ಯುವು ಊರ್ಧ ನಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಹೋಮದ ಸಂಪಾದಕನೂ, ಪ್ರಾಸ ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುಗಳ 
ಪಾಲಕನಂತೆ ಮೂರು ಸಲ ಸುತ್ತು ತ್ರಾ ನೆ. 
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English Translation 


When the sacred grass is strewn and the fire is kindled, the Adhwaryu 


71505, propitiating (the gods), and Agni, the offerer of the oblation, ancient 


and multiplying (the offering), thrice circumambulates (the victim) like a 


keeper of cattle. 


| | 
ಪರಿ ತನಾ ಮಿತದ್ರು ರೇತಿ ಹೋತಾಗ್ನಿ ರ್ಮಂದ್ರೂ ಮಧುವಚಾ ಯಂತಾವಾ! 


| 
ದ್ರನಂತ್ಯಸ್ಯ ವಾಜಿನೆ ನೋ ನ ಶೋಕಾ ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ 


| 
ಯಬಭ್ರಾಬಟ್‌ ॥ ೫ ॥ 
“ಪದಪಾಶಠಃ 


| | | [ | | 
ಹರಿ | ತ್ಮನಾ | ಮಿತ್ತದ್ರಾಃ | ಏತಿ । ಹೋತಾ! ಅಗ್ನಿಃ | ಮಂದ್ರಃ! ಮಧುಂವಚಾಃ । ಯತ್ತವಾ! 
| | ತ್‌್‌ | | | 
ದ್ರವಂತಿ! ಅಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ । ನ! ಶೋಕಾಃ | ಭಯಂತೇ |! ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾ। ಯತ್‌ |! ಅಭ್ರಾಟ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉಕ್ತಮೇನಾರ್ಥಂ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ | ಆಯೆಂ ಹೋತಾ ಹೋಮುನಿಷ್ಟಾಜಿಕೋಂಗ್ಲಿಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ 
ಸ್ವರೂಪೇಣೈವ ಮಿತದ್ರುಃ ಸಗ ಸನ್‌ ಪರ್ಯೇತಿ |! ಪೆರಿಶೋ ಗಜ ಚ್ಛೆತಿ ಪಶುಂ | ಕೀದೃಶೋತ- 
ಯೆಂ| ಮಂದ್ರೋ ಮಾದನೀಯೋ ಮೋದಯಿತಾ ವಾ ಮಧುವಚಾ pS ಜನ ಯೆತಾವಾ 
ಯಜ್ಞವಾನ್‌ | ನಾಜಿನೋ ಹನಿಷ _ತೋಂಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಶೋಕಾ ನ ದೀಪ್ತಯೋತಪಿ | ಸಶಚ್ಬೊ ಷೈ ರ್ಥೇಓ 
ದ್ರವಂತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ ಪರಿಶಃ | ಯದ್ವಾ | ನಕಾರ ಉಪಮಾರ್ಥೀಯುಃ | ವಾಜಿನೋ ನ ಅಶ್ವಾ ಇವ 
ದ್ರವಂತೀತಿ ಪಟ್ಟ ೦-| ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾವಯಮಭ್ರಾಜ್‌ | ಭ್ರಾಜತೇ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ಭಯೆಂತೇ | ಭೀತಾನಿ ಭವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರಕಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರ&8--ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಮಧುವಚಾ8- ಮಧುರವಾದ 
ವಾಕ್ಚುಳ್ಳವನೂ | ಯತಾವಾ--ಯಜ್ಞವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ಮನಾ--ತನ್ನ ಸ್ವೇಟ್ಭ್ಛಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
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ಹೆವಿನ್ಮಂತನಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಕಾಃ ನ._ಸ್ರಭೆಗಳೂ ಸಹೆ | ದ್ರವಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತವೆ! 
ಯೆಕ್‌ ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಅಭ್ರಾಓ*. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ)! 
ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ- ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹೆ | ಭಯಂತೇ--ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಹೆರ್ಹಕಾರಕನೂ, ಮಧುರವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಯಜ್ಞವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಸ್ವೇಚ್ಛಾಸ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಪರಿಮಿತವಾದ ಗಶಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಷ್ಮಂತನಾದ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮಸ್ತೆ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


English Translation 
Agni, the sacrificer, the exhilarator, the sweet-spoken, the object of 
sacrifice, moving measuredly, ¢circumambulates (the victim) of his own 
(accord); the bright (rays) of him (fed) with (sacrificial) food, spread around; 


all the regions are alarmed when he blazes. 








ಸಂಹತಾಪಾಠಃ 


82.1 


| | 
ದ್ರಾತೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವನೀಕ ಸಂದೃಗ್ಸೋರಸ್ಯ ಸತೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಚಾರುಃ | 


| ೩ 
G 
9 
ಕ 


ಡಿ | | | 
ನ ಯತ್ತೇ ಶೋಚಿಸ್ತಮಸಾ ವರಂತ ನ ಧ್ವಸ್ಮಾನಸ್ತನ್ವೀ ರೆ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಭದ್ರಾ | ಶೇ! ಅಗ್ನೇ | ಸುುಆನೀಕ | ಸಂತದೃಕ್‌ | ಘೋರಸ್ಕ | ಸತಃ | ವಿಷುಣಸ್ಯ ! ಜಾರು 
| | | 
ನ! ಯೆತ್‌।| ತೇ! ಶೋಚಿಃ । ಶಮಸಾ| ವರಂತ | ನ! ಧ್ವಸ್ಮಾನಃ! ತನ್ನಿ | ರೇಪಃl ಅ | 


| 
ಧುರಿತಿಧುಃ | ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸ್ವನೀಕ ಶೋಭನಜ್ವಾಲಾಗ್ನೇ ಘೋರಸ್ಯ ಭೀತಜನಕಸ್ಯಾಪಿ ಸತೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಕ್‌ 
ಸರ್ವಕೋ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ ತೇ ತನ ಚಾರೂ ರಮಣೀಯಾ ಭದ್ರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ವಾ ಮೂರ್ತಿಃ 
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4 | ಯಿಂದ | ಮಿತದ್ರು8--ಪರಿಮಿತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಪರಿ ಏತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ | ವಾಜಿನಃ 
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ಸಂದೃಕ್‌ ಸಂದೃಷ್ಟಿಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೃಶ್ಯಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ಯಸ್ಮಾಕ್ತೇ ಶೋಜಿರ್ದೀಪ್ತಿಂ ತಮಸಾಂಥ- 
' ಕಾರೇಣ ನ ವರಂತ | ನಾರಯೆಂತಿ ನಿಶಾಃ | ಯುಸ್ಮಾಚ್ಚ ಧ್ವಸ್ಮಾನೋ ಧ್ವಂಸಕಾ ರಾಶ್ಟಸಾದಯಸ್ತೇ ತನ್ನಿ 
ಶವ ಶರೀರೇ ರೇಪಃ ಷಾಪಂ ಧೃಂಸನಾದಿರೂಸಂ ನಾಧುಃ| ನ ದನತಿ| ನ ಕುರ್ನಂತಿ| ಅತಃ ಸುದೃ- 
ಗಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಪನೀಕ_ಮಂಗಳಕರವಾದ ಜಾಲೆಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ ಶಿ 
ದಿಂದ | ಶೇ. _ಥಿನ್ನ | ಶೋಚಿಃ-- ಕಾಂತಿಯನ್ನು | (ನಿಶಾ--ರಾತ್ರಿಯು) | ತಮಸಾ--ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | ನ 
ವರಂತ--ಮುಚ್ಚಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಧೃಸ್ಮಾನ8--ನಾಶಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು | ತನ್ವಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ | 
ರೇಸಃ--ನಾಶಕರವಾದ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯವನ್ರು 1 ನ ಆಧು8--ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) |! ಘೋ- 
ರಸ್ಕ ಸತಃ. _ಭೀತಿಜನಕನಾಗಿರುವುದೂ | ವಿಷುಣಸ್ಯ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಶೇ. ನಿನ್ನ! 
ಸಂದೃಕ್‌ದರ್ಶನನು | ಚಾರು8--ರಮಣೀಯವಾದುದೂ | ಭೆದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಂಗಳಕರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ಲಿ ಯೇ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನಿಶಿಯು 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಮಚ್ಚ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ನಾಶಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿನ್ನ ನಾಶಕರವಾದ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭೀತಿಜನಕವಾಗಿರುವುದೂ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾ ಪ್ರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ದರ್ಶನವು ರಮಣೀಯವೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English ‘Translation 


Bright-shining Agni, beautiful and auspicious is the semblance of you, 
who are terrible and wide-spreading, for (the nights) hide not your splendour 
with darkness, nor do the malignant (spirits) inflict any injury ೦೩ your 
person. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ 


[53] Vol, 17. 
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ಪದಪಾಠಃ 
[ | [itr | | 
ನ! ಯೆಸ್ಯ | ಸಾತು8 | ಜನಿತೋಃ | ಅವಾರಿ | ನ | ಒಟ | ಸರಾ |ನು! ಚಿತ್‌ | ಇಷ್ಟ್‌ | 


| | 
ಅಧ | ಮಿತ್ರಃ | ನ | ಸುಂಧಿತಃ | ಪಾವಕಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೀದಾಯ | ಮಾನುಷೀಷು ! ನಿ ೩॥ 


ಜನಿತೋರ್ಜನೆಯಿತುರ್ವ್ವಸ್ಟ ್ಯುಕ್ಪಾವಕಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸಾತುಃ ಸನಿ: ಹಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ದಾನಂ ದೀಪ್ತಿರ್ವಾ ನಾವಾರಿ | ಕೇನಾಪಿ ನ ವಾರ್ಯೆತೇ | ಕಂಚ ಮಾತರಾ ಪಿಠೆರಾ ಮಾತಾಸಿತರೌ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಸ್ಯೇಷ್ಟ್‌ ಪ್ರೇಷಣೇ ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ನ ಪ್ರಭನತಃ | ಅಧಾಪಿ ಚ ಮಿತ್ರೋ 
ನ ಸಖೇನ ಸುಧಿತಃ ಸುತೃಪ್ತಃ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕೋಗ್ಲಿರ್ಮಾನುಸೀಷು ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷು 
ನಿಶು ಪ್ರಜಾಸು ದೀದಾಯ | ದೀಪೃತೇ॥ ದೀಪೀ ದೀಷ್ತಾ | ಪಕಾರಲೋಸಶ್ಸಾಂದಸಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ನೇ ಕೃತೇ ತುಜಾದಿತ್ತಾದ್ದೀರ್ಥತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜನಿಶೋಃ--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದಕನಾದ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ (ಅದೇ) ವೈಶ್ವಾನರನ | ಸಾಶು8-- ದಾನವು 
(ಅಥವಾ ಪ್ರಭೆಯು) | ನ ಅವಾರಿ-ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡಲಾರದು | ಮಾತಾರಾ ಪಿಠೆರಾ-ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾ 
ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | ಇಷ್ಟ್‌ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೇಷಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ನೂ ಚಿತ್‌ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನ 
ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಅಧಮತ್ತು | ಮಿತ್ರಃ ನ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಸುಧಿತ॥--ತೃಪ್ತನಾದವನೂ | ಪಾವಕಃ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾನುಷೀಷು--ಮನುಷ್ಯರೂಪರಾದ | ವಿಸ್ಲು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ! 
ದೀದಾಯಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ. : 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದಕನಾದ ವೈ ಶ್ರಾನರನ ಪ್ರಭೆಯಕಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡಲಾರದು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾ 
ಹಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೇಷಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ತೃಪ್ತ 
ನಾದವನೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು ಮನುಷ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


‘Of whom, progenitor (of mankind), the benevolence is never checked ; 


whose parents need not urge him to exertion; so that the well-satisfied, puri- 
fying Agni shines like a friend amongst men, the descendants of Manu 


es SE ಅಚಾರ ಪು ಬಾಟಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪಂಚೆ ಜೀಜನಂತ್ಸಂವಸಾನಾಃ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಷೀಷು 
ವಿಶು । 


ಉಷರ್ಬುಧನುಷರ್ಯೋಸಿನ ದಂತಂ ಶುಕ್ರಂ ಸ್ವಾಸಂ ಪರಶುಂ ನ ತಿಗ್ಮಂ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ದ್ವಿ: 1 ಯಂ। ಪಂಚ | ಜೀಜನನ್‌ ಸಂ5ನಸಾನಾಃ | ಸ್ಪೈಸಾರಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಾನುಷೀಷು | ವಿಶ್ಷು! 
ಉಸಕಬುಧಂ | ಅಫರ್ಯಃ 1. ದಂತ? | ಶುಕ್ರಂ ಸು5ಆಸಂ | ಪರಶುಂ ನ | ತಿಗ್ಮೆಂ let 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮ 


ಮಾನುಷೀಷು ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ನಿಸ್ಲು ಪ್ರಜಾಸು ಸಂವಸಾನಾಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾ ದ್ವಿಃ 
ಪಂಚ ದಶ ಸ್ವಸಾರೋಂ0ಗುಲಯೋ ಯಮುಗ್ನಿಂ ಜೀಜನನ್‌ | ಮಂಥನೇನೋದಪಾದಯೆನ್‌ ॥ ಜನೀ 
ಪ್ರಾಮರ್ಥಾವೇ !.ಲುಜು ಛಾಂದಸತ್ವಾದಡಭಾವಃ || ಕೀದೃಶ್ಯ ಅಂಗುಲಯಃ | ಅಥರ್ಯೊೋ ನಸ್ತ್ರಿಯ 
ಇವ | ಕೀದೃಶಮಗ್ನಿಂ 1 ಉಷರ್ಬುಧಮುಷಸಿ ಬುಧ್ಯಮಾನಂ ದಂತೆಂ ಹವಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಕಂ ಶುಕ್ರಂ ರಶ್ಮಿ- 
ಭಿರ್ದೀಷ್ಯಮಾನಂ ಸ್ವಾಸಂ ಶೋಭನಾಸ್ಯಂ ತಿಗ್ಮೆಂ ತೀಸ್ಲೃಂ ಷರಶುಂ ನ ಪರಶುಮಿನ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾರ- 
ಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 

ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 

ಮಾನುನೀಷು--ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ವಿಶ್ಷು--ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸಂ ವಸಾನಾಃ-- ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ದ್ವಿಃ ಪಂಚೆ- -ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ 1 ಅಥರ್ಯಃ ನ--ಸ್ತ್ರೀಯರಂತಿರುವುವೂ ಆದ | ಸ್ವ 
ಸಾರ8--ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಉಸಷರ್ಬುಧಂ--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ | ದಂತಂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಶುಕ್ರಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸ್ವಾಸಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ | ತಿಗ್ನಂ-- 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಪರಶುಂ ನಸರಶುವಿನಂತೆ ರಾಕ್ಷರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಯಂ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಜೀಜನನ್‌--ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿದರು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ದಶಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ, ಸ್ತ್ರೀಯರಂತಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಮುಖವಪುಳ್ಳವನೂ, ತೀಘ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಡಲಿಯಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಪಾ ದನೆಮಾಡಿದರು. 
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836 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ'೪ಅ.೧ಸೂ. ೬ 
ರಾರಾ ರಾ SS OE SSS, 
English Translatiou 

Agni, whom the twice five sisters dwelling amongst men, the descen- 


SE of Manu, have engendered, like females, (awaking) him at dawn, 


feeding on oblations, brilliant, of goolly aspect, and sharp as an axe. 


ಹ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಿತೋ ಘೃತಸ್ನಾ ರೋಹಿತಾಸ ಯಜ್ಜಂಚೆಃ ಸ್ವಂಚಃ | 


| 
ಅರುಸಾಸೋ ವೃಷಣ ಖಯಜುಮಂಸ್ನಾ ಆ ದೇವತಾತಿನುಷ್ವ ೦ತ ದಸ್ಮಾಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 

ತನ | ಕ್ಕೇ | ಅಗ್ನೇ | ಹರಿಶಃ | ಫ್ರುತ್ತೂಸ್ನಾಃ.! ರೋಹಿತಾಸಃ | ಯಜುsಅಂಚ! ಸ್ತುಅಂಚೆಃ | | 
(ವಃ 

ಅರುಷಾಸಃ | ನೃಷಣಃ 1 ಯಜುಂಮುಷ್ಯಾಃ | ಆ | ದೇವ್ವತಾಶಿಂ | ಅಹ್ವಂತ | ದಸ್ಮಾ8॥೯/ 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೇ ಶ್ಯೇತೇ ಪ ಸಿದ್ಧಾಸ್ತವ ಹರಿತಸ್ತೃತ್ಸಂಬಂಧಿನೋತಶ್ವಾ ದೇವತಾತಿನುಸ್ಮ ಡೀಯಂ 

ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ್ವ ತ ಚುತ್ವಿಗ್ಬಿ ರಾಹೂಯಂತೇ | ಲುಜಾು ಲಿಸಿಸಿಚಿಸ್ವಶ್ಚೇತ್ಯೆಜಾದೇಶಃ | ಕೀದೃತಾಃ | 

ಫೃುತಸ್ನಾ ಫೃತಸ್ನುವೋ ಬಲಾತಿಶಯಾನಾ ಿಸಾಪುಬಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಭ್ಯ ಉಪಕೆಂ ಕ್ಷರಂತೋ ರೋಕಿತಾಸೋ 

es aE ಯಜ್ವಂಚಕಃ 1 ಯಜ್ಜ್ವಕುಟಲಮಂಚಂತಿ ಗಂಚ್ಛಂತೀತ್ಯೃಜ್ವಂಚಃ | ಸ್ವಂಚೆಃ 

ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛಂತಃ | ಅರುಷಾಸ ಆರೋಚಮಾನಾ ವೃಷಣೋ ಯುವಾನೋ ವರ್ಷಿಶಾರೋ ವಾ ; ನಾ 

ಷಸಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪೇನ ದೀರ್ಥವಿಧಾನಾದತ್ರ ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ ॥ ಖುಜುಮುಷ್ಕಾಃ ಸಾಧನ- 
ಮುಷ್ಕಾ ಡಸ್ಮಾ ದರ್ಶನೀಯಾಃ 1 


ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 
£ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--_ನಿನ್ನ | ತ್ಯೇ--ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ | ಫೃತಸ್ನ್ಯಾಃ--ನೊರೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುವೂ | ಕಾ ಬತಾ ವುಳ್ಳ ವೂ | ಖುಜ್ಜಂಚಃ-- ನೇರವಾದ ನಡಗೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸ್ವಂಚಃ... 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ಆರುಸಾಸೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳಿಪೂ ವೃಷಣಃ--ಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | 
ಬುಜುಮುಷ್ಕಾಃ-_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವೂ |- ಜೆಸ್ಮಾಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನೋಟಿವುಳ್ಳೆವೂ ಆದ | ಹರಿತ॥-- 
ಅಶ್ಚಗಳು | ದೇವತಾತಿಂ--ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಅಹ್ಡಂತ.- ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೆ. ನಿನ್ನೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆವೂ, ನೇರವಾದ 
ನಡಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ವೂ, ಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅಂಗವುಳ್ಳ ವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation 


Your horses, Agni, breathing foam, red-coloured, straight-going, 
well-paced, bright-shining, vigorous, well-membered, and of graceful form, 
are summoned to the worship of the gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯೇ ಹ ತ್ಯೇ ತೇ ಸಹಮಾನಾ ಅಯಾಸಸ್ಟೇಷಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಚಯ- 


| 
ಶ್ಚರಂತಿ 


| | 
ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ ದುನಸನಾಸೋ ಅರ್ಥಂ ತುವಿಷ್ಟಣಸೋ ಮಾರುತಂ ನ 
ಶರ್ಧಃ ॥ ೧೦ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯೇ1ಹ!ಶ್ಯೇ!ತೇ। ಟ್ಟ] | ಅಯಾಸಃ | ಶ್ವೈ ತ್ವೀಷಾಸೆಃ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಚಯೆಃ | ಚರೆಂತಿ | 
| | 
ಕ್ಯೇನಾಸಃ | ನ| ದುವಸನಾಸಃ | ಅರ್ಥಂ | ತುವ್ವಾಸ್ವನಸಃ | ಮಾರುತಂ |! ನ | ತ, ೧೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಯೇ ಹೆ ಖಲು ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸಹಮಾನಾಃ ಶತ್ರೂನಭಿಭೆನಂತೋ$€ಯಾಸೋ 
ಗಮನಶೀಲಾಸ್ತ್ವೇಷಾಸೋ ದೀಷ್ತಾ ದುವಸನಾಸಃ ಪರಿಚರಣೀಯಾಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಅರ್ಚಯೋ 
ರಶ್ಶಯಃ ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ ಅಶ್ವಾ ಇವಾರ್ಥಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಚರಂತಿ 1 ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಮಾರುತಂ 
ಶರ್ಧೋನ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧೀ ಗಣ ಇವ ತುಪಿಷ್ಟಣಸಸ್ತುವಿಸ್ಟನಾ ಅಧಿಕೆದ್ಟ್ವನಯೋ ಭವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ರಿ ಯೇ 1 ಯೇ ಹ--ಯಾನವ ನಿನ್ನ | ಶ್ರೇ ಸ್ರಸಿದ ವಾದವೂ | ಸಹೆಮಾನಾಃ- 
ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಲ ಡದಿರುವುವೂ | ಅಯಾಸಃ-ಸಂಚೆರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ | ತ್ವೇಷಾಸಃ- ಪ್ರಕಾಶ 
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ಮಾನವಾದವೂ | ದುವಸನಾಸಃ--ಸಂಚರ್ಯಾಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆಗಿರುವುವೋ | ತೇ--ಅಂತಹೆ | ಅರ್ಚೆಯಃ.- 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ಶೆ ಸೀನಾಸಃ ನಅಶ್ವ ಗಳೆಂತೆಯೂ | ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ ನ--ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣದಂತೆ | ತುವಿ- 
ಷ್ಟ ಇಸಃ-ಪಧಕವಾಡ ಶಬ್ದಮಾಡುತ ತ್ತಲೂ | ಅರ್ಥಂ--ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಚರಂತಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ: ಸೋಲಿಸಲ್ಪ ಡದಿರ:ವುವೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 


ವುಳ್ಳ ವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಸಂಚರ್ಯಾಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಶ್ವಗಳಂಶೆಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಗಣದಂತೆ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದ Sl ಆಗಿ ತಮ ಸ ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


En glish Translation 


Those, your rays, Agni, triumphant, wide-spreading, radiant, ador- 
able, go like hawk-faced horses ( 00 their goal), loud-sounding like the 
company of the Maruts. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಕಾರಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮಿಧಾನ ತುಭ್ಯಂ ಶಂಸಾತ್ಯುಕ್ಕ ೦ ಯಜತೇ ನ್ಯೂ ಧಾಃ | 


| | | 
ಹೋತಾರಮಗ್ಗಿಂ ಮನುಷೋ ನಿ ಸೇಡುರ್ನಮಸ್ಯಂತೆ ಉತಿಜಃ ಶಂಸ- 
ಮಾಯೋಃ ॥ ೧೧॥ 


| 
ಅಕಾರಿ | ಬ್ರಹ್ಮ 


I 
| ಸಂಂಇಧಾನ | ತುಭ್ಯಂ 01 ಶಂಸಾತಿ | ಉಳ್ಳ ೦1 ಯಜಶತೇ | ವಿ| ಊಂ ಇತಿ | ಧಾಃ | 
| | ಟ್‌ |. |. | 
ಹೋತಾರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮನುಷಃ | ನಿ | ಸೇದುಃ | ನಮಸ್ಕಂತಃ | ಉಶಿಜ$8 | ಶಂಸಂ |! ಆಯೊ ool 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸಮಿಧಾನ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕೃತೆಂ 1 ಹೋತೋಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಾತಿ | ಶಂಸತಿ ॥ ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಲೇಟೋಜ- 
ಡಾಬಾವಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ 1! ತ್ವಾಂ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ! ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ನಿ ಧಾಃ | 


ವಿಧೇಹಿ | ದಧಾತೇಶ್ಭಾಂದಸೇ ಲುಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಉ ಇತಿ ಷಾದಪೂರಣಃ | ಕಿಂಚ 
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ಆಯೋರ್ಮುನುಷ್ಯಸ್ಯ ಶಂಸಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಮಗ್ಗಿಂ ತ್ವಾಂ ನಮ- 
ಸ್ಕಂತಃ ಪೂಜಯಂತ ಉಶಿಜಃ ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯತ್ಚಿಜೋ ನಿ ಷೇದು8 | ಉಪಾವಿಶನ್‌ | ಸೇವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ .: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ಸಮಿಧಾನ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ತುಭ್ಯಂ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಿal ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು! ಅಕಾರಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಉಕ್ಸ ೦. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನು | ಶಂಸೆತಿ--( ಹೋತ, ೈವು) ' ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಯಜತೇ (ಯಜ 
ಮಾನನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಕೆ (ಅದುದರಿಂದ) | ನಿ ಧಾಃ--ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಆಯೋಃ--ಮಾನವನಿಗೆ | 
ಶಂಸಂ- - ಪೂಜ್ಯ ನೂ | ಧಗ ಷ್ಟ ಟು ಕರೆಯುವವನೂ | ಅಗ್ಲಿಂ-ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ನಮಸ್ಯಂತಃ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಉಶಿಜಃ ಶ್ವಾದಿಧನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ಮನುಷ ಯತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳು | 


ನಿ ಷೇಮಃ(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 





ನಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ರಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ಮುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ, ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ಮುತಿ 
ಯನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿ ಕುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಮಾನವನಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ ಕರೆಯುವವನೂ ಪೂ ಥೊಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಪಶ್ಚಾ ದಿಧನನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯತ್ತಿ ಕ್ಟ ಗಳು 


yy ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹು ರ | 
English ‘Translation 


Well-kindled Agni, for you the prayer has been composed: may (the 
priest) propitiate (you) by (his) praise: the (sacrificer) offers worship 7 
bestow upon us manifold ( wealth) : desiring (riches), men sit down adoring 


Agn1, the invoker of the gods, the glorifier of mankind. 


Cio. 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಯೆನಿಹೇಕ್ಕೆ ಸಕು ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮುಜೀವಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಆದ್ಯಾ 
ಜಗತೀ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚಾನುಷ್ಠುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರಿಸ್ಟುಭಃ 1 ತಥಾ ಜಟ ಜಾ | ಅಯೆಮಿಹಾದೌ 
ಜಗತೀ ಸೆಂಚಾನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನೇ€ಯಮಿಹೇತಿ 
ವೈಶ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಸೂಶ್ರಿಶಂ। ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಥಾಯಿ: ಥಾತೃಭಿರಿತಿ ತು 
ರಾಜನ್ಯವೈಶ್ಯಯೋರಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ | ಗ 
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ಬ್‌ ತ Sp ES EN ಮೂ -ವಗಾಲಗಭ ಗ ಕರಾ ಶಭ ಬಟ ವನ್ನ ುನ್ನ ಕನ್ನ ಬ್ಬ ಭಾವಸ್ಟ ಸುಸು 
ಮೊಸ 


ಅನುವಾದವು“ ಅಯಮಿಹ ಎಂಬ ಈ 





ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲ ಹೆನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಜುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಜಗತಿೀಛಂದಸ ವು, ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನವರೆಗೆ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಮಿಹಾದೌ 
ಜಗತೀ ಪಂಚಾನುಷ ಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಅಗ್ಫಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುನ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂದು ಹೆಸರು). ಅಯೆಮಿಹ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವೈಶ್ಯಯಜಮಾನನು ಪ್ರತಿಪತ್‌ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಯುಮಿಹೆ ಪ್ರಥನೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃ- 
ಭಿರಿತಿ ಶು ರಾಜನ್ಯವೈ ಶೈಯೋರಾದ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ ೭ 
ಮಂಡಲ--೪ 1 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭॥. 
ಅಷ್ಟಕ ೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ನರ್ಗ೬, ೭॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ ॥ 


ಯಷಿಃ_- ವಾಮದೇವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿ 8 || 





ಭಂದಃ--೧ ಜಗತೀ ; ೨-೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೬.೧೧. ಜಗತೀ | 
ಎಂಟತಿತಿಕಾಲ- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 
ಆಯನಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರ್ಹೋತಾ ಯಜಿಸ್ಕೋ ಅಧ್ವರೇ- 
| ಸ್ವೀಡ್ಯಃ | | 
ಯಮಪ್ನೆವಾನೋ ಭೃಗವೋ ವಿರುರುಚುರ್ವನೇಷು ಚಿತ್ರಂ ವಿಭ್ವಂ 


I 
ವಿಶೇವಿಶೆಂ 1 ೧ ॥ 
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ಅ, ೩, ಅ.೫. ವ. ೬.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಕ 841 
SS ತಪತಿ ಕಿಪಿಾಇಪಚಕಬಾ ಯಯ ರ ಯೂ ರಾಜ ಕಾರಕಾೀ ಚಯಾಾಕ್‌ ಚ ಚ 
ಪದಪಾಠಃ 


1 ಹೆ | 

ಅಯಂ | ಇಹ | ಪ್ರಥಮಃ। ಧಾಯಿ ಢಾತ್ಸ 5: ಪೊಟಾ | ಯಜಿಸ್ಕಃ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಈಡ್ಯಃ | 
|, 

ಯಂ | ಅಪ್ಪ ವಾನಃ | ಭೃಗವಃ | ವಿ5ರುರುಚುಃ | ನಷ ಲು | ಚಿತ್ರಂ | ನಿಚ್ಚಂ | ವಿಶೇಂವಿಶೇ ೧1 


ಧಾತೃ ಭಿರ್ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವದ್ಧಿ ರಧ್ಯರ್ಯೇಭಿರಿಹಾ ಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೆ, ೀ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಯಜಿಷೆ ಷೊ ಜ್‌ ನಷ್ಟ ed ಯಾಗೇಷ್ಮೀಡ್ಯ್ಕ ಯೆತ್ಕಿಗ್ಗಿ ಗ್ಭಿ8 ಸ್ತೂಯಮಾನಃ 
pd ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋತ ಯೆಮಾಹೆನನೀಯಾದಿಸ್ಸಾ ನೇಷು ಪ್ರ ತೃಕ್ಷೇಣೋಪಲ- 
ಭ್ರಮಾನೋಳಇಗ್ನಿರ್ಧಾಯಿ | ಅಧಾಯಿ | ನಿಹಿತಃ ॥ ನಧಾಕೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಬಹೆುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜಕ್ಕೋಗೆ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ ಅಯುಮಗ್ನಿರಿತ್ಯುತ್ತೆಂ 1 ಕೋಸಾವಗ್ಗಿ- 
ರಿತ್ಯತ ಆಹ! ಅಷ್ನನಾನೋ ಭೈಗುಸಂಬಂಧೀ ಶಶ್ಚಿದೃಷಿಃ ಸ ಚಾನ್ಯೇ ಭೃಗವಶ್ಚ ವನೇಷ್ಟರಣ್ಯೇಷಕಿ 
ಚಿತ್ರಂ ದಾನಾಗ್ನಿರೂಹೇಣ ಬಹುಧಾ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ವಿಶೇ ವಿಶೇ। ವೀಪ್ಸಯಾ ಸರ್ನಜನವ್ಯಾಪ್ತಿ- 
ರ್ಗೃಹ್ಯತೇ। ಸರ್ವಸ್ಯಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ವಿಭ್ವಂ ವಿಭುಮಿಾಶ್ಚರಂ ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ವಾಹಕತ್ಟೀನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಗ್ನಿಂ ವಿರುರುಚುಃ 1 ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಸ್ಮ1 ಯಮಿತಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯಾಯಮಿತೀ- 
ದಂಶಬ್ದೇನ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಅಪ್ಪವಾನ8--ಅಪ್ನವಾನನೆಂಬ ಯಸಿಯೂ |! ಭೃಗವಃ--ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಇತರ ಯಸಷಿಗಳೊ॥ 
ವನೇಷು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ-- ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ತ್ರಗ ಕ್ತ” | ನಿಶೇ ವಿಶೇ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೂ | ವಿಭ್ವಂ--ಈಶ್ವರನೂ ಆದ | ಯಂ ಯಾವ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು | ವಿರುರುಚುಃ- ಪ್ರಜ್ನ ನ 
ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ! ಹೋತಾ--ಹೋತೈ ರೂಸನೂ | ಯಜಿಷ ಸ. ಪೂಜ್ಯತಮ: ನೂ! ಅಧ್ಲರೇಷು-- 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪ್ರಥಮಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮನೂ ಆದ | ಟ್‌ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಧಾತೃಭಿಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಧಾಯಿ-- 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಪ್ಪವಾನನೆಂಬ ಯಹಿಯೂ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಪ ನ್ಹರಾದ ಇತರ ಬುಹಿಗಳೂ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ದಿ ರೂಸ 
ದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನೀಯನಾದನನೂ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹೆ ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಥಮನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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842: ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜಿತಾ (ಮಂ.೪. ಅ.೧ಸೂ, ೭. 


English Translation 


This invoker of the gods and minister of frequent worship, who 18 to be. 
51.100. at sacrifices, has been placed first (of the gods) by the performers of 
the rite: Agni whom Apnavana and other Bhrigus lighted in the woods 
for the sake of all men, marvellous (in his acts), and sovereign (over all). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


4 ಅಪ್ಪನಾನಃ-- ಅಸ್ನವಾನ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಭ್ರೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಯಗ್ರೆ "ದದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಕೃ ತ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಔರ್ವಭೃಗುವಚ್ಚು ಚಿಮಪ್ಪ ಶವಾನವದಾ ಹುವೇ। ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರವಾಸಸಂ || 


( ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೪ ). 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಳೈನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಮಂತ್ರನು ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಟ್ರುಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಪ್ನವಾನ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನು 
ಎಂದು ಅದೇ ವಂಶದ ಪ್ರಯೋಗ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಶುವನು. ಈ ಬುಹಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಸಿಯಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯು ತಿಳಿಯಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | RE 1 
ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಆನುಷಗ್ಭುವದ್ವೇವಸ್ಯ ಚಜೇತನಂ 


ತಸ! 
ಅಧಾ ಹಿತ್ವಾ ಜಗೃಭ್ಲಿ ರೇ ಮರ್ತಾಸೋ ವಿಶ್ಟೀಡ್ಯ ೦॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಜಲ್‌ ; | 
ಅಗ್ನೇ | ಕದಾ | ತೇ! ಆನುಷಕ್‌ | ಭುನತ್‌ | ದೇವಸ್ಯ | ಚೇತನಂ | 


ಅಥ | ಹಿ1ತ್ಚ್ಯಾ!| ಜಗೃಬ್ರಿರೇ। ಮರ್ಶಾಸ॥ | ವಿಶ್ಲು।! ಈಡ್ಯಂ | ೨॥ 


, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರಾಗ್ನೆ ೀಯೇ ಕ್ರತಾವಾನುಷ್ಟು ಭೇ ಛಂದ- 


ಸೃಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೆರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ ಪಂಚ ಆ. ೪. ೧೩ | 
ಇತಿ ॥ | 
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ನಿವಾ ಹಾರದ ವ್‌ ಪ ಫಾ ನ್‌ ರ್‌ ಕ, ಈಗ ರಾಪ್‌. ಡಾ: ಹ್‌ ಪರಾ, ರ, ರಡ... ಸವಾ ನ ನ ನೌ ನೌ ಹೌ, ನನ ನ ಅ ವಡಾ ಪ ದಾ, ನೌ ನೌ ಪ್‌ ಡಾ... ಸ್ತ ದವಾ ಸರಾ ನಾ ಫೌ ನೌಡಿ, ಘಡ ತಸ ಪತಾ ಪಡಿತಾ 


ಹೇ ಅಗೆ ಪೀ ಅಥಾತಃ ಕಾರಣಾದ್ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಜೇಠತನಂ ತೇಜಃ 
ಕದಾನುಷಕ್‌ will ೦ ಭುವತ್‌ | ಭವೇರ್‌ ॥ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೋತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಥಃ |! ಅತಃ ಕಾರಣಾದಿತ್ಕುಕ್ತೆಂ | ಕಸ್ಮಾದ್ಧೇಶೋರಿತ್ಯುಚ್ಯ- 
ತೇ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿಫ್ಲು ವಿಡ್ಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿರೀಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಜಗೃಭ್ರಿರೇ | ಜಗೃಹಿರೇ। ಗೃಹ್ಣಂತಿ ॥ ಗ್ರಹೇರ್ಧಾತೋರ್ಲಿಟ ಹೃಗ್ರ ಹೋರ ಇತಿ ಚೆಕ್ತಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಹಿ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾಕ್ಮ್ಯೇಯಿಂದ | ಮರ್ತಾಸಃ--ಮಾನವರು | 
ನಿನ್ನು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ| ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಜಗ್ಗಭ್ರಿರೇ--ಆರಿಸಿವಹಿಸಿದ್ದಾರೋ! 
ಅಧ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ದೇವಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಚೇತನಂ-- ತೇಜಸ್ಸು | "ಕದಾ 
ಯಾವಾಗ | ಆನುಷಕ್‌ಪ್ರಕಟತವಾಗಿ | ಭುವತ್‌--ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯಿಂದ ಮಾನವರು ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಾರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಬತವಾಗುತ್ತದೆ? 


English ‘Translation 


When, Agni, is the light of you, bright-shining, to be manifested ? for 
therefore have mortals accepted you as to be worshipped amongst mankind. 


ವಿಶೇಷೆವಿಷೆಯೆಗಳು 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಪ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಆಗ್ಗೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳು ಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನನ್ರಿತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ಕವಾ ತ ಇತಿ ಪಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪- ೧೩) 
ವಿವೃ ತವಾಗಿರುನುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| i er ddl | (| 
ಯತಾವಾನಂ ವಿಜೇತಸಂ ಪಶ್ಯಂತೋ ದ್ಯಾಮಿವ ಸ್ಮೃಭಿಃ 1 


ನಿಶ್ವೇಷಾಮದ್ವ ರಾಣಾಂ ಹಸ್ಸರ್ತಾರೆಂ ದಮೇದಮೇ EN 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯತಾವಾನಂ | ನೀಚೇತಸಂ | ಪಶ್ಯಂತಃ | ದ್ಯಾಂಇವ | ಸ್ಪ ರಭಸ | 


| | =» | | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ |! ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಹಸ್ಯರ್ತಾರಂ | ವಮೇ;ದಮೇ॥ ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯುತಾವಾನಮಮಾಯಿನಂ ವಿಚೇತಸಂ ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನಂ ಸ್ತೈಭಿರ್ನಕ್ತತ್ರೈಃ ಪರಿನೃತಂ ದ್ಯಾಮಿವ। 
ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗೈಃ ಸಮೇತಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಥ್ವರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಞ್ವಾನಾಂ ಹಸ್ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರಭಾಸಕಂ 
ವೃದ್ಧೇಃ ಕರ್ತಾರಂ ವಾಗ್ನಿಂ ಪಶ್ಯಂಶೆ ಖುತ್ತಿಗಾದಯೋ ದಮೇ ದಮೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಜಗೈಬ್ರಿರ 
ತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಶಾವಾನಂ-ಸತ್ಯವಂತನೂ | ವಿಚೇತಸಂ--ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ಪೃಭಿೀ-ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯಾಮಿವ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ| ಆಧ್ವರಾಣಾಂ--ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ! 
ಹಸ್ತರ್ತಾರಂ—ಪ್ರ ಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು | ಪೆಶ್ಯಂತಃ--ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ! ದಮೇ 
ದಮೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ. (ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ). 
ಇಲ ವ್ಯ: ವ ಅಂ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
:: ಸೆತ್ಯವಂತನೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರುಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನ್ನೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಸಮಸ್ತ ವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ಪ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸಾತ ಜೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಯತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯಜ್ಞ ಗ ಸ ಹೆದಲ್ಲಿಯೂ ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Contemplating you in every dwelling, truthful, intelligent, (brilliant 
with sparks) like the sky with stars, the perfecter of all sacrifices. 


Cy ಧಾನಿ ಧಾರಾ ಮಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 
ಆಶುಂ ದೂತಂ ೦ ವಿವಸ್ವತೋ ವಿಶ್ವಾ ಯಶ್ಚರ್ಷಣೀರಭಿ 


ಆ ಜಭು ರಃ ಕೇತುಮಾಯನೋ ಭ  ಗವಾಣಂ ವಿಶೇವಿಶೇ ॥೪॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಆಶುಂ | ದೂತಂ | ವಿವಸ್ವತಃ | ವಿಶ್ವಾಃ । ಯಃ 1 ಚರ್ಷಣೀಃ | ಅಭಿ! 


ಆ | ಜಭ್ರುಃ | ಕೇತುಂ | ಸ | ಭೈಗೆನಾಣಂ | ನಿಶೇಂಖಿಕೇ ೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಗಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ವಾಶ್ಚರ್ಣಣೀಃ ಸೆರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿ ಭವತಿ ಆಯೆವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ 1 ಆಯವ 
ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಆಯೆವೋ ಯದನ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮಸು ನಾಠಾತ್‌ | ಆತುಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿನಂ 
ನಿವಸ್ಹತೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೂತಂ | ವಿವಸ್ವತ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮೇದಂ |! ಕೇತುಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಭೃಗನಾಣಂ ಭೈಗುವದಾಚರಂತಂ | ದೀಪ್ಯಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ನ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ 
ಕಿಬ್ಬಕ್ತನ್ಯ ಇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ | ತಡಂತಾಲ್ಲಟೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾದಾಮ್ಯವಾತ್ತತ್ವಂ | ತೆಮಗ್ಗಿಂ ವಿಶೇ ನಿಶೇ 
ಸರ್ವಸ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಯಾ ಆ ಜಚ್ರು: | ಆಜಹ್ರುಃ ॥ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಛೆ ಇತಿ ಭತ್ವಂ॥ ಶೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಃ-.ಸಮಸ್ತವಾದ | ಚೆರ್ಷಣೀಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಅಭಿ-- 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅಂತಹೆ)| ಆಶುಂ-- ಕ್ಷಿಪ್ರ ಗಾಮಿಯಾದವನೂ! ವಿವಸ್ವತೆಃ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ದೂಶಂ- 
(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ) ದೂತನೂ | ಕೇತುಂ -ಜ್ಞ್ಞಾನದಾಯಕನೂ | ಭೃಗವಾಣಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಶೇವಿಶೇ-_ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ ಆಯವಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾಕೆ 
ವರು | ಆ ಜಭ್ರುಃ- ಕರೆತಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರ ಭುವಾದವನೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯಾದ 


ವನೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ದೂತನೂ, ಜ್ಞಾನದಾಯತನೂ, ಪ್ರಕಾಶವಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಕರೆತಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


Men have brought, for the sake of all people, the swift messcnger of 
the worshipper (to the gods), who (70165) over all mankind, the mantifester; 
the resplendent. 


——— io: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತಮೀಂ ಹೋತಾರಮಾನುಷಕ್‌ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸಂನ ಸೇದಿರೇ । 
| | 
ರಣ್ವಂ ಪಾನಕಶೋಚಿಷಂ ಯಜಿಸ್ನಂ ಸಪ್ತ ಧ ಧಾಮಂಲಃ ೫ 


© 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತಂ | ಈಂ | ಹೋತಾರಂ | ಆನುಷಕ್‌ | ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಸೆಂ | ನಿ| ಸೇದಿರೇ |. 


| | 
ರಣ್ವಂ | ಪಾನಕ್ತ ಶೋಚಿಷಂ | ಯಜಿಷ್ಮಂ | ಸಪ್ತ | ಧಾಮ್ರೊಭಿಃ ॥ ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯತ್ತಿಗಾದಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಆನುಷಕ್‌. ಆನುಪೂರ್ವೇಣ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ನಾ 
ತಾರಂ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸಂ ಜಾನಂತೆಂ ॥ ಇ ಜ್ಞಾ ನೇ1 ಲಿಟಿಃ ಕೃಸುಃ | ದ್ವಿ ಭ್ಯಾಣೆನಲಾಗಿಕಸ ಕುತ್ತ ಜಃ 
ದೀರ್ಫ್ಥಾಃ ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ ॥ ತಮಾಂ ತಮಿನುನುಗ್ನಿ ೦ನಿ ಸೇದಿರೇ! ನಿಷಾವಯಂತಿ ಸ್ಮ! ಕೀದೃಶಂ | 
ರಣ್ಣಂ ರ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಕೋಡೆಕದೀಪಿ ೦ ಯಜಿಸ್ಟ ೧ ಯಷ್ಟೃತಮಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಭಿ- 
ರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೆ ೀಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ ೦॥ 


ಸ್ರ 


ಹೋತಾರಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯವವನೂ | ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸಂ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದನನೂ | 
ರಣ್ವಂ— ರಮಣೀಯವಾದ ಆಕಾ ಕಾರವುಳ್ಳ ನನೂ | edd wn ಿಕಾರಕೆವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಯಜೆಷ್ಠಂ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ (ಅನೇಕ ಯಜ ಜಿ ಕರ್ತಸೊ) | ಸಪ್ತ ರ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ |! ತಮೀಂ-- ಆ ಜ್‌ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌- ಅವನ ಸ್ನಾನ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ| 
ನಿ ಷೇದಿರೇ--(ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳು) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 


3) 


.- ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಳೈ ಕರೆಯುವವನೂ, ಪಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ ರಮಣೀಯವಾದ ಅಕಾರವುಳ್ಳೆ ವನ ಫಾ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳನನೂ, ಪೂಜ ತಮನ, ಸಪ, ಸಧನ ಸಮಾನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿನವನೂ ಆದ ಅದೇ 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಅವನ ಸ್ಥಾನಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


3 They (the worshippers) have. seated him 1 in his due order, the invoker 
(of the gods) the intelligent, the agreeable, the purifyingly- -radiant, the per- 


former of frequent sacrifice, (brilliant). with seven flames. 
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ಸರ ಘೀ ಲ್‌್ಯ್ಯ್ಯರ್ಯ್ಮ್ರ್ರ್ಮ್ಯ್ಶ್ರಭರ್ಪ್ಜ ಹಾಟ ಬಂ ಬುದಾ' 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ--ಅಗ್ನಿಗೆ ಕಾಳೀ ಕರಾಳ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಏಳು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿವೆ. ಅಂತಹ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


| 
ತಂ ಶಶ್ವತೀಷು ಮಾತೃಷು ವನ ಆ ವೀತಮತ್ರಿತೆಂ | 
| 
ಚಿತ್ರಂ ಸಂತಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಸುವೇದಂ ಕೂಚಿದರ್ಥಿನಂ ॥ ೬॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


[ : I | [ 
ತಂ | ಶಶೃತೀಣು | ಮಾತೃಷು | ವನೇ | ಆ! ನೀತಂ ಅಶ್ರಿತಂ | 


| | | 
ಜಿಶ್ರಂ! ಸಂತಂ/ ಗುಹಾ | ಹಿತಂ |[ಸು€ವೇದಂ | ಸಚಿರ್ಕ್‌ಟರ್ಥಿನ |! ೬ 1 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶಶ್ಚತೀಷು ಬಹ್ವೀಷು ಮಾತೃಸ್ವಸ್ಪು 1 ತಾಃ ಸಸ್ಯಾದಿನಿರ್ಮಾತೃಕತ್ವಾನ್ಮಾತರ ಇತ್ಯುಚ್ಛಂಶೇ | 
- ವನ-ಆ ವೃಕ್ಸಸಮೂಹೇ ಚ | ಆಕಾರಶ್ಹಾರ್ಥೇ। ಸಂತಂ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ವೀತಂ ಕಾಂತಮಶ್ರಿಶೆಂ ಪ್ರಾಣಿ- 
ಭಿರ್ವಾಹಬಭಯಾದಸೇವಿತಂ | ಮರಾಸವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ 
ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಸುವೇಷಂ ಸುವಿಜ್ಞಾನಂ ಸುಧನಂ ವಾ ಕೂಚಿದರ್ಥಿನಂ ಕ್ವಾಪಿ ಹವಿಷ್ಯರ್ಥಿನಂ ಸಮಿ- 
ದಾಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಃ ಸ್ಪೀಕುರ್ವಂತಂ | ಕ್ಲೇತ್ಯತ್ರೆ ವಕಾರಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪೆರ- 


ಪೂರ್ವತ್ರೇ ಚೆ ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಹತ್ವಂ ॥ ನಿವಂಭೂತಮಗ್ಗಿಂ ನಿಷೇದಿರ ಇತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಶಶ್ವತೀಷು-— ಬಹುಪ್ರ ಕಾರವಾದ | ಮಾತೃಷು--ಮಾತೃರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವನೇ ಆ-- 
ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಂತಂ--ಅಡಗಿರತಕ್ಕವನೂ | ವೀತಂ_-ಆಕರ್ಷಕನಾದವನೂ | ಅಶ್ರಿ ತಂ -(ಎಲ್ಲರಿಂ 
ದಲೂ) ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನು. (ಅಥವಾ ಸಮೀಪಿಸಲು ಸಾಧೃವಿಲ್ಲದವನೊ) | ಚಿತ್ರಂ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ! 
ಗುಹಾ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ ನಿಹಿತನಾದವನೂ | ಸುವೇದಂ- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಕೊಜಿದ- 
ರ್ಥಿಸಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ). 
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ನ್‌ EE 
ಸಜ ಭಾವಾರ್ಥ 
ನ - ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರತಕ್ಕವನೂ, ಆಕರ್ಷಕನಾದವನೂ, 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆವನೂ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನಿಹಿತನಾದವನ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

English ‘Translation 
Him, abiding in the maternal (water) and in the woods, loved, yet 
unapproached, wonderful, hidden ina cave, endowed with knowledge, 


seeking (oblations) from any quarter. 


| | | 
"  ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿ ಯುತಾ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್ನ, ತಸ್ಯ ಧಾಮುಪ್ರಣಯಂತ ದೇವಾಃ | 
೨ | | | 
ಮಹಾ ಅಗ್ಗಿರ್ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯೋ ವೇರಧ್ವರಾಯ ಸದಮಿದೃತಾವಾ ॥ 


| | | | | 
_ಸಸಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ವಿಂಯುತಾ | ಸೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಧನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | kahit | ರಣಯಂತ | ದೇವಾಃ | 
| | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಮಸಾ | ರಾತ್ತಹವ್ಯಃ | ನೇಃ | ಅಧ್ವರಾಯ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಯೆತ್ತವಾ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ್ರಯೋಸ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸಿ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುಶೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚ- 
ರ್ಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿಯುತೇತಿ ಪಂಚ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ 


ಯದ್ಯಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಸಸ್ಯ ಸ್ವಪ್ನಸ್ಯ ವಿಯುತಾ ನಿಯುತೇ ವಿಯೋಗೇ | 
ಉಷಸೀಶ್ಯರ್ಥಃ। ಯತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಧಾಮನ್‌ ಧಾಮನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್ನೂಧನಿ ಯಜ್ಞೇ 
ರೆಣ£ಯಂತ | ರಮಯಂತಿ। ಸ್ತೋತ್ರೈರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಮಹಾನ್ಪ ಭೂತೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ 
ರಾತಹವ್ಯೋ ದತ್ತಹವಿಷ್ಠ ಯತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸವಮಿತ್ಸದೈನಾಧ್ಹರಾಯಾಧ್ದರಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನೈಃ ಕೃತಂ ಯಜ್ಞಂ ॥ ಸುಷಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಂ | ಮ. ೭-೧-೩೯ | ಇತಿ ವಚನಾ 
ದತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ವೇಃ | ವೇತ್ತಿ! ಜಾನಾತಿ | ಯೆದಾ 1 ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾವಯೆಃ 
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ಅ.೩, ಆ. ೫. ವ. ೬) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ . 819 
ರಾನಾ ಲಾಲಾ ANN 
ಸಸಸ್ಯ ಯತ್ವಿಗ್ದಿಃ ಸೇವ್ಯಸ್ಯ ಯಡದ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ನಿಯಂತಾ ವಿಶಿಷ್ಟೇ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಭಜನೀಯ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ 
ಧಾಮುನ್‌" ಧಾಮಾುನಿ ಯೋನಾವೂಧನ್ನೂಧನಿ ಯೆಜ್ಞೇ ರಣಯಂತ | ರಮಯಂತೇ! ಮಹಾನ್ಸ- 
ಭೂತೋ ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ರಾತಹವ್ಯೋ ದತ್ತೆಹನಿಷ್ಟ ಯೆತಾನಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿರಥ್ರರಾಯ 
ಯಚಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸದಮಿತ್ಯದೈವ ನೇ | ಗಂತಾ ಭವತಿ | ಅಧ್ಲರಾಯೆ ಯಜ್ಞಂ ವೇಃ ಕಾಮಯೆತೇ ವಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಂ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸಸಸ್ಯ--ಸ್ವಪ್ನದ (ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆಯ) ಕ 
ನಿಯುತಾ--ನಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) 1 ಖುತಸ್ಕ--ಉಡಕದ | ಧಾಮುನ್‌ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ |! ಸಸ್ಮಿನ್‌ 
ಊಧನ್‌ಸಮಸ್ತ್ಯ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ರಣಯಂತೆಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹೆವನೂ | ಮಹಾನ್‌ 
ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳವನೂ | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ರಾತಹವ್ಯಃ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ | 
ಖತಾವಾ--ಸತ್ಯವಂಶನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಸದಮಿತ್‌.-ಯಾವಾಗಲೂ | ಅಧ್ದರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು | ವೇ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಕದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆವನೂ, ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ನನೂ ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Whom, when they desist from slumber, the devout propitiate in the 
abode of water at every sacrifice : the mighty Agni, to whom oblations are to 


be offered with reverence, who, truthful always, accepts the sacrifice. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರ ಸೂಕ್ತದ--ಸಸಸ್ಯ ಯೆದ್ಧಿಯೆಖ ತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಯಕಪ್ವಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿಯುತಶೇತಿ ಪಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. 

ಈ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ-- ಇಂದ್ರಾದಿದೀವತೆಗಳು 
ಬುತ್ವಿಕ್ಭುಗಳಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಅಗ್ಲಿಯು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಿರುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹಿನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ, 


ಭೂಮಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಬರುವನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸಹ ಅಪೇಕ್ತಿಸುವನು. 


meee emer ಭಾಣಾಾಜ 
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Rf ಷೆ 
850 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩: 
IS 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ವೇರಧ್ವರಸ್ಯ ದೂತ್ಯಾನಿ ವಿದ್ದಾನುಭೇ ಅಂತಾ ರೋದಸೀ ಸಂಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ । 


| | | 1 
ದೂತ ಈಯಸೇ ಪ್ರದಿನ ಉರಾಣೋ ವಿದುಷ್ಣರೋ ದಿವ ಆರೋಧನಾನಿ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| ad | | 
ವೇಃ 1 ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಮೂತ್ಯಾನಿ | ನಿದ್ಧಾನ್‌ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಅಂತರಿತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಸಂಃ- 


ಚಿಕತ್ವಾನ್‌ | 
) | 
ದೂತಃ | ಈಯಸೇ | ಪ್ರ5ದಿನಃ | ಉರಾಣಃ | ವಿದು89ತರಃ | ದಿವಃ | ಆ5ರೋಧನನಾನಿ | ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಸ್ತ್ಯಮಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೂತ್ಯಾನಿ 
ದೂತಕರ್ಮಾಣಿ ವೇಃ | ನೇತ್ಸಿ ಕಾನುಯಸೇ ವಾ | ಯದ್ವಾ | ವೇರಿತಿ ಯಜ್ಞನಿಶೇಷಣಂ | ವೇರ್ಯ- 
ಜಮಾನಸ್ಯಾಭೀಸ್ವಫುಲಜನಕಸ್ಯಾಧ್ವರಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೂತ್ಯಾನಿ ದೂತಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭಯೋ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ವಾವಾಷ ಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಮಂತ- 
ರಿಶ್ರಂ ಸಂಚೆಕಿತ್ವಾನ್‌ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಜಾನನ್‌ ಪ್ರದಿನಃ ಪುರಾಣಃ | ಪುರಾಣಾನಾಮೇದಂ ಪ್ರತ್ನಂ ಪ್ರದಿನ 
ಇತಿ ಪ್ರರಾಣನಾಮಸು ಪಾಠಾೂತ್‌ | ಉರಾಣೋ;ಲ್ಪಮಪಿ ಹನಿರುರು ಬಹುಕುರ್ವಾಣಃ |! ಉರಾಣ 
ಉರು ಕುರ್ವಾಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ಕತ್ವ್ವಾತ್‌ | ನಿದುಷ್ಟರೋ ನಿದ್ದತ್ತರೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಸ್ವ್ಮೃಂ 
ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕಾರೋಧನಾನ್ಯಾ ರೋಹಣಾನಿ |! ಆರೋಹಣಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಾನಾಂ 
ಹನೀಂಷ್ಯರ್ಪಂಯತುಮಿಾಯಸೇ ಗಚ್ಛಸಿ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧೆವಾದ | ದೂತ್ಯಾನಿ-- 
ದೂತಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವೇಃ. _ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ |! ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅಂತಃ- 
ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಸಂಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಶವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರದಿನಃ-- 
ಪ್ರಾ ಚೀನವಾಗಿದ್ದು 1 ಉರಾಣಃ- (ಸ್ವಲ್ಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ) ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ | 
ವಿದುಷ್ಟ ರ8-- ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಹೂತ ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | ದಿವಃ- 
ದೇವಲೋಕದ 1 ಆರೋಧನಾನಿ. -ಆರೋಹಣಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಈಯಸೇ ಹತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೂತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಧಿನಿ 


ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿದ್ದು ಸ್ವಲ್ಪ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 





ಆ. ೩. ಅ. ೫. ವ. ೭. ] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತೂ ? 851 


ಶಲ ಶಾರದಾ ESN SS SNS 


ವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೊ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅರಿತವನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ದೀವದೂತನೂ ಆದ ನೀನು 
ದೇವಲೋಕದ ಆರೋಹಣಸ್ಹಾನಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


You who are all-knowing understand the functions of a messenger (of 
| the gods) at the sacrifice: well informed of both heaven and carth, and the 
intermediate (firmament), and a most intelligent, ancient, and amplifying 
envoy, you go up the ascents of heaven. 





| 
೧ರ್ಚಿರ್ವಪುಷಾಮಿದೇಕಂ । 


ಪದಪಾಠಃ 


ಪ | | | [ 
ಕೃಷ್ಣಂ 1 ಶೇ! ಏನು! ರುಶತಃ | ಪುರಃ | ಭಾಃ | ಚೆರಿಷ್ಣು | ಅರ್ಜಿಃ | ವಪುಷ30 | ಇತ್‌ | ಏಕಂ | 


ಯೆತ್‌ | ಅಪ್ರಂನೀತಾ | ದಧತೇ |ಹ| ಗರ್ಭಂ | ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಜಾತಃ | ಭವಸಿ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! 
ದೂತಃ | ೯ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರುಶತೋ ರೋಚಮಾನಸ್ಯ ಶೇ ತವ ಸಂಬಂಧ್ಯಶ್ರೈಮ | ಏಮಇ*ಶಜ್ಹೇನ ಗಮನ- 
ಮಾರ್ಗ ಉಚ್ಯತೇ | ಏಮ ನರ್ತ್ಮ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ ಭವತಿ | ಭಾಸ್ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೀಪ್ತಿಃ ಪುರಃ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭವತಿ | ಚರಿಷ್ಣು ಸಂಚೆರಣಶೀಲಮರ್ಜಿಸ್ಸ್ಯದೀಯಂ ತೇಜೋ ವಸುಷಾಂ ವಪುಸ್ಮತಾಂ ರೂಪ. 
ವತಾಂ | ತೇಜಸ್ವಿನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಕಮಿನ್ಮುಖ್ಯಮೇವ ಭವತಿ| ಯದ್ಯಂ ತ್ವಾಮಪ್ರವೀತಾ ಅನುಪ- 
ಗತಾ ಯಜಮಾನಾ ಗರ್ಭಂ ತ್ವಜ್ವನನಹೇತುಮರಣಿಂ ದಧತೇ ಹ! ಧಾರಯಂತಿ ಖಲು | ಸ ತ್ವಂ 
ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ್ಸದ್ಯ ಏನ ಜಾತ ಉತ್ಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಮೂತೋ ಭನಸೀದು | ಯೆಜನೂನಸ್ಯ ದೂಶೋ ಭವಸ್ಯೇವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ರುಶತಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಏನಮು--ಮಾರ್ಗವು | 
ಕೃಷ್ಣಂ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. | ಭಾಕ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 1 ಪುರಃ--ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | 
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ಯ್ಮ್ಮಿುನಾಯಯಯಯವಯಯ SS SS 
ಚೆರಿಸ್ಲು--ಸಂಚಾರಸ್ನ ಹ್ರಿಭಾವವುಳ್ಳ | ಅರ್ಚಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಿಯು | ವಪುಷಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವ 
ರಲ್ಲಿಯೇ | ಏಕಂ ಇತ್‌. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಪ್ರನೀತಾಃ-- 
ಶ್ರಷ್ಧಾಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಗರ್ಭಂ--ಥಿನಗೆ ಜನಕಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು | ವಧಶೇ ಹ--ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ 
ಯೋ | ಸವ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತಃ- -ಉಕ್ಪನ್ನನಾದ ನೀನು | ಹೂತಃ ಭವನಸಿ--ದೇವದೂತನಾಗು 
ಕ್ರೀಯೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಾ 
ಮುಂಡೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವನುಳ್ಳ ನಿನ್ನೆ ಪ್ರಜೆಯು “a ಇಶಾತ್ಮಕನಾದ ರೂಪನುಳ್ಳವರೆಲ್ಲರ ನಡುವೆ 
ಯೂ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಯಾವಾಗ ಶ್ರ ದ್ಬಾಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ನಿನಗೆ ಜನಕ 
ಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ಕಹಿ ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗುತ್ತ್ಮೀಯೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವು ಕೃ ಸ್ಥನರ್ಣದ್ದಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ನಿನ್ನ 


English Translation 


Dark is the path of you who are bright; the light is before you; your 
moving radiance is the chief of (all luminous) bodies : when the present 
(worshippers) take up the germ (in the sticks of attrition) you are speedily 
generated, and become indeed the messenger (of the sacrifice.) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
£ | || 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ದದೃಶಾ ಶಾನಮೋಜೋ ಯದಸ್ಯ ನಾತೋ ಅನುವಾತಿ 
ಶೋಚಿಃ | 
| ಜಗ | | 
ವೃಣಕ್ತಿ ತಿಗ್ಮಾಮತಸೇಷು ಜಿಹ್ವಾಂ ಸ್ಥಿರಾ ಚಿದನ್ನಾ ಜಯತೇ ವಿ ಜಂಭೃಃ॥ 
ಹದಪಾಠಕ 


I | | | | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಸ್ಯ | ದದೃಶಾನಂ ।1ಓಜಃ | ಯರ್‌ | ಅಸ್ಯ. | ವಾತಃ | ಅನುವಾಶಿ | ಶೋಜಿಃ | 


ಮಾಷ 


ವಣ ಕ್ಷೆ | ತಿಗ್ಮಾಂ | ಅತಸೇಷು | ಜಿಹ್ಹಾ ಹ್ವಾಂ | ಸ್ಕಿರಾ | ಚಿತ್‌ | ಅನ್ನಾ | ದಯತೇ | ನಿ। ಜಂಚೈಃ || ೧೦॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯಾರಣಿನಿರ್ಮಂಥನಾದನಂತರಮೇವೋತ್ಪ್ಸನ್ನಸ್ಯಾಗ್ನೇರೋಜಸ್ತೇಜೋ ದದೃ- 
ಶಾನಂ | ಯತ್ತಿಗಾದಿಭಿರ್ದಶ್ಯಮಾನಂ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ವಾತೋ ನಾಯುರ್ಯಪ್ಕೆದಾಸ್ಯಾಗ್ಹೇಃ 
ಶೋಜಿರ್ದೀಷ್ತಿನುನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ವಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾ ಸೊಆಯೆಮಗ್ನಿರತಸೇಷು ವೃಕ್ಷಸಂಘೇಷು 
ತಿಗ್ಮಾಂ ತೀಶ್ಷ್ವಾಂ ಜಿಹ್ಹಾಂ ಜ್ವಾಲಾಂ ವೃಣಕ್ತಿ |! ಸಂಯೋಜಯತಿ | ಸ್ಥಿರಾ ಜಿತ್‌ ಸ್ಥಿ ರಾಣ್ಯಪ್ಯನ್ನಾನ್ನ- 
ರೂಪಾಣಿ ಕಾಷ್ಮಾದೀನಿ ಜಂಭೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಿ ದಯತೇ | ವಿಖಂಡಯತಿ | ಭಕ್ಷಯತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ಮಥನಕ್ರಿಯೆ ಯಾಜೊಡನೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಓಜ ತೇಜಸ್ಸು | 
ದವೃಶಾನಂಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ |! ಮಾತಃ ವಾಯುವು | ಯಂತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಚಿಃ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ಅನು- -ಅನುಸರಿಸಿ | ನಾತಿ ಬೀಸುತ್ತದೆಯೋ (ಆಗ) | ಅತಸೇಷು-- 
ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ತಿಗ್ಮಾಂ--ತೀಶಕ್ಷೇ್ಚ್ಮವಾದ | ಜಿಹ್ವಾಂ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | 'ವೃಣಕ್ತಿ- -ಸೇರಿಸುತ್ತದೆ | ಸ್ಮಿರಾ- 
ಚಿತ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಫೆನರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾದರೂ ಸಹೆ | ಅನ್ನಾ--ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು | ಜಂಭೈಃ--ತನ್ನ 


ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿ ದಯತೇ- (ಅಗ್ನಿಯು) ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಥನಕ್ರಿಯೆ ರಾದೊಡನೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಯಾವಾಗ ವಾಯುವು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬೀಸುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ ವೃಕ್ಷ ಸಮೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಹಾಜಿ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಘನರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದರೂ ಸಹ ಅನ್ನರೂ ಸವಾದೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
The light of the specdily-generated is visible, and when the wind fans 
the flame, he (Agni) spreads his blazing tongue amongst the 07೮೦೫, and with 


his (glowing) teeth consumes the standing (fuel his) food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತೃಷು ಯದನ್ನಾ ತೃಷುಣಾ ವವಸ್ತ ಶೃಷುಂ ದೂತಂ ಕೃಣುತೇ ಯಹ್ವೋ 
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| ak 
ವಾತಸ್ಯ ಮೇಳಿಂ ಸಚತೇ ನಿಜೂರ್ವನ್ನಾಶುಂ ನ ವಾಜಯತೇ, ಹಿನ್ನೇ 


1 | 
ಅರ್ನಾ ॥ ೧೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ತೃಷು 1 ಯೆತ್‌ | ಅನ್ನಾ | ತೃಷುಣಾ | ನನಕ್ಸ! ತೃಷುಂ | ದೂತಂ | ಕೃಣುತೇ। ಯಹ್ವಃ | ಅಗ್ನೀ | 


| | 
ನಾತಸ್ಯ I ಮೇಳಿಂ ಸಚತೇ | ನಿsಜೂರ್ವನ್‌ | ಆಶೆಂ | ನ | ಮಾಜಯತೇ | ಹಿನ್ವೇ | ಅರ್ನಾ 1೧೧ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯದ್ಯೋಂಗ್ನಿಸ್ರಿಷು ಕ್ರಿಪ್ರಮೇನಾನ್ನಾನ್ನಾನಿ ಕಾಷ್ಮಾದೀನಿ ಪೈಸ ಸಿಪ್ರೇಣ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೇನ 


ವನಕ್ಸ |! ವಹತಿ | ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಹ್ಟೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿಸ 2 ಟಟ ನಂ ದೂತಂ 
ಕೃಣುತೇ 1 ಯಜಮಾನದೂತಂ ಕರೋತಿ | ನಿಜೂರ್ವನ್‌ ಕಾಷ್ಮಾನಿ ನಿಃಶೇಷೇಣ ದೆಹನ್ನಗ್ನಿರ್ನಾತಸ್ಯ 
ವಾಯೋರ್ಮೆೇಳಿಂ ಬಲಂ ಸಚತೇ |! ಸೇವತೇ | ಆಶುಂ ನ | ಅಶ್ವಸಾದೀ ಯಥಾಶ್ಚಂ ತಥಾರ್ನಾ 
ಗಮನಶೀಲೊಆಗ್ನಿಃ ಸ್ವರಶ್ಮಿಂ ವಾಜಯಶೇ | ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ಕರೋತಿ! ಹಿನ್ವೇ| ಪ್ರೇರಯತಿ ಚ॥ 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ತೃಷು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಅನ್ನಾ--ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು | ತೃಷುಣಾ-- 

ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರಶ್ಮಿ ಸಮೂಹದಿಂದ (ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ) | ನವಸ್ಷ-ನಹಿಸುವನೋ | ಯುಹ್ಹಃ--ಮಹಾಮಹಿನು 

ನಾದ ಆ ಅಗ್ಲಿಯು | ತೃಷುಂ--ತನ್ನ ನ್ನು! ದೂಶಂ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾದ ದೂತೆನನ್ನಾಗಿ | 

ಕ್ಸ್‌ ನು ತೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | ನಿಜೂರ್ವನ್‌-- ಕಾಧ್ಕ ಗಳನ್ನು ನಿಕ ಷವಾಗಿ ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು! ವಾತಸ್ಕ-- 

ವನ! ಮತಿಂ ಬಲವನ್ನು (ಸಹಾಯವನ್ನು) | ಸೆಚತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಆಶುಂ 

ನ. ಅಶ್ವದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಸಾರಥಿಯು ಅಶ್ವವನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | 

ಅರ್ವಾ-- ಗಮನಶೀಲನಾದ (ವ್ಯಾಪಿಸುವ) ಅಗ್ಟಿಯು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು (ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು) | ವಾಜಿನಂ--ಬಲ 
ಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾ'ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು |! ಹಿನ್ನೇ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ - | 

ಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇಗತೆ ದಹಿಸುವ ಅಗ್ರಿಯು ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಜ್ಹಾಲೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನು 

ದಹಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ದೂತತ್ತನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ 

ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುವಿನ (ಗಾಳಿಯ) ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುದುಕೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಸವಾರನು 

ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ಟಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸು 

ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


When quickly, with rapid (radiance) he has carried off his food, the 
mighty Agni makes ( himself ) the fleet messenger ( of the worshipper ); 
consuming (the fuel), he allies himself with the force of the wind, and as (a 


horseman) urges his fast steed, so the rapid-going Agni invigorates and urges 
(his flames). 


ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೂತಂವ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಮುಸ್ಸಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಷ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಯಮಗ್ಗಿ- 
ದೇವಶಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ದೂತಂ ವೋಷಷ್ಟ್‌ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ ॥॥ ವ್ಯೂಳ್ಲೀ ದಶರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ದೂಶಂ 
ನ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೮೯1 ಇತಿ ॥ ಇದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಥ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ 
ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸಿ ವಿನಿಯುಕ್ತೇ 1 ಸೂಶ್ರಿತಂಚ | ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ದೂತಂ ವ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | 
ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ ॥ ; ಹ್‌ 

ಅನುವಾದವು ದೂತಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಜೀವನು ಯಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ದೂತಂ ವೋಂಷ್ಟ್‌ ಗಾಯತ್ರಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಹವೆಂಬ 
ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಛಂಜೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ಫಿವಿತ್ಸೂಕ್ಕವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದೂತಂ ವ ಇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ನೇ ಷಾನಕ ದೂತಂ ವ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಾ್‌್‌ 








ಸೂಕ್ತ ಲೆ 


ಮಂಡಲ ೪ |! ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ ೮ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ||! ವರ್ಗ ಆ -॥॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೮ ॥ 

ಖುಹಿ--ವಾಮದೇವಃ | 

ದೇವತಾ--ಅಗ್ಲಿಃ | 

ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ £ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ದೂತಂ ನೋ ವಿಶ್ವಪೇದಸಂ ಹನ್ನವಾಹನುನುತ 
ದೂತಂ ವೋ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ ವ್ಯವಾಹಮಮರ್ತೈಂ । 
ಯಜಿಷೃ್ಛವ್ಛ ಂಜಸೇ Von Wo 


ಪದಪಾಠಃ। 


| | 
ದೂತಂ 1 ನಃ 1 ವಿಶ್ವೂನೇದಸಂ | ಹವ್ಯಳನಾಹೆಂ | ಅಮುರ್ತ್ಯಂ | 
ಗಗ, 
ಯಜಿಷ್ಕಂ | ಯಂಜಸೇ | ಗಿರಾ | ೧॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚನೇದಸಂ | ವಿಶ್ಚಂ ಸಮಸ್ತಂ ನೇದೋ ಧನಂ ಯಸ್ಯಾಸೌ ವಿಶ್ವನೇದಾಃ | ತಂ 
ಸರ್ವವಿದಂ ನಾ ಹನ್ಯನಾಹಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಾಂ ಮೋಢಾರನುಮತಣ್ಯಮುಮುರಣಧರ್ಮಾಣಂ 
ಯುಜಿಷ್ಕಮತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಸಾರಂ ದೊತಂ ದೇವಾನಾಂ ವನಸ್ತ್ವಾಂಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ 
ಯಂಜಸೇ 1 ಯೆಜಮಾನೋಹಂ ಪ್ರಸಾಧಯಾಮಿ | ವರ್ಧಯಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನ- 
ಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಕಃ ॥ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ತ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಿಶ್ವನೇದಸಂ--ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಿಸುವನನೂ ! ಅಮತರ್ಯಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಯಜಿಷ್ಮಂ-- ಪೂಜ್ಯ ತಮನೂ | ದೂತಂ--ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ದೂತನೂ ಆದ | ವಃ--ನಿನ್ನನ್ನು| ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚಿಥಿಂದ 1 ಯಂಜಸೇ- ಪೂಜಿಸಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ 
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ವಲಾ ರಾಣಾ ದಾರಾ ರಾಣಾಡೌಜರಿಲಿಲೌಜ ರ್‌ ರಾಗಾ SN 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲಸಂಸತ್ತುಗಳುಳ್ಳಿವನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಕೂ, 
ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I propitiate you with praise, the messenger (of the gods), the omnis- 
cient, the bearer of oblations, the immortal, the chicf sacrificer 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| ಟ್ರ [ 
ಸಹಿ ವೇದಾ ವಸುಧಿತಿಂ ಮಹಾ ಆರೋಧನಂ ದಿವಃ |। 


ಯ 
ಸ ದೇವಾ ಏಹ ವಕ್ತತಿ ॥೨॥ 


| | 
ಸಃ8| ಹ | ನೇದ | ವಸುಳಂಧಿತಿಂ | ಮಹಾನ್‌ | ಇಕಾ ಡಾ | ದಿವಃ | 


ಸಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಇಹ | ಪಕ್ಷತಿ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏನಾಗ್ಗಿರ್ವಸುಧಿತಿಂ ಯಜಮಾನಾಭೀಷ್ಟಫಲರೂಪಧನಸ್ಯ ದಾನಂ ನೇದ! 
ವೇತ್ತಿ |! ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರಭೂತೋಗ್ನಿರ್ದಿನ ಆರೋಧನಮಾರೋಹಣಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ವೇತ್ತಿ 1 
ಸೋಂಗ್ಡಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವಕ್ತತಿ | ಆವಹತು ॥ ನಹೇರ್ಧಾತೋರ್ಲಿಒರ್ಥೇ ಲೇಟತಿ 
ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿಷ್‌ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಲೇಟಖಟೋಂಡಾಖಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಶ್ಚ | ಹೋಡಢ ಇತಿ 
ಢತ್ಚಂ | ಠತ್ವಕತ್ಮಷತ್ವಾನಿ | ತಿಜ್ಬತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸುಧಿಶಿಂ--ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅನಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವೇನೆಂಬುದನ್ನು | 
ನೇಡ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಮಹಾನ*--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅವನು | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆರೋಧನಂ- 
ದೇವತೆಗಳ ಆರೋಹೆಣಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸ$--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ! 
ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಸತಿ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 
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TARA 








ರಾತ್‌ ಇನ್‌ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು  ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನನೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಮಹೆತ್ಪ ಕೊಪವುಳ್ಳ ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಆರೋಹೆಣಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಆಗ್ತಿಯು 
ದ್ಲೇವಕೆಗಳನ್ನು. ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 

English Translation 


The mighty one knows how to bestow the (desired) wealth (upon the 
worshipper); he knows the ascents of heaven : may he bring the gods hither. 


ಸಂಹಿತಕಾಪಾಠಃ 


ವ | Y | 
ಸವೇದ ದೇವ ಆನಮಂ ದೇವಾ ಖುತಾಯಶೇ ದಮೇ | 


| 
ದಾತಿ ಪ್ರಿಯಾಣ ಚಿದ್ದಸು 1 ೩ ॥ 


| | 
ಸಃ | ವೇದ | ಜೀವಃ ಆಂನಮಂ | ದೇನಾನ್‌ | ಯತಂಯತೇ | ದಮೇ। 


| | 
ದಾತಿ | ಸ್ರಿಯಾಣಿ | ಚಿತ್‌ | EN Ila I 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೋಇಗ್ನಿರಾನಮಂ Res don ನಮಸ್ವಾರ- 
ತುಂ ದೇನಾನಿಂದ್ರಾ ದೀನ್ವೇದ1 ಕ್ರಮೇಣ ವೇತ್ತಿ |! ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹ ಯತಾಯತ ಖುತಂ ಯಜ್ಞ- 


ಮಿಚ್ಛೆ ತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಫಿ ಯಾತ ಚಿದಭೀಷ್ಬಾನ್ಯಪಿ ವ ರಪ ಪಶ್ಚಾದೀನಿ ಧನಾನಿ ದಾತಿ।| 
ದದಾತಿ | ಪ ಶ್ರಯಚ್ಛತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಃ--ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸ$--ಅಗ್ಟಿಯು | ಆನಮಂ- ಯಜಮಾನರ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ರಾದ! ದೇವಾನ್‌-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ವೇದ ಅರತಿದ್ದಾನೆ | ದಮೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! 
ಯೆತಾಯತೇಯಜ್ಞಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಚಿತ್‌ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯವಾದ | 
ವಸು ಧನವನ್ನು | ದಾತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





| 
ಡ್‌ 
ಡೆ 
ಪ್ರ 
ಸ 
ಎ 
ಸ 
4 
: 
ಸ 
] 


ಅ ಾ್‌ಾ್ಮಹಾ್ರಾ ಚತ 39 ಸಭ 3% ಶ್ರ 30:53 ಸತಾ 


"iin 


EN ತಟ ಸ ಎ2... . 2 


ಅ.೩. ಆ. ೫. ವ.ಲ.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 859 


ಎಮಿಲಿ ರಿನ he ES 
ಭಾವಾರ್ಥ 





ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ಹರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಗೈಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


He, the divine (Agni), knows how the gods are to bereveruced: tothe 
sincerc (worshipper) in his dwelling he gives the wealth that is desired. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 
| | Y | 
ಸ,ಹೋತಾ ಸೇದು ದೂತ್ಯಂ ಚಿಕಿತ್ತಾ ಅಂತರೀಯಶೇ | 


ಪ | | 
ವಿದ್ವಾ ಆರೋಧನಂ ದಿವಃ ॥ ೪ ॥ 


| | | 
ಸಃ! ಹೋತಾ | ಸಃ । ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ದೂತ್ಯಂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಅಂತಃ | ಈಯತೇ | 
| 
ವಿದಾನ" | ಆsರೋಧನಂ | ದಿವಃ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೊಆಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವತಿ | ಸೇದು ಸ ಏವಾಗ್ನಿರ್ಮೂತ್ಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ 
ದೂತಕರ್ವು ಚಿಕಿತ್ಕಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ನಸ್ಯಾರಕೋಧನಮಾರೋಹಣಮಾರೋಹಣಾರ್ಶ್‌ಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಅಂತದಾಣ್ಯವಾಪೃಧಿನ್ಕೋರ್ಮುಧ್ಯ ಈಯುತೇ 1 ಗಚ್ಛತಿ | 


ಈಜ್‌ ಗತೌ | ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | ತಿಜ್ಬತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೇದು... 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೂತ್ಯಂ--ದೇವದೂತತ್ವವನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌-- ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | 
ಆರೋಧನಂ--ಆರೋಹಣಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ5--ಆರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಅಂತಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಈಯಶೇ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ರ ಕಕರ ಪ ೋ ೋ ೌ ೋೌ ೊ ೊ ೊೋೊೋೊೊಾಾ ಚಾ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ ಕರೆಯುವ ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ದೇವ 
ದೂತತ ವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆರೋಹಣಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಯೂ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯಥಿನಿಗಳ 
ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
He is the invoker ( ೦? the gods), comprehending the deity of (their) 
messenger ; and, knowing the ascent of the sky, he travels between carth and 


heaven. 


es ts rn ಬಾರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತೇ ಸ್ಯಾಮ ಯೇ ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಶುರ್ಹನ್ಯದಾತಿಭಿಃ | 
ಯ ಈಂ ಪುಸ್ಕಂತ ಇಂಧತೇ Il ೫ 
ಪದಪಾಠಃ 


ತೇ | ಸ್ಯಾಮ | Kn | ದದಾಶುಃ | ಹವ್ಯ “ಪಃ | 


ಯೇ! ಈಂ ಪ್ರಷ್ಯಂತಃ | ಇಂಧತೇ ॥ ೫ ॥ 


ತೇ ತನ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಮು | ತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಯೇ 
ಯಜಮಾನಾ ಅಗ್ನಯೇ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ದಾನೈರ್ವದಾಶುಃ | ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ। ಈಮೇನಮಗ್ನಿಂ 
ಪುಸ್ಯಂತೋ ವರ್ಧಯಂಶೋ ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಇಂಧಶೇ। ಸಮಿದ್ದಿರ್ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ 
ಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ--ಯಾರು | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ | ಹನ್ಯದಾತಿಭಿಃ--ಹೆವಿರ್ದಾನಗಳಿಂದ | 
ದದಾಶುಕ- ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ | (ಮತ್ತು) ಈ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪುಷ್ಯಂತೂ- ವೃದ್ಧಿ. 
ಷೆಡಿಸುವವಲಾಗಿ | ಯೇ ಯಾರು | ಇಂಧತೇ--(ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ) ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ಟಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೊ!|. 
ಶೇ--ಅಂತಹೆ ಪೂಜಕರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ನಾವೂ ಆಗುವೆವು. | 
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ಬ್‌ ನಾಮ್‌ ಪೌರ್‌ ರೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. ಫೌ ನ್‌್‌ ನಾನ್ನು ವನ್‌. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಹವಿರ್ದಾನಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುವಾಡುವನರಾಗಿಯ್ಯೂ 
ಮತ್ತು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗೋಣ. 


English Translation 


May we be they who propitiate Agni with gifts of oblations, and who, 
cherishing him, fecd him with fuel. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 1 
ಶೇ ರಾಯಾ ತೇ ಸುವೀರ್ಯ್ಕಕಃ ಸಸಸ:ನಾಂಸೋ ವಿ ಶೃಣ್ವರೇ | 


| 
ಯೇ ಅಗ್ನಾ ದಧಿರೇ ದುವಃ ॥ ೬ ॥ 
ಸಪದಪಾಠಃ 


| 
ತೇ! ರಾಯಾ! ತೇ! ಸುಃವೀರ್ಯೆಃ | ಸಸವಾಂಸಃ | ವಿ|। ಶೃಣ್ಣಿರೇ। 
| | 
ಯೇ । ಅಗ್ತಾ | ದಧಿರೇ। ಮುವಃ | ೬ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಅಗ್ನಾಗ್ಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ ॥ ದುವಃ ಪರಿಚರ್ಯಾಂ 
ದಧಿರೇ। ಢಾರಯುಂತಿ। ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಸೆಸವಾಂಸೋಂಗ್ನಿಂ ಸಂಭಜಮಾನಾ ರಾಯಾ 
ಸಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ವಿ' ಶೃಣ್ಣಿರೇ | ವಿಶ್ರೂಯಂಶೇ। ಪ್ರಖ್ಯಾಯಂತೇ! ಶೇ ಸುವೀಯೆಣ್ಯ್‌8 
ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಸೇಕೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಕ್ನ ನಿಶ್ರೂಯೆಂತೇ 


pd 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಅಗ್ನಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ! ಮುವ8- ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವರೋ | ಶೇ ಸೆಸವಾಂಸಃ-ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಕರಾದ ಆ ಯಜಮಾನರು | ರಾಯಾ ಸಶ್ವಾದಿಧನಯುಕ್ತರಾಗಿ | 
ನಿ ಶೃಣ್ಚಿರೇ--ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗುತ್ತಾರೆ | ತೇ--ಅವರು | ಸುವೀರೈೈ8--ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನ್ಫರ್ಪಿಸುವರೋ, ಆಗ್ನಿಪೂಜಕರಾದ ಆ ಯಜಮಾನರು 
ಪಶ್ಚಾದಿಧನಯುಕ್ತರಾಗಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಅವರು ನೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರಯುಕ್ಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
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English Txanslation 


They are renowned for riches and for progeny, who, venerating Agni, 
offer him oblations. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಅಸ್ಕೇ ರಾಯೋ ದಿವೇದಿವೇ ಸಂ ಚರಂತು ಪುರುತ್ಸೃಹಃ | 


| 
ಅಸ್ಮೇ ವಾಜಾಸ ಈರೆತಾಂ ॥ ೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 1, 
ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ರಾಯ; | ದಿನೇಂದಿವೇ | ಸಂ | ಚೆರಂತು | ಪುರುಸ್ಸ ಹಕ | 


ಅಸೆ WS ಇತಿ | Re | ಈರತಾಂ ೩ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಪುರುಸ್ಪೃಹ ಯತ್ತಿ ಸಗಾದಿಭಿರಭಿಲಷ್ಯಮಾಣಾ ರಾಯಃ ಸಶ್ವಾದಿಧನಾನ್ಯಸ್ಥೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಯಜ- 
ಮಾನೇಷು ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಂ ಚರಂತು | ಪ್ರಚರಂತ್ಯೋ ಭನಂತು | ದಿವೃಜ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯಾಃ 
ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾಃ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶೇಆದೇಶ ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಚೆ ತಸ್ಯೋದಾತ್ರ್ತತ್ಕ ಸಂ | ನಿತ್ಯ- 
ಪ್ಲೈಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಸತ್ಯುತ್ತರಭಾಗಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯನುದಾತ್ತತ್ವಂ | vielen 
ಹ ಅಸ್ಮಾನೀರತಾಂ | ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ರಾಯಃ--ಪಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳು | ಅಸ್ಕೆ| --ನನ್ಮುಳ್ಲಿ 
ದಿವೇದಿನೇ--ಸ್ರತಿದಿನವೂ | ಸಂ ಚೆರಂತು--ಬಂದು ತುಂಬಲಿ | ವಾಜಾಸಃ--ಅನ್ನಗಳು | ಅಸ್ಮೇ-ನಮ ನ್ನು | 
ಈರತಾಂ--ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಪಶಾ ಿದಿಧನಗಳು ` ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಂದು ತುಂಬಲಿ. ನನು ನ್ನು 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English ‘Translation 


May riches, envied by many, devolve upon us day dy day, and 
(abundant) food await us. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಹತ ರಜೆ | ನ 
ಸ ವಿಪ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಶವಸಾ ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 


| | 
ತಿ ಕಿಪ್ರೇನ ನಿಧ್ಯತಿ॥ ಆ॥ 


(₹ 


| t | | 
ಸಃ 1 ನಿಪ್ರಃ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಶನಸಾ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
[ | 
ಅತಿ | ಕ್ರಿಪ್ರಾಇಇನ | ವಿಧ್ಯತಿ || ೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಪ್ರೋ ಮೇಡಢಾವೀ | ವಿಪ್ರ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ ವಿಪ್ರೋ ಧೀರ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾ! 
ಸೋಗ್ಗಿತ ಶನಸಾ ಬಲೇನ | ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ ಷಾಜಃ ಶವ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಹಾಠಾತ್‌ | ಮಾನು- 
ಷಾಣಾಂ ಮನುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ಲಿಪ್ರೇವ ಕ್ಷೇಷ್ಠಾಣ್ಯೇವ ನಿನಾಶೆಯಿತು- 
ಮರ್ಹಾಣಿ | ದುರಿತಾನೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಿ ವಿಧ್ಯತಿ | ಅತಿ ನಿಧ್ಯತು | ಅತಿಶಯೇನ ನಾಶಯತು ! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವಿಪ್ರ8- ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಸ$--ಅಗ್ನಿಯು | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ--- 
ಮನುವಿನಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ - ಪ್ರಜೆಗಳ | ಕ್ಷಿಪ್ರೇವ-. ನಾಶಾರ್ಹವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅಶಿ 


ವಿಧ್ಯತಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರೂಪಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಾಶಾರ್ಹವಾದ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
English Translation 
May the wise Agni entirely obviate by his power the removable (ills) 


of men, the descendants of Manu. 


ಣಾ Gg Se ಸಾ 
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ಕ್‌ ರ್‌, ಸ್‌ ಬ (ಎ66 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ:೪ಅ,೧ ಸೂ. ೯ 





ತಾರಾ ರಾ ತರರಗರ ಅಂ 


ಅಗ್ನೇ ಮೃಳೇತ್ಯಷ್ಟ ರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇನಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಯಮಗ್ಗಿ- 
ದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಾ ೦ತಂ ಚ! ಅಗೆ ಸೇ ಮೃ ಫೀತಿಗ ದಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತೆ- 
ನೇದಸ್ಯ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೊೋಲಗ್ನೆೇೇ ಮೃಳೇತ್ಯಾಗಿ ಮಾರುತೆಂ | 


ಆ. ೮.೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಇಯಶ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗೆ ಕ ಮೃ ಳೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಶರ್ಥ್ಧೋಗ್ಗೇ ಮೃಳೇತ್ಯಾ ಗ್ಲಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೦) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹಾಯ ಎ 


ಸೂಕ್ಕ-೯ 


ಮಂಡಲ--೪ || ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ಷ 
ಅಸ್ಚಕ--೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ೯ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮ 
ಯ&ಹಿ1-- ವಾಮದೇವಃ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ [| 
"ರಃ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| w | | 
ಅಗ್ನೇ ಮಳ ಮಹಾ ಅಸಿ ಯ ಈಮಾ ದೇವಯುಂ 


| 
ಇಯೇಥ ಬರ್ಹಿರಾಸದಂ ॥ ೧ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಗ್ಫೇ | ಮೃಳ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ! ಯಃ | ಈಂ | ಆ | ದೇವಳಯುಂ | ಜನಂ | 
| 
ಇಯೇಥ | ಬರ್ಜಃ | ಅಸಹ 1೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಖಯ | ಸೆಶ್ಚಂ ಮಹಾನಸಿ | ಪ್ರೆಭೂತೋ ಭವಸಿ! 
ಯಸ್ವಮಿೀಮಿಮಂ ಜೀವಯುಂ ದೇವಾನಾಂ ಕಾಮಯಿತಾರಂ ಜನಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಬರ್ಶಿರ್ದರ್ಭ-. 
ಮಾಸದಂ ಯಜ್ಞ ಆಸತ್ತುಮಾ ಇಯೇಥ | ಆಗಚ್ಛಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ8--ಯಾವ ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳೆ ನೀನು | ಜೀನಯೊುಂ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಈಂ ಜನೆಂ_ಈ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ಬರ್ಜಿಃ 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | NS. ಲು! ಆ ಇಯೇಥ-ಬರುತ್ತಿೀೀಯೋ | pe ೦ ಅಂತಹ ಸೀನು)! 
ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ -ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮೃಳೆ- -ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 


ಎ೨ 
ಅ ಗ್ಗ ಎಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮಹತ್ತ ತ್ರವುಳ್ಳೆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ 2 ರ್ಥವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಈ ೫ ಟಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಾ ಬರುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು 
ಮಹತ ತ್ರ್ವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು ` 


English Translation 


Agni, make us happy, for youare mighty,. (you) who come to this 
devout man to sit down on the sacred grass. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| |, | 
ಸ ಮಾನುಷೀಷು ದೂಳಭೋ ವಿಶು ಪ್ರಾನೀರಮರ್ತ್ಯಃ ॥ 


ಸಕ 
ದೂತೋ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಭುವತ್‌ ॥ ೨ ॥ 


[55] ಜೆ Vol, 117. 
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ಮಾತ ಗಾರ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಜೂಸ್‌ ಇನ್‌ ಎಸ ಒಂ ಯದಿ ಪ ಟಟ ಜಾಲಾ ಸಿಪಾತೆ 





ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಸಃ | ಮಾಡುನೀಷು. ದುಜ್ರದಭಃ | ನಿಶ್ಚು! ಪ್ರ$ಅವೀಃ ಅನುರ್ಶ್ಯಃ | 
ದೂತಃ | ನಿಶೆ ಶೇಷಂ | ಭುವತ ತ್‌॥ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ರೃಂ 


ದೂಳಭೋ ದುರ್ದಚೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿನಾ ಡುರಿಂಸೋ ಮಾನುನೀಷು ಮನುಸಂಬಂಧಿನೀಷು 


ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರಾನೀಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಂತಾಮತೊಣ್ಯೀತಮರಣದಧರಾ ಸೋತಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ವೇಷಾಂ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ದೊತೋ ಭುವತ್‌ | ಭವತು! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೂಳಭಃ--ಅಸುರರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದವನನೂ | ಮಾನುನೀಷು-ಮನುಸಂಬಂಧಿಗ 
ಳಾದ | ವಿಶ್ಲು-- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪ್ರಾವೀ8--ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ8--ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತನೂ ಆದ | ಸಃ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ದೂತಃಃ- -ದೂತನಾಗಿ | 
ಭುವತ್‌--ಆಗಿರಲಿ, | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದರಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲದವನ್ಕೂ ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಮರೆಣದರ್ಮರಹಜಿಶನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸಮಸ ಸ್ಮದ್ಯೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೂತನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May that Agni, who 15 difficult to overcome, who is immortal, who 1s 
pre-eminent among men the descendants of Manu, become the messenger of 
all the gods.. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸ ಸದ್ಮ ಹರಿ ಣೀಯತೇ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೂ ದಿನಿಷ್ಟಿ ಸು | 


ಉತ ಪೋತಾ ನಿ ಸೀದತಿ 1೨೩ ॥ 
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ಪದಪಾಠ॥ಃ 


| (~~ | 
ಸಃ | ಸದ್ಮ | ಪರಿ |! ನೀಯಶೇ |! ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರಃ | ದಿವಿಪ್ಟಿಷು | 


| 
ಉತ |ಪ್ರುೂೋತಾ[|ನಿ1ಸಿೀಷತಿlಷ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸದ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಹರಿ ಜೇಯೆಶೇ | ಯತ್ತಿಗ್ಗಿ ಗ್ದ ಪರಿಶೋ ನೀಯುತೇ | ನೀಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ದಿವಿಪ್ಟಿಷು ಭಕತ ಹಿ ಮಂದ್ರೋ ಮುವನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸೋಗ್ನಿಹೋಕಾ ಚ ಭವತಿ! 
ಉತಾಪಿ ಚ ಪೋತಾ ಸನ್ನಿ ಷೀಡತಿ | ಯಜ್ಞಗೃಹ ಉಪವಿಶತಿ॥ 
ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಸೂ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸದ್ಮ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಪರಿಣೀಯೆತೆ?-(ಯತ್ತಿಕ್ನು ಗಳಿಂದ) ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ 


ಒಯ್ಯಲ್ಲ ಡುತ್ತಾನೆ | ಮಂದ್ರ 9ಆಕರ್ಷಕನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಿನಿ ಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 


ತೋಟಾ ಕೆಚತ್ಟಳಾಸಟ್ಪಾತೆ? ಯಸ ವಸತ್ಟು 1 ಪೋತಾಪೋತೃವಾಗಿಯೂ | ನಿಷೀದತಿ ಯಜ್ಞ 


wವಿ ಇ ಇತಿ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ ಜಗೃಹ ದಲ್ಲಿ ಯುಪಿ ತ್ಸು ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷ 
ಕನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆ ಸ್ಟ ವಾಗಿಯೂ ಪೋತೃಸ್ತ ಸ್ವರೊಸನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


English ಭಾಜಕ 


He is conveyed into the sacrificial hall as the Hotri to be adored at 


sacrifices, or as the Potri he sits down (on the sacred grass): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉತ ಗ್ಸಾ ಅಗ್ನಿರಧ್ವರ ಉತೋ ಗೃಹಪತಿರ್ದಮೇ | 


ಉತ ಬ್ರಹಾ , ನಿನೀದತಿ ॥೪॥ 
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ಯಮಂ ಸುಸು ಪಾಪಾರಾ ಅ 
ಸದನಾಶಃ 
ಉತ | ಗ್ರಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಧ ರೇ 1 ಉಶೋ ಇತಿ | ಗೃಹೆಂಪತಿಃ | ಹಮೇ | 

ಉತ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ | ನ | ಸೀಪತಿ ಗಳ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉತಾಫಿ ಚಾಗ್ನಿರದ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಗ್ನಾ ದೇವಪತ್ನೀರ್ಯಜತಿ | ಯಷ್ಟಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಯದ್ವಾ | ಗ್ನಾ ಗಚ್ಛನ್ನಧ್ಹರ್ಯುರ್ಭವತಿ | ಉತೋ ಅಸಿ ಚ ಸೋಗ್ನಿರ್ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಗೃಹ- 
ಸತಿರ್ಯಜಮಾನಶ್ಚ ಭನತಿ 1 ಉತಾಫಿ ಚಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಸನ್ನಿ ನೀವತಿ | ಉಪವಿಶತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಅಗ್ನಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಗ್ಹಾಃಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ 1 


ಉತ--ಮತ್ತು | ದಮೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹ ಹದಲ್ಲಿ | ಗೃಹಪತಿ8--ಯಜಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಉತ- -ಮತ್ತು 
ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯಾಗಿಯೂ | ನಿ ನೀದತಿ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅದೇ ಮಹಾ ಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಧ ಎರ್ಯುವಾಗಿಯೂ ರ್ಯಾ ದೇವ ಪತ್ಲಿೀಯರನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವನನಾಗಿಯೂ) ಯಜ್ಞ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ Ns ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯಾಗಿಯೂ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Agni may be the officiating priest at the sacrifice, or the master of the 
house in the sacrificial chamber, or he sits down as the Brahman. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ .. 
| 
ವೇಷಿ ಹೃಧ್ವರೀಯತಾಮುಪವಕ್ತಾ ಜನಾನಾಂ | 


| 7 
ಹವ್ಯಾ ಚ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ॥ ೫ ॥ 


ಹದಪಾಠಃ 


| 
ನೇಣ !ಹಿ| ಅಧ ಇರಿs ಯೆತಾಂ | ಉಪಃಂವಕ್ತಾ | ಪ್ರಸವ | 


| 
ಹವ್ಯಾ | ಚೆ! ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ೫ || 
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ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ್ಯರೀಯತಾಂ ಯೆಜ್ಞಮಿಚ್ಛತಾಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಜನಾನಾಂ ಹವ್ಯಾ 
ಚ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂನಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೇನಿ ಹಿ | ಕಾಮಯಸೇ ಖಲು 1 ಉಪವಕ್ಕಾದ್ಯರ್ಯುಪ್ರಭ್ಛೃತೀ- 
ನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮನುಜ್ಜಾರ್ಥಂ ಮಾಂ ಪ್ರಣಯೇತ್ಯಾದಿರೂಪಸ್ಯ ಪಾಕ್ಕಸ್ಯ ವಕ್ತಾ ಸನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶ್ಹೋ ವದತಿ ಜಾಶೆನಿದ್ಯಾಂ | ಜುಗ್ಯೇ. ೧೦-೭೧-೧೧ | ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ಉಪ- 
ನಕ್ತಾ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಕರ್ನುಣಾನುವೈಕಲ್ಯಾರ್ಷಮಂಪೆದ್ರಷ್ಟಾ ನಾ ಸದಸ್ಕೋತಸಿ | ಸ ಹಿ ಸಪ್ತದಶಃ 
5ನರ್ನುಣಾಮುಪದ್ರಷ್ಟಾ ಭವತೀತ್ಕಾಪಸ್ಮಂಚೀನೋಕ್ತ ತ್ಕಾತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ) | ಅಧ್ಚರೀಯತಾಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿಚಿ, ಸುವನರೂ 1 ಮಾನು- 


ಭಿ 
ಷಾಣಾಂ--ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವರೂ ಆದ | ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರ | ಹವ್ಯಾ ಚ--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 


ಕೂಡ | ವೇಷಿ ಹಿ. ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುಕ್ಕೀಯಲ್ಲವೆ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಉಪನಕ್ತಾ--(ಯ: ಜಮಾನರಿಗೂ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನುು ಕೊಡತಕ್ಕ) ಉಪನಕ್ತೃ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ, ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿಯಲ್ಲವೇ? ಅದುದರಿಂದಲೇ, ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಖಯುಪ್ತಿಕ್ಬುಗಳಿಗೂ 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಉಪವಕ್ತ 


೫ 
ಎನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯ ತ 


English Translation 


You, who arc the director (of the ceremonial), accept the oblations of 
devoutly. worshipping men the descendants of Manu. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಹ್‌. Je | ಸ್‌ 
ಮೇಷೀದ್ವಸ್ಯ ದೂತ್ಯಂ ೧ ಯಸ್ಯ ಜುಜೋಷೋ ಅಧ್ವರಂ | 
| | 
© 
ಹವ್ಯಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ವೋಳ್ಸವೇ ॥ ೬1 
ಪದಪಾಠಃ 
1 | | 
ನೇಷಿ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ದೂತ್ಯಂ | ಯಸ್ಯ | ಜಜೋಷಃ | ಅದ್ಚರಂ | 


| | 
ಹವ್ಯಂ | ಮರ್ತಸ್ಯೆ ! ವೋಳ್ಚವೇ ॥ ೬॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಧ್ವರಂ ಯಾಗಂ ಹವ್ಯಂ 
'ಹನಿರ್ವೋಳ್ಹನೇ ವೋಢುಂ ॥ ವಹೇರ್ಧಾತೋಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಸ ಇತಿ ತನೇನ್ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಇ್ನಿತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಜುಜೋಷಃ ಸೇವೇಥಾಃ | ಜುನೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಲೇಟ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುರ್ದ್ವಿರ್ಭಾವಶ್ಚ ಲೇಖೋಂಡಾಟಾವಿತ್ಯಹಾಗಮಃ || ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ದೂತ್ಯಂ ದೂತಕರ್ಮ ವೇಷೀದು | ಕಾಮಯಸ ಏನ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರ್ತಸ್ಯ--(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮಾನವನಾದ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವೋಳ್ಪ್ವನೇ--ವಹಿಸಲು | ಜುಜೋಷಃ- ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. ( ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) | ಅಸ್ಕ--ಈ ಯಜಮಾನನ | ದೂತ್ಯಂ--ದೂತಕರ್ಮವನ್ನೂ | ವೇಹೀದು--ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೀ 
ಯಲ್ಲವೇ ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನೀನು 
ವಹಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿಯೋ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನ ದೂತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನೂ ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ. 


English Translation 


You are willing (to fulfil) the office of messenger for the mortal whose 
oblations at the sacrifice you are pleased to convey. 


ಗಭ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
1] 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಷ್ಯಧ್ವರಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಮಂಗಿರಃ | 
| ಗ ! 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶೃಣುಧೀ ಹನಂ ॥ ೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಜೋನಿ! ಅಧ್ವರಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಂಗಿರಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಾ | ಶೃಣುಧಿ | ಹವಂ | ೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಂಗಿಕೋಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಾಗಂ ಜೋಷಿ | ಜುಷಸ್ವ | 
ಸೇವಸ್ಥ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಜನಸಾಧನಂ ಹನಿಶ್ನ ಜುಷಸ್ಟ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಹನಮಾಹ್ವಾನರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ಶೃಣುಧಿ | ಶೃಣು | ಶೃಣೋತೇರ್ಲೋಣ್ಮದ್ಯಮೈಕವಚನೇ ಸಿಪ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಹಿರಾಜೇಶೇ ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೇತಿ ಧಾತೋಃ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಕೆಯಃ ಶೃಭಾವಶ್ಚ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯೊಕೃವೃಭ್ಯ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ॥ 

ಪ್ರುತಿಪ್ರುಧಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಃ.-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ 1 (ತ್ರಂ--ನೀನು) | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಅಧ್ವರೆಂ— ಯಾಗವನ್ನು | 
ಜೋನಿ ಸೇವಿಸು ! ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು (ಸೇವಿಸು) | ಅಸ್ವಾ- 
ಕಂ ನಮ್ಮ ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನರೂ ಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣುಧಿ- ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. 
ಆಹ್ವಾನರೂಸವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. ; 


English Translation 


Be pleased by our sacrifice; (be pleased) Angiras, by our offering : 
hear our invocation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ೪ | | 
ಸರಿ ತೇ ದೂಳಭೋ ರಥೋಸಸ್ಮಾ ಅಶ್ನೋತು ವಿಶ್ವತಃ । 
| 
ಯೇನ ರಕ್ತ್ಷಸಿ ದಾಶುಷಃ ॥ ೮ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಪರಿ | ತೇ! ದುಡೆಬೇ | ರಭಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಶ್ನೋತು | ವಿಶ್ವತಃ 


4 | 
ಯೇನ | ರಕ್ಷಸಿ | ದಾಶುಷಃ ಅ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೇನ ರಥೇನ ವಿಶ್ವತೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಗಚ್ಛನ್‌ ದಾಶುಷೋ 
ಹವಿಷ್ಟ ದಾತ್ವ ನ್ಯಜಮಾನಾನ್ರಸ್ನಸಿ ! ನಿಫ್ಲೇಭ್ಯಃ ಪಾಲಯೆಸಿ ! ಶೃದೀರೋ ದೂಳಭೋ ದುರ್ದಭೋ 
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ತ್‌್‌ 


ದುರ್ಹಿಂಸಃ ಸ ರಥೊಸ್ಮಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಹರಿ. ಪರಿತಃ ಸರ್ವತೋಃಶ್ನೋತು | ವ್ಯಾಸ್ಟೋತು ॥| 
ಅಶ್ನೋತೇರ್ವತೃಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ॥ 





~) ತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯೇನ ಯಾನ ರಥಡೊಡನೆ | ವಿಶ್ವಶೆಃ--ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ! ದಾಶುಷಃ--ಹವಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ರಕ್ಷಸಿ--ಪಾಲಿಸುತ್ತೀಯೋ | ತೇ ನಿನ್ನ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ದೂಳಭಃ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ | ರಥ8- ಆ ರಥವು 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಯಜಮಾನರಾದ ನನ್ಮುನ್ನು | ಪೆರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಅಶ್ಟೋತು--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ರಥದೊಡನೆ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹನಿರ್ದಾತರಾದ 


ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತೀಯೋ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುಮೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸ ರ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ 
ಆದ ಆ ರಥವು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ, 


English ‘Translation 


May your inviolable car, whereby you defend the donors of oblations, 


be everywhere around us. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೇ ತಮದೈೆ ೇತ್ಯಷ್ಠ ಯ ರ್ಚಿಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತ ೦ ನಾನುದೇವಸ್ಯಾ ರ್ಷಮಾಗ್ನೈ ಯಂ | ತೆಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ಗ ಮನ್ನ ಪದಪಾಂಕ್ತಂ ಹಂಚಮಿಾ ನೌ _ರಂತ್ಯೋಸ್ಜಿಕ್‌ 
ಚತುರ್ಥೀ ಸಷ್ಮುಪಾಂತ್ಯಾ ಮದಾ ಸಪ ಮಾ ಪಂಚಿಕಾ ಮುಖ್ಯಾ Ae ಸಪ್ಮಕೋ ನನಶಶ್ಚಾ- 


ರ್ಹಿಮ್ಸಾ 
ಸ್ಟಮ್ಯಾಃ ಪಂಚಕಃ ಹಾದಶ್ನ ತುಷ್ಕಃ ಕಕನ ಗೀತಿ | ಇದಂ ಕೃತ್ಸಮಪಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪದಪಂಕ್ತಿ- 
ಛಂದಸ್ಥಂ ಪಂಚಕಾಶ್ಚತ್ವಾರಃ ಹಟ್ಟ ಶೆ ಕ ಶ್ಚತುರ್ಥಶ್ಚ ಶುಷ್ಕ ಮಾ ಜರ್‌ ಕಿರಿತ್ಯುಕ್ತಲಸ್ಸಣೋ- 
ಪೇತತ್ವಾತ್‌ | ಪಂಚೆಮೀ ತವ ಸ್ವಾದಿಷ್ಕೇತ್ಯೇಷಾ ಮಹಾಪಡಪಂ್ತಿಃ ಸಂಚ ಪಂಚಕಾಃ ಷಟ್ಟಿಶ್ಚೈಕ 
ಇತಿ ಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾ ವಾತ್‌ | ಅಂತ್ಯಾ ಸ ನಃ ಸಖ್ಯೇತ್ಯೇಷಹೋಷ್ಥಿಕ್ಸಂದಸ್ವಾ | ಚತುರ್ಥೀಷಸ್ಕೀಸಪ್ತನ್ಯು 


ಇ 


ಆಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ ಫೃತಂ ನ ಪೂತಂ ಕೃತಂ ಚಿದ್ದಿ ಸ್ಟೇತ್ಯಇತ್ತಾತ್ರ ಉಸ್ಲಿಹಃ ಪದಪಂಕ್ರ್ಯೋವಾ! ಅತ್ರ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಷ್ಟವ್ಯೋಃ ಸದಸೆಂಕ್ತುನ್ಲಿಹೋಕ ನರಿಭಾಷೋಕ್ತಪಾಡವಿಚ್ಛೇಡಾಸವಾದಾಯೆ ಪ್ರಕಾರಾಂತೆ- 
ರೇಣ ನಿಚ್ಛೇದಃ ಕೃತಃ 1 ದಶನೇಃಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಜ್ಯಶಸ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಅಗ್ನೇ ಶನುದ್ಯಾ- 
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ಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ | ಹಿಂಡಪಿತೃಯಜ್ಞ್ಲೇ9ಗ್ನೇ ತಮದ್ಯೇತ್ಯನಯೊಾಗ್ಲಿಂ 

| ಸೂಶ್ರಿಶೆಂ ಚ | ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತ್ಕೇಯಾದಗ್ಗೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತಿ 1 ಆ. ೨-೭ 
ಇತಿ | ಪೌನರಾಜೇಯಿಸ್ಯಾಂ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ಯೇಷೈನ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ 
ಮೆರಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಅ.೨ ೮1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದನ್ರ--ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಹುಹಿಯು ; ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಸದಪಾಂಕ್ರಂ ಪಂಚಮಾ ಮಹಾಪದಪಂಕ್ತಿರಂಕ್ಯೋಷ್ಲಿಕ್‌ ಚತುರ್ಥೀ 
ಸಸ್ಟು ್ಯಪಾಂತ್ಯಾ ವಾ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಪಂಚಕೌ ಮುಖ್ಯಾ ತೃತೀಯಃ ಸಸ್ತೆಕೋ ನವಕಶ್ಚಾಪ್ಟಮ್ಯಾಃ 
ಪಂಚಕಃ ಬಾದಶ ತುಷ್ಯಃ ಸಪ್ತಕಸ್ರ್ರೈಸ್ಣು ್ಟ ಭಶ್ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಯಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪದ 
ಪಂಕ್ರಿಶ್ಸಂದಸ್ಥವು. ಪಂಚಕಾಶ್ವತ್ವಾರಃ ಪಚ್ಮಿಶ್ಚೈಳೆಶ್ಚತುರ್ಥಶ್ಚತುಷ್ಟೋ ನಾ ಪದಪಂಕ್ತಿಃ ಎಂದರೆ, ಐದ್ಳೈದು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ಆರುಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾಪವೂ ಇರುವ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಸದಸಂಕ್ಷಿಶ್ನ ೈಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ; 

ಅಥವಾ ಐದ್ಳೈದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದೆಗಳೂ ನಾಲ್ಕ ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು. ಪಾದವೂ, ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು 
ಪಾದವೂ ಇರುವ ಛಂದಶ್ಸಿಗೂ ಪದಪಂಕ್ತಿಶ್ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ತೆನ ಸ್ವಾದಿಷ್ಕ್ಠಾ ಎಂಬ ಐದನೆಯ 
ಖುಶ್ಳು ಮಹಾಪದಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಥ ವು, ಸಂಚ ಹೆಂಚಕಾಃ ಪಟ್ಟಿ ಶೈಕ ಎಂದು ಇದರ ಬಜ ಎಂದರೆ, ಐದ್ಳೈದು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಐದು ಧಣಿಗಳ, ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾ ಪಾದವೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶಿವಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ 


ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಟು ಉಸ್ಲಿ ್ಲಕ್‌ಛಂದಸ್ವವು. ಮತ್ತು ಆಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ, 'ಫೃತಂ ನ ಸೂತಂ, ಕೃತಂ ಚಿದ್ದಿ 


“ಲಿ 
ಎಂಬಳ, ೬, ೬ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಅಥವಾ ಷದಸಂಕ್ಲಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇಲ್ಲಿ ಪದಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ 
ಟ್ರ rd ‘ ಎಂ ಜಿ ಭಿ ud 


ವಾದ ಏಳನೆಯ ಯಕ್ತಿಗೂ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ಛಂಡಸ್ಸ ವಾದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಪಾದವಿಚ್ಯ ನ್ಸೀದವು ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
(ಬೆಂದಸ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲದೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಪಾದವಿಜ್ಛೆ "ದಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಜೀತೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರಾತ ಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨೨) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂಡಪಿತ್ಸ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗೆ he ತಮದ್ಯ ಎಂಬ ಖಕ, ನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಜ್‌ ೯ ಚೀ ದ--ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರೆತ್ಕೆ «ಯಾವನ್ನ, «ೀ ತಮದ್ಯಾಶ್ರಂ ನ ಸ್ತೋಮೈ$ಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪುನರಾಥೀಯನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃಷ್ಟೋಮನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನೇ ತೆಮದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಅಗ್ನೇ ತೆನುಷ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತಿ ಜಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೮). 
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ಪ್ರಾ ಪಳ ರಬಾರತಾ. ಡಾ 


874 ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦, 
SEE ರ ಫಲ ಲ ಫಲ 
ಸೂಕ್ತ-೧೦ 


ಗಾ ಹೌದ್‌ 





ಮಂಡಲ ೪ 1 ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦ | 
ಅಷ್ಟಕ೩! ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧೦ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮॥ 
ಯಸಿಃ--ವಾಮದೇವಃ || 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ 8 1) 
ಭಂದಃ೧-೩, ಪದಪಂಕ್ರಿಃ | ೪, ೬, ೭, ಉಷಪ್ಲಿಕ್‌ ಸದಪಂಕ್ರಿರ್ವಾ | 
೫. ಮಹಾಪದಪಂಕ್ರಿಃ | ೮. ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾತ್ವ ೦ನಸೊ ಸ್ತೋಮೈಃ ಶ್ರ ತುಂ ನ ಭದ್ರಂ ಹೃದಿಸ್ಪೃೃಶಂ। 


ಯಧ್ಯಾಮಾ ಶ ಓಹೈಃ I A 1 


ಸದಪಾಠಃ 
| | d | 
ಅಗ್ನೇ | ತಂ ಅದ್ಯ | ಅಶ್ವಂ 1 ನ।ಸ್ತೋ ಕ್ರ | ಕ್ಷ ಭಿತುಂ 1 ನೆ | ಭದ್ರಂ | ಹೃದಿ5ಸ್ಪೃಶಂ | 
ಯಧ್ಯಾ 01 ತೇ! ಓಹೈಃ!!೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ವಯಮೃತ್ಚಿಗಾದಯ ಒಓಹೈರಿಂದ್ರಾದಿಪ್ರಾಪಕೈಃ ಸ್ತೋನೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಸಮೂಹೈಸ್ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ .ತ್ವಾಮೃಧ್ಯಾಮ | ಸಮೌ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಅಶ್ಚಂ ನ 
ವೋಢಾರನುಶ್ಚಮಿವ ತಥಾ ಹವಿಷೋ ವಾಹಕಂ ಕ್ರತುಂ ನ ಕರ್ತಾರಮಿನ | ಉಪಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಥಾ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ ಹೃದಿಸ್ಸೃಶಂ ಹೃದಯಂಗಮಂ | ಆತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಅಶ್ಚಂ ನ--(ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಅಿಶ್ರದಂತಿರುವವನೂ! 

ಕ್ರತುಂ ನ. ಉಪಳಾರಕನಂತಿರುವವನೂ | ಭದ್ರಂ ನ--ಮುಂಗಳಕಾರಕನೂ | ಹೃದಿಸ್ಪ್ಸೃಶಂ-ಹೈೆ ಸ ದೆಯಕ್ಕೆ 

ಪಿ ಕವನವ | ತಂ--ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನೂ ಆದ ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಓಹೈಃ--(ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು) 
ತಲಪಿಸತಕ್ಕ | ಸ ಸ್ತೋಮ್ರೈಃ-ನ್ಯೋತ್ಸಸನೂಹೆಗಳಿಂದ | ಯಧ್ಯಾ ಮ -ಪ ಸ್ರವೃದ್ಧೆನಾ: ಗುವಂತೆ ಮಾಡು 3 (ಷೆ. 
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ಅ.೩.ಅ. ೫ ವ..೧೦] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 875 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರೆಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಕೈದಂತಿರುವವನೂ, ಉಪಕಾರಕನಂತಿರು 
ವವನೂ ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ವ್ರಿಯತಮನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ತಲಪಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರ ಸಮೂಹೆಗಳಿಂದೆ ಪ ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We cclebrate you to day, Agni, who are like a horse (in conveying our 
burdens) with your praises, conveying (vur wishes to the gods), and (who ೩೯೮) 
like ೩ benefactor, propitious and affectionate: 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಜಾಣ © 
ಅಧಾ ಗೇ ಕ್ರತೋರ್ಥದ್ರಸ್ಯ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸಾಧೋಃ | 
| 
ರಥೀರ್ಯತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಬಭೂಥ ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾರಠೆಃ 
| | | "ಜ್‌ 
ಅಧ | ಹಿ | ಅಗ್ನೇ ಕ್ರತೋಃ | ಭದ್ರಸ್ಯ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ಸಾಧೋಃ | 
- | 
ರಥೀಃ | ಯಶಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಬಭೂಥ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೌನರಾಜೀಯಿಕ್ಕಾಮಿಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯಾಧಾ ಹೈಗ್ಗ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಏಭಿರ್ಸೋ ಅಕೆಗಣ್ಯ- 


ರಿತಿ ಶಸ್ಯಾಂ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃ ತೋ ನುವಾಕ್ಕ್ಯ.1 ಆಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯೇತಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 


ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಕಾಭಿಷ್ಠೇ ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಜಿರ್ಗ್ಯಣಂತ ನಏಭಿರ್ನೋ ಅಕ್ಕೈ ಆ. ೨-೮ | 


ಇತಿ ॥ 


ಅಧಾ ಹಿ ಇದಾನೀನೇನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಕ್ರಹೋರಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ರಥೀರ್ನೇತಾ 
ಬಭೂಥ | ಭವಸಿ ॥ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಲಜ್ಲುಟಿ ಇತಿ ಭವತೇರ್ವರ್ತಮಾನೇಂರ್ಥೆೇ ಲಿಟ ಸಿಪಸ್ಥಲ್‌ | ಆರ್ಥ- 


ಧಾತುಕಸ್ಕ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇರಿತೀಡಾಗಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಭೂಥಾತತಂಥೇತಿ ನಿಷಾತನಾದಿಡಭಾವಃ ॥ ಕೀದೃಶಸ್ಯ 


ಯಾಗಸ್ಯೆ | ಭದ್ರಸ್ಯ ಭೆಜನೀಯಸ್ಕ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಭತ ಸಟ ರ ೩ ಸಾಧಕಸ್ಯ ಯುತಸೆ 


ಸತ್ಯ ಭೂತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನುಹತಃ ॥ 
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ಕ್‌ ಇ 
516 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ.೧ ಸೂ. ೧೦. 





ರಾಯಿ ಮೂರರ ಯಿ ಮಾಚಿ ಗ ವ ಯ ವ. ಕರ್‌. ಹಗ ಫ್‌ ಡರ್‌ ಮ್‌ ಇಬ” ನ್‌್‌ ತ್‌ಾ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಬರ್ತ್‌ ರಸ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಸ್ಟಾ ಮ್‌ ನ್‌. NATE A ಪ್‌ಒರ್‌.ರ್‌ಇು ರಾ. 
ನೌ ಕಾ 


ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


 ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಅಧಾ ಹಿ ಈ ಒಡನೆಯೇ | ಭದ್ರಸ್ಯ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ದಶ್ಷಸ್ಯ--ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದುದೂ ಸಾಧೋಃ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಬೃಹತಃ- -ಮಹತ್ತ್ವ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಯತಸ್ವ-ಸೆತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಕ್ರತೋಃ- -ಯಾಗದ | ರಥೀ ನೇತೃವಾಗಿ | ಬಭೂಥ- 
ಚಗಿರುವವನಾಗು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಈ ಒಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸ ಸಲ್ಪಡುವ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 
ಪ್ರವ್ಯಿದ್ಧವಾದುದೊ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮಹತ್ತ ತನೆಳೃದ್ದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ | 


ಯಾಗದ ನೇತೃವಾಗಿರು. 
English Translation 


Be now the conveyer, Agni, of our auspicious, powerful, 0010801005, 


truthful, and great sacrifice. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪುನರಾಥೇಯೇಷ್ಟಿ €ಯ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ- ಅಧಾ ಹೈ ಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
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ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅದೇ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಏಭಿರ್ನೂೋ ಅಕೆಗ್ಯಂ (ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖೆ:ಕೃನ್ನು ಸ್ತಿ 


"ಟ್ರ 
ಕೃದ್ಧೊ ಶ್ಲೀಮದಲ್ಲಿ 3 3ಮುವಾಕ್ಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಆಭಿಷ್ಟೆ € ಅಪ ದ್ಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಕು) ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 


ನೆನ್ಟಗನುೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಧಾ ಹ್ಯಸ್ನೇ ಕೆ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯಾಭಿಷ್ಟೇ 
ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿಗೆನೃಣಂತ ಏಭಿರ್ನೊೋ ಅರ್ಕೈಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೮) ವಿವೃತವಾಗ ರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


ಸ | ; ಣಿ i ಕ 
ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸುಮನಾ ಅನೀಕ್ಕೈಃ i ಸ I 


'ಪದಪಾಠಃ -- 


ಬತ್ತ ಗ | ES NN 
ಏಭಿಃ 1 ನ8 | ಅಕೆನ್ಯಃ | ಭವ! ನಃ | ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಸಃ | [ನ| ಜ್ಯೋತಿ | 


| | 2] ಬಸ್ಯ 
ಅಗ್ನೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸುಂಮನಾಃ | ಅನೀ: ೩ ॥ 
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ಆಗತಾ ತ್‌ಾ“, 





ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜೊೋತಿಷ್ಕಾನ್‌ ಸೆ ಕರ್ನಿ ಸೊರ್ಯೆ ಇವ ತಥಾ ವಿಶ್ಚೇಭಿರ್ವಿಶ್ಚೈಃ ಸಮ- 
ಸ್ಪೈರನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸುಮನಾಃ ಕೋಭನಮನಸ್ಥ ಸ ಸ್ತೆಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯ್ಕೆರೇಭಿರೇತೈರಕೆನ್ಯರರ್ಚ- 


md 


ನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಮರ್ನಾಜಭಿಮುಖೋ ಭವ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 

ಅಗ್ನೇ--ವಿಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸ್ವಃ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಜ್ಯೋತಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಸನಾದ ನೀನು | ನಃ. 
ನಮ್ಮ | ಏಜಿಃ ಅರ್ಕ 8-- ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 ಸುಮನಾಃ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು 
ಳೈವನಾಗಿ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ--ಸ ಮಸ್ತವಾದ | ಅನೀಕ 1--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಅರ್ಮಾಬ್‌- 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ |! ಭವ ಆಗಿರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅದಿತ್ಯನಂತೆ ಜ್ಯೋತೀರೊಪನಾದ ಸೀನು ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ 

ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಥೈ ವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖ 


ನಾಗಿರು. 
English Translation 





Agni, who like the sun are light, propitiated by these our hymns, 
come to our presence with all your hosts (of radiance). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ ಗೀ ರ್ಭಿಗೃ ೯ಣಂತೋಂಗ್ಸೇ ದಾಶೇಮ 


| | | 
ಪ್ರಶೇದಿವೋನ ಸ್ತನಯಂತಿ ಶುಷ್ಮಾಃ ॥೪ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ 1 ತೇ | ಅದ್ಕ | ಗೀ89ಭಿ$ | ಗೃಣಂತಃ | ಅಗ್ನೇ | ದಾಶೇಮ | 


I 
ಪ್ರ1 ತೆ! ದಿವಃ | ನ।ಸ್ತನಯೆಂತಿ! ಶುಷ್ಠ್ಮೂ ೪1 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿವಸೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿಃ ಸು ಿತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ವಿರ್ಸ್ಗಣಂತಸ್ತ್ಯಾಂ 
ಸ್ತುನಂತೋ ವಯವಮ್ಯುತ್ವಿಗಾದಯಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದಾಶೇಮ | ಹನೀಂಸಿ ದದ್ಯಾಮ | ದಿಮೋ ನ 


# 
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878 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [| ಮಂ. ೪. ಅ. ೧-:ಸೂ, ೧೦. 
SE EN ಸೂಮಾರು ಗವ ಈಗಸ ಹ್‌ ಹ್ಮ್‌ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಇನ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಶುಷ್ಕಾಃ ಶೋಧಕಾ ಜ್ಯಾಲಾಃ ಪ್ರ ಸನಯಂತಿ | ಪ್ರಕ- 


ರ್ಷೇಣ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ । ಯದ್ವಾ! ದಿನೋನ ಮೇಘಾ ಇವ ತೃದೀಯಾ ಜ್ಹಾಲಾಃ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅದ್ಯ ಈ ದಿವಸ | ಅಭಿಃ ಗೀರ್ಥಿ8--ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ | ಗೆ ೫ಂತ।--ಥಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿವನಾಂ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೆ ಪಿಸಿ ।! ದಾಶೇಮು- -ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸು 
ಶ್ರೇನೆ | ದಿವೋ ನ. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ತೇ---ಫಿನ್ನ | ಶುಷ್ಮಾಃ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಪ್ರೆ a ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ.ವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ, ಸೆ ೈತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ದಿನ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತೆ "ವೆ. ಸೂರ್ಯನ ರಶಿ ಗ ಸಕಕ ವನನನಳಾಡನೂೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ವೆ 


English Translatiou 


Glorifying you, Agni, to-day, with these our praises, may we offer you 
(oblations) : your (flames), bright as those of the sun, roar aloud. 


23% ಗಟ 
ಪ್ರಿಯೇ ರುಕ್ಕೋ ನ ರೋಚತ ಉಪಾಕೇ ॥ ೫ ॥ 


| 
ತವ | ಸ್ವಾದಿಷಾ | ಅಗ್ನೇ | ಸೆಂತಪೈಪ್ಟಿಸ | ಇದಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಹ್ಮ್ಮಃ | ಇದಾ ದಾ | ಬೆತ್‌ | ಅಳ್ಳೋಃ। 


ಶ್ರಿಯೇ । ರುಕ್ಟಃ1 ನ! ರೋಚಿಶೇ | ಉಪಾಕೇ | ೫॥ 


ಸು ಾಬ್ರಾಸ್ಯ ರ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಾ ಸ್ವಾ ದುತಮಾ ಪ್ರಿಯತಮಾ ತನ: ತ್ವದೀಯಾ ಸಿಂದೃಸಿ )ಿ ರ್ದೀಪ್ತಿರಹ್ಪ 
ಇದಾ ಚಿತ್‌ ದಿವಸೆಸ್ಕೇದಾನೀಂ ಚಾಕ್ರೋರಿದಾ ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತುರಿತಿ ನಾತ್ರ sarily Ws. 
ಮೆಣ್ಯೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರಾತ್ರೇರಿದಾನೀಂ ಚ | ಅಹೋರಾತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅನ್ನೂ 
ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಪ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಮಾತೋಃ ಕಿಚ್ಚೇತ್ಯ್‌ ಣಾದಿಕಸೂಶ್ರೇಣ ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ ತಸ್ಯೆ ಕಿದ್ವ- 
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ದ್ಭಾವಶ್ಚ! ತಿತುಶ್ರೇತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಕು ಪಧಾನಕಾರಲೋಪಃ | ಬೋಃ ಶುರಿತಿ ಕುತ್ತಂ! 
ರುಳ್ಕೋ ನಾಲಂಕಾರ ಇವ ಶ್ರಿಯೇ ಪದಾರ್ಥಮಾಶ್ರಯಿತುಮುಷಾಳೇ$59ತಿಕೇ 1 ಉಪಾಕ ಇತ್ಯೆಂತಿಕ 
ನಾನು ಆಕ ಉಹಾಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರೋಚತೇ! ರಾಜಶೇ॥ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


(೭. 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಾ-- ಪ್ರಿಯತಮವಾದ | ತನ--ನಿನ್ನ| ಸಂದೃಷ್ಟಿಃ--ಶೇಜಸ್ಸು | 
ಅಹ್ನಃ ಇದಾ ಚಿರ್‌--ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಅಶ್ತೋಃ ಇದಾ ಚಿತ್‌ ರಾತ್ರಿಯ. ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ | 
ರುಳ್ಮೋ ಸನ-ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಆಭರಣದಂತೆ | ಉಷಪಾಶಳೇ--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಶ್ರಿಯೇ--ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 


ಅಲಂಕಾರಕವಾಗಿರಲು |! ರೋಚತೇ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ರಾತ್ರಿಯ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸುವರ್ಣ 
ರೂಪದ ಆಭರಣದಂತೆ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಅಲಂಕಾರಕವಾಗಿರಲು ಸಮಿಾಪದಕಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
English ‘Translation 
Your lovely radiance, Agni, whether by day or by night, shines upon 


(all objects) like an ornament (to give them) beauty. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
lee ಈ 
ಘೃತಂ ನ ಪೂತಂ ತನೂರರೇಪಾಃ ಶುಚಿ ಹಿರಣ್ಯಂ 1 


| 
ವ ಜೆ ೦ 
ತತ್ತೇ ರುಕ್ಕೋ ನ ರೋಚತ ಸ್ವಧಾವಃ ॥ ೬॥ 
ಪದೆಪಾಠ॥8 
| | | 
ಘೃತಂ | ನ | ಪೂತಂ! ತನೂಃ | ಅರೇಷಾಃ 1 ಶುಚಿ | ಹಿರಣ್ಯಂ | 
ಶೆತ್‌ 1 ತೇ।ರುಕ್ಕಿಃ1 ನ! ರೋಚಿತ | ಸ್ವಧಾ€ವಃ ॥ ೬ ॥| 


ಹೇ ಸ್ಫಧಾವಃ | ಸ್ವಧಾಶಜ್ದೋಂನ್ನನಾಚೀ | ಅನ್ನವನ್ನಗ್ನೇ ಪೊತಂ ಶೋಧಿತಂ ಫೈಶೆಂ ನಾಜ್ಯ- 
ಮಿನ ತನೂಸ್ತೃದೀಯಾ ಮೂರ್ತಿರರೇಷಾಃ ವಾಪರಹಿತಾ ಭವತಿ | ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಿತರಮ- 
ಣೀಯಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಶತ್ಸ ಅಸಿದ್ಧಂ ಶೇಜೋ ರುಳ್ಕೋ ನ ಭೂಷಣಮಿವ ರೋಚತ |! ರೋಚತೇ! 


ಭಾಸತೇ॥ 
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[ ಮಂ.೪ಅ.ಗ೧.ಸೂಗಂ 


880 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ ಹಿಧಾವ8 ಅನ್ನ ನಂತನೂ ಅನ ್ಸಿದಾತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಪೂತಂ--ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ | ಫೃುತಂ 
ud 
ಪ್‌ 


ನ-_ಫ್ಸ ತದಂತಿರುವ | ತನೂಃ--ಥಿನ್ನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ uarehs | ಅರೇಷ ಜಪಂ ನತವಗೆಿ | 

ಶುಚಿ- ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಿತಕರವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಶೆತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 

ತೇಜಸ್ಸು | ರುಕ್ಕೋ ನ--ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಆಭರಣದಂತೆ | ರೋಚಿತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನ್ನವಂತನೂ ಅನ್ನದಾತನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ತಿಯ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಫೈತದಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ಶೇಜೋರೂಪ 

ವಾದ ಮೂರ್ತಿಯು ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿದೆ. ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಹಿತಕರವೂ, ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 


ತೇಜಸ್ಸು ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಆಭರಣದಂತೆ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ದೆ. 
English Translation 


Giver of sustenance, (Agni), your favour is free from fault, like clari 


——— EE ಎಂದಾ. ಭಜ 


fied butter : your pure and golden lustre shines like an ornament 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸನೇಮಿ ದ್ವೇಷೋ*ಗ್ನ ಇನೋಷಿ ಮರ್ತಾತ್‌ | 


ಇತಾ ಯಜಮಾನಾದೃತಾನಃ ॥ ೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಗೆ 
ಷ8 |! ಅಗ್ನೇ | ಇನೋಷಿ | ನುರ್ತಾತ್‌ | 


a. 5 ಸನೇಮಿ | 


ಇತ್ತಾ | ಜಾತ | ಯತ೯್ಥವಃ | ೩1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಖುತಾವಃ ಸತ್ಯವನ್ನಗ್ನೇ ಕೃತಂ ಚಿತ್‌ ಯಜಮಾನೇನ ಕೃತಮಪಿ ಸನೇಮಿ ಚಿರಂತನಂ | 
ಸನೇಖಾತಿ ಪುರಾಣನಾಮ ಸನೇಮಿ ಪೂನಣ್ಯಮಿತಿ ಪುರಾಣನಾಮಸು 'ಪಾಠಾತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ ಪಾಪಂ 
ಮರ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಜಮಾನಾದಿತ್ಥಾ ಸತ್ಯಂ | ಇತ್ಯೇತಿ ಸತ್ಯನಾನೈತತ್‌ ಅದ್ಭೇತ್ಥೇತಿ ತನಾಮಸ್ತು 
ಹಾಠಾತ್‌ | ಇನೋಷಿ ಹಿ ಸ್ತ! ಪ್ರೇರಯೆಸ್ಕೇನ ಖಲು ' ನಾಶಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥1 | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಆ. ೩೮.೫ ವ.೧೦,] ಯಗ್ವೇ£ದಸಂದಹಾ 881 











ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬುತಾವಃ8--ಸತ್ಯವಂತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೈ ತೆಂ ಯಜಮಾನನಿಂಡ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 1 
ದ್ವೇಷ8- ಪಾಪವನ್ನು 1 ನನೇಮಿ ಚಿತ್‌ ಅಕ್ಕ ತ ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಮರ್ತಾತ್‌ ಜಮಾನ 
ಅದೇ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ |. ಇತ್ತಾ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಇನೋನಿ ಹಿ ಸ್ಮೃ--ನಾಶಮಾಡಿ 


ಯೇ ಶೀರುತ್ತೀಯೆ, .. 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜಮಾನನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಾಸನನ್ನು ನೀನು ಅದು ಅತ್ಯಂತ 


ಸ 
| ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅಡೇ ಮಾನನನಾದ ಯೆಜನಾನನಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಾಶ 
ಮಾಡಿಯೇತೀರುಶ್ತೀಯೆ, 

| English ‘Translation 

| Truthful Agni, verily you remove from the mortal who institutes 


(your) worship, whatever sin has been committed (by him) of old- 








Weck | | | | | 
ಶಿವಾ! ನಃ! ಸಖ್ಯಾ | ಸಂತು! ಭ್ರಾತ್ರಾ! ಅಗ್ನೇ ! ಪೆ೧ನೇಸ) | ಯುಷ್ಮೇ ಇತಿ! 


| | | | 
ಸಾ| ನೂ! ನಾಭಿ! ಸದನೇ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ 1 ಊಧನ್‌॥ ಅ! 


ಸಾಯ:ಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾ ನಿ ಸಖತ್ಕಾನಿ ಬ್ರಾತ್ರಾ ಚ್ರಾತ್ರಾಣಿ ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂ- 
ಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವೇಷು ಜ್ಯೊ dd ಯನ್ನ ದಿಷ್ಟಂ ಯುಷ್ಠ್ಮಾಸು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮಾ-. 
ಬಹುನಚನಸ್ಕ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ | ಶಿನಾ ಶಿವಾನಿ ಸಂತು | ಮುಂಗಲಾನಿ ಭವಂತು | ಸಾ ಸಖಿತ್ವಬ್ರಾಕೈ ಕರ್ನು- 
ಸಂತತಿಃ ಸದನೇ ದೇವಾನಾಂ ಸ ಸ್ಥಾನೇ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂ ಧನಿ' ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯ ಚ್ಲ್ನೇ ನೋಂಸ್ಟ್ರಾಕಂ ನಾಭಿರ್ಬಂಧನೆಂ 


ಬೆವತಿ ॥ 
[56] Vol 17. 
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ಮಜಲು ಜಾಯ ಬ [ಶ್ಯ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ | ಸಖ್ಯಾ--ಸುಹೈದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ಭ್ರಾತ್ರಾ--ಸಹೋದರಪ್ರೇಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳು | ದೇವೇಷು. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ | ಯುಷ್ಟೇ- 
ನಿಮ್ಮಗಳನ್ನು ಸೇರಿ | ಶಿವಾ-ಮಂಗಳಾತ ಒತೆಗಳಾಗಿ.| ಸಂತು--ಅಗಿರಲಿ | ಸಾ--ಅದೇ ಸೌಹಾರ್ದಭಾವವು 
ಸದನೇ--ದೇವಶೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ | ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್‌- -ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲೂ | ನೀನನ್ನು! ನಾಭಿಃ. 
ಸಂಬಂಧಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ, 
ಹಾ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ,. ನಮ್ಮಿಂದ 'ಕೃತವಾದ ಸುಹೃದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸ ಹೋದರಪ್ರೇಮನುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಅದೇ ಸಸಾರ್ಜಚವತ 
ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸಕಲ ಯಜ ಜ್ರ ಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ. 


“English Tr anslation 


May our edly ಸ fraternal attentions to you deities prove fortu- 
nate ; for such (attentions shewn) in every sacrifice (form) our security in the 
spehre (of the gods). 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ದ್ವಿತೀಯೇ$ನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಭದ್ರಂ ತ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಪ ರ್ರ ಥೆಮುಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ವಾಮದೇನಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತಿಷ್ಟುಪ್ಪ ೦ಪಸ್ಕಮಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ |! ಭದ್ರಂ ಜಸಿತೆಮತ್ರ ಮಚಾ ॥ ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಯೋರಾಗೆ ಗಯೇ ತ ತೌ ತ್ರ ತಸ್ಕಾಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ವಿನಿಯುಕ್ತೇ। 
ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸೂತ್ರ | ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಳೆ 
ವಾಮಶದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ದಿ'ಯಂ ಜೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭದ್ರಂ ಷಟ್‌ 
ಎಂದು ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಗಳೆ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಅಶ್ವ ರಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ--ಭೆದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪.೧೩) ವಿವೃ ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ. ೧೧ 


ಮಂಡಲ ೪ || ಅನುವಾಕ || ಸೂಕ್ತ ೧೧ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ 1 ವರ್ಗ--೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೬ ॥॥ 

ಖಯಸಿಃ- ವಾಮದೇವ: 1 


ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌॥ 
ಸಂಹಿಶತಾಪಾಠ॥ 


| | | ; 
ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹ ಹಸಿನ್ನನೀಕಮಂಪಾ ಪಾಕ ಚ ಸೋಚ ಕಿತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ । 


ಭದ್ರಂ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ ಸೆಹಸಿನ್‌ | ಆನಿನಕಂ | ಉಪಾಕೇ | ಆ! ರೋಚಶೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| | | 
ರುಶತ್‌ | ದೃಶೇ ದದೃಶೇ | ನಕ್ಷ€ಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಅರೂಕ್ರಿತಂ | ದೃಶೇ | ಆ | ರೂಪೇ | ಅನ್ನಂ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸಹಸಿನ್‌ ಬಲವನ್ನಗ್ಗೆ ಗೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಮನೀಕಂ ತೇಜಃ ಸೂರ್ಯ- 
ಸ್ಕೋಪಾಳೇ ಸಮಾಷಭೂತೇ | ದಿವಸ pid | ಆ ರೋಚತೇ | ಸಮಂತಾದ್ಗೀಸ್ಯತೇ1 ರುಶ- 
ದ್ರೋಚಮಾನಂ ದೃಶೇ ದರ್ಶನೀಯಂ ತೇಜೋ ನಕ್ಕಯೂ ಚಿದ್ರಾಶ್ರಾವಹಿ ದದೃಶೇ ದೃಶ್ಯಶೇ ! ಆ 
ಇತ್ಯಯಂ ಶಬ್ದಶ್ಲೇತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! ಆ ಕ0ಚ ಅರೂಕ್ಷಿತಂ ಸ್ಲಿಗ್ಧಂ ದೈಶೇ ದರ್ಶನೀಯಮನ್ನಂ 
CRE ಹನೀ ರೂಹೇ ರೂಪವತಿ ತ್ರಯ ಸ್ಶ್ರತ್ವಿಗಾದಿಭಿರ್ಹುತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


. ಸೆಹಸಿನ್‌- - ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ! 
ಅನೀ ಕಂ - ತೇಜಸ್ಸು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ 1 ಉಷಾಕೇ--ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ 1 ಆ ಕೋಚತ್‌--(ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ರುಶೆತ್‌-- ಸಗಳ) ದೃಶೇಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ -ಆದ ಆ 
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MS 

ತೇಜಸ್ಸು | ನಕ್ತಯಾಚಿತ್‌-ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ! ದದೃಶೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಜಿ! ಆ-ಮತ್ತು | ಅರೂಕ್ಷಿ 
ತಂ-_ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ದೃಶೇ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೊ ಆದ | ಅನ್ನಂ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು | 
ರೂಹೇ--ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಗಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಆ ತೇಜಸ್ಸು ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೂಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಹಿತಕರವಾನಸುದ್ಳೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಆದ ಪೆರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವುಳ್ಳೆ 
ಅನ್ನವು ಸುಂದರಾಕಾರನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Powerful Agni, your auspicious radiance shines upon the proximity of 
the sun (by day) ;. your bright and visible (lustre) is conspicuous by night, as 


the bland and pleasing food (of sacrifice, the oblation) becomes manifest in 
your form. 


 ಾ್‌ಾ್‌ಾ್‌ಾಾ್‌ಾು ದಾಾರ್‌ದನೆಸ (ಮೂವ ಸಾಗು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೇಃ 


ವಿ ಷಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಗೃಣಶೇ ಮನೀಷಾಂ ಖಂ ತತಾ ತುವಿಜಾತ ಸ್ತ ವಜನಃ 


ಬ 
GE 
42 
ಟ್ರ 
21 
U 
™] 
ತ 
J 
u 
ಗಾ 
(LL 
ಲ 
(WH 
| 


| 
ೇವೈಸ್ತನ್ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುಮಹೋ ಭೂರಿ 


| 
ಕ್ತ ನ್ಮ ॥ ೨ 


ವಿ | ಸಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಗೃಣತೇ | ಮನೀಷಾಂ | ಖಂ | | ನೇಷಸಾ | ತುನಿ$ಜಾತ | ಸ್ತ ನಾನಃ 
| ತ | | - 
ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಯತ್‌ | ವವನಃ | ಶುಕ್ರ | ಜೇವೈಃ | ತತ್‌ | ನಃ |ರಾಸ್ತ್ರ | ಸು€ಮಹಃ | ಭೂರೆ | ನನ್ಯ ॥ 


| ಹೇ ಶುವಿಜಾತ ಮಥನೇನಾರಣಿದ್ವಾರಾ ಯೆಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಸು. ಬಹುಜನ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ಸ್ವವಾನ 
ಯುತಿ ಶಗಾದಿಭಿಃ ಸೂ ಯಮಾನಸ್ಸ್ಟಂ ವೇಷಸಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿರಮುಣಾ! ನೇಪ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ 
ವೇಷೋ ನೇಪೋ ವಿಷ್ಟೀತಿ ಕರ್ಮನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತು ತಿಂ ಗೃಣಶೇ ಕುರ್ವಶೇ 
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ಮಾಯಿ. 





ಯೆಜಮಾನಾಯ ಖಂ ಯಜಮಾನಸ್ರಾಪ್ಯಸ್ಯ ಪುಣ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಂ ನಿ ಷಾಹಿ | ನಿಷ್ಯ | ನಿಮುಂಚೇ- _ 
ತೃರ್ಥಃ8॥ ಷೋಂಂತಕರ್ಮಣೀತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋರ್ಲೋಜಣ್ಮ್ಕದಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕನಚನಂ | ಸಿಸ್‌ | ದಿನಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಲುಕ್‌ | ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಶಿತೀತ್ಯಾತ್ಟಂ | ಸೇರ್ಜಿರಾ- 
ದೇಶಃ | ತಿಜ್ಜತಿಇಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ ಹೇ ಶುಕ್ರ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಭಿರ್ನಿಶ್ಚೈಃ ಸವೆಣ್ಯಃ || 
ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾನಃ ॥ ದೇವೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಯತ್ಪಶ್ಚಾದಿಧನಂ ವವನಃ! ಯಜ 
ಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಃ | ವನಶೇರ್ಲೇಓ೯ | ತಸ್ಯ ನಿಪ ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಹಣಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯೆ ಶ್ಲ | ಶ್ಲಾಪಿತಿ ದ್ವಿರ್ನಚನಂ | ಹಲಾದಿಶೇಷಃ! ಲೇಟೋತಡಹಾಬಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಂಃ! 
ಯಪ್ಟೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯನಿತಿ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ ॥ ಹೇ ಸುಮಹಃ ಕೋಭನತೇಜಸ್ಕಾಸ್ನೇ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ 
ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ತದ್ದನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ಟ್ರ | ದೇಹಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತುವಿಜಾತ- ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುರೂಪನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ | ಅಗ್ನೇ 
ಅಗ್ನಿಯ 1 ಸ್ತನಾನಃ-- ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವನ ನೀನು | ನೇಷಸಾ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ (ತನೊ 
ಲಕ) | ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಗೃಣತೇ--ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಖಂ--ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ವಿ ಪಾರಿ ತೆರೆಸುವನನಾಗು 1 ಸುಮಹಃ.- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ -ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಶುಕ್ರ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹೇವೈಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ಡೇವತೆಗಳೂಡನೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಪಶ್ವಾದಿ 
ಧನಗಳನ್ನು 1 ವವನಃ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ) ಕೊಡಿಸಿ ಅನುಗ.ಹಿಸಿರುತ್ತೀಯೋ 1 ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | 
ಮನ್ಮ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ತತ್‌. ಅದೇ ಧನವನ್ನು 1 ನ8--ನಮಗೂ | ರಾಸ್ತ್ರ--ದಯಪಾಲಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುರೂಪನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ 
ನಾಗುವ ನೀನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ನಿನಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತೆರೆಸುವವನಾಗು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಡೀವತೆಗಳೂಡನೆ ಯಾವ ಪಶ್ತಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿ ಅನುಗ್ರಜಸಿರುತ್ತೀಯೋ, 


ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ಧನವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡಿಸು. 
English Translation 


Agni, who are engendered repeatedly, and glorified by sacrifice, set 
open heaven to him who offers you adoration ; resplendent (Agni), bestow 
upon us that ample and acceptable (wealth), which, radiant (deity), you, 
with all the gods have given (to other worshippers). 


ವಾರಾ a ದ ಬಾರಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


; | | 
ತ್ರದಗ್ಗೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಸ್ತ್ಯದುಕ್ಕಾ ಜಾಯಂತೇ ರಾಧ್ಯಾನಿ । 


; | | 
ತ್ವದೇತಿ ದ್ರನಿಣಂ ವೀರಪೇಶಾ ಇತ್ಸಾಧಿಯೇ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ಕ್ಯಾಯ ॥೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಕಾವ್ಯಾ | ತ್ವತ್‌! ಮನೀಷಾ | ತ್ರತ್‌ | ಉಕಾ | ಜಾಯಂತೇ | ರಾಧ್ಯಾನಿ | 


| | | 
ತ್ವತ್‌ | ಏತಿ | ಪ್ರನಿಣಂ | ನೀರ€ಪೇಶಾಃ | ಇತ್ಯಾ 5ಧಿಯೇ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 4 I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಾಹಾಪಿತೃ ಯೆಜ್ಞೇ ಸಿ ಕೃದಗ್ಗಿ: ಕವ್ಯವಾಹನೋ ಯುಸ್ವವ್ಯಕ | ತಸ್ಯ ದ್ವೇ ಅನುವಾಕ್ಯೇ | 
-ತತ್ರ ತ್ವದಗ್ಗೇ ಕಾವ್ಯೇತಿದ್ದಿ RBM | ಷೆ ಚಿ ಸೂತ್ರಿ ತಂ | ತ್ವವಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತೈನ್ಮನೀಷಾಃ 
ಸ ಪ್ರಶ್ನಥ ಾ sl, ಜಾಯಮಾನ | ಆ. ೨-೧೯1 ಇತಿ || 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಹನಿರ್ವಹನದೇನತಾನಯನಾದೀನ್ಯಗ್ನಿಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಇಬಧ್ಯರ್ಟವಾಟಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ ತ್ವದ್ಧವತೋ ಜಾಯಂಶೇ। ಉತ್ಪ್ಸದ್ಯಂಶೇ | ಮನೀಷಾಃ ಸ್ತುತಿರೂಪೂ 
ನಾಚಸ್ಸೃದೇನ ಜಾಯಂತೇ | ರಾಧ್ಯಾನಿ ರಾದ್ಯುಂ ಯೋಗ್ಯಾನ್ಯುಕ್ಳೋತ್ಥಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತ್ವತ್ತೈತ್ತೋ 
ಜಾಯಂತೇ | ಇತ್ಲಾಧಿಯೇ | ಧೀರಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಇತ್ಮೇತಿ ಸತ್ಯ ನಾಮಸು ಹಾಠಾತ್‌ ಸತ್ಯ- 
ಕರ್ಮಣೇ ದಾಶುಷೇ ಹವೀಂನಿ ದ ದತ್ತ ನತೇ NE ಮನುಷ್ಯಾ ಯು ಚುಕಾಮಾನಾಯ ನೀರಪೇಶಾಃ। 


ಪೇಠ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಇದಂ ವಿಕ್ರಾಂತಂ ರೂಪಂ | ಅತ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೇನ ವೀರಪೇಶಾ ಇತಿ 
ರೂಪಂ | ದ್ರವಿಣಂ ಹಶಾ ಶಿದಿಧನಂ ತ್ವೃತ್ತ್ಯೃತ್ವ ಏತಿ | ಇತ್‌ | ಉತ್ಸದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅಗೆ ಸ ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ಲಿ ಯೇ | ಕಾವ್ಯಾ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ 1! ಶ ತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಜಾಯಂಶೇ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತನೆ | ಮನೀಷಾಃ--ಸ್ಮುತಿರೂಪಸವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳೂ ಸ ಸಹ ಪತ್‌ ನಿನ್ಲಿಂದಲೇ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ | ರಾಧ್ಯಾನಿ--ವಹಿಸಲ್ಪು ಯೋಗ್ಯ ವಾದ | ಉಕಾ —ಉಕ್ಕ ರೂಪವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳೂ | 


ತೈತ್‌_ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ | ಇತ್ತಾ PE Phe ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ! ವಾಶುಷೇ-- 
'ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ | ಮಃ ೯ ೦ಶೆ ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೀರಹೇಶಾಃ-- ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸ ರೂಪವೂ | ದ್ರವಿಣಂ--ಸಶ್ವಾದಿ ಧನವೂ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ಏತಿ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


ವಾ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಥಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸ್ತು ತಿರೂಪ 


ವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳೂ, ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳೂ ನಿಪ್ಲಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮ 
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ಪವ ಬಡಾ ಪೌ ಪಲ ವಡಾ ಆದಾರ ಭವಾಯ ಹ ಪಾ ಲಾ ಪತ್ರ ರ KE ಲಪ್‌ ನ್‌ ಪೌಡರ್‌ ಬಾದ್‌ ತ್‌್‌ 


ವುಳ್ಳನನೂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ, ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಪಶ್ವಾದಿಧನವೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 





English Translation 


The offerings (to the gods) are engendered, Agni, of you; from you 
(proceed) praises; from you effective prayers; from you come a vigorous 
frame and wealth to the man who worships with sincerity and offers oblations 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ಲಿ ಕನ್ಯನಾಹನಃ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೆ ತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ವದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಃ ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ತ್ವದ್ವಾಜೀ ವಾಜಂಭರೋ ವಿಹಾಯಾ ಅಭಿಸ್ಟಿಕೃಜ್ಞಾಯತೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಠಃ | 
| | | w | 
ತ್ವದ್ರಯಿರ್ದೇನಜೂತೋ ಮಯೋಭುಸ್ತೃದಾಶುರ್ಜೂಜುವಾ ಅಗ್ನೇ 


| 
ಅರ್ವಾ ॥೪॥ 


ಸದಪಾರಠಃ 


SE py — ೊೂ ದಾವಣ 


| | 
ಶ್ವತ್‌। ನಾಜೀ | ನಾಜಂ€ಭರಃ | ನೀಹಾಯಾಃ | ಅಭಿಷ್ಟೀಕ್ಸ್‌ ತ್‌ | ಜಾಯಶೇ | ಸತ್ಯ ಶುಷ್ಮಃ। 


| 
ತತ್‌ | ರಯಿಃ | ದೇವ€ಜೂತಃ | ಮಯುಃ9ಭುಃ | ತ್ವತ್‌ | ಆಶು8। ಜೂಜು€ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ! 


~ 


| 
ಅರ್ವಾ |೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಾಜೀ ಬಲವಾನ್ವಾಜಂಭರೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಸ್ಯ ವಾಹಕಃ | ಅಗ್ನೇರ್ವಾಜಂಭೆರೆ 


ಇತ್ಯೇಷಾ ವೈದಿಕೀ ಸಂಜ್ಞಾ 1 ಸಂಜ್ಞಾಯೆಂ ಭೃತ್ಯವೃಜೀತಿ ವಾಜಶಬ್ಬೇ ಕರ್ಮಣ್ಯುಪಪದೇ ಖಚ್‌-. 
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ತ್‌ ಗಾತ? 
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ವಮ ರಾಸಾರಮಾನಾನಯಮಾಯಮ ರ ಹಹಹಚಚಚ್ಚ ್ಚ್ಚ ಚ 





ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅರುರ್ದ್ವಿಷವಜಂತಸ್ಯೇತಿ ಮುಮಾಗನುಃ | ಜಿತೆ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ನಿಹಾಯಾ 
ಮಹಾನಭಿನ್ಟಿ ಕೃದ್ಯಜ್ಞಕೃತ್‌ ಅಭ್ಯೇಷಣಕೃದ್ವಾ | ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಃ ಸತ್ಯಬಲಃ ಪುತ್ರಸ್ಥೃತ್ತ್ವತ್ತೋ ಜಾಯ. 
ತೇ | ಉತ್ಪವ್ಛತೇ ಹೊವಟಾಕೋ ದೇವೈಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ಮಯೋಭುಃ ಸುಖಪ್ರದಃ | ಮಯ ಇತಿ 
ಸುಖನಾಮೈತೆತ್‌ | ರಯಿರ್ಧನಂ ತ್ರಜ್ಞಾಯತೇ | ಆಶುಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ | ಅಪ್ರತಿಹತಗಮನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಜೂಜುವಾನ್ಶ್ಯೇಗೇನ ಗಚ್ಛ ನ್ನ ನಾಶ ಸ್ತ ಪ್ಪ ನತೋ ಜಾಯಶೇ ! 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ನಾಜೀ ಬಲನಂಕನೂ | ವಾಜಂಭರಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವಹಿಸುವವನೂ | ವಿಹಾಯಾಃ- -ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಭಿಷ್ಟಿ ಕೃತ್‌--ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ | ಸಠ್ಯಶುಸ್ಮಃ- 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ | ಜಾಯೆತೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ! ದೇನ- 
doo ಅಂಗೀಕೃತವಾದುದೂ | ಮಯೋಚಭುಃ--ಸುಖಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಃ— 
ಧನವು | ತ್ವತ್‌. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ | ಆಶುಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದೂ | ಜೂಜುನಾನ*-- 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅರ್ನಾ--ಅಶ್ವವೂ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬಲವಂತನ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ, ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ ವನೂ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ, ಸತ್ಸಾತ್ಮಕೆವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಅಂಗೀಕ್ಕ ತವಾದುದೂ, ಸುಖಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಭನವು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ ಶೃನ್ನವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಶೀಘ್ರಿಗಾಮಿ 
ಯಾದುದೂ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆಶ್ವವೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


From you, who are vigorous, the conveyer of oblations, the vast, the 
granter of what is desired, is born (a son) of real strength ; from you comes 
wealth approved of by the gods, the source of happiness ; from you, Agn, 


(15 obtained) a swift unarrested horse: 
ದಾ — 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ಲಾಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥನುಂ ದೇನಯಂತೋ ದೇನಂ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತ 
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ಹ್‌ del | | 
ದ್ವೇಷೋಯುಶಮಾ ವಿವಾಸಂತಿ ಧೀಭಿರ್ದಮೂನಸಂ ಗೃಹಪತಿಮ- 


ವತೂರಂ ॥ ೫ ॥ 


ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮಂ | ದೇವ€ಯಂತಃ | ದೇವಂ | es | ಅಮೃತ |! ಮಂದ್ರಇಜಿಹ್ಟಂ | 


ee  ಘಾಾಾಪ 


| | | 
ದ್ವೇಸಃ5ಯುತಂ | ಆ! ನಿವಾಸಂತಿ | ಧೀೀಭಿ೭ । ದಮೂನೆಸೆಂ | ಗೈಹ೯ಪತಿಂ | ಅಮೂರಂ | ೫ 


ಸಾಯಣ; ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಆಮೃತೆ ಅಮರಣಶೀಲಾಗ್ನೇ ಜೇನಯೆಂತೋ ಜೇವಾನಿಚ್ಛಂತೋ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯಜನಾನಾಸ್ಟ್ವಾಂ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ಆ ವನಿವಾಸಂತಿ | ಸಮಂತಾತ್ರರಿಚೆರಂತಿ! ಕೀದೃಶಂ 
ತ್ವಾಂ! ಪ್ರಥಮಂ ದೇನಾನಾಮಾದ್ಯಂ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಂ ಮಂಡದ್ರಜಿಹ್ವಂ 1 ದೇವಾನಾಂ ಮಾದ- 
ಯಿತ್ರೀ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ತಂ! ದ್ಹ್ವೇಷೋಯುತಂ ದ್ವೇಷಸಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಪೈಫಕ್ಕರ್ತಾರಂ ದಮೂನಸಂ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಡಮನಕರೇಣ ಮನಸೋಪೇತಂ | ದಮೂನಃಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಥಮಯಮರ್ಥ ಇತಿ ದಮೂನಾ 
ದಮನುನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂಶಮನಾ ನಾಪಿ ವಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹ ನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ 
ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತೆತ್ಯಾದಿತಿ  ದಮು ಉಪಶಮನೇ | ದಮೇರೂನಸಿರಿತ್ಯಾಣಾದಿಕ ಊನಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ || 
ಗೃಹಪತಿಂ ಗೃಹಾಣಾಂ ಷಾಲಯಿತಾರಮಮೂರಮಮೂಥಢಂ, | ಪ್ರೆಗಲ್ಪಮಿತ್ಕರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಅಮೃತ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಯಂತಃ--ದೈವಭಕ್ತರೂ | 
ಮರ್ತಾ8--ಮಾನವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಪ್ರಥಮಂ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ | ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾ 
ನನೂ | ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಹಂ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಜಿಹ್ಟೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ದ್ವೇಷಹೋಯುತಂ- ಪಾಪಿ 
ಗಳನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡುವವನೂ | ದಮೂನಸಂ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಗೃಹಪತಿಂ--ಗೃಹೆಗಳನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವವನೂ | ಅಮೂರಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಧೀಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮ 


ಗಳಿಂದ | ಆ ವಿವಾಸಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರಣ ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೈವಭಕ್ತರೂ, ಮಾನವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಖ್ಯನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಜಿಹ್ವೈಯುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಮಾಡು 
ವವನೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಗೃಹಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುನವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. . 
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ಜಯಾರ್‌ ್ಣ್ಚೈುೈ ್ಚೈ್ಚೈ್ಚೈ್ಛೈೈ್ಚಿೈ್ಚ್ರಾೈ್ಮ 
English Translation 


Immortal Agni, devout mortals worship with holy rites you the first 
deity (of the gods), whose tongue exhilarates (them), the dissipator of 
sin, the humiliator (of the demons), the lord of the mansion, the unperplexed. 


a Sn ಚಾಟ್‌ ಸಾಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಮಾರೇ ಅಂಹ ಆರೇ ನಿಶ್ವಾಂ ದುರ್ಮತಿಂ ಯನ್ನಿಪಾಸಿ 
ದೋಷಾ ತಿನಃ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಅಗ್ನೇ ಯಂ ದೇನ ಆ ಚಿತ್ಸಚಿಸೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| i | 
ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅಮತಿಂ | ಆರೇ | ಅಂಹಃ | ಆರೇ | ವಿಶ್ವಾಂ | ದು85ಮತಿಂ | ಯತ್‌ | ನ್ವಿಷಾಸಿ | 
| | 
ದೋಷಾ | ಶಿವಃ | ಸಹಸಃ | ಸೂನೊಇತಿ | ಅಗ್ನೇ। ಯಂ | ದೇವಃ | ಆ | ಚಿತ್‌ | ಸಚಸೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ! 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಮಾರೇ ಅಸ್ಮದಿತಿ ಸ್ಪಸ್ತಿಮತೋಂಗ್ನೇರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಆರೇ 


ಅಸ್ಮದಮತಿಮಾರೇ ಅಂಹಃ | ಆ. ೨-೦೦ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ! ಮಥ್ಯಮಾನೋಗ್ಲಿರ್ನ್ಮಥನಕಾರಿಣಾಂ ಹಿ ಬಲೇನ 
ಜಾಯತ ಇತ್ಯಗ್ಲೇರ್ಬಲಪುತ್ರತ್ವಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ಶಿವಃ ಶಿನಕರೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ತೃಂ ಯಂ ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯನಿನಾಶಾಯ ಆ ಸಚಸೇ |! ಪರಿತಃ ಸೇವಸೇ! ಚಿದಿತಿ ಸೂರಣಃ! 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾನ್ನಿ ಸಾಸಿ | ಯಜಮಾನಾನ್ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯಸಿ | ತೇಭ್ಯೋ 9ಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೊೋ ಮತಿಂ 
ಪಾಪರೂಪಾಮಶನೇಚ್ಛಾಮಾರೇ ದೂರೇ ಕುರು ! ಅಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಹ್ಮಾಮತಿಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨1 
ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆರೇ ದೂರೇಸ್ಮತ್ತೋ$50ಂಹ8 ಪಾಪಂ ಕುರು | ಆರೇ ಇತಿ ದೂರನಾಮೈತತ | 
ಅಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ ದುರ್ಮತಿಂ ದುರ್ಮನಸ್ಸೆಂ ಕುರು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಃ ಸೊನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಶಿವ&- 
ಮಂಗಳಕರನೂ |! ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು | ಯತ್‌--ಯಾವ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಸ್ಪಸ್ತಿ- 
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ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ ನ್ನು | ಆ ಸಚಸೇ ಚಿತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಮತ್ತು) | ನಿಷಾಪಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀೀಯೋ | ಅಸ್ಮೆತ್‌...(ಅದೇ ಯಜ 
ಮಾನರಾದ) ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಮತಿಂ--ದುಷ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿಡು | ಅಂಹಃ-ಪಾಪನನ್ನು | 
ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ವಿಶ್ವಾ ಪ ವಾದ |! ದುರ್ಮು ಸಾಮ ಸುಸು ಉಂ ಸಹೆ | 
ಆರೇ--ನಮ್ಮೀ ೦ದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾಶ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು 
ಯಾವ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿವೆಯೋ, ಅಡ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿ ಯನ್ನೂ, ದಾರಿದ್ರ ಕೃ ತವಾ ದೆ ಪಾಸನನ್ನೂ 
ಸಮಸ್ಮವಾದ ಪಾಪಾಲೋಚನೆಯನ್ನೂ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಹ 


English Translation 


Agni, son of strength, since you protect (your worshippers), far 
(remove) from us all iniquity ; far ( remove from us) sin; far (from us) all 
evil thoughts ; for prosperous is he of whom you, who are radiant by night, 
promote the well-being: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ವಸ್ತ ಹಯನಿಯೆಂಬ ಇಸ್ಟೀಯಲ್ಲಿ ಆರೇ ಅಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಸ್ತಿಮಾನಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರ ದ 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಮಾರೇ ಅಂಹಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಷ್ಕಾಾ ಮತಿಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨) ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ತ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ ವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು: ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಯ. ಸಂ ೩-೮-೨ ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು (ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ 15 
ನೇಜು 82-83) ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. | 





ಯಸ್ಹ್ಯಾಾಮಗ್ಗ್ನ ಇತಿ ಸಡೃಚಿಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಾಮದೇವ ಯಸಿಃ | ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
'ಛಂದಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಯಸ್ಸ್ವಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋ ಪೂರ್ವ- 
ಸೂಕ್ಕೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
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ಜಂ ಯಂಜುಜಾಖಜಜಹಾಜಸಂರ ಪ ಟ್ಟ ಲ್‌ ಚ [್‌್ಮ 
ಅನುವಾದವು ಯಸಾ ನ್ಲಾಮಗ್ಗೆ € ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಭುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ಡೇವಕೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯಸ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದೊಡನೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. 





1 ಮಾನು ಸಾಮಾಜಿ ಬಾಬ್‌: 


ಸೂಕ,-೧.೨ 


— 


ಮಂಡಲ ೪ ॥ ಅನುವಾಕ ೨ | ಸೂಕ್ಷ ೧೨ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ೧೨ 1 
ಖ&ಃ--- ವಾಮದೇವಃ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 
ಭಂದಃ--ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [| 


Nek 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯಸ್ತ್ಯಾಮುಗ್ನ ಇನಧತೇ ಯತಸ್ರುಕ್‌ತ್ರಿಸ್ತೇ ಅನ್ನಂ ಕೃಣನತ್ಸಸ್ಥಿನ್ನಹನ್‌ । 


| | | 
ಸಸುದ್ಯುಮ್ಸೃರಭ್ಯಸ್ತು ಪ್ರಸಕ್ರತ್ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಜಾತವೇದಕ್ಟಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ॥೧॥ 


| | | i 
ಯಃ | ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಇನಧತೇ | ಯತ್ವಸ್ರಕ್‌ ೯1 ಶ್ರಿ81 ತೇ। ಅನ್ನಂ | ಕೃಣನತ್‌! ಸಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಅಹನ | 


| ; 
ಸಃ | ಸು। ದ್ಯು ಮ್ಲೈಃ | ಅಭಿ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರಂಸಕ್ಷತ್‌ | ತನ | ಕ್ರತ್ಥಾ | ಜಾತ್ತನೆ ದಃ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ [loll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತಸ್ರುಕ್‌ ಸ್ರುಚಾ ಸಂಬದ್ದೋ ಯೋ es ಮಿನಥಧತೇ! ದೀಪ್ತಿ- 
ಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ ಸರ್ವಸಿ ನ್ಟ ಹನಿ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ರಿಸ್ತ್ರಿನಾರಂ ಸವನಶ್ರೆಯೇಂ- 
ನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಕೃಣನತ್‌ | ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಹೇ ಕಕ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರಗ್ಗೇ 


$ 
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ತನ ತೋಷಕೇಣ ಕ್ರತ್ವೇಂಧನಾದಿಹೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ.ಪ್ರಸಕ್ಷತ್‌ ಪ್ರಸಹಮಾನಂ ತ್ವದೀಯಂ ಶೇಜಶ್ಚಿ- 
ಕತ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಸ ಯಜಮಾನೋ ದ್ಯುಮ್ಮೈರ್ಥನೈರ್ಯೆಶೋಭಿರ್ವಾ ಸು ಅತ್ಮೆಂತಮಭ್ಯಸು ರಿ | 
ಶತ್ರೂನಭಿಭವತು ॥ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಜಾತವೇದಃ--ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತಸ್ರುಕ್‌--ಸ್ರುಕ್ಬಾಶ್ರೆಯನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು | ಯಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಇನಧತೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆಯೋ! (ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು)! ಸಸ್ಮಿನ ಹನ್‌ -ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! 
ತ್ರಿಕ ಸನನತ್ರ ಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅನ ಂ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನು | ಕೃಣವತ್‌--ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | 
ಸ8--ಆ ಯಜಮಾನನು | ತವ--ಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ | ಕ್ರಶ್ವಾ - ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪ್ರಸಕ್ಸತ್‌--ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌- - ಎನೆ ರಜಯ | ದ್ಯುಮೈೆ 38 ನೆಗಳೆಂಡಲೂ ಯಶಸ್ಸಿಠಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಸು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಅಭ್ಯಸ್ತುತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಾತಪ ಪ್ರಜ್ನ ನಾವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ರುಶ್‌ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಡಕ, ನೆಯೋ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸವನತ್ರಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಆಪ್ರತಿಹತವಾದ ನಿನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸನ್ನರಿತವನಾಗಿ ಧನಗಳಿಂದಲೂ ಯಶಸ್ಸಿಥಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಲಿ., 


English Translation 


May he who with uplifted ladle kindles you, and thrice every day 
presents to you the (sacrificial) food, knowing your glory, Jatavedas, to be 
invigorated by the act, surpass (all others) in riches 








| | | | | 
ಇಧ್ನಂ ಯಸ್ತೇ ಜಭರಚ್ಛಶ್ರ ಶ್ರಮಾಣೋ ಮಹೋ ಅಗ್ನೇ ಅನೀಕಮಾ 
| 
ಸಪಂರ್ಯನ್‌ । | 
| Ts | | | 
ಸ ಇಧಾನಃ ಪ್ರತಿ ದೋಷಾಮುಷಾಸಂ ಪುಷ್ಯವ್ರ ಯಿಂ ಸಚಿತೇ ಪ್ಲುನ್ನ- 


| 
ಮುತ್ರಾನ್‌ ॥ ೨ ॥ 
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RARE 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಇಧ್ಮಂ | ಯಃ | ಶೇ | ಜಭರತ್‌ | ಶಶ್ರಮಾಣಃ | ಮಹಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅನೀಕಂ | ಆ | ಸಪರ್ಯೇನ್‌ 1” 


| | | 
ಸಃ | ಇಧಾನಃ! ಪ್ರತಿ! ದೋಷಾಂ | ಉಷಸಂ | ಪುಷ್ಯನ್‌ | ರಯಿಂ | ಸಚಿತೇ | ಫ್ಲನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
; ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮಿಧ್ಮಂ ಹೋಮುಸಾಧನಂ ಸಮಿಜ್ಜಾತಂ ಜಭರತ್‌ | 
ಆಹರೇತ್‌॥ ಹೃ ಹರಣೇ | ಲಿಜರ್ಥೀ ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿನ ಇತೆಶ್ಚೆ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | 
'ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲೊಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿಕಾರ್ಯಂ | ಲೇಟೋಡಾಬಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಹೃಗ್ರ- 
ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ ಶಶ್ರಮಾಣ ಇಧ್ಮಾದ್ಯಾಹರಣೇ ಶ್ರಾಮ್ಯನ್ಮಹೋ ಮಹತಸ್ಮಮಾನೀಕಂ | ಆಕಾರ- 
ಶ್ಹಾರ್ಥೆೇ | ತೇಜಸ್ವ ಸಪರ್ಯನ್ಬರಿಚರನ್‌ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ದೋಷಣಂ ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರಿಂ ಲಕ್ಷೀ- 
ಕೃತ್ಯೋಷಸಂ ಪ್ರತ್ಯುಷಃಕಾಲಂ ಚ ಲಕ್ರ್ಮೀಕೃತ್ಯೆ | ಕಾಲದ್ವಯೇ ಪೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಇಧಾನ ಇಂಧಾನಸ್ಸ್ವಾಂ 
ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕೆರೋತಿ ಪುಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ಪುಸ್ಟಃ ಸನ್‌ ಸ ಯಜಮಾನೋಖಮಿತ್ರಾನ್‌ 


ಶತ್ರೂನ್‌ ಫ್ಲೌಸ್ಸಿಂಸನ್ರಯಿಂ ಧನಂ ಸಚೆತೇ | ಸೇವತೇ | ಸರ್ವದಾ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಸಮೃಜ್ನೋ ಭನತೀ- 
ತ್ವರ್ಥೆಃ॥ 
ಶಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯಿತ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇದಂ 
ಹೋಮಾಂಗವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು || ಜಭರತ್‌- -ಹಾಕುತ್ತಾನೆಯೋ | ಶಶ್ರಮಾಣಃ. - ಇಧ್ಮಾಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ | ಮಹಃ--ಮಹೆಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ನಿನ್ನ ಆ ಅನೀಕಂ--ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಸಪರ್ಯನ*--ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾ 1 ದೋಷಾಂ ಪ್ರತಿ-ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಉಷಸಂ--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಇಧಾನಃ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ಸ8--ಆ ಯಜಮಾನನು | ಪುಷ್ಯ ನ್‌ ಪ್ರ ಜಾವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಅಮಿ. 


ತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫ್ನುನ್‌- _ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ರೆಂಿ೨ಿಂ— ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನವನ್ನು | ಸಚತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
೨:೪೩ ಎ! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಾಂಗವಾದ ಸಮಿತ್ತು ಗಳನ್ನು ಆಹೆರಿಸು 


ಕ್ಷ 
me ಇ ಚತ A 


NOUN ಓ(ಗೇ್‌ 
vw 3 RT 


ns 2844300 84 2116032097 MEUM TE 


uve esse orks 


ತ್ತಾನೆಯೋ, 'ಇಧ್ಮಾಹೆರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಮಹತಶ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು" ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜಾವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಪಶ್ವಾದಿಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. . 

English Translation 


‘He who, labouring diligently, brings you fuel, honouring Agni, your 
great glory ; he who kindles you in the evening and at dawn; he, prosperous 
and destroying his enemies, acquires riches. 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಸ್ರತ್ರಿ ತ್ರಿಯಸ್ಕಾಗ್ಗಿ ಗ್ನಿರ್ವಾಜಸ್ಯ ಸರಮಸ್ಯ ರಾಯಃ । 


| | 
ದಧಾತಿ ರತ್ನಂ ನಿಧತೇ ಯವಿಸ್ಟೋ ವನ್ಯಾನುಷಜನುರ್ತ್ಯಾಯ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌॥ 
ಪದಪಾಠ॥ಃ 
| 
ಅಗ್ನಿ: ಈಶೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಾಜಸ್ಯ | ಪರಮಸ್ಯ | ರಾಯಃ I | 
| | | | 
ದಧಾತಿ | ರತ್ನಂ | ವಿಧತೇ । ಯನಿಸ್ಮಃ | ನಿ1 ಆನುಷಕ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಸ್ವಧಾಃವಾನ್‌ | ೩ | 


ಉಖಾಸಂಭರಣೀಯೇಷಾ ಗ್ಭೇಃ ಕ್ಷತ್ರಜೆ ತೋ ನುವಾಕ್ಕಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಅಗ್ನಿ- 
ರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಕತ್ರಿ | ತೇ ಸುಮತಿಂ ಘೋಷ್ಯರ್ವಾಕ್‌ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ 


ಅಗ್ನಿರ್ಬಹತೋ ಮಹತಃ ಸ್ಲತ್ರಿಯೆಸ್ಯೆ ಬಲಸ್ಯೇಶೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥೆ 
ಲಿಟ್‌ ॥ *0ಚ ಅಗ್ನಿಃ ಪರಮಸ್ಕೋತ್ಕ್ಯೃಷ್ಟಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪಶ್ಚಾದೇರ್ಥನಸ್ಯ ಚೇಶೇ! 
ಯನಿಷ್ಠೋ ಯುವತಮಃ ಸ್ವಧಾವಾನನ್ನವಾನ್‌ ತೇಜಸ್ವೀ ವಾಗ್ನಿರ್ನಿಧತೇ | ಪರಿಚೆರತೇ | ನಿಧತಿಃ 


ಪರಿಚರಣಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಮತಾ್ಯಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ 
ಧನಮಾನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ ನಿ ದಧಾತಿ | ಕರೋತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಃ. -ಆಗ್ನಿಯು| ಬೃಹತಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ! ಕ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಕ- ಬಲಕ್ಕೆ! ಈಶೇ-- ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಅಗ್ನಿ8- ಅದೇ ಮಹೆತ್ವ್ವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ಪರಮಸ್ಯ- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ! ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೂ! ರಾಯೆಃ 
ಪಶ್ವಾದಿ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ 1 ಯವಿಷ್ಕ8--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌--ತೇಜಸ್ವ್ಟಿಯೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಧಶೇ-.(ಯಜಮಾನನನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರ್ತ್ಯ್ಯಾಯೆ- ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! 
ರತ್ನಂ--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌ ಅವನವನ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ | ವಿ ದಧಾತಿ-.ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮಹೆತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಅವನವನ ಕರ್ಮ 
ಕೈನುಗುಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Agni is the possessor of great strength, of excellent . food, of riches, the 
youngest (of the gods): abounding in sustenance, he gives to the mortal 


who. worships him precious (wealth) ‘according to (his devotion). 
ನಿಶೇಷವಿನಯಗಳು 


ಉಖ ಇಸಂಭರಣೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಹೋಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿರೀ ಶೇ ಬೃಹತಃ 


[6 ED 


ಎಂಬ ಈ ಯ ಿಕ್ಸುನ ಪ್ರವಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ದಿ- 
ಶರೀರೇ ಬ್ಬ ಹತಃ ಪ್ರತಿ ಶ್ರಿಯೆಸ್ಕಾರ್ಜಾನಮಿ ಶೇ ಸುಮತಿಂ ಘೋಸ್ಕರ್ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೪.೧) 


ನಾಗಿ: 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ಯವಿಸ್ನಾ ಚಿತ್ತಿಭಿಶ್ಚ ಕ ಮಾ ಕಚ್ಚಿ ದಾಗಃ | 


| 


x | 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ1 ತೇ | ಪುರುಸಾತ್ರಾ | ಯವಿಷ್ಯ | ಅಚಿತ್ರೀಭಿಃ | ಚಕ್ಕಮ | ಕತ್‌ | ಚಿತ್‌! ಆಗ! 


| | | | 
'ಕೃಧಿ | ಸು! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅದಿತೇಃ | ಅನಾಗಾನ್‌ | ವಿ! ಏನಾಂಸಿ | ಶಿಶ್ರ ಥಃ | ನಿಸ್ಟಕ್‌ | ಅಗ್ಡೇ | ೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯವಿಷ್ಯ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ' ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯದ್ಯಪಿ ಖಲು ತೇ ಶೈದೀಯೇಷು ಪುರುಷತ್ರಾ 
ಪರಿಚಾರಕೇಸು ಪುರುಷೇಷ್ನ ಸ್ವಚಿತ್ತಿ ಭಿರಜ್ಜ್ಯಾನೈಃ ಕಚ್ಚಿ ದಾಗೆಃ ಕಿಂಚಿಡಪಿ ಪಾಪಂ ವಯಂ ಚಿಕ್ಕಮ ತಥಾಪಿ 
ಹೇ ಅಗೆ ಗ ಅಸ್ಮಾನದಿತೇರ್ಭೂಮೇರನಾಗಾನನಾಗಸಃ ಪಾಹರಹಿತಾನ್‌ ಸು ಅತ್ಯಂತಂ ಸೃಧಿ | ಕುರು | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಷ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ವಿದ್ಯ ಮಾನ್ಸಾನ್ಯೆ ನಾಂಸ  ಸ್ಮಾಭಿ: ಕೃತಾನಿ ಹಾಹಾನಿ ನಿ ಶಿಶ್ರಫಃ। 
ವಿಶ್ಲ ಥಯ | ಶಿಥಿಲೀ ಕುರು ॥ 
ಜಿ 'ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಚವಿಷ್ಯ ಅತತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗೆ ಜೇ ಲೆಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯಚ್ಜಿದ್ಳಿ-ಯಾವುದಾದರೂ ಕರಣ 


ದಿಂದ (ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ) | ತೇ-- ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಫ್ರಕುಸತ ನನನ ಬಗ ಅಚಿತ್ರಿಭಿಃ...- 


ಅಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ | ಕಚ್ಚೆದಾಗೋ- ಏನಾದರೂ ಪಾಸವನ್ನು | ಚಕ್ಕಮ--ಮಾಡಿದ್ದರೆ | ಅಸ್ಮ್ಮ್ರಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | 
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AN NNN Re 
Mo ಬಟ” 


| kp ಜ್‌. ತ 
ಕೃಧೀ ಸ್ವಣಸ್ಮಾ ಅದಿತೇರನಾಗಾನ್ವ್ಯೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ವಿಷ್ವಗಗ್ಗೇ ॥ ೪॥. 
ಸ 


748 
2 | 

| 
BRAT 


CN ೂಯಾಾಾಾಾಾಾ:ೌ7ೂ/)ಃಗಯೆಯೊದರ ಯಾದರು ಹಬಾಚಾರಾಾಪಾಾಮಮುಡು 





ಅ. ೩. ಅ.೫. ವ. ೧೨. ] ಜುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 891 


ಗ್‌ ಇಗ ಕರೂರ್‌ ಸಾರ ಾರ್‌ಗಎ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ರರ ಇ್‌3ಒರ್ಗ)-ಫ್‌'ಬ್ಬಾ ಒರ್‌ ಘ್‌ ಭಾ ರ್‌ಅರ್‌ಇರ್‌ದ್‌ಸರ್‌ಇದ್‌್‌ಾ್‌ ದ್‌್‌ ನಾರಾ ನ್‌್‌ ದದೌ ಇದನ 


ಅದಿತೇ8-- ಪಾರ್ಥಿವವಾದ | ಅನಾಗಾನ್‌- -ಪಾಪರಜಿತರನ್ನಾಗಿ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಕೃಥಿ-_-ಮಾಡು | 
ವಿಷ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ಏನಾಂಸಿ- -ಪಾಸಗಳನ್ನು | ವಿ ಶಿಶ್ರಥಃ- _ ನಾಶಸಡಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹೆಜ 
ವಾದ ಅಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ ಏನಾದರೂ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ನಮ್ಮ ಆ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


If, youngest (of the gods), with the inconsiderateness common to men, 
we have ever committed any offence against you, make us free from the 
defects of earth ; efface entirely, Agni, our offences. 


a SNS Sos ಸಹ್ಸತಾಸಾಸಾಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಮಹತ್ರಿದಗ್ಗ ಏನಸೋ ಅ ಭೀಕ ಊರ್ವಾದ್ದೆ (ವಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ! 


ಮಾ ತೇ ಸಖಾಯಃ ಸದಮಿದ್ರಿಷಾಮ ಯಚ್ಛಾ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯು 


ಶಂಯೋಃ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಹಃ | ಜಿತ್‌ | ಆಗ್ಗೇ | ಏನಸಃ | ಆಪತ! | ಊರ್ವಾತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಉತ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ [ 


ಮಾ!ತೇ!। ಸಜಾ] ಸಿಂ | ಇತ್‌ | ರಿಷಾಮ | ಯಜ್ಛ | ತೋಕಾಯು | ತನಯಾಯ | ಶಂ | 
ಯೊ ॥೫॥ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮುತ ಅಪಿ ಚ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಕೇಂ- 

ತಿತೇ | ಅಭೀಕ ಇತ್ತ್ಯ್ಯಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೆತ್ಪಾಪೆಂ ಕೃತಂ ಮಹಳ್ಲಿನ್ಮಹತೋತಸ್ಯೂರ್ವಾ- 

ದ್ವಿಸ್ತೃ ತಾದಸ್ಮಾ ದೇನಸಃ ಪಾಪಾತ್ತೇ ತೃದೀಯಾಃ ಸಖಾಯೋ ಮಿತ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ತೊ (ತಾರೋ ವಯಂ 

ಸದಮಿತ್ಸರ್ವದೈವ.ಮಾ ರಿಷಾಮ |! ಮಾ ಹಿಂಸಿತಾ ಭೊಮ 1 ಹೇ ಅಗೆ ತ್ತೆ ಸಂ ಶೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ 

ತನಯಾಯ ಪೌತ್ರಾಯ ಶಂ ಪಾಪರೂಪೋಸದ್ರವಾಣಾಂ ಶಾಂತಿಂ Kd "ಸುಕ್ಕ ತೋತ್ಪ್ಸಾದಿತಂ ಸುಖಂ _ 
ಚೆ ಯೆಚ್ಛ 1 ದೇಹಿ ॥ 

[57] Vol 37. 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತಿಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಮತ್ತಾನ್ಯನಾಂ--ಮಾನವರ | ಅಭೀಸಕೇ--ಸಮೀಪದಲ್ಲಾಗಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ |! ಸಖಾಯಃ--ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ 
ನಾವು 1 ಮಹಶ್ಚಿತ್‌- -ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | ಊರ್ನಾತ್‌--ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಏನಸಃ--ಪಾನ 
ಧಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಫಲದಿಂದ | ಸದವಮಿತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ Meek ಬಟಟ ಇರೋಣ | 
(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಶೋಕಾಯ- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯಾಯೆ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಶೆಂ-- 
ಜಾಸರಹಕನಾನ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ | ಯೋ ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೆಚ್ಛಕೊಡು. 


ಭಾವಾ ರ್ಥ 


| | ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ನಾವು ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನ್ಯಾ ಚರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಗಲಿ, ಮಾನನರಿಂಬಾಗಲಿ ಯಾವ ವಿಧನಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಜರು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮ ಪ ಪಾಪವು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅದರ ಫಲವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಜೀ ಇರಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ಪೌತ್ರ 
ರಿಗೂ ಸಹ ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation 


Let not us; Agni, who are your friends, ever suffer harm from any 
great or comprehensive offence against cither gods or men: bestow forgiveness 


upon our sons and grandsons, the reward of what has been well done. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನೋ ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತೃದಿ ಷಿತಾಮನುಂಚತಾ 


- 
> 


ಏನೋ ಸ್ವ೧ಸ್ಮನ್ಮುಂಚತಾ ವ್ಯಂಹಃ ಪ್ರ ತಾರ್ಯಗ್ನೇ ಪ್ರತರಂ ನ ಆಯುಃ! 
ಇ ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯೆಥಾ | ಹ | ತ್ಯ ತ್‌ | ವಸವಃ | ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಪಡಿ | ಸಿತಾಂ | ಅವುಂಂಚೆಿತ | ಯಜತ್ರಾಃ 


| ಟ್‌ ಸ ; 
ಏವೋ ಇತಿ! ಸು! ಅಸ್ಕರ್‌! ಮುಂಚತೆ!ನಿ! ಆಂಹಃ | ಪ್ರ | ತಾರಿ! ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಂತರಂ | ನಃ! 


| 
ಆಯೆಂಃ |! ೬ || 
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WE 
( ( 


8 





ಅ. ೩, ಅ. ೫. ವ.೧೨ |] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿಶಾ 899 : 


ಮಾಡು ಯಿ ಬಯಟ ಯು ಬಾಯಿಯೇ ಬದ ಅ ಇ ತ್ರ 





ಎರಾ ಹ ಬಾ ಯಾ ಯು 








ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಯಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯಾಃ ಪೂಜಾರಾ ಹೇ ವಸವೋ ನಿವಾಸಯಿತಾರೋತಗ್ಗಯೋ 
ಯೋಯೆಂ ಯೆಥಾ ಹ ಯಥೈವ ತ್ಯತ್ತ್ವ್ಯಾಂ ತಾಂ ಹದಿ ಪಾದೇ ಸಿತಾಂ ಬದ್ಧಾಂ ಗೌರ್ಯೆಂ ಚಿತ್‌ ಗೌರೀಂ 
ಗಾಮಪ್ಯಮುಂಂಚತ | ತ್ಯಕ್ತನಂಶೋ ಭೂಯಾಸ್ತ | ಏವೋ ಏನಮೇನಾಸ್ಥದಸ್ಮತ್ತೋ$ಂಹಃ ಪಾಪಂ 
ಸು ಅತ್ಯಂತಂ ನಿ ಮುಂಚತ | ವಿಮುಕ್ತಂ ಕುರುಶೆ | ಬಹುವಚನಂ ಪೊಜಾರ್ಥಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ 
ಪ್ರತರಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಾರಿ | ಪ್ರವೃಷ್ಧಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜತ್ರಾಃ-- ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದವರೂ | ವಸವಃ ನಿವಾಸದಾಯಕರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳೇೇ | ಯಥಾ ಹ. 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ಯತ್‌--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಪೆದಿ-_ ಪಾದದಲ್ಲಿ | ಸಿತಾಂ-- ಬದ್ಭವಾದುದೂ ಆದ | ಗೌರ್ಯಂ 
ಜತ್‌ ಗೋವನ್ನು ಸಹ | ಅಮುಂಚತ--ಮುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ | ಏಮೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಅಸ್ಮೃತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಂಹಃ--ಪಾಪವನ್ನು | ಸು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವಿ ಮುಂಚತ--ಬಿಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರತರಂ--ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದ | ನ8- ನಮ್ಮ! ಆಯುಃ--ಆಯುಸ್ಸು | ಪ್ರ ತಾರಿ. 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೂಜಾರ್ಹರೂ, ನಿವಾಸದಾಯಕರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳೊ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಬದ್ದ ವಾದುದೂ ಆದ ಗೋವನ್ನೂ ಸಹ ಮುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಪಾಪವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯವಾದ ಆಯುಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 

English Translation 
Adorable Vasus, in like manner as you have liberated the cow bound 
by the foot, so set us free entirely from sin; and may our existence, be 
prolonged. 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೊನ್ಪುಭಮಾಸ್ನೀಯಂ 
ತೆತ್ತನ್ನಂತ್ರವರ್ಣಾಭಿಧೇಯೋಷಃಪ್ರಭೃತಿದೈೆವತಂ `ನಾ|! ತಥಾ' ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ಗಿಃ: ಪಂಚ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತ್‌ ದೈವತಂ ತ್ವೇಕ ಇತಿ ॥ ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ | 
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( 


900 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ.೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೩, 





ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು: ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದವರೂ ಆಯಾ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು, ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ತ್ಯ ಗಃ ಪೆಂಚ ಲಿಂಗೋಕ್ತ- 
ದೈವತಂ ತ್ವೇಕೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಚ್‌ 
ಸೂಕ್ತ---೧೩ 


ಮಂಡಲ-೪ 1 ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ_-೧೩॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸಂಖ್ಯ ೫ ॥ 
ಯಸಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 
`' ಡೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ || 
ಛಂದಃ-ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷ ಪ್ರ ಭಾತೀನಾಂ ಸುಮನಾ ರತ್ನಧೇಯಂ | 
ನೃ 


| 
ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ಸುಕ ತೋ ದುರೋಣಮುತ್ಸೂ ರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ದೇವ 
ಡೆ 
ಏತಿ ॥ ೧ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಉಷಸೂ0 | ಅಗ್ರಂ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ವಿಂಭಾತೀನಾಂ | ಸ್ಫೂಮನಾಃ ರತ್ನೇಫೇಯಂ 


| ಜವ ಪ ಟ್ಟ | 
ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸು€ಕೃತಃ | ದುರೋಣಂ | ಉತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ! ದೇವಃ | ಏತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಫೋಗ್ನಿರ್ನಿಭಾತೀನಾಂ ವ್ರ್ಯಚ್ಛಂತೀನಾಮುಷಸಾಮುಷೋದೇವ- 
ಶಾನಾಂ ರತ್ನಥೇಯಂ ರತ್ನೆಧಾನಂ | ಧನಪ್ರಕಾಶಕಮಿಶೈರ್ಥಃ:! ಅಗ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಪೂರ್ವಕಾಲಂ ಲಕ್ಷೀಕೃ- 
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ಲ ಅ, ಮೊಳ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಶಾ ೨0] 


ಚಾ ಬಾ ಜಾ 








ಈ ರರ, ಫರಾ ಅಡು ಫಲಾ, 





ಡ್‌ ಇದರ್‌. ನ ನ್‌್‌ 


ತ್ಯಾಖ್ಯತ್‌। ಪ್ರ ವೃ ದ್ಧೋ ಭವತಿ| ಹೇ ಅಶಿ ಿನಾಶ್ತಿನೌ ಯುವಾಂ ಸುಕೃತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋಣಂ 
ಗೃಹಂ 1 ಮರೋಣ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ಡುರೊಣೇ ದುರ್ಯಾ ಇತಿ ಗೃ ಹನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌'! ಯಾತಂ | 


ಗಚ್ಛತಂ | ಸೂರ್ಯ ಉತ್ರ ;ಗಾದೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಿಷ ಸ್ವೇನ ಕೇಜ ಸೋದೇತಿ। 
ಇಸಾಕ ಜಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 
ಸುಮನಾ8--ಶ್ರೀಷ್ಮಮನಸ್ವನಾದ! ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಭಾತೀನಾಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಉಸಸಾಂ-ಉಪೋಜದೇವಶೆಗಳ | ರತೆ ಧೇಯಂ--- ಧನಸ್ರಕಾಶಕವಾದುದೂ | ಅಗ್ರೆಂ ಪ್ರತಿ. -ಪ್ರಭಾಯುತವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಅಗ ಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ ಪ್ರ ವೃ ನಾಗಿ ಬೆಳಗಿದ್ದಾ ನೆ |. ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ಎರೀದೇವತೆ 
ಗಳೇ | ಸುಕ್ಕ ತ8ಸತ್ಸ ರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಬಾನ್‌ ದುರೋಣಂ-*ನೃಹೆನನ್ನು | ke 


ಸೇರಿರಿ 1 ಚತ ಹಾಟ ನೂ | ಸೂರ್ಯಃ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- 
ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಉದೇತಿ-- ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ ಮನಸ್ಫನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುವ ಉಪೋದೇವಶೆಗಳ ಧನಸ್ರಕಾಶಕ 
ತಿ ೧ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಸತ್ವ ರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹವನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿರಿ. ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಪ್ರೇರಕನೂಃ 
ದೇವತಾತ್ನನ ನೊ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Favourably-minded, Agni has manifested (his might) in regard to the 
wealth-bestowing procession of the resplendent dawns : proceed, Ashwins, to 


the dwelling of the pious (worshipper) : the divine sun rises with splendour. 


| | | | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇದ್ದ ಸ್ಸಂ ದವಿಧ್ವದ್ಧವಿಷೋ 
| 
ಹ ಸತ್ವಾ । 
| | 
ಅನ ವ್ರ ತಂ ನರುಣೋ ಯಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಯತ್ಸೂರ್ಯಂ ದಿವ್ಯಾರೋಹ- 


ಯಂತಿ HSN 
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೨೦೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೩. 
LLL 
ಪದಪಾಠಃ 


< | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ | ಸವಿತಾ । ದೇನಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ದ್ರಪ್ಸಂ | ಹನಿದ್ದತ್‌ | ಗೋಂಇಷಃ | ನ | 


ಸತ್ತಾ | 


ಅಸು |ವ ವ್ರತಂ | ಗ್‌ | ಯೆಂತಿ | ಮಿತ್ರಃ | ಯತ್‌ | CR | ದಿವಿ | ಆ$ರೋಹಯಂತಿ loll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವ ಊರ್ಧ,ಮುನ್ಮುಖಂ ಭಾನುಮುಶ್ರೇತ್‌ | ಆಶ್ರಯತಿ। ಯದ್ಯದಾ 
ರಶ್ಶಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಆರೋಹಯಂತಿ | ಆರೋಹಣಂ ಕಾರಯಂತಿ | ತವಾ 
ವರುಣೋ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿತೊ ೨ೀಹರಭಿಮಾನ್ಯನ್ಯೇ ದೇವಾಶ್ಚ ವ್ರತಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ 
ಕರ್ಮಾನು ಯೆಂತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆ ತಿ! ಅನುಗಮನೇದ ಸ್ಟಾ ೦ತೆ ಉಚ್ಯತೇ | | ದ್ರಪ್ಸೆ ಕು ರಜೋ 
ದವಿಧ್ವದ್ದೂನ್ವ ನ್‌ | ವಿಕರನ್ಸಿ ತ್ಯ ತಾ | ಗನಿಹಷೋ ಗಾ ಇಚ್ಛನ್‌ ಸತ್ವಾ ನ ವೃಷಭ ಎವ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಃ- -ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ-- ಸವಿತೃವು | ಊರ್ಧ್ವಂ--ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ | ಭಾನುಂ-- ಭಾನು 
ವನ್ನು (ಸ್ವತೇಜಸ್ಸನ್ನು) |! ಅಶ್ರೇತ್‌ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ)! ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿವಿ. _ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆರೋಹಯಂತಿ--(ರಶ್ಮಿಗಳು) ಹೆತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ (ಆಗ) | 
RE ah | ಮಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ ಸಹೆ (ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ) | ದ್ರಪ್ಸಂ--ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಧೂಳನ್ನು | 
ದಧಿಧ್ಯತ್‌ ಕೆದಕಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವುದೂ | ಗವಿಷಃ--ಗೋವನ್ನು ಸೇರಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದೂ ಅದ | ಸತ್ತಾ 
ನ--ವೃಷಭದಂತೆ ( ಆತುರರಾಗಿ ) | ವಪ್ರತಂ-ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನು ಯಂತಿ--ಅನುಸರಿಸಿ 


ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೋ, ಎಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತ 
ತ ದ್ಯುಲೋಕದ ಆಕೋನಣಣೆ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸ ಸಹ, 
(ವನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಇರುವ ವ ನ ಷಭವು ನೆಲದಮೇಲಿರುವ ಧೂಳನ್ನು ಕೆದಕಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡುತ್ತಾ ಗೋವನ್ನೇ 
ಭಾ ಸರಿಸುವಂತೆ ಅತುರರಾಗಿ, ತ ಕರ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The divine Savitri diffuses his light on high, dispersing the dew, and 


like a vigorous (bull) ardent for the cow : then Varuna, and Mitra, and other 
(divinities), hasten to (fulfil) their offices when they elevate the sun in the sky. 


4 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


1 


5/4 ಗೇ 


kk 
ye pe 





ಅಶು ಅ; ಈ, ವೆ 1 ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 9೦3 








ಸ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಂ ಸೀಮಕೃಣ್ವ ಣ್ವನ್ನಮಸೇ ವಿಸೃಚೇ ಧ್ರುವಸ್ತೇಮಾ ಅನವಸ್ಯಂತೋ 


| | 
ತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಹರಿತಃ ಸಪ್ತ ಯಹ್ವೀಃ ಸ್ಪಶಂ ವಿಶ್ವಸ ಜಗತೋ ವಹಂತಶಿ॥ 


| cl 
ಯಂ | ಸೀಂ | ಅಕೃಣ್ವನ್‌ | ತಮಸೇ | ವಿಪೃ pr ಬವನ ವ ಅನವ್ವಸ್ಯಂತಃ | ಅರ್ಥಂ | 


| | | 
ತಂ | pe | ಹೆರಿತಃ | ಸಪ್ತ | ಯಹ್ವೀಃ | ಸೃಶಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಜಗತಃ | ವಹಂತಿ | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಧ್ರುವಸ್ಲೇಮಾಃ ಸ್ಥಿರನಿನಾಸಾಃ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತಾರೋ ದೇವಾಃ ಸೀಂ. ಸರ್ವತಸ್ತಮುಸೇ ತಮಸೋ 
ವಿಪ ಚೇ ಪೃಥಕ್ಕರಣಾಯಾರ್ಥಂ ಜಗಲ್ಲಕ್ಷಣಂ ಕಾರ್ಯಮನವಸ್ಯೆಂತೋಇದಿನುಂಂಚಂತಃ ಕುರ್ವಂತ ಏವ 
ಯಂ ಸೂರ್ಯಮಕ್ಸಣ್ವನ್‌ | ಅಸೃಜನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಹ್ವೀರ್ಮುಹತ್ಯಃ' ಸಪ್ತ ಸಪ್ಮಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಿ- 
ತೋಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಸ್ಯ ಸ್ವಶಂ ಪ್ರೇರಕತ್ವೇನ ಜ್ಞಾತಾರಂ ತಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ವಹಂತಿ | ಧಾರಯಂತಿ ` 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧ್ರುವಸ್ಸೇಮಾಃ- ಸ್ಥಿರವಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು | ಸೀಂ-- ಸುತ್ತಲೂ | ತಮಸೇ ಅಂಧಕಾರದ! 


ನಿಪೃಚೇ--ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಗಾಗಿ | ಅರ್ಥಂ--ಜಗದ್ರೂಪವಾದ .ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅನವಸ್ಯಂತಕ— ನಿರಂತರವಾಗಿ 
"ಮಾಡುತ್ತಾ | ಯಂ--ಯಾವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಕೃಣ್ಣನ*--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ | ತಂ -ಅಂತಹವನೂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 





ಬು 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು 1 ಯಹ್ಟೀಃ8--ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳವೂ ಗ; ಸಪ ನೈ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದವೂ ಆದ | ಹರಿತ ಅಶ್ವಗಳು | 
ಪಚಕ ತಿ. ಧರಿಸುತ್ತವೆ, | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ಥಿರವಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ ಜೇವತೆಗಳು, ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾನ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ, ಅಂತಹವನೂ, ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರೇರಕನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮುಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ವೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ. ಅಶ್ವ ಗಳು 
ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಗತಃ ಪ್ರಾಜಿಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ | ಸ್ಪ ಶಂ--ಪೈೇರಕನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಂ-- ಬ 


AT 


Ww 


R 904 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪ ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೩: 
English Translation 


Seven great coursers convey that sun, whom the (deities), occupants of 
enduring mansions, and not heedless (of their offices), have formed for the 
driving away of darkness, (and who is) the animator of the whole world. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ವಹಿಷ್ಠೇಭಿರ್ನಿಹರನ್ಯಾಸಿ ಶತಂತುಮನವ್ಯಯನ್ನಸಿತಂ ದೇವ ವಸ್ಮ | 


© 


| | | 
ದವಿಧ್ವತೋ ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಮೇವಾವಾಧುಸ್ತನೋ 


| 
ಆಣೆ ಲ್ಲ 
ಅಪ್ಸ್ಟ೧ನ್ತಃ ॥ ೪ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ: 
| oa - | | 
ನಹಿಷ್ಕೇಭಿಃ | ವಿಂಹರನ್‌ | ಯಾಸಿ | ತಂತುಂ | ಅನ್ರವ್ಯಯನ್‌ | ಅಸಿಶಂ | ದೇನ | ಸ್ಮ | 


| | | | 
ದವಿಧ್ವತಃ | ರಶ್ಶಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚರ್ಮು$ಇನ 1 ಅಪ | ಅಧುಃ | ತಮಃ | ಅಷ್‌ಸು। 


| 
ಅಂತರಿತಿ ॥ ೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹಾತ್ಮಕಸ್ಯೆ ರಸಸ್ಕಾದಾನಾರ್ಥೆಂ ತಂತುಂ 
ರಶ್ಮಿಸನೂಹಂ ನಿಹರನ್ನಿಸ್ತಾರಯೆನ್‌ ಅಸಿತಂ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಂ ವಸ್ಮ ನಕ್ತಂಚರಾಣಾಂ ನಿನಾಸಭೂತಾಂ 
ರಾತ್ರಿಮವವ್ಯಂಯನ್‌ ಅವಾಚೀನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸೆಂವೃಣ್ಯನ್‌ | ತಿರಸ್ಫುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಹಿ- 
'ಸೇಭಿರ್ವೋಢುಮತ್ಯಂತಂ ಶಕ್ತೈರಶ್ಟೈರ್ಯಾಸಿ | ಗಮನಮಾರ್ಗಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ಅಸ್ಯಾಮೃಜಿ ಪೂರ್ನಾ- 
ರ್ಧೇ ಸೂರ್ಯೆಸೃಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮುರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಷಾದ್ಯೋತ್ತರಾರ್ಥೇ ಪರೋಕ್ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಷಾದಯಿತುಮಾಹ! 
ದವಿಧ್ವತೋ ಧುನ್ಹಾನಾಃ ಸೂಯೆರ್ಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಶ್ಮಯಃ ಕಿರಣಾ ಅಪ್ಪಂತರಿಕ್ಷೇ 1 ಆಸ 
ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಸ್ನನಾಮು ಆಕಾಶಮಾಪಃ ಪೃಥಿವೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಂತರ್ಮದಧ್ಯೇ ಚರ್ಮೇವ 


ಚರ್ಮುವತ್ಸಿ ತಂ ತಮೋ5ಂಧಕಾರಮವಾಧುಃ |! ಅನಾಚೀನಮದಧುಃ | ತಿರಸ್ಫುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ | ತೆಂತುಂ— (ನಿನ್ನ ) ರಶ್ಮಿಸಮೂಹವನ್ನು | ವಿಹರನ್‌-(ರಸಾದಾ 
ನಕ್ಕಾಗಿ) ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ | ಅಸಿತಂ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ವಸ್ಮೆ--ರಾಕ್ಷೆಸರ ಥಿವಾಸಭೂತವೂ ಆದ 
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ಆ, ೩. ಅ, ೫. ವ. ೧೩.1] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 508 
ES ೋೋ ೋ ೋ ೋ ಸ ಸತತ್‌ ಲ ನ ಬ ಗ 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಅವವ್ಯಯೆನ್‌-ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾ | ವಹಿಷ್ಟೇಭಿಕ-ನಹೆನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ - ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಯಾನಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂ ಸನ | ದನಿಧ್ವತಃಕಂಪಿಸತಕ್ಸು 1 ರಶ್ಮಯ--ಕಿರಣಗಳು | 
ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಸ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ | ಚರ್ಮೇವ-- ಚರ್ಮದಂತೆ ಹೆರಡಿರುವ | ತಮಃ 
ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅನಾಧುಃ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹವನ್ನು ರಸಾಕರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ, 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ರಾಕ್ಷಸರ ನಿವಾಸಭೂತವಾದುದೂ ಆಡ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾ ವಹೆನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸಂಚೆರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸೂರ್ಯನ ಕಂಪನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಿರಣಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಚರ್ಮದಂತೆ ಹರಡಿರುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Divine (sun), you proceed with most powerful (horses), spreading your 
web (of rays), and cutting down the black abode (of night); the tremulous 
rays of the sun throw off the darkness which is spread like a skin over the 
firmament. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅನಾಯಶೋ ಅನಿಬದ್ದಃ ಕಥಾಯಂ ನ್ಯಜ್ಞುತ್ತಾನೋೊನ ಪದ್ಯತೇನ। 


| | 
ಕಯಾ ಯಾತಿ ಸ್ವಧಯಾ ಕೋ ದದರ್ಶ ದಿವಃ ಸ್ವಂಭಃ ಸಮೃತಃ ಪಾತಿ 


| 
ನಾಕಂ॥೫॥ 
ಪದಪಾರಠಃ 


| iF 
ಅನಾಯತಃ | ಅನ್ವಿಬದ್ಧಃ |! ಕಥಾ । ಅಯಂ | ನ್ಯಜ್‌ | ಉತ್ತಾನಃ | ಅವ | ಪದ್ಯತೇ| ನ 
ಸ 
ಜಾ | ಯಾತಿ | ಸ್ವಧಯಾ | ಕಃ ದದರ್ಶ! ಡಿವಃ | ಸ್ವಂಭಃ | ಸಂಂಖತಃ | ಪಾತಿ ಶಲ Il ೫ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಯತಶಜ್ದೋ ದೂರವಾಚೀ | ತದ್ದಿಪರಿತೋ$ನಾಯಿತೆ ಆಸೀನಃ ಸನ್ನಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋ- 
ಪಲಭ್ಯಮಾನೋ ಮಂಡಲಾಭಿಮಾನೀ ಸೂರ್ಯೋಂನಿಬದ್ಧ8 1 ಕೇನಾಹಿ ಬದ್ಭೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ! ಅಪಿ 
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FN 

NS 

Te ಪಾಸ ಾಜ ನರದ 
Ba ಶು ಹು ಇ *೫* ಷ್ಟು é 


906 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೪. ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೩ 











ಚಾಯಂ ಸೂರ್ಕೋ ನ್ಯಜರ್ವಾಜ್ಮುಖಃ ಸನ್‌ ಕೇನಚಿತ್ಯಥಾ ಕಥಂ ನಾವ ಪದ್ಯಶೇ! ನ ಹಿಂಸ್ಕ್ಯತೇ | 
ಕಿಂಚಾಯಮುತ್ತಾನ ಊರ್ಧ,ಮುಖಶ್ವೇನ ತಿಷ್ಕನ್‌ ಕಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ಕೇನ ಬಲೇನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 
ಸ್ಹಧಾಶಬ್ದೋಂನ್ನವಾಚ್ಯತ್ರ ತತ್ಕಾರ್ಯಂ ಬಲಂ ಲಶ್ರಯತಿ। ಅಪಿ ಚೆ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸೃಂಭಃ 
ಸ್ತಂಭಃ ಸಮೃತೋ ನಾಕೇನ ಸಮವೇತಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾತೆಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪಾತಿ । ಷಾಲಯತಿ। ಕೋ 
ದದರ್ಶ |! ತತ್ತ್ವತಃ ಕಃ ಪಶ್ಯತಿ | ನ ಕೋಪಿ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಧಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅನಾಯುತಃ-- ಸಮಾಪಸಂಚಾರಿಯಾದವನೂ | ಅಯೆಂ--ಮಂಡಲಾಕಾರನೊೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಅನಿಬದ್ಧ8--ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. | ನೈಜ್ಯ... ಅವಾಜ್ಕುಖನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಕಥಾ--ಹೈೇಗೆ ತಾನೇ! ನ ಅನ ಸದ್ಯತೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ! 
ಉತ್ತಾನ8-ಊಧನ್ವಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಕಯಾ ಸ್ವಧಯಾ--ಯಾವ ಬಲದೊಡನೆ ! ಯಾತಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸ್ಕಂಭಃ--ಸ್ತಂಭಪ್ರಾಯನೂ | ಸಮೃತಃ--ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥನೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನು | ನಾಕಂ-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಪಾತಿ-_ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 1 ಕೋ ಪದರ್ಶ--ತತ್ವ್ವತಃ 
ಯಾವನು ತಾನೇ ನೋಡಿರಬಲ್ಲನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಿಾಪಸಂಚಾರಿಯಾದನನೂ, ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ 
ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನು ಹೇಗೆತಾನೆ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ? ಊರ್ಥ್ಯಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಯಾವ ಬಲದೊಡನೆ ಅವನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ? 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸ್ಮಂಭಪ್ರಾ ಯನ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತತ್ತ್ವತಃ ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿಯಬಲ್ಲನು ? 


English Translation 


This sun, not far removed, and unobstructed, whether (looking) down- 
wards or looking upwards, is harmed by no one: what is the power by which 
he travels ? who has (truly) beheld him who, as the collective pillar of 


heaven, sustains the sky ? 
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ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತ್ರುಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮುಡೇವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಪುಭಮಾ- 
ಗ್ನೇಯಂ ಮಾಂತ್ರವರ್ಣಿಕದೈವತೆಂ ವಾ! ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ। ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೈವಶಂ 
ತ್ಚಿತಿ ತುಶಬ್ದಾದಸ್ಯಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತತ್ವಂ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರರೂ ದೇವತೆಯು ; ಪ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಪ್ರತ್ಯಗ್ಲಿಃ ಎಂದ್ದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಿಂಗೋಕ್ತ ದೈವತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ ತು ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವವ ರೇ ಜೀವತೆಗಳು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ.._೧೪ 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ೨ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೪ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ |! ಆಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೪॥ 
ಸಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨ 
ಯಸ ವಾಮದೇವ: ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿರ್ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ ವಾ 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರತ್ಯಗ್ಗಿ ರುಷಸೋ ಜಾತವೇದಾ ಅಖ್ಯದ್ದೆ (ವೋ ರೋಚಮಾನಾ ಮಹೋಭಿಃ 


ಆನಾ ಸತ್ಕ್ಯೊ ೀರುಗಾಯಾ ರಥೇನೇಮಂ ಯಜ್ಞ ಮುಪ ನೋ ಯಾತಮಚ್ಛೆ! 


ಪದಪಾಠಃ 


| [ 
ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಉಷ ಬೃ | ಜಾತ್ತನೇದಾಃ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ದೇವಃ | NN | ಮಹ9ಭಿಃ | 


|. 


| | 
ಆ | ನಾಸತ್ಕಾ | ಬ ಫಟ | ರಥೇನ | ಇನುಂ! ಯಜ್ಞಂ | ಉಪ | ನಃ1 ಯಾತಂ! ಅಚ್ಛೆ | 
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ಹಾಟ ಕಾಕ ಶಶ ಭಾ ರಾಲ್‌ 3ಆ A ಸುಮ್ನ ಸುಷ್ಟ. ಸ ಷ್ಟ ಬ ಟಲಾಗ್ಗಾ ಗಾಗಾ SES RTS a Sg PS ct 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಧನೋಯಗಿ ಿರ್ನುಹೋಭಿಸ್ಮೇಜೋಭೀ ರೋಚ- 
ಮಾನಾ ದೀಪ್ಕಮಾನಾ ಉಸಸಃ ಪ್ರತ ತ್ಯುಷಸೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯಾಖ್ಯ ತ್‌ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭೆನತಿ ।! ಉರು. 
ಗಾಯಾ ಪ್ರಭೂತಗಮನ್‌ ಹೇ ಸರ ಶಿನ್‌ ರಥೇನ ನೋಸ್ತ ಜ್‌ ಯಜ್ಞ ಮಚ್ಚಾ ಭಿ- 
ಮುಖಮುಹ ಯಾತೆಂ |! ಉಪಗಚತೆಂ 
ಕ ಸೃತಿಷ 
ಸ್ರಪಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಜಾತನೇದಾಃಜಾತಪ ಪ್ರಜ್ಞ ನೂ ಆದ | ಅಗಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು | 
ಮಹೋಫಿಃ--ಶೇಜಸ್ತು ಸ್ಸಿಗಳೊಡನೆ 1 ರೋಚಮಾನಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವ | ಉಷಸಃ ಪ್ರಠಿ-ಉಷಸ 
ನ್ನು ದ್ದೆ €ಶಿಸಿ | ಅಖ್ಯ ತ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಾನೆ 1 ಉರುಗಾಯಾ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಸು | ನಾಸತ್ಯಾ- 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ರಥೇನ. ರಥದೊಡನೆ I ನಃ ನಮ್ಮ | ಇನುಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞದ 
. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--ದಯನಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. 


(ಛಿ 
ಲ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞನೂ, ಜಾತಧನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತೇಜೋಯುತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಶಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ(, ರಥದೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕೃ ಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ಸ್ನಿರಿ. 


English Translation 


The resplendent Agni, by whom all js known, has manifested (his 


might) in regard to the dawns radiant with lustre : far-going Nasatyas, come 
with your car to this our sacrifice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೇತುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇಜ್ಞ್ಯೂತೀರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮ್ಯ ಭುನ- 
ಸಾಡು ಕೃ ಕ್ರಾನ್‌ | 


- | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಸ್ಷಂ ನಿ ಸೂರ್ಯೋ ರತಶ್ಮಿಭಿಶ್ಚೇಕಿತಾನಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | IEE. < 
ಊರ್ಧ್ವಂ | ಕೇತುಂ | ಸವಿತಾ ದೇವಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ | ಭುನನಾಯ | ಕೃಣ್ವನ| 


[ ಸ | 
ಆ | ಅಹ ರಕ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸ | ಅಂತರಿಸ್ಷಂ |ವಿ.| Ae 8 | ರಶ್ಮಿ $ ಭಿಃ। ಚೇಕಿತಾನಃ ॥ ೨॥ 
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ಷ್ಟಭತಷುವಾಘಾಾರಾಾನಾನಾನಾನಾಪಾಪಾಮಾಮಾಮವಾನಾಸು ರಾಕಾ ಕಾನಾ ಕಾಚಾ ಜಾಯ ತಸ ರ ರ ಶಾ PSR SRS RESTS NN ರಫ್‌, ನ್‌್‌ ವೌ ರ್ಸಲ್ಲ ಫ್‌. ನ್‌ ಹೌ ನ್‌ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯ ಲೋಕಾಯ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಃ ಕೃಣ್ವನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸವಿತಾ 
ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವ ಊರ್ಧ್ವಮುನ್ಮುಖಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಭಾನುಮಶ್ರೇತ್‌ | ಆಶ್ರಯೆತಿ | ನಿ 
ಚೇಕತಾನಃ ಸರ್ವಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಕರಣೈದಾಣ್ಯವಾಪೃಥಿನೀ 
ದ್ಯುಲೋಕಭೂಲೋಕಾ ಚಾಂತರಿಸ್ಥಂ ಚಾಪ್ರಾಃ | ಸಮಂತಾದಪೂರಯೆಶ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಸ್ಮ್ರೈ-ಸಮಸ್ತವಾದ [ ಭುವನಾಯು...ಲೋಕಕ್ಟೂ I ಜ್ಯೋತಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಕೃಣ್ವನ್‌ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಸನಿತಾ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ | ದೇವಃ. ಸವಿತೃದೀವನು |! ಊದಧಣ್ವಂ. 
ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ | ಕೇತುಂ--ಧ್ವಜದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಭಾನುವನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌--ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ! ವಿಚಿಕಿ- 
ತಾನ&--ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ | ಸೂರ್ಯಃ- ಸೂರ್ಯನು | ರಶ್ಮಿಭಿ8- ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ. -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ |  ಅಂಶರಿಕ್ಸಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಆ ಪ್ರಾ&-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು 


ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ ಧ್ವಜದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಭಾನುವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ವಿಶೇಶೆಷರೀತಿಯಿಂದ 
ನೋಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The divine Savitri displays his banner on high, diffusing light through 
all worlds : contemplating (all things) the sun has filled heaven earth and the 
firmament with his rays. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 
| | | 
ಆನಹಂತ್ಯರುಣೀರ್ಜ್ಯೋತಿಷಾಗಾನ್ಮಹೀ ಚಿತ್ರಾ ರಕ್ಕಿಭಿಶ್ಚೇಕಿತಾನಾ । 


| 
೧ಷಾ ಈಯತೇ ಸುಯುಜಾ 


| | 
.ಪ್ರಬೋಧಯಂತೀ ಸುವಿತಾಯ. ದೇವ್ರು 


| 
ರಥೇನ ॥ ೩ ॥ 
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( 
| ಆ| ಅಗಾತ್‌ | ಮಹೀ ಚಿತ್ರಾ ರಶಿ ೪ಬಿ | ಚೇಕಿತಾನಾ|| 


ಅಂನಹಂತೀ | ಅರುಣೀಃ | ಜ್ಯೊ (ತಿಷಾ 


| | 
ಪ್ರಸಜೋಧಯೆಂತೀ | ಸುವಿತಾಯ ದೇವೀ | ಉಷಾಃ | ಈಯೆತೆ | ಸುತಯುಜಾ | ರಹೀನೆ lla Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆವಹಂತೀ ಧನಾನಿ ಧಾರಯಂತ್ಯರುಣೇರರುಣವರ್ಣಾಃ ॥ ಪ್ರಥಮೃಕವಚನೇ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಬಹುವಚನಂ ಭಾಂದಸಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ *ರಣೈಶ್ಚಿತ್ರಾ 
ತಿ ದರ್ಶನೀಯಾ ಚೇಕಿತಾನಾ ಜಾನತ್ಯುಷಾ ಆಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತ್‌ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಜೋಧಯಿಂತೀ ಸುಷ್ತಾನ್‌ 
ಪ್ರಬುದ್ಧಾನ್‌ ಕುರ್ವತೀ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನೋಷಾಃ ಸುಯುಜಾ ಶೋಭನಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ 
ಸುವಿತಾಯ ಸುಖಷ್ರಾಪ್ತಯ ಈಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


Wr 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

.ಆನಹಂಶೀ--ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವಳೂ | ಅರುಣೇಃ--ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ 1 ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- 
ಕಾಂತಿಯುತಳೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ರಶ್ಮಿಭಿ8--ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಚಿತ್ರಾ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳೆವಳೂ | ಚೇಕಿತಾನಾ-- ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವವಳೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸು | ಆಗಾತ್‌ 
ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ | ಪ್ರಜೋಧಯಂತೀ--ಮಲಗಿರುವವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿ ಸುತ್ತಾ | ದಬೇನೀಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ 
ಉಷಾ ಉಷಸ್ಸು | ಸುಯುಜಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಫೇನ-ರಥಡೊಡನೆ | ಸುವಿತಾಯ- 
ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಈಯತೇ ಬರುತ್ತಾಳೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳ್ಕೂ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಳ್ಳೂ, ಕಾಂತಿಯುತಳ್ಕೂ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆವಳೂ, ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಸಮಸ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವವಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಮಲಗಿರುವವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ತೆನೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The great el intelligent dawn, variegated with (many-coloured) rays 
of purple tint, bringing opulence, has come with (her) lustre. the divine 
Ushas, arousing (the sleepers) proceeds with her well-harnessed car (to distri- 


bute) felicity. 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾರಠಃ 


| | | | 

ಆ ವಾಂ ನಹಿಸ್ಮಾೂ ಇಹ ತೇ ನಹೆಂತು ರಥಾ ಅಶ್ವಾಸ ಉಷಸೋ ವೃಷ್ಟೌ 1 
| | | | ಚಿಕ! | 

ಇಮೇ ಹಿ ವಾಂ ಮಧುಷೇಯಾಯ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಥಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನೃಷಣಾ 
ಮಾದಯೇಥಾಂ ॥೪ ॥ 


ಖದಪಾಠಃ 


| | | al 
ಆ | ಮಾಂ ನಹಿಷ್ಕಾಃ | ಇಹ | ತೇ! ನಹಂತು | ರಥಾಃ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಉಪ | ವಿಂಉಪ್ಪ್‌ | 


| [ 
ಇವೇ | ಹಿ | ನಾಂ | ಮಧ್ಯೂಹೇಯಾಯ | ಸೋಮಾ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೆಜ್ಞೇ! ವೃಷಣಾ!ಮಾದಯೇಥಾಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾನಿಹ ಯಜ್ಞೇ ವಹಿಷ್ಕಾ ನೋಢೃತೆಮಾಸ್ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ರಥಾ-ರಂಹಣಾ ಗಂತಾರೋಂ- 
ಶ್ವಾಸೋ ಶ್ವಾ ವಾಂ ಯುವಾಮುಷಸ ಉಸಷೋದೇನತಾಯಾ ವ್ಯುಷ್ಟ್‌ ಪ್ರ್ಯುಚ್ಛ ನಕಾಲ ಆ ವಹಂತು | 
ಸಮಂತಾನ್ಪಯಂತು | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಪಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನ್ಷಿತಾರೌ ಹೇ 


ಅಶ್ವಿನಾನಿಮೇ ಸೋಮಾ ಮಾಂ ಯುವಾಂ ಮುಧುಸೇಯಾಯ ಮಧೋಃ ಸೋನುಸ್ಯ ಷಾನಾಯಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಜ್ಜೇ ಮಾದಯೇಥಾಂ | ಹರ್ಷಯೇಥಾಂ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಶೆಗಳೇ | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ! ವಹಿಷ್ಕಾಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ `ಕರೆತರುವುವೂ | ತೇ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ರಥಾಃ--ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸಃ-- 
ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ.-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಉಷಸ--ಉಸಸ್ಸಿನ | ಸ್ರ್ಯಷ್ಟ್ಪ್‌_.ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆ ವಹಂತು-- 
ಕರೆತರಲಿ 1! ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಈ ನೋಮರಸಗಳು | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಧುಸೇಯಾಯ--ಮಧು 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಾದಯೇಥಾಂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


"ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞ. ಕ್ರೈ ಕರೆತರುವುವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಠತಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಕೆತರೆಲಿ. ಈ ಸೋಮರಸ 
ಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮಧುಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 
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English Translation 


| May those robust and active horses bring you, (Ashwins) hither at 
the breaking of the dawn, and may. these Soma juices prepared, showerers 
(of benefits), for your drinking, exhilarate you at this (our sacrifice). 


“ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅನಾಯತೋ ಅನಿಬದ್ಧಃ ಕಥಾಯಂ ನ್ಯಜ್ಞುತ್ತಾನೋತವ ಪದ್ಯತೇ ನ | 


| | | | 
ಕಯಾ ಯಾತಿ ಸ್ವಧಯಾ ಕೋ ದದರ್ಶ ದಿವಃ ಸ್ಫ್ಥಂಭಃ ಸಮೃತಃ ಪಾತಿ 


``  ವನಾಕಂ ॥ ೫॥ 
ಫದಪಾಠಕ 


| | | 
ಅನಾಯೆಶಃ ಅನಿ5ಬದ್ಧಃ | ಕಥಾ | ಅಯಂ! ಸೈಜ್‌ | ಉತ್ತಾನಃ | ದಾ | ಪದ್ಯತೇ | ನ | 
ಸ | | 
ಕೆಯಾ | ಯಾತಿ | ಸ್ವಧಯಾ | ಕಃ 1 ದದರ್ಶ | ದಿವಃ | ಸ್ಕಂಭಃ | ಸಂ€ಯತಃ | ಪಾತಿ | ನಾಕಂ॥೫॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಯೆತಶೆಜ್ಞೋ ದೂರವಾಚೀ | ತದ್ದ್ವಿಪರಿತೋಂನಾಯಶ ಆಸೀನಃ ಸನ್ನಯೆಂ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷೇಣೋ- 
ಪಲಭ್ಯಮಾನೋ ಮುಂಡಲಾಭಿಮಾನೀ ಸೂರ್ಯೋ ನಿಬದ್ಧಃ | ಶೇನಾಪಿ ಬದ್ಗೋ ನ ಕ್ರಿಯೆತೇ। ಅಪಿ 
ಚಾಯಂ ಸೂರ್ಯೋ ನ್ಯಜ್ಜುರ್ವಾಜ್ಮುಖಃ ಸನ್‌ ಕೇನಚಿತ್ಯಥಾ ಕಥಂ ನಾವ ಪದ್ಯತೇ। ನಹಿಂಸ್ಯತೇ। 
ಕಿಂಚಾಯೆಮುತ್ತಾನೆ ಊಧನ್ಯಮುಖತ್ಚೇನ ತಿಷ್ಮನ್‌ ಕಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ಕೇನ ಬಲೇನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ! 


ಸ್ವಧಾಶಜ್ನೋಂನ್ನವಾಚ್ಯತ್ರ ತತ್ಕಾರ್ಯಂ ಬಲಂ ಲಕ್ಷಯತಿ। ಅಪಿ ಚ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಭ] 


ಸಂಭಃ ಸಮೃತೋ ನಾಕೇನ ಸಮವೇಶೆಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪಾತಿ! ಷಾಲಯತಿ! ಕೋ 
ದದರ್ಶ | ತತ್ತೃತಃ. ಕಃ ಪಶ್ಯತಿ |! ನ ಕೋಪಿ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಧಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಾಯುಶಃ--ಸಮಾಪಸಂಚಾರಿಯಾಚನನೂ | ಅಯಂ-ಎಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | 


ಅನಿಬದ್ಧೆ8- ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡೆದಿರುವ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ನೈಜ್‌--ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಕಥಾ--ಹೇಗೆ ತಾನೇ! ನ ಅನ ಪದ್ಯತೇ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
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ರಾ ತಾ ನ್‌ 








ತ್‌ಾ 


ಉತ್ತಾನ8-ಊಧಣ್ವಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಈಯಾ ಸ್ವಧಯಾ--ಯಾವ ಬಲಜೊಡನೆ | ಯಾತಿ- ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ದಿವ _ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸ್ಕೆಂಭ8--ಸ್ತಂಭಪ್ರಾಯನೂ 1 ಸೆಮೃತಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನು | ನಾಕಂ-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಪಾತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ! ಕೋ ದದರ್ಶ-- 
ತತ್ತ್ವತಃ ಯಾವನು ತಾನೇ ನೋಡಬಲ್ಲನು? 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮೀ ಸಸಂಚಾರಿಯಾದವನೂ, ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪ ಡದಿರುವ 
ಗತಿಯುಳ ಧವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವಾಜ್ಕುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಕುಕ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರುವುದೇ 
ಆಶ ಶೃರ್ಯ, ಊಧನ್ಹಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಯಾವ ಬಲದೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬುದೂ, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಸ್ಪಂಭಪ್ರಾ ಯನಾಗಿಯೂ, ಅಂಜ ನಾಗಿಯೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಹ ಯಾವನು ತಾನೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ 
English Translation 


This sun, not far removed and unobstructed, whether looking down- 


wards or upwards, is harmed by no one: whatis the power by which he 


travels ? who has (trulyybeheld him who, asthe collective pillar of heaven. 
sustains the sky. 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಲಾ ಮಾವಾ ನ 


ಪೀೀಠಿಕ. 


ಪರ್ಯೆಗ್ಗಿ ಕರಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ೩ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಗ್ಗಿ ಕರಣವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಹಂಡು 
ಕರ್ಮಾಂಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ವರುಪುದು. ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಿ ಪಶು ದ್ರವ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಚರು, ಆಜ್ಯ ಮುಂತಾದ ದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ನು ಹ್‌ ಪಶುವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಅದನ್ನು 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಆಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಯಪ್ತಿಜನು ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ವಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಮೂರು ಸುತ್ತನ್ನು ಸುತ್ತುವನು. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ 

ಅಲ್ಲ, ಗೃಹ್ಯೆಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಮಡುವೆ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ 
ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಚರು (ಅನ್ನ) ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧ 
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914 | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೫. 
NT ಷ್‌, 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಯ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಮದ್ರವ್ಯದ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾ 
ವರ್ತಿ ಸುತ್ತಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವರು. ಇದು ಈಗಲೂ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪಶು 
ವನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿಸುವರು. 


ಏಷಃ ಭಾಗಃ ಪುರೋ ಅಶ್ರೇನ ನಾಜಿನಾ ಸೂಹ್ಹೋ ಭಾಗೋ ನೀಯತೇ ನಿಶ್ಚದೇನ್ಯಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚವೂ ಆಡೂ ಸಶುಗಳು. ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ಆಡನ್ನು ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ . ಅದರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವವನ್ನು. ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಸುವರು. ಈ ಸಪರ್ಯಗ್ಲಿಕರಣ ವಿಧಾನವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. - 


ಪರ್ಯಗ್ನಯೇ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಕ್ಯಾಹಾಧ್ಧರಾಕ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೫) 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಗ್ಚೀಧ ನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಆಹವನಥೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹರಿವಾಜಹತಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೪-೧ -೩) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪಶುನಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವನು, ಈ ಕರ್ಮಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅದಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸವನ್ನು (ಅಥವಾ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಜರನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರ್ಯಗ್ನಯೇ ಕ್ರಿಯೆ- 
ಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿ-ಸರ್ಯಗ್ನಿಕ್ರಿಯೆಗಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದು ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ ಇರುವುದು. ಈ 


| ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಹೋತೃವಿನ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಮೈತ್ರಾ 


ವರುಣನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಪ್ರೈೈಷಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕೆಲವು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೇ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಅಧಿಕಾರದ ಚಿಹ್ನೆಗಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಥಿಗೆ ಒಂದು ದಂಡ (ಕೋಲು) 
ವಿರುವುದು. ಆ ದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು ನಾನಾಖುಶ್ಚಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಅವರನರು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಚಲಾಯಿಸುವನು. ಈ' ವಿಷಯವು 


ಕ್ರೀತೇ ಸೋಮೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಾಯ ದಂಡಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಹಿ 
ಪುರಸ್ತಾದೃ ತ್ವಿಗ್ಫೊ ಶೀ ನಾಚಂ ವಿಭಜತಿ | 
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ಆ. ೩, ಅ.೫ ವ, ೧೫. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 915 








ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೆೇದವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಮೈತ್ರಾನರುಣನು ಪಠಿಸುವ ಆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 


ಆಗ್ತಿರ್ನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ಯಸ್ತ ಇತಿ ತೃಚಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಗಾಯುಶ್ರೆಮನ್ಹಾಹ ಪರ್ಯಗ್ನಿ- 
ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸ್ವಯೃೈನೈನಂ ತದ್ದ್ಬೇನವತೆಯಾ ಸ್ವೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಥಯುತಿ | 


ಪಶುವಿನಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಯು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ- ಪ್ರೇಷಿಕೋ ಮೈಕ್ರಾನರುಣೊಟಗ್ಲಿರ್ಹೋತಾ ನ ಇತಿ ತೃಚಂ 
ಪಂರ್ಯೆಗ್ಗಯೇ$ನ್ಯಾಹೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಮೂರು ಹುಕ್ನು ಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಛಂದಸ್ಸಾದ ಗಾಯಶ್ರಿಯೇ ಈ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಯಾಗಿಯೂ, 
ಛಂದಸ್ಸು ಸಹ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 


ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಜೀವತೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. 


ಮಾಜೀ ಸನ್ಪರಿಣೀಯತ ಇತಿ ವಾಜಿನವಿವ ಹ್ಯೇನಂ ಸಂತಂ ಪರಿಣಯಂತಿ |: 


ವಾಜೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ ಗಮನವುಳ್ಳೆವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು: ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಜಿಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಪಶುವೇ ಅನ್ನವು (ಹವಿಸ್ಸು). ಮೂರಾವರ್ತಿ ಸುತ್ತಿಸುವುದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನವು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಜಿ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಗಳಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಗಮನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಗುಣಗಳು ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂ ಶಾಯಿತು. 


ಪಠಿತ್ರಿವಿಷ್ಟ ಧರಂ ಯಾತೈಗ್ಲೀ ರಥೀರಿನೇತ್ಯೇಷ ಹ ರಥೀರಿವಾಡ್ವರಂ ಪರಿಯಾತಿ | ಪರಿ 
ಮಾಜಪತಿಃ ಕವಿರಿತ್ಯೇಷ ಹಿ ನಾಜಾನೂಂ ಪತಿಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೬-೫) 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವಪರಿತ್ರಿ ವಿಷ ್ಯಧ್ವರಂ ಪರಿಯಾತ್ಯಗ್ನೀ ರಥೀರಿವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು, 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಕನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ (ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ) ವೇಗವಾಗಿ ಸುತ್ತುವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪರಿನಾಜಪತಿಃ ಕವಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ (ಸಮಸ್ತವನ್ನು ತಿಳಿದ) ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವಶೆಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 
ಪರ್ಯಗಿಕರಣನೆಂಬ ಕರ್ಮಾಂಗದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಶ್ತವು. 
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916 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಲ್ಲ, ೨. ಸೂ. ೧೫, 
ರ್‌ಂ 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇರಿ ತ್ರಾ,- 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾನುದೇವಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯ- 
ಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದಶ ಗಾಯತ್ರಮೃುಷಿಚೋಧದಿತ್ಕಾಭ್ಯಾಂ. ಸೋಮಕಂ ಸಾಹೆ- 
ದೇನ್ಯಮಭ್ಯನದತ್ಸ ರಾಭ್ಯಾಮುಸ್ಯಾಶ್ಮಿನಾನಾಯೆರಯಾಚತೇತಿ | ಜೋಧವ್ಯದಿತಿ ಪ್ರೈ ಚೇನ ಸೋನುಕ. 
ರಾಜಾ ಸ್ತೂಯತ ಏಷ ವಾಮಿತಿ ವ್ವೃ ಚೇನಾಶ್ವಿನ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಭಿಃ ಸಡ್ಸಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತಸ್ತಾ ಏನ 
ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತಾಃ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ ಸಶೋಃ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣೆಂಗ್ಸಿರ್ಹೋತಾ ನ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಜೋ€ನುವಚನೀಯಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತು | ಅಗ್ಟಿರ್ಹೋತಾ ನ ಇತಿ ಶೃಚಂ ಹರ್ಯ- 
ಗ್ಹಯೇಇನ್ವಾಹ | ಆ. ೩-೨1 ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇಷ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯಶ್ರೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಯಂ ತೃಚೋ ನಿನಿಯುಕ್ತಃ1 ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅದ್ವರ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ 
ಆ- ೪-೧೩ | ಇತಿ 146 | oo 


ಅನುವಾದವು - ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂ 


ಬೆ 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯಸ್ತು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮುದೇವನು ಖಯುಹಿ ಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದಶ ಗಾಯತ್ರೆಮೃಷಿರ್ಜೋಧತ್‌ ಇತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ' ಸೋಮಂ ಸಾಹದೇವ್ಯ- 
ಮಭ್ಯವದತ್ಸರಾಭ್ಯಾಮಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಾವಾಯುರಯಾಚತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಜೋಧದ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (೭, ೮ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಸೋಮಕರಾಜನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಏಷ ವಾಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೯, ೧೦ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ, ಉಳಿದ 
ಬಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆಯಾ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ 
ವರೇ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು.  ಸೂಕನಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. ಮತ್ತು ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣವೆಂಬ ಹಶುನಿನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಯ್ಯುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲ ಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಅನುವಚೆನೀಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌಾತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ ಇತಿ ತೃಚಂ 
'ಹರ್ಯಗ್ನಯೇಇನ್ವಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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017 ; 


OT ವಪ... ರ್‌ ಇ ್‌ಇ್‌ೌರ್‌ಬರ್‌'ಒ್‌ಎರ್‌ಎಟ್‌್‌ಒರ್‌'ಒರ್‌ಒ್‌ಎಒರ್‌'ಇ-ೌಇ್‌ ಎಫ್‌ಎ ಒಫ್‌ ಎರ್‌ 


ಸೂಕ್ತ೧೫ 
ಮಂಡಲ ೪ || ಅನುವಾಕ೨ | ಸೂಕ್ತ್ರ-ಂ೫ಗ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ||! ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೧೦ ॥ 
ಯಸ ವಾಮದೇವ || 
ದೇವತಾ--೧-೬, ಅಗ್ನಿಃ 1 ೭, ೮. ಸೋಮಕಃ ಸಾಹೆಡೀವೃಃ. ೯-೧೦,. 
ಅಶ್ವಿನೌ | 





ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 1 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ತ 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರೇ ವಾಜೀ ಸನ್ಸರಿಣೀಯತೇ ॥ 


| 21 jg! 
ಬೀವೋ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಃ ॥ ೧॥ 


i | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ನಃ | ಅಧ್ವರೇ | ವಾಜೀ | ಸನ್‌ | ಪರಿ | ನೀಯತೇ 
ಭೀತ 
ದೇವಃ | ದೇವೇಷು | ಯುಜ್ಜಿಯಃ | a lf 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾಗ್ನಿರ್ನೊೋಸ್ಮದೀಯೇಧ್ವೆರೇ 


ಯಾಗೇ | `ನಾಜೀತ್ಯೇತಲ್ಲುಪ್ರೋಪಮಾಕಂ | ನಾಜೀ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ವೋಡಾಶ್ಚ ಇವ ಕಥಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ಹನಿರ್ನಾಹಕಃ ಸನ್‌ ಪರಿ ಚೇಯತೇ | ಸರಿತಃ ಸಮಂತಾತ್ಸಾ ಬ ಸ್ಯತೇ | ತಥಾ. ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣಂ . ಚ ಭವತಿ | 
ನಾಜೀ.ಸನ್ಸರಿ ಜೇಯತ ಇತಿ ವಾಜಿನಮಿವ ಹ್ಯೇನಂ ಸಂತಂ ಪರಿಣಯಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫1 ಇತಿ |. 
ಕೀಡೃಶೋಇಗ್ನಿಃ। ದೇವೇಷು ದ್ಯೋತಮಾನೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಸು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೋ ದ್ಯೋಶಮಾನೋ ಯಜ್ವ್ಜಿ: 


ಯೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಕಃ 1 
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918 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಟತಾ' [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೫. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ದೇವೇಷು--ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ದೇವಃ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ | ಯಜ್ಞಿಯಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಧ್ಚರೇ--ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ವಾಜೀ ಸನ*--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವ ದಂತೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿ | ಹರಿಣೀಯತೇ-- 


ಸುತ್ತಲೂ ಕರೆತರಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


,. ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನೂ ಆದ 


ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ 


ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


Agni, the invoker (of the gods), like a horse (that bears a burden), 
1s brought to our sacrifice; a deity adorable amongst deities. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


1 
ಆ ದೇವೇಷು ಪ್ರಯೋ ದಧತ್‌ ॥ ೨ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಪರಿ! ತ್ರಿ ನಿಷ್ಟ | ಅಧ್ದ್ಚರಂ | ಯಾತಿ | ಅಗ್ನಿ | ರಥೀಃ ಇವ | 


| | 
ಆ | ದೇವೇಷು |! ಪ್ರಯಃ |! ದಧತ್‌! ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವೇಷು ದ್ಯೋಕೆಮಾನೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು | ಪ್ರಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾನೇದಂ | ಪ್ರಯೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನೈರ್ದತ್ತಂ ಹನೀರೂಪಮನ್ನಮಾ ದಧತ್‌ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಧಾರಯೆನ್ನಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ- 


ಸ್ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿ ತ್ರಿನಾರಂ | ಸನವನತ್ರಯೇ$ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಪರಿ ಪರಿತ8 ಸಮಂತಾದಧ್ವರಂ ಯಜಮಾನೈಃ 
ಸ ಸ್ಟಾ೦ತಃ | ರಥೀರಿವ | ರಥವಾನ್ಪುರುಷೋ ಯಥಾ: 


ಧ್ವರಂ ಯಾತ ಗ್ನ್ನೀ ರಥೀರಿನೇತ್ಯೇಸ ಹಿ: 


ಗ್ದ 


ಕೃತಂ ಯಾಗಂ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಪರಿಗಮನೇ ದ 
ಶೀಘ್ರ ಯಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಶೆಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನರಿ ತ್ರಿನಿಷ್ಟ್ಯ 
ರಥೀರಿವಾಧ್ವರಂ ಸರ್ಯೇತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ ಇತಿ | 
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ಮ್‌ ದ್‌ ಡ್‌್‌ ದ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌ ನ 





ತ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಅತ್‌ ನ್‌ ಹೌ ಇನ್‌ 9 ೃೆ 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವೇಷು--ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಅವರಿಗಾಗಿ) 1 ಪ್ರಯಃ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನ । ಆ ದಧರ್‌.- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರಿವಿಪ್ಟಿ ಯಜ್ಞದ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಪರಿ 
ಸುತ್ತಲೂ 1 ಅಧ್ವರಂ--ಯಾಗವನ್ನು | ರಥೀಃ ಇನ--ರಥಿಕನು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | ಯಾತಿ ಸಮೀಪಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಆಗ್ಲಿಯು ಯಜ್ಞದ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 
ರಥಿಕನು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Agni, thrice (a day), comes to our sacrifice like a charioteer, bearing . 
the sacrificial food to the gods. 


ನಾ ಮಾ ಮಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಹರಿ ವಾಜಪತಿಃ ಕವಿರಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನ್ಯಕ್ರಮೀತ್‌ | 
| ಣೆ 
ದಧದ್ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ!! ೩ ॥ 


ಪರಿ | ನಾಜ್ತಪತಿಃ | ಕನಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಹವ್ಯಾಸಿ | ಅಕ್ರಮೀತ್‌ | 
ದದ್‌ | ರತ್ನಾನಿ | ದಾಶುಷೇ Il 4 ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮಾಜಸತಿರ್ಮಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಕ | ಪರಿ ವಾಜಹತಿಃ ಕವಿರಿತ್ಕೀಷ ಹಿ: ವಾಜಾ- 
ನಾಂ ಪತಿಃ. ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೫ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಶನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಮೇಧಾವೀ ವಾ ದಾಶುಷೇ 
ಹನಿರ್ವತ್ತನಶೇ ಯಜಮಾನಾಯಿ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಧತ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್ನಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನಿ 
ಹನೀಂ೩ಿ ಪರ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಪರಿಶಃ ಕ್ರಾಮತಿ | ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಾಜಹತಿಃ_ ಅನ್ನ ಪಾಲಕನೂ | ಕವಿಃ-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವ 
ನಿಗೆ । ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ದಧತ್‌- ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಹವ್ಯಾನಿ-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಅಕ್ರಮೀತ್‌--ಸುತ್ತುವರೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಿ 


ಅನ್ನ್ನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯ 
ಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಥಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


‘English 71೩1781೩07 


The sage, Agni, the lord of food, has encompassed the oblation, 
giving precious things to the donor. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
'ಅಯಂ ಯಃ ಸ್ಫಂಜಯೇ ಪುರೋ ದೈವವಾತೇ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 
ದ್ಯುಮಾ ಅಮಿತ್ರದಂಭನಃ ೪.1 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಯಂ | ಯಃ | ಸ್ಫಂಜಯೇ ಪುರಃ ದೈನಂವನಾಶೇ | ಸಂ; ಇಧ್ಯತೇ | 
ದ್ಯುಂಮಾನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಂಜಂಭನಃ ll ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ€ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯೆ ೈಮಾನೊಟಗಿ ಿ ದೆನ್ಯವನಾತೇ ದೇನವಾಶಸ್ಯ 
ಪುತ್ರೇ ಸೃಂಜಯೇ | ಸೃಂಜಯೋ ನಾನು ಕಳ್ಸಿ ಶ್ಚಿತ್ಸೋಮುಯಾಚೀ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ತದ್ಯಾ- 
ಗಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ನ ಿಂಜಯಸ್ಯ ಯಷ್ಟ ತ್ಚಂ ಶೈತ್ತಿರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | ವಾಸಿಷೊ ಸ್ಕೀ ಹ ಸಾತ್ಯ- 
ಹವ್ಯೋ ವೇವಭಾಗಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಯತ್ಸೃಂಜಯಾನ್ಬಹುಯಾಜಿನೋ$ಯೀಯಜಃ | ತೆ ಶೈ. ಸ.೬-೬-೨-೨। 
ಇತಿ | ಪುರಃ ಸೂರ್ನಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿಸಿ ಸ ತಾಯಾಮುತ್ತ ರವೇದ್ಯಾ ೦ ಸಮಿಧ್ಯ ತೇ | ಸಮ್ಯಗೀಷ್ಯಕೇ | ಅಮಿತ್ರ- 


ದಂಭನಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ ಸೋಂಗ್ತಿ ರ್ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದೀಪ್ಮಿಮಾನ್‌ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನೂ 1 ಅಯಂ-ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದೈವವಾಶೇ-- 
ದೇವವಾತನ ಪುತ್ರನಾದ | ಸೃಂಜಯೇ--ಸೃಂಜಯನೆಂಬುವವನ ಯಜ್ಞಾ ನ್ಲಿರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದಂತೆ | 
ಪುರಃ--ಮ:ಂಭಾಗದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯತೇ--ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿತನಾಗುತ್ತಾ ಕೆ! ಅಮಿತ್ರ ದಂಭನಃ--ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ಯುಮಾನ*-.. ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನನೂ, ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು ದೀವವಾತನ ಪುತ್ರನಾನ ಸೈಂ ಜಯನೆಂಬರಿ 
ವನ ಯಜ್ಞಾ ರರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದಂಕೆ ಮುಂಭಾಗದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Radiant in this Agni, the subduer of foes, who is kindled on the 
(altar) of the east as (he was kindled) for Srinjaya, the son of Devavata. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸೃಂಜಯೇ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಸೈಂಜಯ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ನೋಮಯಾಜಿಯು. ಇವನು ದೇವವಾತನ 
ಮಗನು. ಇವನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಈ ಸೃಂಜಯನ ಹೆಸರು ಈ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 

ಸ ಸೃಂಜಯಾಯ ಶುರ್ವಶಂ ಪರಾವಾದ್ವೃಚೀನತೋ ದೈವವಾತಾಯ ಶಿಕ್ಷನ* ! 

: (ಯ. ಸೆಂ. ೬-೨೭-೭) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದೇವವಾತನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 
ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ವಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಂಜಯನು ಆ ಹೆಸರಿನ (ಸೈಂಜಯರೆಂಬ) 
ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದು ಪಿಳಿಯಬರುವುದು. ಈ ಸೃಂಜಯರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಭನ ಹೊಂದಿದ ವಿಷಯವು 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ... 


ವಾಸಿಷೋ ಹೆ ಸಾತ್ಮಹವೋ ದೇವಭಾಗಂ ಪಪೈ(ಚ್ಚ್ಞ ಯತ್ನಂಜಯಾನಹುಯಾಜಿನೋಯಾ- : 
೨ ದ] fu I" ಣಿ ಬ 
ಯೆಜೋ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯತಿಷ್ಠಿಷಾ ಯೆಜ್ಞಪತಾನಿತಿ ಸಹೋನಾಚ ಯೆಜ್ಞ ಪತಾವಿತಿ 
ಸತ್ಯಾದ್ವೈ ಸಂಜಯಾಃ ಪರಾಬಭೂವುರಿತಿ ಹೋವಾಚ ॥ 
(ಶೈ. ಸಂ. ೬-೬-೨-೨, ೩) 
ಈ ಸ್ಫೃಂಜಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ೬ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಇದೇ ವಂಶದ ಸೋಮಕ ಎಂಬ ರಾಜನ 
ವಿಷಯನ್ರ ಇಸೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ | 
| | | 
ಅಸ್ಯ ಘಾ ವೀರ ಈನಶೋಜಗ್ಲೇರೀತೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


| | 
ತಿಗ್ಮ ಜಂಭಸ್ಯ ಮೀಳ್ದುಷಃ 1 ೫॥ 
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ಶಿ 
ಜಯಾರ ರಾ ೋೌ ಾ  ೋಾ ೌಾರಲ ೋಾಲರ ್‌ ಚ್‌ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಸ್ಯ | ಘ ನೀರಃ | ಈವತಃ | ಅಗ್ನೇಃ | ಈಶೀತ | ಮುತ್ಯ esl 


| | 
ತಿಗ್ಗೂಜಂಭಸ್ಯ | ಮೀಳ್ದುಷಃ 1 ೫ |! 


ಸಾಯಣಧಭಾ ಾಷ್ಯೆಂ 
ನೀರಃ ಸ್ಪುತಾ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ಮತೋೊ್ಯ ಮರಣದಧರ್ಮಾ ಯಜನಮಾನಸ್ತಿಗ್ಮಜಂಭೆಸೈ ತೀತ್ಸ್ಣ- 
ತೇಜಸೋ ಮಾಳ್ದುಸೋಬಭಿಲಷಿತಫಲಾನಾಂ ಸೇಕ್ತುರೀನಕೋ ಗಮನನಶೋಂಸ್ಯಾಗೆ ರೀಶೀತೆ. | 
ಈಶ್ವರೋ ಭವೇತ್‌ | ಹೇತಿ ಷಾದಪೂರಣಃ | ಏತೇನ ಯಜಮಾನ ಆತ್ಮಾ ಭೀಷ್ಟ ಫಲಂ ಸಾಕಂ 
ಸನುರ್ಥೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೀರಃ. ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ಯ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಮೀಳ್ದುಷ8-- ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲದಾಯಕನೂ | ಈವತಃ।.-- 
ಚಲನಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇಃ--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಪಶೀತ-ಯಜಮಾನನಾಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಮಾನವನೂ ಅದ ಯಜಮಾನನು, 


4 


ತೀಕ್ಷೃವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲದಾಯಕನೂ, ಚಲನಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಜೀ ಅಗ್ನಿಯ 
“ಯಜಮಾಾನನಾಗಿರಲಿ. 


English Tr anslation 


May the mortal who is strenuous (in worship) acquire authority over 


this Agni, the sharp-rayed, the showerer (of bencfits). 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | ತ] | 
ಶಮರ್ವಂತಂ ನ ಸಾನಸಿಮರುಷಂ ನ ದಿವಃ ಶಿಶುಂ | 


| | 
ಮವರ್ರಜ್ಯಂತೇ ದಿವೇದಿವೇ ॥ ೬ ॥ 
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ಆ. ೩, ಆ. ೫. ವ. ೧೬) ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 923. 


ಆಸೆ 


eaten deduced edd SS 


ಪದಪಾಶಠಃ 
| ಕ 
ಶಂ1 ಅರ್ವಂತಂ | ನ | ಸಾನಸಿಂ | ಅರುಷಂ | ನ | ದಿವಃ | ಶಿಶುಂ | 


| 
ಮರ್ಮುಜ್ಯಂತೇ | ನಿನದೇ ll & 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯಜಮಾನಾ ಅರ್ವಂತಂ ನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಮಿವ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಬೆಜನೀಯುಂ ದಿವಃ ಶಿಶುಂ 
ನ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಭೂತೆಂ ಸೂರ್ಯಮಿವಾರುಷಮಾರೋಚಮಾನಂ ಶಮಗ್ಟಿಂ ದಿವೇ ದಿವೇ ಪ್ರತಿ- 
ದಿನಂ ಮವರೂಜ್ಯಂತೇ | ಭೃಶಂ ಪರಿಚರಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ವಂತಂ ನ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನೂ | ಸಾನಸಿಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ದಿವಃ... 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಶಿಶುಂ ನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಅರುಷಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ |! ತಂ. 


ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು | ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಮುಮಣೃ ಜ್ಯಂತೇ_(ಯಪ್ತಿಗಾದಿಗಳು): ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸು 


pune) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೀಘ್ರಿ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನ್ಕೂ': ಪೂಜ್ಯನ್ಕೂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


They diligently worship him daily who is like a horse (to convey 
oblations), who 15 liberal and resplendent as the son of heaven, (the sun} 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೇಃ 

೫ ; 
ಬೋಧದ್ಯನ್ಮಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಕುಮಾರಃ ಸಾಹದೇವ್ಯಃ । 

| | i 
ಅಚ್ಚಾ ನ ಹೊತ ಉದರಂ ॥ ೩ ॥ 

ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಜೋಧತ್‌ | ಯೆತ್‌ | ಮಾ| ಹರ್ರೀಭ್ಯಾಂ | ಕುಮಾರಃ | ಸಾಹ್ತದೇನ್ಯಃ | 


ಅಚ್ಛೆ 1 ನ। ಹೂತಃ | ಉತ್‌ | ಅರಂ le | 
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924. ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ: ೪ ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೫: 
NE ಸ " ಮಕಾ ಕುಷಿ EN 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 





ಸಾಹದೇವ್ಯಃ ಸಹಜೇನನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಃ: ಕುಮಾರಃ ಸೋಮಕಾಭಿಧೋ ರಾಜಾ 
ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಮುಶ್ಕಾ ದಾತುಂಮಾ ಮಾಂ ಯದ್ಯದಾ ಜೋಧತ್‌ | ಜೋದಯಾಮಾಸೇಮಾೌ 
ತವಾಶ್ಚಾವಿತಿ | ತದಾಹಮಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುಮಾರೇಣ ಹೂತ ಸನ್‌ ನೋದರಂ | ತಾವಶ್ಚಾವಲ- 


ಬಾ ನ ನಿರ್ಗತವಾನಸ್ಮಿ॥| 
ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 


೨ .ಸಾಹದೇವ್ಯಃ--ಸಹೆದೇವನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಪುತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಃ--ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನು! ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಬಂದು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು! ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ! 
ಬೋಧತ್‌(ಇವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವು ಎಂದು) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದನೋ ಆಗ | ಅಚ್ಛ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಹೂತಃ--ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ನ ಉತ” ಅರಂ--ಅವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಒಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
. ಸಹದೇವನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಪುತ್ರನೂ, ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನು ಎರಡು ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು “ ಇವೆರಡೂ ನಿನ್ನನು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾಗ ನಾನು 
ಅವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. 
| English-Translation 


- When‘the prince, the son of Sahadeva, promised (to present) me with 


two horses, 3 withdrew not when called before'‘him. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಹದೇವ್ಯಃ ಕುಮಾರಃ--ಸಹೆದೇವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕನೆಂಬ ರಾಜನು. ಇವನು 


ಸೃಂಜಯರೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವನಿಗೆ ಸರ್ವತ, ನಾರದ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖಷಿಗಳು 
ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ . ; 


ಏತಮು ಹೈವ ಪ್ರೋವಾಚ ತುರಃ ಕಾಷನೇಯೋ ಜನಮೇಜಯೊಾಯು ಪಾರಿಸ್ಲಿತಾಯ್ಕೆತಮಂ 
ಹೈವ ಪ್ರೋಚತುಃ ಪರ್ನತನಾರದೌ ಸಾಇರ್ಕಯಾಯ ಬಭ್ರನೇ ದೈವಾವೃಧಾಯ 
ಭೀಮಾಯ ವೈದರ್ಭಾಯ ನಗ್ನ ಜಿಶೇ ಗಾಂಧಾರಾಯೈತಮು ಹೈನ ಪ್ರೋನಾಚಾಗ್ನಿಃ ಸನ. 
ಶ್ರುತಾಯಾರಿಂದಮಾಯ ಕ್ರತುನಿದೇ ಜಾನಕಾಯ ಏತಮು ಹೈವ- ಪ್ರೋನಾಚೆ ನಸಿಷ್ಠಃ 
ಸುದಾಸೇ ಪೈಜವನಾಯೆ ತೇ ಹತೇ ಸರ್ವ ಏನ ಮಹಜ್ಜಗ್ಮುರೇತಂ ಭೆಕ್ಷಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ಛಾ 
ಸರ್ವೇ ಹೈವ ಮಹಾರಾಜಾ ಆಸುರಾದಿತ್ಯ ಇನ ಸ್ಮ ಶ್ರಿಯಾಂ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಸ್ತಪಂತಿ ಸರ್ವಾ- 
ಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಬೊ 5€ ಬಲಿಮಾವಹಂತಃ! 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೩೫-೩೪) 
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TN ಗಾರ ಕಾ,ಸ್ಮ' 


ತ Ness ee Bn TN ಗ್ರ 


ಅ. ೩ ಅ. ೫ ವೆ. ೧೬] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧25 
EEE ಜಾಗರ [ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳಿರುವುದನ್ನು (ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ 
ಬಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು) ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ರಾಜರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಕರಾಜನ ಹೆಸರೂ ಅನನ ಪುರೋಹಿತರಾದ ಪರ್ವತನಾರದರ ಹೆಸರೂ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸೋಮಭಕ್ಷದ ನಿಷಯವಾಗಿ ಕವಸ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ತುರ ಎಂಬ ಮಹರ್ಸಿಯು ಪರಿಶ್ಷಿತ್ರುತ್ರ ನಾದ ಜರಮೆೇ 
ಜಯನೆಂಬುವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು; ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪರ್ವತ ನಾರದರೆಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳು ಸಹೆದೇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆ ಸೋಮಕನು ಸೃಂಜಯ 
ವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ಸಹೆದೇವನೆಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೂ, ಆ ಸಹದೇವನು ಅದೇ ವಂಶದ ಬಭ್ರುವೆಂಬುನನಿಗೂ, ಬಬ್ರುವು 
ದೈ ವಾವೃಧನೆಂಬುವನಿಗೂ, ದೈವಾನೃಧನು ಭೀಮನೆಂಬುವನಿಗೂ, ಭೀಮನು ವೈದರ್ಭನೆಂಬುವನಿಗೂ, ವೈದರ್ಭನು 
ನಗ್ಗಜಿತ್‌ ಎಂಬುವನಿಗೂ, ನಗ್ಗಜಿತ" ಗಾಂಧಾರನಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಸನಶ್ರುತನೆಂಬುವನಿಗೂ, ಸನಶ್ರುತನು ಅರಿಂದಮನಿಗೂ, ಅರಿಂದಮನು 
ಕ್ರತುವಿದನಿಗೂ, ಕ್ರತುನಿದನು `ಜಾನಕನಥಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು. ಹಾಗೆಯೇ 
ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ಸುದಾಸನಿಗೂ, ಸುದಾಸನು ಪೈ ಜವನನಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ತುರನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಪೈಜವನನ 
ವರಿಗಿರುವ ಪುರುಷರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಸಂಸ್ರದಾಯವನ್ನೆನುಸರಿಸಿ ಮಹತ್ಸದನಿಯನ್ನುು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಹತಾಪಾಠಃ 
1 ಟ್‌ wd ಅಸಾ ಆರ ಕಕತ 
ಉತ ತ್ಯಾ ಯಜತಾ ಹರೀ ಕುಮಾರಾತ್ಸಾಹಾಬೀವ್ನಾ ತ್‌ | 


| | 
ಪ್ರಯತಾ ಸದ್ಯ ಆ ದದೇ ॥ ೮॥ 


| 
ಉತ! ತ್ಕಾ | ಯಜತಾ | ಹರೀ ಇತಿ |! ಕುಮಾರಾ | ಸಾಹ$ದೇವ್ಯಾತ್‌ | 
| 
ಪ್ರೇಯತಾ | ಸದ್ಯಃ ! ಆ ದೆದೇ!| ೮ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸಾಹಡೇವ್ಯಾತ್ಸಹದೇವಸ್ಯ ಪುತ್ರಾತ್ಕುಮಾರಾತ್ಸೋಮಕಾದ್ರಾಜ್ಞೊೋ ಯೆಜತಾ 
ಪೊಜನೀಯೌ ಪ್ರಯೆತಾ ಪ್ರಯೆತೌ ತ್ಯಾ ಕ್ಕೌ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಸದ್ಯೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ತೇನಾ. 
ಹೂತೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ದಿನ ಆ ವದೇ। ಆದತ್ತವಾನಸ್ಮಿ| ಮಂತ್ರವ್ರಷ್ಟಾ ಯನಷಿರ್ಜೋದದಿತ್ಶ ಗ್ಹಯೇನ 
ಕುಮಾರನುಶ್ವೇಪ್ಸ ಯಾಚ್ಯುಷಗಮ್ಮಾಶ್ವಾವೇತಸ್ಮಾಲ್ಲಬ್ಜ್ಜಾ ಪ್ರೀಕೋಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉತ---ಮತ್ತು | ಸಾಹದೇವ್ಯಾತ್‌--ಸಹೆದೇವನ ಪುತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಾತ್‌--ಸೋಮಕನೆಂಬು 
ವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನಿಂದ | ಯೆಜತಾ-- ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ | ಪ್ರಯತಾ--ಸಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ತ್ಯಾ ಸ ಸಿದ್ಧ 
ವಾದವೂ ಆದ |! ಹರೀಇ-ಎರಡು ಅಶ ಕೈಗಳನ್ನು | ಸದ್ಯಃ--ನನ್ನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡ ದಿನವೇ | ಆ ದದೇ-.- 


ಸ್ಹೀಕರಿಸಿದೆನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಹದೇವಪುತ್ರನೂ ಸೋಮಕನೆಂಬುವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಪಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ವಾದವೂ ಆದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ನನ್ನನ್ನು ಅನನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡ ದಿನವೇ ಪಡೆದೆನು. 
English Translation 


But immediately accepted those two excellent and well-trained horses 


from the prince, the son of Sahadeva- 


a es aa pug ಅಾಲಲಟಲಟಚಟ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


; | 

ಏಷ ವಾಂ ದೇವಾವತ್ವಿನಾ ಕುಮಾರಃ ಸಾಹದೇವ್ಯಃ | 
| 

ದೀರ್ಫಾಯಂರಸ್ತು ಸೋಮಃ ॥ ೯ ॥ 


ಏಷಃ | ವಾಂ | ದೇವೌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಕು ಮಾ ಚ ಸಾಹಂದೇವ್ಯ 8! 


| 
ದೀರ್ಥ€ಆಯುಃ | ಅಸ್ತು | ಸೋಮಃ | ೯ I 


` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೇವ್‌ ಜ್ಯೋತಮಾನೌ ಹೇ ಆಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ತರ್ಹಕಃ ಸಾಹದೇವ್ಯಃ ಸಹದೇವಸ್ಯ 
ಪುತ್ರ8 ಕುಮಾರಃ ಸೋಮಕ8 ಸೋಮಾುಕಾಭಿಧಾನ ಏಷ ರಾಜಾ ದೀರ್ಥಾಯುರಸ್ತು | ಶತಾಯುಷ್ಟೋ 
ಭವತು | ಏತಮು ಹೈವ ಪ್ರೋಚತುಃ ಪರ್ವತನಾರದೌ ಸೋಮಕಾಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸರ್ವೇ ಹೈವ 


ಮಹಾರಾಜಾ ಆಸುಃ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೩೪! ಇತ್ಯನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಸೋಮಕಸ್ಯರಾಜತ್ವಂ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಂ॥ 
ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 
ದೇವಾ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ. | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 


ಗೊಳಿಸುವವನೂ | ಸಾಹದೇವ್ಯಃ--ಸಹಜೀವಪುತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಃ--ರಾಜಪುತ್ರನೂ | ಸೋಮಕಃ- 
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ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆವನೂ ಆದ | ಏಷಃ-- ಈ ದೊರೆಯು | ದೀರ್ಥಾಯುಃ--ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೈಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನೂ, ಸಹದೇವಪ್ರತ್ರನೂ, 


ರಾಜಕುಮಾರನ ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ದೊರೆಯು ಪುರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 
English Translation 


Divine Ashwins, may this’ prince, Somaka, the son of Sahadeva, 
your (worshipper), enjoy long life. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸೋಮಕ- ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ ೯, ೧೦ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಸಹೆದೇವಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕ 
ನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. 


ಸಂಜತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತಂ ಯುನಂ ದೇವಾವಶ್ಚಿನಾ ಕುಮಾರಂ ಸಾಹದೇವ್ಯಂ 


| 
ದೀರ್ಥಾಯುಷಂ ಕೃಣೋತನ ॥ ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ತಂ। ಯುವಂ | ದೇವೌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಕುಮಾರಂ | ಸಾಹ ದೇವ್ಯಂ | 


| 
ದೀರ್ಥಃಆಯುಷಂ | ಕೃಣೋತನ॥ ೧೦ 


ಹೇ ದೇವಾವಶ್ಚಿನಾ ಜ್ಯೋತಮಾನಾವಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಯುನಾಂ ಸಾಹದೇವ್ಯಂ ಸಹದೇವಸ್ಯ 


ಪುತ್ರಂ ಕುಮಾರಂ ಸೋಮಕಾಖ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ದೀರ್ಥಾಯುಷಂ ಶತಾಯುಷ್ವಂ ಕೃಣೊಃತನ | 


ಕುರುಶೆಂ! ಅನೇನ ದ್ವೃಜೇನಾಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಶ್ಚಿನಾನೃಷಿರಯಾಚತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನೌ-ಪ್ರಕಾಶವಮಾನರಾದ ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-- ನೀವು | 
ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಸಾಹಜೀವ್ಯಂ--ಸಹೆದೇವಪುತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಂ--ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು | ದೀರ್ಥಾಯುಷಂ-- ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋತನ--ಮಾಡಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೈ ಪ್ರಸಿದ್ಧರ, ಸಹಜೀವವುತ್ರನೂ, ಸೋಮಕನೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Divine Ashvins, do you two make the prince, the son of 5818601೩. 
long-lived. 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ವಿಶ್ರೇಶವಿಂಶತ್ಯ ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂಟ್ರಂ! ಅತ್ರೇಯೆಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆ ಸತ್ಯಃ ಸೈಕೈಂದ್ರಮಿತಿ | ತತ್ರೆ ತ೦ಪ್ರಮಿತ್ಯುಕ್ತೆ ತ್ಯಾಪಗ್ಗ್ಯಧಿಕಾ ನೃತ್ತ ಇತ್ಯನಗ- 
ಮ್ಯತೇ॥ ಚತುರ್ವಿಂಶೇ€ಹನಿ ಮಾಢ್ಯಂದಿನಸನನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ದ್ವಿತೀಯನುಹೀನಸೂಕ್ತಂ। 
ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ಚಿತ್ಯಹೀನಸೂಕ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ | ಆ. ೭-೪ | 
ಇತಿ ॥ ಸಮೂಳ್ವೇ ದಶರಾತ್ರೇ ನನಮೇಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ಮಹಂ ಭುವಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಂ | ಆ. ೮-೩೭ | ಇತಿ ॥ 


Cb 
© 
1೦ 
29 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವಶೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ಸತ್ಯಃ ಸೈಕ್ಳೆಂದ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಐಂದ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿರುವನ್ರ ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ಯಜ್ಞದ ಇಪ್ಪಶ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ.ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ಪಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ' ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅಹೀನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ವಿತ್ಯಹೀನಸೂಕ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸಮೂಳ್ಹವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತಟಿಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-- ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ಮಹಂ 
ಭುವನಂ ಶತ್ತೆ ಇಂದ್ರಿಯಮುಿತಿ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಅನುವಾದವು “ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಆರನೆಯ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


| ಕ 


AN 
THe ವದೆ 


ತ ಕೇಕಯ ಭಳ 


೯೯೫೪₹೯11₹1111೪11 1111111 ಶ್ವ?! 


ಕ NES ee RRB PRUE ಟಂ ಹೇವ ವಲ ಬಾಪಾ meme. ಷ್ಠ ಬಾಯವಾನಿವಾವದಿನಾನಾಾಾದನಿಾಯುವಿಮಿನವಾವಾನಿರ ವಾಸಾ 


| 





ಅ. ೩. ಅ.೫. ವ. ೧೭. | 'ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨೩೦ 


MEI EEA ೨2.3 
ಸೂಕ್ಕ--೧೬ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ ೨ ॥| ಸೂಕ ೧೬ . 
ಅಷ್ಟಕ--೩ 11 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ |! ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೨೧ ॥ 
ಯಸಹಿಃ- ವಾಮದೇವ; 1 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


೦ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ಸತ್ಯೋ. ಯಾತು ಮಘ ಯಜೀಷೀ ದ್ರವಂತ್ವಸ್ಯ ಸ್ನ ಹರಯ ಉಪ ನಃ 


ಕಾ 


; ಚ 
ತಸ್ಮಾ ಇದಂಧಃ ಸುಷುಮಾ ಸುದಕ್ಷಮಿಹಾಭಿಸಿತ್ತಂ ಕರತೇ ಗೃಣಾನಃ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಔ | | ಟ್ರ | | 
ಆ | ಸತ್ಯಃ | ಯಾತು | ಮಘ5ವಾನ್‌ | ಖುಜೀಷೀ | ದ್ರವಂತು | ಅಸ್ಯ | ಹರಯಃ | ಉಪ | ನಃ | 
| | | 
ತಸ್ಮೃ 1 ಇತ್‌ | ಅಂಧಃ | ಸುಸುಮ | ಸ್ಫೂದಕ್ಷಂ | ಇಹ | ಅಭೀಪಿತ್ವಂ | ಕರತೇ | ಗೃಣಾನಃ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯಜೀನೀ | ಯೆಜೀಷಶಬ್ಬಿ ನ ನಿನ್ನಿ ಹ್ಯೊ ( ನಿಗತಸಾರಃ ಸೋಮೋತಭಿಧೀಯೆತೇ'! ತದ್ವಾ ನ್‌ 
ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯವಾನ್ಮಘವಾನ್ಸನವಾನಿಂದ್ರೋ ಘಿಾಗ್ನಳವೆನತ ಸಮಾಪ ಆ ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛತು | ಕಿಂಚ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರಂಶೊೋಆಶ್ವಾ ನೋಸ್ಮಾಕಮುಪ ಸಮಾಪೇ ದ್ರವಂತು | ಆಗಚ್ಛೆ ತು] ವಯಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುದಕ್ಷಂ ಶೋಭನಬಲಂ | ಸಾಕೋಪೇತಮಿತ್ಕ ರ್ಥಃ | 
ಇದಿದಂ ಪ್ರತ್ಯಸ್ನೇಹೋಪಲಭ್ಯಮಾನಮಂಥೋಇನ್ನರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಸುಷುಮ! ಅಭಿಷುತೆಂ ಕುರ್ಯಾ- 
ಮ | ಗೃಣಾನೊಆಸ್ಮಾಭಿಕ ಸೂಯಮಾನ ಇಂದ್ರೊಇಬಿಹಿತ್ಚ ಮಸ ಓನಳಿಮತಪ್ರಾಪ್ತಿ ೦ ಕರತೇ ಕರೋತು॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜೀಪೀ--ಖುಜೀಷಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸತಃ ಸತ್ಯವಂತನೂ | ವಮುಘವಾನ್‌.. 
ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ |! ಉಪ-- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಆ ಯಾತು--ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಅಸ್ಯ. 
[2೨] ... 3701 17 


ಕಾ 
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"930 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ; ೨, ಸೂಕ್ತ ೧೬ 





ಈ ಇಂದ್ರನ | ಹರಯೆ8--ಅಶ್ವಗಳು ದ್ರವಂತು--ನಮ್ಮ ಸಮೀಷಕ್ಕೆ (ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು) ಓಡಿಬರಲಿ | 
ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಸುದಕ್ಷಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಇತ್‌ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಅಂಧ8- -ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸುಷುಮ- -ಖಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸೋಣ 
ಗೃಣಾನಃ8- -ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿಸಿತ್ವಂ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ರಿಯನ್ನು | ಕರತೇ-- 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


PRN ಇತೆಳ್ಳಾ ತಹ RS) ate 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜೀಷಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ, ಸತ್ಯವಂತನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಅವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಉದ್ದೇ ೇಶಿಸಿದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸೋಣ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನು ಕೈ ಗೂಡುನಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ. 
; English Translation | * 


| 


May the truthful Maghavan, the accepter of the spiritless Soma, 
come to us; may his horses hasten to us: to him we offer this sacrifice, the 


very potent beverage : may he grant the fulfilment of our desires: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


 ಯಜೀನೀ.-ಯಜೀಷಶಬ್ದೇನ ನಿನ್ಸಿಷ್ಟೋ ನಿಗತಸಾರಃ ಸೋಮೋ ಬಿಧೀಯತಶೇ | ತದ್ವಾನ್‌ 
ಇಂದ್ರಃ | ಖುಜೀಷನೆಂದರೆ: ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಮಿಕ್ಕು ಸೋಮಲಶೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು, ಕಬ್ಬಿನ ರಸ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದಮೇಲೆ ಉಳಿದಿರುವ ಸಿಪ್ಸೆಯಂತಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವಸ್ಯ ತೃತೀಯ 
ಸವನನೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಕಾಲ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ 
ಕರ್ಮಾಂಗಳಿರುವವು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು. ತೆಗೆಯುವರು. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸೋಮಲತೆಗಳೆನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಉಳಿದಿರುವ ಸಿಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ 
ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ಶಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಬರುವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ರಸದೊಂದಿಗೆ, ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಪಾನಮಾಡುವರು. ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲ ಆಶಿರದ್ರವ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಜೀಷೆನೆಂಬ ರಸವನ್ನು 
ತೆಗೆದ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಶೆಗೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುಜೀಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ನ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮ] | | | 
ಅವ ಸ್ಕ ಶೂರಾಧ್ವ ನೋ ನಾಂಶೆಆಸ್ಮಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಸವನೇ ಮಂದಧ್ಯೈ | 
ಶಂಸಾತ್ಯು ತೆ ವಂಶ ನೇವ ವೇಧಾತ್ಟಿ 4ತುಷೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಮನ್ಸ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಠ॥ಃ : 


| 
ಅನ। ಸ್ವ ಶೂರ | ಅಧ್ಬನಃ | ನ | ಅಂತೇ | ಅಸಿ ಒನ್‌ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸಖೇ | ಮುಂದಣ | 


ಶಂಸಾತಿ | ಉಕ್ಕಂ1 ಉ | ಉಶನನಇವ ನೇಧಾಃ | ಚಿಕಿತುಷೇ | ವರ ೯ಯೆ 1 ಮನ್ಯೆ ॥ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಶೂರ ಶತ್ರೂ ಹಾಚವುವತೆತಸ 3 ಅದ್ಯೇದಾನೀಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಖ್ಯೈೆ 
ಮಂದಥ್ಯೈ ತ್ವಾಂ ಮಾದಂಯಯಿಂತುಂ ನೋ;ಸ್ಮಾನನ ಸ್ಯ | ವಿಮುಂಚ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಧ್ವನೋ 
ಗಂತೆವ್ಯಸ ) ಮಾರ್ಗಸ್ಯಾಂಶೇ ಸಮಾಪೇ ನಾಶ್ಚಾನ ಇತತ ಯಥಾ ಮುಂಚೆಂತಿ 'ತಪ್ಪ ತ್‌ | ಉಶನೇವ 
ಕಾವ್ಯ ತ ನೇಧಾಃ ಶಂಸಿತಾ ಯಜಮಾನೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿಕಿತುಷೇ ಸರ್ವಂ ಜಾನತೇ€ಸುರ್ಯಾಯಾ. 
ಸುರಾಣಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಮುಕ್ಕೆಂ ಶಪ್ರರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಾತಿ 
೦ಸನಂ ಕರೋತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಸ್ಟ ನೇ ಅದ್ಯ-ಇಂದು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ ವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಮುಂದರ್ಶ್ಯೈ--ಸಿನ್ನನ್ನು ತ್ಲ ಸ ಪ್ಲಿಗೊಳಿಸಲು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಧ್ಯ ನಃ ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ 
ಮಾರ್ಗದ | ಅಂತೇ ನ. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಟಗಳ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಮಾನವರು ಬಿಡುವಂತೆ | ಅವ ಸೃ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು 1 ಉಶನೇವ--ಉಶನಸ್ಸಿನಂತೆ | ಮೇಧಾ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ಮುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | 
ಚಿಕಿತುಷೇ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಅಸುರ್ಯಾಯೆಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಮನ್ಮ- ಪೂಜ್ಯವಾದ!. 
ಉತ್ಸಂ--ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸೆಣೀತ್ರವನ್ನು | ಶಂಸತಿ--ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂದು ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪಿ ಗೊಳಿಸಲು 
ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ ಚಸಗಳವನ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಬಂಧಿಸದೇ ಸ ತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡುವಂತೆ ನಮ ವನ್ನೂ ಎ84 ಗಿ 
ಮಾಡದೇ ಸ್ವತಂತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಖಯಪಿಯಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 


ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ, ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದುದೂ 
: ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Hero, Indra, set us free to-day to give you exhilaration at this sacri- 
fice, as (they let loose a horse) at the end of the road: may the worshipper, 
like Ushanas, repeat an acceptable pr ಡ್‌ to you, the knower (of all things), 
the destroyer of the Asuras. 


— 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಕನಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಂ ವಿದಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ವೃಷಾ ಯಶ್ಸೇಕಂ ವಿಪಿಪಾನೋ 
ಅರ್ಚಾತ್‌ | 
ದಿನ ಇತ್ಕಾ ಜೀಜನತ್ಸಪ್ತ ಕಾರೂನಹ್ನಾ ಚಿಚ್ಚಕ್ರುರ್ನಯುನಾ ಗೃಣಂತಃ ॥ 


ಪದಡಪಾಠ। 


| | | 
ಕವಿಃ | ನ ನಿಣ್ಯಂ ವಿಷ ಥಿ | ಸಾಧನ್‌ | ನೃಷಾ | ಯತ್‌ | ಸೇಕಂ। ನೀಪಿಸಾನಃ | ಅರ್ಚಾತ್‌ | 


| | 
ದಿವಃ | ಇತ್ಸಾ | ಜೀಜನತ್‌ | ಸಪ್ತ | ಕಾರೂನ್‌ | ಅಹ್ಟಾ | ಚಿತ್‌ | ಜಾ! ` ವಯರ್‌ | ಗೃ ಇಂತಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಕನಿರ್ಮೇಢಾವೀ ನಿಣ್ಯಂ ನ ನ | ನಿಣ್ಯಮಿತ್ಯಂತರ್ಜಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂಶರ್ಹಿತಂ ಗೂಢಮರ್ಥ- 


ಮಿನ ನಿಡಥಾನಿ ವೇದನೀಯಾನಿ ಕಾರ್ಯಜಾತಾನಿ ಸಾಧನ್‌ ಸಾಧಂಯೆನ್‌ ವೃಷಾ ಹಾಮಾನಾಂ ವರ್ಣ- 
ತೇಂಡ್ರೋ ಯದ್ಯದಾ ಸೇಕಂ ಸೇಚನೀಯೆಂ ಸೋಮಂ. ವಿಪನಿಸಾನೋತತ್ಯರ್ಥಂ ಪಿಬನ್‌ ಅರ್ಚಾತ್‌ 
ನಿಶೇಷೇಣಾರ್ಜಿತಿ 1 ಸೋಮುಹಾನೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಕರೋಶೀ ತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ದಿವೊಃ ಇನುಷ್ಕಾಲ್ಲೋ- 
ಕಾದಿತ್ಥಾ ಸತ್ಯಮೇವ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಸುಖ್ಯಾಕಾ್‌ ಆ ಸಾ ಬೀಜನತ್‌ | ಅಜೀಜನತ್‌ 1 
ಜನಯತಿ | ಗೈಣಂತಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ ರಶ್ಮಯೋ ವಯುನಾ ನಂಯುನಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ -ಜ್ಞಾನಾ- 


ನ್ಯೈಹ್ನಾ ಚಿತ್‌ ದಿವಸೇನಾಹಿ ಚಕುಃ | ಕ್ರ ಶವಂತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕವಿಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಕವಿಯು | ನಿಣ್ಯಂ ನ-ಗೂಢವಾಗಿರುವ ರಹಸ್ಯ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ! 


ವಿದೆಥಾನಿ-- ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು | ಸಾಧಯೆನ್‌-- ಸಾಧಿಸತಕ್ಕನನೂ | ನೃಷಾ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
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ಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯೆ36. ಯಾವಾಗ | ಸೇಕಂ--ಹಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು | ವಿಪಿಪಾನೇಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಾ | ಅರ್ಚಾತ್‌ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರಜಿ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ದಿವಃ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಇತ್ಥಾ--ಸತ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ತ ಕಾರೂನ್‌- ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು 1 ಜೀಜನತ್‌-- ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಗೃಣಂತಃ--ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಶ್ಚಿಗಳು | 
ವಯುನಾ.-ಮಾನವನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು | ಅಹ್ಹ್ಮಾ ಚಿತ್‌--ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ 1 ಚಕ್ರು8--ಉಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತವೆ. (ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಮಾನವನ ಶಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ತರುತ್ತವೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ್ರಾಂಶಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಕವಿಯು ಗೂಢವಾಗಿರುವ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸ ಸತಕ್ಕವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋಂಸಿದಾಗಲೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 


ವಾದ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಮಾನವನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


| English Translation 


Like a sage (knowing) what is hidden, and fulfilling sacred rites, so 
the showerer (of benefits), quaffing copiously the effused (libation), exults 
(in the draught), and this generates the seven efficient (rays) from heaven, 
which, being glorified, have made (manifest) the objects of (human) per- 
ception by day, | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ವ೦ರ್ಯದ್ವೇದಿ ಸು ಸುದೃತಿ ತೀಕಮಕ್ಕೆ ೯ರ್ಮಹಿ ಜ್ಯೋತೀ ರುರುಚುರ್ಯದ್ಧ 


ಅಂಧಾ ತಮಾಂಸಿ ದುಧಿತಾ ವಿಚಶ್ತೇ ನೃಭ ಶ್ಚಕಾರ ನೃತಮೋ ಅಭಿಸ್ಟ್‌ ॥ 


ಪದಪಾರಠಃ 
ಸಃ |ಯೆತ್‌ | ನೇಡಿ | ಸುಂದ ದೃತ್ರ್ರಕಂ | ಆ | ಆಳ ರಃ। ಸ ಜ್ಯೋತಿಃ | ರುರುಚುಃ। ಯೆತ್‌ | ಹ |ನಸ್ತೊ 81 


ಅಂಥಾ! ತೆಮಾಂಸಿ | ದುಧಿತಾ | ಮ್ವೀಚಸ್ಟೀ! ನ | ನೃಳಭ್ಯ8 | ಚಕಾರ | ನೈಂತನುಃ | ಅಭಿಷ್ಟೌ li 9 [1 
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NNER ERASE 





ನಾ ಯ ಇಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಯದ್ಧ ಯದಾ ಖಲು: ಮಹಿ ಮಹತ್ರ _$ಭೂತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋರೂಪಂ ಯತ್ಸರ್ಯೊೋ 
ಜ್ಯುಲೋಕೊಹಿರ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸುದೃಶೀಕಂ ಸುಷ್ಮು ವರ್ಶನೀಯಂ ವೇದಿ! ಅನೇದಿ | ಜ್ಞಾಯತೇ ! 
ತದಾನೀಂ ದೇವಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ವಸ್ತೋರ್ನಿವಾಸಾರ್ಥೆಂ ರುರುಚುಃ | ದೀಪ್ಮಿಯುಕ್ತಾ ಬಭೂಪುಃ | 
ನೃತಮೋ ನೇತೃತಮಃ ಸೂರ್ಯೊಲ್ರಭಿಷ್ಟಾನಭ್ಯಾಗಮನೇ ನೃಚ್ಯೋ ಸ್ಹಣಾಂ ವಿಚಸ್ಸೇ ವಿಶೇಷೇಣ 
ದರ್ಶನಾಯಾಂಧಾಂಧಕಾರರೂಪಾಣಿ ನಿನಿಹಾನಿ Fae ದುಧಿತಾ ದುಧಿತಾನಿ ನಾರಶಿತಾನಿ ಚಕಾರ 
ಕೃತಮಾನ್‌ | 
ಪ್ರಕಿಪ ದಾರ್ಥ 


ಯಡ್ಡ- ಯಾವಾಗ | ಮಹಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿ ತೇಜೋರೂಸಪಾತ್ಮಕವಾಡುದೂ 
ಅದ | ಯೆತ್‌ ಸ್ನ 8 ಯಾವ ದ್ಯುಲೋಕವು | ಅರ್ಶ್ಥೆೈ8--ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಸುದೈಶೀಕಂ--ಸುಪ್ರಶಾಶಿಶವಾಗಿ | 
ವೇ ದಿತಿಳಿಯಲ್ಲ ಡುವುಜೋ (ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ) | ವಸ್ತೋಃ-- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಕ್ಯನು 
ಗುಣವಾಗಿ | `ರುರುಚು8-- ಪ್ರಕಾಶಿತರಾದರು ನೃತಮಃ--ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಅಭಿಷ್ಟ್‌--ತನ್ನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೃಭ್ಯ8--ಮಾನವರಿಗೆ | ನಿಚಸ್ಸೇ--ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಂಧಾ 
ತಮಾಂಸಿ--ನಿಬಿಡವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಮುಧಿತಾ--ನಿರ್ಮೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಚಕಾರ ಮಾಡಿದನು. 


ತ್ವ ಪಗ 1೯1 ॥ರಧರಳಲ ಲೇ ಈ ಈ9ಾ್ಕ ರಕ 8 7ರ್ಪಾರ್‌ 


ಹ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂೂ ತೇಜೋರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಯಾವಾಗ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ ಸುಪ್ರ ಕಾಶಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ Ae ಆಗ ಸ್ಪ ್ರೈರ್ಗಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ತನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವರ್ಗ 
ವಾಸಕ್ಕ ನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಭಾಯುತರಾದರು. ಸಕಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನು ತ ತನ್ನ ಆಗಮನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಮಾನವ 

ರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಬಿಡವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


>: When the vast luminous heaven manifested by the rays (of light) 1s 


displayed, ‘then are (the deities) resplendent according to (their heavenly) 


| 
| 
| 
; 
# 
4 
ದಿ 
ವ 
"3 
4 
[ 


abode: the chief of leaders, (Indra), in his approach has scattered the thick 


glooms so that men may see. 


ತರಕ 


| 
ವವಕ್ತ ಪಂದ ಅಮಿತ ತಮ್ಮ ಜೀಷ್ಕು೧ಭೇ ಆ ಪಪ್ರೌ ) ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ। 


| 
ಅತಕ್ಪಿದಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಐ ರೇಚ್ಯಳಿ ) ಯೋ ವಿಶ್ವಾ dl ಬಭೂವ !೫॥ 
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ಪದಪಾಠಃ ` 


| | | 
ವನಸ್ಲೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಮಿಶೆಂ | ಯಜೀಪೀ | ಉಚೇ ಇಶಿ | ಆ | ಪಪ್ರೌ | ಕೋಡಸೀ ಇ | ಮಹಿತ್ವಾ! 
ಕ | | | 
ಅತಃ | ಜಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ನಿ। ಕೇಜಿ! ಅಭಿ! ಯೇ! ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾ | ಬಭೂವ ೫1 


ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜೀಸೀ | ಯಜೀಷಶಜ್ದೇನ ನಿಪ್ಪಿಷ್ಟೋ ವಿಗತಸಾರಃ ಸೋಮೋ ಇಭಿಧೀಯತೇ ! ತದ್ವಾ- 
ನಿಂದ್ರಃ ಸರಮೈಶ್ಶ ಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ಕೊ ೇ೯ಮಿತಮಿಯತ್ತಾ ರಹಿತಂ ಮಹಿಮಾನಂ ವವಸ್ಲೇ। ಉವಾಹ | *ಂಚ 
ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ ತೇನ ಸ್ವೇನ ಮಹಿನ್ನೊ (ಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾ ಪಪ್ರ್‌ | 
ಸಮಂತಾದಸುೂರಯತ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ. ಭುವನಾನ್ಯಭಿ ಬಭೂವ | ತಿರಶ್ವ- 
ಕಾರ | ಅತಶ್ಚಿ ದೇಭ್ಯೋತಪಿ ವಿಶ್ವೇಚೆ: $6 ಭುವನೇಭ್ಯೊೋಆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ವಿ ರೇಚಿ | ಅತಿರಿರಿಚೇ! 
ಅಧಿಕೋ ಬಭೂವೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜೀಪೀ--ಯಜೀಷಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಪ್ರಭ:ವಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಮಿತಂ--ಅಳತೆಗೆ ಮೀರಿದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ವವಸ್ತೇ- ಪಡೆದನು | ಮಹಿತ್ವಾ--ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಪಪ್ರೌ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು 1 ಯಃ--ಯಾವ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ಕಾ``ಭುವನಾ--ಸಮಸ್ತ ವಾದ' ಪ್ರಪಂಚಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಬಭೂವ--ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು | ಅತಶ್ಚಿತ್‌._ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿಮಾ-ಮಹೆತ್ವವು | 
ನಿ ರೇಚಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜೀಷಾತ್ಮಕವಾದ ನೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ, ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅಳತೆಗೆ 
ಮಾರಿದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು. ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದನು. ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಪಂಚಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಸಕಲ ಭುವನ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


‘English Translation 


Indra, the accepter of the stale Soma, sustains infinite greatness, and 
has filled both heaven and earth by his magnitude : therefore has the vast- 
nes of him who has surpassed all the regions, exceeded (the world). 





ರಾ 
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ದಯಯಾ ಚೈ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ॥ಃ 


| | | 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಶಕ್ರೋ ನರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ವಾನಪೋ ರಿರೇಚೆ ಸಖಿಭಿರ್ನಿಕಾಮೈಃ | 

| | ಚ್‌ 
ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿದ್ಯೇ ಬಿಭಿದುರ್ವಚಜೋಭಿರ್ವ್ವಜಂ ಗೋಮುಂತಮುತಿಜೋ ನಿ 


ವನು 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸಿ| ತ | | 
ವಿಶ್ವಾನಿ | ಶಕ್ರ8 | ನರ್ಯಾಣಿ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಪಃ | ರಿರೇಚ | ಸಖೀಭಿಃ | ನಿಳಕಾಮೃಃ | 


| | | 
ಅಶ್ಮಾನಂ | ಚಿತ್‌! ಯೇ! ಬಿಭಿದುಃ | ವಚಃ9ಭಿಃ | ವ್ರಜಂ 1 ಗೋಮಂತಂ! ಉಶಿಜಃ | ವಿ! 


ವವ್ರ )ರಿತಿ ನವು ೬ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ ನರ್ಯಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಾನಿ ನೃಷ್ಟಾಾದೀನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ಭಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ಶಕ್ರಃ ಸಮರ್ಥ ಇಂದ್ರೋ ನಿಕಾಮೈರ್ನಿಕಾನುಯಮಾನೆಃಭ್ರ್ಯಃ$ ಸಖಿಭಿರ್ಮಿತ್ರಭೂತೇಜ್ಯೋ 
ಮರುದ್ಭ 531 ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚತುರ್ಥರ್ಥೆೇ ಶೃತೀಯಾ |. ಅಪೋ ನೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುವಕಾನಿ ರಿರೀಚ | 
ರಿಕ್ರೀಚಕಾರ | ಇಂದ್ರಃ ಸಸ್ಯಾದಿಫಲಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೆಂ ಮೇಘಸ್ಥಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಮರುದ್ಬೋೋ ದಕ್ತವಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ ! ನಿಕಾಮೈರ್ನಿಕಾಮಯಮಾನೈಃ ಸಖಿಭಿರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಅಪೋ ನಭಸಃ 
ಸಕಾಶಾತ್‌ | ಆಪ ಇತ್ಯಂತರಿಸ್ಷನಾಮೈತತ್‌ ॥ ಅತ್ರ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ರಿಕೀಚ | ವೃತಿರಿಕ್ತೋ 
ಬಭೂವ | ಯೇ ಮರುತೋ ವಚೋಭಿರ್ವಾಗ್ರೂಪೈರ್ಧ್ವನಿಭಿರಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ" ಹರ್ವತಮಪಿ ಮೇಘಂ 
ವಾ! ಅಶ್ಮೇತಿ ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ಬಿಭಿದುಃ | ಅಭೈತ್ಸುಃ। ಉಶಿಜಃ ಕಾನುಯಮಾನಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ 
ಗೋಮುಂತಂ ಗೋಭಿರುಪೇಶಂ ವ್ರಜಮಂಗಿರಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಗೋಸ್ಗಾ ನಂ ನಿವವ್ರುಃ! ಆಚ್ಛಾಪಯಾ- 


ಮಾಸು: ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಖಿ 


ವಿಶ್ವಾನಿ “ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ನೆರ್ಯಾಣೆ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಸೇಚನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | 
ವಿದ್ಧಾನ್‌ ತಿಳಿದವನೂ | ಶಕ್ರಃ ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಿಕಾಮೈೊ8-- ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | 
ಸಖಿಭಿ8-ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ! ಅಪಃ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ರಿರೇಚ 
ಅರ್ಪಿಸಿದನು 1 ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ವಚೋಭಿಃ--ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ | ಅಶ್ಮಾನಂ 
ಚಿತ್‌. ಪರ್ವತಗಳೆಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಬಿಭಿದುಃ--ಸೀಳಿದರು | ಉಶಿಜ£ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗೋಮಂಂತಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವ್ರಜಂ--ಗೋಸ್ಟಾನವನ್ನು | 


ವಿ ವವ್ರು8- ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಸೇಚನಾದಿ ಸಮಸ ಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಶಿಳಿದವನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ೪ ವಕ, ಸುಹೃ ತ್ಲುಗಳೊ ಅದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಠಿ ರೂಪ ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 


ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಾಗಹಿಸೆೆಳವಷ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಪವ್ವತಗಳಂತಿಕುವ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ 


ಸಹ ಸೀಳಿದರು. ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು  ಇಚ್ಛೆಸಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಗೋಸ್ಟಾ ನವು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 


English Translation 


Knowing all things profitable for men, Sakra has, with his willing 
friends (the Maruts), sent forth the waters, for they, with (loud) shouts, 


divided the clouds, and, desiring (to fulfil) their office, set open the pasturage 
of the cows (of the Angirasas). 


| | 
ಪ್ರಾರ್ಣಾಂಸಿ ಸಮುದ್ರಿಯಾಣ್ಯೈನೋಃ ಪತಿರ್ಭವಳ್ಳುವಸಾ ಶೂರಧೃಷ್ನೋಗ 
ಪದಪಾಠಃ 
| ; 
ಅಪಃ | ವೃತ್ರಂ | ವವ್ರಿ€ವಾಂಸಂ | ಪರಾ | ಅಹನ್‌! ಪ್ರ | ಆನತ್‌ | ತೇ | ವಜ್ರಂ! ಪೃಥಿವೀ | 
ಸಂಜೇತಾಃ | 

ಕ | | | 

ಪ್ರ! ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಣಿ| ಐನೋಃ | ಪತಿ8 | ಭವನ್‌ | ಶವಸಾ | ಶೂರ! ದೃಷ್ಟೋ ಇತಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾನತ್‌ ರಾಶ್ಚಸಾದಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಲೋಕಾನ್‌ ಹಾಲಯಿತೃ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ 
ವಬ್ರಮುಪೋ ವೃ NN ನಜವ ಪೂ ವರಣ ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಂ ಪೆರಾಹನ್‌ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸ್ಮ! ಪೃಥಿವೀ ಭೂಮಿಃ ಸಚೇತಾಶ್ಚೇತನಾವತೀ! ತ್ವಯಾ ಸಂಗತಾ ಬಭೂವ! 
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SS | ಇ 
ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲ ಹೇ ಶೂರ ನಿಕ್ರಾಂಶೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಪತಿರ್ಭವನ್‌ ಲೋಕಾನಾಂ 
ಪಾಲಕಃ ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಮುಪ್ರಸಂಬಂಧೀನ್ಯರ್ಣಾಂಸಿ ನಭಸಿ ಸ್ಥಿತಾನ್ಯುವಕಾನಿ ಪ್ರೈಣೋಃ | 
ಪ್ರೇರಕೋಂಭೂಃ ॥ ` 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾವತ್‌--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ: ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರವು | 
ಅಪಃ--ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳನ್ನು | ವವ್ರಿವಾಂಸೆಂ--ಮುಚ್ಚಿಡತಕ್ಕ |: ವೃತ್ರಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಪರಾಹನ್‌- 
ಸೀಳುತ್ತದೆ (ಅನಂತರ) | ಪೃಥಿನೀ--ಪೃಥಿನಿಯು | ಸಚೇತಾ&--ಜೇತನಯುಕ್ತಳಾಗಿ (ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾಳೆ) 1 ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲಡೊಂ 
ದಿಗೆ | ಪತಿ8- ಲೋಕಪಾಲಕನಾಗಿ | ಭವನ್‌ ಆಗಿರುತ್ತಾ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಣಿ-_ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ | 
ಅರ್ಣಾಂಸಿ— ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಏನೋಃ--ಸುರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


 ರಾಸ್ಟಸಾದಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡತಕ್ಕೆ ಮೇಘ 
ವನ್ನು ನಿನ್ನ ವಜ್ರವು ಸೀಳುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಪೃಥಿವಿಯು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತಳಾಗಿ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಶತ್ರು ನಾಶಕನ್ಕೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನೀನು ಲೋಕಪಾಲಕನಾ 
ಗಿರುತ್ತಾ' ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ ಉದಕಗಳನ್ರು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. - 


English Translation 


Your protecting thunderbolt has slain Vritra, obstructing the (issue 
of the waters), the conscious earth (co-operating) with (700) : valiant hero, 
preserver (of the regions), send down. by your strength the waters of the 


firmament. 





ಸಂಹತಾಪಾಠಃ 


ಯ್‌ ಅಫಜಲ್‌ ಪಜ "ತ 
ಅಪೋ ಯದರದ್ರಿಂ ಪುರುಹೂತ ದರ್ದರಾನವಿರ್ಭುವತ್ಸರಮಾ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಶೇ। 


] | 
ಸ ನೋ ನೇತಾ ವಾಜಮಾ ದರ್ಷಿ ಭೂರಿಂ ಗೋತ್ರಾ ರುಜನ್ನಂಗಿರೋಭಿ- 


ರ್ಗೃಣಾನಃ ।1೮॥ 
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Ed 


ಪದಪಾಡೇ 


5 | EG 
ಅಪಃ ಯತ್‌ | ಅದ್ರಿಂ | ಪುರುಃಹೂತ | ಪರ್ದಃ | ಅನಿಕ| ಭುವತ್‌ | ಸರಮಾ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಶೇ | 


i 


| | | | 
ಸಃ ನ8| ನೇತಾ। ನಾಜಂ | ಆ| ವರ್ಷಿ | ಭೂರಿಂ | ಗೋತ್ರಾ! ರುಜನ್‌ | ಅಂಗಿರಕಭಿಃ 1 ಗೃಣಾನಃ। 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯದಾಪಃ ಪ್ರತಿ ನೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುವಕಾನಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ಕ್ರತ್ಯಾದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ವರಃ | ವಿದಾರಿತವಾನಸಿ | ಸರಮಾ ಹೇನಶುನೀ ಪೂವಣ್ಯಂ ಪುರಾ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಪಜಿಭಿರಪಹೃತಂ ಗೂೋಡಢನಮಾನಿರ್ಭುವತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಯಾಮಾಸ | ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಯನಿಭಿರ್ಗೃಣಾನಃ 
ಇನ್ನ ಸಾನ ಸನ್‌ ಗೋತ್ರಾ ಗೋತ್ರಾಣ್ಯಭ್ರಾಣಿ ರುಜನ್‌ ನೊಆಸ್ಕಾನ್‌ ಭೂರಿಂ ಪ್ರಭೂಶಂ ವಾಜ- 
ಮನ್ಸಂ ನೇತಾ ಪ್ರಾಹಯಿತಾ ಸ ತ್ವಮಾ ದರ್ಷಿ | ಆಷರಂ ಕೃತನಾನಸಿ | 


2೬ 
೨ 

2 
1 


ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ' 


4 


ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೊತನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ ಯಾವಾಗ | ಅಪಃ ನೃಷ್ಟು 
ದಕದ ಸೇಚನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ದರ್ಶ ನೀನು ಸೀಳಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ಸರಮಾ--ಸರನಮೆ 
ಯು | ಸೂರ್ನ್ಯಂ--ಿನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ ಸಿಂತು | ಶೇ- -ನಿನಗೆ | ಆವಿರ್ಜುವತ್‌ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿ 
ಸಿದಳು | ಅಂಗಿರೋಭಿ8--ಆಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ಮುತನಾಗತಕ್ಕವನಾಗಿ | ಗೋತ್ರಾ-ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು | ರುಜನ್‌ ಸೀಳುತ್ತಾ | ನ8-ನಮ್ಮನ್ನು | ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ನಾಜಂ- ಅನ್ನದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ! 
ನೇತಾ ಸೇರಿಸುವವನಾಗಿರುವ | ಸ8--ಫೀನು | ಆ ದರ್ಷಿ--ನಮ್ಮ್ಸಲ್ಲಿ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | | 


ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೃಷ್ಟು 3ದಕದ ಸೇಚನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗ 
ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದೆಯೋ ಆಗ ಸರಮೆಯು (ದೇವಶುನಿಯು) ನಿನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ ನಿಂತು ನಿನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಳು. ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ೩ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನಾಗಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Invoked of many, when you had divided the cloud for (thc escape 
of) the waters, Sarama appeared before you; and you, the bringer of 
abundant food, havs shewn us favour, dividing the clouds and glorified by 


the Angirasas. 


ಕ್ರ 
Cy 3 NON 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕ | | 
ಅಚ್ಛಾ ಕವಿಂ ನೃಮುಣೋ ಗಾ ಅಭಿಸ್ಟ್‌ ಸ್ವರ್ಷಾತಾ ಮಘವನನ್ನಾಧಮಾನಂ। 


| | | 
ಊತಿಭಿಸ್ತಮಿಷಣೋ ದ್ಯುಮ್ನಹೂತೌ ನಿ ಮಾಯಾವಾನಬ್ರಹ್ಮಾ ದಸ್ಯು- 


ರರ್ತ ॥೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಚ್ಛೆ | ಕವಿಂ | ನೃಂಮನಃ | ಗಾಃ | ಅಭಿಷ್ಟಾ | ಸ್ವಃ5ಸಾತಾ | ಮಘ5ವನ್‌ | ನಾಥಮಾನಂ | 
| | | 
ಊತಿೀಭಿಃ | ತಂ | ಇಷಣಃ | ದ್ಯುಮ್ನ 5ಹೂತಾ | ನಿ] ಮಾಯ್ತಾನವಾನ್‌ | ಅಬ್ರಹ್ಮಾ! ದಸ್ಯುಃ | ಅರ್ತಗ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮುಘವನ್ಮನವನ್ನಿಂದ್ರ ನೃನುಣಃ | ನೃಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈರ್ನುನ್ಯತ ಇತಿ ನೃಮಣಃ! ತ್ವಂ 
ಕನಿಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಕುತ್ಸಮಚ್ಛ ಗಾಃ |. ಅಭ್ಯಗಾಃ | ಕಿಂಚ ಸ್ವರ್ಷಾತಾ | ಸ್ವರ್ಧನಂ | ತಸ್ಯ ಸಾತೌ 
ದಾನೇ ನಿಮಿತ್ತೇಇಭಿಷ್ಟ್‌ ಕವೇರಭಿಗಮೇ ಸತಿ ನಾಧಮಾನಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಂ ಯಾಚಮಾನಂ 
ಕುತ್ಸಮೂತಿಭಿಃ ಶತ್ರುಕೃತೋಪದ್ರವಪರಿಹಾರರೂಪೈ ರಕ್ಷಣೈರಿಷಣಃ | ಪ್ರೇರಿತವಾನಸಿ | ಮಾಯಾ- 
ವಾನ್‌ ಕಪಟಿನಾನಬ್ರಹ್ಮಾ | ಯುಶ್ಚಿಗ್ಳಿ8 ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಜಾತಮನುಜ್ಞಾರೂಸೇಣ 
ಜಾನನ್‌ ಯತ್ತಿಗ್ವಿಶೇಷೋ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಸ ನ ವಿದ್ಯಶೇ ಯಸ್ಯ ಸೋಇಬ್ರಹ್ಮಾ। ನೇದೋ- 
ಕ್ಷಕರ್ಮಸ್ಟಾಸ್ತಿಕ್ಯರಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಸ್ಯುಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಶತ್ರುರ್ಮ್ಯಮ್ನಹೂತಾೌ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಧನಂ ಹೂತಿ. 
ರಾಹ್ವಾನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಯುಧಿ ತಸ್ಯಾಂ ನ್ಯರ್ತ | ನಿನಷ್ಟೋ ಬಭೂನ | ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸೇನಾಹೂತಃ ಸನ್‌ 
ತಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ '` 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಫಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಮಣಃ--ಮಾನವರಿಂದ ಪೂಜಿತವಾದ ನೀನು | ಕವಿಂ 

ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕುತ್ಸನ | ಅಚ್ಛ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಾ8--(ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹೋದೆ | ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ-- | 

ಧನವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಅಭಿಪೌ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ | ತೆಂ ನಾಧಮಾನಂ - ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಇಷಣಃ- 
ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ 1 ಮಾಯಾವಾನ್‌--ವಂಚಕನೂ | ಅಬ್ರಹ್ಮಾ--ವೈದಿಕವಾದ ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ | 
ದಸ್ಯು8--(ಕುತ್ಸನ) ಶತ್ರುವು ದ್ಯುಮ್ನುಹೊತೌಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ನಿ ಅರ್ತ--ನಸ್ಟನಾದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕುತ್ಸನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಹೋದೆ. ಅವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಹೋದಾಗ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಆ, ೨. ಅ. ೫. ವ, ೧೮.೨ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 041 


ಸ್‌ 





ರಾರಾ 





ತ ತ್‌ಗ ರ್‌ ಅಪ್‌. 





ಮಗರ್‌ ನ್‌ ತಗ, ಸ್‌. 








ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ. ವಂಚಕನೂ, ವೈದಿಕವಾದ 
ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಶತ್ರುವು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕುಶ್ಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಹಾಗ ನಿನ್ನಿಂದ ಹತನಾದನು. 


English Txanslation 


Maghavan, you arc honoured by men; 700 (13೩೪೮ repaired to the 
presence of the sage for (the sake of) bestowing (upon him) wealth, and 
when soliciting (you) in his need (for aid): defending (him) with your 


protection, the guileful, impious Dasyu has been destroyed in the contest fox 
the spoil. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ದಸ್ಕುಘ್ನಾ ಮನಸಾ ಯಾಹ್ಯ ಸ್ಮಂ ಭುವೆತ್ತೇ ಕುತ್ತಃ ಸಖ್ಯೇ ನಿಕಾಮಃ 


| 
ಆ | ದಸ್ಯುಂಘ್ನಾ | ಮನಸಾ! ಯಾಹಿ | ಆಸ್ತ್ರಂ | ಭುನತ್‌ | ತೇ | ಕುತಃ | ಸಖ್ಯೇ | ನಕ ಮಃ | 


| | | | 
ಸ್ಫೇ1ಂಯಶೋನ್‌ೌ1ನಿ| ಸದಶಂ | ಸರೂಪಾ!ವನಿ॥! ಮಾಂ | ಚಿ ಚಿಕಿತ್ಸತ್‌ | ಯುತೂಜಿತ್‌ | ಹ! ನಾರೀ | ' 


ಅತ್ರ ಕಾಚಿದಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ಕಥಂ | ರುರುನಾಮಕಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜರ್ನಿಃ | ತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಃ ಕುತ್ಸಾಖ್ಯೋ ರಾಜರ್ನ್ಷಿರಾಸೀತ್‌ | ಸಚ ಕದಾಚಿಚ್ಛತ್ರುಭಿಃ ಸಹ' ಯುಯುತ್ಸುಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸ್ವಯಮಶಕ್ತ8 ಸನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹನನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಸ್ಕಾಹ್ವಾನಂ ಚಕಾರ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸೆಸ್ಕ 
ಗೃಹಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ | ತದನಂಶೆರಮತಿಪ್ರೀತ್ಯಾ ತಯೋಃ ಸಖ್ಯಮಭವತ್‌ | ಸಖ್ಯಾ- 
ನಂತರನಿಂದ್ರ ಏಿನಮಪಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸ | ತತ್ರ- ಶಚೀಂಪ್ರೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಮಾಗತಾ 
ಸತೀ ತೌ ಸಮಾನರೂಪ್‌ಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಯನಮಿಂದ್ರೋ$ ಯಂ ಕುತ್ಸ ಇತಿ ವಿವೇಕಾಭಾವೇನ ಸಂಶಯಂ 
ಚಕಾರೇತಿ। ಅನಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಪ್ರತೀಯೆನಾನೋಂರ್ಥೊೋ ತ್ರ ಪ್ರತಿಷಾದ್ಯ ಶೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ದಸ್ಕುಘ್ನಾ ದಸ್ಯೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತ್ರಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ತೃಮಸ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಗೃಹಂ! ಅಸ್ತಮಿತಿ 
ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಾಕ! ಲುಜರ್ಥ್ಫೇ ಲೋಟ್‌ | ಕುತ್ಪಶ್ಚ ತೀ py ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಖ್ಯೇ 
ನಿಕಾನೋ ನಿತರಾಂ ಕಾನುಯೆಮಾನೋ ಭುವತ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ತತಸ್ತೌ ಯುವಾಂ ಸ್ವೇ ಯೋನ್‌ೌ 
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942 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ, ೨. ಸೂ ೧೬, ಷು 3 
ಲಾಮಾ SS 1 
ಬ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿಷದತಂ। ನ್ಯಸೀದತಂ | ಉಸವಿಷ್ಟಾನಭೂತು | ಯತಚಿತ್ಸತ್ಯದರ್ಶಿನೀ ನಾರೀಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಶಚೀ ಸರೂಷಾ ಸಮಾನರೂಪೌ ನಾಂ ಯುಂವಾಂವಿ ಚಿಕಿತ್ಸತ್‌ 1 ಸಂಶಯಂ ಚಕಾರ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪಸ್ಕುಘ್ನಾ- -ದಸ್ಯುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು | 
ಅಸ್ತಂ--(ಕುತ್ಸನ) ಮನೆಗೆ |! ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಕುತ್ಸ8-ಕುತ್ಸನೂ ಕೂಡ | ಶೇ ಸೆಖ್ಯೇ--ಸಿನ್ನ | 
ಸ್ನೇಹೆವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ | ನಿಕಾಮಃ- -ಅತ್ಯಂತ ಆಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 1 ಭುವತ್‌--ಆಗಿದ್ದಾನೆ (ಅನಂತರ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಸ್ವೇ ಯೋನ್‌- ನಿನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ನಿ ಷದತಂ-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ಯತಚಿತ್‌. -ಸತ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ | ನಾರೀ. -ಇಂದ್ರ ಭಾಕ್ಕೆಯು | ಸರೂಪಾ--ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ನಾಂ- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ | ವಿ ಚಿಕಿತ್ಸತ್‌--ಸಂಶಯಗೊಂಡಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ದಸ್ಯುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲತೆಕ್ಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಕುತ್ಸನ ಮನೆಗೆ ದಯಮಾಡು. 
ಕುತ್ಸನೂಕೂಡ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತರ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿನ್ನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ಸತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ ಇಂದ್ರಭಾರ್ಯಿಯು ಸಮಾನವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಸಂಶಯಗೊಂಡಳು, . | 


English ‘Translation 


With a mind resolved on killing the Dasyu, you came (to his dwell- 
ing), and Kutsa was eager for your friendship : now have you two alighted 
in his, (Indra’s), habitation, and, being entirely similar in form, the truthful 
woman has been perplexed (to discriminate between you). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆ (ಕಥೆ) ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ರುರುನಾನುಕಃ ಶಶ್ಚಿ ದ್ರಾಜರ್ಷಿಃ | ಶೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕುತ್ಸಾಖ್ಯೋ ರಾಜರ್ಹಿರಾಸೀತ5| ಸ ಚ 
ಕದಾಚಿತ್‌ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುಯುತ್ಸುಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ವಯೆಮಶಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹನನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಆಹ್ವಾನಂ ಚಕಾರ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಗೃಹಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ | ತದನೆಂತರಮತಿಪ್ರೀತ್ಯಾ ತಯೋಃ ಸಖ್ಯಮಭವತ್‌ | ಸಖ್ಯಾನಂತೆರ- 
ಮಿಂದ್ರ ಏನಮಪಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಗೈಹಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸ | ಶತ್ರ ಶಚೀ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಸ್ರ- 
ಮಾಗತಾ ಸತೀ ತೌ ಸಮಾನರೂಸೌ ದೃಷ್ಟಾ, ಅಯೆನಿಂಜ್ರೋತಯಂ ಕುತ್ಸ ಇತಿ 
ವಿವೇಕಾಭಾವೇನ ಸಂಶಯಂ ಚಕಾರ | ಅನಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಪ್ರತೀಯಮಾನೋ;- 


ರ್ಭೋತತ್ರ ಪ್ರಶಿಷಾದ್ಯತೇ॥ | 
(ಸಾ. ಭಾ. ೪೯೬ ೧೦) 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರುರು ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿಯಿದ್ದನು. ಆವನಿಗೆ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಶತ್ರುಗಳು ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠರಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಗೆಲ್ಲಲಾಗದೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಕುತ್ಸನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹ 
ಪ್ರಂಟಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪತಕ್ನಿಯಾದ ಶಚೀದೇವಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವಾಗಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದನ ನೋಡುವಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ 
ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳ ಈರ್ವರು ಪುರುಷರಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಇವರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾರು, ಕುತ್ಸನು ಯಾರು ಎಂದು 
ಗುರುತಿಸಲು ತಿಳಿಯದೆ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಳು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆೇೇ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 1 | | 
ಯಾಸಿ ಕುಶ್ಸೇನ ಸರಥಮವಸೈ್ಫುಸ್ತೋದೋ ವಾತಸ್ಯ ಹರ್ಯೋರೀಶಾನಃ । 

| | ಹ 
ಯಜ್ರಾ ವಾಜಂ ನೆ ಗಧ್ಯಂ ಯುಯೂಷನೃವಿರ್ಯದಹನ್ಸಾರ್ಯಾಯ 


| 
ಭೂಷಾತ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 


| | | | | 
ಯಾಸಿ | ಕುತ್ಸೇನ | ಸ್ಟರಥಂ 1 ಅವಸ್ಯು8:! ತೋದಃ | ವಾತಸ್ಯ 1 ಹರ್ಯೋಃ |! ಈಶಾನಃ | 
| | | | 
ಯಜ್ರಾ | ವಾಜಂ | ನ ಗೆಪ್ಟಂ | ಯುಯೂಷನ೯ 1 ಕವಿಃ । ಯತ್‌ | ಅಹನ್‌ |! ಷಾರ್ಯಾಯ | 


ಸೊಪ | ೧೧ || 
ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅವಸ್ಕುಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆ ನ್‌ ॥ ಛಂದಸಿ ಕೃಚ್‌ ಪರೇಚ್ಛಾ ಯಾಮಿ ದೃಶ್ಯ- 
ಶೇ! ತೋಡಸ್ತೋದಕೆ8 ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯುಸದೃಶಯೋರ್ವೇಗನತೋರ್ಹ- 
ರ್ಯೋರಶ್ಚಯೋರೀಶಾನ ಕಈಶ್ವರಸ್ತಂ ಕುತ್ಸೇನ ಕುತ್ಸಾಖ್ಯೇನ ರಾಜರ್ನಿಣಾ ಸರಥಂ ಸಮಾನರಥೆಂ 
ಯಾಸಿ 1 ಗಚ್ಛಸಿ | ಗೆಧ್ಯಂ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ | ಗದ್ಯಂ ಗೃಣ್ಣಾತೇ8 1 ಯಜ್ರಾ ನಾಜಂ ನ ಗಧ್ಯಂ ಯುಯೂಷ- 
ನ್ಸಿತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತೀತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೫-೧೫ | ವಾಜಂ ನಾನ್ನಮಿವ ಯಜ್ರಾ ಯಜುಗಾಮಿನಾವಶ್ತ್‌ 
ಯುಯೂಷನ್‌ ಸ್ವತೀಯೇ ರಥೇ ಯೋಜಯೆನ್‌ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಕುತ್ಕೋ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ನಹನಿ 
ದಿವಸೇ ಷಾರ್ಯಾಯ ಪಾರಣಾಯೆ ಆಪನ್ನಿಸ್ತರಣಾಯ .ಭೂಷಾತ್‌ | ಪ್ರಭವತೇ | ತಸ್ಮಿನ್ನೀನ ದಿನೇ 
ಕುಶ್ಸೇನ ಸರಥಂ ಯಾಸೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅವಸ್ಯುಃ--ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ 1 ತೋದಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | 
ವಾತಸ್ಕ- -ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ | ಹರ್ಕೊ ಜಾ. ಚ್ಟ ಗಳಿಗೆ! ಈಶಾನಃ8--ಒಡೆಯನೂ 
ಆದ ನೀನು | ಕುತ್ಸೆ €ನ-ಕುತ್ಸ ನೊಡನೆ ಸರಥಂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಯಾಸಿ--ಹೋಗುತ್ತೀೀ 
ಯೆ | ಯತ್‌ ಅಹನ್‌-- ಯಾವ ಅಜೀ ದಿವಸ | ಕನಿಕ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಕುತ್ಸನು | ಗಧ್ಯಂ--ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ | 
ವಾಜಂ ನ- ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಹೋಗುವಂತೆ ಓಡುವುವೂ ! ಯುಚ್ರಾ--ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು 1 ಯುಯೂಷನ್‌--ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ | ಪಾರ್ಯಾಯ-ಆಳವಾದ ನೀರನ್ನು ದಾಟಲು | 
ಭೂಷಾತ್‌ ಶಕ್ತ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುತೃನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ವೇಗವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ನೀನು ಕುತ್ಸನೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯಾವ ದಿನ 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ, ಅದೇ ದಿನ ಕುತ್ಸನೂ ಸಹೆ ಗ್ರಾಹೈವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಓಡುವುವೂ, ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಆಳವಾದ ಥೀರನ್ಮು ದಾಟಲು ಶಕ್ತ, 
ನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. | 


English Translation 


You went with Kutsa, in the same chariot, determined to defend 
him ; (you who are) the tormentor (of foes), the lord of horses (of the speed) 
of the wind : on the same day wherein, yoking (to the car) the straight 
going steeds, as 100 receive food, the sage (Kutsa) has been enabled to 
cross over (the sea) of calamity. 


ಹಾ ಸಸ ಯಾಮ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ | 
ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಣನುಶುಸಂ ನಿ ಬರ್ಜೀಃ ಪ್ರಪಿತ್ರೇ ಅಹ್ನಃ 'ಕುಯವಂ 


| ER XI ವ; 
ಸದ್ಯೋ ದಸ್ಕೂನ್ರ ಮೃಣ ಕತ್ತೆ ನ ಪ್ರ ಸೂರಶ್ವಕ್ರಂ ವೃಹತಾದಭೀಕೇ॥ಃ 
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ಸಾರಾ ಬಸು ಜ್‌ ರೌ ಪೂಟ ನೌ. 





ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಕುತ್ಪು ಯೆ |! ಶುಷ್ನಂ॥ ಅಶುಷಂ |ನಿ| ಬರ್ಹೀಃ |ಹ ಪ್ರ$ಪಿತ್ವೆ 1 ಅಹಃ | ಕಯದ | ಸಹಸ್ರಾ | 


\ 
ಸದ್ಯಃ | ಷಸ್ಯೂನ್‌ | ಪ್ರ | ಮ್ಳ ಪ್ರಣ | ಕತ್ತೆ ನ | ಪ್ರ! "ಗ್‌ೆ ಚಕ್ರಂ I ವೃಹತಾತ್‌ | ಅ ಭೀಳೇ ॥ 


ರ್ಯ 


ಶುಷ್ನೆಂ ನಿಪ್ರನಿತ್ಯ ಸ್ಯಾಮೃಜಿ | ಯೆಸ್ಯೇ. ೧-೧೦೩-೮ | ಪ್ರೆತಿಷಾದಿಕೋರ್ಥಃ ಕುತ್ಸಾಯೇ- 
ತೈನೇನ ಬಗ್ಗ ಎಂತೇನ ಸ ಸೃಷ್ಟೀಕ್ರಿಯಶೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕುತ್ಪಾಯ ಕುತ್ಸಾರ್ಥಮಶುಷಂ | ಶೂಸ್‌ 
ಮಿತಿ ಸುಖನಾಮೈೈತತ್‌ | ತದ್ರಹಿತಂ | ಅತ್ರ ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ಶುಷ್ಕಂ ಶುಷ್ಠನಾಮಾನಮಸುರಂ ನಿ 
ಬರೀ | ನ್ಯಬರ್ಕಿಃ! ಅವಧಿ । ತಥಾಹ್ನೋ ದಿವಸಸ್ಯ ಪ್ರಪಿಶ್ವೇ ಪ್ರಕ್ರಮೇ ಸೂರ್ವಾಣ್ಮೇ ಕುಹಖುವಂ 
ಕುಯೆನನಾಮಾನಮಸುರಂ ಚೆ ಹತವಾನಸಿ | ತಥಾ ಸ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರೇಣ ಬಹುಭಿಃ ಪರಿಜನೈಃ 
ಸಹ ಸದ್ಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಕುಯನಮುವಧೀಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲ ಏವ ಕುತ್ಸೇನ | ಕುಶ್ಸ ಇತಿ ವಜ್ರ- 
ನಾಮೈೈತತ್‌ | ಕುತ್ಸ ಏನ ಕುತ್ತ 0 ವಜ್ರಂ 1 ತೇನ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಸ ಮೃಣ | ಜಹಿ | ಭೂತಾ- 
ರ್ಥೀ ಲೋಟ್‌! ಹತನಾನನಿ | ತಥಾ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾಯುಧಮಭೀಕೇ 
ಸಮಾಪೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಾ ಪ್ರ ವೃಹತಾತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭಿನ್ನವಾನಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶಕುತ್ಸಾಯ--ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ | ಅಶುಷಂ- -ಸುಖರಹಿತನಾದ | ಶುಷ್ಹಂ-- ಶುಷ್ಕ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನಿ ಬರ್ಹೀಃ--ಕೊಂದಿರುವೆ | ಅಶ್ನ8--ದಿಷಸ ಸದ | ಪ್ರಪಿಶ್ವೇ-- ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಾವಿರಾರು ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ | ಕುಯವಂ--ಕುಯವರಫೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದೆ | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಕುತ್ಸೇನವಜ್ರಾಯುಧದಿ ದ! ಪಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಮೃಣ- 
ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸೂರಃ--ಆದಿತ ನ | ಚಕ್ರಂ--ಚಕ್ರವನ್ನು | ಅಭೀಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ವೃಹ- 


ತಾತ. -ಕತ್ತರಿಸಿರುವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುತ್ತ ತೃನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಸುಖರಹಿತನಾದ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೋದಿರುವೆ. 
ದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಆ ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 


ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. ಒಡನೆಯೇ, ವಜ್ರಾಯ ಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಷಡಿಸಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರ 


English Translation 
Yor Kutsa, you have slain the unhappy Shushna, and, in the forepart 
of the day, attended by thousands, (you have slain) Kuyava with the thunder- 
bolt; you have swiftly destroyed the Dasyus, and you have cut them to picces 
in the battle, with the wheel (of the chariot of) the sun. 
[60] 01. 17 
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ಮಿಲಿ 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


; 
ಕ್ಕೆ 
3 
4 





> 


A Sched 


ಶ್ರ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೦೩-೮ನೇ 
ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶುಷ್ಚೃ ನಿಪ್ಪು ಎಂಬುವರ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸೆಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಸೇಜು 
550, 551 ನೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ- 


11 Wary 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ರ್ತ ತ್ರ ತಶ್ರಗತಷಳೆ ಘರಾಕ್‌ ೪1೪ ಕ ೯ * ೯: | 


| | | | 

ತ್ವಂಪಿಪ್ರುಂ ಮೃಗಯೆಂ ಶೂಶುವಾಂಸಮೃಜಿಶ್ವನೇ ವೈದಥಿನಾಯ ರಂಧೀಃ। 
| | 

ಪಂಚಾಶತ್ಥೃಷ್ಣಾ ನಿ ವಪಃ ಸಹಸ್ರಾತ್ಕಂ ನ ಪುರೋ ಜರಿಮಾ ನಿ ದರ್ದಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವಂ | ಪಿಪು ೦ ಮೃಗಯಂ | ಶೊಶು€ವಾಂಸಂ | ಯಜಿಶ್ಚನೇ | ನೈವಥಿನಾಯ | ರಂಧೀಃ | 


| | | | 
ಪಂಚಾಶತ್‌ | ಕೃಷ್ಣಾ | ನಿ! ವಸ |ಸಹಸ್ರಾ | ಅತ್ವಂ | ನ| ಪುರಃ | ಜರಿಮಾ! ನಿ| ದೆರ್ಷರಿತಿ ದರ್ವಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಿಪ್ರುಂ ಪಿಪ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರವೃಷ್ಣಂ ಮೃಗಯೆಂ 
ಮೃಗಯನಾಮಾನಮಸುರಂ ಚ ಹತನಾನಸಿ | ಕಿಂಚ ಸತ್ವಂ ವೈವಥಿನಾಯ ವಿದಧಥಿನಃ ಪುತ್ರಾಯ 
ಯೆಜಿಶ್ವಿನೇ ಖುಜಿಶ್ಚನಾನ್ಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ರಂಧೀಃ | ವಶಮನಯಃ | ಪಂಚಾಶತ್ಪಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನ ನಪಃ | ನ್ಯವಪಃ | ಅನಧೀಃ | ತಥಾ ಸತ್ವಂ 
ಜರಿಮಾ ಜರಾತ್ಮಂ ನ ವಯೋಪಿಶೇಷಂ ರೂಪಮಿವ ಪುರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ಸಗರಾಣಿ ವಿ ದರ್ದಃ | ನಿದಾರಿತ- 


ಮಾನಸಿ 


ಲ 
ಪ್ರಿ 
ದಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪಿಪ್ರ್ರುಂ--ಸಿಪ್ರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಶೂಶುವಾಂಸಂ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ | ಮೃಗೆಯಂ--ಮೃಗಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ವೈದಥಿನಾಯ--ವಿದಥಿಪುತ್ರ ನಾದ | 
ಯಜಿಶ್ಚನೇ--ಖುಜಿಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ರಂಧೀಕ- ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆ | ಪಂಚಾಶತ್‌ ಸಹಸ್ರಾ- 
ಐವತ್ತು ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಕೃಷ್ಣಾ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು | ನಿ ವಪಃ--ನಾಶಪಡಿ 
ಸಿದೆ ! ಜರಿಮಾ--ಮುಪ್ಪು ! ಅತ್ಯಂ ನ--ಮಾನವನ ರೂಪವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ | ಪುರಃ --(ಶಂಬರನ) 
ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು !ವಏಿದರ್ದಃ ನಾಶಪಡಿಸಿರುವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪಿಪ್ರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಮೃಗಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 


ವಿದಧಿಪುತ್ರ ನಾದ ಖುಜ್ರಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಕಡೆ ಐವಶ್ತುಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು (ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು) ನಾಶಪಡಿಸಿದ. ಮಾನನನ ರೂಪವನು 


ಪೆ 
ಮುಪ್ಪು ನಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಶಂಬರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. 
English Translation 


You have subjugated Pipru and the mighty Mrigaya for the sake of 
Rijishwan, the son of Vidathin; you have slain the fifty thousand Krishnas ; 
and, as old age (destroys) life, you hast demolished the cities (of Shambara). 


a a ES ಚಾಪ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಸ | | 
ಸೂರ ಉಪಾಕೇ ತನ್ವಂ೧ ದಧಾನೋ ನಿ ಯತ್ತೇ ಜೇತ್ಯಮೃತಸ್ಯ ವರ್ಷಃ । 
| 
ಮೃಗೋ ನ ಹಸ್ತೀ ತವಿಷೀವುಂಷಾಣಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಭೀಮು ಆಯುಧಾನಿ 
| 
ಬಿಭ್ರತ್‌ ॥ ೧೪ ॥. 
ಕ್ಥ ಪದಪಾಠಃ 


ತ 
ಸೂರಃ | ಉಪಾಳೇ | ತನ್ನಂ | ದಧಾನಃ | ವಿ। ಯತ್‌ | ತೇ। ಚೇತಿ! ಅಮೃತಸ್ಯ | ವರ್ಷಃ | 


1 | 
ಮೃಗಃ 1 ನ! ಹಸ್ಕೀ | ತನಿಸೀಂ! ಉಷಾಣಃ | ಸಿಂಹಃ! ನ | ಭೀಮಃ | ಆಯುಧಾನಿ' ಬಿಬ್ರತ್‌ ॥೧೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೊರಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋಪಾಕೇ ಸಮಾಪೇ ತನ್ನಂ ತ್ವದೀಯಂ ಶರೀರಂ 
ಯವ್ಯವಾ ದಧಾನೋ' ಧಾರಕೋಇಭವಃ ಕವಾಮ ಶೆಸೈ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ವರ್ಸೋ 
ರೂಪಂ ವಿ ಚೇತಿ ವ್ಯಚೇತಿ|! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜ್ಞಾತೃ ಭಿರ್ನಿಶೇಷೇಣಾಜ್ಞಾಯತ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಷೇ 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ kas ನ ತಫೇಂದ್ರ ಸ್ಕ ರೂಪಂ ಕಿಂತು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಮಿಪ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ರೂಪಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾಸಮಾನಂ ಬಭೊವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹಸ್ತೀ ಮೃಗೋನ ಡ್‌ 
ನಿಶೇಷೋ ಮೃಗ ಇವ ತವಿನೀಂ ಪರೇಷಾಂ ಬಲಪಮುಷಾಣೋ ದಹನ ಆಯುಧಾನಿ ನಜ್ರಾದೀನಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಬಿಭ್ರದ್ಧಿಚ್ರಾಣಸ್ತ್ಯಂ ಸಿಂಹೋ ನ ಸಿಂಹ ಇವ ಭೀಮೋ ಭಯೆಂಕರೋತಭೂಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ ದ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೂರ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಉಪಾಕೇ --ಸನಮೀಪದಲ್ಲಿ | ತನ್ನಂ-. 
ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 1 ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದಧಾನಃ--ಧರಿಸಿ ನಿಂತಿರುನೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಮೃತಸ್ಯ. 


ಮರಣರಹಿತನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವರ್ಪಃ-_ರೂಪವು | ವಿ ಜೇತಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ಹಸ್ತೀ 
ಮೃಗೋ ನ--ವನಗಜದಂತೆ | ತನಿಹೀಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು | ಉಷಾಣಃ--ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾ | ಆಯುಧಾನಿ- 


ವಜ್ರಾದ್ಧಾಯುಭಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರ ಠ್‌ ಧರಿಸಿರುನ ನೀನು | ಸಿಂಹೋ ನ -ಸಿಂಹೆದಂತೆ | ಭೀಮಃ-- ಭಯಂಕರ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯ. - 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಭೆಗಳೂ *ುಂದಿಹೋಗುವುವು. 
ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತರೆ ಮರಣರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ರೂಸವು ಇನ್ನೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ವನಗಜನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಕುಗ್ಲಿಸುತ್ತಾ ವಜ್ರಾ ದ್ಯಾ ಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದಿರುವ ನೀನು ಸಿಂಹೆದಂತೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


While having (your) person in the proximity of the sun, your form 
becomes redolent of ambrosia, and you are like the cervine clephant, consum- 
ing the strength (of the strong), and are like a terrible lion when wielding 


your weapons. 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸರಃ | ನಸುಃಯಂತಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಸ್ವ85$ಮೀಳ್ಟೇ | ನ| ಸವನೇ! ಚಕಾನಾಃ। ; 


| | ies | 
ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಶಶಮಾನಾಸಃ | ಉಳ್ಳ ಕ | ಓಕ ನ! ರಣ್ಣಾ | ಸುದೃಶೀಂಇವ | ಪುಣ್ಚಿಃ | ೧೫ ॥ 
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ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕಾಮಾ ರಾಸ್ತಸಾದಿಭಯನಿನಾರಣಾರ್ಥನಿಂದ್ರಂ ಕಾಮಯುವಾನಾ ವಸೂಯೆಂಕತೆಃ ಪಶ್ಯಾದಿ- 
ಧನಮಿಚ್ಛಂತಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರಂ ಸಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಮುಗ್ಮೆನ್‌ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥೀ 
ಭಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ ॥ ಕೀದೃಶಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಸ್ಪರ್ನಳ್ಸೀ ನ ಯುದ್ಧ ಇನ ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಚಕಾನಾ ಯಾಚಾಮಾನಾಃ ಶ್ರವಸ್ಯವೋಇನ್ನಕಾನಾ ಉಕ್ಕೈೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ ಶಶಮಾನಾಸಃ ಶಂಸಮಾನಾಃ 
ಸ್ತುವಂತಃ | ತದಾ ಸೋಯೆಮಿಂದ್ರ ಓಳೋನ ಸ್ತೋತ್ಥಣಾಮಾವಾಸೆ ಇವ ಭವತಿ | ರಣ್ವಾ ರಮ- 
ಣೀಯಾ ಸುದೃಶೀವ ಪುನ್ಚಿಃ ಶೋಜಿನವರ್ಶನಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಿನ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವರ್ಮಿಲ್ವೇ ನ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನು): ನಂಬಿರುವಂತೆಯೇ | ಸವನೇ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಚಕಾನಾಃ--ಅವನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವವರೂ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ. -ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ಕಾಮಾಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನನ್ನ 
ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ವಸೂಯಂಶ॥--ಧನವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಉಳಕ್ಸೈ8-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಶಶಮಾನಾಸಃ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಇಂದ್ರಂ. ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆಗ್ಮನ*--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು) |! ಓಳೋ ನಟ-ಯಜಮಾನನರಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ |! ರಣ್ವಾ--ರಮಣೀಯಳಾದವಳೂ | 
ಸುದೃ್ಧಶೀವ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯಂತೆ | ಪುಣ್ಚಿ8--ಪುಸ್ಟಿ ದಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಂಬಿರುನಂತೆಯೇ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನನ್ಸಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿರುನವರ್ಯೂ ಅನ್ನಾ 
ಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸುವವರೂ, ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನದಂತೆ ರಕ್ಷಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಮುಣೀಯಳಾದನಳೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮಕಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


Relying (upon Indra) for protection, and desirous of riches, (pious 
men) repair to him soliciting his presence in the sacrifice, as if in the battle; 
asking for food, celebrating his praise with hymns, for he 1s the refuge 
(of his worshippers), and resembles the grateful and lovely (goddess) of 


nutrition 


TE ರ್‌ು ರಾರಾ 
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ಜು ನ ಮಂಜು ES NSS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| | | I 
ತಮಿದ್ದ ಇಂದ್ರಂ ಸುಹವಂ ಹುವೇಮ ಯಸ್ತಾ ಚಕಾರ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ। 


| | 
ಯೋ ಮಾನತೇ ಜರಿಶ್ರೇ ಗಧ್ಯಂ ಚಿನ್ಮತ್ತೂ ವಾಜಂ ಭರತಿ ಸ್ಪಾರ್ಹರಾಧಾಃ॥ 


| | | 
ತಂ। ಇತ್‌ | ವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸುಂಹವಂ | ಹುವೇವಮ | ಯಃ | ತಾ| ಚಕಾರ | ನರ್ಯಾ! ಪುರೂಣಿೆ | 


| | | | 
ಯಃ | ಮಾ€ವತೇ | ಜರಿತ್ರೇ | ಗಧ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಮ್ತು ವಾಜಂ | ಭರತಿ | ಸ್ಪಾರ್ಹ*ರಾಧಾಃ | ೧೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಾ ನರ್ಯಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಹಿತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ತಾ ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರ | ಅಕರೋತ್‌ | ಕಂಚ ಸ್ವಾರ್ಹರಾಧಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಧನೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಾನತೇ ಮುತ್ಸದೃಶಾಯ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಗದ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ಸಂಯೋಜನೀಯೆಮನಿ ನಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ಮನ್ಸು ಶೀಘ್ರಂ ಭರತಿ 1 ಆಹರತಿ.! ನಯೆಂ ಸ್ಫೋತಾರೋ ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ನೋ ಯುಷ್ಕ್ಮ- 
ಭ್ಯಂ ತಮಿತ್ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಸುಹನಂ ಶೋಭನವಾಹ್ವಾನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹುಷಣೇಮ | ಅಪ್ಪ- 
ಯಾಮಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


od 


(ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನರೇ) ಯೇಃ-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ನರ್ಯಾ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದವೂ | 
ಪುರೂಣಿ-ಬಹುವಿಧವಾದವೂ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ--ಮಾಡಿದನೋ | 
ಸ್ವಾರ್ಹರಾಧಾಃ-_ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳುಳ್ಳ | ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಮಾನಶೇ--ನನ್ನಂತಹ | 
ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ 1 ಗಧ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಗ್ರಾಹೈವಾದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಸ್ತು--ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ.! ಭರತಿ_ _ತಂದುಕೊಡುವನೋ | ತಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸುಹವಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ಎಪಿ 


ಆಹ್ವಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಹುನೇಮ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನರೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದವೂ, ಬಹುಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, 

ನಾನಾನಿಧವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 

ನನ್ನಂತಹ ಸ್ತೋತ್ಸವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಗ್ರಾ ಹೈವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಂಜೊದಗಿಸುವನೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


Let us invoke that gracious Indra who has made so many things good 
for man; who, bestowing enviable opulence, quickly brings acceptable food 
toa worshipper like me. 


| | 
ತಿಗಾ, ಯದಂತರಶನಿಃ ಪತಾತಿ ಕಸ್ಮಿಇಕ್ಕಿ ಚ್ಚೂರ ಮುಹುಕೇ ಜನಾನಾಂ | 


| | 
ಘೋರಾ ಯದರ್ಯ್ಯ ಸಮೃತಿರ್ಭವಾತ್ಯಧ ಸ್ಮಾ ನಸ್ತನ್ವೋ ಬೋಧಿ 


ಕಿ 


ಗೋಪಾ ॥ ೧೭ ॥ 


| | 
ತಿಗ್ಮಾ | ಯುತ್‌ | ಅಂತಃ | ಅಶನಿಃ | ಹೆತಾತಿ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಜಿತ್‌ | ಶೂರ | ನನಹುಕೇ!| ಜನಾನಾಂ | 


೨ | | | 
ಘೋರಾ |! ಯತ್‌! ಅರ್ಯ! ಸೋತ | ಭವಾತಿ | ಅಧ | ಸೈ! ನಃ | ತನ್ನಃ! ಬೋಧಿ! ಗೋಪಾಃ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಶೂರ ನಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ಕಸ್ಮಿಂರ್ಚಿಶ್ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಸಪಿ ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಮುಹುಕೇ ಮೋಹಸೇ ಯುದ್ದೇಇಂತರಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ತಿಗ್ಮಾ ತೀತ್ಷ್ಣಾಶನಿಃ ಪತಾತಿ ।! ಪತೇತ್‌ | ಹೇ 
ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಯೆವ್ಯದಾಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಹೋರಾ ಭೀಮರೂಷಾ ಸಮೃತಿರ್ಯುದ್ಧಂ 
ಭವಾತಿ | ಭವೇತ್‌ | ಅಥ ತದಾನೀಂ ನೋಳಸ್ಕದೀಯಸ್ಕ ತಸ್ವಃ ಶರೀರಸ್ಯ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಬೋಧಿ 
ಸ್ಮ। ಅಜೋಧಿ | ಶತ್ರುಭ್ಯಕ ಸಕಾಶಾದಸ್ಮಾನ್ರಸ್ಸಕತ್ವೇಸ ಬುದ್ಧ ವಾನಸಿ ಖಲು ॥| 

ಪ್ರಕಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 

ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ! ಅರ್ಯ--ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ! ಯ. ಯಾವಾಗ! ಜನಾನಾಂ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ | ಕಸ್ಮಿಂಶ್ರಿತ್‌ ಮುಹು ಶೇ ಯಾವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅಂತಃ--ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ | ತಿಗ್ಮಾ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಅಶನಿಃ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು 1 ಪತಾತಿ. ಬಿದ್ದದ್ದೇ 


ಆದರೆ | ಅಥ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ--ನನಮ್ಮ! ತನ್ನಃ8--ಶರೀರಗಳ | ಗೋಷಾ--ರಕ್ಷಕನೆಂದು ! ಜೋಧಿ ಸ್ಮ. 
ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿದ್ದೀಯ್ಲ್ಲವೇ ? | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಸ್ವಾಮಿಯು ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮೊಳಗೇ ಸಂಭವಿಸಿದ ಯಾವ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ,,.ಯೋದ್ಧೈಗಳಾದ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಬಿದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳೆವಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ನೀನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ತಿಳಿಯುವವನಾ 
ಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ ? 
English ‘Translation 
Hero, Indra, when in any conflict of men the sharp thunderbolt falls 
in the midst (of them), and when, lord, there is a terrible battle, then the 


defender of our persons is made known. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಭುನೋನಿತಾ ವಾಮದೇವಸ್ಥ ಧೀನಾಂ ಭುವಃ ಸಖಾವೃ ಕೋ ವಮಾಜಸಾತ್‌ 


| 
ಶ್ವಾಮನು ಪ್ರಮತಿಮಾ ಜಗನೊ ೀರುಶಂಸೋ ಜರಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವಧ ಸ್ಯಾಃ ॥೧೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಭುವಃ | ಅನಿತಾ | ನಾಮ್ತದೇವಸ್ಯ | ಧೀನಾಂ | ಭುವಃ | ಸಖಾ | ಅವೃಕೆಃ | ವಾಜಃಸಾತೌ | 
| 
ತ್ವಾಂ. ಅನು ಸ್ರೂಮುತಿಂ | ಆ। ಜಗನ್ಮ ಉರು$ಶಂಸನ | ಜರಿತ್ರೇ ನಿ ಶ್ವೈಧ | ಸ್ಕಾ $1| ೧೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯ ವಾಮದೇವಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ ಶ್ರದ್ರಷ್ಟು ನ್ನಮಮ ಸಂಬಂಧಿನೀನಾಂ 

ಧೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭುವಃ | ಭವ | ತ ಕೋ ಹಿಂಸಾರಹಿತಸ್ತೃಂ ವಾಜಸಾತೌ 

ಯುದ್ಧೇ ಸಖಾ ಮಮ ಸುಹೃದ್ಭುವಃ। ಭವ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನೆಂ 

ತ್ವಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೈತ್ಯಾ ಜಗನ್ಮ | ಆಗಚ್ಛಾಮ | ಸ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಧ ಸರ್ವದಾ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಉರುರಂ- 
ಸೋ ಮಹತಾ ಶಂಸನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸ್ಯಾ8! ಭವೇ! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಾಮದೇವಸ್ಯ--ವಾಮದೇವನಾದ ನನ್ನ | ಧೀನಾಂ---ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಅನಿತಾ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭುನಃ--ಆಗಿರು |! ಅವೃ ಕ8--ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ ನೀನು | ವಾಜಸಾತೌ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಸಖಾ... 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಇರ್‌ 1 








ಅ. ೩. ಅ. ೫. ವ. 5೦. ] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೧53 
ಮನಾ SN 
ನನಗೆ ಸಖನಾಗಿ | ಚುವ8- ಆಗಿರು | ಪ್ರಮತಿಂ-ಉತ್ಕಪ್ವಚ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ತ್ವಾಂ ಅನು--ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಆ ಜಗೆನ್ಮ--ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇವೆ | (ತ್ವಂ--ಫೀನು) | ವಿಶ್ವಥ-ಸರ್ವದಾ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ಕೋತೃವಾದೆ 
ನನಗೆ | ಉರುಶಂಸಃ..-ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಸ್ಥಾ&.-ಆಗಿರು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾಮದೇವನಾದ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ನೀನು ನನಗೆ 
ಸಖನಾಗಿರು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇವೆ. ಸ್ಲೋತೃವಾದ ನನಗೆ ನೀನು 
ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಯುಕ್ತನಾಗಿರು. 


English Translation 


Be the protector of the pious acts of Vamadeva; be in battlean 
unfailing friend: we come to you, eminent in wisdom; may you be ever 
benignant to your praiser. 


6 
ತ್ನ್ನ 
1 
aL 
© 

| WU 
CL 
ಜ್ನ 

£U 


| | 
ದ್ಯಾನೋ ನ ದ್ಯುಮ್ನೈರಭಿ ಸಂತೋ ಅರ್ಯಃ ಶ್ರಪೋ ವ 
ಸಪೋರ್ವೀಃ ॥ ೧೯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಏಭಿಃ | ನೃಂಭಿಕ | ಇಂದ್ರ | ತ್ಹಾಯುಭಿಃ | ತ್ವಾ] ಮಪಘವತ್‌$ಭಿ8 | ಮಾವನ" | ವಿಶ್ವೇ | ಆಜ್‌ | 


| | 
ದ್ಯಾವಃ | ನ ಮ್ಯುಮ್ಸೈಃ | ಅಭಿ | ಸಂತಃ! ಅರ್ಯೆ:ಃ | ಸ್ಷಪಃ | ಮದೇಮು | ಶರದಃ | ಚ | ಪೂರ್ನೀಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ 5೦ 


ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ನಿಶ್ಚೇ ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ವಾಯುಭಿಃ ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥಂ 
ತ್ವಾಂ ಕಾಮುಯೆಮಾನೈರ್ನುಘವದ್ಧಿಸ್ತ್ಯವರ್ಥಂ ದೀಯಮಾನಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರ್ಥನೈರುಪೇತೈರೇಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಸ್ಲೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನೈರ್ನ್ಯಭಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾರ್ಯೈಃ ಸರಿಜನೈಃ ಸಹಿತಾ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ದ್ಯುಮ್ಚೈ- 


ರ್ಧನೈರ್ಪ್ಯಾವೋ ನ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ಧನಿನೋ ಯಥಾ ಶಥಾರ್ಯೊಆರೀನ್‌ ಶತ್ರೂ- 
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ವ 
ನಭಿ ಸಂತೊಇಭಿಭವಂತಃ ಕ್ಲಪಃ ಸರ್ವಾ ರಾತ್ರೀಕ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವೀಃ ಶರಡಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸರಾಂಶ್ಚ ಮದೇನು। 
ಸ್ತ ವಾಮ | ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ಸ್ತೋಶ್ರೈರಿಂದ್ರಂ ಹರ್ಷಯಂತೀತ್ಯ ರ್ಥ 


ಪದಾರ್ಥ 
ಮಹಘವನ್‌- ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ವೇ-.ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಟಾ- ಸಂಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ | ಶ್ವಾಯುಭಿಃ(ಶತ್ರು ಜಯಕ್ಕೆ) ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಮಘವದ್ಬಿಃ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸಡ 
ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ | ಏಭಿಃ ನೃಭಿಃ--ಈ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಪರಿಜನಕೊಡನೆ | ಮ್ಯಮ್ಮೈೈಃ--ಧನಸಂಪತ್ತಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ದ್ಯಾವೋ ನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಥನಿಕರಂತೆ | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿ ಸಂತ8- - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ | ಕ್ಷೆಹ8--ಸಕಲರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ | ಪೂರ್ವಿೀ8--ಅನೇಕವಾದ | 
ಶರೆದಶ್ಚ--ಸಂನತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ವಾ--ಥಿನ್ನನ್ನು | ಮದೇನಮು--ಸ್ತುತಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಸಂಗ್ರಾಮದನ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವವರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಈ ಪುತ್ರಪೌ ತ್ರಾದಿ ಪರಿಜನರೊಡ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಧನಿಕರಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ 
ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಪರ್ಯ ೦ಶ FS ವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


In every battle, Maghavan, may we, along with those men who trust 
in you and offer rich gifts, like those who are resplendent with riches, 


triumphing over their foes, glorify you many nights and years. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 
ಏವೇದಿಂದ್ರಾಯ ವೃಷಭಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಕರ್ಮ ಭ್‌ ಭೃಗವೋ ನ ಕಥಂ 
| | | | 
ನೂ ಚಿದ್ಕಥಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ವಿಯೋಷದಸನ್ನ ಉಗ್ರೋಆವಿತಾ ತನೂಹಾಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಏನ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಾ ಂತ | ವೃಷಭಾಯ | ವೃ ಷ್ಣ clu ಪ | ಅಕರ್ಮ ಭೃ ೫ !ನ| ರಥಂ! 


| | | | (| 
ನು| ಚಿತ 1 ಯಥಾ | ನಃ। ಸಖ್ಯಾ | ನೀಯೋಷತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ನಃ | ಉಗ್ರಃ | ಅನಿಶಾ! ತನೂಂಪಾಃ॥ 
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ಇ ಬಾ ಚಾ 





NNN 





ಮ್‌. 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಥೇಂದ್ರೋ ನೋಃಸ್ಕ್ಮದೀಯಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ವಿಯೋಷಪೆತ್‌ 
ನ ಪೃಥಕ್ತುರ್ಯಾತ್‌ | ಉಗ್ರಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ತನೂಪಾಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ಪಾಲಕ ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ನೋ- 
ಸ್ಮಾನವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸತ*್‌ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ಏವೇವೇವನೇವೋಕ್ತೆಪ್ರಕಾರೇ- 
ಣೇಂದ್ರಾಯ ವೃಷಭಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶ್ರೇ ನೃಷ್ಣೇ ನಿತ್ಯತರುಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕರ್ಮ | 
ಅಕುರ್ಮ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭೃಗೆವೋ ದೀಪ್ತಾಸ್ತಶ್ಸಾಣೋ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ ತದ್ವತ್‌ | ಯಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋ ಯಥೇಂದ್ರೋೀಪ್ಸಿಶೆಫಲಪ್ರದೋ ಭವತಿ ತಥೇಂದ್ರಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) | (ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ನ8--ನಮ್ಮೊಂದಿ 
ಗಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಸ್ಪೇಹವನ್ನು | ನೂ ಚಿತ್‌. ಒಡನೆಯೇ | ವಿಯೋಷತ್‌. -ಬಿಡದಿರುವಂತಾಗುವುದೋ 
(ಮತ್ತು) | (ಯಥಾ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಉಗ್ರ. ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಶನೂಷಾಃ-- ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಕ ನಮಗೆ | ಅವಿತಾರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸತ್‌ಆಗುವನೋ (ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂ 
ದಲೇ) | ನಿವೇತ್‌ ಮೇಲೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ! ವೃಷಭಾಯು-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವೃಷ್ಣೇ-_ತರುಣನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಭೃಗವ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಭೃಗುಗಳು (ಕಮ್ಮಾರರು) | 
ರಥಂ ನ--ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಬ್ರಹ್ಮ. -ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅಕರ್ಮ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ. 

ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿರುವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಬಿಡದಿರುವಂತೆ ಆಗಲೆಂದ್ಕೂ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ನಮ್ಮ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿ:ಂದಲೂ 
ಸಹ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ನಿತ್ಯತರ:ಣನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಕಮ್ಮಾರರು ಉತ್ತಮವಾದ 
ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಸಂಶಲ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Therefore we offer to the vigorous Indra, the showerer ( of benefits ), 
holy adoration, that he may never withdraw his friendly (actions) from us, 
and that he may be our powerful protector, the defender of (our) persons, 


as the Bhrigus (fabricate) a car (for use). 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








956: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೪. ಅ. ೨. ಸೂ ೧೬. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ। : 
| | |__| 
ನೂ ಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋಃ ನ ನೀಷೇಃ | 
1 | | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಕಾ ಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥೨೧॥ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ನು |ಸು 


| | 
ಸ್ತುತಃ | ಇಂದ್ರ |ನು। ಗ್ಗೆ ೈಹಾನಃ | ಇಸ | ಜರಿತ್ತೆ ಶ್ರೇ | ಸದ್ಯಃ | ನ | ಪೀಷೇರಿತಿ ಪೀಪೇಃ | 
ಅಕಾರಿ | ಶೇ | ಹರೀವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಫ್ಶ್ಯಃ"! ಸದ್ವಾಾಸಾಃ | ೨೧ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


"ಹೇ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತುಶೆಃ ಸೂರ್ಜೈೈರ್ಯನಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಗೃಣಾನೊಣಸ್ಟಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಶ್ನ ತ್ವಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನ ಅದ್ಭಿ ರ್ಸದೀರಿನ ನೀಪೇಃ | 
ಸ್ಯಾಯಯ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿವೋ ಹರಿನನ್‌ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ಹೋಪೇಶೇಂದ್ರ 
ತೇ ತುಭ್ಯ ೦ ನವ್ಯ ೦ ನವಠೆರಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ: ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ |! ರಥ್ಯೋ ರಥವಂಶೋ 
ವಯೆಂಧಿಯಾ ಪ ್ರಿಜ್ಞಾ ರೂಹಯಾ ಸುತಾ ತ್ಕಾ ಸವಾಸಾಸ್ತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತ ಎದರ್ಥಂ ಹನೀ- 
ರೂಷಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯೆ ದಾತಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 
ಇಂದ್ರ.-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದ) | ಸ್ತಾತೇ- ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ - | ನು- ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧಾ ರೂಪವಾದ ಆತುರದಿಂದ | ಗೈಣಾನೂ- ನನ್ನಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋಶೃವಾದ ನನಗೆ | ನದ್ಕ್ಯೋ ನ. ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ತುಂಬು 
ವಂತೆ | ಇಸಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಹೀಹೇಃ8- ತುಂಬಿಕೊಡು |, ಹರಿವ. - ಹರಿನಂಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನವ್ಯಂ-- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಕಾರಿ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾಗು 


ತ್ರಜಿ | ರಥ 8- ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಧಿಯಾ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ`। ಸದಾ- 
ಸಾ8- ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾ ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೆ ನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದಿದ್ದ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, 
ಅದೇ ಶ್ರ ದ್ಧಾ ರೂಪವಾದ ತಾ ನಮಿ ಸ್ಮಂದಲೂ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡುವವನಾಗಿ ಸ್ತೊ ಶೃ ವಾದ ನನಗೆ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹ 


ದಿಂದೆ ಜ್‌ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು, ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
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ಕವ್‌ ಒನ್‌ ತೌ ಸ್‌ ಇ ಪ್‌ 















ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ರೂಸವಾದ ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುವವರಾಗಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your 
worshipper with food, as rivers (are filled with water): Lord of horses, a new 


hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever delight- 
in (your) 71೩150. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶೃಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯ ಮಿತ್ಯೆ (ಕವಿಂಶತ್ಯ ಚಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮ- 


ಜಿಕಾ! ತಂ ಮಹಾ ಅಸಿಕೊ ಮೇಕ ಪದೇತಿ | ka ಯಜಮಾನೋ ನ ಹೋತಶೇಶ್ಕೇಕಪದಾ 


ವಿರಾಟ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ನಿಂಶತಿಸಿಷ್ಟು ಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇನತಾ i ಸಮೂಳ್ಶ್ಟೇ ದಶರಾಶ್ರೆಆಷ್ಟಮೇಔಹನಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿ ಶಂ | ತ್ವಂ ಮಹಾ ಎ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿತಿ 


ನಿಷ್ಠೇನಲ್ಯಂ | ಆ. ೮.೭ | ಇತಿ | ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ವೃತ್ರಪ್ನುಸ್ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇತಿ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಕಾನು- 


ಮಾಕ್ಕಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ| ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಕ್ಲಾಃ ಸತ್ರಾಹಣಂ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ತ್ವಂ ಮಹಂ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಸ ತ್ಕೊಂದು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸಿಕ್ಚ್ಯಾಮೇಕಪದಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ_ 
ಕಾಂ ಯಜನಾನೋ ಕ್‌ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಏಕಸದಾ ವಿರಾಟ" ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಉಳಿದ 
ಇಪ್ಸತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಶ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಸಮೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಎಂಟ 
ದಿವಸ ಫಿಸ್ಟ್ರೀವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಫ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುರೋಷಾಶಣೋಮಮಾಡುವಾಗ--ತ್ವಂ ಮಹಾ ಎಂಬ 


ಇಒ 
ಈ ಖುಕ್ಕನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ವಂ ಮಹಾ 


4 ಚ 
ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಕ್ಲಾಃ ಸತ್ರಾಹಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿ 
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ಸಾ 


೨58 


ರಾರಾ ನಾಂನಾ 





ಸೂಕ್ತೆ-೧೭ 


ಮಂಡಲ ೪ |! ಅನುವಾಕ ೨ ॥ ಸೂಕ ೧೭ ॥॥ 

ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ನರ್ಗ೨೧, ೨೨, ೨೩, ೨೪ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೧ | 
ಖ&ಿಃ--ವಾಮದೇವಃ || 
ದೇವತಾ--ಇಂದೈಃ ॥ 


ಛಂದಃ--೧-೧೪, ೧೬-೨೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೫. ಏಕಪದಾ !| 


ಚ್ದ 


ಅಂ ಅಾಸಕಾಾನ ಸಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


SY | | | 
ಶ್ರಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹಕ್ಕಾ ಅನು ಸ್ರತ್ರಂ ಮಂಹನಾ ಮನ್ಯತ 


ತ್ವಂ ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘುನ್ನಾನ್‌ತ್ಸೃಜಃ ಸಿಂ ರಹಿನಾ ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ ॥ 
ನಳನ ಭ್ರ pe J 
ಪದಪಾಠಃ 
ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಹ | ಶ್ಲಾಃ | ಅಸು | ಫ್ರತ್ರಂ। ಮಂಹನಾ | ಮನ್ಯತ | ವ್ಯೌಃ | 
ತ್ವಂ | ವೃತ್ರಂ | ಶಖೆಸಾ | ಜಘನ್ನಾನ್‌ | ಸೃಜಃ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಅಹಿನಾ | ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ | ೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೃಂ ಮುಹಾನ್ಸ ಭೂತೋ ಭವಸಿ | ಶ್ಲಾಃ ಪೃಥಿನೀ | ಶ್ಲಾ ಇತಿ ಪೃಥಿನೀನಾ- 
ಮೈತತ್‌ 1 ಮಂಹನಾ ಮಹತಶ್ತ್ವೇನ ಯುಕ್ತಾ ಸತೀ ತುಭ್ಯಂ ಹ ತ್ವದರ್ಥಮೇವ ಸ್ಲತ್ರಂ ತ್ವದೀಯಂ ಬಲ- 
ಮನು ಮನ್ಯತ। ಅನ್ನಮಸ್ಯತ ! ಅನುಮತೀಚಕಾರ | ದ್ಯೌಶ್ಹ ತೃದರ್ಥಂ ಬಲಮನ್ವಮನ್ಯತ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಠವಸಾ ತೃದೀಯೇನ ಬಲೇನ ವೃತ್ರಂ ಲೋಕಾನಾಮಾವರಕಂ ವೃತ್ರನಾಮಕಮಸುರಂ 
ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಹತೆವಾನ್‌! *ಂಚ ಅಹಿನಾ ವೃತ್ರೇಣ ಜಗ್ರೆಸಾನಾನ್‌ ಜಗ್ರಹಾಣಾನ್‌ ಗ್ರಸ್ತಾನ್‌॥ ಗ್ರಸಶೇ- 
ರ್ಲಿಟಿಕ ಕಾನೆಜಾದೇಶಃ | ಸಿಂಧೂನ್‌ ಅಪಃ ಸೃಜಃ | ಅಸೃಜಃ | ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ | 


ಇ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು! ಮಹಾನ್‌--ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! ಹ್ಹಾ ಪೃಥಿವಿಯು! 
ಮಂಹನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ! ತುಭ್ಯಂ ಹ ನಿನಗೆ (ಥಿನ್ನ ಮುಂದೆ)! ಕ್ಲತ್ರಂ-ಸಿನ್ನಬಲವನ್ನು! 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ `[ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭, | 


ಷ್‌ | 
| 


| 


111 [1 


™ 
|! 


1 ATT 1॥[[| 


ಅ. ೩ ಅ. ೫ ವ. ೨೧] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ೧59 








ಸಬಾ ಫ್‌. 





Pa 


ಅನುಮನ್ಯತೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿದೆ |! ದೌ 33-ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹೆ (ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದೆ) 1 ತ್ವಂ ನೀನು |! ಶವಸಾ... 
ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ ಅಸುರನ ನ್ನು! ಜಥಘೆನ್ವಾನ್‌ಕೊಂದಿರುವೆ 1 ಅಹಿನಾ— 
ಆದೇ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ | ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌- ಪ್ರ ತಿಹೆತವಾದಂಶಹೆ I ಸಿಂಧೂನ್‌.ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸೃಜ 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಿ ಯಿ. ಅತ ಬಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ ಸಿದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪೃಥ್ವಿ ಧ್ಲಿಯೂ ಜ್ಞುಕರೋಳವೂ ಸಹೆ ಶಾ ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು MF, ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿವೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಲೋಕ ಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುನೆ. ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನಿಂದ ಪ್ರತಿಹತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
English Translation 


You, Indra, are mighty; the vast earth confesses to you (your) 
strength, as do the heaven : you have slain Vritra by your vigour, you have 
sct free the rivers arrested by Ahi. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ತೆ 1 
ತವ ತ್ರಿಷೋ bedi ದ್‌ ರೇಜದ್ಭೂಮಿರ್ಭಿಯಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಯೋಃ! 


] | 
ಯಘಾಯಂತ ಸುಭ ೧೬ ಪರ್ವತಾಸ ಆರ್ದನ್ನನ್ವಾನಿ ಸರೆಯಂತ ಆಪಃ ॥ 


ಳಿ 


| | | | | 
ಶವ | ಶ್ವಿಷಃ | ಜನಿಮನ್‌ | ರೇಜತ | ದ್ಯೌಃ | ರೇಜತ್‌ | ಭೂಮಿಃ | ಭಿಯಸಾ | ಜ್ಯ | ಮನ್ಯೋಃ | 


| 
ಯಹಘಥಾಯಂತ1ಸ ಸುಂಭ್ಚಃ | ಪರ್ವತಾಸ॥ | ಅಷಟ | ಧನ್ಯಾಸಿ | ಸರಯಂತೇ | ಆಸ ಕ | ೨ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಲಿಷೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ತವ ತ್ವದೀಯೇ ಜನಿಮುನ್‌ ಜನ್ಮನಿ ಸತಿ ದ್ಯೌರಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಸ್ವಸ್ಯ ತ್ವದೀಯಾನ್ಮನ್ಯೋಃ ಕೋಷಾತ್‌ | ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ಭಿಯಸಾ ಜಾತಭಯೇನ ರೇಜತ | 
ಅರೇಜರ್‌ |! ಅಕಂಜಿತ | ಭೂಮಿಶ್ಚ ರೇಜತ್‌ ಔಪ ಬಭೂನ | ಸುಜಭ್ಹೋ ಮಹಾಂತಃ 
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5. ಸತಾರಾ ಲಾರ ಕಾ” 


960 


ಹಾಪ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ೨, ೨. ಸೂಕ್ತ ೧೭ 


ಲ 





ರ 





ಪರ್ವತಾಸಃ। ಸರ್ವತಾ ಮೇಘಾ! ಯಘಾಯಂತ! ಸಸ್ಯಾದೀನಾಂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ನಿಯಾಮುಕೇನ 
ತ್ವಯಾಬಾಧ್ಯಂತ | ತಥಾ ಮೇಘಾ ಆರ್ದನ್‌ | ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪಿಪಾಸಾರೂಪಾಂ ಹೀಡಾಮಹಿಂಸನ್‌ 
ತಥಾ ಮೇಘಾ ಧನ್ವಾನ್ಯುವಕರಹಿತಾನ್ಸೇಶಾನಾಪೋ$ಪಹಃ ಸೆರಯಂತೇ | ಗಮಯೆಿಂತಿ ॥ 


ನ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ), ಶ್ವಿಷಃ-- ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ತನ- ನಿನ್ನ | ಜನಿಮನ್‌- ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ದಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಸ್ವಸ್ಯ ನಿನ್ನ] ಮನ್ಯೋಃ--ಕೋಪದಿಂದ (ಉತ್ಸನ್ನವಾದ) | ಭಿಯಸಾ-- ಭೀತಿಯಿಂದ | 
ರೇಜತ-- ಕಂಪಿಸಿತು! ಭೊಮಿ ಭೂಮಿಯೂ ಕೂಡ | ರೇಜತ್‌-- ಕಂಪಿಸಿತು | ಸುಭ್ವಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂನ 
ವುಳ್ಳ | ಷರ್ವತಾಸಃ ಮೇಘಗಳು | ಯಘಾಯಂತ--ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆ ಪಟ್ಟಿ ವಾದವು. (ಆದುದರಿಂದ) | 
ಆರ್ದನ್‌ (ದಗ ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು) ತಂಪಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಘನ್ಮಾನಿ- ಉಪಕರಹಿತವಾದ ಬಂಜರು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲೂ ಸಹ | ಆಪಃ ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸರಯಂತೇ- ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿನ್ನ ಕೋಪದಿಂದ ಜನಿತ 
ವಾದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಕಂಪಿಸಿತು. ಭೂಮಿಯೂ ಸಹೆ ನಡುಗಿತು. ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ಮೇಘಗಳು ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ 


ಒಳಪಟ್ಟಿವಾಗಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದಾಹವನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ದಗ್ದವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತಂಪುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಹ 


ಉದಕರಹಿತವಾದ ಬಂಜರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation | 
At the birth of you who are resplendent, trembled the heaven ( and) 
trembled the carth through fear of your wrath; the mighty clouds were 


confined ; they destroyed (the distress of drought), spreading the waters over 
the dry places. | 








ಜ್‌ | 
ದ್ವೃತ್ರಂ ವಚ್ರೇಣ ಮಂದಸಾನಃ ಸರನ್ರಾಸ್ಟ 


ಪದಪಾಶಃ 


ಭಿನತ್‌ | ಗಿರಿಂ1 ಶವಸಾ | ವಜ್ರಂ | ಇಷ್ಟನ್‌ | ಆನಿಃ5ಕೃಣ್ಣಾನಃ | ಸಹಸಾನಿ” | ಓಜಃ | 


ಹಣಾ 


| | | 
ವನೀತ್‌ | ವೃತ್ರಂ |! ವಜ್ರೇಣ | ಮುಂದಸಾನಃ |! ಸರನ್‌ | ಆಪಃ | ಜವಸಾ | ಹತ್ತನೃಷ್ಟೀಃ 1೩॥ 
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ES dd 





ಸಾಯ: ಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಹಸಾನಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನ್ನೋಜಸ್ತೇಜ ಆವಿಷ್ಕೃಣ್ಣಾನ ಆವಿಷ್ಯುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರ- 
ಮಿಸ್ಲಿನ್‌ ವಜ್ರಂ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಗಿರಿಂ ಸರ್ವತೆಜಾತಂ ಭಿನತ್‌ | ಅಭಿನತ್‌ | ಬಿಜೇದ | 
ಕಿಂಚ ಮಂದಸಾನಃ ಸೋಮೇನ ನೋದವಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ 
ವಧೀತ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಜಘಾನ | ತತ ಆಪೋ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಹತವೃಷ್ಟೀಃ | ಹತೋ 
ವೃಷಾ ವೃಶ್ರೋ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಹತೆವೃಷ್ಟ್ಯ8 ತಾ ವೃತ್ರವಧಾನಂತೆರಂ ನಿವಾರಣರಹಿತಾಃ ಸತ್ಯೋ 
ಜನಸಾ ವೇಗೇನ ಸರನ್‌ | ಅಸರನ್‌ | ಅಗಚ್ಛನ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಾನಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಓಜ ತನ್ನ. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ! ಆನಿಸ್ಕೃಣ್ವಾ ನಃ ಪ್ರಕಟಿ 


ಪಡಿಸುತ್ತಾ | ವಜ ಸ್ರಂ-.ವಜ್ರಾಯುದಧನನ್ನು | ಇಷ್ಟನ*- ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿ | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಗಿರಿಂ— 


ಬೆಟ್ಟವನ್ನು | ಭಿನತ್‌--ಸೀಳಿದನು | ಮಂದಸಾನೂ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತ್ನ ಸ ಪ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರೇಣ... 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃ ಶ್ರಂ--ವೃತ್ತ ತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ವಧೀರ್ತ- ಕೊಂಡನು (ಅನಂತರ) 1 ಆಪಃ 
ಉದಕಗಳು | ಹತೆವೃಷಿ ಹ್ಹೀಃ-ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾಗಿ | ಜನಸಾ- ವೇಗದಿಂದ 1 ಸರನ್‌ ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುದರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು "ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುತ್ತಾ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. : ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತ್ರಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದನು. ತದನಂತರ ಉದಕಗಳು ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿದೆವು. 


English Translation 


The subduer of foes, manifesting his energy and hurling his thunder- 
bolt, shattered the mountain by his strength: he slew Vritra with the 
thunderbolt, exulting, and the waters whose obstructor was destroyed rushed 
forth with rapidity. 





_ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸುವೀರಸ್ತೇ ಜನಿತಾ ಮನ್ಯ ತ ದೌ ರಿಂದ್ರಸ್ಯ. ಕರ್ತಾ ಸ್ವಷಸ್ತಮೋ ಭೂತ್‌ | 


ud 
[61] | Vol, 17. 


| | | | 
» ಈಂ ಜಜಾನ ಸ್ವರ್ಯಂ ಸುವಜ್ರಮನಪಚ್ಯುತಂ ಸದಸೋ ನ ಭೂಮ 
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962 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಆ. ೨, ಸೂ. ೧೭ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಸು5ನೀರಕ! ತೇ! ಜನಿತಾ | ಮನ್ಯತ | ದ್ಯೌಃ। ಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ | ಕರ್ತಾ।ಸ್ಕ ಪ5ತವುಃ | ಭೂತ್‌ | 


ಯಃ | ಈಂ | ಜಜಾನ |! ಸ್ವರ್ಯಂ | ಸುಂವಬ್ರಂ | ಅನಪ ಪ್ತಚ್ಯೈತೆಂ | ಸದಸಃ |ನ| ಭೊಮ I ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ವರ್ಯವಮೃೃತ್ತಿಗಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸುವಜ್ರಂ ಶೋಚನವಜ್ರೋ- 
ಹೇತಂ ಸದಸಃ ಸ್ವಕೀಯಾತ್ಸರ್ಗಾಖ್ಯಾ ತ್ಸ್ಯಾನಾದನಪಚ್ಯುತೆಂ ನಿನಾಶರಹಿತಂ ಚ | ನೇತಿ ಸಮುಚ್ಚ- 
ಯಾರ್ಥೇ |! ಭೂಮ ಭೂಮ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಮಾಮೇನಂ ತ್ವಾಂ ಜಜಾನ | ಅಜೀಜನತ್‌ ॥ 
ಜನ.ಜನನ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ದ್ಯಾ ೯ದ್ಯೊ (ತೆಮಾನಸ್ತೇ ತವ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸುನೀರಃ 
ಶೋಭನಪುತ್ರನಾನಹಮಸ್ಮೀತಿ ಮನ್ನತ | ಅಮನ್ಯತ | *ಂಚೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ತೇಂದ್ರಸ್ತ ಜನಯಿತಾ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ಪಪಸ್ತನೋ$ತ್ಯಂತಂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಭೂತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
 (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಃ--ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು! ಸ್ವರ್ಯಂ—ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ! 
ಸುವಜ್ರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಸದಸಃ--ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ | 
ಅನಪಚ್ಯುತಂ--ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ಭೂಮ- -ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ! ಈಂ-— ಇಂದ್ರ ನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಜಜಾನ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ ಅಂತಹೆವನೂ | ಪ್ಯಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ತೇ ಜನಿತಾ- ನಿನ್ನ 
ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ des | ಸುವೀರಃ_-ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದೆನೆಂದು | ಮನ್ಯತ.- ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಕರ್ತಾ ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಸ್ವಪಸ್ತಮ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮದ ಕರ್ತನಾಗಿ | ಭೊತ್‌-_ಆದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಕಡುವನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಕೊಡಿದವನೂ, ತನ್ನ ಸ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ ಅಂತಹವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ನಿನ್ನ ಉತ್ಸಾದಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದೆನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಾದಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದನು. 
English Translation 


Heaven, your progenitor, conceived (1 have obtained) a worthy son; 


MEE 


EA ॥ 


the maker of Indra was the accomplisher of a most excellent work; he who 
begot the adorable (Indra), armed with the thunderbolt, irremovable from 


his station, and endowed with greatness. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | 
ಯ ಏಕ ಇಚ್ಛ್ಚ್ವಾವಯತಿ ಪ್ರ ಭೂಮಾ ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪುರುಹೂತ 
| 
ಇಂದ್ರಃ 


ಹ್‌ 
ಸತ್ಯಮೇನಮನು ವಿಶ್ವ € ಮದಂತಿ ರಾತಿಂ ದೇ ವಸ್ಯ ಗೃ ತೋ ಮಘೋನಃ I 
ಭನವಿ 


I, | 
ಯಃ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಚೈ ನಯತಿ | ಪ್ರ | ಭೂಮು | ಕಟ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ಪುರುಃಹೂತಃ | ಇಂದ್ರ 8! 


| ಕ 
ಸತ್ಯಂ | ಏನಂ | ಅನು | ವಿಶ್ವೇ! ಮದಂತಿ | ರಾತಿಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಗೃಣತಃ | ಮಘೋನಃ ॥ ೫ | 


ಸಾಭಾವಾಜ್ಞಷ್ಯುರ 


ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾ ಪ್ರ ಪ್ರಭುಃ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಏಕ 
ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮುಖ್ಯ ಏವ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಭೂಮ ಭೂತಂ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ್ನ ೦ ಶತ್ರು ಭ್ಯೋ ಭಯೆಂ ಪ್ರ 
ಚ್ಯಾನಯತಿ | ಪ್ರ ಕ ನಾಶಯೆತಿ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯಜಮಾನಾ ನ ಟ್‌ ಮಘವತಃ। 
ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಧನನತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಸ್ಯೇಂದ್ರಸಮಾಶ್ರಯಾತ್‌ ದ್ಕೊ (ತೆಮಾನಸ್ಯೆ ಗೃಣತಃ ಸ್ತುವತೋ 
ರಾತಿಂ ಬಂಥುಮೇನಮಿಂದ್ರಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸತ್ಯಮೇವ ಮದಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 
ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ | ಪುರುಹೂತಃ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿ 
ಸಲ್ಸಡುವವನೂ ಇ 1 ಓಕ ಇತ. ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ |! ಯಃ ಇಂದ್ರ8-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! 
ಭೂಮು.. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಸ್ಮನ್ನವಾದ ಭಯವನ್ನು | ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯ ತಿ--ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | 


ಮಫೋನಃ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಗೃಣತಃ॥--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಿಗೆ | ರಾತಿಂ. -ಬಂಧುವೂ ಆದ | ಏನಂ ಅನು. ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ| ವಿಶ್ವೇ. 
ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ | ಮದಂಶಿ.-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮುಖ್ಯ ನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ದ ವಾದ ಭಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಆಂತ 'ಹೆವನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನಪುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಥಿಗೆ ಬಂಧುವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ ಸತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೧೧ 
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೨64 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೩. 
ಯು್ವಖ್ವಖ್ವ್ನ್ಥ್‌ೃ ಪ ಚ 1 7 ್ಚ್ಚ್ಚ 
English Translation 

All men, praising the munificence of the divine Maghavan, verily 
glorify him who alone casts down many, Indra, the king of men, the adored 
of many. 


4 
BC OS NON 


ನ | | 
ತ್ರಾ ಸೋಮಾ ಅಭವನ್ನಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸೋ ಬೃಹತೋ 


. | ೭೬ 


ಜಿ | | | | 
ಸತ್ರಾಭವೋ ವಸುಹ ಪತಿರ್ವಸೂನಾಂ ದತ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟೀಃ॥ 


| | 
ಸತ್ರಾ | ಸೋಮಾಃ | ಅಭವನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚೇ! ಸತ್ರಾ | ಮದಾಸಃ!। ಬೃಹತಃ | ಮದಿಷ್ಕಾಃ | 


ಸ್‌ | 
ಸತ್ರಾ | ಅಭವಃ | ವಸ್ತುಪತಿಃ | ವಸೂನಾಂ | ಜತ್ರೇ | ವಿಶ್ವಾಃ |! ಅಧಿಥಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಷ್ಟೀ8 ॥ ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸತ್ರಾ | ಸತ್ರೇತಿ ಸತ್ಯನಾಮೈತರ್ತ | ಸತ್ಯಮೇವ 
ಪ್ರಭೂತಾ ಅಭನನ್‌ | ಕ80ಚ ಮದಾಸೋ ಮದಾ ಮದಕರಾಃ ಸೋಮಾ ಬ್ಬ ಹತೋ ನಮುಹತೋಂ- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಿಷ್ಕಾ ಮಾದಯಿತೃತಮಾಃ ಸತ್ರು ಸತ್ಯಮೇನಾಚವನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಸುಪತಿರ್ಧ- 
ನಸತಿಃ। ನ ಕೇವಲಂ ಧನಪತಿಃ ಕಿಂತು ವಸೂನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಶ್ಚಾದೀನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ರು 
ಸತ್ಯಮೇವಾಭವಃ | ಭವಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಂ ದತ್ರೇ ಥನೇ ನಿಮಿತ್ತ wc ಸತಿ ವಿಶ್ವಾ: ಸರ್ವಾಃ 
ಸೃಷ್ಟಿ (8 ಸ್ತೋಶ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಧಿಥಾಃ | ಧಾರಯೆಸಿ ॥ ನ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವೇ.ಸಮಸ್ತವಾದ |! ಸೋಮಾಃ-- ಸೋಮಗಳೂ | ಸತ್ರಾ-ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನಿಗೇ 
ಸೇರಿದವಾಗಿ | ಅಭವನ್‌ ಆದವು | ಮವಾಸ8- -ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು | ಬೃಹತಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಮದಿಷ್ಮಾ8- ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಿ | ಸತ್ರಾ- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಆದವು | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬೆ 
ಇಂದ್ರನೇ! (ತೈಂ- ನೀನು) | 'ನಸುಪತಿತ--ಧನಸತಿಯಾಗಿಯೂ | ವಸೂನಾಂ ಸಕೆಲಪಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ 
ಧನಗಳಿಗೂ ಪತಿಯಾಗಿ | ಸತ್ರಾ- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಅಭವಃ... ಆಗಿರುವೆ | ವತ್ರೇ--ಧನನಿನಿತ್ತವಾಗಿ (ದಾನ 


ದಿಂದ) | ವಿಶ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಟೀ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಧಿಥಾಃಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. 
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MONTY 


ಅ. ೩. ಅ.೫. ವ. ೨೨] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | ೧65 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಸ್ತ ಸೋಮಗಳೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇರಿದವಾದವು. ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು 
ಮಹತಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ತ ಫ್ರಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆದವು. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ನೇ, ನೀನು ಧನಪತಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಪಶ್ವಾ Wd ಧನದ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ಧನದ ದಾನದ a ವಾಗಿ ಸಕಲ 


ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಿ ಯೆ (ಪೋಷಿಸುತ್ತೀೀಯೆ). 
English Translation 


Truly are all libations his; the inebriating draughts are truly most 
exhilarating to the mighty Indra: truly are you the lord of wealth, of (all 
sorts of) treasures : you, Indra, support all people by the gift (of riches). 





| | 
ಶ್ವಮಧ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನೊಆಮೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟೀಃ। 


| | 
ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರವತ ಆಶೆ ಶೆಯಾನಮಹಿಂ ವಜ್ರೇ ಇ ಮಘವನ್ವಿ ವೃಶ್ಚಃ 1 ೭ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಶ್ಚಂ1 ಅಧ! ಪ್ರಥಮಂ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಅಮೇ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿಥಾಃ ಇಂದ್ರ | ಕೃಷ್ಟೀಃ | 


|. [pe 
ತ್ವಂ | ಪ್ರತಿ] ಪ್ರ;ನತಃ | ಆ€ಶಯಾನಂ | ಅಹಿಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಮಘಂವನ್‌ | ನಿ! ವೃಶ್ಚಃ | 2 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಧ ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಥಮಮೇವ ಜಾಯಮಾನಸ್ವಮನಮೇ ವೃತ್ರನಿಮಿತ್ರೇ ಭಯೇ ಸತಿ ವಿಶ್ವಾಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಸೃಷ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಧಿಥಾಃ | ರಕ್ಷಕತ್ಟೆ (ನ ಧಾರಯಸಿ | ಹೇ ಮಹಘವನ್ಮನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರನತಃ ಪ್ರತಿ ಪ್ರ CMB es ಬೇಶಾನ್‌ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಕಾಶಯಾನಮಹಾಂ ಸ 
ನೃತ ಕಾಮಾತುರ ನಜ್ರೇಣ ವಿ ವೃಶ್ಚ8 | ವ್ಯವೃಶ್ನ ॥ ಛಿನ್ನನಾನಸಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಥ--ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | 


ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ | ಇ ತ್ರಾ ೃತ್ರನಿಮಿತ್ತನಾದ ಭಯವುಂಟಾದಾಗ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತೆವಾದ 
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ಹ ದಾ ಯಾ ಹಾಯು 


ಕೃಷ್ಟೀ8- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಧಿಥಾಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಮುಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು |! ಪ್ರತಿ ಪ್ರವತಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ 1 ಆಶಯಾನಂ--ತಜಿಗಟ್ಟಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ | ಅಹಿಂ- ವೃತ್ರನನ್ನು 1 ನಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವಿವೃಶ್ಚಃ.-ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉಶ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ವೃತ್ರನಿಮಿತ್ರವಾದ ಭಯದಿಂದ ಕಾತರರಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದೆ, ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದ ಶಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ 
ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿ ತಡೆಗಟ್ಟ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನೀನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೀಯ. 
English Translation 


Indra, as soon as you were born, you took the progency who were 
afraid of Vritra under your protection: ೮ Maghavan, you smote with your 


thunderbolt, Ahi, who was obstruct'ng the flow of waters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸತ್ರಾಹಣಂ ದಾಧೃಷಿಂ ತುಮ್ರುನಿಂದ್ರಂ ಮಹಾಮಸಪಾರಂ ವೃಷಭಂ 


] 
KS) 
ಸುವಜ್ರಂ | 


| | | | | 
ಹಂತಾ ಯೋ ವೃತ್ರಂ ಸನಿತೋತ ವಾಜಂ ದಾತಾ ಮಾನಿ ಮಘವನಾ 


ಅತ 
ಸಂರಾಧಾಃ ॥ ೮ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 


| | | 
ಸತ್ರಾsಹನಂ | ಡಧೃಸಿಂ | ತುಮ್ರಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಹಾಂ | ಅಪಾರಂ | ವೃಷಭಂ | ಸು*ವಜ್ರಂ | 


| | | | pA 
ಜಿ | ಯಃ | ವೃತ್ರಂ | ಸನಿತಾ | ಉತ | ವಾಜಂ | ದಾತಾ | ಮುಘಾನಿ | Es | ಸು5ರಾಧಾಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರೆಫ್ನಃ ಪಶೌ ಸತ್ರಾಹಣಮಿತಿ ಹನಿಷೋತನುವಾಕ್ಕಾ:| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸತ್ರಾ- 


ಹಣಂ ದಾಧೃಷಿಂ ತುಮ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಸಹೆದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಸ್ಲಿಯೆಂತಂ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ | 
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ಸು 


ಸ್‌ *ಇಗಳಳಾ 1 yy: 


TIM 


'ತರ್ಕಳರ್ತ್ಸ್‌₹ಥ 7! | 





ಜ್ರ: ರಾಘ ಪ್ರಾರ್ಪಾಗಾಗಾರ್ಷ್ರಾ ET. ey 


ತ್‌ಾ 





ಸತ್ರಾಹಣಂ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ದಾಧೃಷಿಮತ್ಕಂತಂ ಥರ್ಷಕಂ ತುಮ್ರಂ | 
ತುಮಿಃ ಪ್ರೇರಣ ಕರ್ಮಾ | ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮಹಪಾರಮಪೆರಿಮಾಣಂ | ನಿನಾ- 
ಶರಹಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಷಭೆಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ. ಸುವಜ್ರಂ ಶೋಭನೇನ ವಜ್ರೇಣೋಪೇತ- 
ಮಿಂಡ್ರಂ 1 ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆ ಇಂಡ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ 
ಹಂತಾ ಹಿಂಸಿತಾ ಭವತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿತಾ ದಾತಾ ಭವತಿ | 
ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತೋ ಯೋ ಮಘವೇಂದ್ರೋ ಮಹಾನಿ ಧನಾನಿ ದಾತಾ ಭವತಿ! 
ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮೇತಿ ಪೂರ್ನೇೇಣಾನ್ವಯಃ ॥ ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಶೈನಂತತ್ವಾನ್ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಷ್ಮೀ- 
ತಿಷೇಧೇ ಸತಿದಿ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆನ ಭವತಿ 
ಪ್ರತಿ ಷದಾರ್ಥ 


ಸತ್ರಾಹ ೩೦--ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ | ದಾಧೃಷಿಂ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ತುಮ್ರಂ- 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅಪಾರಂ--ಪರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕನೂ | ಸುನಜ್ರಂ--ಶ್ರಿ "ನ ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೋಪೇತನೂ (ಮತ್ತು) | ಯಂ--ಯಾರು | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು |! ಹಂತಾ- ನಾ ಶಮಾಡಿದ್ದಾನೋ | ಉತ--ಮತ್ತು | (ಯೆ ಯಾರು) | ನಾಜಂ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಸನಿತಾ- 
ದಾತನಾಗಿದ್ದಾ ನೋ ಅಂತಹವನೂ [ಸ ಸುರಾಧಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ಕನೂ ಆದ | (ಯೆ?) ಮುಘವಾ-— 
(ಯಾವ) ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು! ದಾತಾ ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹೆವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-.- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು [ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುವೆನು). 

ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ, ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಪರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲದವನ್ಕೂ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರೋಪೇತನೂ, ವೃತ್ರನಾಶಕನೊ, ಅನ್ನದಾತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯಬಕ್ಷ, 


ನಾದುದರಿಂದ ಧನದಾತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. 


English Translation 
(We praise) the slayer of many ₹೦೮5, the courageous, ಬಂ discomfiter 
(of enemies), the great, the unbounded, the showerer (of benefits), the wielder 
of the bright thunderbolt, him who is the destroyer of Vritra, the bestower 
of food, the giver of wealth, Maghavan the possessor of riches - 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ವೃತ್ರಫ್ಪನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೆ ರ ೀಶಿಸಿನಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸತ್ರಾ- 
ಹಣಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸ ನ್ನು ಅನುವಾ ಮಂತ್ರ ವನ್ನಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೊತ್ರದ 
ಸತ್ರಾಹಣಂ ಸಟ ತುಮ್ರ Gil ೦ ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಶ್ಲಿಯೆಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮). 
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PRA ARR ININS 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಯಂ ವೃತಶ್ಚಾತಯತೇ ಸಮೀಚೀರ್ಯ ಆಜಿಷು ಮಘವಾ ಶೈಣ್ವ ಏಕಃ 


ಮು 1೯॥ 


ಕ್‌] | | 
ಅಯಂ ವಾಜಂ ಭರತಿ ಯಂ ಸನೋತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಕಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಯಂ | ವೃ ತಃ | ಚಾತಯತೇ ಸಂ€ಈಜೀಃ। ಯಃ | ಆಜಿಷು ಮದಾ | ಶೃಣ್ಣೆ ಹೇ! ಏಕಃ 
| 
ಅಯಂ | ನಾಜಂ | ಭರತಿ | ಯೆಂ | ಸನೋತಿ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಸಖ್ಯೇ | ಸ್ಯಾಮ | « || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮನಾ ಧನವಾನ್ಯ ಇಂದ್ರ ಆಜಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟೇಕೋ ಮುಖ್ಯ ಏನ ಶೃಷ್ಟೇ | ಶ್ರೂಯತೇ! 
ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸಮಾಚೀಃ ಸಂಗತಾ ವೃತೆಃ | ವೃಣ್ವಂತ್ಯಾಚ್ಛಾದಯೆಂತಿ ಲೋಕಾನಿತಿ ವೃತಃ ಶತ್ರು- 
ಸೇನಾಃ | ತಾಶ್ಲಾತಯತಕೇ | ನಾಶಯೆತಿ ! ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಯಂ ವಾಜಂ ಯದನ್ನಂ ಸನೋತಿ! 
ಯಜಮಾನಾಯ ದದಾತಿ । ತಂ ವಾಜಂ ಭರತಿ1 ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತವನ್ನಂ ದಾತುಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 


ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಮಸ್ಯೈನಂಭೂತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಶ್ವೇ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ! 


'ಭವನೇಮ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಆಜಿಷು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಏಕಂ 
ಒಬ್ಬನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಯಕನಾಗಿ | ಶೃಣ್ಣೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ 1 ಆಯೆಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಸಮೀಚಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ | ವೃತಃ- ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 1 ಚಾತೆಯೆತೇ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಯಂ--ಇದೇ ಇಂದ್ರನು 1 ಯಂ ವಾಜಂ--ಯಾವ ಅನ ವನ್ನು | ಸನೋತಿ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ! 
ಭರತಿ-_(ಅದನ್ನು ಪಿ) ದಾನಮಾಡಲು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ಟೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 


ಪ್ರಿಯಾಸಃ--ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಜ್‌ ಇರೋಣ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೇ ಪ್ರಧಾನ ನಾಯಕನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


| 


EINE 1 


ಯ್ಯ ಅದೇ ಈ ಇಂದ್ರನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಕತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಯಾವ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಸಮಾನಾ” ಕೊಡುವನೋ ಅದನ್ನೇ ಅವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ 
ಸಖಿತ್ರದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣ. 
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ಲಾಗಾ 








English Translation 


This Maghavan, who destroys assembled hosts, is he who is renowned 
as chief in battles: he brings the food which he bestows (upon the worship-= 
per): may we be held dear in his friendship. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್‌ | 
ಅಯಂ ಶೃಣ್ಟ ಅಧ ಜಯನ್ನುತ ಫ್ಲುನ್ನಯಮುತ ಪ್ರ ಕೃತೇ 
ಯುಧಾ ಗಾಃ। 


| | | 
ಯದಾ ಸತ್ಯಂ ಕೃಣುತೇ ಮನ್ಯುಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ದೃಳ್ಲೆಂ ಭಯತ 


| 
ಏಜದಸ್ಮಾತ್‌॥ ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಯಂ | ಶ್ಚ ಗಣ್ಟೇ 1 ಅಥ | ಜಯನ್‌ | ಉತ | ಘ ಬನ್‌ | ಅಯಂ | ಉತ | ಪ್ರ | ಕೃಣುತೇ! ಯುಧಾ! 


ಗಾಃ | 
| | [ 
ಯದಾ! ಸತ್ಯಂ! ಕೃಣುತೇ | ಮನ್ಯುಂ | ಇಂದ್ರಃ 1 ವಿಶ್ವಂ | ದೃಳ್ಹಂ |! ಭಯೆತೇ | ನಿಜತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧಾಪಿ ಚ ಆಯಮಿಂದ್ರೋ ಜಯನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ವಿಜಯನ್‌ ಶೃಣ್ಣೇ। ಶ್ರೊಯೆತೇ |! ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ಫ್ಲನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಸಿಂಸನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ | ಉತಾಪಿ ಚಾಯೆ- 
ಮಿಂದ್ರೋ ಯುಧಾ ಯಜದ್ಧೇನ ಗಾಃ 'ಪಕೂನ್ಸ ಕ್ರಣುತೇ। ಶತ್ರುಸಕಾಶಾದಾಹರತಿ | ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರೋ 
'ಯದಾ ಮನ್ಯುಂ ಕೋಪಂ ಸತ್ಯಮೇವ ಕೃಣುತೇ | ದ್ವಿಷದರ್ಥಂ ಕರೋತಿ | ತದಾನೀಂ ದೃಢಂ ಸ್ಥಿರೆಂ 
ಸ್ಥಾವರರೂಪಮೇಜತ್ಯಂಪಮಾನಂ ಜಂಗಮರೂಪಂ ಚ ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಂ ಜಗದಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್ಭ ಯಶೇ | - 
ಏಜೇತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪತಾರ್ಥ 


ಅಥ--ಮತ್ತು | ಅಯಂ... ಈ ಇಂದ್ರನು | ಜಯೆನ್‌ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವಾಗ (ಜಯಶಾಲಿ 
ಯೆಂದು) |ಶೃಣ್ಣೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ1 ಉತ--ಮತ್ತು |! ಫ್ನನ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ ಪ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ೈನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ! 
ಸಧು | ಅಹಮ ಇಂದ್ರನು ! ಯುಧಾ ಯುದ್ದ ದಿಂದ! ಗಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಪ್ರ ಕೃಣುತೇ-. 
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೨70 ಮ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭. 
ಬಾರು ಸಾಬಾ ರು ರಾಯ ಎರ ದಾಬಕಾ ಕಾಳಾ ಕಾಲಾಗ SEES 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹೆರಿಶುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ಮನ್ಯುಂ ಕೋಪವನ್ನು | 
ಸತ್ಯಂ ಕ್ಸ ಿಣುತೇ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ದೃಳ್ಳೆಂ- ಅಚಲವಾಗಿ ಸ್ಹಿರವಾದುದೂ 
ವಿಜತ್‌ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾದ ಜಗತ್ತೂ | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌- ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಭಯತೇ-ಭಯಸಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವನೆಂದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ್ವ ನಾಗಿಷ್ಟಾ ನೆ. 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. ರಾಗ ಈ 
ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯ ವಾಗಿಯೂ ತನ್ನ Kir ಪ್ರಕಟಸುವನೋ ಆಗ ಅಚಲವಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ, ಚಲಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸಜ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


English Translation 


This (Indra), is renowned, whether conquering or slaying (his foes), or 
whether in conflict he recovers the cattle: when Indra truly entertains anger, 


all that is stationary ur moveable is in fear of him. 


| | 
ಸಮಿಂದ್ರೋ ಗಾ ಅಜಯತ್ಸಂ ಹಿರಣ್ಯಾ ಸಮತ್ವಿಯಾ ಮಘವಾಯೋಹ 
ಪೂರ್ವೀಃ | | | | 


ಏಭಿನೃ ಭಿನ್ಫ ೯ತನೋ ಅಸ್ಕ ಶಾಕ ರಾಯೋ ನಿಭಕ್ತಾ ಸಂಭರ 

| | | ಪದಪಾಠಃ 
ಸಂ 1 ಇಂದ್ರಃ | ಗಾ! ಅಜಯತ್‌ | ಸಂ | ಹಿರಣ್ಯಾ | ಸಂ! ಅಶ್ವಿಯಾ। ಮಘ್ರನಾ! ಯಃ | ಹ | 
ಪೂರ್ನೀಃ | - | 


| 
ಏಭಿಃ | ನ್ಳಃಭಿಃ | ನೃಳತಮಃ। ಅಸ್ಯ | ಶಾಕೈ | ರಾಯೆಃ | ನಿಳಭಕ್ತಾ | ಸಂsಬರಃ | ಚ ವಸ್ಕಃ ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ಹ ಯಃ ಖಲು ಮಘನಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋಗಾ ಅಸುರಾಣಾಂ ಸಮಜಯತ | ಸಮ್ಯ ಷ್‌ 
ಜಿತನಾನ್‌ ಭವತಿ | ಕಂಚ ಹಿರಣ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಹಿತರಮುಣೀ ಯಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ ಸಮು 
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ಯತ್‌ | ಕಥಾ ಅಶ್ವಿಯಾಶ್ಚಿಯಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೋ$ಶ್ಚಸಮೂಹಾನ್‌ ಸಮ್ಮರ್‌ ಜಯತಿ ಸ್ಮ 
ಶಥಾ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸಮಜಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಿತ್ವಾ ಸಕೆಲಮಖಿ 
ಪಶ್ವಾದಿಧನಮುಪಪೃ ವಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಶಾತ್ಯೈಃ ಸಾಮಥೆಸ್ಯರ್ನುತಮೋ ನೇತೃತಮಃ ಹಶ್ವಾದೀನಾ- 
ಮತಿಶಯೇನ ನಿರ್ನಾಹಕಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಏಭಿರ್ನ್ಯಭಿರ್ನೇತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸುತಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಯ ರಾಯೆಃ 
ಪಶ್ಚಾದಿರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ವಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ದಾತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ 
ವಸ್ಕೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭರಶ್ಚ ಸಂಭರ್ತಾ ಧಾರಕಶ್ಚ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಃ. ಯಾವ | ಮಫಘ್ಯವಾ-- ಧನವಂಶನಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಗಾ&--ಅಸುರರ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು 1 ಸಂ ಅಜಯತ*. - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿದನೋ 1 ಹಿರಣ್ಯಾ ಅವರ ಧನಗಳನ್ನು. ! ಸಂ (ಅಜ- 
ಯಶ್‌)-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಪಹರಿಸಿದನೋ | ಅಶ್ಚಿಯಾ-ಅವರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಸಿದುಕೊಂಡನೋ 
(ಮತ್ತು) | ಪೂರ್ವೀಃ--ಅಪಾರವಾದ ಅವರ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು 1 ಶಾಸೈ&--ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ನೃತಮಃ-- ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಏಭಿಃ ನೃಭಿ8- ಮಾನವರಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಿಂದ (ಸ್ತುತನಾಗಿ) | ಅಸ್ಯ ರಾಯ ಈ ಧನಕ್ಕೆ | ನಿಭಕ್ತಾ-- ವಿಭಾಗಕರ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವಸ್ತ8--ಇದೇ 
ಧನಕ್ಕೆ | ಸಂಭರಶ್ಚ-- ಧಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಪಾರವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ಅಸುರರ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ಅವರ ಧನಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಸಿದುಕೊಂಡನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯ್ಕೂ ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಮಾನವರಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಯಜ 
ಮಾನರಿಗೆ ಆ ಧನದ ದಾತೃವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತುಧನದ ಧಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Indra, the lord of opulence, who has overcome many (enemies) has 
completely won (their) cattle, (their) gold, (their) horses : chief leader by his 
energies, praised by these his worshippers, he is the distributor of riches, the 


bestower of wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ದಿಂದ್ರೋ ಅಧ್ಯೇತಿ ಮಾತುಃ ಕಯತ್ರಿತುರ್ಜನಿತಪುರ್ಯೋ 
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I | EN, | 
ಯೋ ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಂ ಮುಹುಕೈರಿಯರ್ತಿ ಮಾತೋ ನ ಜೂತಃ ಸ್ವನಯದ್ದಿ- 
ರಚಭ್ರೊಃ ॥ ೧೨॥ | 
ಸದಪಾಠಃ 
ಕಿಯತ್‌ | ಸಿ ಸತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಧಿ | ಏತಿ | ಮಾತುಃ | ಕಿಯತ್‌ | ನಿತುಃ | ಜನಿತುಃ | ಯೈಃ! ಜ ಜಾನ! 


ಯೆಃ | ಅಸ್ಯ | ಶುಸ್ಮಂ | ಮುಹುಸೈಃ | ಇಯರ್ತಿ | ನಾತಃ | ನ! ಜೂತಃ | ಸ್ಮನಯರ್ತಭಿಃ | 
ಅಭಿ: | ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಾತುರ್ಜನನ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾತ್ಮಿಯತ್ತಿದ್ಯಾನಪೃಲಮಧ್ಯೇತಿ | ಅಧಿಗಚ್ಛ ತಿ | 
ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್ಮಿಯದ್ಯಾನದ್ಬ ಲಮಧಿಗಚ್ಛೆತಿ 1 ಯ ಇಂದ್ರೋ ಎಟ ಸ್ವರ” 
ಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದಿದಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ನಗಳ ಜಾನ | ಅಜನಯತ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಕಾಶ್ಸ್ರ ಜಾಪತೇಃ 
ಸಕಾಶಾವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಶುಷ್ಮಂ ಯಾವದ್ಬಲಂ ಮುಹುಕೈನ್ನೂಹುರ್ನೂಹುರಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ! 
ಸ್ತನಯೆದ್ಧಿ ರ್ಗೆರ್ಜದ್ಧಿ ರಭ್ರೈರ್ಮೇಫೈರ್ಜೂತಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ಮಾತೋ ನ ವಾಯುರಿನ ತಥಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಸ್ತೋತ್ಫ ವಿರಾರ್‌ ಪ್ರೆ xf ಹವಿಷ್ಟ )ದಾನಾರ್ಥಮಾಹೂತೋ ಭವತಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಃ-_ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಜನಿತು8--ಜಗಜ್ಜ ನಕನಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಜಜಾನ-- 
ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸ ಸ್ಟಿಸಿದರೋ | ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸ ಸ್ಪನಯದ್ದಿ 8--ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ 1 ಅಭ್ರೈಃ-- 
ಮೇಘಗಳಿಂದ ಹ ಜೂತಃ- ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ವಾತೋ ನ--ವಾಯುವಿನಂತೆ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಜಗತ್ತಿನ | ಶುಷ್ಮಂ-- 
ಬಲವನ್ನು | ಮಂಹುಳ್ಳೆ 8 ಸದೇ ಪದೇ | ಇಯೆತರ್ತಿಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | (ಸಃ) ಇಂದ್ರ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾತುಃ--ತನ್ನ ಜನನಿಯಿಂದ | ಕಿಯತ್‌ ಸ್ಕಿತ್‌ ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು! ಅಭ್ಯೆ ತಿ-ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ| ಕಯೆತ್‌- 
ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು | ಪಿತುಃ. ತಂದೆಯಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಜಗಜ್ಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ವಾಯುನಿನಂತೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಬಲವನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ 
ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅದೀ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಜನನಿಯಿಂದ ಕೊಂಚ ಬಲನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತಂಜಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation 


Some portion (of his strength) Indra derives from his mother, some 
portion from his father: he who, through his progenitor, has begotten (the 
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world), and animates its vigour repeatedly, as the wind is driven by 
thundering clouds. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ರ 
1 


ಯಂತಂ ಸೃಣೋತೀಯರ್ತಿ ರೇಣಂ ಮಹಘನವಾ 


| | | 
ವಿಭಂಜನುರಶನಿಮಾಅನ ದ್ಯೌರುತ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಘವಾ ನಸೌ ಧಾತ್‌॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಫಸ | ತ್ವಂ | ಅಶ್ಲಿಯಂತಂ | ಕೃಣೋತಿ ! ಇಯುರ್ತಿ | ರೇಣುಂ | ಮುಘ$ನಾ | ಸಂಓಹಿಹಂ | 


| ಳ್‌ 1 
ಜನುಃ | ಅಶನಿಮಾನ್‌ಂಇವ | ವ್ಯೌಃ | ಉತೆ | ಸ್ತೋತಾರಂ | ಮಘ$ವಾ | ನಸೌ | ಧಾತ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮ ವನಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರ8 ಕ್ರಿಯಂತೆಂ ಧನರಾಹಿತ್ಯೇನ ಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ತ್ವಮೇಕಂ ಜನಮುಶ್ಷಿ- 


ಯೆಂತಂ ಧನೇನಾಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಂ ಕೃ ಗೋತಿ | ಕರೋತಿ | ಅಕಂಚನಃ ಕಶ್ಚಿ ತ್ಪು ರುಷ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ 
ಧನಸಮೃದ್ಧೊ ಊಭವದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಅಶನಿಮಾನಶನಿನಾ ಯು ಕೋ ದೌ ,ರಿನಾಂತರಿಕ್ಷಮಿವ ವಿಭಂಜನುಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಶೇಷೆ ನೇಣ ಭಂಜಕೋ ಮಘನೇಂದ್ರ $8 ಸಮೋಹಂ ಸಮೂಢಂ ರೇಣುಂ ಪಾಹಮಿಯನರ್ಶಿ | 
ಸ್ತೋಶುಃ ಸಕಾಶಾಶ್ಸ್ರೇರಯತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಿ ಮಘನಾ ಧಥನವಾನಿಂದ್ರ8 ಸ್ತೋತಾರಂ ನಸೌ ಧನೇ 
ಧಾತ್‌ | ಅಧಾತ್‌ | ನಿವಧಾತಿ || 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವಾ--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಧನನಂತನಾದ ನೀನು | ತೃಂ- ನೀನು! ಕ್ಲಿಯಂತಂ-- ಧನಾಭಾವದಿಂದ 


ನಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಸ್ಲಿಯೆಂತಂನಶಿಸಡೀ ಪುಷ್ಪನಾಗುವಂತೆ | ಕೃಣೋತಿ- _ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಅಶನಿಮಾನ*--ಶಿಡಿಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯೌಃ (ಇನ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ವಿಭಂಜನುಃ- -ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | 
ಮುಫನಾ- ಇಂದ್ರನು | ಸಮೋಹಂ- -ಒಟ್ಬಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 ರೇಣುಂ--ಪಾಸವನ್ನು! ಇಯರ್ತಿ--ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಉಕ ಮತ್ತು |! ಮಘವಾ--ಧರವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ತೋತಾರಂ--ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | 
ವಸೌ-- ಧನದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಧಾತ್‌ ಇಡುತ್ತಾನೆ. 
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. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವಂತನಾದ ಬು ಧನಾಭಾನದಿಂದ ನಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ನಶಿಸಜೀ ಪುಷ್ಪ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಾಪವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಕೋತೃವನ್ನು ಸಂಪತ್ತಿನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ, 

English Translation 


| You are the Maghavan who makes one man destitute, another 
prosperous, who (scatters from his worshipper) the accumulated dust (of sin,) 
the destroyer ( of foes ), like the heaven with the thunderbolt, Maghavan 


conducts his worshipper to wealth. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


eT | 
ಅಯಂ ಚಕ್ರಮಿಸಣತ್ಪೂರ್ಯಸ್ಯ ನ್ಯೇತಶಂ ರೀರಮತ್ಸಸೃಮಾಣಂ | 


| | | ; 
ಆಕ್ಸಷ ಈಂ ಜುಹುರಾಣೋ ಜಿಘರ್ತಿ ತ ತ್ರ ಚೋ ಬುಧ್ನೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ 


70 


lel 


| 
ಯೋನಾೌ ॥ ೧೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 


ಲ ಸ | | 
ಅಯಂ | ಚಕ್ರೆಂ |! ಇಷಣತ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ನಿ। ಏತಶಂ | ರೀರಮುತ್‌ | ಸಸೃಮಾಣಂ | 
ಆ! ಈ ಕೃಷ್ಣ $ | ಈಂ | ಜಂಹುರಾಣಃ ಜಿಘರ್ತಿ | ತ ತ್ರಚಃ ಬುದ್ಧ | ರಜಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಯೋನಾೌ ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ ಸ್ಸ ಧಾನಮಿತ್ಯ ರ್ಧರ್ಚೇ | ಯುಗೇ. ೧-೬೧-೧೫ | ಪೂರ್ವಂ ಕಾಚಿ- 
ದಾಖ್ಯಾಯಿಜಾ ಸೂಚಿತಾ | ಅತ್ರಾಹ್ಯಯಂ ಚಕ್ರ ಮಿತಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ಸಾ ಸೂಚ್ಯತೇ। ಸೃಶ್ಚನಾಮಾ 
ಕಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ| ಸ ಚ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಮುನಿನಾ | ಸಚ ಸೂರ್ಯಃ ಸುತ್ರ ರೂಪೇಣ ಸ್ವಯಮೇವ 
ತತ್ರೋತಶ್ರೆನ್ನಃ ಸನ್‌ ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ ಚಕಾರ | ತದಾನೀಂ ಸ ಯುಷಿ- 
ರ್ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾನ | ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ ಸ್ಹೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಶ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಜದೇನಮಹಷಾಲಯದಿತಿ | ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರ 
ಮಾಯುಧನಿಸಣತ್‌ | ಪ್ರೈರಯೆತ್‌ | ಸೆಸೈಮಾಣ೨ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸರಂತಂ ಗಚ್ಛ ೦ಶಮೇತಶನಾ- 
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ಮಾನಮೃಷಿಂ ನಿ ರೀರಮತ್‌ | ನ್ಯರೀರಮತ್‌ | ನಿನಾರಿತವಾನ್‌ | ಜುಹುರಾಣಃ ಕುಟಲಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ 
ಶಥಾ ಸಂಚರನ್‌ ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣೋ ಮೇಘಸ್ತ್ಸ್ವಚಸ್ತೆಜಸೋ ಬುದ್ಧೇ ಮೂಲಭೂತೇ ರೆಜಸೋ$- 
ಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ಥಾನೇಂಂತರಿಸ್ಷೇ ಸ್ಥಿತಮಾಮೇನಮಿಂದ್ರಮಾ ಜಿಘರ್ತಿ। ಆಸಿಂಚೆತಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪ್ರೇರಿತಾಚ್ಚೆಕ್ರಾದೇಸ್ರ್ರಸ್ತಂ ರರಸ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಯೆಂ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ರಂ--ಚಕ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ! ಇಷ್ಟ 
ಐತ್‌. ಪ್ರೇರಿಸಿದನು | ಸಸ್ಫಮಾಣಂ- ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದ | ಏತಶಂ--ಎತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು 1 ನಿ 
ರೀರಮತ್‌-_ತಡೆದನು | ಜುಹುರಾಣಃ--ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ 1 ಕೈಷ್ಣ8--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘವು ! 
ತೃಚಃತೇಜಸ್ಸಿಗೆ | ಬುದ್ನೇ--ಮೂಲಭೂತವಾದುದೂ | ಅಸ್ಯ ರಜ ಸಃ--ಉದಕದ | ಯೋನ್‌.. ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು | ಈಂ--ಇಂದ್ರನನೇಲೆ | ಆ ಜಿಘರ್ಶಿ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ತಂಪುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದ 
ಏತಶನೆಂಬ ಯಷಿಯನ್ನು ತಡೆದನು. ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘವು ಶೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾದುದೂ, ಉದಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ಅವನಿಗೆ ತಂಪನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 
He has hurled the wheel (of the chariot) of the sun, and has stopped 
Etasa going forth to (battle): the dark undulating cloud bedews him, (stay- 


ing) at the root of radiance in the regions of its waters ; 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಪೈಧಾನಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫) ಎಂಖ ಖೈಕ್ಕಿನ ಧಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುಸೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ-- 


ಸ್ವಶ್ಚನಾಮಾ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ। ಸ ಚ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಮುಪಾಸ್ತೇ! ಸಚ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರ- 
ರೂಪೇಣ, ಸ್ವಯಮೇವ ತತ್ರೋತ್ಪನ್ನಃ ಸನ್‌ ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ ಚಕಾರೆ| 
ತದಾನೀಂ ಸ ಮುಷಿಃ ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾನ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ತೇನ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಸ್ವಶ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾತ್‌ ಏನಮಪಾಲಯದಿತಿ | 
( ಸಾ. ಭಾ. ). 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
. ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತಾನೇ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ದನು. ಈ ಪುತ್ರನು ೩ಿತಶ ಎಂಬ 
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ಇಡಾ ಇಟ್‌ ಇ. ಜರ್‌ ಇ... 


ಇಲದ ಇರ್‌ ಬ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಎಇ ಇಇ ರ್‌” 


ಯಸಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ಏತಕನೆಂಬ ಖಸಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದ 


[ವವ ಕಿ 


ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಸ್ವಶ್ವಪುತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಏತಶ ಯಹಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯನ್ರ ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


: ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 


ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ ಯಜಮಾನೋ ನ ಹೋತಾ I ೧೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ ! ಯಜಮಾನಃ | ನ | ಹೋತಾ | ೧೫ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಏಕಪದೇಯನಮೃಕ್‌ ಪೂರ್ವರ್ಚಾ ಸಹ ದೃಷ್ಟಾಂತತ್ವೇನ ಸೆಂಬಧ್ಯತೇ | ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರೌ 


ಯಜಮನಮಾನೋ ನ ಯಜಮಾನ ಇನ ಹೋತಾ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಮಗ್ಗಿಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರಥಮಾ | ಸೋಮೇನಾಸಿಂಚತಿ ತದ್ವನ್ಮೇಫ' ಇಂದ್ರಮಾಸಿಂಚತೀಶ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನೋ ಹೋತಾ ನ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಾತ್ರಿಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗುವಂತೆ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. 


` English Translation 


As the sacrificer (pours the oblation) at night upon the fire. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[2ನ | | 
ಗವ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ವಿಪ್ರಾ ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ವೃಷಣಂ ವಾಜ- 


[ 
ಯಂತಃ 1 
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ಅ ಎ ಅಂ ಆರ್ಯ ಲಲ್‌ ಶಬ ಪು ಇರ ಅಸ್ಟು ಎಂ್ಪ ಸ ಯ್ಯ ` 


| I 
ಜನೀಯಂತೋ ಜನಿದಾಮಕ್ಷಿತೋತಿಮಾ ಚ್ಯಾನಯಾಮೊಆವತೇ ನ 


| 
ಕೋಶಂ ॥ ೧೬ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


I 
ಗವ್ಯ ೦೮ | ಇಂದ್ರಂ | ಸಖ್ಯಾ ಯೆ | ನಿಪ್ರಾಃ: ಅ ಅಶ್ಚ$ಯಂಂ8॥ | ವೃಃ ಸಂ | ನಾಜಯಂತಃ | 


| 
ಜನ್ನಿಯಿಂತಃ | ಜನ್ನಿಷಾಂ | ಅಸ್ಲಿತೆಊತಿಂ | ಆ | ಚ್ಯವಯಾಮಃ। ಅವಶೇ | ನ! ಕೋಕಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಗವ್ಯಂತೋ ಗಾ ಇಚ್ಛಂತಶೋಶ್ವಾಯೆಂತೋತಶ್ವಾ ನಿಚ್ಛಂತೋ ನಾಜಯಂತೋ ನಾಜಮನ್ನ- 
ಮಿಚ್ಛೇಕೋ ಜನೀಯಂತೋ ಜಾಯಾಶ್ಕೆ ಚೆ ಶೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಡಢಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಸಹಕ 
ಸಖ್ಯಾ ಯೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೇ ಸಖಿತ್ಕಾ ಚಾ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಜನಿದಾಂ ಜಾಯಾ, 
ಪ್ರಜಚುಕೋಷಿಯ 4 ಅಂನೆ್ಲೂ. | ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಾಕರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಮಿಂಪ್ರಮಾ ಚ್ಯಾವ- 
ಯಾಮಃ | ಆಗಮಯಾಮುಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅವತೇ ಕೂಹೇ | ಅವತ ಇತಿ ಕೂಪನಾಮ 
ಅನತೋಂವಟಿಃ ಕ್ರಿವಿರಿತಿ ಕೂಪನಾಮಸು ಹಾಠಾತ್‌ | ಕೋಶಂ ನ ಜಲೋದ್ಧರಣಪಾತ್ರಮಿವ 
ಪುರುಷಾ ಜಲೋದ್ಧರಣಪಾಶ್ರಂ ಜಲೇನ ಪೂರಯಿತುಂ ಕೂಪೇ ಯಥಾಚ್ಯಾವಯಂತಿ ತಥಾ ವಯ- 
ಮಾಚ್ಯಾನಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 8 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೆವ್ಯಂತೂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ಅಶ್ವಾಯಂತಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | 
ಪಡೆಯಲು ಕಾತುರರೂ | ವಿಪ್ರಾಃ 
ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು (ಸ್ತೋತೃಗಳು) ಸಖ್ಯಾಯು- ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ವೃಷಣಂ- ಕಾಮನ 
ರ್ಷಕನೂ | ಜನಿವಾಂ--ಪಶ್ಚೀಪ್ರದನೂ | ಅಸ್ತಿಕೋತಿಂ- ಶಾಶ್ವತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆಡ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಘೋ ಸುತ ಮ | ಕೋಶಂ ಸ--ಜಲಪಾತ್ರೆಯನ್ನಿಳಿಸುವಂತೆ | ಆ ಚ್ಯಾವ- 
ಯಾನು8- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುವಹಾಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀವೆ. 


ವಾಜಯಂತಃ--ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ I 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹದುಳ್ಳಾಳ ಸೆ ಸುವವರೂ, ಅಶ ೈಗಳನ್ಸ್ಟಿ ಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ, ಅನ್ನಾಪೇಕ್ರಿಗಳೊ, ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಕಾತುರರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು (ಸ್ತೋತ ಸ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ್ಕು ಬಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ 


ಜಲಪಾಶ್ರೆಯನ್ನಿಳಿಸುವಂಶೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂೂ ಸಶ್ತೀಪ್ರದನೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀವೆ. 
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English Translation 


May we (who are) wishing for cattle, for horses, for food, for wives, 
through his friendship induce Indra, the showerer ( of benefits ) the 
giver of wives, the unwearied granter (of protection) to come down, ೩5 ೩ 
bucket (is lowered) into a well. 


ದಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 


| | 
ತ್ರಾತಾ ನೋ ಬೋಧಿ ದದೃಶಾನ ಆಸಿರಭಿಖ್ಯಾತಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾ- 


| 
| |] | | 
ಸಖಾಪಿತಾ ಹಿಶತೃತಮಃ ಪಿಶ್ಲಣಾಂ ಕರ್ತೇಮು ಲೋಕಮುಶತೇ ವಯೋಟ- 
ಧಾ ೧೭ ॥ 


ಪದೆಷಾಠಃ 


| 
ತ್ರಾತಾ ನಃ | ಬೋಧಿ | ದಡೃಶಾನಃ | ಆಸಿಃ | ಅಭಿಇಖ್ಯಾತಾ | ಮರ್ಡಿ ತಾ | ಸೋ ಮ್ಯಾನಾಂ | 


ಸಖಾ | ಸಿತಾ | ಪಿತ್ಪ್ವೂತಮಃ | ಪಿತ್ಕಣಾಂ | ಕರ್ತಾ| ಈಂ| ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ | ಉಶತಶೇ | 


ನಯೋತಧಾಃ || ೧೭ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಸಿರಾಸ್ತ್ರೋ ಡದ್ಭೃಶಾನಃ ಸರ್ವಂ ಹಾಲಕತ್ವೇನ ಸಶೃಂಸ್ತ್ಯೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತ್ರಾತಾ 
ರಕ್ಷಕೋ ಬೋಧಿ | ಭನ | ಕಿಂಚ | ಅಭಿಖ್ಯಾತಾಭಿದ್ರಷ್ಟಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸುಖಂರಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ 
ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾದೀನಾಂ ಸಖಾ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾ ತಿಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕ 
ಕೇವಲಂ ಹಾಲಕೋ ನ ಕಿಂತು ಪಿತ್ಠಣಾಂ ಪಾಲಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪಿತೃತಮೋತತಿಶಯೇನ ಪಾಲಕ 
ಕರ್ತೇಮು ಪಿತ್ಯಣಾಂ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಚ ತ್ವಂ ಲೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಮುಶತೇ ಕಾಮಯಮಾನಾಯ 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಯೋಧಾಃ | ವಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ನಪ್ರದೋ ಭವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 


(ಎಲಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಆಪಿ8- ನಮಗೆ ಆಪ್ತನೂ | ದದೃಶಾನಃ- ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದಯೆಯಿಂದ ನೋಡುವವನೂ 
ಆದ ನೀನು |! ನಃ ನಮಗೆ | ತಾತ್ರಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು | ಭೋಧಿ--ತಿಳಿ, (ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು) | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಎಮಾನ್‌ ್ರಗರಾಚ್‌ಕಕಾಷಾಾಕಗಾಲ್‌ಕಿರ್‌ಅಚಕಾ ಹಾತ್‌ ್‌ಸತ್‌್‌ಆ್‌ಹಾತೌ ಪ್‌ ಶಟ್ರಾಟ್‌ಾಳ್‌ಕ್ಯಾಕಾಜ EEE ಸಸ ಹಾಗಿ ಭಾ ರೇ 
ಅಭಿಖ್ಯಾತಾ--ನನ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕನಂತೆ ನೋಡಿತೊಳ್ಳುವವನೂ | ಮರ್ಡಿತಾ--ಸುಖಕಾರಕನೂ 1 


ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ--ಸೋಮಾರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆರಾದ ಯಜನನಾನರಿಗೆ | ನಟನ | ಪಿತಾ ಪಾಲಕನೊ॥ 
ಹಿತ್ಯ ಅ ನಡುವೆ | ಪಿತೃ ತಮಃ ಉತ್ತಮನಾದ ಪಾಲಕನೂ | ಕರ್ತಾ ಈಂ ಉ- ಸಕಲರಿಗೂ 


ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನೀನು |! ಲೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕವನ್ನು | ಉಶಶೇ--ಅಪೇಶ್ಷಿಸುವ ಸ್ಕೋತವಿಗೆ | 
ನವಂಯೋಧಾಕ ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿರು. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಆಪ್ಮನೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದಯೆಯಿಂದ ನೋಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿರು. ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕನಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ, ಸೋಮಾರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಖನೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಪಾಲಕರ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದ ಫಪಾಲಕನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನೀನು ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲೋಕವನ್ನು ಅಪೆ ೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿರು. 


English Translation 
Be our preserver, you who are looking (benevolently upon) all; a 
kinsman (to us); a supervisor (of all things), a bestower of felicity on those 
who are worthy (to offer) libations ; a friend, a protector, a defender in the 
highest degree among defenders, a creater : (be you, who bestow) the world 


of heaven upon him whn desires it, the giver to us of food. 


| (ಕ | ; | 
ಸಖೀಯೆತಾಮವಿತಾ ಬೋಧಿ ಸಖಾ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುವತೇ ವಯೋ 
ಧಾಃ । | 


ಹಾ 
| 
ಸಖಿ;ಯತಾಂ | ಅವಿಕಾ | ಜೋಧಿ | ಸ ಖಾ 1 ಗೃಣಾನಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ತು (1 ನಯಃ! ಧಾಃ! 
| | 
ವಯೆಂ |ಹಿ| ಆ! ತೇ | ಚಕ್ಳ ಕಮ | ಸಂಬಾಧಃ | ಅಭಿಃ | ಶನೀಜಿಃ8 | ಮುಹಯೆಂತಃ। ಇಂದ ೧೮ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಖೀಯೆತಾಂ ಸೆಖಿತ್ವಮಿಚ್ಛತಾನುಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಜೋಢಿ! ಭವ। ತಥಾ 
ಣಾನಃ 8 ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತಂ ಸಖಾ ಭವ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುವಶೇ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಮಹ್ಯಂ 
ನಯೋಜನ್ನಂ ಧಾಃ | ಅಧಾಃ | ಧೇಹಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಬಾಧೋ ಜಾಧಾಸಹಿತಾ ನಯಂ ಹಿ ವಯಂ 
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© ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ವ ಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೨ ಸೊ. ೧೬. 

ನಾರಾವಿ ಲ ್ಕಲ್ಸ್ಸ್‌್ಮ್ಸ್‌ 
ಖಿ 

ಖಲು ತೇ ತ್ವಾಮಾ ಚಕ್ಕಮ | ಆಹ್ವಯಾವ:$ | 30 ಕುರ್ನಂತಃ | ಆಭಿಃ ಪ್ರತ್ವಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯೆ- 

ಮಾನೆ ಶಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪೈಃ ನರ್ಮುಭಿರ್ಮುಹಯುಂತೆಸ 





ಜ್ಞಾ. 
ಇನ್‌ 
ಇವಿ 


ದ್‌ ಜಾ ವಿ ಎನೊ ಆತಿ ಇತಿ ಅ ಜಟೆ ಇತೆ ಅಸೊ ಇಡೆ - ೪ ವಿ 
ಮಹೆಯೆಂತೋನಿನ್ನೆನ್ನು ಪೊಜಿಸುತ್ತಾ. | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಚಕ್ಕ ನು- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


3 ನ ಇಲ್ಲಿ ಜೆ. ಮ ಮ EE ಒತೆಫ್ಟ ಡೆ EE ಶೆ ಖಂ 

ಬಲ್ತ ಇಂದ್ರನೇ ಐನ್ಹೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನಿ ಠ್ಸಸುವ ನಮಗ ನೀಮ ರನ್ಷಕನಾಗಿರಬಳಕಂದು ಪಳ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಡ 

ಇಸ್‌ ಇ. ಜ್ಯಾ ಬಿ ke ಇ ಎ = ಹಾ s ಕ್ರ 2 ವವ ರಾರಾ 

ತಕ್ಟೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು 

ಈ ಸ ¢ 

ತಪೇಜಿ (ಶವನ ನಿಬವಿಸುತಾ ಸುತಿರೂಪವಾಬೆ ಈ ಕರ್ಮಗಳ ತಮ ಮ ಸಕ್ಕತ ಹಾಡು 

ಥೇ ಶವವ್ನಮುಭವಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಇನೆ ವಿ 
ಠರೆಯುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


ತ್‌ 


Regard yourself as a protector of those who desire your friendship ; be 
a friend deserving of commendation : grant, Indra, food to him who praises 
(you) : suffering difficulties, we make our supplications to you, worshipping 
‘you with these holy rites. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ವೈತ್ರಫ್ನೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೊ 


€ ತ 
ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 


ಸುತ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ಯದ್ಧ ವೃಶ್ರೈನಾ ನಸ್ವ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
(ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಮನವಾ ಯದ್ದ ವೃತ್ರಾ ಭೂರೀಣ್ಯೇಕೋ ಅಪ್ರತೀನಿ 


a 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಆ, ೩. ಅ. ೫. ವ. ೨೪. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨81 





| | | 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋ ಜರಿತಾ ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮುನ್ನಕರ್ದೇವಾ ವಾರಯಂತೇ ನ 


| 
ಮರ್ತಾಃ ॥೧೯ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| I | [ 
ವಿತ | ಇಂದ್ರಃ | ಮಘ್ತೂನಾ | ಯತ್‌ | ಹ। ವೃತ್ರಾ! ಭೂರೀಣಿ | ಏಕಃ | ಅಪ್ರತೀನಿ | ಹಂತಿ | 


| | | 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ | ಜರಿತಾ| ಯಸ್ಯ ಶರ್ನುನ್‌ | ನಃ | ದೇವಾ8 | ಮಾರಯಂಕೇ! ನ | ಮರ್ತಾಃ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಫ್ನುಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ತುತೆ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ತುತ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಘವನಾ ಯಪ ವೃತ್ರೈವಾ ವಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯೇ ಸಮ್ರಾಟ್‌ 1 ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 


ಯದ್ಧ ಯೆಡಾ ಖಲು ಮಘನಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರ ಸ್ತುತೋಇಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುಶೋ ಭವತಿ ತೆದೇಂದ್ರ 
ಏಕೋಃಸಹಾಯ ಏವ ಭೊರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯಪ್ರತೀನ್ಯಪ್ರತಿಗಮನಾನಿ | ಅಭಿಗಮುನಯುಕ್ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ವೃತ್ರಾ ನೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂಸ್ಥಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಯಸ್ಕ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣ್ಯಾಶ್ರಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ದೇವಾ ನ8ರ್ವಾರಯೆಂತೇ | ನಿವಾರಣಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ಮರ್ತಾಶ್ಚ ನ ನಿನಾರಯಂತೇ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜರಿತಾ ಸ್ಲೋತಾ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಯೆದ್ವ ಯಾವಾಗ 1 ಮಫವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನು | ಸ್ತುತೆಃ-_ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾಗುವನೋ (ಆಗ) | ಏಕ8--ಅನನೊಬ್ಬನೇ | ಭೂರೀಣಿ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ಅಪ್ರ ತೀನಿ (ಇತರರಿಗೆ) 
ಜಗ್ಗದವರೂ ಆದ ! ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಹಂತಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಅದೀ ಇಂದ್ರನ! 
ಶರ್ಮನ್‌ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಕೋತೃವನ್ನು ! ದೇನಾ? ದೇವತೆಗಳು | ನಕ: ವಾರಯಂತಶೇ--ನಿರೋಧಿಸ 
ಲಾರರು | ಮರ್ತಾ8- ಮಾನವರೂ ಸಹ! ನ (ವಾರಯಂಶೇ)--ವಿರೋಧಿಸಲಾರರು | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! 
ಜರಿತಾ- _ಸ್ತೋತ್ಸವು | ಪ್ರಿಯಃ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಅವನು ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಇತರರಿಗೆ ಜಗ್ಗದವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಜೀವಕೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನನರಾಗಲಿ ವಿರೋಧಿಸಲಾರರು, ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ತೋತೃವು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಗಪ್‌ ರ್‌ ಇಸ್‌ ಇಸ್‌ ಇಲ ಇಸ್‌ ಇಟ್‌ ಇನ್‌” 








English Translation 


When Indra, the posssessor of opulence, is glorified, he singly destroys 


many unyielding foes: the worshipper is dear to him (who relies) on his 
protection, and neither gods nor men molest him 


ನಾ ಈಗಾ ಯಾದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ವಿರಪ್ಕೀ ಕರತ್ಸತ್ಯಾ ಚರ್ಷಣೀಧೃದ 


| | | | 
ತ್ವಂ ರಾಜಾ ಜನುಸಾಂ ಧೇಹೃಸ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರವೋ ಮಾಹಿನಂ ೦ 


| | | 
ಏವ! ನಃ । ಇಂದ್ರಃ । ಮಘಂ9ವಾ | ವಿಂರಪ್ಕೀ | ಕರತ್‌ | ಸತ್ಯಾ | ಚರ್ಷಣಿ;ಧೃತ್‌ | ಅನರ್ವಾ | 
| | | | | 
ತ್ವಂ! ರಾಜಾ! ಜನುಷಾಂ | ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಧಿ | ಶ್ರವಃ | ಮಾಹಿನೆಂ | ಯತ್‌ | ಜರಿತ್ರೇ (೨೦1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಗ್ದಿಮಾರುತಶೆಸ್ರ್ರ ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಘನಾ ವಿರಸ್ಕೀತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ | 


ವಿರಪ್ಕೀ ಬಹುನಿಧಶಬ್ದ ವಾನ್‌ ಚರ್ಷಣೀದಧೃತ್‌ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾನರ್ವಾ- 
ಪ್ರತ್ಯೃತಃ | ಕೇನಾಪಿ ಪ್ರತಿಕೂಲೇನ ನ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಘುವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರ ಏವೈವಮಸ್ಕಾಭಿಃ 
ಸುತಃ ಸನ್‌ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯರೂಪಾಣ್ಯಭಿಮತಾನಿ ಫಲಾನಿ ಕರತ್‌ | ಕತೋತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಜನುಷಾಂ ಜನ್ಮನತಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾ ಪ್ರಭುಸ್ಕೃಂ ಮಾಹಿನಂ ಮಹಿಮ್ನೋಹೇತಂ ಯೆಚ್ಛ_್ರವೋ 
ಯೆದ್ಯಶೋ ಜರಿಕ್ರೀ ಸ್ತೋತ್ರೇ ದೇಯಂ ತದ್ಯಶೋತಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಪಧಿ ಅಧಿಕತ್ಸೇನ ಧೇಹಿ ॥ ಏನಾ ನ 


ಇಂದ್ರೋ ಮನಾ ನಿರಪ್ಕ್ರೀತ್ಕುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತೀಯೆಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ಮುಘವಾ ವಿರಪಿ ೇತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೮ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿರಪ್ಕ್ರೀ-- ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕನೂ | ಚರ್ಷಣೀಧೃತ್‌--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವವನೂ। 


ಅನರ್ವಾ--ಅಸ್ರಕಿಹತನೂ | ಮಘವಾ--ಧನವನಂತನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಏವಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ಈ 
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ಆ. ೩೮ಆ.೫ ವ. ೨೪] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ . ೨83 
ವ ಅ ಅ ಅ ಎ ಅ "ಅ" ""ಆ"ಆ್ಪ7"“ಆ7ಸಪ1್ಪರ್ಮ್ಸ ್ಸ ಕರ ಸ% ್‌ ್ಕ್ಸಳಕಕಕರ್ಕಕರರ್ಕರಕರ RE ಎ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು | ಶರತ್‌ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಜನುಷಾಂ--ಜನ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾದ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | Mellie ಕೂಡಿದ | ಯತ್‌ ಶ್ರವ8--ಯಾವ ಕೀರ್ಕಿಯುಂಟೋ ಅದನ್ನು | 
ಜರಿತ್ರೇ-ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮೇನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಧೇಹಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವವಕೂ, ಅಪ್ಪತಿಹೆಕನೂ, ಧನವಂತನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸತ್ಯಾ ತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು. ಂಟುಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಜನ್ಮನನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಸೆಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಸಜ ನೀನು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಜತ ಬ್ರಾನ ಮಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


The many-voiced Indra, the possessor of opulence, the supporter of 
men, the irresistible, bestows upon us, when praised by us, assured (rewards): 
you, (Indra), are the king of men: grant to us abundantly that great fame 
which (is due) to (your) worshipper: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ--ಏವಾನ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಧಾನೀಯ ( ಕೊನೆಯ) 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ_ಏನಾ ನ ನರ ೀ ಮಘುವಾ ವಿರಪ್ಕೀತಿ 
ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫- ತ), 8 ವಿವೃ ತವಾಗಿ ರುವುದು. 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪೆರಿಧಾನೀಯ (ಕೊನೆಯು) ಮಂತ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಜಿ-- 


ಏವಾ ನ ಇಂಬ್ರೋ ಮಘವಾ ನಿರಸ್ಕೀತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತೀಯಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ 

ಮಘಾ ವಿರಪ್ಯೀ *ೆರಶ್ಸತ್ಯಾ ಚರ್ಷಣೀದಧೃದನರ್ವೇತೀಯಿಂ ವೈ ಸತ್ಯಾ ಚರ್ಷಣೀಧೃ- 

ದನರ್ವಾ | | ಜಾ ತ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಧನವುಳ್ಳಿ ವನು, ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾರ್ಯನಿರತನಾಗಿರುವವನು. [ ವಿರಪ್ಕ್ರೀ ಎಂಬ' ಶಬ್ದವು ರಭೆ 
ರಾಭಸ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿ ಸೋಮಾರಿಯಾಗಿರಡೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಕಾರ್ಯ 


ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ]. ಇಂದ ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಈ: 


ಬುಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಈ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಈ ಖುಕ್ಫಿ ನಲ್ಲಿರುವ. ಇಂದ್ರಾದಿಶಬ್ದ 
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`€84 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ೫.೨, ಸೂ. ೧೭, 








'ಗಳು ಭೂವಿ:ಪರವಾಗಿಯೂ: ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಚರ್ಷಣೀಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯರೆಂಬ. ened ಸೂಚಿಸು 
| ವುದು” ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಥವಾ ಪೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಚರ್ನಣೀಧೃತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಿರು 
ವುದು: ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಾಹನವಾದ ಕುದುರೆಯಿಂದ ಇಳಿದು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಶುಳಿತು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಘ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಫಲಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ 


ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತಾ 
ಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತಂ ರಾಜಾ ಜನುಷಾಂ ಧೇಹ್ಯ ಸ್ಟೇ ಇತೀಯಂ ನೈ ರಾಜಾ ಜನುಷಾಂ ಅಧಿ ಶ್ರವೋ ಮಾಹಿನಂ 


ಯಜ್ಜ ರಿತ್ರ ಇತೀಯಂ ವೈ 'ಮಾಹಿನಂ ಯಜ್ಞಶ್ರವೋ ಯಜಮಾನೋ ಜರಿತಾ ಯೆಜಮಾನಾ- 
ಯೈ ನ ತಾಮಾಶಿ ಸಮಾಶಾಸ್ತೆ el | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ (ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯೇ) ನೀನು ಉಶ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಎಂದರೆ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ರಾಜನಾಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು: ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆ. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
'ತ್ರಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಹೆತ್ವಿ ₹ರ್ಕಿೀಯನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಇಂತಹೆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ 


ವನ್ನು ಸಾಫಲ್ಯಗೊಳಿಸಿ ಮಹೆಶ್ಶ್ರೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಹಖತ್ತಿಗ್ಹನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥೨೧॥ 


ಕ್ಯಾ” | | | | 
ನು ಸ್ತುತಃ। ಇಂದ್ರ| ನು! ಗೃಣಾನಃ | ಇಷಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ | ನ| ಪೀಹೇರಿಕಿ ಪೀಪೇಃ | 


| | | | 
ಅಕಾರಿ | ತೇ | ಹರಿಂವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ! ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ | ಸವಾಂಇಸಾಃ | ೨೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತುತಃ ಪೂನೆನ್ಯರ್ಬುನಸಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಂಗೃಣಾನೊಟಸ್ಮಾಭಿಃ 


ಸ್ತೂ ಯೆಮಾನಶ್ಚ ತ್ರಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನಜ್ಯೋ ನ ಅದ್ಭಿ ರ್ನದೀರಿನ ಪೀಪೇಃ | 
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PN 


ಫೋ ಯ ಹಸಿ pe ಶೀತ ale ಇ. 


₹1] ] 


*ರರ್ಷು 


ಕ 





ಆ. ೩. ಅ. ೫. ವ. ೨೪, ) ಯಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 98ರ 


ಹ ಪ ೦ ಅಧ ಹ ರ್ಸ್‌ SO 
ಷ್ಯಾಯಯ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್‌ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ಟೋಸೇತೇಂದ್ರ 
ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ ನವತೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ । ರಥ್ಕೋ ರಥವಂತೋ 
ನಯಂ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಸಯೊಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಸದಾಸಾಸ್ತ್ವಾಾ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತದರ್ಥಂ ಹವೀ- 
ರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಕ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದ) | ಸ್ತುತಃ--ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ | ನು೨-ಅಜೀ ಶ್ರದ್ಧಾರೂಪವಾದ ಆತುರದಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋಶೃವಾದ ನನಗೆ | ನದ್ಯೋ ನ- ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ತುಂಬು 
ವಂತೆ | ಇಷಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪೀಪೇಃ- ತುಂಬಿಕೊಡು | ಹರಿವಃ-- ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ-ಇಥಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನವ್ಯಂ-- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರನು | ಅಕಾರಿ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ | ರಥ್ಯಃ--ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು 1 ಧಿಯಾ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸದಾ- 
ಸಾ8 ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ--ಆಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದಿದ್ದ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, 
ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧಾ ರೂಪವಾದ ಆತುರದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹೆ 
ದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು, ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 

English Translation 

Glorified (in the past ), glorified, Indra, at present, satisfy your 

worshipper with food, as rivers (are filled with water): Lord of horses, a new 


hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever deligent 
in (your) praise. 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಂ ಪಂಥಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಿಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! 
ಅಯೆಂ ಪಂಥಾಃ ಸಪ್ರ್ತೋನಾ ಸಂವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿತಿನಾಮದೇವಾನಾಮಿತಿ | ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಂಷಿ- 
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೨86 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ೫. ೨. ಸೂ. ೧೭ 








ರ್ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯಿತೇ ಸಾ ದೇನಶೇತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತಾ ್ಸಿವೃಷಿದೇವತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಜ್ಞಾತನ್ಯೇ! ಅಸ್ಮಿನ 
ಸೂಕ್ತೇ ಇಂದ್ರಾ ದಿತಿವಾಮದೇವಸಂಪಾದರೂಪಿಣೇ ಕಾಚಿದಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಶ್ಲೊ  (ಕರೂಸೇಣ a 
ಗರ್ಭಸ್ಕೊ € ಜ್ಞ್ಞಾನಸ ಂಪನ್ನೊ € ವಾಮದೇವೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ನ ಜಾಯೇೇಯೆ ಯೋನಿ- 
ದೇಶಾತು, ಮಾತೃ: | $0ತು ಪಾರ್ಶ್ವಾದಿತಶ್ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನು ಜನನೀ ಶ್ವಿದಂ | ದಧ್ಯೌ ಶಾಂತ್ಯೈ 
ಶಚೀಂ ದೇವೀಮದಿತಿಂ ತ್ವಿಂದ್ರಮಾತೆರಂ ॥ ಅದಿತಿಸ್ತ್ವಿಂದ್ರಸಹಿತಾ ಗರ್ಭಿಣೇಮಭ್ಯೆಗಾವ್ದನೇ | 
ಅದಿತೀಂದ್ರವಾಮದೇವಾಃ ಸೆಂವಾದಮಥೆ ಚಕ್ರಿರೇ॥ ಸಂವಾದ ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಕಥಾ ಸೈಷಾತ್ರ ಸೂಚ್ಯತೇ। 
ನೋಕ್ತೋ ವಕ್ತನಿಶೇಷೋತತ್ರ ಹ್ಯುಪದೇಶೇಷ್ಟನುಕ್ತಿತಃ | ಅರ್ಥತಸ್ವ್ವವಗಂತವ್ಯೋ ನಕ್ರ ಭೇಡ 
ಇತಿ. ಸ್ಥಿತಿಃ | ಇಂದ್ರೋ,ದಿತಿರ್ಯನಿಶ್ಚಾಸ್ಮಿ ನ್ಮಿಧಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಸಮೂಚಿರೇ | ಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಂ ಸುಚಿರಂ 
ಮಾತುರ್ಗೆರ್ಜಾದನಿರ್ಗತಂ | ನಾಮಹದೇನಂ ಪ ಕ್ರತಿ ಬ್ರೂತ ಆವ್ಯಯರ್ಚಾ ಶತಕ್ರತುಃ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾದಿ- 
ಭಿರರ್ಧಚೆನ್ಯರ್ಬ್ಯುನಿರತ್ರಾಹ ಹಂಜಿಭಿಃ 1 ಚಕ್ರ ನ್ವಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತ ಸ್ಕುರರ್ಧರ್ಜಾ ಆನತ ll 
ಮಮಚ್ಚನ ತ್ವಾ ಯುವತಿರಿತ್ಕೃಚಃ ಪಂಚ ನೈ ಮುನೇಃ | ದೌರ್ಗತ್ಯಶಾಂತಿಮತ್ರಾಹ ನಾಮದೇ- 
ವಸ್ತಥಾಂತ್ಯಯಾ ಏವಮರ್ಥಾದ್ದಕ್ಕೃ ಚೇವ ಇತಿ ಬಹ್ಮ ಚಶಾಸಸಂ | ಅರ್ಥೊಃ ವಿವೇಕಸ್ಪಷ್ಟತ್ವಾ- 
ದುಪದೇಶೇಷು ನೇರಿತಃ | ಖುಡಿದೈವತಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೆಂ ನಿವೇಕಾದರ್ಥ ಈರಿತ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಯಂ ಪಂಥಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಂ ಪಂಥಾಃ 
ಸಸ್ರೋನಾ ಸಂವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿತಿನಾಮುದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, 
ಅದಿತ್ಕ, ವಾಮದೇವಖುಹಿ ಇವರುಗಳ ಸಂವಾದವಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿಜೆ. ಯೆಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ತ್ಯ ಣಃ ಯಾ 
ತೇನೋಚ್ಯಕೇ ಸಾ ದೇನಕಾ--ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾರೆ ವಾಕ್ಯವಿರುವುಜೋ ಆ ಯಸಕ್ಸಿಗೆ ಅವರೇ ಖುಹಿಗಳು, ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೋ ಅವರೇ ಆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪರಿಭಾಷೆಯಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಖುಷಿಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರ, ಅದಿತಿ, ವಾಮದೇವ ಇವರುಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು 
ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಯನ್ನು ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. - | 


ಗರ್ಭಸ್ಟೋ ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನೋ ವಾನುದೇವೋ. ಮಹಾಮುನಿಃ | 


ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ನ ಜಾಯೇಯ ಯೋನಿದೇಶಾತ್ತು ಮಾತೃ ತಃ Wo‘ 
ಕಂತು ಪಾರ್ಶ್ಟಾದಿತಶ್ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನು ಜನನೀ ತ್ವಿದಂ 11 

ದಧ್ಯೌ ಶಾಂಶ್ಯೈ ಶಚೀಂ ದೇನೀಮಾಡಿತಿಂ ತ್ವಿಂದ್ರಮಾತರಂ ॥ ೨ Il 
ಅದಿತಿಸ್ತ್ಯಿಂದ್ರಸಹಿತಾ ಗರ್ಭಿಣೀಮಭ್ಯಗಾದ್ವನೇ | 

ಆದಿತೀಂದ್ರವಾಮದೇವಾಃ ಸಂವಾದಮಥ ಚೆಕ್ರಿರೇ li & Il 


ಸಂವಾದ ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಕಥಾ ಸೈಷಾತ್ರ ಸೂಚ್ಯತೇ"!. 
ನೋಕ್ತೋ ವಕ ಕ ವಿಶೇಷೋಲತ್ರ ಹ್ಯುಹದೇಶೇಷ್ಟನುಕ್ತಿತಃ .. | ॥ 9. 
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ಅರ್ಥಶಸ್ತ್ತವಗಂತವ್ಯೋ ವಕ್ತೃಭೇದ ಇತಿ ಸ್ಥಿತಿಃ | 


ಇಂದ್ರೋಡದಿತಿರ್ಯನಿಶ್ಚಾಸ್ಮಿನ್ನಿಥಃ ಸೂಕ್ತೇ ಸಮೂಜಿರೇ 1೫% 
ಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಂ ಸುಚಿರಂ ಮಾತಶುರ್ಗರ್ಜಾಡನಿರ್ಗತಂ | 

ವಾಮದೇನಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೆ ಆದ್ಯಯರ್ಚಾ ಶತಕ್ರತುಃ Ws ll 
ದ್ವೀತೀಯಾದಿಭಿರರ್ಥ ಚೆನ್ಯರ್ಣುಷಿರತ್ರಾಹ ಪಂಚಭಿಃ 

ನಹೀ ನ್ಹಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತ ಸ್ಕುರರ್ಧರ್ಚಾ ಅದಿತೇರ್ವಚಃ il a ll 
ಮುಮಚ್ಚನ ತ್ವಾ ಯುವತಿರಿತ್ಯ್ಯಚಃ ಪಂಚ ವೈಮುನೇಃ। 

ದೌರ್ಗತ್ಯಶಾಂತಿಮತ್ರಾಹ ನಾಮುಜೀವಸ್ತಥಾಂತ್ಯಯಾ 1 ೮॥ 
ಏನಮರ್ಥಾದೃಕ್ತ) ಭೇದ ಇತಿ ಬಹ್ಮ ಚಶಾಸನಾತ್‌ | 

ಅರ್ಫೋ ವಿವೇಕಸ್ಪಪ್ಪತ್ವಾದುಪದೇಶೇಷು ನೇರಿತಃ bel 


ಯನಿದೈನತಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ವಿನೇಕಾದರ್ಥ ಈರಿತಃ | 
(ಅನು. ಭಾ. ೪-೧೮). 


ಮಹಾಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನನಾದ ವಾಮದೇವಯಸಿಯು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಂತು ಯೋಚಿ 
ಸಿದನು ಈಗ ನಾನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಂತೆ ತಾಯಿಯು ಯೋನಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು 
ನನ್ರ ಂತ ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದವನ ಮಹಿಮೆಗೆ ತಕ್ಕುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಯೋನಿ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬರದೆ ಮಾತೃವಿನ ಪಾರ್ಶ್ವ ಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಛೀದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವೆನು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 
ವಾಮದೇವನ ತಾಯಿಯು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಶಿಶುವು ತನ್ನ ಉದರಪಾಶಣ್ವವನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಗೆ ಬಂದರೆ ತನಗೆ 
ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಈ ಭಯನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಪಶ್ಚಿಯಾದ ಶಚೀದೇವಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ 
ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿದೇನಿಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದಳು. ಇವಳ ಅರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದಿಶಿಯು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ 
ವನದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಿಣಿ (ವಾಮದೇವನ ತಾಯಿ) ಯಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಒಂದಳು. ಅನಂತರ ಅದಿತಿದೇವಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಮದೇವ ಯಹಸಿಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯಿತು. ಆಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಸಂವಾದವನ್ನು ಯಾರು ಸೂಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರು ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಾರು 
ಯಾರು ಯಾವ ಯಾವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಂದ್ರ, 
ಅದಿತಿ ವಾಮಜೀವಯಹಿ ಎಂಬ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಡೆಸಿದ ಸಂವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ- ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಈಚಿಗೆ ಬರದಿರುವ 
(ಶಿಶುರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ?) ವಾಮದೇವ ಹುಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂದ್ರನು ಆಡಿದ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಸ ನಿಂಬೆ 
ನಾಲ್ವ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಜದವರೆಗೆ ವಾಮದೇವಖಯುಹಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕಾನ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಿಂದ ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ವರೆಗೆ ಆದಿತಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಜುಕ್ಕಿನವರೆಗಿರುವ 
ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ತಾಯಿಯ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಾದ 
ಕೌದಿಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗತಿಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವಾಮಡೇವಯಷಿಯು ಹೇಳಿದ ಶಾಂತಿಮಂತ್ರವಿರುವುದು. 
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೨೦8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [| ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮ 
EES SE EEE 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಯಾವ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಾರು ಯಾರು ಖಯಸಷಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಆಯಾ ಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಯೆಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಯಸಿಜೀವತೆಗಳನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ “ವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಜೀಕಾಯಿತು. 





wed 
ಸೂ ಸ್ರ ೧ಲೆ 


ಮಂಡಲ-ಳ೪ 1 ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೮ ॥| 
ಅಸ್ಪ ಕ-೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ. ..೨೫, ೨೬ [| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೩ | 
ಯಹಿಃ- ವಾಮದೇವೋ ಗೌತಮಃ (೧. ಇಂದ್ರಃ! ೨, ೩, ೪ ರಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ೧೩. ವಾಮದೇವಃ | ೪ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, 
೫ ಹ ಪಿ ಅದಿತಿಃ | ೮) ೯,೧೦, ೧೧, ೧೨. ಗರ್ಭಿಣೀ 
ವಾಮದೇವಸ್ಯ ಮಾತಾ || 
ದೇವತಾ೧, ವಾಮದೇವಃ | ೨ ೩ ೪ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥ. ಇಂದ್ರಃ! 
೪ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ೫, ೬, ೬, ವಾಮದೇವಃ | ೮ ೯, 
೧೦, ೧೧, ೧೨. ಇಂದ್ರಃ | ೧೩. ಆತ್ಮಶಂಸಾ ಇಂದ್ರೋ 
ವಾ) 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ" | 


ಕತಾಜಾಜಸಾಸಾಸಾನಾಟ ಸಾಸ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಯಂ ಪಂಥಾ ಅನುನಿತ್ತಃ ಪುರಾಣೋ ಯಶೋ ದೇವಾ ಉದಜಾಯಂತ 


ಅತ್ತಿ ದಾ , ಬೆನಿಷೀಷ್ಠ ಪ್ರ ವೃದ್ಧೊ € ಮಾ ಮಾತರಮಮಂಯಾ ಸತ್ರ ವೇ ಈಃ॥ 


| | 
ಅಯಂ | ಪಂಥಾಃ | ಅಸುವಿತ್ತ8 | ಪುರಾಣಃ | ಯತಃ | ದೇವಾಃ | ಉತ್‌$ಅಜಾಯಂತ | ವಿಶ್ವೇ! 


ವ ; ಸ್‌ | [5 | Wea 
ಫಟ 1 ಚಿತ ೃ ಆ| ಜನಿಷೀಷ್ಪ | ಪ್ರೇವೃದ್ಧ | ಮಾ| ಮಾತರಂ |! ಅನುಯೊ | ಹತ್ತನೇ! ಕರಿತಿ ಈ! 
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11೯೯11 IAIN 


ಸಾತಾರಾ 
ಅತತ ಸಾಸ ವಾಸ 


we sees ಹಿಡಿ 


ಆ. ೩. ಅ. ೫. ವ. ೨೫. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨89 


ಹ ಸ ಅ ಅ ಅ ಆ ತ್ಸ ಕ ತ 1೫1/1 





ಸಾ ಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ | ಪುರಾಣೋಂನಾದಿರಯಂಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನಃ ಪಂಥಾ ಯೋನಿ- 
ರ್ನಿಗಮನರೂಪೋ ಮಾರ್ಗೋಂನು ಆನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ ನಿತ್ತಃ | ಸರ್ವೈರ್ಜಾಯಮಾನೈರ್ಲಬ್ಧಃ | 
ಯತೋ ಯಸ್ಮಾದ್ಯೋನಿಮಾರ್ಗಾದ್ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಉದಜಾಯಂತೆ | ಉತ್ಕರ್ಷೇಣೋತ್ಪನ್ನಾ 
ಭವಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯೋನಿಮಾರ್ಗಾನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಭವಂತೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಅತಶ್ಚಿದಸ್ಮಾ- 
ಜ್ಯೋನಿಮಾರ್ಗಾದೇವ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಗರ್ಭೆೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವೃದ್ಧಿಂ ಗತೋ ವಾಮದೇವ ಆ ಜನಿಷೀಪ್ಪ [ 
ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಜಾಯತಾಂ | ಅಮುಯಾಮೂಂ ಮಾತರಂ ಹೆತ್ತನೇ ಪತನಾಯ | ಮರಣಾಯೇತೈರ್ಥ:ಃ | 
ಮಾ ಈಃ ಮಾ ಕರೋತು! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ8 ಯಾವ ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8-- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ | 
ಉದಜಾಯಂತ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದರೋ ಅಂತಹೆ | ಅಯಂ ಪಂಥಾ8--ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಈ ಗರ್ಭನಿರ್ಗಮನದ! 
ಮಾರ್ಗವು | ಪುರಾಣ8--ಅನಾದಿಯೆಂಬುದಾಗಿ 1 ಅನು. -ಬಂದಿನಿಂದಲೂ | ವಿತ್ರ್ರ8--ಸಕಲರಿಗೂ ಶಿಳಿದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿದೆ | ಅತಶ್ವಿತ್‌ “ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧ8--ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ವಾಮದೇವನು | 
ಆ ಜನಿಷೀಷ್ಟ ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ । ಅಮುಯಾ ಮಾತರಂ-- 
ಈ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು | ಪತ್ತವೇ--ನಮರಣಕ್ಕಿೀಡಾಗುವಂತೆ | ಮಾ ₹8- ಮಾಡದಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು ಯಾವ ಯೋನಿರೂಸವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದರೋ, ಅಂತಹ ಯೋನಿರೂಸವಾದ ಈ ಗರ್ಭನಿರ್ಗಮನದ ಮಾರ್ಗವು ಡೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನಾದಿಯಾದ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವೆಂಬುದು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದೆ 


ವಾಮದೇವನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಈ ತಾಯಿಯನ್ನು 
'ಮರಣಕ್ಟಿ (ಡಾಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. 


English Translation 


Indra speaks.— This is the old and recognized path by which all the 
gods are born; so, when full-grown, let him be born in the same manner; 
let him not cause the loss of this his mother. | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಯ ಜನನದ ವಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ವಾಮದೇವನು ಶಾಯಿಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಮಹಾಜ್ಞಾ ಥಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ಜನಿ ಸುವಂತೆ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ 
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೨೦೦ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೨, ಸೂಕ್ತ ೧೮ 








ಯೋನಿಮೂಲಕ ಹೊರಗೆ ಬರಲು ಇಷ್ಟ ಪಡದೆ ತಾಯಿಯ ಶರೀರದ ಪಾರ್ಶ್ವಭಾಗವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದನು. ಇದನ್ನು ತದ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಅವನ ತಾಯಿಯು ತನಗೆ ಮರಣ ಸಂಭನಿಸುವುಜೆಂಬ 
ಭಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪಶ್ಚಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರ ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿ ದೇವಿಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಮರೆಹೊಕ್ಳಳು. ಆಗ 
ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವನಡಲ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಮದೇವನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಮ 
ದೇವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನ್ಸೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ಜಶೋಕಿ ಕಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದರು. ಮೊದಲು ಇಂದ್ರ ನು ಪಾಮಜವನನ್ನು ಚ ೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವನು 


ಇಂದ್ರ (ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾದ ವಾಮದೇವನನ್ನುದ್ದೆ ದೆ ೇತಿಸಿ)- -ಎಲ್ಫೈ ನಾಮಡೇವನೇ, ಸಕಲದೇವಮಾನವರೂ ಸಹ 
ಹುಟ್ಟುವಾಗ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರ ರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ತಾಯಿಯ ಯೋನಿಮಾರ್ಗವಾಗಿಯೇ ಬರುವರು. 
ಪ್ರೀಯ ಯೋನಿಯೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ನಾ ನವು. ಇದು ಸ್ತ ಭಾವಸಿದ್ದ ವಾದ ಮಾರ್ಗ, ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಬಟ್ಟು ನೀನು ತಾಯಿಯ ಪಾಶೆ ರ್ಶ್ವವನ್ನು ಫೇಣಿ ಬರುವುದಾದರೆ ನಿನ್ನ ಹ್‌ ಮರಣಕ್ಕೆ ಳಡಾಗುವಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


(ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾದ) ವಾಮದೇವ---ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದುಃ ಖಕರವಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯೋಸಿಮಾರ್ಗ 

ದಿಂದ ಹೊರಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಯಿಯ ಪಾಶ್ಚ [ಇಡ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ನಾನು 
ia ಅಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಹತ್ವವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಅನೇಕ ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳ 
ನನ್ನಿಂದ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಒಬ ನಂಟಿಗನಾಗಿಯೆ ಶೀ ಶತ್ರುನಿನೊಡನೆ ಯುದ್ರಮಾಡಬಲ್ಲೆ. 
ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಿಯೊಂದಿಗೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ವಿರಸ ರಾ ನಾನು ತಾಯಿಯ ಯೋನಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರದೆ 
ಬೇರೆಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬಂದರೆ ತಾಯಿಯು ಮೃತಳಾಗುವಳೆಂದು ಇಂದ್ರನು(ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು) ಈಗತಾನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರ ನಮಾತಿಗೆ ಏನು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಹುದು? ಆ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಅಕ್ಕ ತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲವೇ? 
ಪೆ ತ್ರಷ್ಟೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಕರೆಯದಿದ್ದ ರೂ ನ್‌ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಹಳ ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಪ ಸಮಾಡರಿಲ್ಲರ ? ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿಕಿಯು ಸಾವಿರಾರು ಮಾಸ 
ಪರ್ಯಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಬಹಳ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲೋಕವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ತಲೆಬಾಗ 

ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ನನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. 

ಅದಿಶಿ. .ಎಲ್ಫೆ ವಾಮದೇವನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತುಚ್ಛ ವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಬಾರದು, 

ಈಗ (ಇದುವರೆಗೆ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ನ್ನ ರಾಗಿರುವನರೂ ಮುಂಡೆ ಹುಟ್ಟು ವನರೂ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ಸಂಸಮಾನರಾದವರಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂತಿಕಾಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಿಶುನನಂತೆ ಹೆಜಿಯುವುದು ಅನನ 
ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕದಲ್ಲವೆಂದು ಬಗೆದು ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನುಂಟುಮಾಡಿದಳು. ಆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನದೇ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ನಿಂತನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯ 
ದಿಂದ ದಾ ;್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ನು (ಸು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನು ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 


ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಲ್ಲವೂ ಆಲಲಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ. ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ನುಹತ್ತ ತ್ತ್ವವನ್ನು 
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ಅ, ೨. ಅ, ೫. ವ. ೨1] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 991 








ಚಾಯ 








ಗ್‌ ನ್‌ ಫ್‌. ತ್ರಾ ಆ, ಇಸ್‌ 


ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೈ ವಾಮಜೀವ ಜು%ಿಯೇ, ನೀತು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ಕೇಳು. ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಆ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆತಾನೆ ಉದಕಗಳು ಮೇಘಿಗಳಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು? ಇದಲ್ಲದೆ 
ನಿವಿಶ್ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಹತ್ಯಾರೂಸವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನೊರೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಿಂದ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ 


ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂತಹ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನು ನೀನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯಬಹುದೇ ? 


ವಾಮುಜೇವಸು-( ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುವತಿಯಾದ ನಿನ್ನು 
ತಾಯಿಯು (ಅದಿತಿಯು) ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆರ್ಷದಿಂದಲೇ ಹಡೆದಳಲ್ಲವೇ? ಕುಷವಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನುಂಗಿದ್ದು ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ನೀನು ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದೆ. 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಯಿತು. ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೆನ್ನೆಯಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ 
ಹೊಡೆದದ್ದೂ ಹರ್ಷಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಾನೇ? ಆದರೆ ಅವನಿಂದ ಏಟುತಿಂದ ನೀನು ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿಜೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳು, 
ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪುಷ್ಪವಾದ ಹೆಸುವು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರುವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸರಾಜಿತನಾಗ 
ದವನೂ ಎಲ್ಲರ ಅಭೀಸ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವವನೂ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ, ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಮರ್ಥನೂ, ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚೆರಿಸುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪಡೆದಳು. ಆಗ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೇ ? ಎಂದು ಕೇಳಲು 


ಲ್ರ 
ನೀನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಖನಾದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ನನಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿರುವೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅಧಿಕ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು ಎಂದು ನೀನು ಹೇಳಿದೆಯ 


ಲ್ಲವೇ ? ಇದಲ್ಲದೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ವಿಧವೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲಾ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇನ್ನಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವೇ? ಮಲಗಿರಲಿ, 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾನೆ ನಿನ್ನಸು 
ಅಥವಾ ನಿನಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿವೆ ? 
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ಫ್‌ | 
ನ | ಅಹಂ | ಅತಃ | ನಿಃ। ಅಯ | ದುಃಃಗಳೂ | ಏತತ್‌ | ತಿರಪ್ನ ಹು | ಪಾರ್ಶ್ವಾತ್‌ | ನಿಃ | ಗಮಾನಿ | 


(3 
ಥೇ 
| 

| 


ಹ ] 
ಬಹೂನಿ | ಮೇ 1 ಅಕೃತಾ | ಕರ್ತ್ವಾನಿ | ಯುಚ್ಛೈ | ಶ್ವೇನ | ಸಂ! ಶ್ವೇನ | ಸೃಚ್ಛ್ಛೈ!' ೨॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ ೦ 
ಛಿ 


ನಾಮದೇವ ಏನಮುಕ್ತನಂತನಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ। ಅಹಮುತೋ ಯೋನಿಮಾರ್ಗಾನ್ಸ ನಿರಯಾ! 
ನ ನಿರಯಾಣಿ | ನ ನಿರ್ಗಚ್ಛಾನಿ | ಏತದ್ಯೋನಿನಿರ್ಗಮರೂಪಂ ವರ್ತ ಡುರ್ಗಹಾ | ಮರ್ಗ್ರಹಂ | 
ದುಃಖೇನ'ಗ್ರಾಹ್ಯೆಂ |ನ ಪ್ರಾಪ್ಯಂ ಭನತೀತೃರ್ಥಃ |*೦ಂತು ತಿರಶ್ಚತಾ ಠಿರಶಿ ಶ್ಹೀನಾತ್ಪಾಶ್ಯ್ಮಾ ನ್ನ? ರ್ಗಮಾನಿ | 
ನಿರ್ಗಚ್ಛಾನಿ 1 ಯೋನಿವೇಶಾಪನಿರ್ಗತೋಹಂ ಪಾರ್ಶ್ವಂ ಭಿತ್ತ್ವಾ ನಿಗೆ ಜ್ಛಾನೀತ್ಯರ್ಪಃ | ಅಸ್ಯೈರ- 
ಕೃತನಿದನೇವ ನ ಕೇವಲಂ ಮಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಸಂತ್ರನ್ಯೈರಕೃತಾನಿ ಬಹೂನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮೇ 
ಕರ್ತ್ವಾನಿ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ। ತ್ವೇನೈ ಕೇನ ಸಹತ್ನೇನ ನಿವವಮಾನೇಸ' ಸಹ ಯು್ಯೈ 1 ಯುದ್ಧಂ 


ಇರವಾಣಿ | ತೆ ಸೀನೈಕೇನ ಬುಭುತ್ಸು ನಾಸಂ ಪೃಚ್ಛೆ 4 | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಹ ಚ್ಛಾನಿ || 
| PAP 
ಆಹಂ-ನಾನು | ಅತಃ -ಈ ಯೋಫಿರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನ ನಿರಯಾಹೊರೆಕ್ಸೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ! 


ಏತೆತ್‌ ಈ ಮಾರ್ಗವು | ದುರ್ಗಹಾ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಪ್ರದವಾದುದಾಗಿದೆ | ತಿರಶ್ಚತಾ-ಓರೆಯಾಗಿರುವ | 
ಪಾಶಾನ್ವತ್‌- ಪಾಶನ್ವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಿರ್ಗಮಾನಿ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ | ಅಕೃತ ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಬಡ 
ದಿರುವ | ಬಹೂನಿ ಆನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು | Tig ೦ದ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ | ಶ್ವೇನ ಒಬ್ಬನೇ 
ಆದ ಶತ್ರುನಿಮೊಂದಿಗೆ | ಯುಧ್ಯೈ- ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ಶ್ವೇನ--ಒಬ್ಬ ನೇ ಆದ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯೊಂದಿಗೆ | 
ಸಂಪ್ರಚ್ಛೆ 7 ನಾಗ್ವಾದಮಾಡಬಲ್ಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

| ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಡ ನಾನುದೇವಯನಿಯ ವಾಕ್ಯ ನು ನಾನು ಯೋನಿರೊಸವಾದ ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಾರ್ಗವು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಪ್ರದವಾಗಿದೆ. ಓರೆಯಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಶ್ಚಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ನಾನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಶತ್ರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪ್ರತಿಕಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ವಾಗ್ವಾದ 


ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. | 
English Translation 


Vamadeva speaks— Let me not come forth by this path, for it is 
difficult (of issue): let me come forth obliquely from the side: many acts 
unperformed by others are to be accomplished by me : let me contend (in war) 


with one (enemy), in controversy with one opponent. 
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UN AN ರ ಇಬನ್‌ ಪ್‌ ಪಾಟ್‌ ತಾಪ್‌ ಇ. ಹ್‌ ತಾಪ್‌ ಇಾ.ಸ್‌ಇಾ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೇಃ 


ಪರಾಯತೀಂ ಮಾತರನುನ್ವ ಚಷ್ಪ ನ ನಾನು ಗಾನ್ಯನು ನೂ ಗಮಾನಿ ಲ 


| a ಯ! | | | 
ತ್ವಸ್ಟುರ್ಗೃಹೇ ಅಪಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಶತಧನ್ಯಂ ಚಮ್ವೋಃ ಸುತಸ್ಯ ॥2॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸರಾ$ಯೆತೀಂ | ಮಾತರಂ | ಅನು | ಅಚಸ್ಪ 1 ನ1 ನ! ಅನು! ಗಾಸಿ! ಅನು!ನು। ಗಮಾನಿ | 


( | | | 
ತೃಷ್ಟೂಃ | ಗೃಹೇ | ಅಪಿಬತ್‌ | PE | ಇಂದ್ರಃ 1 ಶತಃಥನ್ಯಂ | ಚಮ್ಮೋತ | ಸುತಸ್ಯ Il all 


ಹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಯಿ ಗರ್ಭಸ್ಥಿತೇ ಸತೀಂದ್ರೋ ಮದೀಯಾಂ ಮಾತರಂ ಪರಾಯತೀಂ ಹರೇತಾಂ ಮ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಮನ್ವ ಚೆಷ್ಟ | ಅನ್ವಬ್ರನೀತ್‌ | ಏನಮಪೀದಾನೀಂ ಗರ್ಭೇ ಸ್ಥಿತೋಹಂ ಪುರಾಣಂ ಪೆಂಥಾನಂ 
ನ ನಾನು ಗಾಫಿ॥ ನಾನುಗಚ್ಛಾ ನೀತಿ ನ| ಕಂತು ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮನು ಗಮಾನಿ | ಅನುಗಚ್ಛಾನೈೇವ | 
ನಾಮದೇವಃ ಸ್ವಕೀಯಮಕೃತ್ಯಕಾರಿತ್ಚಂ ಪರಿಹೃತ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾಕೃತ್ಯಕಾರಿಶ್ಚಮುತ್ತರಾರ್ಥರ್ಚೆನ ಪ್ರತಿ- 
ಪಾದಯೆತಿ | ಇಂದ್ರಶ್ಚನ್ಟೋ8 ಸೋಮಾಭಿಷವಫಲಕಯೋಃ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಸುತವತೋಇಭಿಷುತ- 
ನತಸ್ಸ್ಪಷ್ಟುಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಗೃಹೇಳ೪ನುಪಹೂತಃ ಸನ್‌ ಶತಧನ್ಯಂ ಬಹುಧನೇನ ಕ್ರೀತಂ ಸೋಮಮಪಿ- 
ಬತ್‌ | ಬಲಾತ್ಕಾರೇಣ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ಅಯುಮುರ್ಥಸ್ಥ್ಮೈತ್ತಿರೀಯೈಸ್ತ್ಪಷ್ಟಾ ಹತ- 
ಪುತ್ರೋ ವೀಂದ್ರಂ ಸೋಮಮಾಹರದಿತ್ಯನುವಾಕೇ | ತೈ, ಸಂ. ೨-೪-೧೨ | ಮಹತಾ ಪ್ರಬಂಥೇನ 
ಪ್ರಪಂಚಿತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಾತರಂ--ನನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು |! ಪರಾಯತೀಂ- -ಮೃತಿಹೊಂದುವವಳೆಂಬುದನ್ನು | ಅನ್ಮಚಷ್ಟ- 
ಇಂದ್ರನು) ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ | ನ ನಾನು ಗಾನಿ__ನಾನು ಪುರಾತನ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ಸು 
ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ | ಅನು ಗಮಾನಿ. ಹೊರಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ಹೊರಬರುತ್ತೀನೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | 
ಚನ್ಮ್ನೋಂ--ಸೋಮಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಸ್ಯೆ--ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕದ್ದೂ |! ಶತಧನ್ಹಂ--ಬಹುದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೊಂಡುದೂ | 
ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ತೃಷ್ಟುಃ-- ಶೃಷ್ಟೃವಿನ | ಗೃಹೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅಪಿಬತ್‌--(ಆಹ್ವಾನ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ) ಕುಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನು ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಯೋನಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಳಂದು ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ನಾನು 
[63] Vol. 17. 
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ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸದೇ ನನ್ನಿಚ್ಛೆ ಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಸೋಮಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಬಹಳ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ Buca ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನನಿಲ್ಲದೇ 
ಗ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಕುಡಿದನು. (ಅದೂ ಅಕ್ಕ ತೃವೇ ಆಯಿತು). 


English Translation 


He, (Indra), has asserted that it will) cause the death of my mother : 
let me not proceed by the usual way, but proceed quickly, according (to mY 
will): in the dwelling of Twashtri, Indra drank the costly Soma from the 
vessels of the offerers. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ತ್ಲಷ್ಟ ಷ್ಟ ವಿನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಸಿಡೇನೆ, 


ಗ ನ ಅಘ) ಇ ಚಕಘಘಾ)೨ಾಗ ಜಾಸಾಪಾಹಾಸ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಜಾ | 

ಕೆಂ ಸ ಖಯಧಕ್ಸೃಣವದ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಂ ಮಾಸೋ ಜಭಾರ ರ ಶರದ ದಶ್ಟ ಪೂರ್ವೀಃ | 
A a | - 

ನಹೀನ್ಯ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಮಸ್ತ್ಯ $೦ತೆರ್ಜಾತೇಷೂತ ಯೇ ಜಿನಿತ್ತಾ 


೦೦ 
ಲ 
ಶಾನೆ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
*೦1ಸಃ.। ಯದಕ್‌ |ಕೃ ಕೃಣವ ತ | ಯಂ! ಸಹ ಸ್ರಂ |: ಮಾಸಃ | ಬಜೆ 1 ಶರದಃ | ಚೆ | ಪೂರ್ವೀಃ। 


| | Kael | 
ನಹಿ 1 ನು। ಅಸ್ಯ ಪ್ರತಿೀಮಾನಂ | ಅಸ್ತಿ | ಅಂತಃ | ಜಾತೇಷು | ಉತ !ಯೇ | ಜಿನಿೀತ್ವಾಃ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಅದಿತಿರ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ಸಹಸ್ರಂ ಬಹೂನ್ಮಾಸೋ ಮಾಸಾನ್ಸೂ ರ್ನಿೀೀರ್ಬಜಹ್ವೀಃ ಶರದಶ್ಚ ಸೆಂನತ್ಸ- 
ರಾಂಶ್ಚ ಜಭಾರ | ಬಭಾರ ॥ ಬಿಭರ್ತೇರಿದಂ ರೂಪಂ i ಗರ್ಭೇ ಸ್ಥಿ ತ ei (€ ಬಹುಷು ಸಂವತ್ಸ ರೇ- 
ಸೃದಿತಿಂ ಫ್ಲೇಶಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ *0 ಯತ್ಕಿಮಪಿ | ಸರ್ವಮಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಬುಧರ ವಿರುದ್ಧ ೦ ಕರ್ಮ ಕೃಣವತ್‌ |! ಅಕರೋಶ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯಾ ಸೇಷಮಸಹಮಾನಾದಿತಿರಿಂದ್ರ- 


ಮಾತಾಸ್ಟೇನಂ'ಪ್ರ ತಿಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ವಾಮದೇವ ಜಾತೇಷೂತ್ಸ ನ್ನೇಷು ದೇವಾದಿಷ್ಟಂತರ್ಮದ್ಥೆ ಕ್ಲ 
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a 3೨ 





ಫಟ್ಟ ಕಾಕಾ ಹಾವ ಬಬ ಘಾಟ ಳುತಾಾತವ ಕೂ ಬ್ರಾ ಹೇಳಾ ಯಮ ಭಷುನವನೂಸ ನೂನನ ವೂ ಮಮಾ ರಸಾ ರಾನಾ ಪಕಾರ ರನ ವಾಸವ 


ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ನ ಹ್ಯಸ್ತಿ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಖಲು | ನು ಇತಿ ಸಾದಪೂರಣಾರ್ಥೆ8 |! ಉತಾಪಿ ಚೆ 


ಯೇ ಹೇವಾದಯೋ ಜನಿತ್ವಾ ಜನಯಿತವ್ಯಾ ಜನಯಿಷ್ಯಮಾಣಾಸ್ತೇಷು ಮಥ್ಯೇತಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 


ಆ, ೨. ಅ. ೫. ವ. ೨೫ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 095 
| 
| 
| 
| ಮಾನಂ ನಾಸ್ತಿ ॥ 

, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಂ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಅದಿತಿಯು) | ಸಹಸ್ರಂ ಮಾಸಃ-- ಸಹಸ್ರಾರು ಮಾಸಗಳೂ! ಪೂರ್ವಿ 


ಶರದಃ--ಅನೇಕ ಸಂವಶ್ಸರಗಳೂ | ಜುಭಾರ--ಗರ್ಭ ನಲ್ಲಿ ಭರಿಸಿದ್ದಳೋ | ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಕಂ ಯಾವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು! ಕೃಣವತ್‌. -ಮಾಡಿದನೋ ಅದು |! ಚುಧಕ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಲೋಕವಿರುದ್ದವಾಗಿಯೇ ಇದಿ! 
ಜಾಶೇಷು--(ಎಲೈ ವಾಮದೇವನೇ) ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವವರೂ | ಉಶ--ಮತ್ತು 1 ಯೇ--ಯಾರು | ಜನಿತ್ವಾಃ- 
ಮುಂಡೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವರೋ ಅಂತಹೆವರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳ 1 ಅಂಶಃ- ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕ ಈ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ- -ಉಪಮಾನವು (ಸಮಾನರಾದವರು) | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹೆಸ್ರಾರು ಮಾಸಗಳೂ, ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ ಅವನ ತಾಯಿಯು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿದ್ದಳೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲೋಕವಿರುದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


ಅದಿತಿಯ ವಾಕ್ಯವು ಎಲ್ಫೆ ವಾಮದೇವನೇ, ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವವರೂ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗು 
ವರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English ‘Translation 


Aditi speaks.— What irregular act has he committed whom (1, his 
mother,) bore for a thousand months and for many years? there is no 
analogy between him and those who have been or will be ೦೫೫. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅವದ್ಯಮಿವ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಗುಂಹಾಕರಿಂದ್ರಂ ಮಾತಾ ನೀರ್ಯೇಣಾ 
| 
ನ್ಯೃಷ್ಣ್ಟಂ | 
ye Us, | ES ಸಳತಾತಾ 
ಅಥೋದಸ್ಕಾತ್ಸ್ಯಯನುತ್ವಂ ವಸಾನ ಆ ರೋದಸೀ ಅಸೃಣಾಜ್ಹಾಯಮಾನಃ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅವಧ್ಯೆಂ5 ಇನ | ಮನ್ಯಮಾನಾ | ಗುಹಾ | ಅಕಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಾತಾ | ನೀರ್ಯೇಣ | ನಿ€ಯಷ್ಟಂ | 
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| | | | | | 
ಅಥ । ಉತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಸ್ವಯಂ । ಅತ್ಸಂ | ವಸಾನಃ | ಆ| ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅಪೃಣಾತ್‌ | 
| 
ಜಾಯಮಾನ ॥ 
ಸ A ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪಾಸಿ 


ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗಹ್ಹ ರರೂಪೇ ಸೂತಿಕಾಗೃಹೆ ಹೇ ಜಾತಮಿಂದ ಕ್ರಿ ಮವದ್ಯ ನಿವ ಗೆರ್ಹ- 

ನಿವ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಜಾನಕೀ ಮಾತೇಂದ್ರಜನನ್ಯದಿತಿರ್ನೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮುಪೆನ್ಯೀನ ಸ್ಕೈಷ್ಟಂ ನಿತರಾಂ 

್ರಿಪ್ರಮಕಃ | ಅಕರೋತ್‌ | ಅಥಾನಂತರಂ ಮತಾ ಉತ್ಪ್ಸದ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಮೇನಾತ್ಮಂ 

ನ ವಸಾನ: ಆಚ್ಛಾ ದಕಃ ಸನ್‌ | ದಧಾನ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | stn ತ್‌ | ಉತ್ಸರ್ಷೇಣಾತಿಷ್ಕತ್‌ | 
ಕಿಂಚ ರೋದಸೀ ಇತ LTE | ಸಮಂತಾತ್ಪೂರಯಾಮಾಸ 

ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಂ--ಇಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಗುಹಾ--ಸೂತಿಕಾಗೃ ಹೆದೆ ಮರೆಯಲಿ ಹಡೆಯುವುದು | ಅನದ್ಯಂ ಕಫ... 

(ಅವನ ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ) ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದ ಕಾರ್ಯ dois | ಮನ್ಯಮಾನಾ-ತಿಳಿದು1 ಮಾತಾ ಇಂದ್ರ 

ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | (ಇಂದ್ರಂ— ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ನೀರ್ಯೇಣ- ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಡನೆ | 

ನ್ಯೃುಷ್ಟಂ— ಕೂಡಿದವನನ್ನಾಗಿ | ಅಕಃ8--ಮಾಡಿದಳು |! ಅಥ ಅನಂತರ | ಜಾಯೆಸಾಥಾ-. ಉತ್ಪನ್ನ 

ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಪಯಂ- ತನ್ನದೇ ಆದ | ಅತ್ವಂ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು. ವಸಾನಃ- _-ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಉಪಸ್ಥಾತ್‌-- 

ಶಿಶಯವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತನು ! ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ | ಆ ಅಪೃಣಾಠ*--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ವ್ಯಾವಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂತಿಕಾಗೃಹದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಹಡೆಯುವುದು ಅವನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲನೆಂದು ಇಂದ್ರ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಳು 
ಆನಂತರ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನದೇ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ನಿಂತನು ಒಡನೆಯೇ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಸಾಗ ರಡರಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಮು 


English Translation 


Deeming it disreputable (that he should be brought forth) in secrct, 
his mother-endowed (Indra) with (extraordinary) vigour : therefore, as soon 
as born he sprung up of his own accord, invested with splendour, and filled 


both heaven and earth. 
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ಈ ವಾ (ದ್ರ ಭಜೆ ಸಾ ಘಾನಾ ಸಾಸ ಕಾಸಾ ಸಭ ಲಂಚ ಬಾನ ತ 





ತ ಶುಂಟಿ ವ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೦೨7 





ಸಂಹತಾಪಾಠಃ 


| | | ಗ್‌ 
ಏತಾ ಅರ್ಷಂತ್ಯಲಲಾ ಭವಂತೀರ್ಯತಾವರೀರಿವ ಸಂಕ್ರೋಶಮಾನಾಃ | 


| ; | | 
ಏತಾ ವಿ ಸೃಚ್ಛೆ ಕಿಮಿದಂ ಭನಂತಿ ಕಮಾಪೋ ಅದ್ರಿಂ ಪರಿಧಿಂ ರುಜಂತಿ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಎ | | I 
ಏತಾಃ | ಅರ್ಷಂತಿ ಅಲಲಾ$ಭವಂತೀಃ | ಯತವರೀ&5ಇವ | ಸಂsಕ್ರೋಶಮಾನಾಃ | 


| 
ಏತಾಃ | ನಿ| ಪೃಚ್ಛೆ ಸೈ 1 8೦ | ಇದಂ | ಭನಂತಿ | ಕೆಂ! ಕ ಅದ್ರಿಂ | ಪೆರೀಧಿಂ | ರುಜಂತಿ॥ ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಲಲಾಭವಂತೀರಲಲೇತೈೇನಂರೂಪಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತ್ಯ ಯತಾವರೀರಿವೋದಕವತ್ಯ ಏವೈತಾ 
ನದ್ಯ ಃ ಸಂಕ್ರೋಶಮಾನಾ ಇಂದ್ರಮಹತ್ತ್ವೈ ಪ್ರತಿಸಾವಕೋಮ್ಫೂ ತೇನ ಹರ್ಷೇಣ ಬಹುವಿಧಂ ಶಬ್ದಾಯ- 
ಕಾಸಾ ಸಕ್ಕೋತರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ i ಜಟಾ ನದ್ಯ ಇದಂ ಕಂ. ಭೆನಂತಿ ಶ್ರೋತ್ರಗ್ರಾಹ್ಯಂ 
ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ 30 ವದಂತೀಮಮರ್ಥಂ ಹೇ ಖುಷೇ <i ನದೀರ್ನಿ ಪೃಚ್ಛ1 ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪೃಷ್ಟಮಾನ್‌ ಭವ | ಏವಂ ಸಂಪೃಚ್ಛ್ರ | ನಿಚಾರಿತೇ ಸತ್ಕೇತಚ್ಛಿ ಬ್ಹಾಯಮಾನಮಿಂದ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಸ್ಯೈವ 
ವಚನಂ ಭವತೀತ ರ್ಥ | ಕ0ಚೆ ಆಪ ಉದಕಾನಿ ಪರಿಧಿಮಾವರಕಂ ಕಮದ್ರಿಂ ಕಂ ಮೇಘಂ ರುಜಂತಿ 1 
ಭಂಜಂತಿ | ಆಪಃ ಕಮಪಿ ಮೇಘಂ ನ ಭೆಂಜಂತಿ ಕಂತು ಇಂದ್ರೋ ಮಮ ಪುತ್ರ ಏವೋದಕಾವರಕೆಂ 
ಮೇಘಂ ಭಕ್ತ್ವಾಪಃ ಪ್ರವರ್ತಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಲಲಾಭವಂತೀ8--" ಅಲಲಾ? ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುವೂ | ಯತಾವರೀಃ ಇವ--ಉದಕ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಆದ | ಏತಾ$-_ಈ ನದಿಗಳು | ಸಂಕ್ರೋಶಮಾನಾ&--(ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ಚವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುವ) ಹೆರ್ಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ | ಅರ್ಹಂತಿ. _ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಇದಂ ೫೦ ಭನಂತಿ--(ಎಲ್ಫೆ 
ಖುಹಿಯೇ) ಅವುಗಳ ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು | ಏತಾ&--ಈ ನದಿಗಳನ್ನು | ವಿ 
ಪೃಚ್ಛ..-ಸ್ರಶಿ ಶ್ಚಿಸಿ ಕೇಳು | ಸ. ಸಾತಿ ಸ | ಪರಿಧಿಂ__ಆವರಕವಾದ! ಕಂ ಅದ್ರಿಂ--ಯಾವ ಮೇಘವನ್ನು! 
ona aided 2.1 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವೋ ಎಂಬಂತೆ " ಅಲಲಾ” ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆರ್ಷಪೂರ್ವಕರಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಯಸಷಿಯೇ, ಅವುಗಳ ಶ್ರಾನ್ಯವಾದ ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈ ನದಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಕೇಳು. (ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ) ಉದಕಗಳು ಆವರಕವಾದೆ 


ಯಾವ ಮೇಘವನ್ನು ತಾನೇ ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲವು ? 
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English Translation 


These (rivers) flew murmuring as if, being filled with water, they were 
uttering sounds (of joy ): ask them what is this they say; what is the 


encompassing cloud that the waters break through ? 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ) | | | 
ಕಿಮು ಷ್ವಿದಸ್ಮೈ ನಿನಿದೋ ಭನಂತೇಂದ್ರಸ್ಕಾವದ್ಯಂ ದಿಧಿಷಂತ ಆಪಃ । 
| | | | 
ಮಮೃತಾನ್ಸುತ್ರೋ ಮಹತಾ ವಥೇನ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾ ಆಸೃಜದ್ವಿ 
| 
ಸಿಂಧೂನ್‌ ॥ ೭॥ 


ಸ | ; | | 
೨೦1 ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಟಿತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ 1 ನಿಂವಿದಃ | ಭನಂತ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಅವದ್ಯಂ | ದಿಧಿಸಂತೇ। ಆಪಃ! 


| | 
ಮಮ | ಏತಾನ್‌ | ಪುತ್ರಃ! ಮಹತಾ ವಜೇನ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಅಸೃಜತ್‌ |ವನಿ| 


| 

ನಿಂಧೂನ್‌ | ೩ ॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯದೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ಹಶೆನಾನ್‌ ತದಾ ಶಾಶ್ವತೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಿತಿ ನಾಮ- 
ದೇವಸ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಮುನ್ನೀಯಾದಿತಿರಾಹ | ನಿನಿದಃ | ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾನಿ 
ಮರುತ್ಸೊಟೋತ್ರೋ ಮರುದ್ದಣ 'ಇತ್ಯಾದೀನೀಂದ್ರಸ್ತುತಿಪ್ರತಿಷಾದಕಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್ರದಾನಿ ನಿನಿಚ್ಛೆಜ್ಜೇ- 
ನೋಚ್ಯಂಶೇ | ತಾ ನಿನಿದೋಃಸ್ಮಾ ಇಮಂ ವೃತ್ರವಧನಿಮಿತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾರೂಪಂ ಷಾಹಂ ಷಪ್ರಾಸ್ತ್ಯ- 
ವಂತನಿಂದ್ರಂ ಕಿಮು ಮ್ಕಿತ್‌ ಭನಂಶ | ಭನಂತಿ | 80 ವದಂತೀತಿ ಚೇತ್‌ | ತರಿ ಹಾಪರಹಿತನಿಂದ್ರಂ 
ಪುತ್ರಾಃ ನಿವಿದಃ ಸ್ತುವಂತಿ। ಕಥನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾಪರಹಿತತ್ತಂ |! ಉಚ್ಯತೇ | ಆಪಃ ಫೇನರೂಪೇಣಾಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಕ್ಯಾವದ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿರೂಪಂ ಷಾಹಂ ದಿಧಿಸಂತೇ | ಧಾರಯಂತಿ । ಮಮ ಪುತ್ರೋ ಮದೀಯಃ 
ಪುತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ಮಹತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ ವಭೇನ | ವಧ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮೈತತ್‌ | ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ ಜಫಘು- 
ನ್ವಾನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ತತ ಏತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನುದಕಾನಿ ವ್ಯಸೃಜತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ವೈರತ್ತೇನ ಸರ್ತುಂ 
ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ I ಇಂದ್ರೇಣೋತ್ಸೈಷ್ಟಾ ಆಪಸ್ತೆಸ್ಯ ಷಾಪಂ ಜಗೃಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ - 

ಮ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿನಿದ8--" ವಿವಿದ್‌ ೨ ರೂಪವಾದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಕಮು 

ಸ್ಪಿತ್‌--ಏನನ್ನು ತಾನೇ! ಭನಂತ--ಹೇಳುತ್ತವೆ (ಅವನನ್ನು ಕೇವಲ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ) | ಆಪ8--ಉದಕಗಳು] 
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SN ಮಾಮು ನಯ ಭರಯಾಶಕಯೋಚಚಾಯಾ ಚಾತಕ ೊಾ ಶಕ ಚಚ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಅವವ್ಯಂ--ಬ್ರಹ್ಮಹ ತ್ಯಾದಿರೂಸವಾದೆ ಪಾಷನನ್ನು | ದಿಧಿಷಂಶೇ--(ನೊರೆಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ) ಥರಿಸುತ್ತವೆ | ಮಮ. ನನ್ನ | ಪುತ್ರೆಃ- ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಹತಾ--ಮಹತ್ತಾದ | ನಢೇನ- 


ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ ್ರತ್ರಂ--ವೃ ತ್ರನನ್ನು | ಜಘೆನಾನ್‌ -ಕೊಂದನು | ಏತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಈ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಸ ಜತ್‌ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಬಿಡಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


" ನಿನಿದ್‌' ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮ' ಕೆವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 
ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾದಿ ರೂಪವಾದ ಭಾ” ನೊಕೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು. ಮತ್ತು ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 
ಅವು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

English Translation 


What do the sacred expiatory strains declare to me? the waters receive 


the reproach of Indra: my son has slain Vritra with the mighty thunder- 
bolt : he has set those rivers free. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ, ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಡೋಷಪ್ರಾಪಿ 


ಹ 


ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾ ದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಕೈಗೊಂಡ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಇವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ. 12 ಪೇಜು 627 ಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 


——— ಹಾಸ ತಾ ಸಾನ ಪಾ, 


| ly | | | 
ಮಮಚ್ಛೆನ ತ್ವಾ ಯುವತಿಃ ಪರಾಸ ಮಮಚ್ಛನ ತಾ ಹುಷವಾ ಜಗಾರ 1 


ಕ್ಷ 
© 
2 
3 


| | | 
ಮಾಡತ ಚ್ಚಿದಾಪಃ ಶಿಶವೇ ಮಮೃಡ್ಯುರ್ಮಮಂಚ್ಚಿದಿಂದ್ರಃ ಸಹಸೂ 


ಹ್‌ | R | ; 
ಮಮ್‌ | ಚನ! ತ್ವಾ! ಯುವತಿಃ । ಪೆರಾಂಆಸ | ಮಮತ್‌ | ಚನ | ತ್ವಾ! ಕುಷವಾ | ಜಗಾರ | 


| | | | 
ವಮತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಆಪಃ | ಶಿಶವೇ | ಮಮೃಡ್ಯುಃ | ಮಮರ್ತ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ ಸಹಸಾ | ಉತ್‌ | 


ಅತಿಷ್ಕ ತ್‌ || ಲೆ || 
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ನಂಬಯಯುಂಂಂಜಜಟಟಟ ಹಾ್ಞ 
ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 





ಎ ಬಾ ಐ 


ಸೂಕ್ತಶೇಷೇಣ ಯುನಿರಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ 1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮುಮಚ್ಚೆನ ಮಾದ್ಯಂತ್ಯೇವ | ಪ್ರಮುತ್ತೈ- 
ವೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯುವತಿಸ್ತೈದೀಯಾ ಮಾತಾದಿತಿಸ್ತ್ವ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಹರಾಸ। ಪರಾಚಿಶ್ಲೇಕ | ಕ0ಚ ಕುಷವಾ- 
ನಾನ್ನೀ ಕಾಚಿದ್ರಾಕ್ಷಸೀ ಸಾ ಮಮಚ್ಚನ ಪ್ರಮತ್ತೈನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜಗಾರ | ಗಿರತಿ ಸ್ಮ! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಮಮಚ್ಚಿಶ್ಚ $ಮಾದ್ಯಂತ್ಯ ಏನಾಪಃ ಶಿಶವೇ ಜಾತಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಮನಮೃಡ್ಯುಃ | ಸುಖಯಾಂಚೆಕ್ರುಃ | 
ಮುಮಚ್ಚಿತ್‌ ಮಾದ್ಯನ್ನೇವೇಂದ್ರಃ ಸಹಸಾ ಸ್ವೇನ ವೀರ್ಯೇಣೋಡತಿಷ್ಠತ್‌ | ಸೂತಿಕಾಗ್ರಹಾದ್ರಾಕ್ಷಸೀಂ 
ಬಾಧಢಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ತಸ್ಥೌ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಮಚ್ಚನ. - ಹರ್ಹಿತಳಾಗಿಯೇ | ಯುವತಿ8--ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಾಸ- -ಹೆಡೆದಳು | ಮುಮಚ್ಚನ- -ಹರ್ಷಗೊಂಡೇ | ಕುಷನಾ--ಕುಷವಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ಜು ತ್ವ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜಗಾರ- ನುಂಗಿದಳು ! ಮಮುಚ್ಚಿ ತ. ಅದೇ ಹರ್ಷ್ಯ್ಯಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ | ಆಸ. 
ಉದಕಗಳು | ಶಿಶವೇ--ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಮಮೃಡ್ಯುಃ--ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದವು | 
ಮಮಚ್ಚಿತ್‌--ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ | ಇಂದ್ರ8_ ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸಾ--ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ |! ಉದತಿಷೃತ*--(ರಾಕ್ಷಸಿ 
ಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು) ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ; 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನುದೇನ ಖುಷಿಯ ತಾಯಿಯೆ ವಾಕ್ಯವು--ಎಲ್ಛೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುವತಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು 
(ಅದಿತಿಯು) ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆಡಳು. ಹರ್ಷಧಿಂದಲೇ ಕುಷವಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನುಂಗಿದಳು. ಅದೇ ಹರ್ಷಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದವ್ರ. 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿಯೇ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


English ‘Translation 


Vamadeva speaks.— Exulting, the youthful mother brought you forth : 
exulting, Kushava swallowed you: exulting, the. waters gave delight to the 


infant : Indra, exulting, rose up by his strength 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
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ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 100% 








ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಮಮರ | ಚನ | ತೇ | ಮಧುವನ | ನ್ವೀಅಂಸಃ | ನ್ವಿವಿವಿಧ್ವಾನ್‌ | ಅಪ | ಹನೂ ಇತಿ! ಜಘಾನ | 


ಟಟ ನೀವಿದೆ? | ಉತ್‌ ತೆರ | ಬಭೂನಾನ್‌ | ಶಿರಃ | ದಾಸಸ್ಯೆ | ಸಂ ಪಿಣಕ್‌ | ನಜೇಸೆ |1೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮಘನನೃನವನ್ನಿಂದ್ರ ಮಮಚ್ಚೆನ ಪ್ರಮಾದ್ಯನ್ನೇವ ವ್ಯಂಸೋ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸೋ ನಿವಿ- 
ವಿಧ್ವಾನ್‌ ಪ್ರವಿಧ್ಯನ್‌ ತೇ ಹನೂ ತ್ವದೀಯೇ ಹತ nb ಅಪ ಜಘಾನ | ಅಹಹತವಾನ್‌ | 
ಅಧ ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿನಿದ್ದೋ ರಾಶ್ಷಸೇನ ತಾಡಿತಸ್ತೈಮುತ್ತರೋ ವ್ಯಂಸಾದಧಿಕಬಲೋ 
ಬಭೂವಾನ್‌ಭೂತಃ ಸನ್‌ ದಾಸಸ್ಯ ಕ್ಷೀಣಸ್ಯ ವ್ಯಂಸಸ್ಯ ಶಿರೋ ವಥೇನೆ ವಜ್ರೇಣ ಸೆಂ ಪಿಣಕ್‌ | 
ಸಿಷ್ಟನಾಸಸಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಘುವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಮಚ್ಚನ-ಹೆಷಾ?ಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ | ವ್ಯಂಸ8--ವೃಂಸೆ 
ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು | ನಿವಿವಿದ್ವಾನ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ | ಶೇ--ಫಿನ್ನ | ಹನೂ-ಕೆನ್ನೆಯಮೇಲೆ_ ಅಸ 
ಜಘಾನ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೊಡೆದನು | ಅಧ--ಅನಂತರ | ನಿವಿದ್ಧ8- ಅವನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ಉತ್ತ- 
ರ8--ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ! ಬಭೂವಾನ್‌ ಬೆಳೆದು! ದಾಸಸ್ಯೆ--ಅಸುರನಾದ ವ್ಯಂಸನ! 
ಶಿರ ತಲೆಯನ್ನು | ವಥೇನ--ನಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ 1 ಸಂ ಹಿಣಕ-- ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ್‌ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆರ್ಷಾಧಿಕೃದಿಂದಲೇ' (ಗರ್ವ ದಿಂದಲೇ) ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಡೆಯಲೆತ್ಟಿಸಿ ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೆಯಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೊಡೆದನು. ಆನಂತರ ಅವನಿಂದ ಹೊಡೆಯ:ಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು ಅವನಿ 


ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅಸುರನಾದ ವ್ಯಂಸನ ತಲೆಯನ್ನು ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದೆ. 
English Translation 


Vyansa, exulting and striking (hard blows) smote you, Maghavan, 
upon the jaw; whereupon, being so smitten, you proved the stronger, and did 
crush the head of the slave with the thunderbolt 


ಸಂಹಿಶತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಗೃಷ್ಟಿಃ ಸಸೂವ ಸ್ಪವಿರಂ. ತವಾಗಾಮುನಾಧೃಷ್ಯಂ ವ ಸ ಷಭೆಂ ತುಮ್ರುನಿಂದ್ರಂ।: 


| | | 
ಅರೀಳ್ದಂ ವತ್ಸಂ ಚರಥಾಯ ಮಾತಾ ಸ್ವಯಂ ಗಾತುಂ ತನ್ನ ಇಚ್ಛಮಾನಂಗಿ 
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1002 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 
SRST 
ಪದಪಾಠಃ 


R ಕಾ | 
ಗೃಷ್ಟಿಃ | ಸಸೂವ | ಸ್ಥವಿರಂ | ತನಾಗಾಂ | ಅನಾಧೃಷಂ್ಯ | ವೃಷಭಂ | ತುಮ್ರಂ | ಇಂದ್ರಂ | 
| | | | 
ಅರೀಳ್ಲಂ | ವತ್ಸಂ | ಚರಥಾಯ | ಮಾತಾ। ಸ್ವಯಂ | ಗಾತುಂ | ತನ್ಮೇ । ಇಚ್ಛೆಮಾನಂ ॥ ೧೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಗೃಷ್ಟಿಃ ಕಾಚಿದ್ಗಾರ್ನತ್ಸಂ ಯಥಾ ಸೆಸೂವ | ಸುನುನೇ | ತಥಾ ಮಾತೇಂದ್ರಜನನ್ಯದಿತಿಶ್ವರ- 
ಥಾಯ ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾ ಸಂಚೆರಣಾಯೇಂದ್ರಂ ಸಸೂವ | ಸುಷುವೇ | ಶೀವೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಸ್ಹವಿರಂ ವಯೆಸಾ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತನಾಗಾಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಬಲನುನಾಧೃಷ್ಯಂ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭಾವ್ಯಂ ವೃಷಭಂ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಂ 
ತುಮ್ರಂ ಪ್ರೇರಕಮರೀಳ್ವ್ದಂ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೊತಂ ಸ್ವಯಂ ಗಾತುಮನ್ಯನಿರಸೇಸ್ಷಗಮನಂ ತನ್ನೇ ಸ್ವಶರೀ. 
ರಾಯೇಚ್ಛಮಾನಮಿಚ್ಛಂತಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಗೃಪ್ಟಿ- ಪುಷ್ಟವಾದ ಕಡಸು | ವತ್ಸಂ ಕರುವನ್ನು | ಸಸೂವ- ಸಡೆದಿರುವಂತೆ | ಮಾತಾ--ಇಂದ್ರ 
ಮಾತೆಯಾಷ ಅದಿತಿಯು | ಸ್ಥನಿರಂ--ನಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ತವಾಗಾ0-- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಅನಾಧೃಷ್ಯಂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗದವನೂ | ವೃಷಭಂ-ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ತುಮ್ರಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರೇರಕನೂ | ಅರೀಳ್ಲೆಂ-ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ | ಸ್ವಯಂ ಗಾತುಂ--ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ತನ್ನೇ 
ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಂ ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನೊ ಆದ |! ಇಂದ್ರೆಂ— ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಚರಥಾಯ--ಸ್ವೇಚ್ಛಾ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 1 (ಸಸೂವ. ಪಡೆದಳು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಕಡಸು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗದವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರೇರಕನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ, ಸ್ಟ್ರೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ, ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಸಂಚಾರನ್ಕಾಗಿ ಪಡೆದಳು. | 


English Translation 


As a heifer bears a calf, his mother, (Aditi) bore Indra, mature (in 
years) strong: irresistible, vigorous, energetic, invincible, (destined) to follow 


his own course, heedful in his person. 
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SS Se ಕೋ ರ ಲ್‌ 


ಸಂಹಿಕಾಪಾರಠಃ 


RS | | | 
ಉತ ಮಾತಾ ಮಹಿಸಮನ್ವವೇನದನೀ ತ್ವಾ ಜಹಾತಿ ಪುತ್ರ ದೇವಾಃ । 
| 
ಅಥಾಬ್ರವೀದ್ವ ಶ್ರ ಮಿಂದ್ರೊ ಹನಿಷ್ಯ ವ್ರ ಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ನಿತರಂ ಕ್ಷ ಕ್ರ ಮಸ್ತ॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 


ಉತೆ | ಮಾತಾ ಮಹಿಷಂ ಆಧಿ | ಅನೇನರ೯। ಅನೀ ಣಿ | ತ್ವಾ | ಜಹತಿ! ಪುತ್ರ | ದೇವಾಃ I 


po 


| | 
ಅಥ | ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಹನಿಷ್ಕತ್‌ | ಸಖೇ । ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ! ವಿಂಶರಂ [ವಿ1 
ಕ್ರಮಸ್ಸ || ೧೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಮದೀಯ ಪುತ್ರೇಂದ್ರ ಅನಾ ವಹ್ಹ್ಯಾವಯೋ ದೇವಾಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜಹತಿ | 
ತ್ಯಜಂತಿ | ಇತ್ಯುಕ್ತನತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಮಾತಾಡಿತಿರಿಂದ್ರಂ ಮಹಿಷಂ er AE | ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಅನ್ನವೇನತ್‌ | ಅಯಾಚತ | ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ನಿಷ್ಣೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲ ಹೇ ಸಖೇ 
ಮಿತ್ರಭೂತ ಹರೇ ತೈಂ ವೃತ ೈತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್‌ ಹಂತುಮಿಚ್ಛ ನ್‌ ವಿತರಂ ವಿ ಕ್ರಮಸ್ವ | ಅತಿಸರಾಕ್ರಮಾ 
ಭವೇತೀಂಪ್ರೋ ಅಸ ಮಬ್ರನೀತ್‌ 1 ಉವಾಚ ॥ 


ಪ್ರಶಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಪುತ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಅನೀ ದೇನಾ ಈ ಅಗ್ಸ್ಯಾದಿ ದೀವತೆಗಳು | 

ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಜಹತಿ- ತ್ಯಾ ಗಮಾಡಿದರೆ ` (ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆ) ಎಂದು 1 ಮಾತಾ--ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಕ 

ಮಹಿಷಂ--ಮಹಾತ ನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಅನ ಸವೇನತ್‌--ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು | ಅಥ-__ಅನಂತಕ | ಇಂದ್ರ ಇ 

ಇಂದ್ರನು 1 (ನಿಷ್ಣು ೦೨-ನಿಷು ಪನ್ನು ಕುರಿತು) | ಸಖೇ--ಸುಹೈತ್ತಾ ದವನೂ | ವಿಷ್ಠೊ ಸ-ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದೆ 

ನಿಷ್ಣುವೇ। ವೃತ ತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹನಿಷ್ಯನ*--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವಿತರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ |ನಿ 
ಕ್ರಮುಸ್ಕಸರಾ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನಾಗು ಎಂದು | ಅಬ್ರವೀತ್‌- ಹೇಳಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


“ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗ್ನ್ಟ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿರೇ?” ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಅದಿತಿಯು ಕೇಳಿದಳು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು "" ಸಖನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ, ನನಗೆ ಸುಹೈತ್ತೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ: ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದು ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





1004 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೨. ಸೊಕ್ತ ೧೮ 
ಮಯಯ ರಾ ರ SS 
English Translation 


His mother inquired of the mighty Indra-have these deities deserted 


you, my son? then Indra said-Vishnu, my friend, (if you) purpose slaying 
Vritra, exert your greatest prowess. 








ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 

I | | | 

ಕಸ್ತೀ ಮಾತರಂ ವಿಧವಾಮಚೆಕ್ರಚ್ಛಯುಂಂ  ಕಸ್ತ್ಯಾಮುಜಿಘಾಂಸ- 
| 2 § 

ಚ್ಚರಂತಂ । | 


le | | | | 
ಕಸ್ತೇ ದೇವೋ ಅಧಿ ಮಾರ್ಡೀಕ ಆಸೀದ್ಯತ್ವ್ರಾಕ್ರಿಣಾಃ ಪಿತರಂ ಪಾದಗೃಹ್ಯ 
ಸದಪಾಠಃ | 

| J | 
ಕಃ! ತೇ। ಮಾತರಂ | ವಿಧವಾಂ | ಅಚೆಕ್ರ ತ್‌ | ಶಯುಂ | ಕಃ ತ್ವಾಂ ! ಅಜಿಭಾಂಸತ | ಚರಂತಂ | 


ಕಾಸು... ಹೊಗ ೧0 


i | 
ಕ81 ತೇ! ದೇವಃ | ಅಧಿ | ಮಾರ್ಡೀಸಕೇ | ಆಸೀತ್‌ | ಯತ್‌ | ಪ್ರ | ಅಕ್ಷಿಣಾಃ| ಪಿತರಂ! ಪಾಡ್ಯ- 


I 
ಗೃಹ್ಯ | ೧೨ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸಿತುಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಞನಿಷ್ಯಮಾಣಾದ್ದೀತಸ್ತ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ 
ಪಿತರಂ ಷಾದಗೃಹ್ಯ ಪಾದೇಷು ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಾಕ್ಷಿಣಾಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾವಧೀಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಯಾರೆಣಾತ್ತೇ 
ತ್ವಶತ್ತೋಂನ್ಯಃ ಕೋ ದೇವೋ ಮಾತರಂ ಸ್ವಕೀಯಜನನೀಂ ವಿಧವಾಂ ಪಿತೃವಥೇನ ಪತಿರಹಿತಾಮ- 
ಕಚ್ರತ್‌ | ಅಕರೋತ್‌ | ಕಸ್ತೃತ್ತೋಇನ್ಯಃ ಶಯುಂ ಶಯಾನಂ ಚರಂತಂ ಜಾಗ್ರತಂ ನಾ ತ್ವಾಮಜಿ- 
ಘಾಂಸತ್‌ | ಹಂತುಮೈಚ್ಛ ತ್‌ | ತೇ ತ್ವತ್ರೊಟನ್ಯಃ ಕೋ ದೇವೋ ಮಾರ್ಡೀಕೇ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸುಖ- 


ಕರಣೇಧಿ ಅಧಿಕ ಆಸೀತ್‌ |! ಅಯಮರ್ಥ ಯಕ್ಸಾಮೇ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಇತ್ಯನುವಾಕೇ ಯಜ್ಞೋ 
ದಕ್ಷಿಣಾಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದಿತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ | ಶೈ. ಸಂ. 


ತಾ ed 
ೈ ಒ-೧-೩-೬ | ಶೈತ್ರಿರಿೀಯಸೈರ್ಬಹುಧಾ 
ಪ್ರಷಂಜಿತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಪಿತರಂ--ಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು | ಪಾದಗೃಹ್ಯ 
ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು | ಪ್ರಾಕ್ಲಿಣಾ8- ಬೀಳಿಸಿ ಸಾಯಿಸಿದೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತೇ_-ಥಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ | 
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ಟಸ್‌ ಕಾ 














ಕಃ__ಯಾವ ದೇವತೆಯು ತಾನೇ | ಮಾತರಂ--ತನ್ನ್ನ ಜನಥಿಯನ್ನು | ನಿಧವಾಂ--ವಿಧವೆಯಾಗುವಂತೆ. | 
ಅಚಕ್ರತ್‌- -ಮಾಡಬಬ್ಲನು | ಕಃ -ಫಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ ಯಾರು ತಾನೇ | ಶಯುಂ_-ಮಲಗಿರುವವನೂ*! 
ಚರಂತಂ--ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು] ಅಜಿಘಾಂಸೆತ್‌- -ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನು ? | ಕೇ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕಿ | ಈ ಬೇವ8--ಯಾವ ದೇವತೆಯು ತಾನೇ | ಮಾರ್ಡೀಸೇ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ | 
ಅಧಿ ಆಸೀತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ತಳ್ಳಿ ಸಾಯಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ನೀನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಮಾತೆಯನ್ನು ಪಧೇಯನ್ನಾಗ ಮಾಡಲು ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು 
ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಮಲಗಿರುವಾಗಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ 
ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖದಾತನಾಗಲು ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಗೆ ತಾನೇ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದೀತು? | 
English Translation 
Who has made your mother a widow? who has sought to slay the 


sleeping and the waking? what deity has been more gracious than you, since 
‘you have slain the father, having seized him by the foot? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
,೯ ಶುನ ಆಂತ್ರಾಣಿ ಸೇಚೇ ನ ದೇವೇಷು ನಿನಿದೇ ಮರ್ಡಿತಾರಂ | 


ಅಪಶ್ಯಂ ಜಾಯಾಮಮಂಹೀಯವಮಾನಾವಂ ಧಾ ಮೇ ಶ್ವೇನೋ ಮುದ್ರಾ 
| 
ಜಭಾರ ॥ ೧೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಅನರ್ತ್ಯಾ | ಪನಃ | ಆಂತ್ರಾ ್ರೀಣಿ ಪೆ ಚೇ | ನ ದೇನೇಸು | ನಿನಿದೇ ಮರ್ಡಿತಾರಂ | 


| | 
ಅಸಶ್ಯಂ | ಜಾಯಾಂ |! ಅಮಶೀಯುಮಾನಾಂ | ಚ | ಮೇ! ಶ್ಯೇನಃ | ಮದು | ಆ! ಜಭಾರ | ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ವಾಮದೇವಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಸೂಚೆಯನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಕೋತ್ಕರ್ಷಮಾಹ | ನಾಮ- 
ದೇವೋಹಮವರ್ತಾ ಜೀನನೋಪಾಯೆರಾಹಿತ್ಯೇನ ಶುನಃ ಶುನಕಸಂಬಂಧೀನ್ಯಾಂತ್ರಾಣಿ ಪುರೀತಂತಿ 
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ಎಂಬಾ ರಾರಾ ರ 
ಸೇಚೇ | ಅಸಚಂ | ದೇವೇಷು ದ್ಯೋತಮಾನೇಷು ವಹ್ಚ್ಯಾದಿಷು ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಾವನ್ಯಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ 
ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ವಿವಿಜೇ। ನ ಲೇಭೇ | ಕಂಚೆ ಜಾಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಮಮಹೀಯ- 
ಮಾನಾಮಶ್ಲಾಘನೀಯಾಮಹಶ್ಯ್ಶ್ಯಂ | ಅದ್ರಾಕ್ಷಂ | ಅಥ ಅಥಾನಂತರಂ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನವಚ್ಛೀಪ್ರುಗ್‌- 
ಮೀಂದ್ರೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಮಧು ಮಧುರೋಹೇತಮುದಕಮಾ ಜಭಾರ | ಆಜಹಾರ || 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಅವತಾಣ್ಯ ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಶುನಕ ನಾಯಿಯ! ಆಂತ್ರಾಣಿ--ಕರಳುಗಳನ್ನು! ಪೇಚೇ- 
`ನಾನು ಪಾಕಮಾಡಿದೆನು | ದೇವೇಷು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಜೀವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ— 
ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸಹ | ನ ವಿವಿದೇ. -ನಾನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ 1 ಜಾಯೊಂ--ನನ್ನ ಪತ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಅಮಹೀಯಮಾನಾಂ--ಅಸಂಭಾವಿತಳನ್ನಾಗಿ 1 ಅಪಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದೆನು 1 ಅಧ ಆನಂತರ 
ಶ್ಯೇನಂಶೈೇನದಂತೆ ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಮಧು--ಮಾಧುರ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು | ಆ ಜಭಾರ--ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. . 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಾಮದೇವಯನಸಿಯ ನಾಕ್ಯವು--ನಾನು ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾಯಿಯ ಕರುಳನ್ನು ಪಾಕ 
ಮಾಡಿದೆನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಾನಕ 
ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ಪಶ್ತಿಯನ್ನು ಅಸಂಭಾನಿತಳನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದೆ. ಅನಂತರ ಶ್ಯೇನ 
ದಂತೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಮಾಧುರ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಉದಕವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation 


In extreme destitution I have cooked the entrails Of a dog, I have not 
` found ೩ comfotter among the gods. I have beheld .my: wife ‘disrespected : 


‘then the falcon (Indra) has brought to me sweet water- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈರೀತಿ ಹೇಳಿ ತಾನು ಪಟ್ಟ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. ನಾನು ಅತ್ಯಂತೆ ದರಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು 

ಬ, ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾವುದೂ ದೊರೆಯದೆ ಯಾರೂ ತಿನ್ನದಿರುವ (ಎಂದರೆ ನಿಷಿದ್ಧವಾದ) ನಾಯಿಯ ಕರುಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವನ್ನು (entrails ೦೯.೩ dog) ಪಾಕಮಾಡಿ ತಿನ್ನಬೇಕಾಯಿತು. ನನ್ನ ಇಂತಹ ದರಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಮಾನಹಾನಿಯನ್ನು ನಾನು ನೋಡಬೇಕಾಯಿತು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕೃ ಪಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನನಗೆ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತ್ಸೆಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. 
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ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ 








ಈ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ವಾಮಡೇವಯಸಿಯ ಜನನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುವಿಲ್ಲ. ವಾಮದೇನಯಷಿಯು ಬೆಳೆದು ಪ್ರಬುದ್ಧ 


[ON 
ನಾಗಿ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯವಿದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ಸೇರಿತೋ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಂಶನ್‌ | 
ಸ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚಶುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶೆಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ವ ಭೊಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿ ತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟೇ ಪೆಂಚಮೋತಧ್ಯಾ ಯಃ 
ಸಮಾಪ್ತಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತ:.ಯದ್ಭವೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವೆರ ನಮೊಚಸ್ತು ತೇಗ 
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JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR 
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